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PART  II 
PRIVATE  ACTS 

Private  Acts  are  almost  always  enacted  in  English  only. 


No  Private  Acts  were  passed  in  2007. 


P ARTIE  II 
LOIS  D'INTERET  PRIVE 

Les  lois  d'interet  prive  sont  presque  toujours  edictees  en 
anglais  seulement. 


Aucune  loi  d'interet  prive  n'a  ete  adoptee  en  2007. 
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I.  The  Statutes  of  Ontario,  2007 

The  Statutes  of  Ontario,  2007  are  published  in  two  vol- 
umes. These  volumes  contain  the  public  and  private  Acts 
enacted  by  the  Ontario  Legislature  in  2007. 

All  public  Acts  are  enacted  in  English  and  French.  Pri- 
vate Acts  may  be  enacted  in  English  or  in  both  English 
and  French.  Both  versions  of  a  bilingual  Act  are  equally 
authoritative. 

The  statutes  contained  in  these  volumes  are  also  available 
on  the  Internet  at  www.e-laws.gov.on.ca  under  the  head- 
ing "Source  Law". 

II.  Using  the  Statutes  of  Ontario,  2007 

1.  The  User's  Guide 

This  guide  is  intended  to  help  readers  of  the  Ontario 
statutes.  Information  contained  in  this  guide  was  accu- 
rate as  of  December  31,  2007.  We  invite  your  com- 
ments for  improvements.  Please  write  to: 

Postal  address: 

The  Office  of  Legislative  Counsel 
Room  3600,  Whitney  Block 
Queen's  Park 

Toronto,  Ontario,  M7A  1A2 

2.  The  Table  of  Contents 

This  table  sets  out  all  of  the  contents  of  the  Statutes  of 
Ontario,  2007.  It  is  followed  by  a  list  sorted  alphabeti- 
cally by  Act  name  and  a  list  sorted  numerically  by 
chapter  number  in  English  and  in  French  of  the  stat- 
utes enacted  in  2007.  The  statutes  are  listed  in  two 
parts: 

Part  I  -  Public  Acts 

Part  II  -  Private  Acts 

Each  statute,  when  it  was  first  introduced  in  the  Legis- 
lative Assembly,  was  assigned  a  bill  number.  The  bill 
number  for  each  statute  is  given  in  the  Table  of  Con- 
tents. A  bill,  when  enacted,  is  assigned  a  chapter 
number.  Chapter  numbers  are  also  given  in  the  Table 
of  Contents. 

3.  The  Statutes  of  Ontario,  2007 

The  Statutes  of  Ontario,  2007  are  arranged  by  chapter 
number.  If  you  know  the  name  of  an  Act,  but  not  its 
chapter  number,  you  should  refer  to  the  Table  of  Con- 
tents. 

III.  References  to  Statutes 

Statutes  are  commonly  referred  to  by  their  short  titles 
(e.g.  the  Ontario  Loan  Act,  1998).  A  reference  to  a  statute 
may  also  include  its  chapter  number  (e.g.  the  Crown 
Foundations  Act,  1996,  c.  22). 


GUIDE  D'UTILISATION 

I.  Les  Lois  de  1'Ontario  de  2007 

Les  Lois  de  1'Ontario  de  2007  sont  en  deux  volumes.  On  y 
trouve  les  lois  d'interet  public  et  d'interet  prive  qu'a  edic- 
tees la  Legislature  de  1'Ontario  en  2007. 

Les  lois  d'interet  public  sont  edictees  en  francais  et  en 
anglais.  Les  lois  d'interet  prive  peuvent  l'etre  en  anglais 
seulement  ou  en  anglais  et  en  francais.  Les  deux  versions 
d'une  loi  bilingue  ont  egalement  force  de  loi. 

Les  lois  qui  figurent  dans  ces  volumes  peuvent  egalement 
etre  consultees  sur  Internet  a  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca, 
sous  la  rubrique  «Textes  sources». 

II.  Utilisation  des  Lois  de  1'Ontario  de  2007 

1.  Le  guide  d'utilisation 

Le  guide  a  pour  but  de  faciliter  la  consultation  des  lois 
de  1' Ontario.  Les  renseignements  qui  y  figurent  etaient 
exacts  le  31  decembre  2007.  Veuillez  nous  faire  par- 
venir  toute  remarque  qui  nous  permettrait  de  l'ame- 
liorer  a  l'adresse  suivante  : 

Adresse  postale  : 

Bureau  des  conseillers  legislatifs 
Edifice  Whitney,  bureau  3600 
Queen's  Park 

Toronto  (Ontario)  M7A  1A2 

2.  La  table  des  matieres 

La  table  donne  le  plan  des  Lois  de  1'Ontario  de  2007. 
Elle  est  suivie  de  listes  qui  enumerent,  par  ordre  al- 
phabetique  des  titres  de  loi  et  par  ordre  numerique  des 
chapitres,  en  anglais  et  en  francais,  les  lois  edictees  en 
2007.  Les  lois  sont  divisees  en  deux  parties  : 

Partie  I  -  Lois  d'interet  public 

Partie  II  -  Lois  d'interet  prive 

Chaque  loi  a  recu  un  numero  de  projet  de  loi  lors  de 
son  depot  devant  l'Assemblee  legislative.  Ces  numeros 
figurent  dans  la  table  des  matieres.  Chaque  projet  de 
loi  recoit  un  numero  de  chapitre  lors  de  son  ediction. 
Ces  numeros  sont  egalement  indiques  dans  la  table. 

3.  Les  Lois  de  1'Ontario  de  2007 

Les  Lois  de  1'Ontario  de  2007  sont  presentees  selon 
leur  numero  de  chapitre.  Priere  de  se  reporter  a  la  table 
des  matieres  pour  trouver  une  loi  dont  on  connait  le 
titre,  mais  non  le  numero  de  chapitre. 

III.  Renvoi  aux  lois 

Les  lois  sont  habituellement  designees  par  leur  titre  abre- 
ge  (la  Loi  de  1998  sur  les  emprunts  de  I 'Ontario).  Le  ren- 
voi a  une  loi  peut  comprendre  son  numero  de  chapitre  (la 
Loi  de  1996  sur  les  fondations  de  la  Couronne,  chap.  22). 
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IV.  Organization  of  a  Statute 

1.  Sections,  subsections,  etc. 

Every  statute  is  composed  of  numbered  sections,  cited 
as  sections  1,  2,  3,  etc.  Many  sections  are  further 
divided  into  two  or  more  subsections,  cited  as  subsec- 
tions (1),  (2),  (3),  etc.  Some  sections  and  subsections 
also  contain  clauses  (cited  as  clauses  (a),  (b),  (c),  etc.), 
subclauses  (cited  as  subclauses  (i),  (ii),  (iii),  etc.),  par- 
agraphs (cited  as  paragraphs  1,  2,  3,  etc.)  and  sub- 
paragraphs (cited  as  subparagraphs  i,  ii,  iii,  etc.).  Fur- 
ther levels  of  divisions  are  possible,  although  they  are 
rare. 

Some  statutes  are  divided  into  numbered  Parts,  cited 
as  Part  I,  II,  III,  etc. 

Most  statutes  contain  a  definition  section  that  lists,  in 
alphabetical  order,  definitions  of  terms  used  in  the  stat- 
ute. The  definition  section  is  usually  at  the  beginning 
of  the  statute,  although  definitions  sometimes  appear 
elsewhere.  In  a  statute  that  is  divided  into  parts,  the 
first  section  of  a  part  often  contains  definitions  of 
terms  used  in  that  part. 

The  definition  of  an  English  term  contains  a  reference 
to  the  corresponding  French  term  and  a  definition  of  a 
French  term  contains  a  reference  to  the  corresponding 
English  term.  In  a  few  cases,  a  term  that  is  given  a  stat- 
utory definition  in  one  language  is  not  given  a  statu- 
tory definition  in  the  other  language.  This  occurs  if 
the  ordinary  meaning  of  the  term  in  the  other  language 
requires  no  statutory  variation. 

Some  statutes  contain  a  table  of  contents  at  the  begin- 
ning of  the  statute. 

2.  Preambles 

Some  statutes  begin  with  a  preamble.  The  preamble  is 
part  of  the  statute  and  may  be  used  in  its  interpreta- 
tion. 

3.  Headnotes,  Headings,  etc. 

Headnotes,  headings,  the  table  of  contents  and  legisla- 
tive history  information  in  the  body  of  a  statute  do  not 
form  part  of  the  statute  and  are  included  for  conven- 
ience only. 

V.  Parent  and  Amending  Acts 

Some  statutes  are  considered  to  be  "parent"  Acts.  These 
statutes  are  free-standing  and  refer  to  other  statutes  only 
incidentally. 

Other  statutes  amend  parent  Acts.  The  provisions  of  an 
amending  statute  itself,  printed  in  bold-face  type,  show 
which  amendments  are  to  be  made  to  the  parent  Act. 

Where  a  provision  of  the  parent  Act  is  replaced  with  a 
new  provision,  that  new  provision,  with  its  provision 
numbering  in  the  parent  Act,  is  printed  in  light-face  type. 


IV.  Division  des  lois 

1.  Articles,  paragraphes,  etc. 

Chaque  loi  se  compose  d'articles  numerates  :  article  1, 
2,  3,  etc.  Ces  articles  se  divisent  souvent  en  para- 
graphes :  paragraphe  (1),  (2),  (3),  etc.  Certains  articles 
et  paragraphes  contiennent  egalement  des  alineas  (ali- 
nea  a),  b),  c),  etc.),  des  sous-alineas  (sous-alinea  (i), 
(ii),  (iii),  etc.),  des  dispositions  (disposition  1,  2,  3, 
etc.)  et  des  sous-dispositions  (sous-disposition  i,  ii,  iii, 
etc.).  Des  divisions  plus  poussees  sont  possibles  mais 
rares. 

Certaines  lois  sont  egalement  divisees  en  parties 
numerotees  :  partie  I,  II,  III,  etc. 

La  plupart  des  lois  comportent  un  article  qui  enonce, 
par  ordre  alphabetique,  la  definition  de  certains  termes 
utilises  dans  le  texte.  Cet  article  est  habituellement 
place  au  debut  de  la  loi,  bien  que  certaines  definitions 
puissent  figurer  ailleurs  dans  le  texte.  Dans  une  loi  di- 
visee  en  parties,  le  premier  article  de  ces  parties 
contient  souvent  la  definition  de  termes  qui  y  sont  uti- 
lises. 

La  definition  d'un  terme  francais  se  termine  par  le 
renvoi  au  terme  anglais  correspondant  et  vice  versa.  II 
arrive  parfois  qu'un  terme  ne  soit  defini  que  dans  une 
langue  lorsque,  en  raison  de  son  sens  courant  dans 
l'autre  langue,  il  n'a  pas  besoin  d'y  etre  defini  par 
voie  legislative. 


Certaines  lois  contiennent  un  sommaire,  place  au 
debut  du  texte. 

2.  Preambules 

II  arrive  qu'une  loi  commence  par  un  preambule.  Ce- 
lui-ci  fait  partie  de  la  loi  et  peut  servir  a  son 
interpretation. 

3.  Notes  descriptives,  intertitres  et  renseignements  divers 

Les  notes  descriptives,  les  intertitres,  le  sommaire  et 
les  renseignements  concernant  1'historique  qui  figu- 
rent  dans  une  loi  n'en  font  pas  partie  et  ne  servent 
qu'a  faciliter  la  consultation. 

V.  Lois  modificatives 

Certaines  lois  sont  autonomes  et  ne  renvoient  que  rare- 
ment  a  d'autres  lois. 

D'autres  lois  modifient  des  lois  existantes.  Les  disposi- 
tions de  la  loi  modificative,  imprimees  en  caracteres  gras, 
indiquent  les  modifications  qui  doivent  etre  apportees  a  la 
loi  existante. 

Lorsqu'une  disposition  de  la  loi  existante  est  remplacee 
par  une  nouvelle  disposition,  celle-ci  comporte  la  nume- 
rotation  appropriee  de  la  loi  existante  et  est  imprimee  en 
caracteres  ordinaires  dans  la  loi  modificative. 
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VI.  Recent  Amendments 

To  determine  if  a  public  Act  has  been  amended,  you  may 
refer  to  the  Table  of  Current  Consolidated  Public  Statutes 
-  Legislative  History  Overview.  The  Table  is  available  on 
the  e-Laws  website  (www.e-laws.gov.on.ca). 

VH.  Legislation  Act,  2006 

Readers  of  the  statutes  of  Ontario  should  be  aware  of  the 
Legislation  Act,  2006  (S.O.  2006,  c.  21,  Sched.  F),  which 
contains  a  number  of  provisions  that  apply  to  the  interpre- 
tation of  all  statutes.  For  example,  Part  VI  of  the  Act  con- 
tains definitions  that  apply  to  words  and  phrases  used  in 
all  statutes,  unless  a  contrary  intention  appears  or  the 
meaning  would  be  inconsistent  with  the  context.  It  also 
contains  provisions  that  apply  when  a  statute  is 
repealed  and  replaced  by  another  statute  or  is  amended. 

Vni.  Consolidations  of  Statutes 

Publications  Ontario  publishes  individual  consolidations 
of  many  statutes,  showing  all  amendments  made  before 
the  date  of  publication.  A  consolidation  of  a  statute  is 
very  convenient  to  use,  especially  if  the  statute  has  been 
amended  several  times.  Consolidated  public  statutes  are 
also  available  on  the  Internet  at  www.e-laws.gov.on.ca. 

IX.  Legislative  Tables 

The  Appendix  to  this  User's  Guide  describes  legislative 
tables  that  are  available  on  the  Internet  at  www.e- 
laws.gov. on. ca  to  assist  the  reader  in  researching  the  stat- 
utes and  regulations  of  Ontario. 

X.  Other  Laws 

In  addition  to  Ontario  statutes,  particular  legal  issues  may 
be  affected  by  other  kinds  of  laws,  including  the  Consti- 
tution of  Canada,  statutes  of  the  Parliament  of  Canada, 
regulations,  municipal  by-laws  and  the  common  law. 

XL  Electronic  Access  (e-Laws) 

Statutes  and  regulations  are  available  on  the  Internet  at 
www.e-laws.gov.on.ca. 

XII.  Other  Electronic  Resources 

The  reader  may  find  the  following  Ontario  websites  use- 
ful. 

Government  of  Ontario: 
www.gov.on.ca 

Legislative  Assembly: 
www.ontla.on.ca 

Ontario  Gazette: 

www.ontariogazette.gov.on.ca 

Publications  Ontario: 

www.publications.serviceontario.ca 


VI.  Modifications  recentes 

Pour  savoir  si  une  loi  d'interet  public  a  ete  modifiee,  on 
peut  se  reporter  au  Sommaire  de  fhistorique  legislatif  des 
codifications  (lois  d'interet  public),  qui  se  trouve  sur  le 
site  Web  de  Lois-en-ligne  a  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

VII.  Loi  de  2006  sur  la  legislation 

Priere  de  tenir  compte  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation 
(L.O.  2006,  chap.  21,  annexe  F),  dont  certaines  disposi- 
tions s'appliquent  a  1' interpretation  de  toutes  les  lois.  Sa 
partie  VI  comporte,  par  exemple,  des  definitions  qui  s'ap- 
pliquent aux  termes  et  expressions  utilises  dans  les  lois, 
sauf  si  une  intention  contraire  est  indiquee  ou  si  le  sens 
est  incompatible  avec  le  contexte.  Certaines  de  ses  dispo- 
sitions s'appliquent  egalement  en  cas  d' abrogation  et  de 
remplacement  ou  de  modification  d'une  loi. 

VIII.  Codifications  des  lois 

Publications  Ontario  publie  des  codifications  d'un  grand 
nombre  de  lois,  qui  rendent  compte  de  toutes  les  modifi- 
cations qui  leur  sont  apportees  jusqu'a  la  date  de  publica- 
tion. Les  codifications  sont  un  outil  tres  utile,  surtout  pour 
les  textes  qui  ont  subi  de  nombreuses  modifications.  Les 
lois  d'interet  public  codifiees  peuvent  egalement  etre 
consultees  sur  Internet  a  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

IX.  Tables 

L'appendice  du  guide  d'utilisation  decrit  les  tables  qui 
visent  a  faciliter  les  recherches  dans  les  lois  et  les  regle- 
ments  de  l'Ontario.  Ces  tables  se  trouvent  sur  Internet  a 
www.lois-en-ligne.gouv.on.ca 

X.  Autres  sources  de  droit 

Une  question  juridique  donnee  peut,  outre  les  lois  de 
l'Ontario,  mettre  en  jeu  d' autres  sources  de  droit,  notam- 
ment  la  Constitution  du  Canada,  les  lois  du  Parlement  du 
Canada,  les  reglements,  les  reglements  municipaux  et  la 
common  law. 

XI.  Acces  electronique  (Lois-en-ligne) 

Les  lois  et  reglements  peuvent  egalement  etre  consultes 
sur  Internet  a  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

XII.  Autres  ressources  electroniques 

Les  sites  Web  ontariens  suivants  peuvent  s'averer  utiles. 

Assemblee  legislative  : 
www.ontla.on.ca 

Gazette  de  l'Ontario  : 

www.ontariogazette.gov.on.ca 

Gouvernement  de  l'Ontario  : 
www.gov.on.ca 

Publications  Ontario  : 

www.publications.serviceontario.ca 
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APPENDIX  TO  THE  USER'S  GUIDE 

LEGISLATIVE  TABLES 

The  tables  described  in  this  Appendix  are  available 
on  the  Government  of  Ontario's  e-Laws  website 
(www.e-laws.gov.on.ca).  They  are  continuously  updated. 

PUBLIC  STATUTES 

Titles  of  Current  Consolidated  Public  Statutes  on 
e-Laws 

Lists  alphabetically  the  current  consolidated  public  stat- 
utes available  on  e-Laws,  along  with  their  citation. 

Ministerial  Responsibility  for  Public  Statutes 

Lists  ministerial  responsibility  for  the  administration  of 
public  statutes,  as  assigned  by  orders-in-council  made  on 
or  after  November  19,  2003.  Provides  for  each  statute 
listed  in  the  table:  the  title  of  the  responsible  Minister,  the 
order-in-council  number,  and  the  date  of  The  Ontario 
Gazette  issue  in  which  the  order-in-council  was  pub- 
lished. 

Annual  Lists  of  Public  Statutes  Enacted 

Lists  the  public  statutes  enacted  in  each  year  since  2000, 
in  the  order  of  the  chapter  numbers  assigned  to  them 
when  they  received  Royal  Assent.  Provides  for  each  stat- 
ute: its  bill  number  and  date  of  Royal  Assent.  The  list  for 
the  current  year  is  continually  updated  as  public  statutes 
are  enacted. 

Current  Consolidated  Public  Statutes  -  Legislative 
History  Overview 

Lists  each  public  statute  included  in  the  Revised  Statutes 
of  Ontario,  1990  or  enacted  on  or  after  January  1,  1991 
(except  those  that  have  been  repealed)  and  provides  cita- 
tions for  all  amendments  made  to  the  statute. 

Consolidated  Public  Statutes  -  Detailed  Legislative 
History 

Provide  provision-by-provision  information  about  amend- 
ments, repeals  and  notices  of  change  affecting  consoli- 
dated public  statutes  on  or  after  January  1,  1991. 

Proclamations 

Lists  public  statutes,  and  provisions  of  public  statutes, 
that  were  included  in  the  Revised  Statutes  of  Ontario, 
1990  or  enacted  on  or  after  January  1,  1991  and  that  have 
come  into  force  on  proclamation,  have  been  proclaimed 
to  come  into  force  on  a  future  date,  or  are  yet  to  be 
proclaimed  into  force.  The  Appendix  to  this  Table  lists 
unproclaimed  provisions  that  will  never  come  into  force 
because:  either  they  were  repealed  before  they  were 
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Les  tables  decrites  dans  le  present  appendice  se  trouvent 
sur  le  site  Lois-en-ligne  du  gouvernement  de  1' Ontario 
(www.lois-en-hgne.gouv.on.ca).  Elles  sont  continuelle- 
ment  mises  a  jour. 

LOIS  D'INTERET  PUBLIC 
Titre  des  codifications  en  ligne  (lois  d'interet  public) 

Liste  alphabetique  des  codifications  des  lois  d'interet  pu- 
blic figurant  dans  Lois-en-ligne,  avec  leur  reference. 

Responsabilite  de  1'application  des  lois  d'interet  public 

Liste  des  ministres  charges  de  1'application  des  lois 
d'interet  public  aux  termes  de  decrets  pris  depuis  le 
19  novembre  2003.  Sont  indiques  pour  chaque  loi  le  titre 
du  ministre  responsable,  le  numero  du  decret  et  la  date  du 
numero  de  la  Gazette  de  I  'Ontario  ou  le  decret  est  paru. 


Listes  annuelles  des  lois  d'interet  public  edictees 

Listes  des  lois  d'interet  public  edictees  chaque  annee  de- 
puis 2000.  Les  lois  y  sont  classees  selon  le  numero  de 
chapitre  qui  leur  est  assigne  lorsqu' elles  recoivent  la  sanc- 
tion royale.  Sont  indiques  pour  chaque  loi  son  numero  de 
projet  de  loi  et  la  date  de  la  sanction  royale.  La  liste  de 
1' annee  en  cours  est  mise  a  jour  au  fur  et  a  mesure  de 
l'ediction  de  nouvelles  lois  d'interet  public. 

Sommaire  de  1'historique  legislatif  des  codifications 
(lois  d'interet  public) 

Liste  des  lois  d'interet  public  faisant  partie  des  Lois  re- 
fondues  de  1' Ontario  de  1990  ou  edictees  depuis  le  lerjan- 
vier  1991  (sauf  celles  qui  ont  ete  abrogees).  Cette  liste 
donne  les  references  aux  dispositions  portant  modification 
de  chaque  loi. 

Historique  legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public 
codifiees 

Table  donnant,  par  disposition,  des  renseignements  sur  les 
modifications,  les  abrogations  et  les  avis  de  modification 
autorisee  concernant  les  lois  d'interet  public  codifiees, 
survenus  depuis  le  lerjanvier  1991. 

Proclamations 

Liste  des  lois  d'interet  public  et  des  dispositions  legislati- 
ves figurant  dans  les  Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1990 
ou  edictees  depuis  le  ler  janvier  1991  qui  entrent  en  vi- 
gueur  par  proclamation.  La  table  precise  le  jour  de  cette 
entree  en  vigueur  s'il  y  a  eu  proclamation,  que  ce  jour  soit 
deja  survenu  ou  qu'il  ait  ete  fixe  a  une  date  ulterieure,  et 
elle  mentionne  le  fait  qu'il  n'y  a  pas  encore  eu  de  procla- 
mation, le  cas  echeant.  Son  appendice  enumere  les  dispo- 
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proclaimed;  or  they  were  to  be  proclaimed  only  if  certain 
conditions  arose  and  those  conditions  can  no  longer  be 
met. 

Repealed  Public  Statutes 

Lists  public  statutes  that  have  been  repealed  on  or  after 
January  I,  1991  and  indicates  the  effective  date  of  repeal. 

Unconsolidated  and  Unrepealed  Public  Statutes 

Lists  public  statutes  that  were  in  existence  on  December 
31,  1990  but  were  left  unconsolidated  by  the  Revised 
Statutes  of  Ontario,  1990  because  they  were  considered 
to  be  of  limited  application  or  effect.  Excludes  uncon- 
solidated statutes  that  have  since  been  repealed,  which 
are  listed  in  the  Table  of  Repealed  Public  Statutes. 

Notices  of  Changes  to  Consolidated  Statutes 

Provides  notice  of  changes  made  to  consolidated  statutes 
by  the  Chief  Legislative  Counsel  under  the  change  powers 
set  out  in  subsection  42  (2)  of  the  Legislation  Act,  2006. 

Source  Statutes  Correction  Notices  -  Publication 
Dates 

Lists  the  publication  dates  for  correction  notices  pub- 
lished on  e-Laws  relating  to  source  statutes,  and  the  cita- 
tions of  the  source  statutes  to  which  the  notices  apply. 

Consolidated  Statutes  Correction  Notices 

Provides  notice  of  corrections  of  consolidation  errors  in 
consolidated  statutes,  together  with  the  date  of  correction. 

PRIVATE  STATUTES 
Private  Statutes  -  Legislative  History  Overview 

Lists  the  private  statutes  passed  since  1 867  that  may  still 
have  effect. 

Annual  Lists  of  Private  Statutes  Enacted 

Lists  the  private  statutes  enacted  in  each  year  since  2000, 
in  the  order  of  the  chapter  numbers  assigned  to  them 
when  they  received  Royal  Assent.  Provides  for  each  stat- 
ute: its  bill  number  and  date  of  Royal  Assent.  The  list  for 
the  current  year  is  continually  updated  as  private  statutes 
are  enacted. 


REGULATIONS 
Titles  of  Current  Consolidated  Regulations  on  e-Laws 

Lists  the  current  consolidated  regulations  available  on 
e-Laws,  along  with  their  citation,  in  the  alphabetical 


sitions  qui  n'ont  fait  1'objet  d'aucune  proclamation  et  qui 
n'entreront  jamais  en  vigueur  parce  qu'elles  ont  ete  abro- 
gees avant  leur  proclamation  en  vigueur  ou  que  celle-ci 
etait  assujettie  a  des  conditions  devenues  impossibles  a 
reunir. 

Lois  d'interet  public  abrogees 

Liste  des  lois  d'interet  public  abrogees  depuis  le 
lerjanvier  1991,  avec  indication  de  la  date  d'effet  des 
abrogations. 

Lois  d'interet  public  non  abrogees  et  non  codifiees 

Liste  des  lois  d'interet  public  qui  existaient  le 
31  decembre  1990,  mais  qui  n'ont  pas  ete  codifiees  dans 
les  Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1990  parce  qu'on  ju- 
geait  leur  portee  ou  leur  effet  restreint.  Cette  liste  ne  com- 
prend  pas  les  lois  non  codifiees  qui  ont  ete  abrogees  de- 
puis. Celles-ci  sont  enumerees  dans  la  table  des  lois 
d'interet  public  abrogees. 

Avis  des  modifications  autorisees  apportees  aux  lois 
codifiees 

Liste  des  avis  des  modifications  autorisees  apportees  aux 
lois  codifiees  par  le  premier  conseiller  legislatif  en  vertu 
du  paragraphe  42  (2)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation. 

Avis  de  correction  des  lois  sources  -  dates  de 
publication 

Liste  des  dates  de  publication  sur  Lois-en-ligne  des  avis 
de  correction  qui  ont  trait  aux  lois  sources,  avec  les  refe- 
rences aux  lois  sources  concernees. 

Avis  de  correction  des  lois  codifiees 

Liste  des  avis  de  correction  des  erreurs  de  codification  des 
lois  codifiees,  avec  indication  de  la  date  de  chaque  correc- 
tion. 

LOIS  D'INTERET  PRIVE 

Sommaire  de  l'historique  legislatif  des  lois  d'interet 
prive 

Liste  des  lois  d'interet  prive  adoptees  depuis  1867  qui 
peuvent  encore  avoir  un  effet. 

Listes  annuelles  des  lois  d'interet  prive  edictees 

Listes  des  lois  d'interet  prive  edictees  chaque  annee  de- 
puis 2000.  Les  lois  y  sont  classees  selon  le  numero  de 
chapitre  qui  leur  est  assigne  lorsqu'elles  recoivent  la  sanc- 
tion royale.  Sont  indiques  pour  chaque  loi  son  numero  de 
projet  de  loi  et  la  date  de  la  sanction  royale.  La  liste  de 
l'annee  en  cours  est  mise  a  jour  au  fur  et  a  mesure  de 
l'ediction  de  nouvelles  lois  d'interet  prive. 

REGLEMENTS 
Titre  des  codifications  en  ligne  (reglements  bilingues) 

Liste  des  codifications  des  reglements  bilingues  figurant 
dans  Lois-en-ligne,  avec  leur  reference,  dans  l'ordre  al- 
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order  of  the  statutes  under  which  they  were  made  and, 
under  each  statute,  in  the  alphabetical  order  of  the  regula- 
tion titles. 


Annual  Lists  of  Regulations  Filed 

Lists  the  regulations  filed  with  the  Registrar  of  Regula- 
tions in  each  year  since  2000,  in  the  order  of  the  regula- 
tion numbers  assigned  to  them  when  they  were  filed. 
Provides  for  each  regulation:  the  date  of  filing,  the  Act 
under  which  it  was  made,  the  date  it  was  published  on 
e-Laws,  the  date  of  The  Ontario  Gazette  issue  in  which  it 
was  published,  and  the  number  and  title  of  the  parent 
regulation  it  amends  or  revokes  or  its  own  title  if  it  is  a 
new  parent  regulation.  The  list  for  the  current  year  is  con- 
tinually updated  as  regulations  are  filed. 

Current  Consolidated  Regulations  -  Legislative 
History  Overview 

Lists  each  regulation  included  in  the  Revised  Regulations 
of  Ontario,  1990  or  filed  with  the  Registrar  of  Regula- 
tions on  or  after  January  1 ,  1991  (except  those  that  have 
been  revoked  or  identified  as  spent)  and  provides  cita- 
tions for  all  amendments  made  to  the  regulation. 

Consolidated  Regulations  -  Detailed  Legislative 
History 

Provide  provision-by-provision  information  about  amend- 
ments, revocations  and  notices  of  change  affecting  con- 
solidated regulations  on  or  after  January  1,  1991. 

Revoked  and  Spent  Regulations 

Lists  regulations  that  have  been  revoked  or  identified  as 
spent  on  or  after  January  1 ,  1991  and  indicates  the  effec- 
tive date  of  revocation  or  the  date  the  regulation  became 
spent. 

Unconsolidated  and  Unrevoked  Regulations 

Lists  regulations  that  were  in  existence  on  December  3 1 , 
1990  but  were  left  unconsolidated  by  the  Revised  Regu- 
lations of  Ontario,  1990  because  they  were  considered  to 
be  of  limited  application  or  effect.  Excludes  unconsoli- 
dated regulations  that  have  since  been  revoked  or  identi- 
fied as  spent,  which  are  listed  in  the  Table  of  Revoked 
and  Spent  Regulations. 

Ontario  Gazette  Regulations  Publication  Dates 

Lists  the  dates  on  which  regulations  were  published  in 
print  in  The  Ontario  Gazette  from  1991  to  1999  inclu- 
sive. 


phabetique  des  lois  en  application  desquelles  ils  ont  ete 
pris  et,  sous  chaque  loi,  dans  l'ordre  alphabetique  de  leur 
titre.  La  liste  de  tous  les  reglements  (bilingues  et  unilin- 
gues  anglais)  accessibles  se  trouve  dans  la  table  de  l'inter- 
face  anglaise  du  site  intitulee  Titles  of  Current  Consoli- 
dated Regulations  on  e-Laws. 

Listes  annuelles  des  reglements  deposes 

Liste  des  reglements  deposes  aupres  du  registrateur  des 
reglements  chaque  annee  depuis  2000.  Les  reglements 
sont  classes  selon  le  numero  de  reglement  de  l'Ontario  qui 
leur  est  assigne  lors  de  leur  depot.  Sont  indiques  pour 
chaque  reglement  la  date  de  son  depot,  la  loi  habilitante, 
la  date  de  sa  publication  sur  Lois-en-ligne,  la  date  du  nu- 
mero de  la  Gazette  de  l'Ontario  ou  il  a  ete  publie  ainsi 
que  le  numero  et  le  titre  du  reglement  existant  qu'il  modi- 
fie  ou  abroge  ou  son  propre  titre,  s'il  s'agit  d'un  nouveau 
reglement.  La  liste  de  l'annee  en  cours  est  mise  a  jour  au 
fur  et  a  mesure  du  depot  de  nouveaux  reglements. 

Sommaire  de  l'historique  legislatif  des  codifications 
(reglements) 

Liste  des  reglements  figurant  dans  les  Reglements  refon- 
dus  de  l'Ontario  de  1990  ou  deposes  aupres  du  registra- 
teur des  reglements  depuis  le  ler  janvier  1991  (sauf  ceux 
qui  ont  ete  abroges  ou  declares  caducs).  Cette  liste  donne 
les  references  aux  modifications  qui  leur  ont  ete  appor- 
tees. 

Historique  legislatif  detaille  des  reglements  codifies 

Table  donnant,  par  disposition,  des  renseignements  sur  les 
modifications,  les  abrogations  et  les  avis  de  modification 
autorisee  concernant  les  reglements  codifies,  survenus 
depuis  le  ler  janvier  1991. 

Reglements  abroges  et  caducs 

Liste  des  reglements  abroges  ou  declares  caducs  depuis  le 
ler  janvier  1991,  avec  indication  de  la  date  d'effet  des 
abrogations  ou  de  celle  a  laquelle  les  reglements  sont  de- 
venus  caducs. 

Reglements  non  abroges  et  non  codifies 

Liste  des  reglements  qui  existaient  le  31  decembre  1990 
mais  qui  n'ont  pas  ete  codifies  dans  les  Reglements  re- 
fondus  de  l'Ontario  de  1990  parce  qu'on  jugeait  leur  por- 
tee  ou  leur  effet  restreint.  Cette  liste  ne  comprend  pas  les 
reglements  non  codifies  qui  ont  ete  abroges  ou  declares 
caducs  depuis.  Ceux-ci  sont  enumeres  dans  la  table  des 
reglements  abroges  et  caducs. 

Dates  de  publication  des  reglements  dans  la  Gazette  de 
l'Ontario 

Liste  des  dates  de  publication  des  reglements  sous  forme 
imprimee  dans  la  Gazette  de  l'Ontario,  de  1991  a  1999 
inclusivement. 
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Notices  of  Changes  to  Consolidated  Regulations 

Provides  notice  of  changes  made  to  consolidated  regula- 
tions by  the  Chief  Legislative  Counsel  under  the  change 
powers  set  out  in  subsection  42  (2)  of  the  Legislation  Act, 
2006. 

Source  Regulations  Correction  Notices  -  Publication 
Dates 

Lists  the  publication  dates  for  correction  notices  pub- 
lished in  The  Ontario  Gazette  since  January  1,  2001  and 
on  e-Laws  since  July  25,  2007  relating  to  source  regula- 
tions, and  the  regulation  numbers  of  the  source  regula- 
tions to  which  the  notices  apply. 

Consolidated  Regulations  Correction  Notices 

Provides  notice  of  corrections  of  consolidation  errors  in 
consolidated  regulations,  together  with  the  date  of  correc- 
tion. 


Avis  des  modifications  autorisees  apportees  aux 
reglements  codifies 

Liste  des  avis  des  modifications  autorisees  apportees  aux 
reglements  codifies  par  le  premier  conseiller  legislatif  en 
vertu  du  paragraphe  42  (2)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legis- 
lation. 

Avis  de  correction  des  reglements  sources  -  dates  de 
publication 

Liste  des  dates  de  publication  dans  la  Gazette  de  I  'Onta- 
rio, depuis  le  ler  janvier  2001,  et  sur  Lois-en-ligne,  depuis 
le  25  juillet  2007,  des  avis  de  correction  qui  ont  trait  aux 
reglements  sources,  avec  indication  du  numero  des  regle- 
ments sources  concernes. 

Avis  de  correction  des  reglements  codifies 

Liste  des  avis  de  correction  des  erreurs  de  codification  des 
reglements  codifies,  avec  indication  de  la  date  de  chaque 
correction. 


CHAPTER  9 


CHAPITRE  9 


An  Act  to  establish  and 
provide  for  the  office  of  the 
Provincial  Advocate 
for  Children  and  Youth 


Assented  to  June  4,  2007 


Note:  This  Act  amends  the  Child  and  Family  Services 
Act.  For  the  legislative  history  of  the  Act,  see  Public 
Statutes  -  Detailed  Legislative  History  on  www.e- 
Laws.gov.on.ca. 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Interpretation 

Purpose 

1.  The  purpose  of  this  Act  is  to  provide  for  the  Provin- 
cial Advocate  for  Children  and  Youth  as  an  independent 
officer  of  the  Legislature  to, 

(a)  provide  an  independent  voice  for  children  and 
youth,  including  First  Nations  children  and  youth 
and  children  with  special  needs,  by  partnering  with 
them  to  bring  issues  forward; 

(b)  encourage  communication  and  understanding  be- 
tween children  and  families  and  those  who  provide 
them  with  services;  and 

(c)  educate  children,  youth  and  their  caregivers  regard- 
ing the  rights  of  children  and  youth. 

Interpretation 

2.  (1)  In  this  Act. 

■'advocacy"  means  promoting  the  views  and  preferences 
of  children  and  youth  as  provided  for  in  this  Act,  and 
exercising  the  functions  and  powers  outlined  in  sec- 
tions 15  and  16,  but  does  not  include  conducting  inves- 
tigations or  providing  legal  advice  or  legal  representa- 
tion: ("intervenir".  "intervention") 

"Advocate"  means  the  Provincial  Advocate  foi  Children 
and  Youth  appointed  under  section  3;  ("intervenant") 


Loi  visant  a  creer 
la  charge  d'intervenant  provincial 
en  faveur  des  enfants  et  des  jeunes 
et  a  y  pourvoir 


Sanctionnee  le  4  juin  2007 


Remarque  :  La  presente  loi  modifie  la  Loi  sur  les  services 
a  I'enfance  et  a  la  famille,  dont  l'historique  legislatif  fi- 
gure a  l'Historique  legislatif  detaille  des  lois  d'interet 
public  dans  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

Interpretation 

Objet 

1.  L'objet  de  la  presente  loi  est  de  prevoir  un  interve- 
nant provincial  en  faveur  des  enfants  et  des  jeunes  charge, 
en  qualite  de  fonctionnaire  de  la  Legislature  independant, 
de  faire  ce  qui  suit : 

a)  dormer  une  voix  independante  aux  enfants  et  aux 
jeunes,  y  compris  les  enfants  et  les  jeunes  des  Pre- 
mieres nations  et  les  enfants  ayant  des  besoins  par- 
ticuliers,  en  s'associant  avec  eux  pour  mettre  en 
avant  des  questions  qui  les  touchent; 

b)  encourager  la  communication  et  la  comprehension 
entre  les  enfants  et  les  families  et  ceux  qui  leur 
fournissent  des  services; 

c)  eduquer  les  enfants,  les  jeunes  et  les  personnes  qui 
leur  fournissent  des  soins  en  ce  qui  concerne  les 
droits  des  enfants  et  des  jeunes. 

Interpretation 

2.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  loi. 

«adolescent  sous  garde»  S'entend  au  sens  du  paragraphe 
54  (1)  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Services  correc- 
tionnels.  («young  person  in  custody») 

((autorite  chargee  des  enquetes»  Personne,  organisme  ou 
organisation  qu'une  loi  de  FOntario  ou  du  Canada  au- 
torise  a  mener  des  enquetes  sur  des  allegations  d'in- 
fractions,  de  mauvais  traitements,  d'actes  reprehensi- 
bles  ou  d'autres  questions.  S'entend  notamment  d'un 
service  de  police,  d'une  societe  d'aide  a  I'enfance  ou 
d'un  coroner  ainsi  que  de  l'ombudsman.  (((investigative 
authority))) 
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"Board  of  Internal  Economy"  means  the  Board  of  Internal 
Economy  established  by  section  87  of  the  Legislative 
Assembly  Act;  ("Commission  de  regie  interne") 

"capable"  has  the  same  meaning  as  in  section  2  of  the 
Personal  Health  Information  Protection  Act,  2004; 
("capable") 

"child"  has  the  same  meaning  as  in  subsection  3  (1)  of  the 
Child  and  Family  Services  Act;  ("enfant") 

"investigative  authority"  means  a  person,  body  or  organi- 
zation that  has  the  authority  under  an  Act  of  Ontario  or 
Canada  to  conduct  investigations  into  allegations  of  of- 
fences, abuse,  wrongdoing  or  other  matters,  and  in- 
cludes, but  is  not  limited  to,  a  police  service,  Children's 
Aid  Society  or  coroner,  and  the  Ombudsman;  ("autorite 
chargee  des  enquetes") 

"law  enforcement"  has  the  same  meaning  as  in  subsection 
2  ( 1 )  of  the  Freedom  of  Information  and  Protection  oj 
Privacy  Act;  ("execution  de  la  loi") 

"Minister",  except  in  sections  1 7  and  2 1 ,  means  the  Min- 
ister of  Children  and  Youth  Services,  or,  if  the  admin- 
istration of  this  Act  has  been  assigned  to  another  Minis- 
ter under  the  Executive  Council  Act,  that  Minister; 
("ministre") 

"personal  information"  means  personal  information 
within  the  meaning  of  the  Freedom  of  Information  and 
Protection  of  Privacy  Act;  ("renseignements  person- 
nels") 

"regulations"  means  regulations  under  this  Act;  ("regle- 
ments") 

"review"  means  gathering  and  assessing  information  for 
the  purpose  of  advocacy;  ("examen") 

"systemic  review"  means  providing  advocacy  to  a  group 
of  children  or  youth  who  are  in  similar  circumstances, 
either  in  response  to  a  complaint  or  request  by  one 
child  or  youth,  or  on  the  Advocate's  own  initiative  and 
includes  the  review  of  facilities,  systems,  agencies,  ser- 
vice providers  and  processes  as  permitted  under  this  or 
any  other  Act;  ("examen  systemique") 

"young  person  in  custody"  has  the  same  meaning  as  in 
subsection  54  (1)  of  the  Ministry  of  Correctional  Ser- 
vices Act;  ("adolescent  sous  garde") 

"youth"  means  one  or  more  young  persons  within  the 
meaning  of  the  Child  and  Family  Services  Act  or  the 
Ministry  of  Correctional  Services  Act.  ("jeune") 


Same 

(2)  Words  and  expressions  used  in  this  Act  that  are 
defined  in  the  Child  and  Family  Services  Act,  other  than 
the  word  "court",  have  the  same  meaning  as  in  that  Act, 
unless  this  Act  provides  otherwise,  either  expressly  or  by 
necessary  implication. 

Principles  to  be  applied 

(3)  In  interpreting  and  applying  this  Act,  regard  shall 
be  had  to  the  following  principles: 


«capable»  S'entend  au  sens  de  1' article  2  de  la  Loi  de 
2004  sur  la  protection  des  renseignements  personnels 
sur  la  sante.  («capable») 

«Commission  de  regie  interne»  La  Commission  de  regie 
interne  etablie  par  l'article  87  de  la  Loi  sur  1'Assemblee 
legislative.  («Board  of  Internal  Economy») 

«enfant»  S'entend  au  sens  du  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi 
sur  les  services  a  I'enfance  et  a  la  famille.  («child») 

«examen»  La  collecte  et  revaluation  de  renseignements 
aux  fins  d' intervention.  («review») 

«examen  systemique»  Intervention  en  faveur  d'un  groupe 
d'enfants  ou  de  jeunes  qui  sont  dans  des  situations  si- 
milaires,  soit  en  reponse  a  une  plainte  ou  a  une  de- 
mande  provenant  d'un  enfant  ou  d'un  jeune,  soit  a 
1' initiative  de  l'intervenant.  S'entend  en  outre  de 
l'examen  d'etablissements,  de  systemes,  d'agences,  de 
fournisseurs  de  services  et  de  processus,  dans  la  mesure 
permise  par  la  presente  loi  ou  une  autre  loi.  («systemic 
review») 

«execution  de  la  loi»  S'entend  au  sens  du  paragraphe  2 

( 1 )  de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  et  la  protection 
de  la  vie  privee.  ((daw  enforcement))) 

((intervenant»  L'intervenant  provincial  en  faveur  des  en- 
fants  et  des  jeunes  nomme  en  application  de  l'article  3. 

(((Advocate») 

((intervenir»  S'entend  de  la  promotion  des  points  de  vue 
et  des  preferences  des  enfants  et  des  jeunes,  comme  le 
prevoit  la  presente  loi,  et  de  l'exercice  des  fonctions  et 
des  pouvoirs  enonces  aux  articles  15  et  16.  Ne  s'entend 
toutefois  pas  de  la  tenue  d'enquetes,  de  la  prestation  de 
conseils  juridiques  ou  de  la  representation  par  un  avo- 
cat.  Le  terme  ((intervention))  a  un  sens  correspondant. 
(«advocacy») 

((jeune»  Adolescent  au  sens  de  la  Loi  sur  les  services  a 
I  'enfance  et  a  la  famille  ou  de  la  Loi  sur  le  ministere 
des  Services  correctionnels.  («youth») 

((ministre»  Sauf  aux  articles  17  et  21,  le  ministre  des  Ser- 
vices a  I'enfance  et  a  la  jeunesse  ou,  si  la  responsabilite 
de  l'application  de  la  presente  loi  a  ete  assignee  a  un 
autre  ministre  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Conseil  executif 
ce  dernier.  (((Minister))) 

«reglements»  Reglements  pris  en  application  de  la  pre- 
sente loi.  (((regulations))) 

((renseignements  personnels))  S'entend  au  sens  de  la  Loi 
sur  I 'acces  a  I 'information  et  la  protection  de  la  vie 
privee.  (((personal  information))) 

Idem 

(2)  Outre  le  terme  ((tribunal)),  les  termes  et  expressions 
de  la  presente  loi  qui  sont  definis  dans  la  Loi  sur  les  ser- 
vices a  I'enfance  et  a  la  famille  s'entendent  au  sens  de 
celle-ci,  sauf  disposition  de  la  presente  loi  prevoyant  le 
contraire  expressement  ou  par  deduction  necessaire. 

Principes  a  appliquer 

(3)  Lors  de  1' interpretation  et  de  l'application  de  la 
presente  loi,  il  doit  etre  tenu  compte  des  principes  sui- 
vants  : 
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1.  The  principles  expressed  in  the  United  Nations 
Convention  on  the  Rights  of  the  Child. 

2.  The  desirability  of  the  office  of  the  Provincial  Ad- 
vocate for  Children  and  Youth  being  an  exemplar 
for  meaningful  participation  of  children  and  youth 
through  all  aspects  of  its  advocacy  services. 


The  Advocate 

Advocate  to  be  appointed 

3.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall,  on 
the  address  of  the  Legislative  Assembly,  appoint  a  person 
to  be  the  Provincial  Advocate  for  Children  and  Youth. 

Qualifications 

(2)  The  Advocate  must  be  a  person  with  significant 
experience  in  areas  such  as  children's  mental  health,  child 
welfare,  developmental  services,  youth  justice,  education 
or  pediatric  health  services. 

Transitional 

(3)  The  person  who,  immediately  before  the  coming 
into  force  of  this  subsection,  held  the  title  of  "Chief  Ad- 
vocate" in  the  Office  of  Child  and  Family  Service  Advo- 
cacy continued  under  section  102  of  the  Child  and  Family 
Services  Act  shall  be  deemed  to  have  been  appointed  as 
the  Advocate  until  an  Advocate  is  appointed  under  sub- 
section (1). 

Deputies 

4.  The  Advocate  may  appoint  deputies,  including, 
without  being  limited  to,  deputies  for  youth  justice,  abo- 
riginal youth  and  youth  in  the  various  geographic  regions 
of  Ontario,  including  youth  in  northern  or  remote  com- 
munities. 

Officer  of  the  Assembly 

5.  The  Advocate  is  an  officer  of  the  Assembly. 
Term  of  office 

6.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  Advocate  holds 
office  for  a  term  of  five  years,  and  may  be  reappointed  for 
one  further  term  of  five  years. 

Removal  from  office 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  at  any 
time  remove  the  Advocate  from  office  for  cause,  on  the 
address  of  the  Legislative  Assembly. 

Temporary  appointment 

( 3 )  If  the  office  of  Advocate  becomes  vacant,  or  if  for 
any  reason  the  Advocate  is  unable  or  unwilling  to  fulfil 
the  duties  of  the  office,  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil may  appoint  a  temporary  Advocate  to  act  as  Advocate 
for  a  term  of  not  more  than  six  months. 

Non-application  of  PSA 

7.  The  Public  Service  Act  does  not  apply  to  the  Advo- 
cate. 


1.  Les  principes  formules  dans  la  Convention  des 
Nations  Unies  relative  aux  droits  de  l'enfant. 

2.  Le  fait  qu'il  est  souhaitable  que  la  charge  d'inter- 
venant  provincial  en  faveur  des  enfants  et  des  jeu- 
nes  donne  l'exemple  en  ce  qui  concerne  la  partici- 
pation constructive  des  enfants  et  des  jeunes  dans 
tous  les  aspects  de  ses  services  d' intervention. 

L '  INTER  VEN  ANT 
Nomination  de  I'intervenant 

3.  (1)  Sur  adresse  de  l'Assemblee  legislative,  le  lieu- 
tenant-gouverneur  en  conseil  nomme  un  intervenant  pro- 
vincial en  faveur  des  enfants  et  des  jeunes. 

Qualites  requises 

(2)  L'intervenant  doit  avoir  une  solide  experience  dans 
des  domaines  corame  la  sante  mentale  de  l'enfance,  le 
bien-etre  de  l'enfance,  les  services  aux  personnes  ayant 
une  deficience  intellectuelle,  la  justice  pour  les  jeunes, 
1' education  ou  les  services  de  sante  pediatrique. 

Disposition  transitoire 

(3)  La  personne  qui,  juste  avant  l'entree  en  vigueur  du 
present  paragraphe,  detenait  le  titre  de  «intervenant  en 
chef»  dans  le  Bureau  d'assistance  a  l'enfance  et  a  la  fa- 
mille  maintenu  en  application  de  Particle  102  de  la  Loi 
sur  les  services  a  l'enfance  et  a  la  famille  est  reputee 
avoir  ete  nominee  intervenant  jusqu'a  ce  qu'un  interve- 
nant soit  nomme  en  application  du  paragraphe  (1). 

Adjoints 

4.  L'intervenant  peut  nommer  des  adjoints,  notamment 
des  adjoints  a  la  justice  pour  les  jeunes,  des  adjoints  aux 
jeunes  autochtones  et  des  adjoints  aux  jeunes  des  diverses 
regions  geographiques  de  POntario,  y  compris  les  jeunes 
des  collectivites  du  Nord  ou  des  collectivites  eloignees. 

Fonctionnaire  de  l'Assemblee 

5.  L'intervenant  est  un  fonctionnaire  de  l'Assemblee. 

Mandat 

6.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  le  mandat  de 
l'intervenant  est  de  cinq  ans  et  peut  etre  renouvele  une 
fois. 

Destitution 

(2)  Sur  adresse  de  l'Assemblee  legislative,  le  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil  peut  en  tout  temps  destituer 
l'intervenant  pour  un  motif  valable. 

Interim 

(3)  Si  la  charge  de  l'intervenant  devient  vacante  ou  si, 
pour  une  raison  quelconque,  l'intervenant  ne  peut  pas  ou 
ne  veut  pas  s'acquitter  de  ses  fonctions,  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  peut  nommer  a  sa  place  un  interve- 
nant interimaire  dont  le  mandat  ne  depasse  pas  six  mois. 

Non-application  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique 

1.  La  Loi  sur  la  fonction  publique  ne  s'applique  pas  a 
l'intervenant. 
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Full-time  Advocate 

8.  The  Advocate  shall  work  exclusively  as  Advocate 
and  shall  not  hold  any  other  office  under  the  Crown  or 
engage  in  any  other  employment. 

Remuneration  of  Advocate 

9.  (1)  The  Advocate  shall  be  paid  a  salary  fixed  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council. 

Salary  not  to  be  reduced 

(2)  The  Advocate's  salary  shall  not  be  reduced  unless 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  has  received  an  ad- 
dress from  the  Assembly  recommending  a  reduction. 

Pension 

(3)  Despite  section  7,  the  Advocate  shall  be  a  member 
of  the  Public  Service  Pension  Plan. 

Expenses 

(4)  The  Advocate  is  entitled  to  be  paid  reasonable 
travelling  and  living  expenses,  as  approved  by  the  Board 
of  Internal  Economy,  while  absent  from  his  or  her  ordi- 
nary place  of  residence  in  the  exercise  of  the  Advocate's 
functions  under  this  Act. 

ADMINISTRATION 

Budget 

10.  (1)  The  money  required  for  the  carrying  out  of  the 
functions  of  the  Advocate  shall  be  paid  out  of  funds  ap- 
propriated by  the  Legislature  for  the  purpose. 

Directives 

(2)  The  Board  of  Internal  Economy  may  from  time  to 
time  issue  directives  to  the  Advocate  with  respect  to  the 
expenditure  of  funds,  and  the  Advocate  shall  comply  with 
those  directives. 

Estimates 

(3)  The  Advocate  shall  present  annually  to  the  Board 
of  Internal  Economy  estimates  of  the  sums  of  money  that 
will  be  required  for  the  performance  of  all  the  functions 
of  the  Advocate. 

Same 

(4)  The  Board  shall  review  and  may  alter  the  estimates 
as  it  considers  proper. 

Audits 

(5)  The  accounts  and  financial  statements  of  the  Advo- 
cate shall  be  audited  annually  by  the  Auditor  General  and 
the  results  of  those  audits  shall  be  presented  to  the 
Speaker  of  the  Legislative  Assembly. 

Premises  and  supplies 

11.  The  Advocate  may  lease  any  premises  and  acquire 
any  equipment  and  supplies  that  are  necessary  for  the 
carrying  out  of  the  functions  of  the  Advocate. 


Intervenant  a  temps  plein 

8.  L'intervenant  se  consacre  exclusivement  a  ses  frac- 
tions. II  ne  peut  exercer  d'autres  fonctions  pour  la  Cou- 
ronne  ni  occuper  d' autre  poste. 

Remuneration  de  l'intervenant 

9.  (1)  L'intervenant  recoit  le  traitement  que  fixe  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Traitement  non  reduit 

(2)  Le  traitement  de  l'intervenant  ne  doit  pas  etre  re- 
duit, sauf  si  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  recoit  une 
adresse  de  l'Assemblee  qui  recommande  une  reduction. 

Regime  de  retraite 

(3)  Malgre  Particle  7,  l'intervenant  participe  au  Re- 
gime de  retraite  des  fonctionnaires. 

Indemnitees 

(4)  L'intervenant  a  droit  a  des  indemnites  de  deplace- 
ment  et  de  subsistance  suffisantes,  telles  qu'approuvees 
par  la  Commission  de  regie  interne,  lorsqu'il  exerce  ses 
fonctions  aux  termes  de  la  presente  loi  ailleurs  qu'a  son 
lieu  de  residence  ordinaire. 

Administration 

Budget 

10.  (1)  Les  sommes  necessaires  a  l'exercice  des  fonc- 
tions de  l'intervenant  sont  prelevees  sur  les  fonds  affectes 
a  cette  fin  par  la  Legislature. 

Directives 

(2)  La  Commission  de  regie  interne  peut,  de  temps  a 
autre,  donner  a  l'intervenant  des  directives  en  ce  qui 
concerne  les  depenses  et  ce  dernier  doit  s'y  conformer. 

Previsions  budgetaires 

(3)  L'intervenant  presente  annuellement  a  la  Commis- 
sion de  regie  interne  les  previsions  des  sommes  d'argent 
qui  seront  necessaires  pour  l'exercice  de  toutes  ses  fonc- 
tions. 

Idem 

(4)  La  Commission  examine  les  previsions  budgetaires 
et  peut  les  modifier  selon  ce  qu'elle  estime  approprie. 

Verifications 

(5)  Les  comptes  et  les  etats  financiers  de  l'intervenant 
sont  verifies  chaque  annee  par  le  verificateur  general.  Les 
resultats  des  verifications  sont  presentes  au  president  de 
l'Assemblee  legislative. 

Locaux  et  materiel 

11.  L'intervenant  peut  louer  les  locaux  et  acquerir  le 
materiel  et  les  fournitures  necessaires  a  l'exercice  de  ses 
fonctions. 
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Services  of  experts 

12.  The  Advocate  may  enter  into  contracts  to  retain  the 
services  of  specialists  and  consultants. 

Staff 

13.  (1)  Subject  to  the  approval  of  the  Board  of  Internal 
Economy,  the  Advocate  may  retain  the  staff  that  the  Ad- 
vocate considers  necessary  for  the  carrying  out  of  the 
functions  of  the  Advocate,  and  may  determine  their  re- 
muneration and  their  terms  and  conditions  of  employ- 
ment. 

Benefits 

(2)  The  Advocate's  staff  shall  receive  the  employee 
benefits  applicable  from  time  to  time  to  public  servants  of 
Ontario  with  respect  to, 

(a)  cumulative  vacation  and  sick  leave  credits  for 
regular  attendance  and  payment  in  respect  of  those 
credits; 

(b)  plans  for  group  life  insurance,  medical-surgical 
insurance  and  long-term  income  protection;  and 

(c)  the  granting  of  leaves  of  absence. 

Advocate  may  act 

(3)  Where  the  benefits  mentioned  in  subsection  (2)  are 
provided  for  in  regulations  made  under  the  Public  Service 
Act,  the  Advocate  or  any  person  authorized  in  writing  by 
the  Advocate  may  exercise  the  powers  and  duties  of  a 
Minister,  Deputy  Minister  or  the  Civil  Service  Commis- 
sion under  those  regulations. 

Pension 

(4)  The  Advocate's  staff  are  members  of  the  Public 
Serv  ice  Pension  Plan. 

Delegation  to  staff 

14.  (1)  The  Advocate  may  delegate  in  writing  to  any 
member  of  the  Advocate's  staff  the  authority  to  perform 
any  of  the  Advocate's  functions  or  to  carry  out  any  of  the 
Advocate's  powers,  subject  to  any  terms  provided  for  in 
the  delegation. 

Restriction 

( 2 )  The  Advocate  may  not  delegate  the  power  to  make 
a  delegation  or  to  make  a  report  under  section  21 . 

Functions  and  Powers 

Functions 

15.  The  functions  of  the  Advocate  are  to, 

(a)  provide  advocacy  to  children  and  youth  who  are 
seeking  or  receiving  approved  services  under  the 
Child  and  Family  Services  Act; 

(bj  provide  advocacy  to  young  persons  who  are  being 
dealt  with  under  the  Ministry  of  Correctional  Ser- 
vices Act; 


Services  d'experts 

12.  L'intervenant  peut  conclure  des  contrats  en  vue  de 
retenir  les  services  de  specialistes  et  d'experts-conseils. 

Personnel 

13.  (1)  Sous  reserve  de  l'approbation  de  la  Commis- 
sion de  regie  interne,  l'intervenant  peut  embaucher  le 
personnel  qu'il  estime  necessaire  a  l'exercice  de  ses  fonc- 
tions  et  peut  en  fixer  la  remuneration  et  les  conditions 
d'emploi. 

Avantages  sociaux 

(2)  Le  personnel  de  l'intervenant  recoit  les  avantages 
sociaux  dont  beneficient  les  fonctionnaires  de  l'Ontario 
en  ce  qui  concerne  ce  qui  suit : 

a)  les  credits  de  vacances  et  de  conges  de  maladie 
pour  assiduite  cumulatifs,  ainsi  que  les  paiements 
s'y  rapportant; 

b)  les  regimes  d'assurance-vie  collective,  d'assurance 
des  frais  medicaux  et  chirurgicaux  et  de  protection 
du  revenu  a  long  terme; 

c)  l'octroi  de  conges. 
Pouvoirs  de  l'intervenant 

(3)  Lorsque  les  avantages  sociaux  vises  au  paragraphe 
(2)  sont  prevus  par  les  reglements  pris  en  application  de 
la  Loi  sur  la  fonction  publique,  l'intervenant  ou  la  per- 
sonne  qu'il  autorise  par  ecrit  peut  exercer  les  pouvoirs  et 
les  fonctions  d'un  ministre,  d'un  sous-ministre  ou  de  la 
Commission  de  la  fonction  publique  aux  termes  de  ces 
reglements. 

Regime  de  retraite 

(4)  Le  personnel  de  l'intervenant  participe  au  Regime 
de  retraite  des  fonctionnaires. 

Delegation 

14.  (1)  L'intervenant  peut  deleguer  par  ecrit  le  pou- 
voir  d' exercer  ses  fonctions  ou  pouvoirs  a  un  membre  de 
son  personnel,  sous  reserve  des  conditions  que  prevoit 
l'acte  de  delegation. 

Restriction 

(2)  L'intervenant  ne  peut  deleguer  son  pouvoir  de  faire 
une  delegation  ou  de  preparer  un  rapport  en  application 
de  Particle  21. 

Fonctions  et  pouvoirs 

Fonctions 

15.  Les  fonctions  de  l'intervenant  sont  les  suivantes  : 

a)  intervenir  en  faveur  des  enfants  et  des  jeunes  qui 
sollicitent  ou  recoivent  des  services  agrees  aux 
termes  de  la  Loi  sur  les  services  a  I  'enfance  et  a  la 
famille; 

b)  intervenir  en  faveur  des  adolescents  qui  tombent 
sous  le  regime  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Servi- 
ces correctionnels; 
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(c)  promote  the  rights  under  Part  V  of  the  Child  and 
Family  Services  Act  of  children  in  care  and  the 
rights  under  Part  V  of  the  Ministry  of  Correctional 
Services  Act  of  young  persons  in  custody; 

(d)  provide  advocacy  in  accordance  with  clause  16  (1) 
(k)  to  children  who  are  pupils  of  provincial  schools 
for  the  deaf,  schools  for  the  blind  or  demonstration 
schools  under  section  13  of  the  Education  Act; 

(e)  provide  advocacy  in  accordance  with  clause  16(1) 
(1)  to  children  and  youth  with  respect  to  matters 
that  arise  while  held  in  court  holding  cells  and  be- 
ing transported  to  and  from  court  holding  cells;  and 


(f)  provide  any  other  advocacy  that  is  permitted  under 
the  regulations  or  any  other  Act. 

Powers 

16.  (1)  In  carrying  out  the  functions  of  the  Advocate, 
the  Advocate  may, 

(a)  receive  and  respond  to  complaints; 

(b)  conduct  reviews,  whether  in  response  to  a  com- 
plaint or  on  the  Advocate's  own  initiative; 

(c)  represent  the  views  and  preferences  of  children  and 
youth  to  agencies  and  to  service  providers; 

(d)  use  informal  methods  to  resolve  disputes  between 
children  or  youth  and  agencies  and  service  provid- 
ers; 

(e)  make  reports  as  to  the  result  of  the  Advocate's 
review  to  the  complainant,  subject  to  section  20; 

(f)  provide  advice  and  make  recommendations  to  enti- 
ties including  governments,  ministers,  agencies  and 
service  providers  responsible  for  services, 

(i)  under  the  Child  and  Family  Services  Act, 

(ii)  provided  to  young  persons  under  the  Ministry 
of  Correctional  Services  Act,  or 

(iii)  that  are  provided  for  in  the  regulations; 

(g)  educate  children  in  care,  young  persons  in  custody, 
their  families  and  staff  of  agencies  and  service 
providers  about  the  rights  of  the  children  under 
Part  V  of  the  Child  and  Family  Services  Act  and 
the  rights  of  young  persons  in  custody  under  Part 
V  of  the  Ministry  of  Correctional  Services  Act; 

(h)  communicate  with  children  in  care  and  young  per- 
sons in  custody  regarding  complaints; 

(i)  provide  advocacy  to,  but  not  represent  as  legal 
counsel  or  agent,  children  in  care  and  young  per- 
sons in  custody  who  are  appearing  before  a  court 
or  tribunal,  or  who  are  appearing  before  a  body  or 


c)  promouvoir  les  droits  des  enfants  recevant  des 
soins  que  confere  la  partie  V  de  la  Loi  sur  les  ser- 
vices a  I  'enfance  et  a  la  famille  et  ceux  des  adoles- 
cents sous  garde  que  confere  la  partie  V  de  la  Loi 
sur  le  ministere  des  Services  correctionnels; 

d)  intervenir,  conformement  a  l'alinea  16  (1)  k),  en 
faveur  des  enfants  qui  sont  des  eleves  des  ecoles 
provinciales  pour  sourds,  des  ecoles  provinciales 
pour  aveugles  ou  des  ecoles  provinciales  d'applica- 
tion  visees  a  l'article  13  de  la  Loi  sur  V education; 

e)  intervenir,  conformement  a  l'alinea  16  (1)  1),  en 
faveur  des  enfants  et  des  jeunes  en  ce  qui  concerne 
les  questions  soulevees  lors  de  leur  detention  dans 
les  cellules  de  detention  des  palais  de  justice  et  de 
leur  transport  a  destination  ou  en  provenance  de 
telles  cellules; 

f)  intervenir  autrement,  selon  ce  que  permettent  les 
reglements  ou  une  autre  loi. 

Pouvoirs 

16.  (1)  Dans  l'exercice  de  ses  fonctions,  l'intervenant 
peut : 

a)  recevoir  des  plaintes  et  y  repondre; 

b)  proceder  a  des  examens,  en  reponse  a  une  plainte 
ou  de  sa  propre  initiative; 

c)  representer  les  points  de  vue  et  les  preferences  des 
enfants  et  des  jeunes  aupres  des  agences  et  des 
fournisseurs  de  services; 

d)  recourir  a  des  methodes  informelles  de  reglement 
des  differends  entre  les  enfants  ou  les  jeunes  et  les 
agences  et  fournisseurs  de  services; 

e)  presenter  le  resultat  de  son  examen  d'une  plainte  a 
son  auteur,  sous  reserve  de  l'article  20; 

f)  fournir  des  conseils  et  faire  des  recommandations 
aux  gouvernements,  ministres,  agences,  fournis- 
seurs de  services  et  autres  entites  charges  des  ser- 
vices qui  sont,  selon  le  cas  : 

(i)  prevus  par  la  Loi  sur  les  services  a  I  'enfance 
et  a  la  famille, 

(ii)  foumis  aux  adolescents  aux  termes  de  la  Loi 

sur  le  ministere  des  Services  correctionnels, 

(iii)  prevus  par  les  reglements; 

g)  informer  les  enfants  recevant  des  soins,  les  adoles- 
cents sous  garde,  leur  famille  et  le  personnel  des 
agences  et  des  fournisseurs  de  services  des  droits 
que  confere  aux  enfants  la  partie  V  de  la  Loi  sur  les 
services  a  I  'enfance  et  a  la  famille  et  des  droits  que 
confere  aux  adolescents  sous  garde  la  partie  V  de 
la  Loi  sur  le  ministere  des  Services  correctionnels; 

h)  communiquer  avec  les  enfants  recevant  des  soins  et 
les  adolescents  sous  garde  au  sujet  des  plaintes; 

i)  intervenir  en  faveur  des  enfants  recevant  des  soins 
et  des  adolescents  sous  garde  qui  soit  comparais- 
sent  devant  un  tribunal  judiciaire  ou  autre,  soit 
comparaissent  devant  un  organisme  ou  une  per- 
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person  that  is  reviewing  their  care,  custody  or  de- 
tention disposition; 

(j)  provide  advocacy  to  children  in  care  and  young 
persons  in  custody  regarding  complaints  made  with 
respect  to  rights  under  Part  V  of  the  Child  and 
Family  Services  Act  or  Part  V  of  the  Ministry  of 
Coirectional  Services  Act; 

(k)  receive  and  respond  to  complaints  from  children 
who  are  pupils  of  provincial  schools  for  the  deaf, 
schools  for  the  blind  or  demonstration  schools  un- 
der section  13  of  the  Education  Act  and  use  infor- 
mal methods  to  resolve  those  complaints; 


(1)  receive  and  respond  to  complaints  from  children 
and  youth  with  respect  to  matters  that  arise  while 
held  in  court  holding  cells  and  transported  to  and 
from  court  holding  cells; 


(m)  meet  with  children  who  have  undergone  emer- 
gency admission  to  a  secure  treatment  program  un- 
der the  Child  and  Family  Services  Act  to  explain, 
in  language  suitable  to  their  understanding,  the 
children's  right  to  a  review  of  the  admission; 

(n)  where  an  investigative  authority  is  conducting  an 
investigation  that  involves  a  child  in  care  or  a 
young  person  in  custody,  provide  advocacy  to  the 
child  or  youth  that  does  not  interfere  with  the  in- 
vestigation; 

(o)  provide  information  to  children  and  youth  and  their 
families  on  how  to  access  approved  services; 

(p)  engage  in  systemic  reviews  on  behalf  of  children 
and  youth; 

(q)  provide  public  education  about  this  Act  and  the 
role  of  the  Advocate;  and 

fr)  perform  other  powers  and  duties  provided  for  in 
the  regulations. 

Restriction  on  acting  as  counsel 

(2)  The  Advocate  shall  not  represent  a  child  or  youth 
before  a  court  or  tribunal. 

Restriction  on  advocacy 

(3)  Nothing  in  this  Act  permits  the  Advocate  to  sum- 
mon and  enforce  the  attendance  of  witnesses,  to  compel 
testimony  under  oath  or  to  compel  witnesses  to  produce 
records  or  things. 

Power  not  to  act  on  complaint 

(4)  The  Advocate  may,  in  his  or  her  discretion,  decide 
not  to  take  any  action  based  on  a  complaint  if  the  Advo- 
cate is  of  the  opinion  that, 

fa)  the  subject  matter  of  the  complaint  is  trivial; 


sonne  qui  examine  les  modalites  de  leurs  soins,  de 
leur  garde  ou  de  leur  detention,  sans  toutefois  les 
representer  en  tant  qu'avocat  ou  representant; 

j)  intervenir  en  faveur  des  enfants  recevant  des  soins 
et  des  adolescents  sous  garde  en  ce  qui  concerne 
les  plaintes  presentees  a  l'egard  des  droits  que 
confere  la  partie  V  de  la  Loi  sur  les  services  a 
I'enfance  et  a  la  famille  ou  la  partie  V  de  la  Loi  sur 
le  ministere  des  Services  correctionnels; 

k)  recevoir  les  plaintes,  et  repondre  aux  plaintes,  des 
enfants  qui  sont  des  eleves  des  ecoles  provinciales 
pour  sourds,  des  ecoles  provinciales  pour  aveugles 
ou  des  ecoles  provinciales  d'application  visees  a 
l'article  13  de  la  Loi  sur  V education  et  recourir  a 
des  methodes  informelles  de  resolution  de  ces 
plaintes; 

1)  recevoir  les  plaintes,  et  repondre  aux  plaintes,  des 
enfants  et  des  jeunes  en  ce  qui  concerne  les  ques- 
tions soulevees  lors  de  leur  detention  dans  les  cel- 
lules de  detention  des  palais  de  justice  et  de  leur 
transport  a  destination  ou  en  provenance  de  telles 
cellules; 

m)  rencontrer  les  enfants  qui  ont  ete  admis  d'urgence 
a  un  programme  de  traitement  en  milieu  ferme  en 
application  de  la  Loi  sur  les  services  a  I  'enfance  et 
a  la  famille  afin  de  leur  expliquer,  dans  un  langage 
adapte  a  leur  niveau  de  comprehension,  leur  droit 
de  faire  reviser  leur  admission; 

n)  si  une  autorite  chargee  des  enquetes  mene  une  en- 
queue qui  concerne  un  enfant  recevant  des  soins  ou 
un  adolescent  sous  garde,  intervenir  en  faveur  de 
l'enfant  ou  de  l'adolescent  d'une  maniere  qui  ne 
nuit  pas  a  l'enquete; 

o)  fournir  aux  enfants  et  aux  jeunes  et  a  leur  famille 
des  renseignements  sur  la  facon  d'obtenir  les  servi- 
ces agrees; 

p)  proceder  a  des  examens  systemiques  au  nom  des 
enfants  et  des  jeunes; 

q)  informer  le  public  sur  la  presente  loi  et  le  role  de 
l'intervenant; 

r)  exercer  les  autres  pouvoirs  et  fonctions  prevus  par 
les  reglements. 

Restriction  :  agir  en  tant  qu'avocat 

(2)  L'intervenant  ne  doit  pas  representer  un  enfant  ou 
un  jeune  devant  un  tribunal  judiciaire  ou  autre. 

Restriction  :  intervention 

(3)  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  de  permettre  a 
l'intervenant  d'assigner  des  temoins  a  comparaitre  et  de 
les  faire  comparaitre,  ni  de  les  obliger  a  temoigner  sous 
serment  ou  a  produire  des  documents  ou  des  objets. 

Pouvoir  de  ne  pas  donner  suite  a  une  plainte 

(4)  L'intervenant  peut,  a  sa  discretion,  decider  de  ne 
pas  prendre  de  mesures  relativement  a  une  plainte  s'il  est 
d'avis  que,  selon  le  cas  : 

a)  l'objet  de  la  plainte  est  futile; 
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(b)  the  complaint  is  frivolous  or  vexatious;  or 

(c)  the  complaint  is  not  made  in  good  faith. 

Reasons  to  be  given 

(5)  Where  the  Advocate  decides  not  to  act  on  a  com- 
plaint, or  to  take  no  further  action  with  regard  to  a  com- 
plaint, the  Advocate  shall  give  the  complainant  notice  in 
writing  of  the  Advocate's  decision,  and  of  the  reasons  for 
the  decision. 

Special  requirements  or  needs 

(6)  In  the  course  of  carrying  out  his  or  her  functions, 
the  Advocate  shall  provide  advocacy  that  is  sensitive  to 
any  special  requirements  or  needs  of  the  child  or  youth. 

Notice  of  review 

17.  Where  the  Advocate  intends  to  undertake  a  sys- 
temic review,  the  Advocate  shall  advise  the  Minister  or 
the  administrative  head  of  the  Ministry,  agency,  service 
provider  or  other  entity  that  is  to  be  affected  of  the  inten- 
tion to  conduct  the  review. 

Obligations  on  Others 

Obligations  of  service  providers 

18.  (1)  An  agency  or  service  provider,  as  the  case  may 
be,  shall  inform  a  child  in  care  or  a  young  person  in  cus- 
tody, in  language  suitable  to  his  or  her  understanding,  of 
the  existence  and  role  of  the  Advocate,  and  of  how  the 
Advocate  may  be  contacted. 

Same 

(2)  An  agency  or  service  provider,  as  the  case  may  be, 
shall  afford  a  child  or  youth  who  wishes  to  contact  the 
Advocate  with  the  means  to  do  so  privately  and  without 
delay. 

Same 

(3)  Every  agency  or  service  provider,  as  the  case  may 
be,  shall,  without  unreasonable  delay,  provide  the  Advo- 
cate with  private  access  to  children  in  care  or  reasonable 
private  access  to  young  persons  in  custody  who  wish  to 
meet  with  the  Advocate. 

Confidentiality  and  Privacy 

Confidentiality 

19.  The  Advocate,  and  all  of  the  Advocate's  staff,  shall 
take  an  oath  not  to  disclose  any  personal  information  ob- 
tained in  the  course  of  acting  under  this  Act,  except  as 
permitted  under  this  Act. 

Protection  of  privacy  and  access  to  information 

20.  The  following  rules  apply  to  the  collection,  use  or 
disclosure  of  personal  information  by  the  Advocate: 

1 .  The  Advocate  may  directly  collect  personal  infor- 
mation from  an  individual  for  the  purposes  of  car- 
rying out  the  functions  of  the  Advocate. 

2.  When  collecting  personal  information  directly,  the 
Advocate  shall  explain  to  the  individual  from 
whom  it  is  being  collected  how  the  information 


b)  la  plainte  est  frivole  ou  vexatoire; 

c)  la  plainte  n'est  pas  faite  de  bonne  foi. 
Motifs 

(5)  S'il  decide  de  ne  pas  dormer  suite  a  une  plainte  ou 
de  ne  prendre  aucune  autre  mesure  relativement  a  celle-ci, 
l'intervenant  avise  l'auteur  de  la  plainte  par  ecrit  de  sa 
decision  et  des  motifs  a  l'appui  de  celle-ci. 

Exigences  ou  besoins  particuliers 

(6)  Dans  l'exercice  de  ses  fonctions,  l'intervenant  in- 
tervient  d'une  maniere  qui  tient  compte  des  exigences  ou 
des  besoins  particuliers  de  l'enfant  ou  du  jeune. 

Avis  d'examen 

17.  Lorsqu'il  a  l'intention  d'entreprendre  un  examen 
systemique,  l'intervenant  en  avise  le  ministre  ou 
l'administrateur  en  chef  du  ministere,  de  l'agence,  du 
fournisseur  de  services  ou  de  l'autre  entite  qui  est  vise. 

Obligations  des  autres  entites 

Obligations  des  fournisseurs  de  services 

18.  (1)  L'agence  ou  le  fournisseur  de  services,  selon  le 
cas,  informe  l'enfant  recevant  des  soins  ou  l'adolescent 
sous  garde,  dans  un  langage  adapte  a  son  niveau  de  com- 
prehension, de  l'existence  et  du  role  de  l'intervenant  et  de 
la  facon  de  le  contacter. 

Idem 

(2)  L'agence  ou  le  fournisseur  de  services,  selon  le  cas, 
donne  a  l'enfant  ou  au  jeune  qui  le  desire  les  moyens  de 
contacter  l'intervenant  sans  delai  et  de  facon  privee. 

Idem 

(3)  L'agence  ou  le  fournisseur  de  services,  selon  le  cas, 
donne  a  l'intervenant,  sans  delai  deraisonnable,  un  acces 
prive  aux  enfants  recevant  des  soins  ou  un  acces  prive 
raisonnable  aux  adolescents  sous  garde  qui  desirent  le 
rencontrer. 

CONFIDENTIALITE  ET  PROTECTION  DE  LA  VIE  PRIVEE 
Confidentiality 

19.  L'intervenant  et  tous  les  membres  de  son  personnel 
pretent  le  serment  de  ne  pas  divulguer  les  renseignements 
personnels  obtenus  lorsqu'ils  agissent  en  application  de  la 
presente  loi,  sauf  dans  la  mesure  permise  par  celle-ci. 

Protection  de  la  vie  privee  et  acces  a  l'information 

20.  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  la  collecte,  a 
l'utilisation  ou  a  la  divulgation  de  renseignements  per- 
sonnels par  l'intervenant : 

1.  L'intervenant  peut,  aux  fins  de  l'exercice  de  ses 
fonctions,  recueillir  des  renseignements  personnels 
directement  aupres  d'un  particulier. 

2.  Lorsqu'il  recueille  des  renseignements  personnels 
directement  aupres  d'un  particulier,  l'intervenant 
lui  explique  de  quelle  facon  ils  peuvent  etre  utilises 
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may  be  used  or  disclosed,  and  any  limitations  on 
confidentiality  that  may  apply. 

3.  The  Advocate  may  collect  personal  information 
about  an  individual  indirectly  either  with  the  indi- 
vidual's consent,  or,  if  it  is  not  reasonably  possible 
to  obtain  the  individual's  consent,  with  the  consent 
of  a  person  who  is  authorized  to  consent  on  behalf 
of  the  individual  in  accordance  with  paragraph  12. 

4.  The  Advocate  may  only  use  personal  information 
about  an  individual  that  has  been  collected  indi- 
rectly with  the  consent  of  the  individual,  or,  if  it  is 
not  reasonably  possible  to  obtain  the  individual's 
consent,  with  the  consent  of  a  person  who  is  au- 
thorized to  consent  on  behalf  of  the  individual  in 
accordance  with  paragraph  12. 

5.  With  the  consent  of  an  individual,  or,  if  it  is  not 
reasonably  possible  to  obtain  the  individual's  con- 
sent, with  the  consent  of  a  person  who  is  author- 
ized to  consent  on  behalf  of  the  individual  in  ac- 
cordance with  paragraph  12,  the  Advocate  may 
collect  personal  information  in  the  possession  of  an 
agency,  service  provider  or  other  entity  about  the 
individual,  if  that  information  would  normally  be 
available  to  the  individual,  either  through  law  or 
policy. 

6.  The  Advocate  may  use  personal  information  about 
an  individual, 

i.  for  the  specific  purpose  for  which  it  was  col- 
lected, or 

ii.  for  the  purpose  of  seeking  the  individual's 
consent  to  use  or  disclose  the  information, 
where  the  personal  information  was  collected 
indirectly. 

7.  The  Advocate  may  only  disclose  personal  informa- 
tion. 

i.  with  the  consent  of  the  individual  to  whom 
the  information  pertains,  or,  if  it  is  not  rea- 
sonably possible  to  obtain  the  individual's 
consent,  with  the  consent  of  a  person  who  is 
authorized  to  consent  on  behalf  of  the  indi- 
vidual in  accordance  with  paragraph  12,  and 

ii.  in  accordance  with  this  Act  and  any  other 
laws  of  Ontario  and  Canada. 

8.  Despite  paragraph  7,  the  Advocate  may  disclose 
personal  information  without  consent, 

i.  if  the  Advocate  reasonably  believes  that  the 
disclosure  is  necessary  to  eliminate  or  reduce 
a  significant  risk  of  death  or  serious  bodily 
harm  to  a  person  or  group, 

ii.  if  the  disclosure  is  authorized  or  required  by 
law,  or 


ou  divulgues  et  les  limites  quant  a  leur  caractere 
confidentiel  qui  peuvent  s'appliquer. 

3.  L'intervenant  peut  recueillir  indirectement  des 
renseignements  personnels  concernant  un  particu- 
lier  avec  son  consentement  ou,  s'il  n'est  pas  rai- 
sonnablement  possible  d'obtenir  ce  consentement, 
avec  celui  d'une  personne  qui  est  autorisee  a 
consentir  en  son  nom  conformement  a  la  disposi- 
tion 12. 

4.  L'intervenant  ne  peut  utiliser  les  renseignements 
personnels  concernant  un  particulier  qu'il  a  re- 
cueillis  indirectement  qu'avec  le  consentement  du 
particulier  ou,  s'il  n'est  pas  raisonnablement  possi- 
ble d'obtenir  ce  consentement,  avec  celui  d'une 
personne  qui  est  autorisee  a  consentir  en  son  nom 
conformement  a  la  disposition  12. 

5.  Avec  le  consentement  d'un  particulier  ou,  s'il  n'est 
pas  raisonnablement  possible  d'obtenir  ce  consen- 
tement, avec  celui  d'une  personne  qui  est  autorisee 
a  consentir  en  son  nom  conformement  a  la  disposi- 
tion 12,  l'intervenant  peut  recueillir  des  rensei- 
gnements personnels  concernant  le  particulier  que 
possede  une  agence,  un  fournisseur  de  services  ou 
une  autre  entite  dans  le  cas  ou  le  particulier  aurait 
normalement  acces  a  ceux-ci  en  vertu  de  la  loi  ou 
d'une  politique. 

6.  L'intervenant  peut  utiliser  des  renseignements  per- 
sonnels concernant  un  particulier : 

i.  soit  aux  fins  precises  pour  lesquelles  ils  ont 
ete  recueillis, 

ii.  soit  en  vue  de  solliciter  le  consentement  du 
particulier  a  leur  utilisation  ou  divulgation, 
s'ils  ont  ete  recueillis  indirectement. 

7.  L'intervenant  ne  peut  divulguer  de  renseignements 
personnels  que  si  : 

i.  d'une  part,  le  particulier  qu'ils  concernent  y 
consent  ou,  s'il  n'est  pas  raisonnablement 
possible  d'obtenir  son  consentement,  une  per- 
sonne qui  est  autorisee  a  consentir  en  son 
nom  conformement  a  la  disposition  12  y 
consent, 

ii.  d'autre  part,  la  divulgation  se  fait  conforme- 
ment a  la  presente  loi  et  aux  autres  lois  de 
1' Ontario  et  du  Canada. 

8.  Malgre  la  disposition  7,  l'intervenant  peut  divul- 
guer des  renseignements  personnels  sans  consen- 
tement si,  selon  le  cas  : 

i.  il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  que  la 
divulgation  est  necessaire  pour  eliminer  ou 
reduire  un  risque  considerable  de  deces  ou  de 
blessure  grave  menacant  une  personne  ou  un 
groupe  de  personnes, 

ii.  la  divulgation  est  autorisee  ou  exigee  par  la 
loi, 
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iii.  if  the  disclosure  is  necessary  for  the  purposes 
of  law  enforcement. 

9.  The  Advocate  may  only  disclose  under  subpara- 
graph 8  iii  information  that  was  received  from  a 
child  or  youth  without  the  consent  of  the  child  or 
youth  if  the  interest  of  the  continued  proper  ad- 
ministration of  justice  in  having  the  information 
disclosed  outweighs  the  privacy  interests  of  the 
child  or  youth  in  not  having  the  information  dis- 
closed. 

10.  The  Advocate  may  not  disclose  in  a  public  report 
or  public  communication  the  name  or  identifying 
information  of  any  individual  who  has  not  con- 
sented to  the  disclosure  unless  a  person  who  is  au- 
thorized to  consent  on  behalf  of  the  individual  in 
accordance  with  paragraph  12  has  consented  to  the 
disclosure. 

1 1 .  Any  consent  required  by  this  section  must  be 
knowledgeable  as  described  in  subsection  1 8  (5)  of 
the  Personal  Health  Information  Protection  Act, 
2004,  relate  to  the  specific  information,  and  be 
given  freely. 

12.  Where  an  individual  is  not  capable  of  consenting  to 
the  collection,  use  or  disclosure  of  personal  infor- 
mation, a  person  who  would  be  capable  of  consent- 
ing to  the  collection,  use  or  disclosure,  as  the  case 
may  be,  of  personal  health  information  on  the  indi- 
vidual's behalf  under  the  Personal  Health  Informa- 
tion Protection  Act,  2004  may  consent  on  the  indi- 
vidual's behalf. 

13.  An  individual  or  a  person  who  is  authorized  to 
consent  on  behalf  of  an  individual  in  accordance 
with  paragraph  12  may  withdraw  consent  to  the 
collection,  use  or  disclosure  of  personal  informa- 
tion at  any  time. 

14.  All  of  the  rules  in  this  section  that  apply  to  the  Ad- 
vocate apply  equally  to  the  Advocate's  staff  and  to 
any  specialists  or  consultants  retained  by  the  Ad- 
vocate. 

Reporting  Requirements 

Report  to  the  Legislative  Assembly 

21.  (1)  The  Advocate  shall,  after  April  30  in  every 
year,  make  a  report  in  writing  and  shall  deliver  the  report 
to  the  Speaker  of  the  Legislative  Assembly  no  later  than 
December  3 1  in  that  year. 

Contents 

(2)  The  report  mentioned  in  subsection  (1)  shall  con- 
tain whatever  information  the  Advocate  considers  appro- 
priate, but  shall  contain,  at  a  minimum,  a  report  on  the 
activities  and  finances  of  the  Advocate's  office,  the  out- 
comes expected  in  the  fiscal  year  of  the  Government  of 
Ontario  in  which  the  report  is  made,  and  the  results 
achieved  in  the  previous  fiscal  year. 

Laying  before  Assembly 

(3)  The  Speaker  shall  lay  the  report  before  the  Assem- 
bly at  the  earliest  reasonable  opportunity. 


iii.  la  divulgation  est  necessaire  pour  l'execution 
de  la  loi. 

9.  L'intervenant  ne  peut  divulguer,  en  vertu  de  la 
sous-disposition  8  iii,  des  renseignements  obtenus 
d'un  enfant  ou  d'un  jeune,  sans  le  consentement  de 
celui-ci,  que  si  leur  divulgation  dans  l'interet  de 
maintenir  la  bonne  administration  de  la  justice 
l'emporte  sur  leur  non-divulgation  du  fait  du  droit 
de  1' enfant  ou  du  jeune  a  la  protection  de  sa  vie 
privee. 

10.  L'intervenant  ne  peut  pas  divulguer,  dans  un  rap- 
port public  ou  une  communication  publique,  le 
nom  ou  les  renseignements  identificatoires  d'un 
particulier  qui  n'a  pas  consenti  a  la  divulgation 
sauf  si  une  personne  qui  est  autorisee  a  consentir 
en  son  nom  conformement  a  la  disposition  12  y 
consent. 

11.  Tout  consentement  qu'exige  le  present  article  doit 
etre  eclaire,  au  sens  du  paragraphe  18  (5)  de  la  Loi 
de  2004  sur  la  protection  des  renseignements  per- 
sonnels sur  la  sante,  doit  porter  sur  les  renseigne- 
ments qui  sont  vises  et  doit  etre  donne  librement. 

12.  Lorsqu'un  particulier  n'est  pas  capable  de  consen- 
tir a  la  collecte,  a  l'utilisation  ou  a  la  divulgation  de 
renseignements  personnels,  une  personne  qui  serait 
capable  de  consentir,  au  nom  du  particulier,  a  la 
collecte,  a  l'utilisation  ou  a  la  divulgation,  selon  le 
cas,  de  renseignements  personnels  aux  termes  de  la 
Loi  de  2004  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels  sur  la  sante  peut  le  faire. 

13.  Le  particulier  ou  la  personne  qui  est  autorisee  a 
consentir  au  nom  d'un  particulier  conformement  a 
la  disposition  12  peut  en  tout  temps  retirer  son 
consentement  a  la  collecte,  a  l'utilisation  ou  a  la 
divulgation  de  renseignements  personnels. 

14.  Toutes  les  regies  enoncees  au  present  article  qui 
s'appliquent  a  l'intervenant  s'appliquent  egalement 
a  son  personnel  et  aux  specialistes  ou  experts- 
conseils  dont  il  retient  les  services. 

Exigences  en  matiere  de  rapports 

Rapport  a  l'Assemblee  legislative 

21.  (1)  Apres  le  30  avril  de  l'annee,  l'intervenant  pre- 
pare un  rapport  ecrit  et  le  remet  au  president  de 
l'Assemblee  legislative  au  plus  tard  le  31  decembre  de 
l'annee. 

Contenu 

(2)  Le  rapport  prevu  au  paragraphe  (1)  contient  les 
renseignements  que  l'intervenant  estime  appropries  et 
doit,  au  minimum,  contenir  un  rapport  sur  les  activites  et 
les  finances  du  bureau  de  l'intervenant,  les  resultats  at- 
tendus  au  cours  de  l'exercice  du  gouvernement  de  1' On- 
tario au  cours  duquel  le  rapport  est  prepare  et  les  resultats 
obtenus  au  cours  de  l'exercice  precedent. 

Depot  devant  PAssemblee 

(3)  Le  president  de  l'Assemblee  depose  le  rapport  de- 
vant l'Assemblee  des  que  raisonnablement  possible. 
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Minister's  copy 

(4)  The  Advocate  shall  deliver  a  copy  of  the  report  to 
the  Minister  of  any  Ministry  to  which  it  is  relevant  before 
delivering  it  to  the  Speaker. 

Other  reports 

(5)  The  Advocate  may  make  any  other  public  reports 
as  he  or  she  considers  appropriate,  and  may  present  such 
a  report  to  the  public  or  any  other  person  he  or  she  con- 
siders appropriate,  but  shall  deliver  a  copy  of  the  report  to 
the  Minister  of  any  Ministry  to  which  it  is  relevant  before 
the  presentation. 

MISCELLANEOUS  AND  REGULATIONS 
Limitation  of  liability 

22.  No  proceeding  shall  be  commenced  against  the 
Advocate  or  any  person  acting  on  behalf  of  or  under  the 
authority  of  the  Advocate  for  anything  done,  reported  or 
said  in  good  faith  in  the  course  of  the  exercise  or  per- 
formance or  intended  exercise  or  performance  of  a  power, 
duty  or  function  under  this  or  any  other  Act. 

Regulations 

23.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  permitting  the  Advocate  to  provide  any  advocacy 
not  otherwise  provided  for  in  this  Act,  subject  to 
any  conditions  that  may  be  provided  for  in  the 
regulations; 

(b)  providing  for  anything  that  under  this  Act  may  be 
provided  for  in  the  regulations. 

Consequential  Amendments 

Amendments  to  this  Act  in  consequence  of  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006 

24.  (1)  This  section  only  applies  if  Bill  158  (Public 
Service  of  Ontario  Statute  Law  Amendment  Act,  2006), 
introduced  on  November  2,  2006,  receives  Royal  As- 
sent. 

(2)  References  in  this  section  to  provisions  of  Bill 
158  are  references  to  those  provisions  as  they  were 
numbered  in  the  first  reading  version  of  the  Bill. 

(3)  On  the  later  of  the  day  this  subsection  comes 
into  force  and  the  day  section  1  of  Schedule  A  to  Bill 
158  comes  into  force,  section  7  of  this  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Not  a  public  servant 

7.  The  Advocate  is  not  a  public  servant  within  the 
meaning  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 

(4)  On  the  later  of  the  day  this  subsection  comes 
into  force  and  the  day  section  1  of  Schedule  A  to  Bill 
158  comes  into  force,  subsections  13  (2)  and  (3)  of  this 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 


Copie  au  ministre 

(4)  L'intervenant  remet  une  copie  du  rapport  au  minis- 
tre de  tout  ministere  concerne  avant  de  le  remettre  au  pre- 
sident de  l'Assemblee. 

Autres  rapports 

(5)  L'intervenant  peut  preparer  les  autres  rapports  pu- 
blics qu'il  estime  appropries  et  les  presenter  au  public  ou 
aux  autres  personnes  qu'il  estime  appropriees.  11  doit  tou- 
tefois  remettre  une  copie  de  ces  rapports  au  ministre  de 
tout  ministere  concerne  avant  de  les  presenter. 

Dispositions  diverses  et  reglements 

Immunite 

22.  Sont  irrecevables  les  instances  introduites  contre 
l'intervenant  ou  quiconque  agit  en  son  nom  ou  sous  son 
autorite  pour  tout  ce  qui  est  fait,  relate  ou  dit  de  bonne  foi 
dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel  des  pouvoirs  ou  frac- 
tions que  lui  attribue  la  presente  loi  ou  toute  autre  loi. 

Reglements 

23.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement : 

a)  permettre  a  l'intervenant  d'intervenir  d'une  ma- 
niere  qui  n'est  pas  par  ailleurs  prevue  par  la  pre- 
sente loi,  sous  reserve  des  conditions  prevues  par 
les  reglements; 

b)  prevoir  tout  ce  qui,  aux  termes  de  la  presente  loi, 
peut  etre  prevu  par  les  reglements. 

Modifications  correlatives 

Modification  de  la  presente  loi  decoulant  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
fonction  publique  de  /  'Ontario 

24.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le 
projet  de  loi  158  (Loi  de  2006  modifiant  des  lois  ayant 
trait  a  la  fonction  publique  de  V Ontario),  depose  le 
2  novembre  2006,  recoit  la  sanction  royale. 

(2)  Les  mentions,  au  present  article,  de  dispositions 
du  projet  de  loi  158  sont  des  mentions  de  ces  disposi- 
tions selon  leur  numerotation  dans  la  version  de  pre- 
miere lecture  du  projet  de  loi. 

(3)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  1'entree  en  vi- 
gueur  du  present  paragraphe  et  de  celui  de  1'entree  en 
vigueur  de  l'article  1  de  1'annexe  A  du  projet  de  loi 
158,  l'article  7  de  la  presente  loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit : 

Non  un  fonctionnaire 

7.  L'intervenant  n'est  pas  un  fonctionnaire  au  sens  de 
la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I  'Ontario. 

(4)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  1'entree  en  vi- 
gueur du  present  paragraphe  et  de  celui  de  1'entree  en 
vigueur  de  l'article  1  de  1'annexe  A  du  projet  de  loi 
158,  les  paragraphes  13  (2)  et  (3)  de  la  presente  loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 
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Benefits 

(2)  The  benefits  determined  under  Part  III  of  the  Pub- 
lic Service  of  Ontario  Act,  2006  with  respect  to  the  fol- 
lowing matters  for  public  servants  employed  under  that 
Part  to  work  in  a  ministry,  other  than  in  a  minister's  of- 
fice, who  are  not  within  a  bargaining  unit  apply  to  the 
Advocate's  staff: 

1.  Cumulative  vacation  and  sick  leave  credits  for 
regular  attendance  and  payments  in  respect  of  such 
credits. 

2.  Plans  for  group  life  insurance,  medical-surgical 
insurance  or  long-term  income  protection. 

3.  The  granting  of  leaves  of  absence. 
Same 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  if  a  benefit  ap- 
plicable to  a  member  of  the  Advocate's  staff  is  contingent 
on  the  exercise  of  a  discretionary  power  or  the  perfor- 
mance of  a  discretionary  function,  the  power  may  be  ex- 
ercised or  the  function  may  be  performed  by  the  Advo- 
cate or  any  person  authorized  in  writing  by  the  Advocate. 

Child  and  Family  Services  Act 

25.  (1)  Section  102  of  the  Child  and  Family  Services 
Act  is  repealed. 

(2)  Subclause  103  (1)  (b)  (ii)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(ii)  another  person  representing  the  child,  includ- 
ing the  Provincial  Advocate  for  Children  and 
Youth, 

(3)  Clause  108  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  the  existence  of  the  office  of  the  Provincial  Advo- 
cate for  Children  and  Youth; 

(4)  Clause  124  (6)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  the  Provincial  Advocate  for  Children  and  Youth 
and  the  Children's  Lawyer  are  given  notice  of  the 
admission. 

(5)  Subsection  124  (7)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "The  Office  of  Child  and  Family  Services 
Advocacy"  at  the  beginning  and  substituting  "The 
Provincial  Advocate  for  Children  and  Youth". 

(6)  Clause  218  (c)  of  the  Act  is  repealed. 

Commencement  and  Short  Title 

Commencement 

26.  (1)  This  section  and  section  27  come  into  force 
on  the  day  this  Act  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  to  25  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


Avantages  sociaux 

(2)  Le  personnel  de  l'intervenant  beneficie  des  avanta- 
ges sociaux  fixes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  fonction  publique  de  I  'Ontario,  en  ce  qui 
concerne  les  questions  suivantes,  pour  les  fonctionnaires 
employes  aux  termes  de  cette  partie  pour  travailler  dans 
un  ministere,  a  l'exclusion  du  cabinet  d'un  ministre,  qui 
ne  font  pas  partie  d'une  unite  de  negotiation  : 

1.  Les  credits  de  vacances  et  de  conges  de  maladie 
pour  assiduite  cumulatifs,  ainsi  que  les  paiements 
s'y  rapportant. 

2.  Les  regimes  d'assurance-vie  collective,  d'assu- 
rance  des  frais  medicaux  et  chirurgicaux  ou  de  pro- 
tection du  revenu  a  long  terme. 

3.  L'octroi  de  conges. 

Idem 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),  si  des  avanta- 
ges sociaux  dont  beneficie  un  membre  du  personnel  de 
l'intervenant  sont  subordonnes  a  l'exercice  d'un  pouvoir 
ou  d'une  fonction  discretionnaire,  ce  pouvoir  ou  cette 
fonction  peut  etre  exerce  par  l'intervenant  ou  par  toute 
personne  qu'il  autorise  par  ecrit. 

Loi  sur  les  services  a  Venfance  et  a  la  famille 

25.  (1)  L'article  102  de  la  Loi  sur  les  services  a 
Venfance  et  a  la  famille  est  abroge. 

(2)  Le  sous-alinea  103  (1)  b)  (ii)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(ii)  une  autre  personne  le  representant,  y  compris 
l'intervenant  provincial  en  faveur  des  enfants 
et  des  jeunes, 

(3)  L'alinea  108  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

c)  l'existence  de  la  charge  d'intervenant  provincial  en 
faveur  des  enfants  et  des  jeunes; 

(4)  L'alinea  124  (6)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

b)  d' autre  part,  l'intervenant  provincial  en  faveur  des 
enfants  et  des  jeunes  et  l'avocat  des  enfants  soient 
avises  de  1'admission. 

(5)  Le  paragraphe  124  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «L'intervenant  provincial  en  faveur 
des  enfants  et  des  jeunes»  a  «Le  Bureau  d'assistance  a 
Fenfance  et  a  la  famille»  au  debut  du  paragraphe. 

(6)  L'alinea  218  c)  de  la  Loi  est  abroge. 

Entree  en  vtgueur  et  titre  abrege 

Entree  en  vigueur 

26.  (1)  Le  present  article  et  l'article  27  entrent  en 
vigueur  le  jour  ou  la  presente  loi  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  25  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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Short  title 

27.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Provincial  Advo- 
cate for  Children  and  Youth  Act,  2007. 


Titre  abreg6 

27.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2007 
sur  Vintervenant  provincial  en  faveur  des  enfants  et  des 
jeunes. 


EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  165 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  165  has  been  enacted  as 
Chapter  9  of  the  Statutes  of  Ontario,  2007. 

The  position  of  Provincial  Advocate  for  Children  and  Youth  is 
established.  The  Advocate  is  an  officer  of  the  Legislative  As- 
sembly. 

The  Advocate  is  given  a  range  of  powers  and  functions  con- 
cerned with  providing  advocacy  to  children,  youth  and  young 
persons,  but  may  not  act  as  their  legal  counsel  or  agent. 

Rules  are  enacted  to  protect  the  confidentiality  of  personal  in- 
formation when  the  Advocate  and  the  Advocate's  staff  are  car- 
rying out  their  functions. 

Various  administrative  and  procedural  matters  are  provided  for, 
and  consequential  amendments  are  made  to  the  Child  and  Fam- 
ily Services  Act. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  165,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  165 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  9  des  Lois  de 
I 'Ontario  de  2007. 

La  charge  d'intervenant  provincial  en  faveur  des  enfants  et  des 
jeunes  est  creee.  L'intervenant  est  un  fonctionnaire  de  l'Assem- 
blee  legislative. 

L'intervenant  se  voit  attribuer  un  eventail  de  pouvoirs  et  de 
fonctions  en  matiere  d' intervention  en  faveur  des  enfants,  des 
jeunes  et  des  adolescents.  II  ne  peut  toutefois  agir  en  tant  que 
leur  avocat  ou  representant. 

Des  regies  sont  adoptees  afin  de  proteger  le  caractere  confiden- 
tiel  des  renseignements  personnels  lorsque  l'intervenant  et  son 
personnel  exercent  leurs  fonctions. 

Diverses  questions  administratives  ou  de  procedure  sont  pre- 
vues.  Des  modifications  correlatives  sont  apportees  a  la  Loi  sur 
les  services  a  I  'enfance  et  a  la  famille. 
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An  Act  to  improve 
health  systems  by  amending 
or  repealing  various  enactments 
and  enacting  certain  Acts 


Loi  visant  a  ameliorer 
les  systemes  de  sante  en  modifiant 
ou  en  abrogeant  divers  textes  de  loi 
et  en  edictant  certaines  lois 


Assented  to  June  4,  2007 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  Public  Statutes  - 
Detailed  Legislative  History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Sanctionnee  le  4  juin  2007 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  a  l'Historique 
legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public  dans  www.lois- 
en-ligne.gouv.on.ca. 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  FOntario, 
edicte  : 
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Contents  of  this  Act 

1.  This  Act  consists  of  this  section,  sections  2  and  3, 
and  the  Schedules  to  this  Act. 

Commencement 

2.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  conies  into 
force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same,  Schedules 

(2)  The  Schedules  to  this  Act  come  into  force  as 
provided  in  each  Schedule. 

Different  dates  for  same  Schedule 

(3)  If  a  Schedule  to  this  Act  or  any  portion  of  a 
Schedule  to  this  Act  provides  that  it  is  to  come  into 
force  on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor,  the  proclamation  may  apply  to 
the  whole  or  any  portion  of  the  Schedule,  and  procla- 
mations may  be  issued  at  different  times  as  to  any  por- 
tion of  the  Schedule. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Health  System 
Improvements  Act,  2007. 


Contenu  de  la  presente  loi 

1.  La  presente  loi  se  compose  du  present  article,  des 
articles  2  et  3  et  des  annexes  de  celle-ci. 

Entree  en  vigueur 

2.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem,  annexes 

(2)  Les  annexes  de  la  presente  loi  entrent  en  vi- 
gueur comme  le  prevoit  chacune  d'elles. 

Differentes  dates  pour  une  meme  annexe 

(3)  Si  une  annexe  de  la  presente  loi  ou  une  partie  de 
celle-ci  prevoit  qu'elle  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation,  la  pro- 
clamation peut  s'appliquer  a  tout  ou  partie  de  l'an- 
nexe,  et  des  proclamations  peuvent  etre  prises  a  des 
dates  differentes  en  ce  qui  concerne  n'importe  quelle 
partie  de  celle-ci. 

Titre  abrege 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2007 
sur  I 'amelioration  du  systeme  de  sante. 
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SCHEDULE  A 
AMBULANCE  ACT 

1.  Subsection  4  (3)  of  the  Ambulance  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Grants 

(3)  The  Minister  may  make  grants  for  the  purpose  of 
providing  or  ensuring  the  provision  of  services  under  this 
Act. 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
Part: 

PART  IV.  1 
LAND  AMBULANCE  SERVICES  — 
DESIGNATED  PERSONS 

Designation 

7.  ( 1 )  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  designating  one  or  more  persons  who  have  met  the 
certification  requirements  under  this  Act  for  the 
purpose  of  providing  land  ambulance  services; 

(b)  designating  one  or  more  persons  for  the  purpose  of 
ensuring  the  provision  of  land  ambulance  services. 

Duties,  obligations,  etc. 

(2)  A  regulation  made  under  subsection  (1)  may  pro- 
vide for, 

(a)  the  duties,  obligations,  powers  and  responsibilities 
of  a  designated  person  in  providing  or  ensuring  the 
provision  of  land  ambulance  services; 

(b)  the  terms  and  conditions  to  which  a  designated 
person  is  subject. 

Power  and  authority 

(3)  Despite  anything  in  Part  III  or  IV  or  anything  in 
clause  8  (1)  (b),  a  designated  person  has  the  power  and 
authority  to  do  anything  provided  for  in  a  regulation  made 
under  subsection  ( 1 ). 

Other  duties,  etc.,  not  affected 

(4)  A  regulation  made  under  subsection  (1)  does  not 
affect  the  duties,  obligations,  powers  or  responsibilities  of 
an  upper-tier  municipality  or  a  delivery  agent  to  ensure 
the  provision  of  land  ambulance  services  under  Part  III  or 
IV,  except  to  the  extent  that  the  regulation  explicitly  or  by 
necessary  implication  provides  otherwise. 


3.  Subsection  19  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Purposes 

(3)  The  purposes  mentioned  in  subsection  (2)  are  pur- 
poses relating  to  the  provision,  administration,  manage- 
ment, operation,  use,  inspection,  investigation  or  regula- 
tion of  ambulance  services,  communication  services  or 


ANNEXE  A 
LOI  SUR  LES  AMBULANCES 

1.  Le  paragraphe  4  (3)  de  la  Loi  sur  les  ambulances 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Subventions 

(3)  Le  ministre  peut  accorder  des  subventions  afin  de 
fournir  des  services  ou  d'en  assurer  la  fourniture  aux 
termes  de  la  presente  loi. 

2.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la  partie 
suivante : 

PARTIE  IV.l 
SERVICES  D'AMBULANCE  TERRESTRES  — 
PERSONNES  DESIGNEES 

Designation 

7.  ( 1 )  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

a)  designer  une  ou  plusieurs  personnes  qui  ont  satis- 
fait  aux  exigences  de  la  presente  loi  en  ce  qui  con- 
cerne  l'obtention  d'un  certificat  afin  qu'elles  four- 
nissent  des  services  d'ambulance  terrestres; 

b)  designer  une  ou  plusieurs  personnes  afin  qu'elles 
assurent  la  fourniture  de  services  d'ambulance  ter- 
restres. 

Fonctions  et  obligations 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
( 1 )  peuvent  prevoir  ce  qui  suit : 

a)  les  fonctions,  obligations,  pouvoirs  et  responsabi- 
lites  d'une  personne  designee  qui  fournit  des  ser- 
vices d'ambulance  terrestres  ou  en  assure  la  fourni- 
ture; 

b)  les  conditions  auxquelles  est  assujettie  une  per- 
sonne designee. 

Pouvoirs 

(3)  Malgre  les  dispositions  de  la  partie  III  ou  IV  ou  de 
l'alinea  8  (1)  b),  une  personne  designee  est  investie  du 
pouvoir  de  faire  tout  ce  que  prevoit  un  reglement  pris  en 
application  du  paragraphe  (1). 

Aucune  incidence  sur  les  autres  fonctions 

(4)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(1)  n'ont  aucune  incidence  sur  les  fonctions,  obligations, 
pouvoirs  ou  responsabilites  des  municipalites  de  palier 
superieur  ou  des  agents  de  prestation  pour  ce  qui  est 
d'assurer  la  fourniture  de  services  d'ambulance  terrestres 
en  vertu  de  la  partie  III  ou  IV,  sauf  dans  la  mesure  ou  ils 
prevoient  le  contraire  expressement  ou  par  deduction  ne- 
cessaire. 

3.  Le  paragraphe  19  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Fins  visees 

(3)  Les  fins  visees  au  paragraphe  (2)  sont  des  fins  re- 
lieves a  la  fourniture,  a  1' administration,  a  la  gestion,  a 
l'exploitation,  a  l'utilisation,  a  l'inspection  ou  a  la  regie- 
mentation  de  services  d'ambulance,  de  services  de  com- 


606 


HEALTH  SYSTEM  IMPROVEMENTS  ACT,  2007  Chap.  1 0,  Sched.  A 

Ambulance  Act  Loi  sur  les  ambulances 


base  hospital  programs  or  to  the  enforcement  of  this  Act 
or  the  regulations. 

Commencement 

4.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Health  System  Improvements  Act,  2007  receives  Royal 
Assent. 


munication  ou  de  programmes  des  hopitaux  principaux, 
ou  a  la  tenue  d'enquetes  a  leur  sujet,  ou  a  l'execution  de 
la  presente  loi  ou  des  reglements. 

Entree  en  vigueur 

4.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2007  sur  V amelioration  du  systeme  de  sante  re- 
coit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  B 
AMENDMENTS  CONCERNING 
HEALTH  PROFESSIONS 

audiology  and  speech-language 
Pathology  Act,  1991 

1.  (1)  Section  10  of  the  Audiology  and  Speech- 
Language  Pathology  Act,  1991  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Offence 

10.  Every  person  who  contravenes  subsection  8  (1)  or 
(2)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  $25,000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  S50.000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

(2)  Sections  12  and  13  of  the  Act  are  repealed. 
Chiropody  Act,  1991 

2.  (1)  Section  12  of  the  Chiropody  Act,  1991  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Offence 

12.  Every  person  who  contravenes  subsection  10  (1)  or 
(2)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  S25,000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  S50.000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

(2)  Section  13  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Individual  drugs  or  categories 

(2)  A  regulation  made  under  subsection  (1)  may  desig- 
nate individual  drugs  or  categories  of  drugs. 

(3)  Sections  15  and  16  of  the  Act  are  repealed. 

Chiropractic  Act,  1991 

3.  (1)  Section  11  of  the  Chiropractic  Act,  1991  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Offence 

11.  Every  person  who  contravenes  subsection  9  (1)  or 
(2)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  S25.000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  S50.000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

(2)  Sections  13  and  14  of  the  Act  are  repealed. 

Dental  Hygiene  Act,  1991 

4.  (1)  Section  5  of  the  Dental  Hygiene  Act,  1991  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Additional  requirements  for  authorized  acts 

5.  (1)  A  member  shall  perform  a  procedure  under  the 
authority  of  paragraph  1  of  section  4  in  accordance  with 
any  requirements  prescribed  in  the  regulations,  and  may 
perform  such  a  procedure, 


ANNEXE  B 
MODIFICATIONS  CONCERNANT 
LES  PROFESSIONS  DE  LA  SANTE 

LOI  DE  1991  SUR  LES  AUDIOLOGISTES 
ET  LES  ORTHOPHONISTES 

1.  (1)  L'article  10  de  la  Loi  de  1991  sur  les  audiolo- 
gistes  et  les  orthophonistes  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Infraction 

10.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  8  (1)  ou  (2) 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  $  pour  une 
premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus  50  000  $ 
pour  une  infraction  subsequente. 

(2)  Les  articles  12  et  13  de  la  Loi  sont  abroges. 

LOI  DE  1991  SUR  LES  PODOLOGUES 

2.  (1)  L'article  12  de  la  Loi  de  1991  sur  les  podolo- 
gues  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Infraction 

12.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  10  (1)  ou  (2) 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  $  pour  une 
premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus  50  000  $ 
pour  une  infraction  subsequente. 

(2)  L'article  13  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Medicaments  distincts  ou  categories 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(1)  peuvent  designer  des  medicaments  distincts  ou  des 
categories  de  medicaments. 

(3)  Les  articles  15  et  16  de  la  Loi  sont  abroges. 
Loi  de  1991  sur  les  chiropraticiens 

3.  (1)  L'article  11  de  la  Loi  de  1991  sur  les  chiropra- 
ticiens est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Infraction 

11.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  9  (1)  ou  (2) 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  $  pour  une 
premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus  50  000  $ 
pour  une  infraction  subsequente. 

(2)  Les  articles  13  et  14  de  la  Loi  sont  abroges. 

Loi  de  1991  sur  les  hygienistes  dentaires 

4.  (1)  L'article  5  de  la  Loi  de  1991  sur  les  hygienis- 
tes dentaires  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Exigences  supplementaires  relatives  aux  actes  autorises 

5.  (1)  Le  membre  accomplit  les  actes  autorises  en 
vertu  de  la  disposition  1  de  l'article  4  conformement  aux 
exigences  prescrites  dans  les  reglements  et  il  peut  les  ac- 
complir,  selon  le  cas  : 
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(a)  on  the  member's  own  initiative,  if  none  of  the  con- 
traindications prescribed  in  the  regulations  to  per- 
forming the  procedure  are  present,  and  if  the  mem- 
ber ceases  the  procedure  if  any  of  the  prescribed 
contraindications  to  continuing  the  procedure  are 
present;  or 

(b)  if  the  procedure  is  ordered  by  a  member  of  the 
Royal  College  of  Dental  Surgeons  of  Ontario. 

Same 

(2)  A  member  shall  not  perform  a  procedure  under  the 
authority  of  paragraph  2  of  section  4  unless  the  procedure 
is  ordered  by  a  member  of  the  Royal  College  of  Dental 
Surgeons  of  Ontario. 

Grounds  for  misconduct 

(3)  In  addition  to  the  grounds  set  out  in  subsection  5 1 

(1)  of  the  Health  Professions  Procedural  Code,  a  panel  of 
the  Discipline  Committee  shall  find  that  a  member  has 
committed  an  act  of  professional  misconduct  if  the  mem- 
ber contravenes  subsection  (1)  or  (2). 

(2)  Section  11  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Offence 

11.  Every  person  who  contravenes  subsection  9  (1)  or 

(2)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  $25,000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  $50,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

(3)  Section  12  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Regulations 

12.  (1)  Subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  and  with  prior  review  by  the  Minister, 
the  Council  may  make  regulations  specifying  drugs  that  a 
member  may  use  in  the  course  of  engaging  in  the  practice 
of  dental  hygiene. 

Individual  drugs  or  categories 

(2)  A  regulation  made  under  subsection  (1)  may  spec- 
ify individual  drugs  or  categories  of  drugs. 

(4)  Section  12  of  the  Act,  as  re-enacted  by  subsec- 
tion (3),  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Regulations 

12.  (1)  Subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  and  with  prior  review  by  the  Minister, 
the  Council  may  make  regulations, 

(a)  specifying  drugs  that  a  member  may  use  in  the 
course  of  engaging  in  the  practice  of  dental  hy- 
giene; 

(b)  prescribing  requirements  for  performing  scaling 
teeth  and  root  planing,  including  curetting  sur- 
rounding tissue,  which  requirements  may  include 
the  educational  and  experiential  qualifications  that 
must  be  obtained  in  order  for  a  member  to  under- 


a)  de  sa  propre  initiative,  si  aucune  des  contre- 
indications  prescrites  dans  les  reglements  relative- 
ment  a  leur  accomplissement  n'est  presente  et  qu'il 
cesse  de  les  accomplir  lorsque  l'une  quelconque 
d'entre  elles  est  presente; 

b)  si  un  membre  de  l'Ordre  royal  des  chirurgiens  den- 
tistes  de  l'Ontario  l'ordonne. 

Idem 

(2)  Le  membre  ne  doit  pas  accomplir  d'actes  autorises 
en  vertu  de  la  disposition  2  de  Particle  4  a  moins  qu'un 
membre  de  l'Ordre  royal  des  chirurgiens  dentistes  de 
l'Ontario  ne  l'ordonne. 

Motifs  permettant  de  conclure  a  une  faute  professionnelle 

(3)  Un  sous-comite  du  comite  de  discipline  conclut 
qu'un  membre  a  commis  une  faute  professionnelle  non 
seulement  d'apres  les  motifs  enonces  au  paragraphe  51 
(1)  du  Code  des  professions  de  la  sante,  mais  egalement  si 
le  membre  contrevient  au  paragraphe  (1)  ou  (2). 

(2)  L'article  11  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Infraction 

11.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  9  (1)  ou  (2) 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  $  pour  une 
premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus  50  000  $ 
pour  une  infraction  subsequente. 

(3)  L'article  12  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Reglements 

12.  (1)  Sous  reserve  de  l'approbation  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  et  apres  examen  par  le  ministre,  le 
conseil  peut,  par  reglement,  preciser  les  medicaments 
auxquels  un  membre  peut  avoir  recours  dans  l'exercice  de 
la  profession  de  Phygiene  dentaire. 

Medicaments  distincts  ou  categories 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(1)  peuvent  preciser  des  medicaments  distincts  ou  des 
categories  de  medicaments. 

(4)  L'article  12  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte  par  le 
paragraphe  (3),  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Reglements 

12.  (1)  Sous  reserve  de  l'approbation  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  et  apres  examen  par  le  ministre,  le 
conseil  peut,  par  reglement : 

a)  preciser  les  medicaments  auxquels  un  membre  peut 
avoir  recours  dans  l'exercice  de  la  profession  de 
Phygiene  dentaire; 

b)  prescrire  les  exigences  a  respecter  pour  proceder  au 
detartrage  des  dents  et  au  polissage  des  racines,  y 
compris  le  curetage  des  tissus  avoisinants,  notam- 
ment  pour  ce  qui  est  de  la  formation  et  de  P  expe- 
rience necessaires  au  membre  pour  qu'il  puisse  ac- 
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take  those  procedures  on  the  member's  own  initia- 
tive; 

(c)  prescribing  contraindications  to  a  member  per- 
forming or  continuing  to  perform  on  the  member's 
own  initiative  the  procedures  of  scaling  teeth  and 
root  planing,  including  curetting  surrounding  tis- 
sue. 

Individual  drugs  or  categories 

(2)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (a)  may  specify 
individual  drugs  or  categories  of  drugs. 

(5)  Sections  14  and  15  of  the  Act  are  repealed. 
Dental  Technology  Act,  1991 

5.  (1)  Section  9  of  the  Dental  Technology  Act,  1991 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

Offence 

9.  Every  person  who  contravenes  subsection  7(1),  (2) 
or  (3)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to 
a  fine  of  not  more  than  S25,000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  S50.000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

(2)  Sections  11  and  12  of  the  Act  are  repealed. 

Dentistry  Act,  1991 

6.  (1)  Section  11  of  the  Dentistry  Act,  1991  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Offence 

11.  Every  person  who  contravenes  subsection  9  (1)  or 
(2)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  $25,000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  S50,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

(2)  Sections  14  and  15  of  the  Act  are  repealed. 
Denturism  Act,  1991 

7.  (1)  Section  10  of  the  Denturism  Act,  1991  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Offence 

10.  Every  person  who  contravenes  subsection  8(1),  (2) 
or  (3 )  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to 
a  fine  of  not  more  than  525,000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  S50,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

(2)  Sections  12  and  13  of  the  Act  are  repealed. 

Dietetics  Act,  1991 

8.  (1 )  Section  9  of  the  Dietetics  Act,  1991  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Offence 

9.  Every  person  who  contravenes  subsection  7(1)  or 
(2)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  $25,000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  $50,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 


complir  de  tels  actes  de  sa  propre  initiative; 

c)  prescrire  les  contre-indications  qui  empechent  le 
membre  de  proceder  ou  de  continuer  de  proceder 
de  sa  propre  initiative  au  detartrage  des  dents  et  au 
polissage  des  racines,  y  compris  le  curetage  des  tis- 
sus  avoisinants. 

Medicaments  distincts  ou  categories 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  de  l'alinea  (1)  a) 
peuvent  preciser  des  medicaments  distincts  ou  des  cate- 
gories de  medicaments. 

(5)  Les  articles  14  et  15  de  la  Loi  sont  abroges. 

LOI  DE  1991  SUR  LES  TECHNOLOGIES  DENTAIRES 

5.  (1)  L'article  9  de  la  Loi  de  1991  sur  les  techno- 
logues  dentaires  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Infraction 

9.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  7  (1),  (2)  ou 
(3)  est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  decla- 
ration de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  S 
pour  une  premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus 
50  000  $  pour  une  infraction  subsequente. 

(2)  Les  articles  11  et  12  de  la  Loi  sont  abroges. 

LOI  DE  1991  SUR  LES  DENTISTES 

6.  (1)  L'article  11  de  la  Loi  de  1991  sur  les  dentistes 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Infraction 

11.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  9  (1)  ou  (2) 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  $  pour  une 
premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus  50  000  S 
pour  une  infraction  subsequente. 

(2)  Les  articles  14  et  15  de  la  Loi  sont  abroges. 

LOI  DE  1991  SUR  LES  DENTUROLOGISTES 

7.  (1)  L'article  10  de  la  Loi  de  1991  sur  les  denturo- 
logistes  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Infraction 

10.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  8(1),  (2)  ou 
(3)  est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  decla- 
ration de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  $ 
pour  une  premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus 
50  000  $  pour  une  infraction  subsequente. 

(2)  Les  articles  12  et  13  de  la  Loi  sont  abroges. 

LOI  DE  1991  SUR  LES  DIETETISTES 

8.  (1)  L'article  9  de  la  Loi  de  1991  sur  les  dietetistes 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Infraction 

9.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  7  (1)  ou  (2) 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  $  pour  une 
premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus  50  000  $ 
pour  une  infraction  subsequente. 
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(2)  Sections  10  and  11  of  the  Act  are  repealed. 
Massage  Therapy  Act,  1991 

9.  (1)  Section  9  of  the  Massage  Therapy  Act,  1991  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Offence 

9.  Every  person  who  contravenes  subsection  7  (1)  or 
(2)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  $25,000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  $50,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

(2)  Sections  11  and  12  of  the  Act  are  repealed. 
Medical  Laboratory  Technology  Act,  1991 

10.  (1)  Section  11  of  the  Medical  Laboratory  Tech- 
nology Act,  1991  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Offence 

11.  Every  person  who  contravenes  subsection  9  (1)  or 

(2)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  $25,000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  $50,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

(2)  Sections  13  and  14  of  the  Act  are  repealed. 
Medical  Radiation  Technology  Act,  1991 

11.  (1)  Section  11  of  the  Medical  Radiation  Tech- 
nology Act,  1991  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Offence 

11.  Every  person  who  contravenes  subsection  9(1),  (2) 
or  (3)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to 
a  fine  of  not  more  than  $25,000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  $50,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

(2)  Sections  14  and  15  of  the  Act  are  repealed. 
Medicine  Act,  1991 

12.  (1)  Section  11  of  the  Medicine  Act,  1991  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Offence 

11.  Every  person  who  contravenes  subsection  9  (1)  or 

(3)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  $25,000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  $50,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

(2)  Sections  14  and  15  of  the  Act  are  repealed. 

Midwifery  Act,  1991 

13.  (1)  Section  10  of  the  Midwifery  Act,  1991  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Offence 

10.  Every  person  who  contravenes  subsection  8  (1)  or 


(2)  Les  articles  10  et  11  de  la  Loi  sont  abroges. 

LOI  DE  1991  SUR  LES  MASSOTHERAPEUTES 

9.  (1)  L'article  9  de  la  Loi  de  1991  sur  les  massothe- 
rapeutes  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Infraction 

9.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  7  (1)  ou  (2) 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  $  pour  une 
premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus  50  000  $ 
pour  une  infraction  subsequente. 

(2)  Les  articles  11  et  12  de  la  Loi  sont  abroges. 

LOI  DE  1991  SUR  LES  TECHNOLOGISTES 
DE  LABORATOIRE  MEDICAL 

10.  (1)  L'article  11  de  la  Loi  de  1991  sur  les  techno- 
logistes  de  laboratoire  medical  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Infraction 

11.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  9  (1)  ou  (2) 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  $  pour  une 
premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus  50  000  $ 
pour  une  infraction  subsequente. 

(2)  Les  articles  13  et  14  de  la  Loi  sont  abroges. 
Loi  de  1991  sur  les  technologues 

EN  RADIATION  MEDICALE 

11.  (1)  L'article  11  de  la  Loi  de  1991  sur  les  techno- 
logues en  radiation  medicale  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Infraction 

11.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  9(1),  (2)  ou 
(3)  est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  decla- 
ration de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  $ 
pour  une  premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus 
50  000  $  pour  une  infraction  subsequente. 

(2)  Les  articles  14  et  15  de  la  Loi  sont  abroges. 
Loi  de  1991  sur  les  medecins 

12.  (1)  L'article  11  de  la  Loi  de  1991  sur  les  mede- 
cins est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Infraction 

11.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  9  (1)  ou  (3) 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  $  pour  une 
premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus  50  000  $ 
pour  une  infraction  subsequente. 

(2)  Les  articles  14  et  15  de  la  Loi  sont  abroges. 

Loi  de  1991  sur  les  sages-femmes 

13.  (1)  L'article  10  de  la  Loi  de  1991  sur  les  sages- 
femmes  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Infraction 

10.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  8  (1)  ou  (2) 
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(2)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  $25,000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  550,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

(2)  Section  11  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Regulations 

11.  (1)  Subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  and  with  prior  review  by  the  Minister, 
the  Council  may  make  regulations, 

(a)  designating  the  substances  that  may  be  adminis- 
tered by  injection  or  inhalation  by  members  in  the 
course  of  engaging  in  the  practice  of  midwifery; 

(b)  designating  the  drugs  that  may  be  prescribed  by 
members  in  the  course  of  engaging  in  the  practice 
of  midwifery; 

(c)  specifying  the  drugs  that  a  member  may  use  in  the 
course  of  engaging  in  the  practice  of  midwifery. 

Individual  drugs  or  categories 

(2)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (b)  or  (c)  may 
designate  or  specify  individual  drugs  or  categories  of 
drugs. 

(3)  Sections  12  and  13  of  the  Act  are  repealed. 

Nursing  Act,  1991 

14.  (1)  Subsection  11  (1)  of  the  Nursing  Act,  1991  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Restricted  titles 

(1)  No  person  other  than  a  member  shall  use  the  title 
"nurse",  "nurse  practitioner",  "registered  nurse"  or  "regis- 
tered practical  nurse",  a  variation  or  abbreviation  or  an 
equivalent  in  another  language. 


(2)  Subsection  11  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same 

(4)  No  person  shall  use  the  title  "nurse  anaesthetist",  a 
variation  or  abbreviation  or  an  equivalent  in  another  lan- 
guage. 

Exception 

(4.1)  Nothing  in  subsection  (4)  prevents  a  member 
from  using  a  term,  title  or  designation  indicating  a  spe- 
cialization of  nursing  associated  with  anaesthesia  where 
the  member  does  so  in  accordance  with  regulations  made 
by  the  Council  of  the  College  under  the  Health  Profes- 
sions Procedural  Code. 

(3)  Section  13  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Offence 

13.  Every  person  who  contravenes  subsection  11  (1), 


est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  S  pour  une 
premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus  50  000  S 
pour  une  infraction  subsequente. 

(2)  L'article  11  de  la  Loi  est  abroge  et  rem  place  par 
ce  qui  suit : 

Reglements 

11.  (1)  Sous  reserve  de  l'approbation  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  et  apres  examen  du  ministre,  le 
conseil  peut,  par  reglement : 

a)  designer  les  substances  que  les  membres  peuvent 
administrer  par  voie  d'injection  ou  d'inhalation 
dans  l'exercice  de  la  profession  de  sage-femme; 

b)  designer  les  medicaments  que  peuvent  prescrire  les 
membres  dans  l'exercice  de  la  profession  de  sage- 
femme; 

c)  preciser  les  medicaments  auxquels  un  membre  peut 
avoir  recours  dans  l'exercice  de  la  profession  de 
sage-femme. 

Medicaments  distincts  ou  categories 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  de  l'alinea  (1)  b) 
ou  c)  peuvent  designer  ou  preciser  des  medicaments  dis- 
tincts ou  des  categories  de  medicaments. 

(3)  Les  articles  12  et  13  de  la  Loi  sont  abroges. 
LOI  DE  1991  SUR  LES  INFIRMIERES  ET  INFIRMIERS 

14.  (1)  Le  paragraphe  11  (1)  de  la  Loi  de  1991  sur 
les  infirmieres  et  injirmiers  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Titres  reserves 

(1)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  employer  le  titre 
d'«infirmiere»  ou  d'«infirmier»,  d'«infirmiere  prati- 
cienne»  ou  d'«infirmier  praticien»,  d'«infirmiere  autori- 
see»  ou  d'«infirmier  autorise»  ou  d'«infirmiere  auxiliaire 
autorisee»  ou  d'«infirmier  auxiliaire  autorise»,  une  va- 
riante  ou  une  abreviation,  ou  un  equivalent  dans  une  autre 
langue. 

(2)  Le  paragraphe  11  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(4)  Nul  ne  doit  employer  le  titre  d'«infirmiere  anesthe- 
siste»  ou  d'«infirmier  anesthesiste»,  une  variante  ou  une 
abreviation,  ou  un  equivalent  dans  une  autre  langue. 

Exception 

(4.1)  Le  paragraphe  (4)  n'a  pas  pour  effet  d'empecher 
un  membre  d'employer  un  terme,  un  titre  ou  une  designa- 
tion indiquant  une  speciality  de  la  profession  d'infirmiere 
ou  d'infirmier  liee  a  l'anesthesie  s'il  le  fait  conformement 
aux  reglements  pris  par  le  conseil  de  l'ordre  vise  par  le 
Code  des  professions  de  la  sante. 

(3)  L'article  13  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Infraction 

13.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  11  (1),  (3)  ou 
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(3)  or  (5)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  li- 
able to  a  fine  of  not  more  than  $25,000  for  a  first  offence 
and  not  more  than  $50,000  for  a  second  or  subsequent 
offence. 

(4)  Section  14  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Individual  drugs  or  categories 

(1.1)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (d)  may  des- 
ignate individual  drugs  or  categories  of  drugs. 

(5)  Sections  16  and  17  of  the  Act  are  repealed. 

Occupational  Therapy  Act,  1991 

15.  (1)  Section  9  of  the  Occupational  Therapy  Act, 
1991  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Offence 

9.  Every  person  who  contravenes  subsection  7  (1)  or 
(2)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  $25,000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  $50,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

(2)  Sections  11  and  12  of  the  Act  are  repealed. 

Opticianry  Act,  1991 

16.  (1)  Section  11  of  the  Opticianry  Act,  1991  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Offence 

11.  Every  person  who  contravenes  subsection  9(1),  (2) 
or  (3)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to 
a  fine  of  not  more  than  $25,000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  $50,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

(2)  Sections  13  and  14  of  the  Act  are  repealed. 

Optometry  Act,  1991 

17.  (1)  Section  4  of  the  Optometry  Act,  1991  is 
amended  by  adding  the  following  paragraph: 

2.1  Prescribing  drugs  designated  in  the  regulations. 

(2)  Section  1 1  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Offence 

11.  Every  person  who  contravenes  subsection  9(1)  or 
(2)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  $25,000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  $50,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

(3)  Section  12  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Regulations 

12.  (1)  Subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  and  with  prior  review  by  the  Minister, 
the  Council  may  make  regulations, 


(5)  est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  decla- 
ration de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  $ 
pour  une  premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus 
50  000  $  pour  une  infraction  subsequente. 

(4)  L'article  14  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Medicaments  distincts  ou  categories 

(1.1)  Les  reglements  pris  en  application  de  l'alinea  (1) 
d)  peuvent  designer  des  medicaments  distincts  ou  des 
categories  de  medicaments. 

(5)  Les  articles  16  et  17  de  la  Loi  sont  abroges. 

LOI  DE  1991  SUR  LES  ERGOTHERAPEUTES 

15.  (1)  L'article  9  de  la  Loi  de  1991  sur  les  ergothe- 
rapeutes  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Infraction 

9.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  7  (1)  ou  (2) 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  $  pour  une 
premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus  50  000  $ 
pour  une  infraction  subsequente. 

(2)  Les  articles  11  et  12  de  la  Loi  sont  abroges. 

LOI  DE  1991  SUR  LES  OPTICIENS 

16.  (1)  L'article  11  de  la  Loi  de  1991  sur  les  opti- 
ciens  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Infraction 

11.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  9  (1),  (2)  ou 
(3)  est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  decla- 
ration de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  $ 
pour  une  premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus 
50  000  $  pour  une  infraction  subsequente. 

(2)  Les  articles  13  et  14  de  la  Loi  sont  abroges. 

LOI  DE  1991  SUR  LES  OPTOMETRISTES 

17.  (1)  L'article  4  de  la  Loi  de  1991  sur  les  optome- 
tristes  est  modifie  par  adjonction  de  la  disposition  sui- 
vante : 

2.1  Prescrire  les  medicaments  designes  dans  les  regle- 
ments. 

(2)  L'article  11  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Infraction 

11.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  9  (1)  ou  (2) 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  $  pour  une 
premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus  50  000  $ 
pour  une  infraction  subsequente. 

(3)  L'article  12  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Reglements 

12.  (1)  Sous  reserve  de  1' approbation  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  et  apres  examen  par  le  ministre,  le 
conseil  peut,  par  reglement : 
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(a)  specifying  the  drugs  that  a  member  may  use  in  the 
course  of  engaging  in  the  practice  of  optometry; 

(b)  designating  drugs  for  the  purposes  of  paragraph  2. 1 
of  section  4. 

Individual  drugs  or  categories 

(2)  A  regulation  made  under  subsection  ( 1 )  may  spec- 
ify or  designate  individual  drugs  or  categories  of  drugs. 

(4)  Sections  14  and  15  of  the  Act  are  repealed. 
Pharmacy  Act,  1991 

18.  (1)  Clause  7  (1)  (a)  of  the  Pharmacy  Act,  1991  is 
amended  by  adding  "at  least  two  and  no  more  than 
four  of  whom  must  hold  a  certificate  of  registration  as 
a  pharmacy  technician'"  at  the  end. 

(2)  Subsection  10  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  ""pharmacist"  or  "pharmaceutical  chemist"" 
and  substituting  ""pharmacist,"  "pharmacy  techni- 
cian" or  "pharmaceutical  chemist"". 

(3)  Subsection  10  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  a  pharmacy  technician"  after  "as  a  pharma- 
cist." 

(4)  Section  12  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Offence 

12.  Every  person  who  contravenes  subsection  10  (1)  or 
(2)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  S25,000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  S50.000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

(5)  Sections  15  and  16  of  the  Act  are  repealed. 

Physiotherapy  Act,  1991 

19.  (1)  Section  10  of  the  Physiotherapy  Act,  1991  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Offence 

10.  Every  person  who  contravenes  subsection  8  (1)  or 
(2)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  S25,000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  S5 0.000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

(2)  Sections  13  and  14  of  the  Act  are  repealed. 

Psychology  Act,  1991 

20.  (1)  Section  10  of  the  Psychology  Act,  1991  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Offence 

10.  Every  person  who  contravenes  subsection  8  (1)  or 
(2)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  $25,000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  S50.000  for  a  second  or  subsequent  offence. 


a)  preciser  les  medicaments  auxquels  un  membre  peut 
avoir  recours  dans  1'exercice  de  la  profession  de 
l'optometrie; 

b)  designer  des  medicaments  pour  l'application  de  la 
disposition  2.1  de  l'article  4. 

Medicaments  distincts  ou  categories 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(1)  peuvent  preciser  ou  designer  des  medicaments  dis- 
tincts ou  des  categories  de  medicaments. 

(4)  Les  articles  14  et  15  de  la  Loi  sont  abroges. 
LOI  DE  1991  SUR  LES  PHARMACIENS 

18.  (1)  L'alinea  7  (1)  a)  de  la  Loi  de  1991  sur  les 
pharmaciens  est  modifie  par  adjonction  de  «,  dont  au 
moins  deux  et  au  plus  quatre  doivent  etre  titulaires 
d'un  certificat  d'inscription  comme  technicien  en 
pharmacie»  a  la  fin  de  l'alinea. 

(2)  Le  paragraphe  10  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «de  «pharmacien»,  de  «technicien  en 
pharmacie»  ou  de  «pharmacien  chimiste»»  a  «de 
«pharmacien»  ou  de  «pharmacien  chimiste»». 

(3)  Le  paragraphe  10  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  de  technicien  en  pharmacie»  apres 
«de  pharmacien». 

(4)  L'article  12  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Infraction 

12.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  10  (1)  ou  (2) 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  $  pour  une 
premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus  50  000  $ 
pour  une  infraction  subsequente. 

(5)  Les  articles  15  et  16  de  la  Loi  sont  abroges. 
LOI  DE  1991  SUR  LES  PHYSIOTHERAPEUTES 

19.  (1)  L'article  10  de  la  Loi  de  1991  sur  les  physio- 
therapeutes  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Infraction 

10.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  8  (1)  ou  (2) 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  $  pour  une 
premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus  50  000  $ 
pour  une  infraction  subsequente. 

(2)  Les  articles  13  et  14  de  la  Loi  sont  abroges. 
LOI  DE  1991  SUR  LES  PSYCHOLOGUES 

20.  (1)  L'article  10  de  la  Loi  de  1991  sur  les  psycho- 
logues  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Infraction 

10.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  8  (1)  ou  (2) 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  $  pour  une 
premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus  50  000  $ 
pour  une  infraction  subsequente. 
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(2)  Sections  13  and  14  of  the  Act  are  repealed. 
Regulated  Health  Professions  Act,  1991 

21.  Clause  23  (2)  (d.2)  of  Schedule  2  to  the  Regu- 
lated Health  Professions  Act,  1991  is  amended  by  add- 
ing "who  are  members  of  the  College"  at  the  end. 

Respiratory  Therapy  Act,  1991 

22.  (1)  Section  11  of  the  Respiratory  Therapy  Act, 
1991  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Offence 

11.  Every  person  who  contravenes  subsection  9  (1)  or 
(2)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  $25,000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  $50,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

(2)  Sections  12  and  13  of  the  Act  are  repealed. 
Traditional  Chinese  Medicine  Act,  2006 

23.  (1)  This  section  only  applies  if  Bill  50  {Tradi- 
tional Chinese  Medicine  Act,  2006),  introduced  on  De- 
cember 7,  2005,  receives  Royal  Assent. 

(2)  References  in  this  section  to  provisions  of  Bill  50 
are  references  to  those  provisions  as  they  were  num- 
bered in  the  first  reading  version  of  the  Bill. 

(3)  On  the  later  of  the  day  this  section  comes  into 
force  and  the  day  section  9  of  Bill  50  comes  into  force, 
section  9  of  Bill  50  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

Offence 

9.  Every  person  who  contravenes  subsection  7  (1)  or 
(2)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  $25,000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  $50,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

Commencement 

Commencement 

24.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
comes  into  force  on  the  day  the  Health  System  Im- 
provements Act,  2007  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Subsections  4  (1)  and  (4)  and  18  (1),  (2)  and  (3) 
and  section  23  come  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


(2)  Les  articles  13  et  14  de  la  Loi  sont  abroges. 

LOI  DE  1991  SUR  LES  PROFESSIONS 
DE  LA  SANTE  REGLEMENTEES 

21.  L'alinea  23  (2)  d.2)  de  l'annexe  2  de  la  Loi  de 
1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees  est 
modifie  par  adjonction  de  «qui  sont  membres  de 
l'ordre»  a  la  fin  de  l'alinea. 

LOI  DE  1991  SUR  LES  THERAPEUTES  RESPIRATOIRES 

22.  (1)  L'article  11  de  la  Loi  de  1991  sur  les  thera- 
peutes  respiratoires  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Infraction 

11.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  9  (1)  ou  (2) 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  $  pour  une 
premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus  50  000  $ 
pour  une  infraction  subsequente. 

(2)  Les  articles  12  et  13  de  la  Loi  sont  abroges. 

LOI  DE  2006  SUR  LES  PRATICIENNES  ET  PRATICIENS 
EN  MEDECINE  TRADITIONNELLE  CHINOISE 

23.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le 
projet  de  loi  50  {Loi  de  2006  sur  les  praticiennes  et pra- 
ticiens  en  medecine  traditionnelle  chinoise),  depose  le  7 
decembre  2005,  recoit  la  sanction  royale. 

(2)  La  mention,  au  present  article,  d'une  disposition 
du  projet  de  loi  50  est  une  mention  de  cette  disposition 
selon  sa  numerotation  dans  le  texte  de  premiere  lec- 
ture du  projet  de  loi. 

(3)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  Pentree  en  vi- 
gueur  du  present  article  et  du  jour  de  Pentree  en  vi- 
gueur  de  Particle  9  du  projet  de  loi  50,  celui-ci  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Infraction 

9.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  7  (1)  ou  (2) 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  $  pour  une 
premiere  infraction  et  d'au  plus  50  000  $  pour  une  infrac- 
tion subsequente. 

Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

24.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2007  sur 
I' amelioration  du  systeme  de  sante  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Les  paragraphes  4  (1)  et  (4)  et  18  (1),  (2)  et  (3)  et 
l'article  23  entrent  en  vigueur  le  jour  que  le  lieute- 
nant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  C 
HEALTH  INSURANCE  ACT 

1.  Section  2  of  the  Health  Insurance  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subsections: 

Physiotherapy  clinics 

(7)  In  the  case  of  physiotherapy  clinics  that  have  been 
prescribed  as  health  facilities  for  the  purposes  of  the  defi- 
nition of  "health  facility"  in  section  1 ,  the  Minister  may, 

(a)  approve  a  change  to  the  name,  ownership  or  loca- 
tion of  the  clinic;  or 

(b)  approve  another  clinic  to  be  the  replacement  for 
that  clinic, 

and  such  a  clinic  shall  be  deemed  to  be  prescribed  as  a 
health  facility,  but,  for  greater  certainty,  the  Minister  may 
not  approve  a  change  that  increases  the  number  of  clinics 
that  are  prescribed. 

List 

(8)  The  Minister  shall  keep  and  maintain  a  list  of  clin- 
ics approved  under  subsection  (7)  and  ensure  that  the  list 
is  available  to  the  public. 

2.  Section  11  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Change  in  information 

(3)  It  is  the  responsibility  of  every  person  who  has 
been  registered  as  an  insured  person  to  report  to  the  Gen- 
eral Manager,  within  30  days  of  its  occurrence,  every 
change  in  the  information  that  was  reported  to  the  Gen- 
eral Manager  for  the  purposes  of  establishing  his  or  her 
entitlement  to  be  or  continue  to  be  an  insured  person. 

3.  (1)  Clause  45  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(a)  respecting  the  form  of  the  health  card,  and  govern- 
ing the  issuance,  possession,  submission,  surrender 
and  destruction  of  the  health  card,  including  mea- 
sures to  protect  its  security; 

(2)  Clause  45  (1)  (c.2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c.2 j  enabling  the  General  Manager  to  set  requirements, 
including  requirements  to  provide  documentation, 
relating  to  registration  or  renewal  of  registration  as 
an  insured  person,  or  to  verify  a  person's  continu- 
ing eligibility  to  remain  registered  as  an  insured 
person,  and  making  the  meeting  of  any  such  re- 
quirements a  condition  of  being  or  continuing  to  be 
an  insured  person: 


Commencement 

4.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Health  System  Improvements  Act,  2007  receives  Royal 
Assent. 


ANNEXE  C 
LOI  SUR  L'ASSURANCE-SANTE 

1.  L'article  2  de  la  Loi  sur  V assurance-sante  est  mo- 
di tie  par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

Cliniques  de  physiotherapie 

(7)  Dans  le  cas  de  cliniques  de  physiotherapie  qui  ont 
ete  prescrites  comme  etablissements  de  sante  pour  l'ap- 
plication  de  la  definition  d'«etablissement  de  sante»  a 
l'article  1,  le  ministre  peut,  selon  le  cas  : 

a)  approuver  un  changement  de  nom,  de  proprietaire 
ou  d'emplacement  d'une  clinique; 

b)  approuver  une  autre  clinique  pour  la  substituer  a  la 
premiere. 

La  clinique  en  question  est  alors  reputee  prescrite  comme 
etablissement  de  sante,  etant  toutefois  entendu  que  le  mi- 
nistre ne  peut  pas  approuver  un  changement  qui  a  pour 
effet  d'augmenter  le  nombre  de  cliniques  qui  sont  pres- 
crites. 

Liste 

(8)  Le  ministre  tient  une  liste  des  cliniques  qu'il  ap- 
prouve  en  vertu  du  paragraphe  (7)  et  fait  en  sorte  qu'elle 
soit  mise  a  la  disposition  du  public. 

2.  L'article  11  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Changement  dans  les  renseignements 

(3)  II  incombe  a  quiconque  est  inscrit  en  tant  qu' assure 
d'indiquer  au  directeur  general,  dans  les  30  jours  de  sa 
survenance,  tout  changement  dans  les  renseignements 
fournis  a  celui-ci  afin  d'etablir  son  droit  d'etre  ou  de 
continuer  d'etre  un  assure. 

3.  (1)  L'alinea  45  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

a)  traiter  de  la  forme  de  la  carte  Sante  et  regir  la  deli- 
vrance,  la  prise  de  possession,  la  presentation,  la 
remise  et  la  destruction  de  celle-ci,  y  compris  les 
mesures  a  prendre  pour  en  proteger  la  securite; 

(2)  L'alinea  45  (1)  c.2)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

c.2)  permettre  au  directeur  general  d'enoncer  des  exi- 
gences, notamment  en  ce  qui  concerne  la  produc- 
tion de  documents,  relativement  a  1' inscription  ou 
au  renouvellement  de  Finscription  d'une  personne 
a  titre  d' assure  ou  de  verifier  le  maintien  de  f  ad- 
missibility d'une  personne  a  finscription  a  titre 
d'assure,  et  imposer  comme  condition  de  l'admis- 
sibilite  ou  du  maintien  de  1 'admissibility  d'une  per- 
sonne a  ce  titre  l'obligation  de  satisfaire  a  ces  exi- 
gences; 

Entree  en  vigueur 

4.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2007  sur  I 'amelioration  du  systeme  de  sante  re- 
coit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  D 
HEALTH  PROTECTION  AND  PROMOTION  ACT, 
ONTARIO  WATER  RESOURCES  ACT  AND 
SAFE  DRINKING  WATER  ACT,  2002 


Health  Protection  and  Promotion  Act 

1.  (1)  The  definition  of  "operator"  in  subsection  1 
(1)  of  the  Health  Protection  and  Promotion  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

"operator",  in  relation  to  a  food  premise  and  small  drink- 
ing-water system,  means  a  person  who  has  responsibil- 
ity for  and  control  over  an  activity  carried  on  at  the 
food  premise  or  the  small  drinking-water  system,  al- 
though there  is  more  than  one  operator  of  the  same 
food  premise  or  small  drinking-water  system;  ("exploi- 
tant") 

(2)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definition: 

"small  drinking-water  system"  means  a  small  drinking- 
water  system  as  specified  by  regulation;  ("petit  reseau 
d'eau  potable") 

(3)  Section  5  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  paragraph: 

1.1  The  provision  of  safe  drinking  water  by  small 
drinking-water  systems. 

(4)  Section  7  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Adoption  of  codes 

(5)  A  guideline  may  adopt  by  reference,  in  whole  or  in 
part,  with  such  changes  as  are  specified  in  the  guideline, 
any  code,  formula,  protocol  or  procedure  and  may  require 
compliance  with  the  code,  formula,  protocol  or  procedure 
so  adopted. 

Rolling  incorporation 

(6)  If  a  guideline  under  subsection  (5)  so  provides,  a 
code,  formula,  protocol  or  procedure  adopted  by  refer- 
ence shall  be  a  reference  to  it  as  amended  from  time  to 
time  and  whether  the  amendment  was  made  before  or 
after  the  guideline  was  made. 

When  effective 

(7)  The  adoption  of  an  amendment  to  a  code,  formula, 
protocol  or  procedure  that  has  been  adopted  by  reference 
comes  into  effect  upon  the  Ministry  publishing  notice  of 
the  amendment  and  transmitting  the  notice  to  each  board 
of  health. 

(5)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Authority  of  M.O.H.  re  small  drinking-water  systems 

12.1  (1)  A  medical  officer  of  health  may,  in  respect  of 
small  drinking-water  systems,  vary  requirements  in  pre- 
scribed provisions  of  the  regulations  on  a  temporary  basis 
and  may  establish  interim  requirements  with  which  an 


ANNEXE  D 

LOI  SUR  LA  PROTECTION  ET  LA  PROMOTION 
DE  LA  SANTE,  LOI  SUR  LES  RESSOURCES 
EN  EAU  DE  L'ONTARIO  ET  LOI  DE  2002 
SUR  LA  SALUBRITE  DE  L'EAU  POTABLE 

LOI  SUR  LA  PROTECTION 
ET  LA  PROMOTION  DE  LA  SANTE 

1.  (1)  La  definition  d,«exploitant»  au  paragraphe  1 
(1)  de  la  Loi  sur  la  protection  et  la  promotion  de  la  sante 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«exploitant»  En  ce  qui  concerne  un  depot  d'aliments  et  un 
petit  reseau  d'eau  potable,  s'entend  de  quiconque  a  la 
responsabilite  et  le  controle  d'une  activite  qui  est  exer- 
cee  au  depot  ou  a  l'egard  du  reseau  meme  si  le  depot  ou 
le  reseau  est  exploite  par  plus  d'un  exploitant.  («opera- 
tor») 

(2)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«petit  reseau  d'eau  potable»  S'entend  d'un  petit  reseau 
d'eau  potable  que  precisent  les  reglements.  («small 
drinking-water  system») 

(3)  L'article  5  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  la  disposition  suivante  : 

1 . 1  Approvisionnement  en  eau  potable  saine  a  partir  de 
petits  reseaux  d'eau  potable. 

(4)  L'article  7  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Adoption  de  codes 

(5)  Les  lignes  directrices  peuvent  adopter  par  renvoi, 
en  tout  ou  en  partie,  avec  les  modifications  qui  y  sont 
precisees,  un  code,  une  formule,  un  protocole  ou  une  pro- 
cedure et  en  exiger  1' observation. 

Integration  continuelle 

(6)  Si  une  ligne  directrice  visee  au  paragraphe  (5)  le 
prevoit,  un  code,  une  formule,  un  protocole  ou  une  proce- 
dure adopte  par  renvoi  s'entend  egalement  de  ses  modifi- 
cations, que  celles-ci  aient  ete  apportees  avant  ou  apres 
que  soit  etablie  la  ligne  directrice. 

Prise  d'effet 

(7)  L'adoption  d'une  modification  apportee  a  un  code, 
a  une  formule,  a  un  protocole  ou  a  une  procedure  qui  a  ete 
adopte  par  renvoi  prend  effet  des  la  publication  par  le 
ministere  d'un  avis  de  la  modification  et  l'envoi  de  l'avis 
a  chaque  conseil  de  sante. 

(5)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Pouvoirs  du  medecin-hygieniste  :  petits  reseaux  d'eau  potable 

12.1  (1)  Le  medecin-hygieniste  peut,  a  l'egard  de  pe- 
tits reseaux  d'eau  potable,  modifier  temporairement  des 
exigences  enoncees  dans  des  dispositions  prescrites  des 
reglements  et  peut  etablir  des  exigences  provisoires  que  le 
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owner  or  operator  of  the  small  drinking-water  system 
must  comply. 

Limitation  on  power  of  M.O.H. 

(2)  In  exercising  his  or  her  authority  under  subsection 
(1),  a  medical  officer  of  health  shall  ensure  that  the  risk  to 
the  users  of  the  small  drinking-water  system  is  not  in- 
creased by  the  variance  in  the  requirements  or  by  the  es- 
tablishment of  interim  requirements. 

(6)  Subsections  41  (7),  (8)  and  (9)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Private  residence 

(7)  Subsection  (3)  is  not  authority  to  enter  a  room  ac- 
tually used  as  a  dwelling  without  the  consent  of  the  occu- 
pier. 

Operator  to  cease  operation 

(8)  A  person  mentioned  in  subsection  (1)  may  require 
an  operator  of  a  food  premise  or  a  small  drinking-water 
system  to  cease  the  operation  of,  to  dismantle  or  to  exca- 
vate, or  to  do  any  combination  of  them  on,  any  equipment 
on.  in  or  forming  part  of  the  food  premise  or  small  drink- 
ing-water system  for  the  purpose  of  an  examination,  in- 
vestigation, test  or  inquiry. 

Compliance  with  requirement 

(9)  An  operator  of  a  food  premise  or  small  drinking- 
water  system  shall  comply  promptly  with  a  requirement 
under  subsection  (8). 

(7)  Subsection  42  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "private  residence"  and  substituting  "room 
actually  used  as  a  dwelling". 

(8)  Subsection  96  (3)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clauses: 

(m)  governing  small  drinking-water  systems; 

(n)  prescribing  provisions  in  regulations  dealing  with 
small  drinking-water  systems  which  may  be  varied 
by  a  medical  officer  of  health  for  the  purposes  of 
section  12.1; 

(o)  prescribing  chemical,  biological  and  radiological 
standards  for  water  from  small  drinking-water  sys- 
tems and  requiring  compliance  with  them; 

(p)  in  respect  of  any  matter  related  to  the  health  or 
safety  of  persons  who  receive  or  who  may  receive 
water  from  small  drinking-water  systems; 

fqj  requiring  owners  and  operators  of  small  drinking- 
water  systems  to  comply  with  prescribed  require- 
ments, including,  but  not  limited  to,  requirements, 

(i)  governing  the  construction,  alteration,  repair, 
location,  operation,  maintenance  and  use,  or 
prohibiting  any  of  them,  of  small  drinking- 
water  systems  and  related  buildings,  appurte- 
nances and  equipment, 
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proprietaire  ou  l'exploitant  d'un  petit  reseau  d'eau  pota- 
ble doit  respecter. 

Restriction  des  pouvoirs  du  medecin-hygieniste 

(2)  Lorsqu'il  exerce  les  pouvoirs  que  lui  confere  le 
paragraphe  (1),  le  medecin-hygieniste  veille  a  ce  que  le 
risque  a  l'endroit  des  utilisateurs  du  petit  reseau  d'eau 
potable  n'augmente  pas  du  fait  d'une  modification  appor- 
tee  a  des  exigences  ou  de  l'etablissement  d'exigences 
provisoires. 

(6)  Les  paragraphes  41  (7),  (8)  et  (9)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Residence  privee 

(7)  Le  paragraphe  (3)  ne  donne  pas  le  pouvoir  d'entrer 
dans  une  piece  effectivement  utilisee  a  des  fins  d'habita- 
tion  sans  le  consentement  de  l'occupant. 

Arret  de  l'exploitation  par  l'exploitant 

(8)  Les  personnes  mentionnees  au  paragraphe  ( 1 )  peu- 
vent  exiger  que  l'exploitant  d'un  depot  d'aliments  ou 
d'un  petit  reseau  d'eau  potable  arrete  ou  demantele  un 
appareil  ou  une  machine  qui  se  trouve  au  depot  ou  qui  fait 
partie  du  depot  ou  du  reseau,  ou  pratique  une  excavation  a 
l'egard  de  l'un  ou  l'autre,  ou  toute  combinaison  de  ces 
mesures,  en  vue  de  l'inspecter  ou  de  faire  une  enquete  ou 
un  test. 

Respect  de  l'exigence 

(9)  L'exploitant  d'un  depot  d'aliments  ou  d'un  petit 
reseau  d'eau  potable  se  conforme  promptement  a  l'exi- 
gence prevue  au  paragraphe  (8). 

(7)  Le  paragraphe  42  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «piece  effectivement  utilisee  a  des  fins 
d,habitation»  a  «residence  privee». 

(8)  Le  paragraphe  96  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

m)  regir  les  petits  reseaux  d'eau  potable; 

n)  prescrire  les  dispositions  des  reglements  portant 
sur  les  petits  reseaux  d'eau  potable  que  peut  modi- 
fier le  medecin-hygieniste  pour  l'application  de 
l'article  12.1; 

o)  prescrire  des  normes  chimiques,  biologiques  et 
radiologiques  a  l'egard  de  l'eau  provenant  de  petits 
reseaux  d'eau  potable  et  exiger  qu'elles  soient  res- 
pectees; 

p)  traiter  d'une  question  liee  a  la  sante  ou  a  la  securite 
de  personnes  qui  recoivent  ou  peuvent  recevoir  de 
l'eau  provenant  de  petits  reseaux  d'eau  potable; 

q)  exiger  des  proprietaries  et  des  exploitants  de  petits 
reseaux  d'eau  potable  qu'ils  respectent  les  exigen- 
ces prescrites,  y  compris  notamment  des  exigences 
pour : 

(i)  regir  la  construction,  la  transformation,  la  re- 
paration, l'emplacement,  l'exploitation,  l'en- 
tretien  et  l'utilisation  de  tels  reseaux  et  de  ba- 
timents,  dependances  et  equipement  con- 
nexes,  ou  pour  interdire  une  de  ces  activites. 
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(ii)  in  respect  of  the  presence  of  staff,  other  than 
the  operator,  and 

(iii)  prescribing  standards  and  requirements  in 
respect  of  owners  and  operators  of  small 
drinking-water  systems  and  in  respect  of  per- 
sons who  are  employed  in  connection  with 
the  systems; 

(r)  respecting  records  that  must  be  kept  in  respect  of 
small  drinking-water  systems; 

(s)  specifying  powers  and  duties  of  medical  officers  of 
health  and  public  health  inspectors  in  respect  of 
small  drinking-water  systems,  including  authoriz- 
ing medical  officers  of  health  and  public  health  in- 
spectors to  issue  mandatory  directions  in  respect  of 
individual  small  drinking-water  systems  subject  to 
such  conditions  as  may  be  set  out  in  the  regulation; 

(t)  prescribing  reporting  requirements  by  owners  and 
operators  of  small-drinking  water  systems,  includ- 
ing requirements  for  reporting  to  the  public  and  the 
matters  on  which  owners  and  operators  are  to  re- 
port. 

(9)  Section  96  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Transition,  small  drinking-water  systems 

(3.1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  providing  for  transitional  matters  which,  in 
the  opinion  of  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  are 
necessary  or  desirable  in  connection  with  the  regulation 
of  small  drinking-water  systems  and  requiring  compli- 
ance with  the  provisions  of  the  regulations. 

(10)  Subsection  102  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Proceedings  to  restrain  contravention  of  order  or  directive 

( 1 )  Despite  any  other  remedy  or  any  penally,  the  con- 
travention by  any  person  of  an  order  made  under  this  Act 
or  of  a  directive  relating  to  a  small  drinking-water  system 
may  be  restrained  by  order  of  a  judge  of  the  Superior 
Court  of  Justice  upon  application  without  notice  by  the 
person  who  made  the  order  or  issued  the  directive  or  by 
the  Chief  Medical  Officer  of  Health  or  the  Minister. 

Ontario  Water  Resources  Act 

2.  (1)  Section  15.2  of  the  Ontario  Water  Resources 
Act  is  amended  by  striking  out  "the  Nutrient  Manage- 
ment Act,  2002  or  the  Pesticides  Acf  in  the  portion 
before  clause  (a)  and  substituting  "the  Nutrient  Man- 
agement Act,  2002,  the  Pesticides  Act  or  the  Safe  Drink- 
ing Water  Act,  2002". 

(2)  Section  15.2  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "or"  at  the  end  of  clause  (b),  by  adding  "or"  at  the 
end  of  clause  (c)  and  by  adding  the  following  clause: 

(d)  section  81,  82,  91,  92  or  93  of  the  Safe  Drinking 
Water  Act,  2002. 


(ii)  traiter  de  la  presence  d'employes  autre  que 
l'exploitant, 

(iii)  fixer  des  normes  et  etablir  des  exigences  a 
l'egard  des  proprietaires  et  des  exploitants  de 
petits  reseaux  d'eau  potable  et  a  l'egard  des 
personnes  qui  exercent  des  fonctions  liees  a 
ceux-ci; 

r)  traiter  des  dossiers  qui  doivent  etre  tenus  a  l'egard 
des  petits  reseaux  d'eau  potable; 

s)  preciser  les  pouvoirs  et  fonctions  des  medecins- 
hygienistes  et  des  inspecteurs  de  la  sante  a  l'egard 
des  petits  reseaux  d'eau  potable,  y  compris  autori- 
ser  ceux-ci  a  dormer  des  directives  obligatoires  a 
l'egard  de  petits  reseaux  d'eau  potable  individuels, 
sous  reserve  des  conditions  enoncees  dans  le  re- 
glement; 

t)  prescrire  les  exigences  en  matiere  de  rapports  aux- 
quelles  doivent  satisfaire  les  proprietaires  et  les  ex- 
ploitants de  petits  reseaux  d'eau  potable,  notam- 
ment  les  exigences  en  la  matiere  a  l'endroit  du  pu- 
blic et  les  questions  sur  lesquelles  ils  doivent  faire 
rapport. 

(9)  L'article  96  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Disposition  transitoire  :  petits  reseaux  d'eau  potable 

(3.1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  prevoir  les  questions  transitoires  qui,  a  son 
avis,  sont  necessaires  ou  souhaitables  concernant  la  re- 
glementation  des  petits  reseaux  d'eau  potable  et  exiger 
l'observation  des  dispositions  des  reglements. 

(10)  Le  paragraphe  102  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Ordonnance  afin  d'empecher  une  infraction  a  un  ordre  ou  a  une 
directive 

(1)  Malgre  tout  autre  recours  ou  toute  peine,  un  juge 
de  la  Cour  superieure  de  justice  peut  rendre  une  ordon- 
nance afin  d'empecher  une  infraction  a  un  ordre  donne  en 
vertu  de  la  presente  loi  ou  a  une  directive  donnee  a 
l'egard  d'un  petit  reseau  d'eau  potable,  sur  requete  pre- 
sentee sans  preavis  par  la  personne  qui  a  donne  1' ordre  ou 
la  directive,  le  medecin-hygieniste  en  chef  ou  le  ministre. 

Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  l'Ontario 

2.  (1)  L'article  15.2  de  la  Loi  sur  les  ressources  en 
eau  de  {'Ontario  est  modifie  par  substitution  de  «de  la 
Loi  de  2002  sur  la  gestion  des  elements  nutritifs,  de  la 
Loi  sur  les  pesticides  ou  de  la  Loi  de  2002  sur  la  salu- 
brite de  I'eau  potable»  a  «de  la  Loi  de  2002  sur  la  ges- 
tion des  elements  nutritifs  ou  de  la  Loi  sur  les  pesti- 
cides»  dans  le  passage  qui  precede  l'alinea  a). 

(2)  L'article  15.2  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion de  l'alinea  suivant : 

d)  par  l'article  81,  82,  91,  92  ou  93  de  la  Loi  de  2002 
sur  la  salubrite  de  I  'eau  potable. 
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(3)  Subsection  16.2  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  water  works"  at  the  end. 

(4)  Paragraph  2  of  subsection  16.2  (4)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "or  water  works". 

(5)  Section  24  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Licence,  etc.,  condition,  permission  to  inspect 

24.  It  is  a  condition  of  every  licence,  permit  or  ap- 
proval under  this  Act  that  the  holder  must  forthwith  on 
request  permit  provincial  officers  to  carry  out  inspections 
of  any  place  to  which  the  licence,  permit  or  approval  re- 
lates, other  than  a  room  actually  used  as  a  dwelling,  if  the 
inspection  is  authorized  by, 


(a)  section  15,  15.1  or  17  of  this  Act; 

(b)  section  156,  156.1  or  158  of  the  Environmental 
Protection  Act; 

(c)  section  13,  14  or  16  of  the  Nutrient  Management 
Act,  2002; 

(d)  section  19,  19.1  or  20  of  the  Pesticides  Act;  or 

(e)  section  81,  82  or  89  of  the  Safe  Drinking  Water 
Act,  2002. 

(6)  Section  52  of  the  Act  is  repealed. 

(7)  Clause  75  (1)  (h)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "water  works  and". 

(8)  Clause  75  (1)  (i)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "potable  and  other". 


(9)  Clause  75  (1)  (t)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "any  water  works  or  sewage  works  to  which 
subsection  52  (1)  or  53  (1)  would  apply"  and  substitut- 
ing "any  sewage  works  to  which  subsection  53  (1) 
would  apply". 

(10)  Clause  89.6  (1)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  water  works". 

(11)  Clause  89.6  (1)  (d)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  52  (6)  or". 

(12)  Clause  89.9  (1)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  water  works". 

(13)  Clause  89.9  (1)  (d)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  52  (6)  or". 

(14)  Clause  89.14  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  water  works". 

(15)  Clause  89.14  (d)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  52  (6)  or". 


(3)  Le  paragraphe  16.2  (1)  de  la  Loi  est  modi  tie  par 
suppression  de  «ou  d'une  station  de  purification  de 
l'eau». 

(4)  La  disposition  2  du  paragraphe  16.2  (4)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  suppression  de  «une  station  de 
purification  de  l'eau  ou». 

(5)  L'article  24  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Actes  assortis  d'une  condition  permettant  I'inspection 

24.  Une  licence  ou  un  permis  delivre  ou  une  approba- 
tion donnee  en  vertu  de  la  presente  loi  est  assujetti  a  la 
condition  voulant  que  son  titulaire  permette  sans  delai  a 
l'agent  provincial  qui  lui  en  fait  la  demande  d'effectuer 
I'inspection  d'un  lieu,  autre  qu'une  piece  effectivement 
utilisee  a  des  fins  d'habitation,  auquel  se  rapporte  la  li- 
cence, le  permis  ou  1' approbation,  si  I'inspection  est  auto- 
risee  par,  selon  le  cas  : 

a)  l'article  15,  15.1  ou  17  de  la  presente  loi; 

b)  l'article  156,  156.1  ou  158  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion de  I ' environnement; 

c)  l'article  13,  14  ou  16  de  la  Loi  de  2002  sur  la  ges- 
tion  des  elements  nutritifs; 

d)  l'article  19,  19.1  ou  20  de  la  Loi  sur  les  pesticides; 

e)  l'article  81,  82  ou  89  de  la  Loi  de  2002  sur  la  salu- 
brite de  I  'eau  potable. 

(6)  L'article  52  de  la  Loi  est  abroge. 

(7)  L'alinea  75  (1)  h)  de  la  Loi  est  modifie  par  sup- 
pression de  «des  stations  de  purification  de  l'eau  et». 

(8)  L'alinea  75  (1)  i)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «des  sources  d'approvisionnement  en  eau» 
a  «de  l'eau  potable  et  d'autres  sources  d'approvision- 
nement en  eau». 

(9)  L'alinea  75  (1)  t)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «d'une  station  d'epuration  des  eaux 
d'egout  a  laquelle  le  paragraphe  53  (1)  s'appliquerait» 
a  «d'une  station  de  purification  de  l'eau  ou  d'une  sta- 
tion d'epuration  des  eaux  d'egout  a  laquelle  le  para- 
graphe 52  (1)  ou  53  (1)  s'appliquerait». 

(10)  L'alinea  89.6  (1)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «ou  d'une  station  de  purification  de 
l'eau». 

(11)  L'alinea  89.6  (1)  d)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «du  paragraphe  52  (6)  ou». 

(12)  L'alinea  89.9  (1)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «ou  d'une  station  de  purification  de 
l'eau». 

(13)  L'alinea  89.9  (1)  d)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «du  paragraphe  52  (6)  ou». 

(14)  L'alinea  89.14  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  sup- 
pression de  «ou  d'une  station  de  purification  de 
l'eau». 

(15)  L'alinea  89.14  d)  de  la  Loi  est  modifie  par  sup- 
pression de  «du  paragraphe  52  (6)  ou». 
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(16)  Clause  106.1  (3)  (b)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2005,  chapter  12,  section  2,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  in  the  case  of  a  contravention  of  subsection  30  ( 1 ), 
contain  a  description  of  how  the  contravention  may 
impair  the  quality  of  the  water  of  any  waters; 

(17)  Section  110  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "or"  at  the  end  of  clause  (b.l),  by  adding  "or"  at 
the  end  of  clause  (c)  and  by  adding  the  following 
clause: 

(d)  the  Safe  Drinking  Water  Act,  2002. 

(18)  Subsection  113  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Pesticides  Act  or"  and  substituting 
"the  Pesticides  Act,  the  Safe  Drinking  Water  Act,  2002 
or"  in  portion  before  clause  (a). 

Safe  Drinking  Water  Act,  2002 

3.  (1)  The  definition  of  "drinking-water  test"  in 
subsection  2  (1)  of  the  Safe  Drinking  Water  Act,  2002  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

"drinking-water  test"  means, 

(a)  a  test  for  the  purposes  of  this  Act  to  assist  in  the 
determination  of  the  quality  of  any  waters  in  re- 
spect of  a  drinking-water  system, 

(b)  a  test  for  the  purposes  of  the  Health  Protection  and 
Promotion  Act  to  assist  in  the  determination  of  the 
quality  of  any  waters  in  respect  of  a  small  drink- 
ing-water system  within  the  meaning  of  that  Act, 
and 

(c)  a  prescribed  test;  ("analyse  de  l'eau  potable") 

(2)  Subsection  3  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Agreements 

(3)  The  Minister  may  enter  into  agreements  with  such 
persons,  entities  or  governments  as  the  Minister  considers 
appropriate  for  the  purposes  of  overseeing  the  regulation 
of  safe  drinking  water  in  Ontario. 

(3)  Clause  3  (4)  (c)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "under  this  Act". 

(4)  Clause  3  (4)  (d)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "under  this  Act". 

(5)  Subsection  7  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Annual  report 

(2)  The  Chief  Inspector  shall  provide  an  annual  written 
report  to  the  Minister  respecting  the  overall  performance 
of  drinking-water  systems  in  Ontario  and  the  inspection 
of  drinking-water  systems  and  containing  such  other  in- 
formation as  the  Minister  may  require. 

(6)  Paragraph  1  of  subsection  18  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


(16)  L'alinea  106.1  (3)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edic- 
te  par  Particle  2  du  chapitre  12  des  Lois  de  POntario 
de  2005,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  dans  le  cas  d'une  contravention  au  paragraphe  30 
(1),  il  decrit  la  facon  dont  la  contravention  est  sus- 
ceptible de  degrader  la  qualite  d'eaux  quelconques; 

(17)  L'article  110  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  de  l'alinea  suivant : 


d)  la  Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de  I  'eau  potable. 

(18)  Le  paragraphe  113  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «a  la  Loi  sur  les  pesticides,  a  la  Loi  de 
2002  sur  la  salubrite  de  l'eau  potable  ou»  a  «a  la  Loi 
sur  les  pesticides  et»  dans  le  passage  qui  precede 
l'alinea  a). 

LOI  DE  2002  SUR  LA  SALUBRITE  DE  L'EAU  POTABLE 

3.  (1)  La  definition  de  «analyse  de  Peau  potable» 
au  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  de  2002  sur  la  salubrite 
de  l'eau  potable  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

«analyse  de  l'eau  potable»  S'entend  : 

a)  d'une  analyse,  pour  l'application  de  la  presente  loi, 
aidant  a  determiner  la  qualite  d'eaux  quelconques  a 
l'egard  d'un  reseau  d'eau  potable; 

b)  d'une  analyse,  pour  l'application  de  la  Loi  sur  la 
protection  et  la  promotion  de  la  sante,  aidant  a  de- 
terminer la  qualite  d'eaux  quelconques  a  l'egard 
d'un  petit  reseau  d'eau  potable  au  sens  de  cette  loi; 

c)  d'une  analyse  prescrite.  («drinking-water  test») 

(2)  Le  paragraphe  3  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Ententes 

(3)  Le  ministre  peut  conclure  des  ententes  avec  les 
personnes,  entires  ou  gouvernements  qu'il  estime  appro- 
pries  pour  superviser  la  reglementation  de  l'eau  potable 
saine  en  Ontario. 

(3)  L'alinea  3  (4)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par  sup- 
pression de  «prevues  par  la  presente  loi». 

(4)  L'alinea  3  (4)  d)  de  la  Loi  est  modifie  par  sup- 
pression de  «prises  en  application  de  la  presente  loi». 

(5)  Le  paragraphe  7  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Rapport  annuel 

(2)  L'inspecteur  en  chef  fournit  chaque  annee  au  mi- 
nistre un  rapport  ecrit  sur  le  rendement  general  des  re- 
seaux  d'eau  potable  en  Ontario  et  sur  leur  inspection.  Le 
rapport  contient  les  autres  renseignements  qu'exige  le 
ministre. 

(6)  La  disposition  1  du  paragraphe  18  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 
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1 .  The  operating  authority  responsible  for  the  system 
or,  if  there  is  no  operating  authority  responsible  for 
the  system,  the  owner  of  the  system. 

(7)  Subsections  18  (3)  and  (4)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Duty  to  report  to  the  owner 

(3)  If  an  operating  authority  is  required  to  report  an 
adverse  test  result  under  subsection  (1),  the  operating 
authority  shall  also  immediately  report  the  adverse  test 
result  to  the  owner  of  the  system  for  which  the  operating 
authority  is  responsible. 

Duty  of  laboratory  to  report 

(4)  Every  person  operating  a  laboratory  who  is  re- 
quired to  report  an  adverse  test  result  under  subsection  (1) 
shall  also  notify  the  operating  authority  responsible  for 
the  system  or,  if  there  is  no  operating  authority  responsi- 
ble for  the  system,  the  owner  of  the  system,  of  every  ad- 
verse test  result  relating  to  the  system,  immediately  after 
the  adverse  result  is  obtained. 

(8)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Duty  to  report  adverse  test  result 

18.1  (1)  The  person  operating  the  laboratory  at  which 
an  adverse  result  was  obtained  shall  report  every  pre- 
scribed adverse  result  of  a  drinking-water  test  conducted 
on  any  waters  from  a  small  drinking-water  system  within 
the  meaning  of  the  Health  Protection  and  Promotion  Act 
to  the  Ministry  of  Health  and  Long-Term  Care  and  the 
medical  officer  of  health  immediately  after  the  adverse 
result  is  obtained. 

Same 

(2)  A  report  under  subsection  (1)  shall  be  made  in  ac- 
cordance with  the  regulations. 

Dun  of  laboratory  to  report 

(3)  Every  person  operating  a  laboratory  who  is  re- 
quired to  report  an  adverse  test  result  under  subsection  (1) 
shall  also  notify  the  operator  responsible  for  the  system 
or.  if  there  is  no  operator  responsible  for  the  system,  the 
owner  of  the  system,  of  every  adverse  test  result  relating 
to  the  system,  immediately  after  the  adverse  result  is  ob- 
tained. 

(9)  Subsection  54  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Applications 

Establishment  or  replacement  of  system 

(1)  If  a  person  proposes  to  establish  or  replace  a  regu- 
lated non-municipal  drinking-water  system  and  an  ap- 
proval granted  by  the  Director  is  required  under  subsec- 
tion 52  (1),  the  person  shall  apply  to  the  Director  for  the 
approval. 

(10)  Subsection  54  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


1.  L'organisme  d'exploitation  responsable  du  reseau 
ou,  s'il  n'en  existe  pas,  le  proprietaire  du  reseau. 

(7)  Les  paragraphes  18  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Obligation  de  faire  rapport  au  proprietaire 

(3)  S'il  est  tenu  de  faire  rapport  d'un  resultat  d'analyse 
insatisfaisant  en  application  du  paragraphe  (1),  l'orga- 
nisme d'exploitation  fait  egalement  rapport  immediate- 
ment  du  resultat  d'analyse  insatisfaisant  au  proprietaire 
du  reseau  dont  il  est  responsable. 

Obligation  du  laboratoire  de  faire  rapport 

(4)  Toute  personne  exploitant  un  laboratoire  qui  est 
tenue  de  faire  rapport  d'un  resultat  d'analyse  insatisfai- 
sant en  application  du  paragraphe  (1)  avise  egalement 
l'organisme  d'exploitation  responsable  du  reseau  ou,  s'il 
n'en  existe  pas,  le  proprietaire  du  reseau  de  chaque  resul- 
tat d'analyse  insatisfaisant  obtenu  a  l'egard  du  reseau, 
immediatement  apres  que  celui-ci  a  ete  obtenu. 

(8)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Obligation  de  faire  rapport  des  resultats  d'analyse  insatisfaisants 

18.1  (1)  La  personne  qui  exploite  le  laboratoire  ou  a 
ete  obtenu  le  resultat  insatisfaisant  fait  rapport  de  chaque 
resultat  insatisfaisant  present  d'une  analyse  de  l'eau  po- 
table effectuee  relativement  a  des  eaux  quelconques  pro- 
venant  d'un  petit  reseau  d'eau  potable  au  sens  de  la  Loi 
sur  la  protection  et  la  promotion  de  la  sante  au  ministere 
de  la  Sante  et  des  Soins  de  longue  duree  et  au  medecin- 
hygieniste  immediatement  apres  que  le  resultat  insatisfai- 
sant a  ete  obtenu. 

Idem 

(2)  Le  rapport  prevu  au  paragraphe  ( 1 )  est  fait  confor- 
mement  aux  reglements. 

Obligation  du  laboratoire  de  faire  rapport 

(3)  Toute  personne  exploitant  un  laboratoire  qui  est 
tenue  de  faire  rapport  d'un  resultat  d'analyse  insatisfai- 
sant en  application  du  paragraphe  (1)  avise  egalement 
1' exploitant  responsable  du  reseau  ou,  s'il  n'en  existe  pas, 
le  proprietaire  du  reseau  de  chaque  resultat  d'analyse  in- 
satisfaisant obtenu  a  l'egard  du  reseau,  immediatement 
apres  que  celui-ci  a  ete  obtenu. 

(9)  Le  paragraphe  54  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Demandes 

Etablissement  ou  remplacement  d'un  reseau 

(1)  Si  une  personne  envisage  d'etablir  ou  de  remplacer 
un  reseau  d'eau  potable  non  municipal  reglemente  et 
qu'une  approbation  accordee  par  le  directeur  est  exigee 
aux  termes  du  paragraphe  52  (1),  elle  demande  au  direc- 
teur de  la  lui  accorder. 

(10)  Le  paragraphe  54  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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Alteration  to  system 

(2)  If  a  person  proposes  to  carry  out  an  alteration  to  a 
regulated  non-municipal  drinking-water  system,  an  ap- 
proval granted  by  the  Director  is  required  under  subsec- 
tion 52  (1)  and  the  person  has  not  obtained  the  required 
approval,  the  person  shall  apply  to  the  Director  for  the 
approval. 

Same 

(2.1)  If  a  person  proposes  to  carry  out  an  alteration  to  a 
regulated  non-municipal  drinking-water  system  and  the 
alteration  relates  to  a  condition  of  an  approval  that  was 
imposed  under  subsection  60  (2),  the  person  shall  apply 
to  the  Director  for  an  amendment  to  the  approval. 

(11)  Subsection  54  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Voluntary  application  for  approval 

(4)  An  owner  of  a  regulated  non-municipal  drinking- 
water  system  may  apply  to  the  Director  for  an  approval 
for  the  purpose  of  obtaining  relief  under  section  60  from 
the  duty  of  strict  compliance  with  a  regulatory  require- 
ment, even  if  no  approval  granted  by  the  Director  is  re- 
quired under  subsection  52  (1). 

(12)  Clause  69  (a)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "accredited  operating  authorities"  and  substitut- 
ing "operating  authorities". 

(13)  Clause  69  (b)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "accredited  operating  authority"  and  substituting 
"operating  authority". 

(14)  Clause  74  (2)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  it  is  desirable  that  the  test  be  available  in  the  area 
in  which  the  laboratory  is  situated,  or  is  to  be  situ- 
ated; 

(15)  Subsection  76  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Director's  direction 

(1)  If  the  Director  considers  it  necessary,  the  Director 
may,  by  written  notice,  issue  a  direction  to  one  or  more 
holders  of  drinking-water  testing  licences  that  a  drinking- 
water  test  or  class  of  tests  is  to  be  conducted  under  the 
licence  in  accordance  with  a  method  specified  in  the  di- 
rection. 

(16)  Subsection  76  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

May  authorize  test  at  non-accredited  laboratory 

(2)  A  direction  under  subsection  (1)  may  authorize  the 
conduct  of  a  drinking-water  test  at  a  laboratory  that  is  not 
accredited  for  the  purpose  if  the  Director  considers  it  nec- 
essary. 

(17)  Paragraph  1  of  subsection  127  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "licence  or  approval"  at  the 
end  and  substituting  "licence,  certificate  or  approval". 


Transformation  du  reseau 

(2)  Si  une  personne  envisage  de  transformer  un  reseau 
d'eau  potable  non  municipal  reglemente,  qu'une  approba- 
tion accordee  par  le  directeur  est  exigee  aux  termes  du 
paragraphe  52  (1)  et  que  la  personne  n'a  pas  obtenue  cette 
approbation,  elle  demande  au  directeur  de  la  lui  accorder. 

Idem 

(2.1)  Si  une  personne  envisage  de  transformer  un  re- 
seau d'eau  potable  non  municipal  reglemente  et  que  la 
transformation  a  trait  a  une  condition  dont  est  assortie  une 
approbation  en  vertu  du  paragraphe  60  (2),  elle  demande 
au  directeur  de  modifier  l'approbation. 

(11)  Le  paragraphe  54  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Demande  volontaire  d'approbation 

(4)  Le  proprietaire  d'un  reseau  d'eau  potable  non  mu- 
nicipal reglemente  peut  demander  une  approbation  au 
directeur  afin  d'obtenir,  en  vertu  de  l'article  60,  une  dis- 
pense de  l'obligation  de  se  conformer  rigoureusement  a 
une  exigence  reglementaire,  meme  si  aucune  approbation 
accordee  par  le  directeur  n'est  exigee  aux  termes  du  para- 
graphe 52  (1). 

(12)  L'alinea  69  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «organismes  d'exploitation»  a  «organismes 
Sexploitation  agrees». 

(13)  L'alinea  69  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «organisme  d'e\ploitation»  a  «organisme 
d'exploitation  agree». 

(14)  L'alinea  74  (2)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

a)  il  est  souhaitable  que  l'analyse  soit  disponible  dans 
le  secteur  oil  est  ou  doit  etre  situe  le  laboratoire; 

(15)  Le  paragraphe  76  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Directive  du  directeur 

(1)  S'il  l'estime  necessaire,  le  directeur  peut,  au  moyen 
d'un  avis  ecrit,  dormer  a  un  ou  plusieurs  titulaires  de  per- 
mis  d'analyse  de  l'eau  potable  une  directive  portant 
qu'une  analyse  ou  categorie  d'analyses  de  l'eau  potable 
soit  effectuee  aux  termes  du  permis  conformement  a  une 
methode  precisee  dans  la  directive. 

(16)  Le  paragraphe  76  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Analyse  possible  a  un  laboratoire  non  agree 

(2)  La  directive  prevue  au  paragraphe  (1)  peut  autori- 
ser  la  conduite  d'une  analyse  de  l'eau  potable  a  un  labora- 
toire qui  n'est  pas  agree  a  cette  fin  si  le  directeur  l'estime 
necessaire. 

(17)  La  disposition  1  du  paragraphe  127  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «un  permis  ou  un 
certificat»  a  «un  permis». 
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(18)  Paragraph  3  of  subsection  127  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "licence  or  approval"  at  the 
end  and  substituting  "licence,  certificate  or  approval". 

(19)  Paragraph  4  of  subsection  127  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "licence  or  approval"  at  the 
end  and  substituting  "licence,  certificate  or  approval". 

(20)  Paragraph  5  of  subsection  127  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "licence  or  approval"  and 
substituting  "licence,  certificate  or  approval". 


(21)  Paragraph  6  of  subsection  127  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "licence  or  approval"  at  the 
end  and  substituting  "licence,  certificate  or  approval". 

(22)  Paragraph  8  of  subsection  127  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "licence  or  approval"  at  the 
end  and  substituting  "licence,  certificate  or  approval". 

(23)  Subsection  140  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

7.1  Section  18.1. 

(24)  Section  143  (3)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraph: 

1.1  A  contravention  of  subsection  18.1  (1),  (2)  or  (3). 

Commencement 

Commencement 

4.  (1)  Subject  to  subsections  (2),  (3),  (4)  and  (5), 
this  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the  Health 
System  Improvements  Act,  2007  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  1  and  subsections  3  (1),  (2),  (5),  (6),  (7), 
(8),  (14),  (15),  (16),  (23)  and  (24)  come  into  force  on  a 
day  to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

Same 

(3)  Subsection  2  (16)  comes  into  force  on  the  later  of 
the  following  days: 

1.  The  day  the  Health  System  Improvements  Act, 
2007  receives  Royal  Assent. 

2.  The  day  subsection  2  (28)  of  the  Environmental 
Enforcement  Statute  Law  Amendment  Act,  2005 
comes  into  force. 

Same 

(4)  Subsections  3  (3)  and  (4)  come  into  force  on  a 
day  to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor  that  is  not  earlier  than  the  day  subsection  3 
(4)  of  the  Safe  Drinking  Water  Act,  2002  comes  into 
force. 


(18)  La  disposition  3  du  paragraphe  127  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «un  permis,  un 
certificat  ou  une  approbation))  a  «un  permis  ou  une 
approbation)). 

(19)  La  disposition  4  du  paragraphe  127  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «un  permis,  un 
certificat  ou  une  approbation))  a  «un  permis  ou  une 
approbation)). 

(20)  La  disposition  5  du  paragraphe  127  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «d'un  permis, 
d'un  certificat  ou  d'une  approbation))  a  «d'un  permis 
municipal,  d'un  permis  d'analyse  de  l'eau  ou  d'une 
approbation)). 

(21)  La  disposition  6  du  paragraphe  127  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «d'un  permis, 
d'un  certificat  ou  d'une  approbation))  a  «d'un  permis 
ou  d'une  approbation)). 

(22)  La  disposition  8  du  paragraphe  127  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «un  permis,  un 
certificat  ou  une  approbation))  a  «un  permis  munici- 
pal, un  permis  d'analyse  ou  une  approbation)). 

(23)  Le  paragraphe  140  (2)  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

7.1  L'article  18.1. 

(24)  Le  paragraphe  143  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

1.1  Une  contravention  au  paragraphe  18.1  (1),  (2)  ou 
(3). 

Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

4.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2),  (3),  (4)  et 
(5),  la  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2007  sur  V amelioration  du  systeme  de  sante  re- 
coit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  L'article  1  et  les  paragraphes  3  (1),  (2),  (5),  (6), 
(7),  (8),  (14),  (15),  (16),  (23)  et  (24)  entrent  en  vigueur 
le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla- 
mation. 

Idem 

(3)  Le  paragraphe  2  (16)  entre  en  vigueur  celui  des 
jours  suivants  qui  est  posterieur  a  l'autre  : 

1.  Le  jour  ou  la  Loi  de  2007  sur  V amelioration  du 
systeme  de  sante  recoit  la  sanction  royale. 

2.  Le  jour  de  1'entree  en  vigueur  du  paragraphe  2 
(28)  de  la  Loi  de  2005  modifiant  des  lois  sur 
Venvironnement  en  ce  qui  concerne  V execution. 

Idem 

(4)  Les  paragraphes  3  (3)  et  (4)  entrent  en  vigueur 
le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla- 
mation, lequel  ne  peut  etre  anterieur  au  jour  de 
1'entree  en  vigueur  du  paragraphe  3  (4)  de  la  Loi  de 
2002  sur  la  salubrite  de  l'eau  potable. 
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Same 

(5)  Subsection  3  (10)  comes  into  force  on  the  later  of 
the  following  days: 

1.  The  day  the  Health  System  Improvements  Act, 
2007  receives  Royal  Assent. 

2.  The  day  subsection  54  (2)  of  the  Safe  Drinking 
Water  Act,  2002  comes  into  force. 


Idem 

(5)  Le  paragraphe  3  (10)  entre  en  vigueur  celui  des 
jours  suivants  qui  est  posterieur  a  1'autre  : 

1.  Le  jour  ou  la  Loi  de  2007  sur  I 'amelioration  du 
systeme  de  sante  recoit  la  sanction  royale. 

2.  Le  jour  de  1'entree  en  vigueur  du  paragraphe  54 
(2)  de  la  Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de  I'eau  po- 
table. 
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SCHEDULE  E 
IMMUNIZATION  OF  SCHOOL  PUPILS  ACT 

1.  (1)  Section  1  of  the  Immunization  of  School  Pu- 
pils Act  is  amended  by  adding  the  following  definition: 

"registered  nurse  in  the  extended  class"  means  a  member 
of  the  College  of  Nurses  of  Ontario  who  is  a  registered 
nurse  who  holds  an  extended  certificate  of  registration; 
("infirmiere  autorisee  ou  infirmier  autorise  de  la 
categorie  superieure") 

(2)  The  definition  of  "statement  of  medical  exemp- 
tion" in  section  1  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

"statement  of  medical  exemption"  means  a  statement  in 
the  prescribed  form  signed  by  a  physician  or  registered 
nurse  in  the  extended  class  stating  that  the  prescribed 
program  of  immunization  in  relation  to  a  designated 
disease  or  designated  diseases, 

(a)  may  be  detrimental  to  the  health  of  the  person 
named  in  the  statement,  or 

(b)  is  unnecessary  in  respect  of  the  person  named  in 
the  statement  by  reason  of  past  infection  or  labora- 
tory evidence  of  immunity,  ("declaration  d'exemp- 
tion  medicale") 

2.  Subsection  3  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Exception 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  the  parent  of  a 
pupil  in  respect  of  the  prescribed  program  of  immuniza- 
tion in  relation  to  a  designated  disease  specified  by  a  phy- 
sician or  a  registered  nurse  in  the  extended  class  in  a 
statement  of  medical  exemption  filed  with  the  proper 
medical  officer  of  health  and,  where  the  physician  or  reg- 
istered nurse  in  the  extended  class  has  specified  an  effec- 
tive time  period,  only  during  the  effective  time  period. 

3.  Subclause  6  (2)  (a)  (i)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

l  i  )  a  statement  signed  by  a  physician  or  a  mem- 
ber of  the  College  of  Nurses  of  Ontario  show- 
ing that  the  pupil  has  completed  the  pre- 
scribed program  of  immunization  in  relation 
to  the  designated  diseases, 

4.  Section  10  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Statement  b\  physician  or  nurse 

10.  Every  physician  or  member  of  the  College  of 
Nurses  of  Ontario  who  administers  an  immunizing  agent 
to  a  child  in  relation  to  a  designated  disease  shall  furnish 
to  a  parent  of  the  child  a  statement  signed  by  the  physi- 
cian or  member  of  the  College  of  Nurses  of  Ontario 
showing  that  the  physician  or  member  of  the  College  of 
Nurses  of  Ontario  has  administered  the  immunizing  agent 
to  the  child. 


ANNEXE  E 
LOI  SUR  LTMMUNISATION  DES  ELEVES 

1.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  sur  I'immunisation  des 
eleves  est  modifie  par  adjonction  de  la  definition  sui- 
vante  : 

((infirmiere  autorisee  ou  infirmier  autorise  de  la  categorie 
superieure»  Membre  de  l'Ordre  des  infirmieres  et  in- 
firmiers  de  1' Ontario  qui  est  une  infirmiere  autorisee  ou 
un  infirmier  autorise  et  qui  est  titulaire  d'un  certificat 
d'inscription  superieur.  (((registered  nurse  in  the  ex- 
tended class») 

(2)  La  definition  de  ((declaration  d'exemption  me- 
dicale)) a  l'article  1  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

((declaration  d' exemption  medicale»  Declaration,  redigee 
selon  la  formule  prescrite  et  signee  par  un  medecin  ou 
par  une  infirmiere  autorisee  ou  un  infirmier  autorise  de 
la  categorie  superieure,  qui  precise  que  le  programme 
d'immunisation  present  contre  une  ou  plusieurs  mala- 
dies designees  : 

a)  soit  peut  nuire  a  la  sante  de  la  personne  nominee 
dans  la  declaration; 

b)  soit  n'est  pas  necessaire  parce  que  la  personne 
nommee  dans  la  declaration  a  deja  ete  atteinte  de 
cette  maladie  ou  parce  que  le  laboratoire  a  prouve 
son  immunite.  (((statement  of  medical  exemption))) 

2.  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'  applique  pas  au  pere  ou  a  la 
mere  d'un  eleve  a  l'egard  du  programme  d'immunisation 
present  contre  une  maladie  designee  qu'un  medecin  ou 
une  infirmiere  autorisee  ou  un  infirmier  autorise  de  la  ca- 
tegorie superieure  a  precisee  dans  la  declaration  d'exemp- 
tion  medicale  deposee  aupres  du  medecin-hygieniste 
competent.  Si  le  medecin  ou  1' infirmiere  ou  infirmier  a 
precise  une  duree  de  validite,  le  paragraphe  (1)  ne  s'ap- 
plique  pas  seulement  pendant  cette  duree. 

3.  Le  sous-alinea  6  (2)  a)  (i)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(i)  une  declaration  signee  par  un  medecin  ou  par 
un  membre  de  l'Ordre  des  infirmieres  et  in- 
firmiers  de  1' Ontario  et  attestant  que  1' eleve  a 
suivi  en  entier  le  programme  d'immunisation 
present  contre  les  maladies  designees, 

4.  L'article  10  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Declaration  du  medecin,  de  l'infirmiere  ou  de  Pinflrmier 

10.  Le  medecin  ou  le  membre  de  l'Ordre  des  infinnie- 
res  et  infirmiers  de  l'Ontario  qui  administre  a  un  enfant 
un  produit  immunisant  contre  une  maladie  designee  four- 
nit  au  pere  ou  a  la  mere  de  l'enfant  une  declaration  qu'il 
signe  a  cet  effet. 
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5.  Clause  12  (2)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  that  the  medical  officer  of  health  has  not  received, 

(i)  a  statement  of  immunization  signed  by  a  phy- 
sician or  a  member  of  the  College  of  Nurses 
of  Ontario  showing,  or  is  not  otherwise  satis- 
fied, that  the  pupil  has  completed  the  pre- 
scribed program  of  immunization  in  relation 
to  the  designated  disease,  or 

(ii)  a  statement  of  medical  exemption  in  the  pre- 
scribed form  signed  by  a  physician  or  a  regis- 
tered nurse  in  the  extended  class  stating  that 
the  prescribed  program  of  immunization  in  re- 
lation to  the  designated  disease  is  unnecessary 
in  respect  of  the  pupil  by  reason  of  past  infec- 
tion or  laboratory  evidence  of  immunity. 


Commencement 

6.  (1)  This  section  comes  into  force  on  the  day  the 
Health  System  Improvements  Act,  2007  receives  Royal 
Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  to  5  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


5.  L'alinea  12  (2)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit : 

b)  il  n'a  pas  recu  non  plus,  selon  le  cas  : 

(i)  une  declaration  d'immunisation,  signee  par 
un  medecin  ou  par  un  membre  de  l'Ordre  des 
infirmieres  et  infirmiers  de  l'Ontario,  qui  at- 
teste  que  l'eleve  a  suivi  en  entier  le  pro- 
gramme d'immunisation  present  contre  la 
maladie  designee,  ou  n'est  pas  autrement  con- 
vaincu  de  cet  etat  de  fait, 

(ii)  une  declaration  d'exemption  medicale,  redi- 
gee  selon  la  formule  prescrite  et  signee  par  un 
medecin  ou  par  une  infirmiere  autorisee  ou  un 
infirmier  autorise  de  la  categorie  superieure, 
qui  atteste  que  le  programme  d'immunisation 
present  contre  la  maladie  designee  n'est  pas 
necessaire  parce  que  l'eleve  a  deja  ete  atteint 
de  cette  maladie  ou  parce  que  le  laboratoire  a 
prouve  son  immunite. 

Entree  en  vigueur 

6.  (1)  Le  present  article  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
la  Loi  de  2007  sur  ['amelioration  du  systeme  de  sante 
recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  5  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  F 
HEALTH  PROTECTION 
AND  PROMOTION  ACT 

1.  Subsection  1  (1)  of  the  Health  Protection  and 
Promotion  Act  is  amended  by  adding  the  following 
definition: 

"registered  nurse  in  the  extended  class"  means  a  member 
of  the  College  of  Nurses  of  Ontario  who  is  a  registered 
nurse  holding  an  extended  certificate  of  registration 
under  the  Nursing  Act,  1991;  ("infirmiere  autorisee  ou 
infirmier  autorise  de  la  categorie  superieure") 


2.  The  definition  of  "institution"  in  subsection  21 

(1)  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  following 
clause: 

(p)  a  prescribed  place, 

3.  The  definition  of  "practitioner"  in  subsection  25 

(2)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "or"  at  the 
end  of  clause  (e),  by  adding  "or"  at  the  end  of  clause 
(f)  and  by  adding  the  following  clause: 

(g)  a  prescribed  person. 

4.  Section  26  of  the  Act  is  amended  by  adding  "or 
registered  nurse  in  the  extended  class"  after  "physi- 
cian". 

5.  Subsection  29  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "in  which  the  laboratory  is  located"  and  sub- 
stituting "in  which  the  person  who  gives  rise  to  the 
case  resides". 

6.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tions: 

Communicable  disease  acquired  at  facility 

29.1  (1)  Where  a  medical  officer  of  health  is  of  the 
opinion,  based  on  information  he  or  she  has  received,  that 
a  communicable  disease  may  have  been  acquired  through 
exposure  at  a  health  facility,  and  the  communicable  dis- 
ease has  not  been  reported  to  the  medical  officer  of  health 
by  that  facility,  the  medical  officer  of  health  may  report  to 
the  administrator  of  the  health  facility  both  the  opinion 
and  the  basis  on  which  the  medical  officer  of  health  has 
come  to  the  opinion. 

Definition 

(2)  In  this  section, 

"health  facility"  means  a  hospital  to  which  the  Public 
Hospitals  Act  applies,  a  long-term  care  facility  regu- 
lated under  a  statute  of  Ontario,  a  psychiatric  facility 
within  the  meaning  of  the  Mental  Health  Act,  or  a  per- 
son or  entity  prescribed  as  a  health  facility. 


Orders  to  deal  with  communicable  disease  outbreaks 

29.2  (1 )  Subject  to  subsection  (2),  a  medical  officer  of 
health  may  make  an  order  requiring  a  public  hospital  or 
an  institution  to  take  any  actions  specified  in  the  order  for 
the  purposes  of  monitoring,  investigating  and  responding 


ANNEXE  F 
LOI  SUR  LA  PROTECTION 
ET  LA  PROMOTION  DE  LA  SANTE 

1.  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  la  protection  et 
la  promotion  de  la  sante  est  modifie  par  adjunction  de 
la  definition  suivante  : 

«infirmiere  autorisee  ou  infirmier  autorise  de  la  categorie 
superieure»  Membre  de  l'Ordre  des  infirmieres  et  in- 
firmiers  de  1 'Ontario  qui  est  une  infirmiere  autorisee  ou 
un  infirmier  autorise  et  qui  est  titulaire  d'un  certificat 
d'inscription  superieur  delivre  aux  termes  de  la  Loi  de 
1991  sur  les  infirmieres  et  infirmiers.  ^registered 
nurse  in  the  extended  class») 

2.  La  definition  de  «etablissement»  au  paragraphe 
21  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'alinea 
suivant : 

p)  lieu  present, 

3.  La  definition  de  «praticien»  au  paragraphe  25  (2) 
de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'alinea  sui- 
vant : 

g)  d'une  personne  prescrite. 

4.  L'article  26  de  la  Loi  est  modifie  par  insertion  de 
«ou  encore  Pinfirmiere  autorisee  ou  Finfirmier  autori- 
se de  la  categorie  superieure»  apres  «Le  medecin». 

5.  Le  paragraphe  29  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «ou  reside  la  personne  qui  est  a  l'ori- 
gine  du  cas»  a  «ou  se  trouve  le  laboratoire». 

6.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Maladie  transmissible  contracted  a  un  etablissement 

29.1  (1)  Lorsqu'un  medecin-hygieniste  est  d'avis,  sur 
la  foi  de  renseignements  qu'il  a  recus,  qu'une  maladie 
transmissible  peut  avoir  ete  contractee  a  un  etablissement 
de  sante  et  que  la  maladie  ne  lui  a  pas  ete  signalee  par 
F  etablissement,  il  peut  signaler  au  directeur  de  V  etablis- 
sement a  la  fois  son  opinion  et  les  motifs  sur  lesquels  elle 
est  fondee. 


Definition 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«etablissement  de  sante»  S'entend  d'un  hopital  auquel 
s'applique  la  Loi  sur  les  hopitaux  publics,  d'un  etablis- 
sement de  soins  de  longue  duree  reglemente  en  applica- 
tion d'une  loi  de  l'Ontario,  d'un  etablissement  psychia- 
trique  au  sens  de  la  Loi  sur  la  sante  mentale  ou  d'une 
personne  ou  entite  prescrite  comme  etablissement  de 
sante. 

Ordres  lorsqu'une  maladie  transmissible  se  declare 

29.2  ( 1 )  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  un  medecin- 
hygieniste  peut  donner  un  ordre  exigeant  qu'un  hopital 
public  ou  un  etablissement  au  sein  duquel  s'est  declaree 
une  maladie  transmissible  prenne  les  mesures  qui  sont 
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to  an  outbreak  of  communicable  disease  at  the  hospital  or 
institution. 

When  order  may  be  made 

(2)  A  medical  officer  of  health  may  make  an  order 
under  subsection  (1)  if  he  or  she  is  of  the  opinion,  upon 
reasonable  and  probable  grounds,  that  an  outbreak  of  a 
communicable  disease  exists  or  may  exist  at  the  public 
hospital  or  institution,  and  that  the  communicable  disease 
presents  a  risk  to  the  health  of  persons  in  the  public  hospi- 
tal or  institution,  and  that  the  measures  specified  in  the 
order  are  necessary  in  order  to  decrease  or  eliminate  the 
risks  to  health  associated  with  the  outbreak. 

Time 

(3)  In  an  order  under  this  section,  a  medical  officer  of 
health  may  specify  the  time  or  times  when  or  the  period 
or  periods  of  time  within  which  the  order  must  be  com- 
plied with. 

Person  directed 

(4)  An  order  under  this  section  may  be  directed  to  the 
administrator  of  the  public  hospital  or  the  superintendent 
of  the  institution,  and  the  administrator  or  superintendent 
shall  ensure  that  the  actions  provided  for  in  the  order  are 
taken. 

Reasons  for  order 

(5)  An  order  under  this  section  is  not  effective  unless 
the  reasons  for  the  order  are  set  out  in  the  order. 

Definitions 

(6)  In  this  section, 

"institution"  means  an  institution  as  defined  in  subsection 
21  (1);  ("etablissement") 

"public  hospital"  means  a  hospital  to  which  the  Public 
Hospitals  Act  applies,  ("hopital  public") 

7.  Section  30  of  the  Act  is  amended  by  adding  "or 
registered  nurse  in  the  extended  class"  after  "physi- 
cian". 

8.  (1)  Subsection  34  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Physician  or  extended  class  nurse  to  report  refusal  or  neglect  of 
treatment 

(1)  Every  physician  and  every  registered  nurse  in  the 
extended  class  shall  report  to  the  medical  officer  of  health 
the  name  and  residence  address  of  any  person  who  is  un- 
der the  care  and  treatment  of  the  physician  or  the  nurse  in 
respect  of  a  communicable  disease  and  who  refuses  or 
neglects  to  continue  the  treatment  in  a  manner  and  to  a 
degree  satisfactory  to  the  physician  or  the  nurse. 

(2)  Subsection  34  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  registered  nurse  in  the  extended  class"  after 
"physician". 

(3)  Subsection  34  (4)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  registered  nurse  in  the  extended  class"  after 
"physician". 


precisees  dans  l'ordre  aux  fins  de  la  surveillance,  de  l'en- 
quete  et  de  1' intervention  a  l'egard  de  la  maladie. 

Cas  ou  un  ordre  peut  etre  donne 

(2)  Un  medecin-hygieniste  peut  donner  un  ordre  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  s'il  est  d'avis,  en  se  fondant  sur 
des  motifs  raisonnables  et  probables,  qu'il  s'est  declaree 
ou  peut  s'etre  declaree  au  sein  de  l'hopital  public  ou  de 
1' etablissement  une  maladie  transmissible  qui  menace  la 
sante  des  personnes  qui  s'y  trouvent  et  que  les  mesures 
qui  sont  precisees  dans  l'ordre  s'imposent  afin  de  reduire 
ou  d'eliminer  le  danger  qu'elle  presente  pour  la  sante. 

Delais  ou  dates 

(3)  Dans  l'ordre  vise  au  present  article,  le  medecin- 
hygieniste  peut  preciser  le  ou  les  delais  impartis  pour 
qu'il  soit  obtempere  a  l'ordre  ou  la  ou  les  dates  ou  il  doit 
etre  respecte. 

Destinataire  de  l'ordre 

(4)  L'ordre  vise  au  present  article  peut  etre  donne  au 
directeur  general  de  l'hopital  public  ou  au  chef  de  l'eta- 
blissement,  qui  veille  a  ce  que  soient  prises  les  mesures 
que  prevoit  l'ordre. 

Ordre  motive^ 

(5)  L'ordre  vise  au  present  article  n'est  pas  valide  s'il 
n'est  pas  motive. 

Definitions 

(6)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«etablissement»  S'entend  au  sens  du  paragraphe  21  (1). 
(«institution») 

«hopital  public»  Hopital  auquel  s'applique  la  Loi  sur  les 
hopitaux  publics.  («public  hospital») 

7.  L'article  30  de  la  Loi  est  modifie  par  insertion  de 
«ou  encore  l'infirmiere  autorisee  ou  Pinfirmier  autori- 
se de  la  categorie  superieure»  apres  «le  medecin». 

8.  (1)  Le  paragraphe  34  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Refus  de  suivre  un  traitement 

(1)  Le  medecin  ainsi  que  l'infirmiere  autorisee  ou  l'in- 
firmier  autorise  de  la  categorie  superieure  communiquent 
au  medecin-hygieniste  le  nom  et  l'adresse  personnelle  de 
la  personne  atteinte  d'une  maladie  transmissible  qu'ils 
soignent  et  traitent  et  qui  refuse  ou  neglige  de  suivre  le 
traitement  de  la  facon  et  dans  la  mesure  qu'ils  jugent  ac- 
ceptable. 

(2)  Le  paragraphe  34  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  encore  l'infirmiere  autorisee  ou  Pin- 
firmier  autorise  de  la  categorie  superieure»  apres  «Le 
medecin». 

(3)  Le  paragraphe  34  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  encore  Pinfirmiere  autorisee  ou  Pin- 
firmier autorise  de  la  categorie  superieure»  apres  «Le 
medecin». 
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9.  (1)  Subsection  35  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and"  at  the  end  of  clause  (a)  and  by  add- 
ing the  following  clause: 

(a.l)  to  enter  any  place  provided  for  in  the  order,  includ- 
ing a  private  residence,  for  the  purposes  of  locating 
or  apprehending  the  person  who  is  the  subject  of 
the  order,  where  the  judge  is  satisfied  based  on  in- 
formation provided  under  oath,  that  there  are  rea- 
sonable and  probable  grounds  to  believe  that  the 
person  will  be  found  in  the  place;  and 

(2)  Subsection  35  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Police  assistance 

(6)  An  order  under  this  section  may  be  directed  to  any 
police  force  in  Ontario,  and  the  police  force  shall  do  all 
things  reasonably  able  to  be  done  to  locate,  apprehend 
and  deliver  the  person  in  accordance  with  the  order. 

(3)  Subsection  35  (7)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "four  months"  and  substituting  "six  months". 

(4)  Subsection  35  (11)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "four  months"  wherever  it  appears  in  the 
portion  after  clause  (b)  and  substituting  in  each  case 
"six  months". 

10.  Subsection  37  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  registered  nurse  in  the  extended  class"  after 
"physician". 

11.  (1)  The  definition  of  "immunizing  agent"  in 
subsection  38  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"influenza  or  a  prescribed  disease"  at  the  end  and 
substituting  "influenza,  meningococcal-C,  pneumo- 
coccal, and  varicella  diseases  or  a  disease  specified  in 
regulations  made  by  the  Minister". 

(2)  Subsection  38  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Dun  to  inform 

(2)  If  consent  to  the  administration  of  an  immunizing 
agent  has  been  given  in  accordance  with  the  Health  Care 
Consent  Act,  1996.  the  physician  or  other  person  author- 
ized to  administer  the  immunizing  agent  shall  cause  the 
consenting  person  to  be  informed  of  the  importance  of 
immediately  reporting  to  a  physician  or  a  registered  nurse 
in  the  extended  class  any  reaction  that  might  be  a  report- 
able event. 

12.  Subsection  39  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(O.a)  where  the  disclosure  is  authorized  under  this  Act  or 
the  Personal  Health  Information  Protection  Act, 
2004; 

13.  Subsection  40  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  a  registered  nurse  in  the  extended  class"  after 
"physician". 


9.  (1)  Le  paragraphe  35  (5)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  l'alinea  suivant : 

a.l)  entrer  dans  tout  lieu  que  prevoit  l'ordre,  notam- 
ment  une  residence  privee,  pour  trouver  ou  arreter 
la  personne  visee  par  l'ordonnance  si  le  juge  est 
convaincu,  sur  la  foi  d'une  denonciation  faite  sous 
serment,  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  et 
probables  de  croire  qu'elle  s'y  trouve; 

(2)  Le  paragraphe  35  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Aide  de  la  police 

(6)  L'ordonnance  peut  etre  adressee  a  tout  corps  de 
police  en  Ontario,  lequel  fait  tout  ce  qui  est  raisonnable- 
ment  necessaire  pour  trouver,  arreter  et  amener  la  per- 
sonne conformement  a  l'ordonnance. 

(3)  Le  paragraphe  35  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «six  mois»  a  «quatre  mois». 

(4)  Le  paragraphe  35  (11)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «six  mois»  a  «quatre  mois»  partout  ou 
figure  cette  expression  dans  le  passage  qui  suit  l'alinea 
b). 

10.  Le  paragraphe  37  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  encore  l'infirmiere  autorisee  ou 
l'infirmier  autorise  de  la  categorie  superieure»  apres 
«Le  medecin». 

11.  (1)  La  definition  de  «agent  immunisant»  au 
paragraphe  38  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitu- 
tion de  «la  grippe,  la  meningococcie  du  groupe  C,  la 
pneumococcie  et  la  varicelle  ou  une  maladie  precisee 
dans  les  reglements  pris  par  le  ministre»  a  «la  grippe 
ou  une  maladie  prescrite»  a  la  fin  de  la  definition. 

(2)  Le  paragraphe  38  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Obligation  d'informer 

(2)  Si  le  consentement  a  1' administration  d'un  agent 
immunisant  a  ete  donne  conformement  a  la  Loi  de  1996 
sur  le  consentement  aux  soins  de  sante,  le  medecin  ou  une 
autre  personne  autorisee  a  l'administrer  fait  en  sorte  que 
la  personne  qui  y  consent  soit  informee  de  1' importance 
de  signaler  immediatement  a  un  medecin  ou  encore  a  une 
infirmiere  autorisee  ou  un  infirmier  autorise  de  la  catego- 
rie superieure  toute  reaction  susceptible  de  constituer  un 
evenement  a  declaration  obligatoire. 

12.  Le  paragraphe  39  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  l'alinea  suivant : 

O.a)  si  la  divulgation  du  nom  ou  des  renseignements  est 
autorisee  en  vertu  de  la  presente  loi  ou  de  la  Loi  de 
2004  sur  la  protection  des  renseignements  person- 
nels sur  la  sante; 

13.  Le  paragraphe  40  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  encore  d'une  infirmiere  autorisee  ou 
d'un  infirmier  autorise  de  la  categorie  superieure» 
apres  «d'un  medecin». 
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14.  Section  62  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Report,  CMOH 

(3)  The  annual  report  of  the  Chief  Medical  Officer  of 
Health  under  section  81  shall  include  a  summary  of  the 
medical  officer  of  health  and  associate  medical  officer  of 
health  vacancies  in  Ontario. 

15.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
Part: 

PART  VI.  1 

PROVINCIAL  PUBLIC  HEALTH  POWERS 
Chief  Medical  Officer  of  Health  may  act  where  risk  to  health 

77.1  (1)  If  the  Chief  Medical  Officer  of  Health  is  of 
the  opinion  that  a  situation  exists  anywhere  in  Ontario 
that  constitutes  or  may  constitute  a  risk  to  the  health  of 
any  persons,  he  or  she  may  investigate  the  situation  and 
take  such  action  as  he  or  she  considers  appropriate  to  pre- 
vent, eliminate  or  decrease  the  risk. 

Same 

(2)  For  the  purpose  of  subsection  ( 1 ),  the  Chief  Medi- 
cal Officer  of  Health, 

(a)  may  exercise  anywhere  in  Ontario, 

(i)  any  of  the  powers  of  a  board  of  health,  includ- 
ing the  power  to  appoint  a  medical  officer  of 
health  or  an  associate  medical  officer  of 
health,  and 

(ii)  any  of  the  powers  of  a  medical  officer  of 
health;  and 

(b)  may  direct  a  person  whose  services  are  engaged  by 
a  board  of  health  to  do,  anywhere  in  Ontario, 
whether  within  or  outside  the  health  unit  served  by 
the  board  of  health,  any  act, 

(i)  that  the  person  has  power  to  do  under  this 
Act,  or 

(ii)  that  the  medical  officer  of  health  for  the 
health  unit  served  by  the  board  of  health  has 
authority  to  direct  the  person  to  do  within  the 
health  unit. 

Authority  and  duty  of  person  directed  to  act 

(3)  If  the  Chief  Medical  Officer  of  Health  gives  a  di- 
rection under  clause  (2)  (b)  to  a  person  whose  services  are 
engaged  by  a  board  of  health, 

(a)  the  person  has  authority  to  act,  anywhere  in  On- 
tario, whether  within  or  outside  the  health  unit 
served  by  the  board  of  health,  to  the  same  extent  as 
if  the  direction  had  been  given  by  the  medical  offi- 
cer of  health  of  the  board  of  health  and  the  act  had 
been  done  in  the  health  unit;  and 

(b)  the  person  shall  carry  out  the  direction  as  soon  as 
practicable. 


14.  L'article  62  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Rapport  du  medecin-hygieniste  en  chef 

(3)  Le  rapport  annuel  du  medecin-hygieniste  en  chef 
prevu  a  l'article  81  comprend  un  resume  des  vacances  qui 
surviennent  parmi  les  medecins-hygienistes  et  les  mede- 
cins-hygienistes  adjoints  en  Ontario. 

15.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la  partie 
suivante  : 

PARTIE  VL1 
POUVOIRS  DE  LA  PROVINCE 
EN  MATIERE  DE  SANTE  PUBLIQUE 

Pouvoir  d'agir  du  medecin-hygieniste  en  chef  en  cas  de  danger  pour 
la  sante 

77.1  (1)  Si  le  medecin-hygieniste  en  chef  est  d'avis 
qu'il  existe  quelque  part  en  Ontario  une  situation  qui  pre- 
sente  ou  peut  presenter  un  danger  pour  la  sante  de  per- 
sonnes,  il  peut  enqueter  sur  la  situation  et  prendre  les  me- 
sures  qu'il  estime  appropriees  pour  prevenir,  eliminer  ou 
reduire  le  danger. 

Idem 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  le  medecin- 
hygieniste  en  chef  peut  faire  ce  qui  suit : 

a)  exercer  n'importe  ou  en  Ontario  : 

(i)  d'une  part,  n'importe  lequel  des  pouvoirs 
d'un  conseil  de  sante,  y  compris  le  pouvoir  de 
nommer  un  medecin-hygieniste  ou  un  mede- 
cin-hygieniste adjoint, 

(ii)  d'autre  part,  n'importe  lequel  des  pouvoirs 
d'un  medecin-hygieniste; 

b)  donner  a  une  personne  dont  un  conseil  de  sante 
retient  les  services  la  directive  d'accomplir,  n'im- 
porte ou  en  Ontario,  a  l'interieur  ou  a  l'exterieur  de 
la  circonscription  sanitaire  qui  est  du  ressort  du 
conseil  de  sante,  un  acte  : 

(i)  soit  qu'elle  a  le  pouvoir  d'accomplir  en  vertu 
de  la  presente  loi, 

(ii)  soit  que  le  medecin-hygieniste  de  la  circons- 
cription sanitaire  qui  est  du  ressort  du  conseil 
de  sante  a  le  pouvoir  de  lui  donner  la  directive 
d'accomplir  dans  la  circonscription  sanitaire. 

Pouvoir  et  obligation  d'agir  de  la  personne 

(3)  Si  le  medecin-hygieniste  en  chef  donne  une  direc- 
tive en  vertu  de  l'alinea  (2)  b)  a  une  personne  dont  un 
conseil  de  sante  retient  les  services  : 

a)  d'une  part,  la  personne  a  le  pouvoir  d'agir  n'im- 
porte ou  en  Ontario,  a  l'interieur  ou  a  l'exterieur  de 
la  circonscription  sanitaire  qui  est  du  ressort  du 
conseil  de  sante,  comme  si  la  directive  avait  ete 
donnee  par  le  medecin-hygieniste  du  conseil  de 
sante  et  facte  accompli  dans  la  circonscription  sa- 
nitaire; 

b)  d'autre  part,  la  personne  execute  la  directive  des 
que  les  circonstances  le  permettent. 
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Section  22  powers 

(4)  For  the  purpose  of  the  exercise  by  the  Chief  Medi- 
cal Officer  of  Health  under  subsection  (2)  of  the  powers 
of  a  medical  officer  of  health,  a  reference  in  section  22  to 
a  communicable  disease  shall  be  deemed  to  be  a  reference 
to  an  infectious  disease. 

Application  to  judge  where  risk  to  health 

77.2  (1)  If  the  Chief  Medical  Officer  of  Health  is  of 
the  opinion  that  a  situation  exists  anywhere  in  Ontario 
that  constitutes  or  may  constitute  a  risk  to  the  health  of 
any  persons,  he  or  she  may  apply  to  a  judge  of  the  Supe- 
rior Court  of  Justice  for  an  order  under  subsection  (2). 

Order  of  judge  of  Superior  Court  of  Justice 

(2)  If  an  application  is  made  under  subsection  (1),  the 
judge, 

(a)  may  order  the  board  of  health  of  a  health  unit  in 
which  the  situation  causing  the  risk  exists  to  take 
such  action  as  the  judge  considers  appropriate  to 
prevent,  eliminate  or  decrease  the  risk  caused  by 
the  situation;  and 

(b)  may  order  the  board  of  health  of  a  health  unit  in 
which  the  health  of  any  persons  is  at  risk  as  a  result 
of  a  situation  existing  outside  the  health  unit  to 
take  such  action  as  the  judge  considers  appropriate 
to  prevent,  eliminate  or  decrease  the  risk  to  the 
health  of  the  persons  in  the  health  unit. 

Request  to  board  of  health  for  information 

77.3  (1)  The  Chief  Medical  Officer  of  Health  may 
request  a  board  of  health  to  provide  such  information  in 
respect  of  the  board  of  health  and  the  health  unit  served 
by  the  board  of  health  as  the  Chief  Medical  Officer  of 
Health  specifies. 

Same 

( 2 )  The  Chief  Medical  Officer  of  Health  may  specify 
the  time  at  which,  and  the  form  in  which,  the  information 
must  be  provided. 

Duty  to  comply 

<  3 )  A  board  of  health  that  receives  a  request  for  infor- 
mation under  this  section  shall  provide  the  information  in 
accordance  with  the  request. 

Possession  of  premises  for  temporary  isolation  facility 

77.4  (1)  The  Minister,  in  the  circumstances  mentioned 
in  subsection  (3),  by  order  may  require  the  occupier  of 
any  premises  to  deliver  possession  of  all  or  any  specified 
part  of  the  premises  to  the  Minister  to  be  used  as  a  tempo- 
rary isolation  facility  or  as  part  of  a  temporary  isolation 
facility. 

Extension 

(2)  An  order  under  subsection  (1)  shall  set  out  an  ex- 
piry date  for  the  order  that  is  not  more  than  12  months 
after  the  day  of  its  making  and  the  Minister  may  extend 
the  order  for  a  further  period  of  not  more  than  12  months. 


Pouvoirs  conferes  par  Part.  22 

(4)  Aux  fins  de  l'exercice  par  le  medecin-hygieniste  en 
chef,  en  vertu  du  paragraphe  (2),  des  pouvoirs  d'un  me- 
decin-hygieniste, la  mention  a  l'article  22  d'une  maladie 
transmissible  est  reputee  la  mention  d'une  maladie  infec- 
tieuse. 

Requete  presentee  au  juge  en  cas  de  danger  pour  la  sante 

77.2  (1)  Si  le  medecin-hygieniste  en  chef  est  d'avis 
qu'il  existe  quelque  part  en  Ontario  une  situation  qui  pre- 
sente  ou  peut  presenter  un  danger  pour  la  sante  de  per- 
sonnes,  il  peut  presenter  a  un  juge  de  la  Cour  superieure 
de  justice  une  requete  pour  obtenir  une  ordonnance  visee 
au  paragraphe  (2). 

Ordonnance  du  juge  de  la  Cour  superieure  de  justice 

(2)  Si  une  requete  est  presentee  en  vertu  du  paragraphe 
(1),  le  juge  peut  faire  ce  qui  suit : 

a)  ordonner  au  conseil  de  sante  d'une  circonscription 
sanitaire  ou  existe  la  situation  qui  cause  le  danger 
de  prendre  les  mesures  que  le  juge  estime  appro- 
priees  pour  prevenir,  eliminer  ou  reduire  ce  danger; 

b)  ordonner  au  conseil  de  sante  d'une  circonscription 
sanitaire  ou  la  sante  de  personnes  se  trouve  mena- 
cee  par  suite  d'une  situation  qui  existe  a  l'exterieur 
de  la  circonscription  sanitaire  de  prendre  les  me- 
sures que  le  juge  estime  appropriees  pour  prevenir, 
eliminer  ou  reduire  ce  danger. 

Demande  de  renseignements  presentee  au  conseil  de  sante 

77.3  ( 1 )  Le  medecin-hygieniste  en  chef  peut  demander 
a  un  conseil  de  sante  de  lui  fournir  les  renseignements 
qu'il  precise  au  sujet  du  conseil  de  sante  et  de  la  circons- 
cription sanitaire  qui  est  du  ressort  de  ce  dernier. 

Idem 

(2)  Le  medecin-hygieniste  en  chef  peut  preciser  la  date 
a  laquelle  et  la  forme  sous  laquelle  les  renseignements 
doivent  lui  etre  fournis. 

Obligation  de  se  conformer 

(3)  Le  conseil  de  sante  qui  recoit  une  demande  de  ren- 
seignements en  vertu  du  present  article  fournit  ces  rensei- 
gnements conformement  a  la  demande. 

Installation  temporaire  d'isolement 

77.4  (1)  Dans  les  cas  precises  au  paragraphe  (3),  le 
ministre  peut,  par  arrete,  exiger  que  l'occupant  d'un  lieu 
lui  permette  d'entrer  en  possession  de  l'ensemble  ou 
d'une  partie  determined  du  lieu  a  des  fins  d'utilisation 
comme  installation  temporaire  d'isolement,  en  tout  ou  en 
partie. 

Prorogation 

(2)  L' arrete  prevu  au  paragraphe  (1)  fixe  sa  date 
d'expiration,  laquelle  ne  doit  pas  tomber  plus  de  12  mois 
apres  le  jour  ou  il  est  pris,  et  le  ministre  peut  le  proroger 
d'une  autre  periode  maximale  de  12  mois. 
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Grounds  for  order 

(3)  The  Minister  may  make  an  order  under  subsection 
(1)  where  the  Chief  Medical  Officer  of  Health  certifies  in 
writing  to  the  Minister  that, 

(a)  there  exists  or  there  is  an  immediate  risk  of  an  out- 
break of  a  communicable  disease  anywhere  in  On- 
tario; and 

(b)  the  premises  are  needed  for  use  as  a  temporary 
isolation  facility  or  as  part  of  a  temporary  isolation 
facility  in  respect  of  the  communicable  disease. 

Delivery  of  possession 

(4)  An  order  under  subsection  ( 1 )  may  require  delivery 
of  possession  on  the  date  specified  in  the  order. 

Hearing  and  submissions 

(5)  The  Minister  need  not  hold  or  afford  to  any  person 
an  opportunity  for  a  hearing  or  afford  to  any  person  an 
opportunity  to  make  submissions  before  making  an  order 
under  subsection  (1). 

Order  for  possession 

(6)  Where  a  judge  of  the  Superior  Court  of  Justice  is 
satisfied  on  evidence  upon  oath, 

(a)  that  there  has  been  or  is  an  immediate  risk  of  an 
outbreak  of  a  communicable  disease  anywhere  in 
Ontario; 

(b)  that  the  premises  are  needed  for  use  as  a  temporary 
isolation  facility  or  as  part  of  a  temporary  isolation 
facility  in  respect  of  the  communicable  disease; 
and 

(c)  that  the  occupier  of  the  premises, 

(i)  has  refused  to  deliver  possession  of  the  prem- 
ises to  the  Minister  in  accordance  with  the 
Minister's  order  under  subsection  (1), 

(ii)  is  not  likely  to  comply  with  the  Minister's 
order  under  subsection  (1),  or 

(iii)  cannot  be  readily  identified  or  located  and  as 
a  result  the  Minister's  order  under  subsection 
(1)  cannot  be  carried  out  promptly, 

the  judge  may  issue  an  order  directing  the  sheriff  for  the 
area  in  which  the  premises  are  located,  or  any  other  per- 
son whom  the  judge  considers  suitable,  to  put  and  main- 
tain the  Minister  and  any  persons  designated  by  the  Min- 
ister in  possession  of  the  premises,  by  force  if  necessary. 

Execution  of  order 

(7)  An  order  made  under  this  section  shall  be  executed 
at  reasonable  times  as  specified  in  the  order. 

Application  without  notice 

(8)  A  judge  may  receive  and  consider  an  application 
for  an  order  under  this  section  without  notice  to  and  in  the 
absence  of  the  owner  or  the  occupier  of  the  premises. 


Motifs 

(3)  Le  ministre  peut  prendre  un  arrete  en  vertu  du  pa- 
ragraphe  (1)  si  le  medecin-hygieniste  en  chef  lui  atteste 
par  ecrit  ce  qui  suit : 

a)  il  existe  une  maladie  transmissible  quelque  part  en 
Ontario  ou  il  existe  un  risque  immediat  qu'une 
telle  maladie  s'y  declare; 

b)  le  lieu  est  requis  a  des  fins  d'utilisation  comme 
installation  temporaire  d'isolement  ou  comme  par- 
tie  d'une  telle  installation,  a  l'egard  de  la  maladie 
transmissible. 

Entree  en  possession 

(4)  L'arrete  prevu  au  paragraphe  (1)  peut  exiger  l'en- 
tree  en  possession  du  lieu  a  la  date  qui  y  est  precisee. 

Audience  et  observations 

(5)  Avant  de  prendre  l'arrete  en  vertu  du  paragraphe 
(1),  le  ministre  n'est  pas  oblige  de  tenir  une  audience  ou 
d'accorder  a  quiconque  le  droit  a  une  audience  ou  de 
permettre  a  quiconque  de  presenter  des  observations. 

Mise  en  possession  d'un  lieu 

(6)  Si  un  juge  de  la  Cour  superieure  de  justice  est 
convaincu,  sur  la  foi  de  temoignages  recueillis  sous  ser- 
ment,  de  ce  qui  suit : 

a)  une  maladie  transmissible  s'est  declaree  ou  risque 
de  se  declarer  dans  l'immediat  quelque  part  en  On- 
tario; 

b)  le  lieu  est  requis  a  des  fins  d'utilisation  comme 
installation  temporaire  d'isolement,  en  tout  ou  en 
partie,  a  l'egard  de  la  maladie  transmissible; 

c)  l'occupant  du  lieu,  selon  le  cas  : 

(i)  a  refuse  d'en  ceder  la  possession  au  ministre 
conformement  a  l'arrete  pris  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (1), 

(ii)  ne  se  conformera  vraisemblablement  pas  a 
l'arrete  pris  en  vertu  du  paragraphe  (1), 

(iii)  ne  peut  pas  etre  facilement  identifie  ou  trouve 
et,  par  consequent,  l'arrete  pris  en  vertu  du 
paragraphe  ( 1 )  ne  peut  pas  etre  execute  rapi- 
dement, 

il  peut  rendre  une  ordonnance  enjoignant  au  sherif  de  la 
localite  ou  le  lieu  est  situe  ou  a  la  personne  qu'il  juge 
appropriee  de  mettre  et  maintenir  le  ministre  et  les  per- 
sonnes  que  celui-ci  designe  en  possession  du  lieu,  par  la 
force  au  besoin. 

Execution  de  l'ordonnance 

(7)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  present  article  est 
executable  aux  heures  raisonnables  qui  y  sont  precisees. 

Requete  sans  preavis 

(8)  Le  juge  peut  recevoir  et  etudier  une  requete  relative 
a  une  ordonnance  visee  au  present  article  sans  preavis  au 
proprietaire  ou  a  l'occupant  du  lieu  et  en  leur  absence. 
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Compensation 

(9)  The  occupier  of  the  premises  is  entitled  to  compen- 
sation from  the  Crown  in  right  of  Ontario  for  the  use  and 
occupation  of  the  premises  and  in  the  absence  of  agree- 
ment as  to  the  compensation  the  Ontario  Municipal 
Board,  upon  application  in  accordance  with  the  rules  gov- 
erning the  practice  and  procedure  of  that  board,  shall  de- 
termine the  compensation  in  accordance  with  the  Expro- 
priations Act. 

Procedure 

(10)  Except  in  respect  of  proceedings  before  the  On- 
tario Municipal  Board  in  accordance  with  subsection  (9), 
the  Expropriations  Act  does  not  apply  to  proceedings 
under  this  section. 

Emergency  procurement,  etc.,  of  medications  and  supplies 

77.5  (1)  Subject  to  subsections  (3)  and  (4),  the  Minis- 
ter may  make  an  order, 

(a)  authorizing  the  procurement,  acquisition  and  sei- 
zure of  any  medications  and  supplies  provided  for 
in  the  order;  and 

(b)  requiring  any  person  provided  for  in  the  order  to 
provide  the  medications  and  supplies  to  any  person 
provided  for  in  the  order,  on  the  date  or  within  the 
dates  provided  for  in  the  order. 

Other  provinces  and  territories 

(2)  Nothing  in  this  section  shall  require  a  person  sub- 
ject to  an  order  to  provide  to  the  Minister  or  to  another 
person  specified  in  the  order  a  quantity  of  medications 
and  supplies  if  there  exists  or  may  exist  an  immediate  risk 
that  the  health  of  patients  in  another  province  or  territory 
of  Canada  would  be  jeopardized. 

When  order  may  be  made 

(3 )  The  Minister  may  make  an  order  under  subsection 
(1)  where  the  Chief  Medical  Officer  of  Health  has  certi- 
fied in  writing  that, 

(a)  there  exists  or  there  may  exist  an  immediate  risk  to 
the  health  of  persons  anywhere  in  Ontario; 

(b)  the  medications  and  supplies  are  necessary  to  ad- 
dress the  risk;  and 

(c)  the  Chief  Medical  Officer  of  Health  is  of  the  opin- 
ion that  regular  procurement  processes  for  medica- 
tion and  supplies  are  unable  to  meet  the  needs  of 
persons  in  Ontario. 

Restriction,  private  residence 

(4)  An  order  under  subsection  (1)  may  not  authorize 
entry  into  a  private  residence  without  the  consent  of  the 
occupier. 

No  hearing  required 

(5)  The  Minister  is  not  required  to  hold  a  hearing  or 
give  any  person  an  opportunity  to  be  heard  or  to  make 
submissions  before  making  an  order  under  subsection  (1). 


Indemnity 

(9)  L'occupant  du  lieu  a  le  droit  d'etre  indemnise,  par 
la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario,  pour  ['utilisation  et 
l'occupation  du  lieu.  A  defaut  d'entente  a  cet  effet,  la 
Commission  des  affaires  municipales  de  l'Ontario,  doit, 
sur  requete  presentee  conformement  aux  regies  de  prati- 
que et  de  procedure  de  cette  commission,  fixer  le  montant 
de  l'indemnite  conformement  a  la  Loi  sur  I 'expropriation. 

Procedure  a  suivre 

(10)  La  Loi  sur  ('expropriation  ne  s'applique  pas  aux 
instances  introduites  en  vertu  du  present  article  sauf  en  ce 
qui  concerne  les  instances  introduites  devant  la  Commis- 
sion des  affaires  municipales  de  l'Ontario  conformement 
au  paragraphe  (9). 

Obtention  d'urgence  de  medicaments  et  de  fournitures 

77.5  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (3)  et  (4),  le 
ministre  peut,  par  arrete,  faire  ce  qui  suit : 

a)  autoriser  1' obtention,  1' acquisition  et  la  saisie  de 
tous  medicaments  et  fournitures  precises  dans 
1' arrete; 

b)  exiger  de  quiconque  est  precise  dans  l'arrete  qu'il 
fournisse  les  medicaments  et  les  fournitures  a  qui- 
conque y  est  precise,  a  la  date  ou  au  plus  tard  aux 
dates  qui  y  sont  fixees. 

Autres  provinces  et  territoires 

(2)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  d'exiger 
qu'une  personne  visee  par  un  arrete  fournisse  une  quantite 
de  medicaments  et  de  fournitures  au  ministre  ou  a  une 
autre  personne  precisee  dans  l'arrete  s'il  existe  ou  peut 
exister  un  risque  immediat  que  la  sante  des  malades  d'une 
autre  province  ou  d'un  autre  territoire  du  Canada  soit 
mise  en  danger. 

Condition  prealable  a  la  prise  d'un  arrete 

(3)  Le  ministre  peut  prendre  un  arrete  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (1)  si  le  medecin-hygieniste  en  chef  a  atteste  par 
ecrit  ce  qui  suit : 

a)  il  existe  ou  peut  exister  un  danger  immediat  pour  la 
sante  de  personnes  quelque  part  en  Ontario; 

b)  les  medicaments  et  les  fournitures  sont  necessaires 
pour  contrer  le  danger; 

c)  il  est  d'avis  que  les  procedures  ordinaires  d'ob- 
tention  de  medicaments  et  de  fournitures  ne  per- 
mettent  pas  de  repondre  aux  besoins  de  personnes 
en  Ontario. 

Restriction,  residence  privee 

(4)  L'arrete  vise  au  paragraphe  (1)  ne  peut  pas  auto- 
riser 1' entree  dans  une  residence  privee  sans  le  consente- 
ment  de  l'occupant. 

Audience  non  exigee 

(5)  Le  ministre  n'est  pas  tenu  de  tenir  d'audience  ni 
d'offrir  a  quiconque  l'occasion  d'etre  entendu  ou  de  pre- 
senter des  observations  avant  de  prendre  un  arrete  en 
vertu  du  paragraphe  (1). 
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Provision  of  information 

(6)  For  the  purposes  of  this  section,  the  Minister  may 
issue  a  direction  requiring  any  person  to  provide  such 
information  as  the  Minister  considers  necessary  in  order 
to  identify  persons  who  may  have  medications  and  sup- 
plies, and  any  person  to  whom  such  a  direction  is  made 
shall  comply  with  it. 

Order  of  Superior  Court  judge 

(7)  Where  a  judge  of  the  Superior  Court  of  Justice  is 
satisfied,  on  information  provided  under  oath  on  an  appli- 
cation without  notice,  that  a  person  provided  for  in  an 
order  under  subsection  (1)  or  a  direction  under  subsection 
(6)  has  failed  to  comply  with  the  order  or  direction,  the 
judge  may, 

(a)  in  the  case  of  a  failure  to  comply  with  an  order 
under  subsection  (1),  make  an  order  directing  a 
sheriff,  police  force,  or  any  person  or  persons  pro- 
vided for  in  the  judge's  order,  to  seize  the  medica- 
tions and  supplies  provided  for  in  the  Minister's 
order;  or 

(b)  in  the  case  of  a  failure  to  comply  with  a  direction 
under  subsection  (6),  make  an  order  requiring  that 
the  direction  be  complied  with. 

Reasonable  times 

(8)  An  order  under  subsection  (1)  or  (7)  or  a  direction 
under  subsection  (6)  may  be  exercised  at  any  reasonable 
time  provided  for  in  the  order  or  direction. 

Compensation  for  loss  of  property 

(9)  If,  as  the  result  of  the  making  an  order  under  this 
section,  a  person  suffers  a  loss,  including  a  taking,  of  any 
personal  property,  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  by  order  authorize  the  reasonable  compensation  of 
the  person  for  the  loss  in  accordance  with  such  guidelines 
as  may  be  approved  by  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil. 

Not  expropriation 

(10)  Nothing  done  under  an  order  made  under  subsec- 
tion (1)  constitutes  an  expropriation  or  injurious  affection 
for  the  purposes  of  the  Expropriations  Act  or  otherwise  at 
law  and  there  is  no  compensation  for  the  loss,  including  a 
taking,  of  any  real  or  personal  property  except  in  accor- 
dance with  subsection  (9). 

Definition 

(11)  In  this  section, 

"medications  and  supplies"  include  antitoxins,  antivirals, 
serums,  vaccines,  immunizing  agents,  antibiotics  and 
other  pharmaceutical  agents,  medical  supplies  and 
medical  equipment. 

Order  to  provide  information 

77.6  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  where  the 
Chief  Medical  Officer  of  Health  is  of  the  opinion,  based 


Communication  de  renseignements 

(6)  Pour  l'application  du  present  article,  le  ministre 
peut  donner  une  directive  exigeant  de  quiconque  qu'il 
fournisse  les  renseignements  que  le  ministre  estime  ne- 
cessaries afin  d'identifier  les  personnes  susceptibles 
d'avoir  des  medicaments  et  des  fournitures,  auquel  cas  la 
personne  visee  par  une  telle  directive  s'y  conforme. 

Ordonnance  d'un  juge  de  la  Cour  superieure 

(7)  S'il  est  convaincu,  sur  la  foi  d'une  denonciation 
faite  sous  serment  dans  le  cadre  d'une  requete  sans  pre- 
avis,  qu'une  personne  precisee  dans  un  arrete  pris  en  ver- 
tu  du  paragraphe  ( 1 )  ou  une  directive  donnee  en  vertu  du 
paragraphe  (6)  ne  s'est  pas  conformee  a  1'arrete  ou  a  la 
directive,  un  juge  de  la  Cour  superieure  de  justice  peut, 
par  ordonnance : 

a)  dans  le  cas  d'un  defaut  de  se  conformer  a  un  arrete 
pris  en  vertu  du  paragraphe  (1),  enjoindre  a  un  she- 
rif,  a  un  corps  de  police  ou  a  une  ou  plusieurs  per- 
sonnes precisees  dans  son  ordonnance,  de  saisir  les 
medicaments  et  les  fournitures  precises  dans  1'ar- 
rete du  ministre; 

b)  dans  le  cas  d'un  defaut  de  se  conformer  a  une  di- 
rective donnee  en  vertu  du  paragraphe  (6),  exiger 
qu'il  soit  obtempere  a  celle-ci. 

Heures  raisonnables 

(8)  II  peut  etre  donne  suite  a  1' arrete  prevu  au  para- 
graphe (1),  a  la  directive  prevue  au  paragraphe  (6)  ou  a 
1' ordonnance  prevue  au  paragraphe  (7)  a  toute  heure  rai- 
sonnable  qui  y  est  fixee. 

Indemnisation  pour  perte  de  biens 

(9)  Si,  par  suite  d'un  arrete  pris  ou  d'une  ordonnance 
rendue  en  vertu  du  present  article,  une  personne  subit  une 
perte,  notamment  l'enlevement  d'un  bien  meuble,  le  lieu- 
tenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  decret,  autoriser  le 
versement  d'une  indemnite  raisonnable  a  la  personne 
pour  la  perte  conformement  aux  lignes  directrices  qu'il 
approuve. 

Mesure  ne  constituant  pas  une  expropriation 

(10)  Aucune  mesure  prise  aux  termes  d'un  arrete  pris 
en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  ne  constitue  une  expropriation 
ou  un  effet  prejudiciable  pour  l'application  de  la  Loi  sur 
I 'expropriation  ou  par  ailleurs  en  droit  et  aucune  indem- 
nite n'est  payable  pour  la  perte,  notamment  par  enleve- 
ment, subie  sur  un  bien  meuble  ou  immeuble  si  ce  n'est 
conformement  au  paragraphe  (9). 

Definition 

(11)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«medicaments  et  fouraitures»  S'entend  notamment  d'an- 
titoxines,  d'antiviraux,  de  serums,  de  vaccins,  d'agents 
immunisants,  d'antibiotiques  et  d'autres  agents  phar- 
maceutiques  ainsi  que  de  fournitures  medicates  et 
d'equipement  medical. 

Ordre  de  communication  de  renseignements 

77.6  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  s'il 
est  d'avis,  en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables  et 
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on  reasonable  and  probable  grounds,  that  there  exists  an 
immediate  and  serious  risk  to  the  health  of  persons  any- 
where in  Ontario,  he  or  she  may  issue  an  order  directing 
any  health  information  custodian  indicated  in  the  order  to 
supply  the  Chief  Medical  Officer  of  Health  or  his  or  her 
delegate  with  any  information  provided  for  in  the  order, 
including  personal  health  information. 

Restriction 

(2)  The  Chief  Medical  Officer  of  Health  may  only 
make  an  order  under  subsection  (1)  if  he  or  she  is  of  the 
opinion,  based  on  reasonable  and  probable  grounds,  that 
the  information  is  necessary  to  investigate,  eliminate  or 
reduce  the  immediate  and  serious  risk  to  the  health  of 
persons,  and  the  information  supplied  must  be  no  more 
than  is  reasonably  necessary  to  prevent,  eliminate  or  re- 
duce the  risk. 

Further  restriction 

(3)  Despite  anything  in  the  Personal  Health  Informa- 
tion Protection  Act,  2004  or  the  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act,  the  information  provided 
to  the  Chief  Medical  Officer  of  Health  must  only  be  used 
or  disclosed  to  investigate,  eliminate  or  reduce  the  risk 
and  for  no  other  purpose. 

Must  comply 

(4)  A  health  information  custodian  that  is  served  with 
an  order  under  subsection  ( 1 )  shall  comply  with  the  order 
within  the  time  and  in  the  manner  provided  for  in  the  or- 
der. 

Definitions 

(5)  In  this  section, 

"health  information  custodian"  means  a  health  informa- 
tion custodian  within  the  meaning  of  the  Personal 
Health  Information  Protection  Act,  2004;  ("depositaire 
de  renseignements  sur  la  sante") 

"personal  health  information"  means  personal  health  in- 
formation within  the  meaning  of  the  Personal  Health 
Information  Protection  Act,  2004.  ("renseignements 
personnels  sur  la  sante'") 

Directives  to  health  care  providers 

77.7  (1)  Where  the  Chief  Medical  Officer  of  Health  is 
of  the  opinion  that  there  exists  or  there  may  exist  an  im- 
mediate risk  to  the  health  of  persons  anywhere  in  Ontario, 
he  or  she  may  issue  a  directive  to  any  health  care  provider 
or  health  care  entity  respecting  precautions  and  proce- 
dures to  be  followed  to  protect  the  health  of  persons  any- 
where in  Ontario. 

Precautionary  principle 

(2)  In  issuing  a  directive  under  subsection  (1),  the 
Chief  Medical  Officer  of  Health  shall  consider  the  pre- 
cautionary principle  where, 

(a)  in  the  opinion  of  the  Chief  Medical  Officer  of 
Health  there  exists  or  may  exist  an  outbreak  of  an 
infectious  or  communicable  disease;  and 


probables,  qu'il  existe  un  danger  immediat  ct  grave  pour 
la  sante  de  personnes  quelque  part  cn  Ontario,  le  mede- 
cin-hygieniste en  chef  peut  donner  un  ordre  enjoignant  a 
tout  depositaire  de  renseignements  sur  la  sante  qui  y  est 
precise  de  lui  fournir  ou  de  fournir  a  son  delegue  tout 
renseignement  qui  y  est  precise,  notamment  des  rensei- 
gnements personnels  sur  la  sante. 

Restriction 

(2)  Le  medecin-hygieniste  en  chef  ne  peut  donner  un 
ordre  en  vertu  du  paragraphe  (1)  que  s'il  est  d'avis,  en  se 
fondant  sur  des  motifs  raisonnables  et  probables,  que  les 
renseignements  sont  necessaires  pour  enqueter  sur  le  dan- 
ger immediat  et  grave  pour  la  sante  de  personnes  ou  pour 
eliminer  ou  reduire  celui-ci,  les  renseignements  fournis  ne 
devant  comprendre  que  ceux  qui  sont  raisonnablement 
necessaires  pour  prevenir,  eliminer  ou  reduire  le  danger. 

Autre  restriction 

(3)  Malgre  toute  disposition  de  la  Loi  de  2004  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels  sur  la  sante  ou 
de  la  Loi  sur  I  'acces  a  1  'information  et  la  protection  de  la 
vie  privee,  les  renseignements  fournis  au  medecin- 
hygieniste  en  chef  ne  doivent  etre  utilises  ou  divulgues 
que  pour  enqueter  sur  le  danger,  1'  eliminer  ou  le  reduire 
et  a  nulle  autre  fin. 

Obligation  de  se  conformer 

(4)  Le  depositaire  de  renseignements  sur  la  sante  a  qui 
un  ordre  est  signifie  en  vertu  du  paragraphe  (1)  s'y 
conforme  dans  le  delai  et  de  la  maniere  qui  y  sont  prevus. 

Definitions 

(5)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«depositaire  de  renseignements  sur  la  sante»  S'entend  au 
sens  de  la  Loi  de  2004  sur  la  protection  des  renseigne- 
ments personnels  sur  la  sante.  («health  information 
custodian») 

«renseignements  personnels  sur  la  sante»  S'entend  au 
sens  de  la  Loi  de  2004  sur  la  protection  des  renseigne- 
ments personnels  sur  la  sante.  («personal  health  infor- 
mation») 

Directives  a  l'intention  des  fournisseurs  de  soins  de  sante 

77.7  (1)  S'il  est  d'avis  qu'il  existe  ou  qu'il  peut  exis- 
ter  un  danger  immediat  pour  la  sante  de  personnes  quel- 
que part  en  Ontario,  le  medecin-hygieniste  en  chef  peut 
donner  une  directive  a  tout  fournisseur  de  soins  de  sante 
ou  a  toute  entite  chargee  de  la  fourniture  de  soins  de  sante 
concernant  les  precautions  a  prendre  et  les  modalites  a 
suivre  pour  proteger  la  sante  de  personnes  n'importe  ou 
en  Ontario. 

Principe  de  precaution 

(2)  Lorsqu'il  donne  une  directive  en  vertu  du  paragra- 
phe (1),  le  medecin-hygieniste  en  chef  prend  en  conside- 
ration le  principe  de  precaution  si : 

a)  d'une  part,  il  est  d'avis  qu'une  maladie  infectieuse 
ou  transmissible  s'est  ou  peut  s'etre  declaree; 
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(b)  the  proposed  directive  relates  to  worker  health  and 
safety  in  the  use  of  any  protective  clothing,  equip- 
ment or  device. 


Must  comply 

(3)  A  health  care  provider  or  health  care  entity  that  is 
served  with  a  directive  under  subsection  ( 1 )  shall  comply 
with  it. 

No  coercion  of  professionals 

(4)  For  greater  certainty,  a  directive  under  subsection 
(1)  may  not  be  used  to  compel  regulated  health  profes- 
sionals to  provide  services  without  their  consent. 

No  conflict  with  OHSA 

(5)  Despite  subsection  (1),  in  the  event  of  a  conflict 
between  this  section  and  the  Occupational  Health  and 
Safety  Act  or  a  regulation  made  under  it,  the  Occupational 
Health  and  Safety  Act  or  the  regulation  made  under  it 
prevails. 

Definitions 

(6)  In  this  section, 

"health  care  provider  or  health  care  entity"  means: 

1.  A  regulated  health  professional  or  a  person  who 
operates  a  group  practice  of  regulated  health  pro- 
fessionals. 

2.  A  service  provider  within  the  meaning  of  the  Long- 
Term  Care  Act,  1994  who  provides  a  community 
service  to  which  that  Act  applies. 

3.  A  community  care  access  corporation  within  the 
meaning  of  the  Community  Care  Access  Corpora- 
tions Act,  2001. 

4.  A  hospital  within  the  meaning  of  the  Public  Hospi- 
tals Act,  a  private  hospital  within  the  meaning  of 
the  Private  Hospitals  Act,  a  psychiatric  facility 
within  the  meaning  of  the  Mental  Health  Act,  an 
institution  within  the  meaning  of  the  Mental  Hos- 
pitals Act  or  an  independent  health  facility  within 
the  meaning  of  the  Independent  Health  Facilities 
Act. 

5.  A  pharmacy  within  the  meaning  of  Part  VI  of  the 

Drug  and  Pharmacies  Regulation  Act. 

6.  A  laboratory  or  a  specimen  collection  centre  as 
defined  in  section  5  of  the  Laboratory  and  Speci- 
men Collection  Centre  Licensing  Act. 

7.  An  ambulance  service  within  the  meaning  of  the 

Ambulance  Act. 

8.  A  paramedic  under  the  Ambulance  Act. 

9.  A  home  for  special  care  within  the  meaning  of  the 

Homes  for  Special  Care  Act. 

10.  A  nursing  home  under  the  Nursing  Homes  Act,  a 
home  under  the  Homes  for  the  Aged  and  Rest 


b)  d' autre  part,  la  directive  proposee  porte  sur  la  sante 
et  la  securite  des  travailleurs  et  notamment  sur 
l'utilisation  de  vetements,  de  materiel  ou  d'appa- 
reils  de  protection. 

Obligation  de  se  conformer 

(3)  Le  fournisseur  de  soins  de  sante  ou  l'entite  chargee 
de  la  fourniture  de  soins  de  sante  a  qui  est  signifiee  une 
directive  en  vertu  du  paragraphe  (1)  s'y  conforme. 

Coercition  interdite  :  professionnels  de  la  sante 

(4)  II  est  entendu  qu'une  directive  donnee  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  ne  peut  pas  etre  utilisee  pour  contraindre 
des  membres  d'une  profession  de  la  sante  reglementee  a 
fournir  des  services  sans  leur  consentement. 

Aucune  incompatibility  avec  la  Loi  sur  la  sante  et  la  securite  au 
travail 

(5)  Malgre  le  paragraphe  ( 1 ),  les  dispositions  de  la  Loi 
sur  la  sante  et  la  securite  au  travail  ou  de  ses  reglements 
d' application  1'emportent  sur  les  dispositions  incompati- 
bles  du  present  article. 

Definitions 

(6)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«fournisseur  de  soins  de  sante  ou  entite  chargee  de  la 
fourniture  de  soins  de  sante»  S'entend  des  personnes 
ou  entires  suivantes  : 

1 .  Le  membre  d'une  profession  de  la  sante  reglemen- 
tee ou  quiconque  exploite  un  cabinet  de  groupe  de 
membres  d'une  profession  de  la  sante  reglementee. 

2.  Le  fournisseur  de  services,  au  sens  de  la  Loi  de 
1994  sur  les  soins  de  longue  duree,  qui  fournit  un 
service  communautaire  auquel  s'applique  cette  loi. 

3.  Une  societe  d'acces  aux  soins  communautaires  au 
sens  de  la  Loi  de  2001  sur  les  societes  d  'acces  aux 
soins  communautaires. 

4.  Un  hopital  au  sens  de  la  Loi  sur  les  hopitaux  pu- 
blics, un  hopital  prive  au  sens  de  la  Loi  sur  les  ho- 
pitaux prives,  un  etablissement  psychiatrique  au 
sens  de  la  Loi  sur  la  sante  mentale,  un  etablis- 
sement au  sens  de  la  Loi  sur  les  hopitaux  psychia- 
triques  ou  un  etablissement  de  sante  autonome  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  etablissements  de  sante  auto- 
nomes. 

5.  Une  pharmacie  au  sens  de  la  partie  VI  de  la  Loi  sur 

la  reglementation  des  medicaments  et  des  phar- 
macies. 

6.  Un  laboratoire  ou  un  centre  de  prelevement  au  sens 
de  l'article  5  de  la  Loi  autorisant  des  laboratoires 
medicaux  et  des  centres  de  prelevement. 

7.  Un  service  d' ambulance  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
ambulances. 

8.  Un  auxiliaire  medical  au  sens  de  la  Loi  sur  les  am- 
bulances. 
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Homes  Act,  or  a  charitable  institution  under  the 
Charitable  Institutions  Act. 

11.  A  centre,  program  or  service  for  community  health 
or  mental  health  whose  primary  purpose  is  the  pro- 
vision of  health  care. 

12.  A  prescribed  person  or  entity;  ("fournisseur  de 
soins  de  sante  ou  entite  chargee  de  la  fourniture  de 
soins  de  sante") 

"precautionary  principle"  has  the  meaning  prescribed  in 
regulations  made  by  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil; ("principe  de  precaution") 

"regulated  health  professional"  means  a  health  practitio- 
ner whose  profession  is  regulated  under  the  Regulated 
Health  Professions  Act,  1991  or  the  Drugless  Practi- 
tioners Act.  ("membre  d'une  profession  de  la  sante 
reglementee") 


May  collect  specimens,  etc. 

77.8  (1)  Subject  to  subsection  (2),  where  the  Chief 
Medical  Officer  of  Health  is  of  the  opinion,  based  on  rea- 
sonable and  probable  grounds,  that  there  exists  an  imme- 
diate and  serious  risk  to  the  health  of  persons  anywhere  in 
Ontario,  he  or  she  may, 

(a)  collect,  retain  and  use  previously  collected  speci- 
mens and  collect,  retain  and  use  information  re- 
specting the  analysis  of  previously  collected 
specimens,  perform  tests  on  any  previously  col- 
lected specimen  of  or  from  any  person,  animal  or 
plant,  living  or  deceased  or  any  other  thing,  and 
acquire  any  previously  collected  specimens  or  test 
results  as  he  or  she  considers  reasonably  necessary 
to  investigate,  eliminate  or  reduce  the  risk  to 
health; 

(b)  order  any  person  or  entity  to  provide  previously 
collected  specimens  or  previously  gathered  infor- 
mation or  permit  the  performance  of  tests  on  pre- 
viously collected  specimens  for  the  purposes  of 
clause  (a);  and 

(c)  disclose  the  results  of  specimen  or  test  analyses  to 
a  medical  officer  of  health  or  similar  public  health 
authority  in  any  jurisdiction  in  or  outside  of  On- 
tario, as  he  or  she  considers  reasonably  necessary 
to  investigate,  eliminate  or  reduce  the  risk  to  the 
health  of  persons  anywhere  in  Ontario. 

Restriction 

(2)  Nothing  in  subsection  (1)  permits  the  Chief  Medi- 
cal Officer  of  Health  to  compel  an  individual  to  provide  a 
bodily  sample  or  submit  to  tests  without  the  individual's 
consent. 


9.  Un  foyer  de  soins  speciaux  au  sens  de  la  Loi  sur 
les  foyers  de  soins  speciaux. 

10.  Une  maison  de  soins  infirmiers  au  sens  de  la  Loi 
sur  les  maisons  de  soins  infirmiers,  un  foyer  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  foyers  pour  personnes  dgees 
et  les  maisons  de  repos  ou  un  etablissement  de 
bienfaisance  au  sens  de  la  Loi  sur  les  etablisse- 
ments  de  bienfaisance. 

11.  Un  centre,  programme  ou  service  de  sante  commu- 
nautaire  ou  de  sante  mentale  dont  le  but  premier  est 
d'offrir  des  soins  de  sante. 

12.  Toute  autre  personne  ou  entite  prescrite.  («health 
care  provider  or  health  care  entity») 

«membre  d'une  profession  de  la  sante  reglementee»  Pra- 
ticien  de  la  sante  dont  la  profession  est  reglementee  en 
application  de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la 
sante  reglementees  ou  de  la  Loi  sur  les  praticiens  ne 
prescrivant  pas  de  medicaments.  («regulated  health 
professional))) 

«principe  de  precaution))  S'entend  au  sens  que  prescrivent 
les  reglements  pris  par  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil.  (((precautionary  principle))) 

Prelevement  d'echantillons 

77.8  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  s'il  est 
d'avis,  en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables  et  pro- 
bables, qu'il  existe  un  danger  immediat  et  grave  pour  la 
sante  de  personnes  quelque  part  en  Ontario,  le  medecin- 
hygieniste  en  chef  peut  faire  ce  qui  suit : 

a)  prelever,  conserver  et  utiliser  des  echantillons  pre- 
leves anterieurement  et  recueillir,  conserver  et  uti- 
liser des  renseignements  sur  l'analyse  de  ces 
echantillons,  tester  des  echantillons  preleves  ante- 
rieurement et  provenant  d'une  personne,  d'un  ani- 
mal ou  d'une  plante,  vivant  ou  non,  ou  de  toute  au- 
tre chose,  et  acquerir  les  echantillons  preleves  ante- 
rieurement ou  les  resultats  de  tests,  selon  ce  qu'il 
estime  raisonnablement  necessaire  pour  enqueter 
sur  le  danger  pour  la  sante  ou  pour  eliminer  ou  re- 
duire  celui-ci; 

b)  ordonner  a  une  personne  ou  entite  de  fournir  des 
echantillons  preleves  anterieurement  ou  des  rensei- 
gnements recueillis  anterieurement  ou  de  permettre 
l'administration  de  tests  a  l'egard  d'echantillons 
preleves  anterieurement  pour  l'application  de  l'ali- 
nea  a); 

c)  divulguer  les  resultats  d'analyses  d'echantillons  ou 
de  tests  a  un  medecin-hygieniste  ou  a  une  sembla- 
ble  autorite  en  matiere  de  sante  publique  qui  se 
trouve  en  Ontario  ou  ailleurs,  selon  ce  qu'il  estime 
raisonnablement  necessaire  pour  enqueter  sur  le 
danger  pour  la  sante  de  personnes  n'importe  ou  en 
Ontario  ou  pour  eliminer  ou  reduire  celui-ci. 

Restriction 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  d'autoriser  le 
medecin-hygieniste  en  chef  de  contraindre  un  particulier  a 
fournir  un  echantillon  corporel  ou  a  se  soumettre  a  des 
tests  sans  son  consentement. 
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Same 

(3)  Despite  the  Personal  Health  Information  Protec- 
tion Act,  2004  and  the  Freedom  of  Information  and  Pro- 
tection of  Privacy  Act,  the  specimens  and  information 
collected  by  the  Chief  Medical  Officer  of  Health  under 
this  section  must  only  be  used  or  disclosed  to  investigate, 
eliminate  or  reduce  the  risk  to  health  and  for  no  other 
purpose. 

Comply  with  order 

(4)  A  person  or  entity  that  is  served  with  an  order  un- 
der clause  (1)  (b)  shall  comply  with  the  order  within  the 
time  and  in  the  manner  provided  for  in  the  order. 

Personal  information 

(5)  For  the  purposes  of  this  section,  the  Chief  Medical 
Officer  of  Health  has  the  power  to  collect,  use,  retain  and 
disclose  personal  information,  including  personal  health 
information. 

Definitions 

(6)  In  this  section, 

"personal  health  information"  means  personal  health  in- 
formation within  the  meaning  of  the  Personal  Health 
Information  Protection  Act,  2004;  ("renseignements 
personnels  sur  la  sante") 

"personal  information"  means  personal  information  with- 
in the  meaning  of  the  Freedom  of  Information  and  Pro- 
tection of  Privacy  Act.  ("renseignements  personnels") 

16.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Associate  Chief  Medical  Officer  of  Health 

81.1  (1)  The  position  of  Associate  Chief  Medical  Of- 
ficer of  Health  is  established. 

Person  who  shall  hold  position 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  the  position  of  Associate 
Chief  Medical  Officer  of  Health  shall  be  held  by  the  per- 
son or  persons  who,  by  virtue  of  their  position,  hold  the 
title  of  "Associate  Chief  Medical  Officer  of  Health"  in  the 
Ministry. 

Qualifications 

(3)  No  person  is  qualified  to  be  or  to  act  as  an  Associ- 
ate Chief  Medical  Officer  of  Health  unless  he  or  she  is  a 
physician  of  at  least  five  years  standing  and  possesses  the 
qualifications  prescribed  by  the  regulations  for  the  posi- 
tion of  medical  officer  of  health. 

Functions,  duties,  etc. 

(4)  An  Associate  Chief  Medical  Officer  of  Health, 

(a)  shall  perform  such  functions  and  duties  as  the 
Chief  Medical  Officer  of  Health  may  specify  in 
writing;  and 

(b)  shall  act  in  the  place  of  the  Chief  Medical  Officer 
of  Health  when  the  Chief  Medical  Officer  of 
Health  is  absent  or  is  unable  to  perform  the  func- 


Idem 

(3)  Malgre  la  Loi  de  2004  sur  la  protection  des  rensei- 
gnements personnels  sur  la  sante  et  la  Loi  sur  Vacces  a 
I  'information  et  la  protection  de  la  vie  privee,  les  echan- 
tillons  preleves  et  les  renseignements  recueillis  par  le 
medecin-hygieniste  en  chef  en  application  du  present  ar- 
ticle ne  doivent  etre  utilises  ou  divulgues  que  pour  enque- 
ter  sur  le  danger  pour  la  sante  ou  pour  eliminer  ou  reduire 
celui-ci  et  a  nulle  autre  fin. 

Obligation  de  se  conformer  a  I'ordre 

(4)  La  personne  ou  entite  a  qui  un  ordre  est  signifie  en 
vertu  de  l'alinea  (1)  b)  s'y  conforme  dans  le  delai  et  de  la 
maniere  qui  y  sont  prevus. 

Renseignements  personnels 

(5)  Pour  l'application  du  present  article,  le  medecin- 
hygieniste  en  chef  a  le  pouvoir  de  recueillir,  d'utiliser,  de 
conserver  et  de  divulguer  des  renseignements  personnels, 
notamment  des  renseignements  personnels  sur  la  sante. 

Definitions 

(6)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«renseignements  personnels))  S'entend  au  sens  de  la  Loi 
sur  Vacces  a  I'information  et  la  protection  de  la  vie 
privee.  («personal  information))) 

«renseignements  personnels  sur  la  sante»  S'entend  au 
sens  de  la  Loi  de  2004  sur  la  protection  des  ren- 
seignements personnels  sur  la  sante.  («personal  health 
information))) 

16.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Medecin-hygieniste  en  chef  adjoint 

81.1  (1)  Est  cree  le  poste  de  medecin-hygieniste  en 
chef  adjoint. 

Titulaire  du  poste 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  le  poste  de  mede- 
cin-hygieniste en  chef  adjoint  est  occupe  par  la  ou  les  per- 
sonnes  auxquelles,  en  raison  de  leur  poste,  est  attribue  au 
ministere  le  titre  de  «medecin-hygieniste  en  chef  adjoint». 

Qualites  et  competences  requises 

(3)  Un  medecin-hygieniste  en  chef  adjoint  ou  la  per- 
sonne qui  agit  a  ce  titre  doit  avoir  au  moins  cinq  annees 
d'experience  a  titre  de  medecin  et  posseder  les  qualites  et 
les  competences  prescrites  par  les  reglements  a  l'egard  du 
poste  de  medecin-hygieniste. 

Fonctions 

(4)  Un  medecin-hygieniste  en  chef  adjoint  fait  ce  qui 
suit : 

a)  il  exerce  les  fonctions  que  precise  le  medecin- 
hygieniste  en  chef  par  ecrit; 

b)  il  remplace  le  medecin-hygieniste  en  chef  en  son 
absence,  si  celui-ci  est  incapable  d'exercer  ses 
fonctions  ou  en  cas  de  vacance  de  son  poste. 


chap.  10,  annexe  F  LOI  DE  2007  SUR  L' AMELIORATION  DU  SYSTEME  de  SANTE  639 

Health  Protection  and  Promotion  Act  Loi  sur  la  protection  et  la  promotion  de  la  sante 


tions  of  his  or  her  office  or  when  the  office  of 
Chief  Medical  Officer  of  Health  is  vacant. 

Regulations 

(5)  The  Minister  may  make  regulations  clarifying, 
modifying  or  restricting  the  functions,  powers  and  duties 
of  Associate  Chief  Medical  Officers  of  Health. 

Agreements 

81.2  (1)  The  Minister  may  enter  into  an  agreement 
with  the  board  of  health  of  any  health  unit  for  the  purpose 
of  setting  out  requirements  for  the  accountability  of  the 
board  of  health  and  the  management  of  the  health  unit. 

May  include  services 

(2)  An  agreement  under  subsection  (1)  may  also  pro- 
vide for  services  which  are  to  be  provided  by  boards  of 
health  in  addition  to  any  services  set  out  in  this  Act  or  the 
regulations. 

17.  Sections  86,  86.1,  86.2  and  87  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

18.  Subsection  95  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Protection  from  personal  liability 

(1)  No  action  or  other  proceeding  for  damages  or  oth- 
erwise shall  be  instituted  against  the  Chief  Medical  Offi- 
cer of  Health  or  the  Associate  Chief  Medical  Officer  of 
Health,  a  member  of  a  board  of  health,  a  medical  officer 
of  health,  an  associate  medical  officer  of  health  of  a  board 
of  health,  an  acting  medical  officer  of  health  of  a  board  of 
health  or  a  public  health  inspector  or  an  employee  of  a 
board  of  health  who  is  working  under  the  direction  of  a 
medical  officer  of  health  for  any  act  done  in  good  faith  in 
the  execution  or  the  intended  execution  of  any  duty  or 
power  under  this  Act  or  for  any  alleged  neglect  or  default 
in  the  execution  in  good  faith  of  any  such  duty  or  power. 

Crown  liability 

(1.1)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of  the  Proceed- 
ings Against  the  Crown  Act,  subsection  (1)  does  not  re- 
lieve the  Crown  of  liability  for  the  acts  or  omissions  of  a 
minister  of  the  Crown  or  a  Crown  employee  referred  to  in 
subsection  ( 1 )  and  the  Crown  is  liable  under  that  Act  as  if 
subsection  ( 1  j  had  not  been  enacted. 

Persons  acting  under  order 

(1.2)  No  action  or  other  proceeding  lies  or  shall  be 
instituted  against  any  person  acting  pursuant  to  an  order, 
direction  or  directive  made  under  section  77.5,  77.6,  77.7 
or  77.8  for  any  act  done  in  good  faith  in  the  exercise  or 
performance,  or  the  intended  exercise  or  performance  of 
any  duty  under  an  order,  direction  or  directive  or  for  ne- 
glect or  default  in  the  good  faith  exercise  or  performance 
of  such  a  duty. 


19.  Section  97  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  clause: 


Rcglements 

(5)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  preciser,  modifier 
ou  restreindre  les  fonctions  et  pouvoirs  des  medecins- 
hygienistes  en  chef  adjoints. 

Ententes 

81.2  (1)  Le  ministre  peut  conclure  avec  le  conseil  de 
sante  d'une  circonscription  sanitaire  une  entente  en  vue 
de  determiner  les  exigences  a  l'egard  de  la  responsabilisa- 
tion  du  conseil  de  sante  et  de  la  gestion  de  la  circonscrip- 
tion sanitaire. 

L'entente  peut  prevoir  des  services 

(2)  L'entente  conclue  en  vertu  du  paragraphe  (1)  peut 
egalement  prevoir  des  services  que  doivent  fournir  les 
conseils  de  sante  en  plus  de  ceux  qui  sont  enonces  dans  la 
presente  loi  ou  les  reglements. 

17.  Les  articles  86,  86.1,  86.2  et  87  de  la  Loi  sont 
abroges. 

18.  Le  paragraphe  95  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit : 

Immunite 

(1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  instances  en  dom- 
mages-interets  ou  autres  intentees  contre  le  medecin- 
hygieniste  en  chef  ou  le  medecin-hygieniste  en  chef  ad- 
joint, un  membre  d'un  conseil  de  sante,  un  medecin- 
hygieniste,  un  medecin-hygieniste  adjoint  d'un  conseil  de 
sante,  un  medecin-hygieniste  interimaire  d'un  conseil  de 
sante  ou  un  inspecteur  de  la  sante,  ou  un  employe  d'un 
conseil  de  sante  qui  travaille  sous  la  direction  d'un  mede- 
cin-hygieniste pour  un  acte  accompli  de  bonne  foi  dans 
l'exercice  effectif  ou  cense  tel  d'une  fonction  ou  d'un 
pouvoir  que  lui  attribue  la  presente  loi  ou  pour  une  negli- 
gence ou  un  manquement  qu'il  aurait  commis  dans 
l'exercice  de  bonne  foi  de  cette  fonction  ou  de  ce  pouvoir. 

Responsabilite  de  la  Couronne 

(1.1)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la  Loi  sur 
les  instances  introduces  contre  la  Couronne,  le  para- 
graphe ( 1 )  ne  degage  pas  la  Couronne  de  sa  responsabilite 
quant  aux  actes  ou  omissions  des  ministres  ou  des  em- 
ployes de  la  Couronne  qui  y  sont  vises.  La  Couronne  en 
est  responsable  en  vertu  de  cette  loi  comme  si  le  para- 
graphe (1)  n'avait  pas  ete  edicte. 

Personnes  agissant  en  vertu  d'un  ordre 

(1.2)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
introduites  contre  quelque  personne  que  ce  soit  agissant 
conformement  a  un  arrete  pris  ou  un  ordre  donne,  a  une 
directive  donnee  a  une  ordonnance  rendue  en  vertu  de 
1' article  77.5,  77.6,  77.7  ou  77.8  pour  un  acte  accompli  de 
bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel  des  fonc- 
tions que  lui  attribue  l'arrete,  l'ordonnance,  la  directive 
ou  l'ordre,  ou  pour  une  negligence  ou  un  manquement 
qu'elle  a  commis  dans  l'exercice  de  bonne  foi  de  telles 
fonctions. 

19.  L'article  97  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  l'alinea  suivant : 
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(g)  specifying  diseases  for  the  purposes  of  the  defini- 
tion of  "immunizing  agent"  in  subsection  38  (1). 

20.  Subsection  100  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Offence,  specified  provisions 

(3)  Any  person  who  contravenes  section  16,  17,  18, 
20,  39  or  40,  subsection  41  (9),  42  (1),  72  (5),  (7)  or  (8), 
clause  77.1  (3)  (b),  subsection  77.3  (3)  or  77.5  (6),  section 
77.7,  subsection  82  (13),  (14),  (15),  (16)  or  (17),  83  (3)  or 
84  (2)  or  section  105  is  guilty  of  an  offence. 

21.  Subsection  102  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Proceedings  to  prohibit  continuation  or  repetition  of  contravention 

(2)  Where  any  provision  of  this  Act  or  the  regulations 
is  contravened,  despite  any  other  remedy  or  any  penalty 
imposed,  the  Minister  or  the  Chief  Medical  Officer  of 
Health  may  apply  to  a  judge  of  the  Superior  Court  of  Jus- 
tice for  an  order, 

(a)  prohibiting  the  continuation  or  repetition  of  the 
contravention  or  the  carrying  on  of  any  activity 
specified  in  the  order  that,  in  the  opinion  of  the 
judge,  will  or  will  likely  result  in  the  continuation 
or  repetition  of  the  contravention  by  the  person 
committing  the  contravention;  and 

(b)  requiring  the  person  committing  the  contravention 
to  take  any  action  that  is,  in  the  opinion  of  the 
judge,  necessary  or  advisable  for  the  purpose  of  re- 
ducing the  likelihood  of  a  continuation  or  repeti- 
tion of  the  contravention. 

Enforcement 

(2.1)  Where  a  judge  has  made  an  order  based  on  an 
application  under  subsection  (2),  the  order  may  be  en- 
forced in  the  same  manner  as  any  other  order  or  judgment 
of  the  Superior  Court  of  Justice. 

22.  Subsection  106  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  in  the  case  of  an  order  to  which  subsection 
22  (5.0.1)  applies,  as  provided  in  subsections  22  (5.0.2) 
and  (5.0.3)"  at  the  end. 

Commencement 

23.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
comes  into  force  on  the  day  the  Health  System  Im- 
provements Act,  2007  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  to  22  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


g)  preciser  des  maladies  pour  l'application  de  la  defini- 
tion de  «agent  immunisant»  au  paragraphe  38  (1). 

20.  Le  paragraphe  100  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Infraction  a  des  dispositions  precises 

(3)  Est  coupable  d'une  infraction  quiconque  enfreint 
Particle  16,  17,  18,  20,  39  ou  40,  le  paragraphe  41  (9),  42 
(1)  ou  72  (5),  (7)  ou  (8),  l'alinea  77.1  (3)  b),  le  paragraphe 
77.3  (3)  ou  77.5  (6),  l'article  77.7,  le  paragraphe  82  (13), 
(14),  (15),  (16)  ou  (17),  83  (3)  ou  84  (2)  ou  l'article  105. 

21.  Le  paragraphe  102  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Interdiction  de  repeter  Pinfraction,  etc. 

(2)  Si  une  disposition  de  la  presente  loi  ou  des  regle- 
ments  est  enfreinte,  le  ministre  ou  le  medecin-hygieniste 
en  chef  peut,  en  depit  d'un  autre  recours  ou  d'une  peine 
imposee,  demander  a  un  juge  de  la  Cour  superieure  de 
justice,  par  voie  de  requete,  de  rendre  une  ordonnance  aux 
fins  suivantes  : 

a)  interdire  la  poursuite  ou  la  repetition  de  1' infraction 
ou  1'exercice  de  l'activite  precisee  dans  l'ordon- 
nance  qui,  d'apres  le  juge,  entrainera  ou  entrainera 
vraisemblablement  la  poursuite  ou  la  repetition  de 
1' infraction; 

b)  obliger  la  personne  qui  commet  1' infraction  de 
prendre  une  mesure  qui,  d'apres  le  juge,  est  neces- 
saire  ou  souhaitable  pour  reduire  les  chances  que 
l'infraction  se  poursuive  ou  se  repete. 

Execution 

(2.1)  Si  un  juge  rend  une  ordonnance  en  se  fondant  sur 
une  requete  faite  en  vertu  du  paragraphe  (2),  l'ordonnance 
est  executable  de  la  meme  facon  qu'une  ordonnance  ou 
un  jugement  de  la  Cour  superieure  de  justice. 

22.  Le  paragraphe  106  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  «ou,  dans  le  cas  d'un  ordre  auquel  s'ap- 
plique  le  paragraphe  22  (5.0.1),  comme  le  prevoient  les 
paragraphes  22  (5.0.2)  et  (5.0.3)»  a  la  fin  du  para- 
graphe. 

Entree  en  vigueur 

23.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2007  sur 
l' amelioration  du  systeme  de  sante  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  22  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  G 
AMENDMENTS  TO  THE  HEALTH  INSURANCE 
ACT  (REVISIONS  TO  MEDICAL  AUDIT 
PROCESS) 

1.  (1)  Section  1  of  the  Health  Insurance  Act  is 
amended  by  adding  the  following  definitions: 

"business  day"  means  a  day  on  which  Canada  Post  ordi- 
narily delivers  lettermail;  ("jour  ouvrable") 

"joint  committee"  means  the  Joint  Committee  on  the 
Schedule  of  Benefits  established  under  subsection  5 
(1);  ("comite  mixte") 

"Ministry"  means  the  Ministry  of  Health  and  Long-Term 
Care;  C'ministere") 

"payment  correction  list"  means  the  list  of  circumstances 
for  which  payments  are  subject  to  correction  referred  to 
in  subsection  5  (7),  as  amended  from  time  to  time; 
("liste  de  rectification  au  titre  des  paiements") 

"Review  Board"  means  the  Physician  Payment  Review 
Board  established  under  subsection  5.1  (1);  ("Commis- 
sion de  revision") 

"schedule  of  benefits"  means  the  schedule  of  benefits  as 
defined  by  the  regulations,  ("liste  des  prestations") 


(2)  The  definition  of  "eligible  physician"  in  section 
1  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"payment  committee"  means  the  Physician  Services 
Payment  Committee  established  under  subsection  5.4 

(1 )  ;  ("comite  de  paiement") 

2.  (1)  Section  5  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Joint  Committee  on  the  Schedule  of  Benefits 

5.  ( 1 )  The  Minister  shall  establish  a  joint  committee  to 
perform  the  functions  set  out  in  subsection  (3)  and  the 
committee  shall  be  known  in  English  as  the  Joint  Com- 
mittee on  the  Schedule  of  Benefits  and  in  French  as  the 
Comite  mixte  de  la  liste  des  prestations. 

Members 

(2)  The  joint  committee  shall  consist  of  the  prescribed 
number  of  members  appointed  by  the  Minister, 

(a)  one-half  of  whom  shall  be  appointed  from  among 
physicians  nominated  for  the  purpose  by  the  On- 
tario Medical  Association;  and 

(h)  one-half  of  whom  shall  be  other  physicians. 

Functions 

f  3 )  The  joint  committee  will, 

(a)  provide  an  opinion  on  its  interpretation  of  any  of 
the  provisions  of  the  schedule  of  benefits, 

(i )  upon  the  written  request  of  the  General  Man- 
ager, or 


ANNEXE  G 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR  L'ASSURANCE- 
SANTE  (REVISION  DU  PROCESSUS 
DE  VERIFICATION  MEDICALE) 

1.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  sur  V assurance-sante  est 
modi  tic  par  adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«comite  mixte»  S'entend  du  Comite  mixte  de  la  liste  des 
prestations  cree  aux  termes  du  paragraphe  5(1).  («joint 
committee») 

«Commission  de  revision))  S'entend  de  la  Commission  de 
revision  des  paiements  effectues  aux  medecins  creee 
aux  termes  du  paragraphe  5.1  (1).  («Review  Board») 

«jour  ouvrable»  Jour  pendant  lequel  Postes  Canada  livre 
normalement  le  courrier  par  le  service  Poste-lettres. 
(«business  day») 

«liste  de  rectification  au  titre  des  paiements»  S'entend  de 
la  liste,  visee  au  paragraphe  5  (7),  de  circonstances 
dans  lesquelles  les  paiements  sont  sujets  a  rectification, 
dans  ses  versions  successives.  («payment  correction 
list») 

«liste  des  prestations))  S'entend  au  sens  des  reglements. 
(«schedule  of  benefits))) 

«ministere»  Le  ministere  de  la  Sante  et  des  Soins  de  lon- 
gue  duree.  («Ministry») 

(2)  La  definition  de  «medecin  admissible))  a  Particle 
1  de  la  Loi  est  abrogee. 

(3)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  la  definition  suivante  : 

«comite  de  paiement»  S'entend  du  Comite  de  paiement 
des  services  de  medecin  cree  aux  termes  du  paragraphe 
5.4  (1).  («payment  committee))) 

2.  (1)  L'article  5  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Comite  mixte  de  la  liste  des  prestations 

5.  (1)  Le  ministre  cree  un  comite  mixte,  appele  Co- 
mite mixte  de  la  liste  des  prestations  en  francais  et  Joint 
Committee  on  the  Schedule  of  Benefits  en  anglais,  pour 
exercer  les  fonctions  enoncees  au  paragraphe  (3). 

Membres 

(2)  Le  comite  mixte  se  compose  du  nombre  prescrit  de 
membres  que  nomme  le  ministre,  dont : 

a)  la  moitie  sont  choisis  parmi  les  medecins  proposes 
a  cette  fin  par  l'association  appelee  Ontario  Medi- 
cal Association; 

b)  la  moitie  sont  choisis  parmi  d'autres  medecins. 

Fonctions 

(3)  Les  fonctions  du  comite  mixte  sont  les  suivantes  : 

a)  exprimer  une  opinion  quant  a  son  interpretation  des 
dispositions  de  la  liste  des  prestations  : 

(i)  soit  a  la  demande  ecrite  du  directeur  general, 
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(ii)  upon  the  written  request  of  a  physician  if 
clause  18  (14)  (c)  applies,  but  shall  provide 
such  an  opinion  without  considering  any  mat- 
ters specific  to  the  physician's  claim; 

(b)  where  in  the  opinion  of  the  joint  committee  it  is 
appropriate  to  do  so,  make  recommendations  to  the 
General  Manager  and  the  Ontario  Medical  Asso- 
ciation on  amendments  to  the  schedule  of  benefits 
based  on  its  opinions  under  clause  (a); 

(c)  publish,  maintain  and  amend  the  payment  correc- 
tion list;  and 

(d)  perform  such  other  duties  as  may  be  prescribed. 

Limitation 

(4)  The  joint  committee  has  the  power  to  act  only  in  an 
advisory  capacity  under  clause  (3)  (a)  and  shall  not  hold 
hearings. 

Response 

(5)  The  joint  committee  shall  respond  to  a  request  un- 
der clause  (3)  (a)  within  30  business  days  of  receiving  the 
request,  or  within  any  other  time  that  may  be  prescribed. 

If  can't  reach  opinion 

(6)  If  the  joint  committee  is  unable  to  come  to  an  opin- 
ion in  response  to  a  request  under  clause  (3)  (a),  it  shall 
issue  a  report  to  that  effect. 

List 

(7)  Immediately  upon  the  coming  into  force  of  this 
subsection,  there  shall  be  published  on  the  Internet  at  a 
website  that  is  accessible  to  physicians  a  list  of  circum- 
stances described  in  subsection  18  (2)  for  which  pay- 
ments are  subject  to  correction.  The  list  will  initially  be 
established  by  the  Medical  Services  Payment  Committee 
established  by  agreement  between  the  Ontario  Medical 
Association  and  the  Crown  in  right  of  Ontario. 

Payment  correction  list 

(8)  For  greater  clarity,  a  circumstance  described  in 
subsection  18  (2)  may  be  listed  or  described  on  the  pay- 
ment correction  list  without  specific  reference  to  subsec- 
tion 18(2). 

Same 

(9)  The  joint  committee  shall  publish,  maintain  and 
amend  the  payment  correction  list  and  cause  its  amended 
versions  to  be  published  as  provided  in  subsection  (7)  or 
in  such  other  manner  as  may  be  prescribed. 

Remuneration  and  expenses 

( 1 0)  Members  of  the  joint  committee  may  be  paid  such 
remuneration  and  receive  such  reimbursement  for  ex- 
penses as  the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  deter- 
mine. 

Review  Board  established 

5.1  (1)  There  is  established  a  board  to  be  known  in 
English  as  the  Physician  Payment  Review  Board  and  in 


(ii)  soit  a  la  demande  ecrite  d'un  medecin  si 
l'alinea  18  (14)  c)  s'applique,  a  la  condition 
toutefois  de  le  faire  sans  tenir  compte  de 
questions  se  rapportant  specifiquement  a  la 
demande  de  paiement  du  medecin; 

b)  s'il  l'estime  approprie,  faire  des  recommandations 
au  directeur  general  et  a  1' Ontario  Medical  Asso- 
ciation sur  les  modifications  a  apporter  a  la  liste 
des  prestations,  compte  tenu  des  opinions  qu'il  a 
exprimees  aux  termes  de  l'alinea  a); 

c)  publier,  tenir  et  modifier  la  liste  de  rectification  au 
titre  des  paiements; 

d)  exercer  les  autres  fonctions  prescrites. 
Restriction 

(4)  Le  comite  mixte  n'a  le  pouvoir  d'agir  qu'a  titre 
consultatif  en  vertu  de  l'alinea  (3)  a)  et  ne  doit  pas  tenir 
d'audiences. 

Reponse 

(5)  Le  comite  mixte  repond  a  une  demande  presentee 
en  vertu  de  l'alinea  (3)  a)  dans  les  30  jours  ouvrables  de 
sa  reception  ou  dans  l'autre  delai  present,  le  cas  echeant. 

Cas  oii  le  comite  mixte  ne  peut  se  faire  d'opinion 

(6)  Si  le  comite  mixte  ne  parvient  pas  a  se  faire  une 
opinion  en  reponse  a  une  demande  presentee  en  vertu  de 
l'alinea  (3)  a),  il  delivre  un  rapport  a  cet  effet. 

Liste 

(7)  Des  l'entree  en  vigueur  du  present  paragraphe,  est 
publiee  sur  Internet,  sur  un  site  Web  accessible  aux  me- 
decins,  une  liste  des  circonstances  visees  au  paragraphe 
18  (2)  dans  lesquelles  les  paiements  sont  sujets  a  rectifi- 
cation, la  liste  devant  etre  dressee  initialement  par  le  Co- 
mite de  paiement  des  services  medicaux  cree  par  entente 
conclue  entre  l'Ontario  Medical  Association  et  la  Cou- 
ronne  du  chef  de  l'Ontario. 

Liste  de  rectification  au  titre  des  paiements 

(8)  II  est  entendu  que  les  circonstances  visees  au  para- 
graphe 18  (2)  peuvent  figurer  ou  etre  precisees  sur  la  liste 
de  rectification  au  titre  des  paiements  sans  renvoi  expres 
au  paragraphe  18  (2). 

Idem 

(9)  Le  comite  mixte  publie,  tient  et  modifie  la  liste  de 
rectification  au  titre  des  paiements  et  fait  en  sorte  que  les 
versions  modifiees  de  celle-ci  soient  publiees  comme  le 
prevoit  le  paragraphe  (7)  ou  de  toute  autre  maniere  pres- 
crite. 

Remuneration  et  indemnitees 

(10)  Les  membres  du  comite  mixte  peuvent  recevoir  la 
remuneration  et  le  remboursement  des  depenses  que  fixe 
le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Creation  de  la  Commission  de  revision 

5.1  (1)  Est  creee  une  commission  appelee  Commis- 
sion de  revision  des  paiements  effectues  aux  medecins  en 
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French  as  Commission  de  revision  des  paiements  effec-  francais  et  Physician  Payment  Review  Board  en  anglais, 

rues  aux  medecins. 


Duties 

(2)  The  Review  Board  shall  perform  such  duties  as  are 
set  out  in  this  Act  and  Schedule  1 . 

May  only  order  authorized  payments 

(3)  For  greater  certainty,  the  Review  Board  may  only 
order  payments  that  are  authorized  under  this  Act. 

Application  of  SPPA 

(4)  Subject  to  subsection  12  (5)  of  Schedule  1,  the 
Statutory  Powers  Procedure  Act  applies  to  all  proceed- 
ings of  the  Review  Board. 

Composition 

(5)  The  Review  Board  shall  be  composed  of  no  fewer 
than  26  and  no  more  than  40  members  who  shall  be  ap- 
pointed by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  on  the 
recommendation  of  the  Minister,  as  follows: 

1.  No  fewer  than  20  and  no  more  than  30  members 
who  are  physicians,  one-half  of  whom  are  to  be  se- 
lected by  the  Minister  for  the  Minister's  recom- 
mendation, and  one-half  of  whom  are  to  be  se- 
lected by  the  Ontario  Medical  Association  for  the 
Minister's  recommendation.  If  there  are  not  suffi- 
cient nominees  put  forward  by  that  Association  to 
permit  the  minimum  number  of  20  physicians  to  be 
appointed,  the  Minister  may  recommend  sufficient 
physicians  to  meet  or  exceed  the  minimum  re- 
quirement. 

2.  No  fewer  than  six  and  not  more  than  10  members 
who  are  not  physicians  and  who  are  selected  from 
the  public. 

Same 

(6)  A  physician  shall  not  be  appointed  or  reappointed 
as  a  member  of  the  Review  Board  unless, 

(a)  he  or  she  is  actively  engaged  in  rendering  insured 
services  to  insured  persons  and  submitting  ac- 
counts for  insured  services  to  the  Plan  at  the  time 
of  first  appointment;  and 

(b)  he  or  she  has  not  been  retired  from  rendering  in- 
sured services  to  insured  persons  and  submitting 
accounts  for  insured  services  to  the  Plan  for  more 
than  three  years  in  the  case  of  a  reappointment. 

Same 

(7)  Both  the  Ontario  Medical  Association  and  the  Min- 
ister shall  make  best  efforts  to  ensure  that  physicians  rec- 
ommended for  appointment  to  the  Review  Board  repre- 
sent a  broad  range  of  physician  practices. 

Same 

(H)  A  person  may  not  be  appointed  as  a  member  of  the 
Review  Board  if  he  or  she  is  employed  in  the  public  ser- 


Fonctions 

(2)  La  Commission  de  revision  exerce  les  fonctions 
que  lui  attribuent  la  presente  loi  et  l'annexe  1. 

Paiements  autorises 

(3)  II  est  entendu  que  la  Commission  de  revision  ne 
peut  ordonner  que  les  paiements  qui  sont  autorises  en 
vertu  de  la  presente  loi. 

Application  de  la  Loi  sur  l'exercice  des  competences  legales 

(4)  Sous  reserve  du  paragraphe  12  (5)  de  l'annexe  1,  la 
Loi  sur  l'exercice  des  competences  legales  s'applique  a 
toutes  les  instances  de  la  Commission  de  revision. 

Composition 

(5)  La  Commission  de  revision  se  compose  de  26  a  40 
membres  que  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil,  sur  la 
recommandation  du  ministre,  nomme  de  la  maniere  sui- 
vante  : 

1.  De  20  a  30  membres  qui  sont  des  medecins,  dont  la 
moitie  sont  choisis  par  le  ministre  aux  fins  de  sa 
recommandation  et  la  moitie  sont  choisis  par  l'On- 
tario  Medical  Association  aux  memes  fins.  Si  le 
nombre  de  candidats  proposes  par  cette  association 
n'est  pas  suffisant  pour  permettre  la  nomination 
d'au  moins  20  medecins,  le  ministre  peut  recom- 
mander  la  nomination  d'un  nombre  de  medecins 
suffisant  pour  respecter  ou  depasser  cette  exigence 
minimale. 

2.  De  six  a  10  membres  qui  ne  sont  pas  des  medecins 
et  qui  sont  choisis  parmi  les  membres  du  public. 

Idem 

(6)  Un  medecin  ne  doit  pas  etre  nomme  membre  de  la 
Commission  de  revision,  ni  obtenir  le  renouvellement  de 
son  mandat,  a  moins  : 

a)  d'une  part,  de  fournir  activement  des  services  as- 
sures a  des  assures  et  de  soumettre  au  Regime  des 
notes  d'honoraires  a  l'egard  de  ces  services  au 
moment  d'un  premier  mandat; 

b)  d'autre  part,  d'avoir  pris  sa  retraite  et  cesse  de 
fournir  des  services  assures  a  des  assures  et  de 
soumettre  au  Regime  des  notes  d'honoraires  a 
l'egard  de  ces  services  depuis  au  plus  trois  ans, 
dans  le  cas  du  renouvellement  d'un  mandat. 

Idem 

(7)  L' Ontario  Medical  Association  et  le  ministre  font 
tous  les  efforts  possibles  pour  que  les  medecins  dont  la 
nomination  a  la  Commission  de  revision  est  recom- 
mandee  proviennent  d'un  grand  nombre  de  pratiques  me- 
dicales. 

Idem 

(8)  Ne  peut  etre  nomme  membre  de  la  Commission  de 
revision  aucun  employe  de  la  fonction  publique  de  l'On- 
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vice  of  Ontario  or  in  a  Crown  agency  as  defined  in  the 

Crown  Agency  Act. 

Chair  and  vice  chairs 

(9)  The  Review  Board  shall  elect  one  of  its  members 
as  its  chair  and  at  least  one  but  not  more  than  three  of  its 
members  as  a  vice  chair. 

Remuneration  and  expenses 

(10)  The  members  of  the  Review  Board  and  persons 
appointed  under  subsection  (11)  shall  be  paid  the  remu- 
neration and  expenses  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil determines  except  that  the  remuneration  for  physician 
members  shall  not  be  less  than  $500  a  day. 

Appointment  of  persons  to  assist 

(11)  The  Review  Board  may  appoint  from  time  to  time 
one  or  more  persons  having  technical  or  special  knowl- 
edge of  any  matter  before  it  to  inquire  into  and  report  to 
the  Review  Board  and  to  assist  the  Review  Board  in  any 
capacity  in  respect  of  any  matter  before  it. 

Not  to  sit  on  Review  Board  or  review  panel 

(12)  A  person  appointed  pursuant  to  subsection  (11) 
shall  not  sit  as  a  member  of  the  Review  Board  or  of  any 
review  panel  appointed  to  conduct  a  hearing. 

Employees 

(13)  Such  employees  as  the  Review  Board  considers 
necessary  to  carry  out  its  duties  may  be  appointed  under 

the  Public  Service  Act. 

Annual  meeting 

(14)  The  Review  Board  shall  meet  annually  to  review 
its  policies  and  procedures. 

Annual  report 

(15)  The  Review  Board  shall  report  annually  to  the 
Minister. 

Tabling  of  report 

(16)  The  Minister  shall  submit  the  report  to  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  and  shall  cause  the  report  to 
be  laid  before  the  Assembly  if  it  is  in  session  or,  if  not,  at 
the  next  session. 

Disclosure 

5.2  ( 1 )  A  nominee  or  other  potential  appointee  to  the 
joint  committee  or  the  Review  Board  shall  notify  the 
Minister  if  he  or  she  has  been  found  guilty  of  fraud  under 
the  Criminal  Code  (Canada)  or  if  he  or  she  has  been 
found  guilty  of  an  offence  under  the  laws  of  Canada  or  a 
province  or  territory  that  is  relevant  to  his  or  her  suitabil- 
ity to  sit  as  a  member,  unless  the  finding  of  guilt  is  for  an 
offence  for  which  he  or  she  has  received  a  pardon. 

Same 

(2)  The  requirement  to  disclose  as  set  out  in  subsection 
(1)  continues  during  the  term  of  the  person's  appointment 
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tario  ou  d'un  organisme  de  la  Couronne  au  sens  de  la  Loi 
sur  les  organismes  de  la  Couronne. 

President  et  vice-presidents 

(9)  La  Commission  de  revision  elit  un  president  et  de 
un  a  trois  vice-presidents  parmi  ses  membres. 

Remuneration  et  indemnites 

(10)  Les  membres  de  la  Commission  de  revision  et  les 
personnes  nominees  en  vertu  du  paragraphe  (11)  recoi- 
vent  la  remuneration  et  les  indemnites  que  fixe  le  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil.  Toutefois,  la  remuneration 
versee  aux  membres  qui  sont  medecins  ne  doit  pas  etre 
inferieure  a  500  $  par  jour. 

Aide  specialised 

(11)  La  Commission  de  revision  peut,  a  l'occasion, 
nommer  une  ou  plusieurs  personnes  possedant  des  con- 
naissances  techniques  ou  specialisees  sur  un  sujet  donne 
pour  obtenir  des  renseignements,  faire  rapport  a  la  Com- 
mission de  revision  et  aider  celle-ci  a  quelque  titre  que  ce 
soit  a  l'egard  des  questions  qui  lui  sont  soumises. 

Interdiction  de  sieger 

(12)  La  personne  nominee  conformement  au  para- 
graphe (11)  ne  doit  pas  sieger  a  titre  de  membre  de  la 
Commission  de  revision  ni  d'un  comite  de  revision  cons- 
titue  afin  qu'il  dirige  une  audience. 

Employes 

(13)  Peuvent  etre  nommes  aux  termes  de  la  Loi  sur  la 
fonction  publique  les  employes  que  la  Commission  de 
revision  juge  necessaires  pour  s'acquitter  de  ses  fonc- 
tions. 

Assemblee  annuelle 

(14)  La  Commission  de  revision  se  reunit  chaque  an- 
nee  pour  reviser  ses  politiques  et  ses  procedures. 

Rapport  annuel 

(15)  La  Commission  de  revision  presente  chaque  an- 
nee  un  rapport  au  ministre. 

Depot  du  rapport 

(16)  Le  ministre  presente  le  rapport  au  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  et  le  fait  deposer  devant  l'Assem- 
blee  si  elle  siege  ou,  si  elle  ne  siege  pas,  a  la  session  sui- 
vante. 

Divulgation 

5.2  (1)  Le  candidat  ou  une  autre  personne  eventuelle- 
ment  nommee  au  comite  mixte  ou  a  la  Commission  de 
revision  qui  a  ete  declare  coupable  de  fraude  commise 
contrairement  au  Code  criminel  (Canada)  ou  d'une  infrac- 
tion aux  lois  du  Canada  ou  d'une  province  ou  d'un  terri- 
toire  qui  se  rapporte  a  son  aptitude  a  sieger  a  titre  de 
membre  en  avise  le  ministre,  a  moins  que  la  declaration 
de  culpabilite  ne  se  rapporte  a  une  infraction  pour  laquelle 
la  rehabilitation  lui  a  ete  octroyee. 

Idem 

(2)  L'exigence  enoncee  au  paragraphe  (1)  en  matiere 
de  divulgation  est  maintenue  pendant  la  duree  du  mandat 
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or  any  subsequent  reappointment. 

Disqualification 

5.3  (1)  A  person  who  has  been  found  guilty  of  fraud 
under  the  Criminal  Code  (Canada)  or  has  been  found 
guilty  of  an  offence  under  the  laws  of  Canada  or  a  prov- 
ince or  territory  that  in  the  Minister's  opinion  is  relevant 
to  the  person's  suitability  to  sit  as  a  member  of  the  joint 
committee  or  the  Review  Board  may  not  be  appointed  or 
reappointed  as  a  member  of  the  joint  committee  or  the 
Review  Board,  unless  the  finding  of  guilt  is  for  an  offence 
for  which  the  person  has  received  a  pardon. 


Same 

(2)  A  physician  who  has  been  the  subject  of  a  finding 
of  professional  misconduct,  incompetence  or  incapacity 
whether  in  Ontario  or  in  another  jurisdiction  may  not  be 
appointed  or  reappointed  as  a  member  of  the  joint  com- 
mittee or  the  Review  Board. 

Time-limited  disqualification 

(3)  A  physician  who  has  been  required  to  reimburse 
the  Plan  as  a  result  of  a  decision  of  the  Medical  Review 
Committee,  the  Review  Board  or  the  Appeal  Board  may 
not  be  appointed  or  re-appointed  as  a  member  of  the  joint 
committee  or  the  Review  Board  until  10  years  have 
passed  since  he  or  she  was  last  required  to  reimburse  the 
Plan. 

Continuing  qualifications 

(4)  A  person's  membership  in  the  joint  committee  or 
the  Review  Board  is  automatically  terminated, 

(a)  in  the  case  of  a  physician,  if  he  or  she  ceases  to  be 
a  member  of  the  College  of  Physicians  and  Sur- 
geons of  Ontario; 

(b)  in  the  case  of  any  member,  if  he  or  she  ceases  to  be 
qualified  under  subsection  (1),  (2)  or  (3);  and 

(c)  in  the  case  of  any  member,  if  he  or  she  fails  to  pro- 
vide information  required  under  subsection  (6) 
within  the  time  specified  by  the  Minister. 

Waiver 

(5 )  If  the  Minister  believes  that  the  circumstances  jus- 
tify it,  the  Minister  may  appoint  a  person  who  is  other- 
wise disqualified  under  subsection  (1),  (2)  or  (3),  or  reap- 
point a  person  whose  membership  has  been  automatically 
terminated  under  subsection  (4),  unless  the  disqualifica- 
tion or  termination  is  the  result  of  a  conviction  for  fraud 
under  the  Criminal  Code  (Canada)  for  which  the  person 
has  not  received  a  pardon. 

Information 

(6)  Any  person  being  considered  for  appointment  or 
reappointment  to  the  joint  committee  or  the  Review 
Board  and  any  member  of  the  joint  committee  or  the  Re- 
view Board  shall,  if  requested  to  do  so  by  the  Minister, 
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de  la  personne  ou  de  tout  renouvellemcnt  subsequent  de 
celui-ci. 

Inhabilite 

5.3  ( 1 )  Ne  peut  etre  nommee  membre  du  comite  mixte 
ou  de  la  Commission  de  revision,  ni  obtenir  le  renouvel- 
lement  de  son  mandat,  la  personne  qui  a  ete  declaree  cou- 
pable  de  fraude  commise  contrairement  au  Code  criminel 
(Canada)  ou  qui  a  ete  declaree  coupable  d'une  infraction 
aux  lois  du  Canada  ou  d'une  province  ou  d'un  territoire 
qui,  de  l'avis  du  ministre,  se  rapporte  a  son  aptitude  a 
sieger  a  titre  de  membre  du  comite  mixte  ou  de  la  Com- 
mission de  revision,  a  moins  que  la  declaration  de  culpa- 
bilite  ne  se  rapporte  a  une  infraction  pour  laquelle  la  re- 
habilitation lui  a  ete  octroyee. 

Idem 

(2)  Le  medecin  qui  a  fait  l'objet  d'une  conclusion  de 
faute  professionnelle,  d' incompetence  ou  d'incapacite, 
que  ce  soit  en  Ontario  ou  dans  un  autre  territoire  de  com- 
petence, ne  peut  pas  etre  nomme  membre  du  comite  mixte 
ou  de  la  Commission  de  revision,  ni  obtenir  le  renouvel- 
lement  de  son  mandat. 

Duree  limitee  de  Tinhabilite 

(3)  Le  medecin  qui  a  ete  tenu  de  rembourser  le  Regime 
par  suite  d'une  decision  du  comite  d'etude  de  la  mede- 
cine,  de  la  Commission  de  revision  ou  de  la  Commission 
d'appel  ne  peut  pas  etre  nomme  membre  du  comite  mixte 
ou  de  la  Commission  de  revision,  ni  obtenir  le  renouvel- 
lement  de  son  mandat,  pendant  les  10  ans  qui  suivent  la 
derniere  demande  de  remboursement. 

Maintien  des  restrictions  s'appliquant  aux  membres 

(4)  La  qualite  de  membre  du  comite  mixte  ou  de  la 
Commission  de  revision  d'une  personne  est  automati- 
quement  revoquee  si : 

a)  dans  le  cas  d'un  medecin,  il  cesse  d'etre  membre 
de  l'Ordre  des  medecins  et  chirurgiens  de  l'On- 
tario; 

b)  dans  le  cas  d'un  membre,  il  devient  inhabile  aux 
termes  du  paragraphe  (1),  (2)  ou  (3); 

c)  dans  le  cas  d'un  membre,  il  ne  fournit  pas  les  ren- 
seignements  exiges  aux  termes  du  paragraphe  (6) 
dans  le  delai  que  precise  le  ministre. 

Renonciation 

(5)  S'il  estime  que  les  circonstances  le  justifient,  le 
ministre  peut  nommer  une  personne  qui  est  par  ailleurs 
inhabile  aux  termes  du  paragraphe  (1),  (2)  ou  (3)  ou  re- 
nouveler  le  mandat  d'une  personne  dont  la  qualite  de 
membre  a  ete  automatiquement  revoquee  aux  termes  du 
paragraphe  (4),  sauf  si  l'inhabilite  ou  la  revocation  resulte 
d'une  condamnation  pour  fraude,  commise  contrairement 
au  Code  criminel  (Canada),  pour  laquelle  la  rehabilitation 
ne  lui  a  pas  ete  octroyee. 

Renseignements 

(6)  Si  le  ministre  le  leur  demande  et  comme  condition 
de  leur  nomination,  du  renouvellement  de  leur  mandat  ou 
de  leur  maintien  a  titre  de  membres,  selon  le  cas,  la  per- 
sonne dont  la  nomination  ou  le  renouvellement  du  mandat 
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provide  the  Minister  within  the  time  specified  in  the  re- 
quest with  any  information  relevant  to  determining  the 
person's  eligibility  to  be  appointed  or  reappointed  or  to 
remain  a  member,  as  a  condition  of  being  appointed  or 
reappointed  or  continuing  to  be  a  member,  as  the  case 
may  be. 

(2)  Subsection  (4)  only  applies  if  Bill  158  {Public 
Service  of  Ontario  Statute  Law  Amendment  Act,  2006), 
introduced  on  November  2,  2006,  receives  Royal  As- 
sent. 

(3)  References  in  this  section  to  provisions  of  Bill 
158  are  references  to  those  provisions  as  they  were 
numbered  in  the  first  reading  version  of  the  Bill. 

(4)  On  the  later  of  the  day  this  subsection  comes 
into  force  and  the  day  that  section  1  of  Schedule  A  to 
Bill  158  comes  into  force,  subsections  5.1  (8)  and  (13) 
of  the  Act,  as  enacted  by  subsection  (1),  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Same 

(8)  A  person  may  not  be  appointed  as  a  member  of  the 
Review  Board  if  he  or  she  is  employed, 

(a)  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act, 
2006;  or 

(b)  by  any  agency  of  the  Crown. 
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a  titre  de  membre  du  comite  mixte  ou  de  la  Commission 
de  revision  est  a  l'etude  et  les  membres  du  comite  ou  de 
la  Commission  fournissent  au  ministre,  dans  le  delai  qu'il 
precise  dans  la  demande,  les  renseignements  pertinents 
pour  etablir  leur  admissibility. 

(2)  Le  paragraphe  (4)  ne  s'applique  que  si  le  projet 
de  loi  158  (Loi  de  2006  modifiant  des  his  ay  ant  trait  a  la 
fonction  publique  de  V Ontario),  depose  le  2  novembre 
2006,  recoit  la  sanction  royale. 

(3)  Les  mentions,  au  present  article,  de  dispositions 
du  projet  de  loi  158  sont  des  mentions  de  ces  disposi- 
tions selon  leur  numerotation  dans  la  version  de  pre- 
miere lecture  du  projet  de  loi. 

(4)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  Pentree  en  vi- 
gueur  du  present  paragraphe  et  de  celui  de  1'entree  en 
vigueur  de  l'article  1  de  l'annexe  A  du  projet  de  loi 
158,  les  paragraphes  5.1  (8)  et  (13)  de  la  Loi,  tels  qu'ils 
sont  edictes  par  le  paragraphe  (1),  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(8)  Ne  peut  etre  nomme  membre  de  la  Commission  de 
revision  aucun  employe,  selon  le  cas  : 

a)  vise  par  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonc- 
tion publique  de  I 'Ontario; 

b)  d'un  organisme  de  la  Couronne. 


Employees 

(13)  Such  employees  as  the  Review  Board  considers 
necessary  to  carry  out  its  duties  may  be  appointed  under 
the  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Physician  Services  Payment  Committee 

5.4  (1)  The  Minister  shall  establish  a  committee  to 
perform  the  functions  set  out  in  subsection  (5)  and  the 
committee  shall  be  known  in  English  as  the  Physician 
Services  Payment  Committee  and  in  French  as  the 
Comite  de  paiement  des  services  de  medecin. 

Members 

(2)  The  payment  committee  shall  consist  of  the  pre- 
scribed number  of  physicians,  appointed  by  the  Minister, 

(a)  one-half  of  whom  shall  be  appointed  from  among 
physicians  nominated  for  the  purpose  by  the  On- 
tario Medical  Association;  and 

(b)  one-half  of  whom  shall  be  other  physicians. 
Qualifications,  disclosure,  etc. 

(3)  Sections  5.2  and  5.3  apply  with  necessary  modifi- 
cations to  the  payment  committee. 

Chair 

(4)  The  Minister  shall  appoint  a  chair  for  the  payment 


Employes 

(13)  Peuvent  etre  nommes  aux  termes  de  la  partie  III 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  V Ontario 
les  employes  que  la  Commission  de  revision  juge  neces- 
saires  pour  s'acquitter  de  ses  fonctions. 

3.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 

Comite  de  paiement  des  services  de  medecin 

5.4  (1)  Le  ministre  cree  un  comite,  appele  Comite  de 
paiement  des  services  de  medecin  en  francais  et  Physician 
Services  Payment  Committee  en  anglais,  pour  exercer  les 
fonctions  enoncees  au  paragraphe  (5). 

Membres 

(2)  Le  comite  de  paiement  se  compose  du  nombre 
present  de  medecins  que  nomme  le  ministre,  dont : 

a)  la  moitie  sont  choisis  parmi  les  medecins  proposes 
a  cette  fin  par  1' Ontario  Medical  Association; 

b)  la  moitie  sont  choisis  parmi  d'autres  medecins. 
Habilite  et  divulgation 

(3)  Les  articles  5.2  et  5.3  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  au  comite  de  paiement. 

President 

(4)  Le  ministre  nomme  a  la  presidence  du  comite  de 
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committee,  who  shall  not  be  a  member  of  the  committee, 
and  shall  not  have  a  vote  in  any  proceedings  of  the  pay- 
ment committee. 

Functions 

(5)  The  payment  committee  will  have  the  responsibil- 
ity for  making  recommendations  to  the  Minister  with  re- 
spect to  amendments  to  the  schedule  of  benefits  and  other 
physician  payment  programs,  and  in  particular  shall, 

(a)  make  timely  and  appropriate  recommendations  to 
amend  the  schedule  of  fees  and  other  payment  pro- 
grams to  reflect  current  medical  practice  and  meet 
the  needs  of  the  health  care  system; 

(b)  conduct  specialty  specific  or  service  specific  re- 
views; 

(c)  on  the  request  of  the  General  Manager,  provide  its 
opinion  on  any  proposed  amendments  to  the 
schedule  of  benefits;  and 

(d)  perform  such  other  duties  as  may  be  prescribed. 
Performing  role  of  joint  committee 

(6)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  assigning  to  the  payment  committee  any  or  all 
of  the  role  and  functions  of  the  joint  committee,  and 
where  such  a  regulation  has  been  made,  every  reference 
in  this  Act  to  anything  that  may  be  done  by  the  joint 
committee  with  respect  to  its  role  or  function  shall  be 
deemed  to  be  a  reference  to  the  payment  committee. 

Remuneration  and  expenses 

(7)  Members  of  the  payment  committee  may  be  paid 
such  remuneration  and  receive  such  reimbursement  for 
expenses  as  the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  de- 
termine. 

4.  Subsections  12  (2)  and  (3)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

5.  (1)  Subsection  15.2  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "physician  or". 

(2)  Section  15.2  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(2.1)  Despite  paragraph  2  of  subsection  (1),  subsec- 
tions 25  (3),  (4),  (5),  (6)  and  (8),  as  they  existed  immedi- 
ately before  their  repeal  by  the  Commitment  to  the  Future 
of  Medicare  Act,  2004  cease  to  apply  to  physicians  on  the 
day  that  this  subsection  comes  into  force. 

6.  Subsection  16.1  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Keeping  and  inspection  of  records 

(6)  Section  37.1  applies  with  necessary  modifications 
to  a  person  or  entity  to  whom  payment  is  made  pursuant 
to  a  direction  by  a  physician  or  practitioner  and, 
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paiement  une  personne  qui  ne  doit  pas  etre  membre  de 
celui-ci  ni  avoir  droit  de  vote  lors  de  ses  deliberations. 

Fonctions 

(5)  Le  comite  de  paiement  se  charge  de  faire  des  re- 
commandations  au  ministre  a  l'egard  de  modifications  a 
apporter  a  la  liste  des  prestations  et  aux  autres  pro- 
grammes de  paiement  de  medecin  et,  en  particulier  : 

a)  il  fait  des  recommandations  opportunes  et  appro- 
priees  pour  modifier  le  bareme  des  honoraires  et 
autres  programmes  de  paiement  de  maniere  a  tenir 
compte  des  pratiques  actuelles  en  medecine  et  a 
repondre  aux  besoins  du  systeme  de  soins  de  sante; 

b)  il  procede  a  des  revisions  axees  sur  les  specialites 
ou  les  services; 

c)  a  la  demande  du  directeur  general,  il  exprime  son 
opinion  sur  les  modifications  qu'il  est  propose 
d' apporter  a  la  liste  des  prestations; 

d)  il  exerce  les  autres  fonctions  prescrites. 
Substitution  au  comite  mixte 

(6)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement,  attribuer  au  comite  de  paiement  une  partie  ou 
l'ensemble  du  role  et  des  fonctions  du  comite  mixte,  au- 
quel  cas  chaque  mention,  dans  la  presente  loi,  de  tout  ce 
que  peut  faire  le  comite  mixte  relativement  a  son  role  ou  a 
ses  fonctions  est  reputee  une  mention  du  comite  de  paie- 
ment. 

Remuneration  et  indemnitees 

(7)  Les  membres  du  comite  de  paiement  peuvent  rece- 
voir  la  remuneration  et  le  remboursement  des  depenses 
que  fixe  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

4.  Les  paragraphes  12  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges. 

5.  (1)  Le  paragraphe  15.2  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «le  medecin  ou». 

(2)  L'article  15.2  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(2.1)  Malgre  la  disposition  2  du  paragraphe  (1),  les 
paragraphes  25  (3),  (4),  (5),  (6)  et  (8),  tels  qu'ils  exis- 
taient  immediatement  avant  d'etre  abroges  par  la  Loi  de 
2004  sur  I  'engagement  d  'assurer  I  'avenir  de  I  'assurance- 
sante,  cessent  de  s'appliquer  aux  medecins  le  jour  de 
l'entree  en  vigueur  du  present  paragraphe. 

6.  Le  paragraphe  16.1  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Tenue  et  inspection  des  dossiers 

(6)  L'article  37.1  s'applique,  avec  les  adaptations  ne- 
cessaries, a  une  personne  ou  a  une  entite  a  laquelle  est 
effectue  un  paiement  conformement  a  une  directive  don- 
nee  par  un  medecin  ou  un  praticien  et : 
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(a)  in  the  case  of  a  direction  by  a  practitioner,  subsec- 
tions 40  (3)  and  (4)  and  sections  40.1  and  40.2  ap- 
ply with  necessary  modifications  to  an  inspection 
of  the  records  required  to  be  kept;  and 

(b)  in  the  case  of  a  direction  by  a  physician,  subsec- 
tions 37  (5)  to  (7)  apply  with  necessary  modifica- 
tions in  respect  of  the  records  required  to  be  kept. 

7.  Subsections  17.1  (1),  (2)  and  (8)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Fees  payable  for  insured  services 

(1)  A  physician  or  practitioner  who  submits  an  account 
to  the  General  Manager  in  accordance  with  this  Act  for 
insured  services  provided  by  the  physician  or  practitioner 
is  entitled  to  be  paid  the  fee  determined  under  this  sec- 
tion. 

Same 

(2)  An  insured  person  who  submits  an  account  to  the 
General  Manager  in  accordance  with  this  Act  for  insured 
services  provided  by  a  physician  or  practitioner  to  the 
insured  person  is  entitled  to  be  paid  the  fee  determined 
under  this  section. 

8.  (1)  Subsection  18  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Payment  of  accounts 

(1)  The  General  Manager  shall  determine  all  issues 
relating  to  accounts  for  insured  services  in  accordance 
with  this  Act  and  shall  make  the  payments  from  the  Plan 
that  are  authorized  under  this  Act. 

(2)  Subsections  18  (3)  to  (9)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Refusal  to  pay 

(3)  The  General  Manager  shall  refuse  to  pay  for  an 
insured  service  if  the  account  for  the  service  is  not  pre- 
pared in  the  required  form,  does  not  meet  the  prescribed 
requirements  or  is  not  submitted  to  him  or  her  within  the 
prescribed  time.  However,  the  General  Manager  may  pay 
for  the  service  if  there  are  extenuating  circumstances. 

Refusal  to  pay 

(4)  Despite  subsection  (2),  the  General  Manager  may 
refuse  to  pay  a  physician  for  a  service  or  pay  a  reduced 
amount  for  the  service  only  if  a  circumstance  described  in 
subsection  (2)  that  is  also  set  out  or  described  in  the  pay- 
ment correction  list  exists  in  respect  of  the  claim  or 
claims,  or  if  permitted  to  do  so  by  an  order  of  the  Review 
Board. 


Referral  to  Review  Board  for  expedited  hearing 

(5)  Where  the  General  Manager  is  of  the  opinion  that 
for  a  claim  or  claims  submitted  for  insured  services  ren- 
dered by  a  physician,  a  circumstance  described  in  subsec- 
tion (2)  that  is  not  also  set  out  or  described  in  the  payment 
correction  list  exists  in  respect  of  the  claim  or  claims,  and 
is  of  the  opinion  that  the  physician  knew  or  ought  to  have 


a)  dans  le  cas  d'une  directive  donnee  par  un  praticien, 
les  paragraphes  40  (3)  et  (4)  et  les  articles  40.1  et 
40.2  s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires, 
a  l'inspection  des  dossiers  a  tenir; 

b)  dans  le  cas  d'une  directive  donnee  par  un  medecin, 
les  paragraphes  37  (5)  a  (7)  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  a  l'egard  des  dossiers  a 
tenir. 

7.  Les  paragraphes  17.1  (1),  (2)  et  (8)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  t  emplates  par  ce  qui  suit : 

Honoraires  payables  a  l'egard  des  services  assures 

(1)  Le  medecin  ou  le  praticien  qui  soumet  une  note 
d' honoraires  au  directeur  general  conformement  a  la  pre- 
sente  loi  a  l'egard  des  services  assures  qu'il  a  fournis  a  le 
droit  de  recevoir  les  honoraires  fixes  aux  termes  du  pre- 
sent article. 

Idem 

(2)  L'assure  qui  soumet  une  note  d'honoraires  au  di- 
recteur general  conformement  a  la  presente  loi  a  l'egard 
des  services  assures  que  lui  a  fournis  un  medecin  ou  un 
praticien  a  le  droit  de  recevoir  les  honoraires  fixes  aux 
termes  du  present  article. 

8.  (1)  Le  paragraphe  18  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Paiement  des  notes  d'honoraires 

( 1 )  Le  directeur  general  tranche  toutes  les  questions  se 
rapportant  aux  notes  d'honoraires  a  l'egard  des  services 
assures  conformement  a  la  presente  loi  et  effectue  les 
paiements  sur  le  Regime  qui  sont  autorises  par  celle-ci. 

(2)  Les  paragraphes  18  (3)  a  (9)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges et  templates  par  ce  qui  suit : 

Refus  de  payer  pour  un  service 

(3)  Le  directeur  general  refuse  de  payer  pour  un  ser- 
vice assure  si  la  note  d'honoraires  s'y  rapportant  n'est  pas 
etablie  selon  la  formule  exigee,  ne  repond  pas  aux  exi- 
gences prescrites  ou  ne  lui  est  pas  soumise  dans  le  delai 
present.  Toutefois,  le  directeur  general  peut  payer  pour  le 
service  en  cas  de  circonstances  attenuantes. 

Refus  de  payer  pour  un  service 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (2),  le  directeur  general  ne 
peut  refuser  de  payer  un  medecin  pour  un  service,  ou 
payer  un  montant  reduit  pour  celui-ci,  que  si  l'une  des 
circonstances  visees  au  paragraphe  (2)  qui  est  egalement 
enoncee  ou  precisee  sur  la  liste  de  rectification  au  titre  des 
paiements  existe  a  l'egard  de  la  ou  des  demandes  de 
paiement,  ou  si  une  ordonnance  de  la  Commission  de 
revision  l'y  autorise. 

Renvoi  a  la  Commission  de  revision  :  audience  acceleree 

(5)  S'il  est  d'opinion  que  l'une  des  circonstances  vi- 
sees au  paragraphe  (2)  qui  n'est  pas  egalement  enoncee 
ou  precisee  sur  la  liste  de  rectification  au  titre  des  paie- 
ments existe  a  l'egard  d'une  ou  de  plusieurs  demandes  de 
paiement  soumises  a  l'egard  de  services  assures  fournis 
par  un  medecin  et  que  celui-ci  savait  ou  aurait  du  savoir 
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known  that  the  claim  or  claims  were  false,  the  General 
Manager  may  give  a  notice  to  the  Review  Board  request- 
ing it  to  hold  an  expedited  hearing. 

Expedited  hearing,  notice 

(6)  The  General  Manager  may  request  an  expedited 
hearing  without  notice  to  the  physician,  but  shall 
promptly  afterwards  give  notice  to  the  physician. 

Reimbursement,  practitioner  or  health  facility 

(7)  The  General  Manager  may  require  a  practitioner  or 
health  facility  to  reimburse  the  Plan  for  an  amount  paid 
for  a  service  if,  after  the  payment  is  made,  the  General 
Manager  is  of  the  opinion  that  a  circumstance  described 
in  subsection  (2)  exists. 

Exception,  practitioner 

(8)  Despite  subsection  (7),  the  General  Manager  shall 
not  require  a  practitioner  to  reimburse  the  Plan  if  the  sole 
reason  for  requiring  the  reimbursement  is  that  a  circum- 
stance described  in  paragraph  4  or  6  of  subsection  (2) 
exists. 

Notice,  practitioner  and  health  facilities 

(9)  The  General  Manager  shall  give  notice  to  a  practi- 
tioner or  health  facility  of  a  decision  to  refuse  to  pay  for  a 
service,  to  pay  a  reduced  amount  or  to  require  that  the 
Plan  be  reimbursed. 

Notice,  physician,  refusal  to  pay  or  reduced  payment 

(10)  The  General  Manager  shall  give  notice  to  a  physi- 
cian of  a  decision  to  refuse  to  pay  for  a  service  or  to  pay  a 
reduced  amount  because  a  circumstance  described  in  sub- 
section (2)  that  is  set  out  or  described  in  the  payment  cor- 
rection list  exists  in  respect  of  the  claim  or  claims. 

Notice,  physician,  re  payment  correction  list  after  payment 

(11)  Despite  subsections  (14)  to  (18),  if  the  General 
Manager  is  of  the  opinion  that  an  amount  paid  to  a  physi- 
cian for  a  service  should  not  have  been  paid  or  should 
have  been  paid  at  a  reduced  amount  because  a  circum- 
stance described  in  subsection  (2)  that  is  set  out  or  de- 
scribed in  the  payment  correction  list  exists  in  respect  of 
the  claim  or  claims,  the  General  Manager  may  give  notice 
to  the  physician  of  the  circumstance  and  of  the  amount 
the  General  Manager  believes  is  owing. 

Limitation  on  when  notice  may  be  given 

(12)  No  notice  may  be  given  under  subsection  (11) 
more  than  1 9  months  after  the  service  to  which  the  claim 
or  claims  relates  was  rendered. 

Request  for  hearing  b\  physician 

(13)  Jf  the  physician  disagrees  with  the  decision  or 
opinion  of  the  General  Manager  as  set  out  in  a  notice 
given  under  subsection  (10)  or  (11),  the  physician  may, 
within  20  business  days  of  receiving  the  notice,  give  a 
notice  to  the  Review  Board  requesting  it  to  hold  a  hearing 
and  at  the  same  time  give  notice  of  the  request  to  the 
Genera]  Manager  and,  in  the  case  of  a  matter  to  which 
subsection  (11)  applies, 
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que  la  ou  les  demandes  etaient  non  fondees,  le  directeur 
general  peut  donner  a  la  Commission  de  revision  un  avis 
lui  demandant  de  tenir  une  audience  acceleree. 

Avis  :  audience  acceleree 

(6)  Le  directeur  general  peut  demander  la  tenue  d'une 
audience  acceleree  sans  donner  d'avis  au  medecin,  mais  il 
doit  promptement  donner  un  avis  au  medecin  par  la  suite. 

Remboursement :  praticien  ou  etablissement  de  sante 

(7)  Le  directeur  general  peut  exiger  qu'un  praticien  ou 
un  etablissement  de  sante  rembourse  au  Regime  un  mon- 
tant  paye  pour  un  service  si,  apres  que  le  paiement  est 
effectue,  il  est  d'opinion  que  l'une  des  circonstances  vi- 
sees au  paragraphe  (2)  existe. 

Exception  :  praticien 

(8)  Malgre  le  paragraphe  (7),  le  directeur  general  ne 
doit  pas  exiger  qu'un  praticien  rembourse  le  Regime  pour 
le  seul  motif  que  l'une  des  circonstances  visees  a  la  dis- 
position 4  ou  6  du  paragraphe  (2)  existe. 

Avis  :  praticien  et  etablissement  de  sante 

(9)  Le  directeur  general  donne  a  un  praticien  ou  a  un 
etablissement  de  sante  un  avis  de  sa  decision  de  refuser 
de  payer  pour  un  service,  de  payer  un  montant  reduit  ou 
d'exiger  que  le  Regime  soit  rembourse. 

Avis  au  medecin  :  refus  de  payer  pour  un  service  ou  montant  reduit 

(10)  Le  directeur  general  donne  a  un  medecin  un  avis 
de  sa  decision  soit  de  refuser  de  payer  pour  un  service  soit 
de  payer  un  montant  reduit  pour  le  motif  que  Tune  des 
circonstances  visees  au  paragraphe  (2)  qui  est  enoncee  ou 
precisee  sur  la  liste  de  rectification  au  titre  des  paiements 
existe  a  l'egard  de  la  ou  des  demandes  de  paiement. 

Avis  au  medecin  :  liste  de  rectification  au  titre  des  paiements 

(11)  Malgre  les  paragraphes  (14)  a  (18),  s'il  est  d'opi- 
nion qu'un  montant  paye  a  un  medecin  pour  un  service 
n'aurait  pas  du  etre  paye  ou  qu'il  aurait  du  etre  reduit 
pour  le  motif  que  l'une  des  circonstances  visees  au  para- 
graphe (2)  qui  est  enoncee  ou  precisee  sur  la  liste  de  recti- 
fication au  titre  des  paiements  existe  a  l'egard  de  la  ou 
des  demandes  de  paiement,  le  directeur  general  peut  don- 
ner au  medecin  un  avis  de  la  circonstance  et  du  montant 
qu'il  croit  etre  du. 

Restriction  :  remise  de  l'avis 

(12)  Aucun  avis  ne  peut  etre  donne  en  vertu  du  para- 
graphe (11)  plus  de  1 9  mois  apres  que  le  service  auquel  se 
rapportent  la  ou  les  demandes  de  paiement  a  ete  fourni. 

Demande  d'audience  presentee  par  un  medecin 

(13)  S'il  conteste  la  decision  ou  1' opinion  du  directeur 
general  qui  est  enoncee  dans  l'avis  donne  aux  termes  du 
paragraphe  (10)  ou  (11),  le  medecin  peut,  dans  les  20 
jours  ouvrables  de  la  reception  de  l'avis,  donner  a  la 
Commission  de  revision  un  avis  lui  demandant  de  tenir 
une  audience  et  en  meme  temps  donner  un  avis  de  la  de- 
mande au  directeur  general  et,  dans  le  cas  d'une  question 
a  laquelle  s'applique  le  paragraphe  (11): 
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(a)  if  the  physician  gives  the  notice  within  the  20 
business  days,  the  General  Manager  shall  not  take 
any  steps  to  recover  any  amount  alleged  to  be 
owed  by  the  physician  to  the  Plan  pending  the  Re- 
view Board's  order;  or 

(b)  if  there  is  no  notice  given  within  the  20  business 
days,  the  General  Manager  may  direct  the  physi- 
cian to  reimburse  the  Plan. 

Notice  of  initial  opinion 

(14)  Where  the  General  Manager  is  of  the  initial  opin- 
ion that  a  circumstance  described  in  subsection  (2)  exists 
in  respect  of  one  or  more  claims  paid  for  services  pro- 
vided by  a  physician,  the  General  Manager  may  give  the 
physician  a  notice  that, 

(a)  sets  out  a  brief  statement  of  the  facts  giving  rise  to 
the  General  Manager's  initial  opinion  as  well  as 
the  General  Manager's  interpretation  of  any  of  the 
provisions  of  the  schedule  of  benefits  relevant  to 
the  matter; 

(b)  advises  that  the  General  Manager  is  reviewing  the 
physician's  claims  and  that  the  physician  may,  not 
later  than  20  business  days  after  receiving  the  no- 
tice, provide  the  General  Manager  in  writing  with 
any  information  that  he  or  she  believes  is  relevant 
to  determining  whether  a  circumstance  described 
in  subsection  (2)  exists  in  respect  of  the  claim  or 
claims  paid  as  submitted  by  the  physician  or  an  in- 
sured person  for  services  provided  by  the  physi- 
cian; and 

(c)  advises  that  the  physician  may  seek  an  opinion  of 
the  joint  committee  in  accordance  with  clause  5  (3) 
(a)  unless  the  joint  committee  has  already  provided 
an  opinion  on  the  interpretation  of  those  provi- 
sions. 

Notice 

(15)  If,  after  reviewing  records  and  other  information 
in  his  or  her  possession  and  any  opinions  received  from 
the  joint  committee,  the  General  Manager  is  of  the  opin- 
ion that  a  circumstance  described  in  subsection  (2)  exists 
in  respect  of  one  or  more  claims  paid  for  services  pro- 
vided by  the  physician,  the  General  Manager  may  give  a 
notice  to  the  physician  that, 

(a)  provides  the  physician  with  the  General  Manager's 
reasons  for  his  or  her  opinion;  and 

(b)  notifies  the  physician  that,  unless  the  physician 
submits  future  claims  for  those  services  in  accor- 
dance with  the  General  Manager's  opinion,  future 
claims  may  be  referred  to  the  Review  Board  and 
payments  for  those  services  may  be  subject  to  re- 
imbursement in  whole  or  in  part  after  the  date  no- 
tice is  given. 

Disagreement  with  notice 

(16)  The  physician  may,  within  20  business  days  of 
receiving  the  notice  under  subsection  (15),  give  a  notice 
to  the  Review  Board  requesting  it  to  hold  a  hearing  with 


a)  si  le  medecin  donne  l'avis  dans  les  20  jours  ouvra- 
bles,  le  directeur  general  ne  doit  prendre  aucune 
mesure  pour  recouvrer  un  montant  qui  serait  du  par 
le  medecin  au  Regime  en  attendant  l'ordonnance 
de  la  Commission  de  revision; 

b)  si  aucun  avis  n'est  donne  dans  les  20  jours  ouvra- 
bles,  le  directeur  general  peut,  par  voie  de  direc- 
tive, enjoindre  au  medecin  de  rembourser  le  Re- 
gime. 

Avis  de  I'opinion  initiale 

(14)  S'il  est  initialement  d'opinion  que  l'une  des  cir- 
constances  visees  au  paragraphe  (2)  existe  a  l'egard  d'une 
ou  de  plusieurs  demandes  qui  ont  ete  payees  pour  des 
services  fournis  par  un  medecin,  le  directeur  general  peut 
dormer  au  medecin  un  avis  qui,  a  la  fois  : 

a)  enonce  brievement  les  faits  sur  lesquels  il  fonde 
son  opinion  initiale  de  meme  que  son  interpretation 
des  dispositions  de  la  liste  des  prestations  qui  se 
rapportent  a  la  question; 

b)  indique  qu'il  procede  a  la  revision  des  demandes 
du  medecin  et  que  celui-ci  peut,  au  plus  tard  20 
jours  ouvrables  apres  reception  de  l'avis,  lui  four- 
nir  par  ecrit  les  renseignements  qu'il  croit  perti- 
nents pour  etablir  l'existence  eventuelle  de  l'une 
des  circonstances  visees  au  paragraphe  (2)  a 
l'egard  d'une  ou  de  plusieurs  demandes  qui  ont  ete 
payees,  telles  qu'elles  ont  ete  soumises  par  le  me- 
decin ou  un  assure,  pour  des  services  fournis  par  le 
medecin; 

c)  indique  au  medecin  que  celui-ci  peut  demander 
I'opinion  du  comite  mixte,  conformement  a  l'ali- 
nea  5  (3)  a),  sauf  si  le  comite  mixte  en  a  deja  ex- 
prime  une  sur  1' interpretation  de  ces  dispositions. 

Avis 

(15)  S'il  est  d'opinion,  apres  revision  des  dossiers  et 
des  autres  renseignements  qu'il  a  en  sa  possession  ainsi 
que  des  opinions  qu'il  a  recues  du  comite  mixte,  que 
l'une  des  circonstances  visees  au  paragraphe  (2)  existe  a 
l'egard  d'une  ou  de  plusieurs  demandes  qui  ont  ete 
payees  pour  des  services  fournis  par  le  medecin,  le  direc- 
teur general  peut  dormer  au  medecin  un  avis  qui,  a  la 
fois  : 

a)  lui  expose  les  motifs  sur  lesquels  il  fonde  son  opi- 
nion; 

b)  lui  indique  qu'a  moins  qu'il  ne  soumette  a  l'avenir 
ses  demandes  de  paiement  pour  ces  services  con- 
formement a  son  opinion,  celles-ci  peuvent  etre 
renvoyees  a  l'avenir  a  la  Commission  de  revision 
et  les  paiements  pour  ces  services  peuvent  faite 
l'objet  d'un  remboursement,  en  totalite  ou  en  par- 
tie,  apres  la  date  de  remise  de  l'avis. 

Contestation  de  l'avis 

(16)  Le  medecin  peut,  dans  les  20  jours  ouvrables  de  la 
reception  de  l'avis  prevu  au  paragraphe  (15),  dormer  a  la 
Commission  de  revision  un  avis  lui  demandant  de  tenir 
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respect  to  the  interpretation  of  any  of  the  provisions  of  the 
schedule  of  benefits  relevant  to  the  matter. 

Where  continuing  inappropriate  claims 

(17)  If  the  General  Manager  has  given  a  notice  under 
subsection  (15)  and  the  physician  has  not  requested  a 
hearing  by  the  Review  Board  within  the  time  provided  in 
subsection  (16)  and  if,  upon  reviewing  the  claims  for  ser- 
vices rendered  by  the  physician  and  any  other  information 
in  the  General  Manager's  possession,  the  General  Man- 
ager is  of  the  opinion  that  a  circumstance  described  in 
subsection  (2)  continues  to  exist,  the  General  Manager 
may  give  a  notice  to  the  Review  Board  requesting  it  to 
hold  a  hearing,  and  shall  promptly  give  the  physician  no- 
tice of  the  request. 

Immediate  referral  for  false  claims  by  physician 

(18)  Despite  subsection  (17),  the  General  Manager 
may  give  a  notice  to  the  Review  Board  requesting  it  to 
hold  a  hearing  without  giving  a  notice  to  the  physician 
under  subsection  (15),  but  shall  promptly  afterwards  give 
notice  to  the  physician  of  the  request  for  a  hearing,  if  the 
General  Manager  is  of  the  opinion  that  a  circumstance 
described  in  subsection  (2)  exists  in  respect  of  one  or 
more  claims  paid  for  services  provided  by  the  physician, 
and  that  the  physician  knew  or  ought  to  have  known  that 
the  claims  submitted  to  the  Plan  were  false. 

Settlement  with  physician 

(19)  Nothing  in  this  section  prevents  the  General  Man- 
ager and  physician  from  settling,  at  any  time  and  despite 
any  other  provision  of  this  Act,  any  disagreement  be- 
tween the  General  Manager  and  the  physician  with  re- 
spect to  accounts. 

Payment  unless  alternative 

(20)  If  as  a  result  of  a  settlement  with  the  General 
Manager  or  an  order  of  the  Review  Board  money  is  owed 
to  the  Plan,  or  where  the  General  Manager  is  proceeding 
under  clause  (13)  (b),  the  money  shall  be  paid  to  the  Plan 
through  any  method  permitted  under  this  Act  unless  the 
settlement  or  Review  Board  order  provides  an  alternative 
method  of  payment. 

9.  Section  18.0.1  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Ph\sicians 

18.0.1  (1)  During  the  period  that  commences  when 
section  9  of  Schedule  G  to  the  Health  System  Improve- 
ments Act,  2007  comes  into  force  and  ends  when  this  sec- 
tion is  repealed,  this  section  applies  with  respect  to  re- 
quests for  review  by  the  Review  Board  made  by  physi- 
cians and  the  General  Manager. 

Panel  review 

(2)  Subject  to  the  other  provisions  of  this  section,  on 
the  request  of  a  physician  pursuant  to  subsection  18  (13) 
or  CI  6)  or  the  General  Manager  pursuant  to  subsection  18 
(5),  (\7)  or  (18),  the  Transitional  Physician  Audit  Panel 
shall,  in  accordance  with  this  section,  conduct  any  review 
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une  audience  a  1'egard  de  l'interpretation  dcs  dispositions 
de  la  liste  des  prestations  qui  se  rapportent  a  la  question 

Cas  de  recidive  :  demandes  inappropriees 

(17)  S'il  a  donne  un  avis  en  vertu  du  paragraphe  (1  5), 
mais  que  le  medecin  n'a  pas  demande  a  la  Commission 
de  revision  de  tenir  une  audience  dans  le  delai  prevu  au 
paragraphe  (16),  et  s'il  est  d' opinion,  apres  revision  des 
demandes  de  paiement  pour  les  services  fournis  par  le 
medecin  et  des  autres  renseignements  qu'il  a  en  sa  pos- 
session, que  l'une  des  circonstances  visees  au  paragraphe 
(2)  continue  d'exister,  le  directeur  general  peut  dormer  a 
la  Commission  de  revision  un  avis  lui  demandant  de  tenir 
une  audience  et  il  doit  promptement  donner  un  avis  de  la 
demande  au  medecin. 

Renvoi  immediat :  demandes  non  fondees  presentees  par  un 
medecin 

(18)  Malgre  le  paragraphe  (17),  le  directeur  general 
peut  donner  a  la  Commission  de  revision  un  avis  lui  de- 
mandant de  tenir  une  audience  sans  donner  au  medecin 
l'avis  prevu  au  paragraphe  (15),  mais  il  doit  promptement 
donner  un  avis  de  sa  demande  au  medecin  par  la  suite  s'il 
est  d' opinion  que  l'une  des  circonstances  visees  au  para- 
graphe (2)  existe  a  l'egard  d'une  ou  de  plusieurs  deman- 
des payees  pour  des  services  fournis  par  le  medecin  et  que 
celui-ci  savait  ou  aurait  du  savoir  que  les  demandes  sou- 
mises  au  Regime  etaient  non  fondees. 

Transaction  conclue  avec  un  medecin 

(19)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  d'empecher  le 
directeur  general  et  le  medecin  de  regler  en  tout  temps,  et 
ce  malgre  toute  autre  disposition  de  la  presente  loi,  les 
differends  qui  surviennent  entre  eux  a  l'egard  de  notes 
d'honoraires. 

Paiement  ou  autre  mesure 

(20)  Si  une  somme  est  due  au  Regime  par  suite  d'une 
transaction  conclue  avec  le  directeur  general  ou  d'une 
ordonnance  de  la  Commission  de  revision,  ou  que  le  di- 
recteur general  prend  la  mesure  visee  a  l'alinea  (13)  b),  la 
somme  est  versee  au  Regime  selon  un  mode  de  paiement 
autorise  par  la  presente  loi,  a  moins  que  la  transaction  ou 
1' ordonnance  de  la  Commission  de  revision  ne  prevoit  un 
autre  mode  de  paiement. 

9.  L'article  18.0.1  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Medecins 

18.0.1  (1)  Au  cours  de  la  periode  commencant  le  jour 
de  l'entree  en  vigueur  de  Particle  9  de  l'annexe  G  de  la 
Loi  de  2007  sur  I  'amelioration  du  systeme  de  sante  et  se 
terminant  le  jour  ou  le  present  article  est  abroge,  ce  der- 
nier s'applique  aux  demandes  de  revision  par  la  Commis- 
sion de  revision  presentees  par  des  medecins  et  le  direc- 
teur general. 

Revision  par  le  comite 

(2)  Sous  reserve  des  autres  dispositions  du  present 
article,  a  la  demande  d'un  medecin,  presentee  conforme- 
ment  au  paragraphe  18  (13)  ou  (16),  ou  du  directeur  gene- 
ral, presentee  conformement  au  paragraphe  18  (5),  (17) 
ou  (18),  le  comite  provisoire  de  verification  des  honorai- 
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that  would  be  conducted  by  the  Review  Board  under  this 
Act  if  this  section  were  not  in  force. 


If  review  requested 

(3)  If  a  physician  or  the  General  Manager  requests  a 
review  under  subsection  (2),  the  chair  of  the  Appeal 
Board  shall  designate  members  of  the  Transitional  Physi- 
cian Audit  Panel  to  deal  with  the  review  and  set  a  time  for 
the  review  and  the  panel  shall  conduct  the  review  and 
render  its  direction  as  expeditiously  as  may  be  reasonably 
possible,  and  in  any  case  shall  render  its  direction  no 
more  than  45  days  after  the  last  day  on  which  evidence  in 
the  review  was  adduced  before  the  panel,  unless  the  Gen- 
eral Manager  and  the  physician  consent  to  an  extension. 

Parties 

(4)  Only  the  General  Manager  and  the  physician  are 
parties  to  a  review  by  the  Transitional  Physician  Audit 
Panel. 
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res  de  medecins  effectue,  conformement  au  present  arti- 
cle, toute  revision  qu'effectuerait  la  Commission  de  revi- 
sion en  vertu  de  la  presente  loi  si  le  present  article  n'etait 
pas  en  vigueur. 

Demande  de  revision 

(3)  Si  un  medecin  ou  le  directeur  general  demande  une 
revision  visee  au  paragraphe  (2),  le  president  de  la  Com- 
mission d'appel  designe  des  membres  du  comite  provi- 
soire  de  verification  des  honoraires  de  medecins  pour 
effectuer  la  revision  et  fixe  un  delai  pour  la  mener  a  bien. 
Le  comite  effectue  la  revision  et  donne  un  ordre  aussi 
rapidement  que  raisonnablement  possible  dans  les  cir- 
constances,  mais  au  plus  tard  45  jours  apres  la  fin  de  la 
presentation  de  la  preuve  devant  lui,  sauf  si  le  directeur 
general  et  le  medecin  consentent  a  proroger  ce  delai. 

Parties 

(4)  Seuls  le  directeur  general  et  le  medecin  sont  parties 
a  une  revision  qu'effectue  le  comite  provisoire  de  verifi- 
cation des  honoraires  de  medecins. 


Directions 

(5)  Following  the  review,  the  Transitional  Physician 
Audit  Panel  may  give  any  of  the  following  directions: 

1.  That  the  decision  or  opinion  of  the  General  Man- 
ager be  confirmed. 

2.  That  the  General  Manager  make  a  payment  in  ac- 
cordance with  the  submitted  account. 

3.  That  the  General  Manager  pay  a  reduced  amount, 
as  calculated  by  the  General  Manager  in  accor- 
dance with  the  direction. 

4.  That  the  physician  reimburse  the  Plan  in  the 
amount  calculated  by  the  General  Manager  in  ac- 
cordance with  the  direction. 

Interest,  payable  by  physician 

(6)  If,  as  a  result  of  a  direction  by  the  Transitional 
Physician  Audit  Panel,  an  amount  is  payable  by  a  physi- 
cian, interest  calculated  in  the  prescribed  manner  is  pay- 
able on  the  amount,  payable  from  the  date  the  account 
was  paid  by  the  Plan. 

Interest,  payable  to  physician 

(7)  If,  as  a  result  of  a  direction  by  the  Transitional 
Physician  Audit  Panel,  an  amount  is  payable  by  the  Gen- 
eral Manager,  interest  calculated  in  the  prescribed  manner 
is  payable  on  the  amount,  payable  from  the  date  the 
amount  was  recovered  from  the  physician  by  the  Plan. 

Applicability  of  certain  provisions 

(8)  The  following  provisions  apply,  with  necessary 
modifications,  to  a  review  by  the  Transitional  Physician 
Audit  Panel: 

1.  Subsection  21  (2). 


Ordre 

(5)  A  la  suite  de  la  revision,  le  comite  provisoire  de 
verification  des  honoraires  de  medecins  peut  dormer 
n'importe  lequel  des  ordres  suivants  : 

1.  Que  la  decision  ou  l'opinion  du  directeur  general 
soit  confirmee. 

2.  Que  le  directeur  general  fasse  un  paiement  con- 
formement a  la  note  d'honoraires  soumise. 

3.  Que  le  directeur  general  paie  un  montant  reduit, 
calcule  par  lui  conformement  a  l'ordre. 

4.  Que  le  medecin  rembourse  au  Regime  le  montant 
calcule  par  le  directeur  general  conformement  a 
l'ordre. 

Interets  payables  par  le  medecin 

(6)  Si,  par  suite  d'un  ordre  du  comite  provisoire  de 
verification  des  honoraires  de  medecins,  un  montant  est 
payable  par  un  medecin,  des  interets,  calcules  de  la  ma- 
niere  prescrite,  sont  payables  sur  ce  montant  et  courent  a 
partir  de  la  date  ou  le  Regime  a  paye  la  note  d'honoraires. 

Interets  payables  au  medecin 

(7)  Si,  par  suite  d'un  ordre  du  comite  provisoire  de 
verification  des  honoraires  de  medecins,  un  montant  est 
payable  par  le  directeur  general,  des  interets,  calcules  de 
la  maniere  prescrite,  sont  payables  sur  ce  montant  et  cou- 
rent a  partir  de  la  date  ou  le  Regime  l'a  recouvre  du  me- 
decin. 

Application  de  certaines  dispositions 

(8)  Les  dispositions  suivantes  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  aux  revisions  qu'effectue  le  co- 
mite provisoire  de  verification  des  honoraires  de  mede- 
cins : 

1 .  Le  paragraphe  2 1  (2). 


2.  Subsections  23  ( 1 )  to  (4)  and  (6). 


2.  Les  paragraphes  23  ( 1 )  a  (4)  et  (6). 
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3.  Subsection  27.2  (1). 

Appeal  to  Divisional  Court 

(9)  Any  party  to  a  review  before  the  Transitional  Phy- 
sician Audit  Panel  may  appeal  from  the  panel's  direction 
to  the  Divisional  Court  in  accordance  with  the  rules  of 
court,  but, 

(a)  personal  health  information  contained  in  any 
document  or  evidence  filed  or  adduced  with  regard 
to  the  appeal,  or  in  any  order  or  decision  of  the 
Court  shall  not  be  made  accessible  to  the  public; 
and 

(b)  the  Divisional  Court  may  edit  any  documents  it  re- 
leases to  the  public  to  remove  any  personal  health 
information. 

10.  Section  18.0.4  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Information  confidential 

18.0.4  Sections  38  and  39  apply  with  necessary  modi- 
fications to  the  Transitional  Physician  Audit  Panel,  its 
members,  employees  and  agents,  if  any. 

Repeal 

18.0.5  (1)  The  Lieutenant  Governor  may  by  one  or 
more  proclamations  repeal  sections  18.0.1,  18.0.2,  18.0.3 
and  18.0.4  or  any  of  them  or  any  subsection  or  subsec- 
tions within  those  sections  on  such  day  or  days  as  may  be 
named  in  any  such  proclamation. 

Same 

(2)  This  section  is  repealed  when  sections  18.0.1, 
18.0.2,  18.0.3  and  18.0.4  have  been  entirely  repealed. 

11.  (1)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Settlement 

18.0.6  Where,  during  the  time  that  any  of  sections 
18.0.1,  18.0.2,  18.0.3  and  18.0.4  and  paragraph  3  of  sub- 
section 20  (1)  are  in  force,  the  General  Manager  and  a 
physician  come  to  an  agreement  regarding  a  matter  to 
which  one  of  those  sections  applies,  the  General  Manager 
shall  be  deemed  to  have  had  the  authority  to  enter  into  the 
agreement,  and  no  action  shall,  either  during  the  time  they 
are  in  force  or  after,  be  commenced  against  any  of  the 
following  as  a  result  of  entering  into  the  agreement: 

1 .  The  General  Manager. 

2.  The  Minister,  the  Crown  in  right  of  Ontario  or  an 
employee  or  agent  of  the  Crown. 

3.  The  Medical  Review  Committee,  any  of  its  mem- 
bers, inspectors  or  employees  or  agents,  if  any. 


3.  Le  paragraphe  27.2  (1). 

Appel  devant  la  Cour  divisionnaire 

(9)  Toute  partie  a  une  revision  qu'effectue  le  comite 
provisoire  de  verification  des  honoraires  de  medecins 
peut  interjeter  appel  de  l'ordre  du  comite  devant  la  Cour 
divisionnaire  conformement  aux  regies  de  pratique,  sauf 
que  : 

a)  d'une  part,  les  renseignements  personnels  sur  la 
sante  qui  figurent  dans  des  documents  deposes  ou 
des  elements  de  preuve  produits  en  rapport  avec 
l'appel  ou  dans  toute  ordonnance  ou  decision  que 
rend  le  tribunal  ne  doivent  pas  etre  mis  a  la  dispo- 
sition du  public; 

b)  d' autre  part,  la  Cour  divisionnaire  peut  modifier  les 
documents  qu'elle  rend  publics  afin  d'en  retirer  les 
renseignements  personnels  sur  la  sante. 

10.  L'article  18.0.4  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Renseignements  confidentiels 

18.0.4  Les  articles  38  et  39  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  au  comite  provisoire  de  verifica- 
tion des  honoraires  de  medecins  ainsi  qu'a  ses  membres, 
employes  et  mandataires,  le  cas  echeant. 

Abrogation 

18.0.5  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  peut,  par  le  biais 
d'une  ou  de  plusieurs  proclamations,  abroger  les  articles 
18.0.1,  18.0.2,  18.0.3  et  18.0.4  ou  l'un  quelconque  d'entre 
eux  ou  un  ou  plusieurs  de  leurs  paragraphes  le  ou  les 
jours  qui  sont  fixes  dans  la  ou  les  proclamations  en  ques- 
tion. 

Idem 

(2)  Le  present  article  est  abroge  lorsque  les  articles 
18.0.1,  18.0.2,  18.0.3  et  18.0.4  auront  entierement  ete 
abroges. 

11.  (1)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'ar- 
ticle suivant : 

Transaction 

18.0.6  Si,  pendant  que  l'un  ou  l'autre  des  articles 
18.0.1,  18.0.2,  18.0.3  et  18.0.4  et  la  disposition  3  du  para- 
graphe 20  (1)  sont  en  vigueur,  le  directeur  general  et  un 
medecin  concluent  une  entente  concernant  une  question  a 
laquelle  s'applique  l'un  de  ces  articles,  le  directeur  gene- 
ral est  repute  avoir  eu  le  pouvoir  de  conclure  l'entente, 
auquel  cas  sont  irrecevables  les  actions  introduites,  pen- 
dant qu'ils  sont  en  vigueur  ou  par  la  suite,  contre  l'une  ou 
l'autre  des  personnes  suivantes,  par  suite  de  la  conclusion 
de  l'entente  : 

1 .  Le  directeur  general. 

2.  Le  ministre,  la  Couronne  du  chef  de  1' Ontario  ou 
l'un  des  employes  ou  mandataires  de  celle-ci. 

3.  Le  comite  d'etude  de  la  medecine  ou  l'un  de  ses 
membres,  inspecteurs,  employes  ou  mandataires,  le 
cas  echeant. 
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4.  The  Appeal  Board  or  any  of  its  members,  employ- 
ees or  agents. 

(2)  Section  18.0.6  of  the  Act,  as  enacted  by  subsec- 
tion (1),  is  amended  by  adding  the  following  subsec- 
tion: 

Where  no  settlement 

(2)  If,  immediately  before  section  18.0.1  came  into 
force,  a  matter  was  referred  to  the  Medical  Review  Com- 
mittee under  section  39.1  as  it  existed  at  that  time,  and 
where  at  the  time  this  section  comes  into  force  there  has 
been  no  agreement  referred  to  in  subsection  ( 1 )  concern- 
ing the  matter,  the  matter  shall  be  deemed  to  have  been 
withdrawn. 

(3)  Section  18.0.6  of  the  Act,  as  enacted  by  subsec- 
tion (1)  and  amended  by  subsection  (2),  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 


Same 

(3)  If,  during  the  time  that  section  18.0.1  was  in  force, 
a  physician  had  requested  a  review  by  the  Transitional 
Physician  Audit  Panel  under  subsection  18.0.1  (3),  as  it 
read  before  section  9  of  Schedule  G  to  the  Health  System 
Improvements  Act,  2007  came  into  force,  and  where  at  the 
time  this  subsection  comes  into  force  there  has  been  no 
agreement  between  the  physician  and  the  General  Man- 
ager with  respect  to  the  matter,  the  decision  of  the  Gen- 
eral Manager  referred  to  in  subsection  18.0.1  (3)  is 
deemed  to  be  withdrawn  and  the  General  Manager  is  au- 
thorized to  reimburse  any  amounts  recovered  plus  inter- 
est, if  applicable. 

12.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Transitional 

18.0.7  (1)  Where,  by  virtue  of  subsection  18.0.2  (11) 
as  it  existed  during  the  time  it  was  in  force,  payments  to  a 
physician  continued  to  be  suspended,  the  suspension  shall 
remain  in  effect  until  the  physician  has  complied  with 
subsections  37  (1)  and  (3)  to  the  satisfaction  of  the  Gen- 
eral Manager. 

Same 

(2)  Where,  during  the  time  that  section  18.0.1  was  in 
force,  the  Transitional  Physician  Audit  Panel  commenced 
a  review,  it  has  the  authority  to  complete  the  review  and 
issue  a  direction  in  accordance  with  that  section. 

13.  (1)  Subsections  18.1  (1)  and  (2)  of  the  Act  are 
repealed. 

(2)  Subsection  18.1  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "physician  or". 

(3)  Paragraph  2  of  subsection  18.1  (6)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "(2)  (a)  or" 

(4)  Paragraph  4  of  subsection  18.1  (6)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "physician  or". 


4.  La  Commission  d'appel  ou  l'un  de  ses  membres, 
employes  ou  mandataires. 

(2)  L'article  18.0.6  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
le  paragraphe  (1),  est  modifie  par  adjonction  du  para- 
graphe  suivant : 

Absence  de  transaction 

(2)  Si,  immediatement  avant  1'  entree  en  vigueur  de 
l'article  18.0.1,  une  question  a  ete  renvoyee  au  comite 
d'etude  de  la  medecine  en  vertu  de  Particle  39.1,  tel  qu'il 
existait  a  ce  moment-la,  et  qu'au  moment  de  l'entree  en 
vigueur  du  present  article,  aucune  entente  visee  au  para- 
graphe (1)  n'a  ete  conclue  relativement  a  la  question, 
celle-ci  est  reputee  avoir  ete  retiree. 

(3)  L'article  18.0.6  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
le  paragraphe  (1)  et  modifie  par  le  paragraphe  (2),  est 
modifie  par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 


Idem 

(3)  Si,  pendant  que  l'article  18.0.1  etait  en  vigueur,  un 
medecin  avait  demande  une  revision  par  le  comite  provi- 
soire  de  verification  des  honoraires  de  medecins  en  vertu 
du  paragraphe  18.0.1  (3),  tel  qu'il  existait  avant  l'entree 
en  vigueur  de  l'article  9  de  1' annexe  G  de  la  Loi  de  2007 
sur  1' amelioration  du  systeme  de  sante,  et  que,  au  mo- 
ment de  l'entree  en  vigueur  du  present  paragraphe,  au- 
cune entente  n'a  ete  conclue  entre  le  medecin  et  le  direc- 
teur  general  relativement  a  la  question,  la  decision  du 
directeur  general  visee  au  paragraphe  18.0.1  (3)  est  repu- 
tee avoir  ete  retiree  et  celui-ci  est  autorise  a  rembourser 
les  montants  recouvres  et  les  interets,  le  cas  echeant. 

12.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 

Disposition  transitoire 

18.0.7  (1)  Si,  par  l'effet  du  paragraphe  18.0.2  (11),  tel 
qu'il  existait  alors  qu'il  etait  en  vigueur,  les  paiements 
effectues  a  un  medecin  continuent  d'etre  suspendus,  la 
suspension  demeure  en  vigueur jusqu'a  ce  que  le  medecin 
se  soit  conforme,  a  la  satisfaction  du  directeur  general, 
aux  paragraphes  37  (1)  et  (3). 

Idem 

(2)  Si,  pendant  que  l'article  18.0.1  etait  en  vigueur,  le 
comite  provisoire  de  verification  des  honoraires  de  mede- 
cins avait  commence  une  revision,  il  est  habilite  a  la  ter- 
miner et  a  dormer  un  ordre  conformement  a  cet  article. 

13.  (1)  Les  paragraphes  18.1  (1)  et  (2)  de  la  Loi 
sont  abroges. 

(2)  Le  paragraphe  18.1  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «le  medecin  ou». 

(3)  La  disposition  2  du  paragraphe  18.1  (6)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  suppression  de  «(2)  a)  ou». 

(4)  La  disposition  4  du  paragraphe  18.1  (6)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  suppression  de  «le  medecin  ou». 
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(5)  Subsection  18.1  (7)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Same,  reconsideration 

(7)  A  person  aggrieved  by  the  direction  given  by  the 
single  committee  member  may  request  the  applicable 
practitioner  review  committee  to  reconsider  the  matter. 

(6)  Subsection  18.1  (8)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "physician  or". 

(7)  Subsection  18.1  (9)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "physician  or". 

(8)  Subsection  18.1  (10)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Medical  Review  Committee  or"  in 
the  portion  before  clause  (a). 

(9)  Clause  18.1  (10)  (d)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "physician  or". 

(10)  Subsection  18.1  (11)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Medical  Review  Committee  or". 

(11)  Subsection  18.1  (12)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "physician  or". 

(12)  Subsection  18.1  (14)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "physician  or". 

(13)  Subsection  18.1  (15)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "physician  or"  in  the  portion  before 
clause  (a)  and  in  clauses  (a)  and  (b). 

(14)  Subsection  18.1  (17)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "physician  or". 

(15)  Subsection  18.1  (18)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "physician  or"  wherever  that  expression 
appears. 

14.  Section  18.2  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Review  of  referrals 

18.2  (1)  If  the  General  Manager  is  of  the  opinion  that 
a  service  performed  by  a  physician,  practitioner,  health 
facility  or  independent  health  facility  is  not  medically 
necessary,  and  that  service  was  requested  by  another  phy- 
sician, the  General  Manager  may  give  a  notice  to  the  Re- 
view Board  requesting  it  to  hold  a  hearing  to  review  the 
provision  of  the  service  that  was  requested. 

Where  finding  that  not  necessary 

(2)  If  the  Review  Board  finds  that  the  requested  ser- 
vice was  not  medically  necessary,  the  physician  who  re- 
quested the  provision  of  the  service  shall  pay  to  the  Plan 
the  amount  paid  by  the  Plan  to  the  physician,  practitioner, 
health  facility  or  independent  health  facility  who  per- 
formed the  service,  and  the  General  Manager  may  require 
the  amount  owing  be  paid  through  any  method  permitted 
under  this  Act. 

Ph\sician  payment  review  process 

18.3  (1 )  Where  under  this  Act  a  physician  or  the  Gen- 
eral Manager  gives  notice  to  the  Review  Board  requesting 


(5)  Le  paragraphe  18.1  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem  :  reexamen 

(7)  La  personne  lesee  par  l'ordre  donne  par  le  membre 
unique  du  comite  peut  demander  au  comite  d' etude  des 
praticiens  competent  de  reexaminer  la  question. 

(6)  Le  paragraphe  18.1  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «le  medecin  ou». 

(7)  Le  paragraphe  18.1  (9)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «du  medecin  ou». 

(8)  Le  paragraphe  18.1  (10)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «le  comite  d'etude  de  la  medecine 
ou»  dans  le  passage  qui  precede  l'alinea  a). 

(9)  L'alinea  18.1  (10)  d)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «le  medecin  ou». 

(10)  Le  paragraphe  18.1  (11)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «le  comite  d'etude  de  la  medecine 
ou». 

(11)  Le  paragraphe  18.1  (12)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «le  medecin  ou». 

(12)  Le  paragraphe  18.1  (14)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «un  medecin  ou». 

(13)  Le  paragraphe  18.1  (15)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «le  medecin  ou»  dans  le  passage 
qui  precede  l'alinea  a)  et  aux  alineas  a)  et  b). 

(14)  Le  paragraphe  18.1  (17)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «le  medecin  ou». 

(15)  Le  paragraphe  18.1  (18)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «du  medecin  ou»  a  la  disposition  1 
et  de  «le  medecin  ou»  aux  dispositions  2,  3  et  5. 

14.  L'article  18.2  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Examen  des  renvois 

18.2  (1)  S'il  est  d'opinion  qu'un  service  fourni  par  un 
medecin,  un  praticien,  un  etablissement  de  sante  ou  un 
etablissement  de  sante  autonome  n'est  pas  necessaire  du 
point  de  vue  medical,  et  que  ce  service  a  ete  fourni  a  la 
demande  d'un  autre  medecin,  le  directeur  general  peut 
dormer  a  la  Commission  de  revision  un  avis  lui  deman- 
dant de  tenir  une  audience  afin  d' examiner  la  fournirure 
du  service  demande. 

Conclusion  :  services  non  necessaires 

(2)  Si  la  Commission  de  revision  conclut  que  le  ser- 
vice demande  n'etait  pas  necessaire  du  point  de  vue  me- 
dical, le  medecin  qui  a  demande  la  fournirure  du  service 
rembourse  au  Regime  le  montant  que  celui-ci  a  paye  au 
medecin,  au  praticien,  a  1' etablissement  de  sante  ou  a 
f  etablissement  de  sante  autonome  qui  a  fourni  le  service. 
Le  directeur  general  peut  exiger  que  la  somme  due  soit 
versee  selon  un  mode  de  paiement  autorise  par  la  presente 
loi. 

Processus  de  revision  des  paiements  effectues  au  medecin 

18.3  (1)  Si,  en  vertu  de  la  presente  loi,  un  medecin  ou 
le  directeur  general  donne  a  la  Commission  de  revision  un 


656  HEALTH  SYSTEM  I 

Amendments  to  the  Health  Insurance  Act 
(Revisions  to  Medical  Audit  Process) 

it  to  hold  a  hearing,  the  matter  shall  be  dealt  with  by  the 
Review  Board  in  accordance  with  this  Act  and  Schedule 
1. 

Same 

(2)  A  review  panel  of  the  Review  Board  may  deter- 
mine all  issues  relating  to  payments  for  insured  services 
and  may  make  orders  for  payments  from  the  Plan  that  are 
authorized  under  this  Act. 

15.  Paragraph  3  of  subsection  20  (1)  of  the  Act  is 
repealed. 

16.  (1)  Subsection  21  (1.0.1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "the  Medical  Review  Committee  or  a 
practice  review  committee"  and  substituting  "or  a 
practitioner  review  committee". 

(2)  Subsection  21  (1.1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "physician  or"  and  "Medical  Review 
Committee". 

17.  Subsection  22  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

18.  Subsection  25  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "physician  or". 

19.  Section  26  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Service  of  notice 

26.  (1)  Except  where  otherwise  provided,  any  notice 
required  by  or  provided  for  in  this  Act  may  be  served, 

(a)  by  personal  service; 

(b)  by  courier; 

(c)  by  registered  mail;  or 

(d)  by  any  other  prescribed  method. 
When  effective 

(2)  Service  of  a  notice  is  effective, 

(a)  in  the  case  of  a  notice  under  clauses  (1)  (a)  to  (c), 
on  the  day  of  delivery;  and 

(b)  in  the  case  of  a  notice  under  clause  (1)  (d),  as  pro- 
vided for  in  the  regulations. 

Service  by  lettermail 

(3)  Where  an  attempt  has  been  made  to  effect  service 
by  a  method  set  out  in  subsection  (1),  and  for  any  reason 
service  could  not  be  effected,  service  may  be  made  by 
lettermail. 

Same 

(4)  Service  by  lettermail  shall  be  deemed  to  be  effec- 
tive 14  business  days  after  the  day  of  mailing,  unless  the 
person  or  entity  on  whom  service  is  to  be  made  estab- 
lishes that  the  notice  was  not  received  until  a  later  date  for 
reasons  that  he,  she  or  it  could  not  control,  in  which  case 
service  is  effective  on  the  day  that  the  notice  is  actually 
received. 
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avis  lui  demandant  de  tenir  une  audience,  la  Commission 
traite  de  la  question  conformement  a  la  presente  loi  et  a 
1' annexe  1. 

Idem 

(2)  Un  comite  de  revision  de  la  Commission  de  revi- 
sion peut  trancher  toutes  les  questions  ayant  trait  aux 
paiements  pour  les  services  assures  et  ordonner  que  soient 
effectues  sur  le  Regime  les  paiements  qui  sont  autorises 
par  la  presente  loi. 

15.  La  disposition  3  du  paragraphe  20  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee. 

16.  (1)  Le  paragraphe  21  (1.0.1)  de  la  Loi  est  modi- 
tie  par  suppression  de  «,  du  comite  d'etude  de  la  me- 
decine». 

(2)  Le  paragraphe  21  (1.1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «a  un  medecin  ou»  et  de  «,  le  comite 
d'etude  de  la  medecine». 

17.  Le  paragraphe  22  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

18.  Le  paragraphe  25  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «le  medecin  ou». 

19.  L'article  26  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Signification  de  l'avis 

26.  (1)  Sauf  disposition  contraire,  tout  avis  exige  ou 
prevu  par  presente  loi  peut  etre  signifie  de  l'une  ou  1' autre 
des  facons  suivantes  : 

a)  a  personne; 

b)  par  messagerie; 

c)  par  courrier  recommande; 

d)  par  tout  autre  moyen  present. 
Validity  de  la  signification 

(2)  La  signification  de  l'avis  est  valide  : 

a)  le  jour  de  sa  livraison,  dans  le  cas  d'un  avis  donne 
aux  termes  des  alineas  (1)  a)  a  c); 

b)  selon  ce  que  prevoient  les  reglements,  dans  le  cas 
d'un  avis  donne  aux  termes  de  l'alinea  (1)  d). 

Signification  par  Poste-lettres 

(3)  Si  une  tentative  de  signification  par  un  moyen 
enonce  au  paragraphe  ( 1 )  echoue  pour  quelque  raison  que 
ce  soit,  la  signification  peut  etre  effectuee  par  Poste- 
lettres. 

Idem 

(4)  La  signification  par  Poste-lettres  est  reputee  valide 
14  jours  ouvrables  apres  la  mise  a  la  poste  a  moins  que  la 
personne  ou  1' entire  qui  en  etait  destinataire  ne  demontre 
que  l'avis  n'a  ete  recu  qu'a  une  date  ulterieure  pour  des 
motifs  independants  de  sa  volonte,  auquel  cas  la  significa- 
tion est  valide  le  jour  oil  l'avis  est  effectivement  recu. 


20.  Subsection  27.2  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 


20.  Le  paragraphe  27.2  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 


chap. 
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Same 

(2)  The  General  Manager  may  obtain  or  recover 
money  from  a  practitioner  by  set-off  despite  a  review  by 
the  Medical  Eligibility  Committee  or  a  practitioner  re- 
view committee  or  an  appeal  to  the  Appeal  Board  from 
the  practitioner  review  committee  or  a  subsequent  appeal 
to  the  Divisional  Court  from  a  decision  of  the  Appeal 
Board  concerning  whether  the  money  is  owed  to  the  Plan. 

21.  Sections  29.1  to  29.8  of  the  Act  are  repealed. 

22.  (1)  Subsection  37  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

General  information  requirement 

(1)  Every  physician  and  practitioner  shall  give  the 
General  Manager  such  information,  including  personal 
information,  as  may  be  prescribed, 

(a)  for  purposes  related  to  the  administration  of  this 
Act,  the  Commitment  to  the  Future  of  Medicare 
Act,  2004  or  the  Independent  Health  Facilities  Act; 
or 

(b)  for  such  other  purposes  as  may  be  prescribed. 

(2)  Section  37  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Rules  re  providing  records  and  information 

(5)  Where  the  General  Manager  requires  a  physician  to 
provide  records  or  any  other  information  under  subsection 
(1),  the  following  rules  apply: 

1 .  The  physician  shall  submit  copies  of  the  requested 
records  or  other  information  and,  where  required 
by  the  General  Manager,  shall  include  a  signed  cer- 
tificate of  authenticity  and  a  signed  copy  of  an  au- 
dit trail  for  electronic  records. 

2.  If  the  General  Manager  is  not  satisfied  with  the 
copies  of  the  requested  records  or  other  informa- 
tion, the  General  Manager  may  require  the  physi- 
cian to  produce  the  original  documents  to  the  Gen- 
eral Manager,  and  the  documents  shall  be  returned 
to  the  physician  in  a  timely  manner  after  copies 
have  been  made. 

3.  Where  a  physician  fails  to  produce  the  copies  or 
originals  of  records  or  other  information  required 
under  this  section,  the  General  Manager  may,  on 
notice  to  the  physician,  apply  to  a  provincial  judge 
or  justice  of  the  peace  for  an  order  compelling  pro- 
duction of  the  required  records  or  other  informa- 
tion and  the  provincial  judge  or  justice  of  the  peace 
may  issue  the  order  where  he  or  she  is  satisfied  that 
there  are  reasonable  grounds  for  believing  that  the 
physician  failed  to  produce  the  records  or  other  in- 
formation. 

Electronic  records 

(6)  Where  records  required  to  be  kept  by  physicians 
for  the  purposes  of  this  Act  are  in  electronic  form,  they 
shall  have  the  characteristics  of  electronic  records  set  out 


Idem 

(2)  Le  directeur  general  peut  obtenir  ou  recouvrer  une 
somme  d'un  praticien  par  voie  de  compensation  malgre 
une  revision  du  comite  d'admissibilite  medicale  ou  d'un 
comite  d'etude  des  praticiens,  un  appel  interjete  devant  la 
Commission  d'appel  par  le  comite  d'etude  des  praticiens 
ou  un  appel  subsequent,  interjete  devant  la  Cour  division- 
naire,  d'une  decision  de  la  Commission  d'appel  concer- 
nant  la  question  de  savoir  si  la  somme  est  due  au  Regime. 

21.  Les  articles  29.1  a  29.8  de  la  Loi  sont  abroges. 

22.  (1)  Le  paragraphe  37  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit : 

Exigence  generate  touchant  les  renseignements 

(1)  Chaque  medecin  et  chaque  praticien  communique 
au  directeur  general  les  renseignements,  y  compris  les 
renseignements  personnels,  qui  sont  presents  : 

a)  aux  fins  liees  a  l'application  de  la  presente  loi,  de 
la  Loi  de  2004  sur  I 'engagement  d' assurer  I'avenir 
de  I'assurance-sante  ou  de  la  Loi  sur  les  etablis- 
sements  de  sante  autonomes; 

b)  a  toutes  autres  fins  prescrites. 

(2)  L'article  37  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Regies  :  fourniture  de  dossiers  et  de  renseignements 

(5)  Si  le  directeur  general  exige  qu'un  medecin  four- 
nisse  des  dossiers  ou  d' autres  renseignements  aux  termes 
du  paragraphe  (1),  les  regies  suivantes  s'appliquent : 

1.  Le  medecin  remet  des  copies  des  dossiers  ou  des 
autres  renseignements  demandes  et,  si  le  directeur 
general  l'exige,  il  inclut  un  certificat  d'authenticite 
signe  et  une  copie  signee  d'une  filiere  de  verifica- 
tion des  dossiers  electroniques. 

2.  S'il  n'est  pas  satisfait  des  copies  des  dossiers  ou 
des  autres  renseignements  demandes,  le  directeur 
general  peut  exiger  que  le  medecin  lui  remette 
F  original  des  documents,  lesquels  sont  retournes 
au  medecin  en  temps  opportun  apres  que  des  co- 
pies ont  ete  faites. 

3.  Si  le  medecin  omet  de  produire  les  copies  ou  les 
originaux  des  dossiers  ou  les  autres  renseignements 
exiges  en  vertu  du  present  article,  le  directeur  ge- 
neral peut,  par  voie  de  requete  et  apres  en  avoir 
avise  le  medecin,  demander  a  un  juge  provincial  ou 
un  juge  de  paix  de  rendre  une  ordonnance  enjoi- 
gnant  au  medecin  de  produire  les  dossiers  ou  les 
autres  renseignements  exiges.  Le  juge  provincial 
ou  le  juge  de  paix  peut  rendre  F ordonnance  s'il  est 
convaincu  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de 
croire  que  le  medecin  a  omis  de  produire  les  dos- 
siers ou  les  autres  renseignements. 

Dossiers  electroniques 

(6)  Si  les  dossiers  que  doivent  conserver  les  medecins 
pour  l'application  de  la  presente  loi  sont  sous  forme  elec- 
tronique,  ils  possedent  les  caracteristiques  enoncees  dans 
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in  the  regulations  under  the  Medicine  Act,  1991. 

Certificate  of  authenticity 

(7)  A  certificate  of  authenticity  required  under  this 
section  shall  be  in  the  form  supplied  by  the  General  Man- 
ager unless  otherwise  prescribed. 

23.  (1)  Subsection  37.1  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "physician". 

(2)  Subsection  37.1  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "physician". 

(3)  Subsection  37.1  (3)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Same 

(3)  For  the  purposes  of  this  Act,  every  health  facility 
shall  maintain  such  records  as  may  be  necessary  to  estab- 
lish whether  a  service  it  has  provided  is  medically  neces- 
sary. 

(4)  Section  37.1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(4.1)  For  the  purposes  of  this  Act,  every  physician 
shall  maintain  records  that, 

(a)  comply  with  any  requirements  respecting  records 
set  out  in  the  regulations  made  under  the  Medicine 
Act,  1991;  and 

(b)  comply  with  any  additional  requirements  that  may 
be  provided  for  in  the  schedule  of  benefits. 

(5)  Subsection  37.1  (5)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Prompt  preparation 

(5)  The  records  described  in  subsections  (1),  (2),  (3), 
(4)  and  (4. 1 )  must  be  prepared  promptly  after  the  service 
is  provided. 

(6)  Subsection  37.1  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "physician"  in  the  portion  before  para- 
graph 1. 

(7)  Paragraph  3  of  subsection  37.1  (6)  of  the  Act  is 
repealed. 

24.  (1)  Subsection  38  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Information  confidential 

(1)  The  persons  listed  in  subsection  (1.1)  shall  pre- 
serve secrecy  with  respect  to  all  matters  that  come  to  their 
knowledge  in  the  course  of  their  employment  or  duties 
pertaining  to  insured  persons  and  any  insured  services 
rendered  and  the  payments  made  for  those  services,  and 
shall  not  communicate  any  such  matters  to  any  other  per- 
son except  as  otherwise  provided  in  this  Act,  the  Personal 
Health  Information  Protection  Act,  2004  and  the  Free- 
dom of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act. 
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les  reglements  pris  en  application  de  la  Loi  de  1991  sur 
les  medecins  en  ce  qui  a  trait  aux  dossiers  electroniques. 

Certificat  d'authenticite 

(7)  Sauf  disposition  prescrite  a  l'effet  contraire,  un  cer- 
tificat d'authenticite  exige  en  vertu  du  present  article  est 
redige  selon  la  formule  que  fournit  le  directeur  general. 

23.  (1)  Le  paragraphe  37.1  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «chaque  medecin,». 

(2)  Le  paragraphe  37.1  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «chaque  medecin,». 

(3)  Le  paragraphe  37.1  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(3)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  chaque  eta- 
blissement  de  sante  tient  les  dossiers  necessaires  pour 
etablir  que  tout  service  qu'il  a  fourni  etait  necessaire  du 
point  de  vue  medical. 

(4)  L'article  37.1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(4.1)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  chaque  me- 
decin  tient  des  dossiers  qui  : 

a)  d'une  part,  sont  conformes  aux  exigences  enoncees 
dans  les  reglements  pris  en  application  de  la  Loi  de 
1991  sur  les  medecins  en  matiere  de  dossiers; 

b)  d' autre  part,  sont  conformes  aux  exigences  sup- 
plementaires  prevues  dans  la  liste  des  prestations. 

(5)  Le  paragraphe  37.1  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Etablissement  prompt 

(5)  Les  dossiers  vises  aux  paragraphes  (1),  (2),  (3),  (4) 
et  (4.1)  doivent  etre  etablis  promptement  apres  que  le 
service  est  fourni. 

(6)  Le  paragraphe  37.1  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «le  medecin,»  dans  le  passage  qui  pre- 
cede la  disposition  1. 

(7)  La  disposition  3  du  paragraphe  37.1  (6)  de  la 
Loi  est  abrogee. 

24.  (1)  Le  paragraphe  38  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Renseignements  confidentiels 

( 1 )  Les  personnes  enumerees  au  paragraphe  (1.1)  gar- 
dent  le  secret  a  l'egard  de  toutes  les  questions  dont  elles 
prennent  connaissance  dans  le  cadre  de  leur  emploi  ou  de 
leurs  fonctions  et  qui  se  rapportent  aux  assures,  aux  ser- 
vices assures  fournis  et  aux  paiements  effectues  pour 
ceux-ci.  Elles  ne  doivent  communiquer  a  l'egard  de  ces 
questions  avec  personne  d'autre,  sauf  disposition  con- 
traire de  la  presente  loi,  de  la  Loi  de  2004  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels  sur  la  sante  et  de  la 
Loi  sur  Vacces  a  I 'information  et  la  protection  de  la  vie 
privee. 
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Persons  referred  to  in  subs.  (1) 

(1.1)  The  following  are  listed  for  the  purposes  of  sub- 
section (1): 

1.  The  members  of  the  Review  Board,  the  Appeal 
Board,  a  practitioner  review  committee  and  the 
Medical  Eligibility  Committee. 

2.  The  employees,  agents  and  inspectors,  if  any,  of 
the  Review  Board,  the  Appeal  Board,  a  practitioner 
review  committee  and  the  Medical  Eligibility 
Committee. 

3.  The  General  Manager  and  persons  engaged  in  the 
administration  of  this  Act. 

(2)  Subsections  38  (2)  and  (3)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

(3)  Subsection  38  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Medical  Review  Committee"  wherever 
that  expression  appears  in  the  portion  before  para- 
graph 1. 

(4)  Paragraph  1  of  subsection  38  (4)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

1.  Information  pertaining  to  the  date  or  dates  on 
which  insured  services  were  provided  and  for 
whom,  the  name  and  address  of  the  hospital  and 
health  facility  or  person  who  provided  the  services, 
the  amounts  paid  or  payable  by  the  Plan  for  such 
services  and  the  hospital,  health  facility  or  person 
to  whom  the  money  was  paid  or  is  payable. 


25.  Section  38.1  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Filing  with  court 

38.1  A  copy  of  any  of  the  following  may  be  filed  with 
the  Superior  Court  of  Justice  after  the  time  in  which  an 
appeal  may  be  made  has  passed,  and  once  filed  shall  be 
entered  in  the  same  way  as  a  judgment  or  order  of  the 
Superior  Court  of  Justice  and  is  enforceable  as  an  order  of 
that  court: 

1.  A  decision  of  the  Appeal  Board  made  under  this 
Act. 

2.  An  order  of  the  Review  Board  made  under  this 
Act. 

3.  An  agreement  to  reimburse  the  Plan  signed  by  a 
physician. 

4.  A  direction  to  pay  the  Plan  given  by  the  General 
Manager  under  clause  18(13)  (b). 

26.  (1)  Section  39  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Protection  from  liabilitv 

39.  (\)  No  action  or  other  proceeding  shall  be  insti- 
tuted against  any  of  the  persons  listed  in  subsection  (2) 
for  any  act  done  in  good  faith  in  the  performance  or  in- 


Personnes  visees  au  par.  (1) 

(1.1)  Sont  enumerees  les  personnes  suivantes  pour 
l'application  du  paragraphe  (1)  : 

1 .  Les  membres  de  la  Commission  de  revision,  de  la 
Commission  d'appel,  d'un  comite  d'etude  des  pra- 
ticiens  et  du  comite  d'admissibilite  medicale. 

2.  Les  employes,  les  mandataires  et  les  inspccteurs,  le 
cas  echeant,  de  la  Commission  de  revision,  de  la 
Commission  d'appel,  d'un  comite  d'etude  des  pra- 
ticiens  et  du  comite  d'admissibilite  medicale. 

3.  Le  directeur  general  et  les  personnes  chargees  de 
l'application  de  la  presente  loi. 

(2)  Les  paragraphes  38  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

(3)  Le  paragraphe  38  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «,  le  comite  d'etude  de  la  medecine» 
dans  le  passage  qui  precede  la  disposition  1. 

(4)  La  disposition  1  du  paragraphe  38  (4)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

1.  Des  renseignements  relatifs  a  la  date  ou  aux  dates 
auxquelles  des  services  assures  ont  ete  fournis  et 
indiquant  la  personne  qui  en  a  beneficie,  le  nom  et 
l'adresse  de  l'hopital,  de  l'etablissement  de  sante 
ou  de  la  personne  qui  les  a  fournis,  les  montants 
payes  ou  payables  par  le  Regime  a  l'egard  de  ces 
services  et  le  nom  de  l'hopital,  de  l'etablissement 
de  sante  ou  de  la  personne  a  qui  1' argent  a  ete  paye 
ou  est  payable. 

25.  L'article  38.1  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Depot  a  up  res  du  tribunal 

38.1  Une  copie  de  l'un  ou  l'autre  des  documents  sui- 
vants  peut  etre  deposee  aupres  de  la  Cour  superieure  de 
justice  apres  ecoulement  du  delai  d'appel  et,  une  fois  de- 
posee, est  consignee  de  la  meme  facon  qu'un  jugement  ou 
une  ordonnance  de  la  Cour  et  est  executoire  a  titre  d'or- 
donnance  de  celle-ci  : 

1 .  Une  decision  de  la  Commission  d'appel  rendue  aux 
termes  de  la  presente  loi. 

2.  Une  ordonnance  de  la  Commission  de  revision  ren- 
due aux  termes  de  la  presente  loi. 

3.  Une  entente,  signee  par  le  medecin,  prevoyant  le 
remboursement  du  Regime. 

4.  Une  directive  prevoyant  le  remboursement  du  Re- 
gime donnee  par  le  directeur  general  aux  termes  de 
1'alinea  18  (13)  b). 

26.  (1)  L'article  39  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Immunite 

39.  ( 1 )  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
introduites  contre  l'une  ou  l'autre  des  personnes  enume- 
rees au  paragraphe  (2)  pour  un  acte  accompli  de  bonne  foi 
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tended  performance  of  the  person's  duty  or  for  any  al- 
leged neglect  or  default  in  the  performance  in  good  faith 
of  the  person's  duty. 

Persons  referred  to  in  subs.  (1) 

(2)  The  following  are  listed  for  the  purposes  of  subsec- 
tion (1): 

1.  The  members  of  the  Review  Board,  a  practitioner 
review  committee,  the  joint  committee  and  the 
Medical  Eligibility  Committee. 

2.  The  employees,  agents  or  inspectors,  if  any,  of  the 
Review  Board,  a  practitioner  review  committee, 
the  joint  committee  and  the  Medical  Eligibility 
Committee. 

3.  The  General  Manager  and  persons  engaged  in  the 
administration  of  this  Act. 

(2)  Subsection  39  (2)  of  the  Act,  as  enacted  by  sub- 
section (1),  is  amended  by  adding  the  following  para- 
graph: 

2.1  Members,  employees  and  agents,  if  any,  of  the 
payment  committee. 

27.  (1)  Subsection  39.1  (1)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  Subsection  39.1  (5)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Directions 

(5)  Following  a  review  or  following  a  reconsideration 
of  a  review  by  a  single  committee  member,  the  practitio- 
ner review  committee  may  direct  the  General  Manager, 

(a)  to  increase  the  amount  paid  to  the  practitioner  for 
an  insured  service;  or 

(b)  to  require  the  practitioner  to  repay  all  or  part  of  any 
payment  made  under  the  Plan. 

(3)  Subparagraph  2  i  of  subsection  39.1  (6)  of  the 
Act  is  repealed. 

(4)  Subsection  39.1  (8)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "physician  or". 

28.  Subsections  40  (1)  and  (2)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

29.  (1)  Paragraph  1  of  subsection  40.1  (1)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "physician  or". 

(2)  Subsection  40.1  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "physician". 

(3)  Subsection  40.1  (9)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "physician". 

30.  (1)  Subsection  40.2  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  Subsection  40.2  (6)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Suspension  of  payments 
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dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel  de  ses  fonctions  ou 
pour  une  negligence  ou  un  manquement  qu'elle  aurait 
commis  dans  l'exercice  de  bonne  foi  de  ses  fonctions. 

Personnes  visees  au  par.  (1) 

(2)  Sont  enumerees  les  personnes  suivantes  pour 
l'application  du  paragraphe  (1) : 

1.  Les  membres  de  la  Commission  de  revision,  d'un 
comite  d'etude  des  praticiens,  du  comite  mixte  et 
du  comite  d'admissibilite  medicale. 

2.  Les  employes,  les  mandataires  ou  les  inspecteurs, 
le  cas  echeant,  de  la  Commission  de  revision,  d'un 
comite  d'etude  des  praticiens,  du  comite  mixte  et 
du  comite  d'admissibilite  medicale. 

3.  Le  directeur  general  et  les  personnes  chargees  de 
l'application  de  la  presente  loi. 

(2)  Le  paragraphe  39  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edic- 
te  par  le  paragraphe  (1),  est  modifie  par  adjonction  de 
la  disposition  suivante  : 

2.1  Les  membres,  les  employes  et  les  mandataires,  le 
cas  echeant,  du  comite  de  paiement. 

27.  (1)  Le  paragraphe  39.1  (1)  de  la  Loi  est  abroge. 

(2)  Le  paragraphe  39.1  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Directives  du  comite 

(5)  A  la  suite  de  l'examen  ou  du  reexamen  d'un  exa- 
men  effectue  par  un  membre  unique  d'un  comite,  le  co- 
mite d'etude  des  praticiens  peut,  par  voie  de  directive, 
enjoindre  au  directeur  general : 

a)  soit  d'augmenter  le  montant  devant  etre  paye  au 
praticien  a  l'egard  d'un  service  assure; 

b)  soit  d'exiger  que  le  praticien  rembourse  la  totalite 
ou  une  partie  d'un  paiement  effectue  aux  termes  du 
Regime. 

(3)  La  sous-disposition  2  i  du  paragraphe  39.1  (6) 
de  la  Loi  est  abrogee. 

(4)  Le  paragraphe  39.1  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «le  medecin  ou». 

28.  Les  paragraphes  40  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

29.  (1)  La  disposition  1  du  paragraphe  40.1  (1)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  suppression  de  «un  medecin 
ou». 

(2)  Le  paragraphe  40.1  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «au  medecin,». 

(3)  Le  paragraphe  40.1  (9)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «du  medecin, ». 

30.  (1)  Le  paragraphe  40.2  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

(2)  Le  paragraphe  40.2  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Suspension  des  paiements 


(6)  The  General  Manager  may  suspend  payments  un- 
der the  Plan  to  a  practitioner  during  any  period  when  he 


(6)  Le  directeur  general  peut  suspendre  les  paiements 
effectues  a  un  praticien  aux  termes  du  Regime  pendant  la 
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or  she  fails  to  comply  with  subsection  (3)  without  just 
cause,  whether  or  not  the  practitioner  is  convicted  of  an 
offence. 

31.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Suspension  of  payments 

40.3  (1)  The  General  Manager  may  give  a  notice  to 
the  Review  Board  requesting  it  to  hold  a  hearing  and  is- 
sue an  order  suspending  payments  or  a  portion  of  pay- 
ments to  a  physician  from  the  Plan,  during  any  period 
when  he  or  she  fails  to  comply  with  section  37  without 
just  cause. 

Expedited  review 

(2)  The  Review  Board  shall  commence  a  hearing 
within  30  days  of  receiving  notice  under  subsection  (1). 

Where  does  not  submit  directly  to  the  Plan 

(3)  In  the  case  of  a  physician  who,  by  virtue  of  section 
1 1  of  the  Commitment  to  the  Future  of  Medicare  Act, 
2004.  does  not  submit  accounts  directly  to  the  Plan,  or  is 
a  physician  to  whom  section  18.0.7  applies,  the  Review 
Board  may  make  a  further  order  requiring  him  or  her  to 
temporarily  submit  accounts  directly  to  the  Plan  for  the 
purpose  of  suspending  payments  under  the  order  made 
under  subsection  (1). 


Not  deemed  election 

(4)  Where  a  physician  is  required  to  temporarily  sub- 
mit his  or  her  accounts  directly  to  the  Plan  under  an  order 
of  the  Review  Board,  the  submission  of  the  accounts  is 
not  a  deemed  election  for  the  purposes  of  subsection  1 1 
(6)  of  the  Commitment  to  the  Future  of  Medicare  Act, 
2004.  but  subsection  10  (3)  of  that  Act  applies  to  him  or 
her  during  the  time  that  he  or  she  is  temporarily  required 
to  submit  accounts  directly  to  the  Plan. 

32.  Section  44  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

No  imprisonment  for  record-keeping  offences 

(1.1)  Despite  subsection  (1),  no  person  may  be  sen- 
tenced to  a  term  of  imprisonment  for  failing  to  keep  or 
maintain  records  under  section  37. 1 . 

33.  (1)  Clause  45  (1)  (c.l)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "clauses  5  (2)  (a)  and  (b)  and". 

(2)  Clauses  45  (1)  (r.l)  and  (r.2)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(r.  1 )  governing  service  for  the  purposes  of  section  26, 
including  prescribing  anything  that  may  be  pre- 
scribed under  that  section  and  providing  for  situa- 
tions in  which  service  shall  be  deemed  to  have 
been  made; 
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periode  oil  il  omet,  sans  motif  valable,  de  se  conformer  au 
paragraphe  (3),  qu'il  ait  ou  non  ete  declare  coupable 
d'une  infraction. 

31.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Suspension  des  paiements 

40.3  (1)  Le  directeur  general  peut  dormer  a  la  Com- 
mission de  revision  un  avis  lui  demandant  de  tenir  une 
audience  et  de  rendre  une  ordonnance  suspendant  tout  ou 
partie  des  paiements  effectues  a  un  medecin  sur  le  Re- 
gime, pendant  la  periode  ou  il  omet,  sans  motif  valable, 
de  se  conformer  a  Particle  37. 

Examen  accelere 

(2)  La  Commission  de  revision  commence  une  au- 
dience au  plus  tard  30  jours  apres  avoir  recru  l'avis  prevu 
au  paragraphe  (1). 

Non-soumission  directement  au  Regime 

(3)  Dans  le  cas  d'un  medecin  qui,  par  l'effet  de  Par- 
ticle 11  de  la  Loi  de  2004  sur  I 'engagement  d' assurer 
I'avenir  de  I'assurance-sante,  ne  soumet  pas  ses  notes 
d'honoraires  directement  au  Regime  ou  qui  est  un  mede- 
cin auquel  s'applique  Particle  18.0.7,  la  Commission  de 
revision  peut  rendre  une  autre  ordonnance  exigeant  qu'il 
soumette  temporairement  ses  notes  d'honoraires  directe- 
ment au  Regime  aux  fins  de  la  suspension  de  paiements 
aux  termes  de  P  ordonnance  rendue  en  application  du  pa- 
ragraphe (1). 

Obligation  non  reputee  un  choix 

(4)  Si,  aux  termes  d'une  ordonnance  de  la  Commission 
de  revision,  le  medecin  est  tenu  de  soumettre  temporai- 
rement ses  notes  d'honoraires  directement  au  Regime, 
cette  obligation  n'est  pas  reputee  un  choix  pour  Papplica- 
tion  du  paragraphe  1 1  (6)  de  la  Loi  de  2004  sur  /  'engage- 
ment d 'assurer  I'avenir  de  I'assurance-sante.  Toutefois, 
le  paragraphe  10  (3)  de  cette  loi  s'applique  au  medecin 
pendant  la  periode  ou  il  est  tenu  temporairement  de  sou- 
mettre ses  notes  d'honoraires  directement  au  Regime. 

32.  L'article  44  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Aucun  emprisonnement :  infractions  relatives  a  la  tenue  de  dossier 

(1.1)  Malgre  le  paragraphe  (1),  nul  ne  peut  etre  con- 
damne  a  une  peine  d'emprisonnement  pour  avoir  neglige 
de  garder  ou  de  tenir  des  dossiers  aux  termes  de  Particle 
37.1. 

33.  (1)  L'alinea  45  (1)  c.l)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «alineas  5  (2)  a)  et  b)  ainsi  que  des». 

(2)  Les  alineas  45  (1)  r.l)  et  r.2)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

r.l)  regir  la  signification  d'avis  pour  Papplication  de 
l'article  26,  y  compris  prescrire  tout  ce  qui  peut 
Petre  aux  termes  de  cet  article  et  prevoir  les  cas 
dans  lesquels  la  signification  est  reputee  avoir  ete 
effectuee; 
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(3)  Clause  45  (1)  (t)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Medical  Review  Committee"  and  substituting 
"joint  committee". 

(4)  Clause  45  (1)  (t)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "joint  committee"  and  substituting  "joint 
committee  or  payment  committee". 

(5)  Section  45  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Consultation 

(1.3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  not 
make  a  regulation  providing  for  additional  requirements 
that  physicians  must  comply  with  in  maintaining  records 
under  clause  37.1  (4.1)  (b)  unless  the  Minister  has  first 
consulted  either  or  both  of  the  following: 

1 .  The  payment  committee. 

2.  The  Medical  Services  Payment  Committee  estab- 
lished by  agreement  between  the  Ontario  Medical 
Association  and  the  Crown  in  right  of  Ontario. 

34.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
Schedule: 

SCHEDULE  1 
PHYSICIAN  PAYMENT  REVIEW  PROCESS 


Purpose 

1.  The  purpose  of  this  Schedule  is  to  establish  proce- 
dures for  the  Physician  Payment  Review  Board  to  hold 
hearings  on  payment  matters  that  cannot  be  resolved  be- 
tween the  General  Manager  and  a  physician  through  the 
provision  of  education  and  other  assistance,  and  to  pro- 
vide for  an  appeal  process  from  its  decisions. 

Definitions 

2.  In  this  Schedule, 

"peer"  means  a  physician  who  is  a  member  of  the  same 
specialty  group  as  the  physician  who  is  a  party  to  a 
hearing  by  the  Review  Board;  ("pair") 

"public  member"  means  a  member  of  the  Review  Board 
who  is  not  a  physician;  ("representant  du  public") 

"review  panel"  means  a  panel  selected  under  subsection  3 
(1);  ("comite  de  revision") 

"specialty  group"  means  one  of  the  specialty  groups  set 
out  in  the  Index  to  the  Consultations  and  Visits  section 
of  the  schedule  of  benefits;  ("domaine  de  specialite") 

"the  Act"  means  the  Health  Insurance  Act.  ("la  Loi") 

Request  for  a  hearing,  general 

3.  (1)  When  the  Review  Board  receives  a  notice  that 
requests  a  hearing  under  section  18,  18.2  or  40.3  of  the 
Act  and  proof  of  service  of  the  notice,  the  chair  of  the 
Review  Board  or,  in  his  or  her  absence,  a  vice  chair  shall 


(3)  L'alinea  45  (1)  t)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «au  comite  mixte»  a  «au  comite  d'etude  de 
la  medecine». 

(4)  L'alinea  45  (1)  t)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «au  comite  mixte  ou  au  comite  de  paie- 
ment»  a  «au  comite  mixte». 

(5)  L'article  45  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Consultation 

(1.3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  ne  peut,  par 
reglement,  prevoir  les  exigences  supplementaires  que 
doivent  respecter  les  medecins  en  ce  qui  concerne  la  te- 
nue  de  dossiers  en  application  de  l'alinea  37.1  (4.1)  b) 
que  si  le  ministre  a  consulte,  au  prealable,  l'un  ou  l'autre 
des  comites  suivants  ou  les  deux  : 

1 .  Le  comite  de  paiement. 

2.  Le  Comite  de  paiement  des  services  medicaux  cree 
par  entente  conclue  entre  l'Ontario  Medical  Asso- 
ciation et  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario. 

34.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  1'annexe 
suivante  : 

ANNEXE  1 

PROCESSUS  DE  REVISION  DES  PAIEMENTS 
EFFECTUES  AUX  MEDECINS 

Objet 

1.  La  presente  annexe  a  pour  objet  d'etablir  les  proce- 
dures de  la  Commission  de  revision  des  paiements  effec- 
tues  aux  medecins  pour  la  tenue  d'audiences  a  l'egard  de 
questions  concernant  les  paiements  qui  ne  peuvent  etre 
reglees  entre  le  directeur  general  et  un  medecin  au  moyen 
d'un  programme  de  formation  et  d'une  autre  aide  et  de 
prevoir  un  processus  d'appel  de  ses  decisions. 

Definitions 

2.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
annexe. 

«comite  de  revision»  Comite  constitue  aux  termes  du 
paragraphe  3(1).  («review  panel») 

«domaine  de  specialite»  L'un  des  domaines  de  specialite 
enonces  dans  l'index  de  la  partie  intitulee  «Consulta- 
tions  and  Visits»  de  la  liste  des  prestations.  («specialty 
group») 

«la  Loi»  La  Loi  sur  I  'assurance-sante.  («the  Act») 

«pair»  Medecin  membre  du  meme  domaine  de  specialite 
que  celui  qui  est  partie  a  une  audience  devant  la  Com- 
mission de  revision.  («peen>) 

«representant  du  public»  Membre  de  la  Commission  de 
revision  qui  n'est  pas  un  medecin.  («public  member») 

Demande  d'audience  :  dispositions  generates 

3.  (1)  Lorsque  la  Commission  de  revision  recoit  un 
avis  demandant  la  tenue  d'une  audience  aux  termes  de 
Particle  18,  18.2  ou  40.3  de  la  Loi  ainsi  que  la  preuve  de 
la  signification  de  l'avis,  le  president  de  la  Commission 
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select  a  panel  in  accordance  with  section  6  to  hear  and 
determine  the  matter  before  it. 

Timing  of  hearing 

(2)  A  panel  selected  under  subsection  (1)  shall  conduct 
the  hearing  in  a  timely  manner  within  the  prescribed  time, 
if  any,  and  shall  make  an  order  with  written  reasons 
within  30  business  days  of  the  close  of  submissions  or,  if 
another  time  has  been  prescribed,  within  that  time. 

Parties 

(3)  The  parties  to  a  hearing  under  subsection  (1)  are 
the  General  Manager  and  the  physician  or  physicians 
named  in  the  notice  that  requests  a  hearing. 

Order  of  Review  Board 

(4)  An  order  of  a  review  panel  is  for  all  purposes  an 
order  of  the  Review  Board. 

Expedited  hearings 

4.  (1)  When  the  Review  Board  has  received  a  request 
for  an  expedited  hearing  under  subsection  18  (5)  of  the 
Act,  the  chair  of  the  Review  Board  or,  in  his  or  her  ab- 
sence, a  vice  chair  shall  promptly  select  a  panel  to  deal 
with  the  request,  and  the  panel  shall  hear  the  matter  and 
make  an  order  as  expeditiously  as  possible  or,  if  a  time 
has  been  prescribed,  within  that  time. 

Same 

(2)  The  Review  Board  may  make  rules  respecting  the 
holding  of  expedited  hearings. 

Period  of  review 

5.  (1)  In  the  case  of  a  hearing  under  subsection  18 
(16).  (17)  or  (18)  of  the  Act,  unless  the  panel  orders  oth- 
erwise in  accordance  with  paragraph  5  of  subsection  1 1 
(1)  of  this  Schedule,  the  physician  under  review  shall 
only  be  required  to  reimburse  the  Plan  for  services  pro- 
vided in  a  period  that  is  no  more  than  12  months  in  dura- 
tion. 

Restriction 

(2)  Despite  subsection  (1)  and  unless  the  panel  orders 
otherwise  in  accordance  with  paragraph  5  of  subsection 
11  ( 1 )  of  this  Schedule,  the  period  of  review  for  reim- 
bursement purposes  cannot  be  for  a  period  that  begins 
prior  to  the  later  of, 

(a)  the  date  of  notice,  if  any,  given  under  subsection 
18  (15)  of  the  Act  that  services  may  be  subject  to 
reimbursement;  and 

(b)  18  months  prior  to  the  date  of  a  request  for  a  hear- 
ing under  subsection  1 8  ( 1 7)  or  ( 1 8)  of  the  Act. 

Relevant  evidence  regardless  of  date 

(3)  Nothing  in  this  section  precludes  a  party  to  a  hear- 
ing from  submitting,  nor  prevents  the  Review  Board  from 
admitting  as  evidence,  any  document,  record  or  other 
information  that  is  relevant  to  the  hearing  regardless  of 
the  date  of  the  document,  record  or  other  information. 
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ou,  en  son  absence,  un  vice-president,  constitue  un  comite 
conformement  a  Particle  6  pour  entendre  et  trancher  la 
question  qui  y  est  soulevee. 

Delai  :  audience 

(2)  Le  comite  constitue  aux  termes  du  paragraph  e  ( 1 ) 
tient  l'audience  en  temps  opportun  dans  le  delai  present, 
le  cas  echeant,  et  donne  un  ordre,  motive  par  ecrit,  dans 
les  30  jours  ouvrables  qui  suivent  la  fin  de  la  presentation 
des  observations  ou,  si  un  autre  delai  a  ete  present,  dans 
ce  delai. 

Parties 

(3)  Sont  parties  a  l'audience  visee  au  paragraphe  (1)  le 
directeur  general  et  le  ou  les  medecins  indiques  dans 
l'avis  demandant  la  tenue  d'une  audience. 

Ordonnance  de  la  Commission  de  revision 

(4)  Un  ordre  du  comite  de  revision  constitue,  a  toutes 
fins,  une  ordonnance  de  la  Commission  de  revision. 

Audience  acceleree 

4.  (1)  Si  la  Commission  de  revision  rec^it  une  de- 
mande  pour  la  tenue  d'une  audience  acceleree  aux  termes 
du  paragraphe  18  (5)  de  la  Loi,  le  president  de  la  Com- 
mission ou,  en  son  absence,  un  vice-president  constitue 
promptement  un  comite  pour  traiter  de  la  demande,  lequel 
entend  la  question  et  donne  un  ordre  aussi  rapidement  que 
possible  ou,  si  un  autre  delai  a  ete  prescrit,  dans  ce  delai. 

Idem 

(2)  La  Commission  de  revision  peut  etablir  des  regies 
ayant  trait  a  la  tenue  d'audiences  accelerees. 

Periode  de  revision 

5.  (1)  Dans  le  cas  d'une  audience  visee  au  paragraphe 
18  (16),  (17)  ou  (18)  de  la  Loi,  sauf  ordre  contraire  du 
comite  donne  conformement  a  la  disposition  5  du  para- 
graphe 11  (1)  de  la  presente  annexe,  le  medecin  qui  fait 
l'objet  de  la  revision  n'est  tenu  de  rembourser  le  Regime 
que  pour  les  services  fournis  pendant  une  periode  d'une 
duree  maximale  de  12  mois. 

Restriction 

(2)  Malgre  le  paragraphe  ( 1 )  et  sauf  ordre  contraire  du 
comite  donne  conformement  a  la  disposition  5  du  para- 
graphe 11  (1)  de  la  presente  annexe,  la  periode  de  revi- 
sion aux  fins  d'un  remboursement  ne  peut  commencer 
avant  celui  des  moments  suivants  qui  est  posterieur  a 
1' autre  : 

a)  la  date  de  l'avis,  le  cas  echeant,  donne  aux  tennes 
du  paragraphe  18  (15)  de  la  Loi  et  indiquant  que 
des  services  peuvent  faire  l'objet  d'un  rembourse- 
ment; 

b)  18  mois  avant  la  date  de  la  demande  d' audience 
visee  au  paragraphe  18  (17)  ou  (18)  de  la  Loi. 

Elements  de  preuve  pertinents,  peu  importe  la  date 

(3)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  d'empecher 
une  panie  a  une  audience  de  presenter  des  documents,  des 
dossiers  ou  d'autres  renseignements  se  rapportant  a  l'au- 
dience, peu  importe  la  date  de  ceux-ci,  ni  d'empecher  la 
Commission  de  revision  de  les  admettre  en  preuve. 
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Panels 

6.  (1)  A  review  panel  shall  consist  of  four  members  of 
the  Review  Board  selected  as  follows: 

1.  The  chair  of  the  Review  Board  or,  in  his  or  her 
absence,  a  vice  chair  shall  select  the  members  of 
the  panel  that  will  conduct  the  hearing  and  deter- 
mine the  matter  before  it.  The  chair  or  the  vice 
chair  may  be  a  member  of  a  panel. 

2.  Three  of  the  members  must  be  physician  members. 

3.  One  member  must  be  a  public  member. 

4.  Subject  to  paragraph  5,  one  of  the  three  members 
appointed  under  paragraph  2  must  be  a  peer  of  the 
physician  who  is  the  subject  of  the  hearing,  as  de- 
termined by  the  chair  or  the  vice  chair,  as  the  case 
may  be. 

5.  If  the  chair  or  vice  chair  determines  that  no  peer  is 
available,  or  if  the  physician  who  is  the  subject  of 
the  hearing  raises  a  concern  about  the  peer  member 
of  the  Review  Board,  including  whether  the  peer  is 
also  a  member  of  the  same  specialty  as  defined  by 
the  Royal  College  of  Physicians  and  Surgeons  of 
Canada  as  the  physician  who  is  the  subject  of  hear- 
ing, the  chair  or  vice  chair  may,  in  his  or  her  sole 
discretion,  appoint  a  physician  advisor  under  sub- 
section 5.1  (1 1)  of  the  Act  to  provide  advice  to  the 
panel. 

6.  The  chair  or  vice  chair  of  the  Review  Board,  as  the 
case  may  be,  shall  designate  one  of  the  members  of 
the  review  panel  as  the  chair  of  the  panel.  The 
chair  of  a  review  panel  shall  not  be  the  peer  of  the 
physician  who  is  the  subject  of  the  hearing. 

Death,  termination  of  membership 

(2)  If  a  member  of  a  review  panel  which  has  begun  a 
hearing  with  respect  to  a  particular  matter  dies,  has  their 
appointment  to  the  Review  Board  terminated  or  becomes 
unable  or  unwilling  to  continue  as  a  member  before  the 
matter  is  concluded,  the  remaining  members  of  the  panel 
may  deal  with  the  matter,  unless  the  member  is  a  peer 
member,  in  which  case  the  chair  of  the  panel  shall  deter- 
mine how  to  deal  with  the  matter. 

Expiry  of  term 

(3)  If  the  appointment  of  a  member  of  a  review  panel 
expires  before  the  hearing  with  respect  to  a  particular 
matter  has  been  completed,  the  member  shall  continue  to 
be  a  member  of  the  Review  Board  for  the  purposes  of 
dealing  with  that  matter. 

Hearing  by  review  panel 

7.  (1)  A  review  panel  shall  hear  and  determine  the 
matter  before  it. 

Members  holding  hearing  not  to  have  taken  part  in  investigation,  etc. 
(2)  Members  of  the  review  panel  shall  not  have  taken 


Comites 

6.  (1)  Un  comite  de  revision  se  compose  de  quatre 
membres  de  la  Commission  de  revision  choisis  de  la  ma- 
niere  suivante  : 

1.  Le  president  de  la  Commission  de  revision  ou,  en 
son  absence,  un  vice-president  choisit  les  membres 
du  comite  qui  doivent  tenir  V  audience  et  trancher 
la  question  qui  y  est  soulevee.  Le  president  ou  le 
vice-president  peut  etre  membre  d'un  comite. 

2.  Trois  des  membres  doivent  etre  medecins. 

3.  L'un  des  membres  doit  etre  un  representant  du 
public. 

4.  Sous  reserve  de  la  disposition  5,  l'un  des  trois 
membres  nommes  aux  termes  de  la  disposition  2 
doit  etre  un  pair  du  medecin  qui  fait  l'objet  de 
l'audience,  selon  ce  que  determine  le  president  ou 
le  vice-president,  selon  le  cas. 

5.  Si  le  president  ou  le  vice-president  determine 
qu'aucun  pair  n'est  disponible,  ou  que  le  medecin 
qui  fait  l'objet  de  l'audience  souleve  une  objection 
concernant  le  pair  qui  siege  a  la  Commission  de 
revision,  y  compris  la  question  de  savoir  si  le  pair 
est  ou  non  egalement  membre  de  la  meme  speciali- 
ty, au  sens  que  lui  donne  le  College  royal  des  me- 
decins et  chirurgiens  du  Canada,  que  lui,  le  presi- 
dent ou  le  vice-president  peut,  a  sa  seule  discretion, 
nommer  un  medecin  conseiller  en  vertu  du  para- 
graphe  5.1  (1 1)  de  la  Loi  afin  qu'il  conseille  le  co- 
mite. 

6.  Le  president  ou  le  vice-president  de  la  Commission 
de  revision,  selon  le  cas,  designe  a  la  presidence  du 
comite  de  revision  un  membre  qui  ne  doit  pas  etre 
le  pair  du  medecin  qui  fait  l'objet  de  l'audience. 

D£ces,  destitution  ou  incapacity  d'un  membre 

(2)  Si  un  membre  d'un  comite  de  revision  qui  a  com- 
mence une  audience  relativement  a  une  question  particu- 
liere  decede,  est  destitue  comme  membre  de  la  Commis- 
sion de  revision  ou  devient  incapable  ou  refuse  de  conti- 
nuer  a  etre  membre  avant  que  l'examen  de  la  question  ne 
soit  termine,  les  autres  membres  du  comite  peuvent  en 
poursuivre  l'examen,  sauf  si  le  membre  est  un  pair,  au- 
quel  cas  le  president  du  comite  determine  comment  traiter 
de  la  question. 

Expiration  du  mandat 

(3)  Si  le  mandat  d'un  membre  d'un  comite  de  revision 
expire  avant  que  l'audience  relativement  a  une  question 
particuliere  ne  soit  terminee,  il  continue  a  etre  membre  de 
la  Commission  de  revision  aux  fins  de  l'examen  de  cette 
question. 

Audience  devant  un  comite  de  revision 

7.  (1)  Un  comite  de  revision  entend  et  tranche  la  ques- 
tion dont  elle  est  saisie. 

Interdiction  d'avoir  participe  a  une  enquete  ou  a  une  etude 

(2)  Les  membres  du  comite  de  revision  ne  doivent  pas 
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part  before  the  hearing  in  any  consideration  of  the  matter 
that  is  the  subject  of  the  hearing  and  shall  not  communi- 
cate directly  or  indirectly  in  relation  to  the  matter  with 
any  person  or  with  any  party  or  representative  of  a  party 
except  upon  notice  to  and  opportunity  for  the  parties  to 
participate. 

Legal  advice 

(3)  The  review  panel  may  seek  legal  advice  from  a 
person  who  is  not  counsel  in  the  hearing  and,  in  such 
case,  the  nature  of  the  advice  shall  be  made  known  to  the 
parties  in  order  that  they  may  make  submissions  as  to  the 
law. 

Conflict  of  interest 

(4)  A  member  of  a  review  panel  who  has  a  conflict  of 
interest  shall,  immediately  upon  discovery  of  the  conflict, 
report  the  nature  and  extent  of  the  conflict  to  the  chair  of 
the  Review  Board  who  shall  determine  what  course  of 
action  to  take  in  consequence. 

If  chair  has  conflict 

(5)  If  the  chair  of  the  Review  Board  has  a  conflict  of 
interest,  he  or  she  shall  not  assign  himself  or  herself  to  a 
panel,  and  if  he  or  she  becomes  aware  of  a  conflict  after 
already  being  assigned  to  a  panel,  he  or  she  shall  report 
the  nature  and  extent  of  the  conflict  to  a  vice-chair  who 
shall  determine  what  course  of  action  to  take  in  conse- 
quence. 

Majority  determination 

(6)  The  final  determination  of  a  matter  before  a  review 
panel  shall  be  by  majority  vote  and,  if  there  is  a  tie,  the 
chair  of  the  review  panel's  vote  shall  decide  the  matter. 

Only  members  at  hearing  to  participate  in  decision 

(7)  No  member  of  the  review  panel  shall  participate  in 
a  decision  of  the  review  panel  following  a  hearing  unless 
he  or  she  was  present  throughout  the  hearing  and  heard 
the  evidence  and  argument  of  the  parties. 

Findings  of  fact 

8.  The  findings  of  fact  of  a  review  panel  pursuant  to  a 
hearing  shall  be  based  exclusively  on  evidence  admissible 
or  matters  that  may  be  noticed  under  sections  15  and  16 
of  the  Statutory  Powers  Procedure  Act. 

Recording  of  evidence 

9.  The  oral  evidence  taken  before  the  review  panel  at  a 
hearing  shall  be  recorded  and,  if  so  required,  copies  of  a 
transcript  of  the  evidence  shall  be  furnished  upon  the 
same  terms  as  in  the  Superior  Court  of  Justice. 

Release  of  documentary  evidence 

10.  Documents  and  things  put  in  evidence  at  a  hearing 
shall,  upon  the  request  of  the  person  who  produced  them, 
be  released  to  the  person  by  the  Review  Board  within  a 
reasonable  time  after  the  matter  in  issue  has  been  finally 
determined. 
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avoir  participe,  avant  l'audience,  a  une  etude  de  la  ques- 
tion faisant  l'objet  de  l'audience.  lis  ne  doivent  pas  non 
plus  communiquer  a  ce  sujet,  directement  ou  indirecte- 
ment,  avec  une  personne  ou  une  partie  ou  son  represen- 
tant,  si  ce  n'est  apres  en  avoir  avise  toutes  les  parties  et 
leur  avoir  donne  l'occasion  de  participer. 

Conseils  juridiques 

(3)  Le  comite  de  revision  peut  demander  des  conseils 
juridiques  a  une  personne  qui  ne  represente  pas  une  partie 
a  l'audience,  auquel  cas  la  nature  du  conseil  donne  est 
communiquee  aux  parties  pour  qu'elles  puissent  presenter 
des  observations  au  sujet  du  droit  applicable. 

Conflit  d'interets 

(4)  Des  qu'il  en  prend  connaissance,  le  membre  d'un 
comite  de  revision  qui  est  en  situation  de  conflit  d'interets 
fait  rapport  de  la  nature  et  de  l'etendue  du  conflit  au  pre- 
sident de  la  Commission  de  revision,  lequel  determine  les 
mesures  a  prendre  en  l'occurrence. 

Conflit  d'interets  :  president 

(5)  S'il  est  en  situation  de  conflit  d'interets,  le  presi- 
dent de  la  Commission  de  revision  ne  doit  pas  s'assigner 
membre  d'un  comite,  et  s'il  prend  connaissance  du  conflit 
apres  qu'il  y  est  assigne,  il  fait  rapport  de  la  nature  et  de 
l'etendue  du  conflit  a  un  vice-president,  lequel  determine 
les  mesures  a  prendre  en  consequence. 

Majorite  des  voix 

(6)  La  decision  definitive  a  l'egard  d'une  question  dont 
est  saisi  un  comite  de  revision  est  prise  a  la  majorite  des 
voix  et,  en  cas  d'egalite  des  voix,  le  president  du  comite  a 
voix  preponderante. 

Participation  des  membres  a  une  decision 

(7)  Aucun  membre  du  comite  de  revision  ne  doit  parti- 
ciper a  une  decision  du  comite  rendue  a  la  suite  d'une 
audience  a  moins  d'avoir  assiste  a  toute  l'audience  et 
d'avoir  entendu  la  preuve  et  les  arguments  des  parties. 

Conclusions  de  fait 

8.  Lors  d'une  audience,  un  comite  de  revision  fonde 
ses  conclusions  de  fait  uniquement  sur  la  preuve  admis- 
sible ou  sur  ce  dont  il  peut  prendre  connaissance  en  vertu 
des  articles  15  et  16  de  la  Loi  sur  I'exercice  des  compe- 
tences legales. 

Enregistrement  de  la  preuve 

9.  Les  temoignages  oraux  entendus  par  le  comite  de 
revision  lors  d'une  audience  sont  enregistres  et  des  copies 
d'une  transcription  de  ces  temoignages,  si  elles  sont  exi- 
gees,  sont  fournies  aux  memes  conditions  que  celles  qui 
sont  imposees  en  Cour  superieure  de  justice. 

Remise  de  la  preuve  documentaire 

10.  La  Commission  de  revision  rend  les  documents  et 
les  choses  presentes  en  preuve  lors  d'une  audience  a  la 
personne  qui  les  a  produits,  a  sa  demande,  dans  un  delai 
raisonnable  apres  qu'une  decision  definitive  au  sujet  de  la 
question  a  ete  rendue. 
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Orders 

11.  (1)  The  review  panel  may,  as  an  order  of  the  Re- 
view Board,  make  any  order  that  it  considers  appropriate, 
including,  without  being  limited  to,  any  one  or  more  of 
the  following: 

1 .  An  order  determining  the  proper  amount,  if  any,  to 
be  paid  to  the  physician  in  accordance  with  the  Act 
and  the  regulations  for  the  service  provided,  and 
requiring  that, 

i.  the  General  Manager  pay  the  account  in  the 
amount  set  out  in  the  order,  or 

ii.  the  physician  reimburse  the  Plan  for  any 
amount  paid  by  the  Plan  for  the  service  that  is 
in  excess  of  the  amount  set  out  in  the  order. 

2.  An  order  that,  in  the  future,  the  physician  submit 
claims  for  insured  services  to  the  Plan  or  to  insured 
persons  in  accordance  with  the  order  of  the  Review 
Board. 

3.  Where  the  physician  has  breached  a  previous  order 
of  the  Review  Board,  an  order  that  the  General 
Manager  refuse  to  pay,  or  pay  a  reduced  amount  as 
determined  by  the  review  panel,  with  respect  to 
identical  future  claims  submitted  during  a  time  pe- 
riod determined  by  the  review  panel. 

4.  An  order  that  costs  be  awarded  to  either  party  in 
accordance  with  section  17  of  the  Statutory  Powers 
Procedure  Act. 

5.  An  order  that,  despite  subsections  5(1)  and  (2),  the 
period  of  review  for  reimbursement  be  for  a  period 
of  more  than  12  months,  or  that  the  period  of  re- 
view for  reimbursement  be  for  a  period  commenc- 
ing prior  to  the  date  provided  for  in  subsection  5 
(2),  or  both,  where  the  review  panel  determines 
that  the  physician  knew  or  ought  to  have  known 
that  claims  submitted  to  the  Plan  or  to  an  insured 
person  were  false. 

6.  An  order  that  the  physician's  entitlement  to  submit 
claims  for  insured  services  to  the  Plan  or  to  receive 
payments  from  an  insured  person  cease  or  be  sus- 
pended for  a  period  of  time  provided  for  in  the  or- 
der if  one  or  more  of  the  circumstances  set  out  in 
subsection  (5)  exists. 

Additional  orders 

(2)  The  General  Manager  may  enter  in  evidence  before 
the  review  panel  a  random  sample  of  claims  submitted  by 
the  physician  to  the  Plan  in  respect  of  a  fee  code  during 
the  period  of  review  and,  in  addition  to  any  other  order  it 
may  make,  the  review  panel  may  order  that  the  General 
Manager  calculate  the  amount  to  be  reimbursed  for  that 
fee  code  for  that  period,  or  a  portion  of  that  period,  by 
assuming  the  results  observed  in  the  random  sample  are 
representative  of  all  the  claims  during  the  period  in  ques- 
tion, where  the  review  panel  determines  that, 


Ordres 

11.  (1)  Le  comite  de  revision  peut,  comme  s'il  s'agis- 
sait  d'une  ordonnance  rendue  par  la  Commission  de  revi- 
sion, donner  tout  ordre  qu'il  estime  approprie,  notamment 
l'un  ou  plusieurs  des  ordres  suivants  : 

1.  Un  ordre  qui  fixe  le  montant  approprie,  le  cas 
echeant,  qui  doit  etre  paye  au  medecin  conforme- 
ment  a  la  Loi  et  aux  reglements  pour  le  service 
fourni  et  qui  exige  que,  selon  le  cas  : 

i.  le  directeur  general  paie  la  note  d'honoraires 
selon  le  montant  qui  y  est  indique, 

ii.  le  medecin  rembourse  au  Regime  l'excedent 
du  montant  paye  par  celui-ci  pour  le  service 
sur  celui  qui  y  est  indique. 

2.  Un  ordre  portant  qu'a  l'avenir,  le  medecin  sou- 
mette  les  demandes  de  paiement  au  titre  de  ser- 
vices assures  au  Regime  ou  a  des  assures  confor- 
mement  a  l'ordonnance  de  la  Commission  de  revi- 
sion. 

3.  Si  le  medecin  a  contrevenu  a  une  ordonnance  ante- 
rieure  de  la  Commission  de  revision,  un  ordre  por- 
tant que  le  directeur  general  refuse  de  payer,  ou 
paie  un  montant  reduit  que  fixe  le  comite  de  revi- 
sion, pour  des  demandes  de  paiement  identiques 
soumises  a  l'avenir  au  cours  de  la  periode  que  fixe 
le  comite. 

4.  Un  ordre  portant  que  les  depens  soient  adjuges  a 
l'une  ou  1' autre  des  parties  conformement  a  Par- 
ticle 17  de  la  Loi  sur  I'exercice  des  competences 
legales. 

5.  Un  ordre  portant  que,  malgre  les  paragraphes  5(1) 
et  (2),  la  periode  de  revision  visant  le  rembourse- 
ment  couvre  plus  de  12  mois  ou  qu'elle  commence 
avant  la  date  prevue  au  paragraphe  5  (2),  ou  les 
deux,  si  le  comite  de  revision  determine  que  le  me- 
decin savait  ou  aurait  du  savoir  que  des  demandes 
soumises  au  Regime  ou  a  un  assure  etaient  non 
fondees. 

6.  Un  ordre  portant  que  le  droit  qu'a  le  medecin  de 
soumettre  des  demandes  au  Regime  au  titre  des 
services  assures,  ou  de  recevoir  des  paiements  d'un 
assure,  prenne  fin  ou  soit  suspendu  pour  la  periode 
que  prevoit  l'ordre  si  une  ou  plusieurs  des  circons- 
tances  enoncees  au  paragraphe  (5)  existent. 

Ordres  additionnels 

(2)  Le  directeur  general  peut  presenter  en  preuve  de- 
vant  le  comite  de  revision  des  echantillons  preleves  au 
hasard  de  demandes  soumises  au  Regime  par  le  medecin 
a  l'egard  d'un  code  d'honoraires  donne  pendant  la  pe- 
riode de  revision  et,  en  plus  de  tout  autre  ordre  qu'il  peut 
donner,  le  comite  de  revision  peut  ordonner  que  le  direc- 
teur general  calcule  le  montant  devant  etre  rembourse 
pour  ce  code  d'honoraires  et  pour  cette  periode,  ou  une 
partie  de  celle-ci,  en  tenant  pour  acquis  que  les  resultats 
obtenus  des  echantillons  preleves  au  hasard  sont  represen- 
tatifs  de  toutes  les  demandes  soumises  pendant  la  periode 
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(a)  the  physician  is  liable  to  reimburse  the  Plan; 

(b)  there  has  been  a  previous  finding  or  order  by  a 
review  panel  that  the  physician  reimburse  the  Plan 
and  the  physician  has  continued  to  make  billing  er- 
rors despite  documented  efforts  to  educate  the  phy- 
sician regarding  billing  requirements;  and 

(c)  the  sample  was  random  and  had  a  reasonable  con- 
fidence interval. 

Limit  on  statistical  inference 

(3)  For  greater  certainty,  a  review  panel  may  not  order 
that  the  General  Manager  may  apply  statistical  methods 
to  amounts  to  be  reimbursed  to  the  Plan  unless  subsection 
(2)  applies. 

Limitation  on  costs 

(4)  Despite  paragraph  4  of  subsection  (1),  costs  shall 
not  be  awarded  against  a  physician  unless  there  has  been 
a  finding  by  the  Review  Board  that  one  or  more  of  the 
following  apply: 

1.  The  physician  unreasonably  failed  to  provide  in- 
formation or  produce  records. 

2.  The  physician  unreasonably  failed  to  co-operate 
with  the  Ministry. 

3.  The  physician  unreasonably  failed  to  co-operate  in 
the  proceeding  before  the  review  panel. 

4.  The  physician  was  responsible  for  long  or  frequent 
delays  in  the  proceeding  before  the  review  panel. 

5.  The  physician  failed  to  comply  with  a  previous 
order  of  the  Review  Board. 

Suspension 

(5)  An  order  under  paragraph  6  of  subsection  (1)  shall 
not  be  made  unless  the  review  panel  finds  that  the  physi- 
cian knew  or  ought  to  have  known  that  the  claims  sub- 
mitted to  the  Plan  or  to  insured  persons  were  false. 

Effect  of  suspension,  etc. 

(6)  If  a  physician  is  the  subject  of  an  order  under  para- 
graph 6  of  subsection  ( 1 ),  all  insured  services  rendered  by 
him  or  her  during  the  period  the  order  is  in  effect  are 
deemed  to  be  insured  services  payable  at  nil. 

Interest  payable  by  physician 

(7)  If  a  physician  is  ordered  to  reimburse  the  Plan, 
interest  will  accrue  on  the  amount  found  to  be  improperly 
paid  to  the  physician  from  the  date  that  the  General  Man- 
ager's notice  to  the  physician  under  the  Act  was  effective. 

Interest  payable  b>  General  Manager 

(K)  Interest  is  payable  by  the  General  Manager  to  a 
physician  in  the  circumstances  set  out  in  paragraphs  1  and 
2,  and  in  accordance  with  paragraph  3: 
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en  question,  si  le  comite  de  revision  determine  ce  qui 
suit : 

a)  le  medecin  est  tenu  dc  rembourser  le  Regime; 

b)  un  comite  de  revision  a  deja  conclu  que  le  medecin 
devait  rembourser  le  Regime  ou  donne  un  ordre 
pour  qu'il  le  fasse  et  le  medecin  a  continue  de  faire 
des  erreurs  de  facturation  malgre  les  efforts  de- 
ployed, documentation  a  l'appui,  pour  l'informer 
des  exigences  a  respecter  en  la  matiere; 

c)  les  echantillons  ont  ete  preleves  au  hasard  et  ils 
avaient  des  intervalles  de  confiance  raisonnables. 

Restriction  quant  aux  inferences  statistiques 

(3)  II  est  entendu  qu'un  comite  de  revision  ne  peut 
ordonner  que  le  directeur  general  peut  avoir  recours  a  des 
methodes  statistiques  afin  de  calculer  les  montants  qui 
doivent  etre  rembourses  au  Regime  que  si  le  paragraphe 
(2)  s'applique. 

Restrictions  quant  aux  depens 

(4)  Malgre  la  disposition  4  du  paragraphe  ( 1 ),  des  de- 
pens  ne  doivent  pas  etre  adjuges  contre  un  medecin  sauf 
si  la  Commission  de  revision  a  conclu  que  Tune  ou  plu- 
sieurs  des  circonstances  suivantes  s'appliquent  : 

1 .  Le  medecin  a  omis  sans  motif  raisonnable  de  four- 
nir  des  renseignements  ou  de  produire  des  dossiers. 

2.  Le  medecin  a  omis  sans  motif  raisonnable  de  col- 
laborer  avec  le  ministere. 

3.  Le  medecin  a  omis  sans  motif  raisonnable  de  col- 
laborer  a  finstance  devant  le  comite  de  revision. 

4.  Le  medecin  a  cause  de  longs  ou  frequents  retards 
lors  de  finstance  devant  le  comite  de  revision. 

5.  Le  medecin  a  omis  de  se  conformer  a  une  ordon- 
nance  precedente  de  la  Commission  de  revision. 

Suspension 

(5)  L' ordre  vise  a  la  disposition  6  du  paragraphe  (1)  ne 
doit  etre  donne  que  si  le  comite  de  revision  conclut  que  le 
medecin  savait  ou  aurait  du  savoir  que  les  demandes  sou- 
mises  au  Regime  ou  a  des  assures  etaient  non  fondees. 

Effet  de  la  suspension 

(6)  Si  un  medecin  fait  fobjet  d'un  ordre  donne  en 
vertu  de  la  disposition  6  du  paragraphe  (1),  tous  les  ser- 
vices assures  qu'il  fournit  pendant  la  periode  ou  f  ordre 
est  en  vigueur  sont  reputes  etre  des  services  assures  a 
l'egard  desquels  aucuns  honoraires  ne  sont  payables. 

Interets  payables  par  le  medecin 

(7)  S'il  est  ordonne  a  un  medecin  de  rembourser  un 
montant  au  Regime,  des  interets  sont  payables  sur  la 
somme  qui  Tui  a  ete  versee  irregulierement  et  courent  a 
compter  de  la  date  de  prise  d'effet  de  l'avis  que  le  direc- 
teur general  lui  a  donne  en  vertu  de  la  Loi. 

Interets  payables  par  le  directeur  general 

(8)  Des  interets  sont  payables  par  le  directeur  general 
au  medecin  dans  les  circonstances  enoncees  aux  disposi- 
tions 1  et  2  et  conformement  a  la  disposition  3  : 
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1 .  If  the  General  Manager  has  sent  notice  of  the  Gen- 
eral Manager's  opinion  to  the  physician  pursuant  to 
subsection  18  (15)  of  the  Act,  and  the  physician 
has  submitted  claims  in  accordance  with  the  opin- 
ion but  requested  a  hearing  concerning  the  General 
Manager's  opinion  by  the  Review  Board  under 
subsection  18  (16)  of  the  Act. 

2.  If  the  Review  Board  has  concluded  that  the  Gen- 
eral Manager's  opinion  was  incorrect  in  the  cir- 
cumstances and  directed  the  General  Manager  to 
pay  those  claims  as  they  would  have  been  submit- 
ted if  it  were  not  for  the  opinion. 

3.  Interest  accrues  from  the  date  the  claims  were 
submitted  in  accordance  with  the  General  Man- 
ager's opinion. 

Report  to  College 

(9)  Where  the  Review  Board  is  of  the  opinion,  based 
on  a  hearing,  that  the  physician  may  have  committed  an 
act  of  professional  misconduct  or  may  be  incompetent  or 
incapacitated,  it  shall  file  a  report  with  the  Registrar  of 
the  College  of  Physicians  and  Surgeons  of  Ontario. 

Appeal 

12.  (1)  A  party  to  a  hearing  before  the  Review  Board 
may  appeal  from  its  order  to  the  Divisional  Court  in  ac- 
cordance with  the  rules  of  the  court,  but, 

(a)  personal  health  information  contained  in  any 
document  or  evidence  filed  or  adduced  with  regard 
to  the  appeal,  or  in  any  order  or  decision  of  the 
court  shall  not  be  made  accessible  to  the  public; 
and 

(b)  the  Divisional  Court  may  edit  any  documents  it 
releases  to  the  public  to  remove  any  personal 
health  information. 

Notice  of  appeal 

(2)  The  appellant  shall  file  a  notice  of  appeal  within  1 5 
business  days  after  receiving  notice  of  the  order  of  the 
Review  Board. 

Record  to  be  filed  in  court 

(3)  Where  any  party  appeals  from  an  order  of  the  Re- 
view Board,  the  Review  Board  shall  forthwith  file  in  the 
Divisional  Court  the  record  of  the  hearing  in  which  the 
order  was  made,  which,  together  with  the  transcript  of 
evidence  if  it  is  not  part  of  the  Review  Board's  record, 
shall  constitute  the  record  in  the  appeal. 

Powers  of  court  on  appeal 

(4)  An  appeal  under  this  section  may  be  made  on  ques- 
tions of  law  or  fact  or  both  and  the  court  may  affirm  or 
may  rescind  the  order  of  the  Review  Board  and  may  exer- 
cise all  powers  of  the  Review  Board  to  direct  the  General 
Manager  to  take  any  action  which  the  Review  Board  may 
direct  the  General  Manager  to  take  and  as  the  court  con- 
siders proper,  and,  for  such  purposes,  the  court  may  sub- 


1 .  Le  directeur  general  a  donne  avis  de  son  opinion  au 
medecin  conformement  au  paragraphe  18  (15)  de 
la  Loi  et  le  medecin  a  soumis  les  demandes  con- 
formement a  l'opinion  exprimee,  mais  il  a  deman- 
de  a  la  Commission  de  revision  de  tenir  une  au- 
dience la  concernant  en  vertu  du  paragraphe  18 
(16)  de  la  Loi. 

2.  La  Commission  de  revision  a  conclu  que  l'opinion 
du  directeur  general  etait  inexacte  dans  les  circons- 
tances  et  a  ordonne  a  celui-ci  de  payer  les  deman- 
des telles  qu'elles  auraient  ete  soumises  n'eut  ete 
son  opinion. 

3.  Les  interets  courent  a  compter  de  la  date  a  laquelle 
les  demandes  ont  ete  soumises  conformement  a 
l'opinion  du  directeur  general. 

Rapport  a  l'Ordre 

(9)  Si  la  Commission  de  revision  est  d'opinion,  en  se 
fondant  sur  une  audience,  que  le  medecin  peut  avoir 
commis  une  faute  professionnelle  ou  qu'il  peut  etre  in- 
competent ou  frappe  d'incapacite,  elle  depose  un  rapport 
aupres  du  registrateur  de  l'Ordre  des  medecins  et  chirur- 
giens  de  l'Ontario. 

Appel 

12.  (1)  Une  partie  a  une  audience  tenue  devant  la 
Commission  de  revision  peut  interjeter  appel  de  Pordon- 
nance  de  celle-ci  devant  la  Cour  divisionnaire  conforme- 
ment aux  regies  de  pratique,  sauf  que  : 

a)  d'une  part,  les  renseignements  personnels  sur  la 
sante  qui  figurent  dans  des  documents  deposes  ou 
des  elements  de  preuve  produits  en  rapport  avec 
l'appel  ou  dans  toute  ordonnance  ou  decision  que 
rend  le  tribunal  ne  doivent  pas  etre  mis  a  la  dispo- 
sition du  public; 

b)  d'autre  part,  la  Cour  divisionnaire  peut  modifier  les 
documents  qu'elle  rend  publics  afin  d'en  retirer  les 
renseignements  personnels  sur  la  sante. 

Avis  d'appel 

(2)  L'appelant  depose  un  avis  d'appel  dans  les  15  jours 
ouvrables  qui  suivent  la  reception  de  l'avis  de  Pordon- 
nance  de  la  Commission  de  revision. 

Dossier  depose  aupres  du  tribunal 

(3)  Si  une  partie  interjette  appel  d'une  ordonnance  de 
la  Commission  de  revision,  celle-ci  depose  sans  delai 
aupres  de  la  Cour  divisionnaire  le  dossier  de  Paudience  a 
Pissue  de  laquelle  Pordonnance  a  ete  rendue.  Ce  dossier, 
accompagne  de  la  transcription  de  la  preuve,  si  elle  ne  fait 
pas  partie  du  dossier  de  la  Commission  de  revision,  cons- 
titue  le  dossier  d'appel. 

Pouvoir  du  tribunal  saisi  de  l'appel 

(4)  L'appel  interjete  aux  termes  du  present  article  peut 
porter  sur  des  questions  de  droit  ou  de  fait  ou  les  deux,  et 
le  tribunal  peut  confirmer  ou  annuler  Pordonnance  de  la 
Commission  de  revision  et  exercer  tous  les  pouvoirs  de 
celle-ci  pour  enjoindre  au  directeur  general,  au  moyen 
d'une  directive,  de  prendre  les  mesures  qu'elle  peut  lui 
enjoindre  de  prendre  selon  ce  que  le  tribunal  juge  appro- 
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stitute  its  opinion  for  that  of  the  Review  Board. 

Lift  of  stay 

(5)  Despite  the  Statutory  Powers  Procedure  Act  or  any 
other  Act,  within  30  days  of  the  physician  filing  an  appeal 
to  the  Divisional  Court  under  this  section,  the  General 
Manager  may  bring  a  motion  to  the  Divisional  Court  re- 
questing it  to  lift  the  stay  of  an  order  made  under  para- 
graph 6  of  subsection  11  (1)  and  the  Divisional  Court 
may  order  that  the  stay  be  lifted. 

Medicine  Act,  1991 

35.  Section  8  of  the  Medicine  Act,  1991  is  repealed. 
Commencement 

36.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
comes  into  force  on  the  day  the  Health  System  Im- 
provements Act,  2007  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  to  35  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 
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prie.  A  cette  fin,  le  tribunal  peut  substituer  son  opinion  a 
celle  de  la  Commission  de  revision. 

Levee  de  la  suspension 

(5)  Malgre  la  Loi  sur  I'exercice  des  competences  le- 
gates ou  toute  autre  loi,  dans  les  30  jours  du  depot  d'un 
appel,  par  le  medecin,  devant  la  Cour  divisionnaire  aux 
termes  du  present  article,  le  directeur  general  peut  pre- 
senter une  motion  devant  celle-ci  lui  demandant  de  lever 
la  suspension  de  l'ordre  donne  en  vertu  de  la  disposition  6 
du  paragraphe  11  (1)  et  la  Cour  divisionnaire  peut  lever  la 
suspension  de  l'ordre. 

Loi  de  1991  sur  les  medecins 

35.  L'article  8  de  la  Loi  de  1991  sur  les  medecins  est 
abroge. 

Entree  en  vigueur 

36.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2007  sur 
V amelioration  du  systeme  de  sante  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  35  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  H 
PERSONAL  HEALTH  INFORMATION 
PROTECTION  ACT,  2004 

1.  Paragraph  6  of  the  definition  of  "health  informa- 
tion custodian"  in  subsection  3  (1)  of  the  Personal 
Health  Information  Protection  Act,  2004  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

6.  A  medical  officer  of  health  of  a  board  of  health 
within  the  meaning  of  the  Health  Protection  and 
Promotion  Act. 

2.  Clause  (d)  of  the  definition  of  "personal  health 
information"  in  subsection  4  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(d)  relates  to  payments  or  eligibility  for  health  care,  or 
eligibility  for  coverage  for  health  care,  in  respect  of 
the  individual, 

3.  Section  7  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Crown  bound 

(5)  For  greater  certainty,  this  Act  binds  the  Crown, 
including  all  ministries,  agencies  and  employees  of  the 
Crown. 

4.  Subsections  8  (1)  and  (2)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Freedom  of  information  legislation 

(1)  Subject  to  subsection  (2),  the  Freedom  of  Informa- 
tion and  Protection  of  Privacy  Act  and  the  Municipal 
Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act  do 
not  apply  to  personal  health  information  in  the  custody  or 
under  the  control  of  a  health  information  custodian  unless 
this  Act  specifies  otherwise. 

Exceptions 

(2)  Sections  11,  12,  15,  16,  17,  33  and  34,  subsection 
35  (2)  and  sections  36  and  44  of  the  Freedom  of  Informa- 
tion and  Protection  of  Privacy  Act  and  sections  5,  9,  10, 
25,  26  and  34  of  the  Municipal  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act  apply  in  respect  of  records 
of  personal  health  information  in  the  custody  or  under  the 
control  of  a  health  information  custodian  that  is  an  institu- 
tion within  the  meaning  of  either  of  those  Acts,  as  the 
case  may  be,  or  that  is  acting  as  part  of  such  an  institu- 
tion. 

5.  Subsection  23  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "by  a  health  information  custodian"  after  "disclo- 
sure" in  the  portion  before  paragraph  1. 

6.  Section  24  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 


ANNEXE  H 
LOI  DE  2004  SUR  LA  PROTECTION 
DES  RENSEIGNEMENTS  PERSONNELS 
SUR  LA  SANTE 

1.  La  disposition  6  de  la  definition  de  «depositaire 
de  renseignements  sur  la  sante»  au  paragraphe  3  (1) 
de  la  Loi  de  2004  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels  sur  la  sante  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit : 

6.  Le  medecin-hygieniste  d'un  conseil  de  sante  au 
sens  de  la  Loi  sur  la  protection  et  la  promotion  de 
la  sante. 

2.  L'alinea  d)  de  la  definition  de  «renseignements 
personnels  sur  la  sante»  au  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

d)  ils  ont  trait  aux  paiements  relatifs  aux  soins  de 
sante  foumis  au  particulier  ou  a  son  admissibilite  a 
ces  soins  ou  a  cette  assurance; 

3.  L'article  7  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Couronne  liee 

(5)  II  est  entendu  que  la  presente  loi  lie  la  Couronne,  y 
compris  tous  ses  ministeres,  organismes  et  employes. 

4.  Les  paragraphes  8  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Legislation  relative  a  l'acces  a  ('information 

(1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  Loi  sur  Faeces  a 
I  'information  et  la  protection  de  la  vie  privee  et  la  Loi  sur 
Vacces  a  I 'information  municipale  et  la  protection  de  la 
vie  privee  ne  s'appliquent  pas  aux  renseignements  per- 
sonnels sur  la  sante  dont  un  depositaire  de  renseigne- 
ments sur  la  sante  a  la  garde  ou  le  controle,  sauf  indica- 
tion contraire  de  la  presente  loi. 

Exceptions 

(2)  Les  articles  1 1,  12,  15,  16,  17,  33  et  34,  le  paragra- 
phe 35  (2)  et  les  articles  36  et  44  de  la  Loi  sur  Vacces  a 
I  'information  et  la  protection  de  la  vie  privee  et  les  ar- 
ticles 5,  9,  10,  25,  26  et  34  de  la  Loi  sur  Faeces  a  Vin- 
formation  municipale  et  la  protection  de  la  vie  privee 
s'appliquent  a  l'egard  des  dossiers  de  renseignements 
personnels  sur  la  sante  dont  a  la  garde  ou  le  controle  le 
depositaire  de  renseignements  sur  la  sante  qui  est  une  ins- 
titution au  sens  de  Tune  ou  l'autre  de  ces  lois,  selon  le 
cas,  ou  qui  agit  en  tant  que  partie  integrante  d'une  telle 
institution. 

5.  Le  paragraphe  23  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  «par  un  depositaire  de  renseignements 
sur  la  sante»  apres  «sante»  dans  le  passage  qui  pre- 
cede la  disposition  1. 

6.  L'article  24  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 
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Deemed  application  concerning  capacity 

(2.1)  An  application  to  the  Board  under  subsection  (2) 
shall  be  deemed  to  include  an  application  to  the  Board 
under  subsection  22  (3)  with  respect  to  the  individual's 
capacity  to  consent  to  the  collection,  use  or  disclosure  of 
his  or  her  personal  health  information,  unless  the  individ- 
ual's capacity  has  been  determined  by  the  Board  within 
the  previous  six  months. 

7.  Clause  26  (5)  (b)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "paragraph  1  or  2"  and  substituting  "para- 
graph 1,  2  or  3". 

8.  Section  27  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Deemed  application  concerning  capacity 

(2.1)  An  application  to  the  Board  under  subsection  (1) 
or  (2)  shall  be  deemed  to  include  an  application  to  the 
Board  under  subsection  22  (3)  with  respect  to  the  individ- 
ual's capacity  to  consent  to  the  collection,  use  or  disclo- 
sure of  his  or  her  personal  health  information,  unless  the 
individual's  capacity  has  been  determined  by  the  Board 
within  the  previous  six  months. 

9.  The  French  version  of  clause  32  (1)  (b)  of  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

b)  le  particulier  y  consent  par  consentement  implicite 
et  les  renseignements  se  limitent  au  nom  et  aux 
genres  presents  de  coordonnees  de  celui-ci. 

10.  Subsections  34  (2)  and  (3)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Collection  or  use 

(2)  Despite  subsection  49  ( 1 ),  a  person  who  is  neither  a 
health  information  custodian  nor  acting  as  an  agent  of  a 
health  information  custodian  shall  not  collect  or  use  an- 
other person's  health  number  except, 

(a)  for  purposes  related  to  the  provision  of  provincially 
funded  health  resources  to  that  other  person; 

(b)  for  the  purposes  for  which  a  health  information 
custodian  has  disclosed  the  number  to  the  person; 

(c)  if  the  person  is  the  governing  body  of  health  care 
practitioners  who  provide  provincially  funded 
health  resources  and  is  collecting  or  using  health 
numbers  for  purposes  related  to  its  duties  or  pow- 
ers: or 

fd)  if  the  person  is  prescribed  and  is  collecting  or  using 
the  health  number,  as  the  case  may  be,  for  purposes 
related  to  health  administration,  health  planning, 
health  research  or  epidemiological  studies. 

Disclosure 

(3)  Despite  subsection  49  (1)  and  subject  to  the  excep- 


Presomption  :  requete  concernant  la  capacite 

(2.1)  La  requete  presentee  a  la  Commission  en  vertu 
du  paragraphe  (2)  est  reputee  en  comprendre  une  presen- 
tee a  celle-ci  en  vertu  du  paragraphe  22  (3)  a  l'egard  dc  la 
capacite  du  particulier  a  consentir  a  la  collecte,  a  l'utili- 
sation  ou  a  la  divulgation  des  renseignements  personnels 
sur  la  sante  le  concernant,  a  moins  que  sa  capacite  n'ait 
ete  constatee  par  la  Commission  dans  les  six  mois  prece- 
dents. 

7.  L'alinea  26  (5)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «disposition  1,  2  ou  3»  a  «disposition  1  ou  2». 

8.  L'article  27  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Presomption  :  requete  concernant  la  capacite 

(2.1)  La  requete  presentee  a  la  Commission  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  ou  (2)  est  reputee  en  comprendre  une 
presentee  a  celle-ci  en  vertu  du  paragraphe  22  (3)  a 
l'egard  de  la  capacite  du  particulier  a  consentir  a  la  col- 
lecte, a  l'utilisation  ou  a  la  divulgation  des  renseigne- 
ments personnels  sur  la  sante  le  concernant,  a  moins  que 
sa  capacite  n'ait  ete  constatee  par  la  Commission  dans  les 
six  mois  precedents. 

9.  La  version  francaise  de  l'alinea  32  (1)  b)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

b)  le  particulier  y  consent  par  consentement  implicite 
et  les  renseignements  se  limitent  au  nom  et  aux 
genres  presents  de  coordonnees  de  celui-ci. 

10.  Les  paragraphes  34  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Collecte  ou  utilisation 

(2)  Malgre  le  paragraphe  49  (1),  une  personne  autre 
qu'un  depositaire  de  renseignements  sur  la  sante  ou  man- 
dataire  d'un  tel  depositaire  ne  doit  pas  recueillir  ou  uti- 
liser  le  numero  de  la  carte  Sante  d'une  autre  personne 
sauf,  selon  le  cas  : 

a)  a  des  fins  liees  a  la  prestation  a  cette  autre  per- 
sonne de  ressources  en  matiere  de  sante  subven- 
tionnees  par  la  province; 

b)  aux  fins  auxquelles  un  depositaire  de  renseigne- 
ments sur  la  sante  a  divulgue  le  numero  a  cette  per- 
sonne; 

c)  si  la  personne  est  le  corps  dirigeant  de  praticiens  de 
la  sante  qui  fournissent  des  ressources  en  matiere 
de  sante  subventionnees  par  la  province  et  qu'elle 
recueille  ou  utilise  le  numero  a  des  fins  liees  a  ses 
fonctions  ou  pouvoirs; 

d)  si  la  personne  est  prescrite  et  qu'elle  recueille  ou 
utilise  le  numero,  selon  le  cas,  a  des  fins  liees  a 
1' administration  ou  a  la  planification  de  la  sante,  a 
une  recherche  en  sante  ou  a  des  etudes  epidemio- 
logiques. 

Divulgation 

(3)  Malgre  le  paragraphe  49  (1)  et  sous  reserve  des 


672  HEALTH  SYSTEM  I 

Personal  Health  Information  Protection  Act,  2004 

tions  and  additional  requirements,  if  any,  that  are  pre- 
scribed, a  person  who  is  neither  a  health  information  cus- 
todian nor  acting  as  an  agent  of  a  health  information  cus- 
todian shall  not  disclose  a  health  number  except  as  re- 
quired by  law. 

11.  Subclause  36  (1)  (b)  (i)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "and  complete"  after  "accurate". 

12.  Clause  37  (1)  (g)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(g)  for  the  purpose  of  seeking  the  individual's  consent, 
or  the  consent  of  the  individual's  substitute  deci- 
sion-maker, when  the  personal  health  information 
used  by  the  custodian  for  this  purpose  is  limited  to 
the  name  and  contact  information  of  the  individual 
and  the  name  and  contact  information  of  the  substi- 
tute decision-maker,  where  applicable; 

13.  Clause  38  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "person"  and  substituting  "health  information 
custodian". 

14.  Clause  39  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  for  the  purpose  of  determining  or  verifying  the 
eligibility  of  the  individual  to  receive  health  care  or 
related  goods,  services  or  benefits  provided  under 
an  Act  of  Ontario  or  Canada  and  funded  in  whole 
or  in  part  by  the  Government  of  Ontario  or  Canada, 
by  a  local  health  integration  network  or  by  a  mu- 
nicipality, or  to  receive  coverage  with  respect  to 
such  health  care,  goods,  services  or  benefits; 

15.  Clause  43  (1)  (f)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(f)  in  the  circumstances  described  in  clause  42  (1)  (c), 
(g)  or  (n)  of  the  Freedom  of  Information  and  Pro- 
tection of  Privacy  Act  or  clause  32  (c),  (g)  or  (1)  of 
the  Municipal  Freedom  of  Information  and  Protec- 
tion of  Privacy  Act,  if  the  custodian  is  an  institution 
within  the  meaning  of  whichever  of  those  Acts  ap- 
plies, or  is  acting  as  part  of  such  an  institution; 

16.  Subsection  44  (8)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Transition 

(8)  Despite  subsection  (7),  nothing  in  this  section  pre- 
vents a  health  information  custodian  that  is  an  institution 
within  the  meaning  of  the  Freedom  of  Information  and 
Protection  of  Privacy  Act  or  the  Municipal  Freedom  of 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act  or  that  is  act- 
ing as  part  of  such  an  institution  from  disclosing  to  a  re- 
searcher personal  health  information,  that  is  personal  in- 
formation within  the  meaning  of  those  two  Acts,  if,  be- 
fore November  1,  2004,  the  researcher  entered  into  an 
agreement  with  the  custodian  under  subclause  21  (1)  (e) 
(iii)  of  the  Freedom  of  Information  and  Protection  of  Pri- 
vacy Act  or  subclause  14  (1)  (e)  (iii)  of  the  Municipal 
Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act 
and  the  disclosure  is  within  the  scope  of  the  agreement. 
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exceptions  et  exigences  additionnelles,  le  cas  echeant,  qui 
sont  prescrites,  une  personne  autre  qu'un  depositaire  de 
renseignements  sur  la  sante  ou  mandataire  d'un  tel  depo- 
sitaire ne  doit  pas  divulguer  un  numero  de  carte  Sante 
sauf  si  la  loi  l'exige. 

11.  Le  sous-alinea  36  (1)  b)  (i)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «et  complets»  apres  «exacts». 

12.  L'alinea  37  (1)  g)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

g)  la  solicitation  du  consentement  du  particulier  ou 
de  son  mandataire  special,  lorsque  les  renseigne- 
ments personnels  sur  la  sante  qu'utilise  le  deposi- 
taire a  cette  fin  se  limitent  au  nom  et  aux  coordon- 
nees  du  particulier  et  a  ceux  de  son  mandataire 
special,  le  cas  echeant; 

13.  L'alinea  38  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «un  depositaire  de  renseignements  sur  la 
sante  vise»  a  «une  personne  visee». 

14.  L'alinea  39  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

a)  pour  determiner  ou  verifier  l'admissibilite  du  par- 
ticulier a  des  soins  de  sante  ou  a  des  biens,  services 
ou  avantages  connexes  fournis  en  application 
d'une  loi  de  l'Ontario  ou  du  Canada,  et  finances  en 
tout  ou  en  partie  par  le  gouvernement  de  l'Ontario 
ou  du  Canada,  par  un  reseau  local  d' integration  des 
services  de  sante  ou  par  une  municipalite,  ou  son 
admissibility  a  une  assurance  a  leur  egard; 

15.  L'alinea  43  (1)  f)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

f)  dans  les  circonstances  visees  a  l'alinea  42  (1)  c),  g) 
ou  n)  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I 'information  et  la 
protection  de  la  vie privee  ou  a  l'alinea  32  c),  g)  ou 
1)  de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  municipale 
et  la  protection  de  la  vie  privee,  si  le  depositaire  est 
une  institution  au  sens  de  celle  de  ces  lois  qui  est 
applicable  ou  agit  en  tant  que  partie  integrante 
d'une  telle  institution; 

16.  Le  paragraphe  44  (8)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Disposition  transitoire 

(8)  Malgre  le  paragraphe  (7),  le  present  article  n'a  pas 
pour  effet  d'empecher  un  depositaire  de  renseignements 
sur  la  sante  qui  est  une  institution  au  sens  de  la  Loi  sur 
I  'acces  d  I  'information  et  la  protection  de  la  vie  privee  ou 
de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  municipale  et  la  pro- 
tection de  la  vie  privee  ou  qui  agit  en  tant  que  partie  inte- 
grante d'une  telle  institution  de  divulguer  a  un  chercheur 
des  renseignements  personnels  sur  la  sante  qui  sont  des 
renseignements  personnels  au  sens  de  ces  lois  si,  avant  le 
lernovembre  2004,  le  chercheur  a  conclu  avec  lui  un  ac- 
cord prevu  au  sous-alinea  21  (1)  e)  (iii)  de  la  Loi  sur 
I  'acces  a  I  'information  et  la  protection  de  la  vie  privee  ou 
au  sous-alinea  14  (1)  e)  (iii)  de  la  Loi  sur  I'acces  a  Vin- 
formation  municipale  et  la  protection  de  la  vie  privee  et 
que  la  divulgation  est  conforme  a  l'accord. 


chap. 
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17.  Subsection  49  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Freedom  of  information  legislation 

(5)  Except  as  prescribed,  subsections  (1)  to  (4)  do  not 
apply  to  an  institution  within  the  meaning  of  the  Freedom 
of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act  or  the  Mu- 
nicipal Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy 
Act  that  is  not  a  health  information  custodian  or  to  a  per- 
son employed  by  or  acting  for  such  an  institution  when 
the  person  is  acting  in  that  capacity. 

Same 

(6)  Where  this  Act  permits  or  requires  a  health  infor- 
mation custodian  to  disclose  personal  health  information 
to  an  institution  within  the  meaning  of  the  Freedom  oj 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act  or  the  Munici- 
pal Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy 
Act  that  is  not  a  health  information  custodian,  the  institu- 
tion may  collect  the  information  from  the  custodian. 

18.  Subsection  51  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Health  care  practitioner  acting  for  an  institution 

(3)  This  Part  does  not  apply  to  a  record  in  the  custody 
or  under  the  control  of  a  health  care  practitioner  who  is 
employed  by  or  acting  for  an  institution  within  the  mean- 
ing of  the  Freedom  of  Information  and  Protection  of  Pri- 
vacy Act  or  the  Municipal  Freedom  of  Information  and 
Protection  of  Privacy  Act  that  is  not  a  health  information 
custodian  if  the  individual  has  the  right  to  request  access 
to  the  record  under  one  of  those  Acts. 

Permission  to  disclose 

(4)  When  subsection  (3)  applies  to  a  record,  the  health 
care  practitioner  may  disclose  the  record  to  the  institution 
to  enable  the  institution  to  process  the  individual's  re- 
quest under  the  Freedom  of  Information  and  Protection  oj 
Privacy  Act  or  the  Municipal  Freedom  of  Information  and 
Protection  of  Privacy  Act,  as  the  case  may  be,  for  access 
to  the  record. 

19.  The  English  version  of  clause  52  (1)  (c)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(c)  the  information  in  the  record  was  collected  or  cre- 
ated primarily  in  anticipation  of  or  for  use  in  a  pro- 
ceeding, and  the  proceeding,  together  with  all  ap- 
peals or  processes  resulting  from  it,  have  not  been 
concluded; 

20.  (1)  Clause  54  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(b)  give  a  written  notice  to  the  individual  stating  that, 
after  a  reasonable  search,  the  custodian  has  con- 
cluded that  the  record  does  not  exist,  cannot  be 
found,  or  is  not  a  record  to  which  this  Part  applies, 
if  that  is  the  case; 


17.  Le  paragraphe  49  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Legislation  relative  a  I'acces  a  ('information 

(5)  Sauf  selon  ce  qui  est  prescrit,  les  paragraphes  (!)  a 
(4)  ne  s'appliquent  pas  a  une  institution,  au  sens  de  la  Loi 
sur  I  'acces  a  I  'information  et  la  protection  de  la  vie  pri- 
vee ou  de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  municipale  et 
la  protection  de  la  vie  privee,  qui  n'est  pas  un  depositaire 
de  renseignements  sur  la  sante  ni  a  une  personne  qu'em- 
ploie  une  telle  institution,  ou  qui  agit  en  son  nom,  dans  la 
mesure  ou  cette  personne  agit  a  ce  titre. 

Idem 

(6)  Lorsque  la  presente  loi  autorise  ou  oblige  un  depo- 
sitaire de  renseignements  sur  la  sante  a  divulguer  des  ren- 
seignements personnels  sur  la  sante  a  une  institution,  au 
sens  de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  et  la  protection 
de  la  vie  privee  ou  de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information 
municipale  et  la  protection  de  la  vie  privee,  qui  n'est  pas 
un  depositaire  de  renseignements  sur  la  sante,  1' institution 
peut  les  recueillir  aupres  du  depositaire. 

18.  Le  paragraphe  51  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Praticien  de  la  sante  agissant  pour  le  compte  d'une  institution 

(3)  La  presente  partie  ne  s'applique  pas  au  dossier  qui 
est  sous  la  garde  ou  le  controle  d'un  praticien  de  la  sante 
qu'emploie  une  institution  ou  qui  agit  au  nom  d'une  insti- 
tution, au  sens  de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  et  la 
protection  de  la  vie  privee  ou  de  la  Loi  sur  I'acces  a 
I  'information  municipale  et  la  protection  de  la  vie  privee, 
qui  n'est  pas  elle-meme  un  depositaire  de  renseignements 
sur  la  sante  si  le  particulier  a  le  droit  de  demander  acces 
au  dossier  en  vertu  de  l'une  ou  l'autre  de  ces  lois. 

Permission  de  divulguer 

(4)  Lorsque  le  paragraphe  (3)  s'applique  a  un  dossier, 
le  praticien  de  la  sante  peut  le  divulguer  a  1' institution 
pour  lui  permettre  de  traiter  la  demande  d'acces  au  dos- 
sier du  particulier  en  vertu  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I 'infor- 
mation et  la  protection  de  la  vie  privee  ou  de  la  Loi  sur 
I'acces  a  I  'information  municipale  et  la  protection  de  la 
vie  privee,  selon  le  cas. 

19.  La  version  anglaise  de  l'alinea  52  (1)  c)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

(c)  the  information  in  the  record  was  collected  or  cre- 
ated primarily  in  anticipation  of  or  for  use  in  a  pro- 
ceeding, and  the  proceeding,  together  with  all  ap- 
peals or  processes  resulting  from  it,  have  not  been 
concluded; 

20.  (1)  L'alinea  54  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  soit  lui  donne  un  avis  ecrit  portant  qu'apres  avoir 
precede  a  une  recherche  raisonnable,  il  a  conclu 
que  le  dossier  n'existe  pas,  est  introuvable  ou  n'est 
pas  vise  par  la  presente  partie,  si  tel  est  le  cas; 


674  HEALTH  SYSTEM  IMPROVEMENTS  ACT,  2007  Chap.  10,  Sched.  H 

Personal  Health  Information  Protection  Act,  2004  Loi  de  2004  sur  la  protection  des 

renseignements  personnels  sur  la  sante 


(2)  Clause  54  (1)  (d)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(d)  subject  to  subsection  (1.1),  if  the  custodian  is  enti- 
tled to  refuse  the  request,  in  whole  or  in  part,  under 
clause  52  (1)  (c),  (d)  or  (e),  give  a  written  notice  to 
the  individual  stating  that  the  individual  is  entitled 
to  make  a  complaint  about  the  refusal  to  the  Com- 
missioner under  Part  VI,  and  that  the  custodian  is 
refusing, 

(i)  the  request,  in  whole  or  in  part,  while  citing 
which  of  clauses  52  (1)  (c),  (d)  and  (e)  apply, 

(ii)  the  request,  in  whole  or  in  part,  under  one  or 
more  of  clauses  52  (1)  (c),  (d)  and  (e),  while 
not  citing  which  of  those  provisions  apply,  or 

(iii)  to  confirm  or  deny  the  existence  of  any  record 
subject  to  clauses  52  (1)  (c),  (d)  and  (e). 

(3)  Section  54  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Providing  reasons 

(1.1)  A  custodian  acting  under  clause  (1)  (d)  shall  not 
act  under  subclause  (1)  (d)  (i)  where  doing  so  would  rea- 
sonably be  expected  in  the  circumstances  known  to  the 
person  making  the  decision  on  behalf  of  the  custodian  to 
reveal  to  the  individual,  directly  or  indirectly,  information 
to  which  the  individual  does  not  have  a  right  of  access. 

21.  Subsection  55  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "has  collected  or  used"  and  substituting 
"has  collected,  uses  or  has  used". 

22.  Subsection  60  (15)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Document  privileged 

(15)  A  document  or  thing  produced  by  a  person  in  the 
course  of  a  review  is  privileged  in  the  same  manner  as  if 
the  review  were  a  proceeding  in  a  court. 

Commencement 

23.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Health  System  Improvements  Act,  2007  receives  Royal 
Assent. 


(2)  L'alinea  54  (1)  d)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

d)  soit,  sous  reserve  du  paragraphe  (1.1),  si  le  deposi- 
taire  a  le  droit  de  rejeter  tout  ou  partie  de  la  de- 
mande  en  vertu  de  l'alinea  52  (1)  c),  d)  ou  e),  lui 
donne  un  avis  ecrit  precisant  que  le  particulier  a  le 
droit  de  porter  plainte  a  ce  sujet  devant  le  commis- 
saire  en  vertu  de  la  partie  VI,  et  que,  selon  le  cas  : 

(i)  il  rejette  tout  ou  partie  de  la  demande,  tout  en 
precisant  lesquels  des  alineas  52  (1)  c),  d)  et 
e)  s'appliquent, 

(ii)  il  rejette  tout  ou  partie  de  la  demande  en  ap- 
plication d'un  ou  de  plusieurs  des  alineas  52 
(1)  c),  d)  et  e),  sans  toutefois  preciser  lesquel- 
les  de  ces  dispositions  s'appliquent, 

(iii)  il  refuse  de  confirmer  ou  de  nier  l'existence 
de  tout  dossier,  sous  reserve  des  alineas  52  (1) 
c),  d)  et  e). 

(3)  L'article  54  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Motifs 

(1.1)  Le  depositaire  qui  agit  en  application  de  l'alinea 
(1)  d)  ne  doit  pas  agir  en  application  du  sous-alinea  (1)  d) 
(i)  s'il  est  raisonnable  de  s'attendre  a  ce  que  ceci  ait  pour 
effet,  dans  les  circonstances  connues  de  la  personne  qui 
prend  la  decision  pour  le  compte  du  depositaire,  de  reve- 
ler au  particulier,  directement  ou  indirectement,  des  ren- 
seignements auxquels  il  n'a  pas  droit  d'acces. 

21.  Le  paragraphe  55  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «a  recueilli,  utilise  ou  a  utilises  a  «a 
recueilli  ou  utilise». 

22.  Le  paragraphe  60  (15)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Documents  privilegies 

(15)  Les  documents  ou  les  choses  que  produit  une  per- 
sonne au  cours  d'un  examen  sont  privilegies  comme  s'il 
s'agissait  d'une  instance  devant  un  tribunal. 

Entree  en  vigueur 

23.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
la  Loi  de  2007  sur  V amelioration  du  systeme  de  sante 
recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  I 
PUBLIC  HOSPITALS  ACT 

1.  Subsection  9.1  (2)  of  the  Public  Hospitals  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

No  proceeding  against  Crown 

(2)  No  proceeding,  other  than  a  proceeding  referred  to 
in  subsection  10  (2),  shall  be  commenced  against  the 
Crown  or  the  Minister  with  respect  to  a  decision  or  direc- 
tion under  section  5,  6  or  9,  the  appointment  of  an  inves- 
tigator or  a  hospital  supervisor  under  section  8  or  9  or  an 
action  or  omission  of  an  investigator  or  hospital  supervi- 
sor done  in  good  faith  in  the  performance  of  a  power  or  of 
an  authority  under  either  of  those  sections. 

2.  Section  10  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Protection  from  personal  liability 

10.  (1)  No  action  or  other  proceeding  for  damages  or 
otherwise  shall  be  instituted  against  any  of  the  following 
persons  for  any  act  done  in  good  faith  in  the  execution  or 
intended  execution  of  any  duty  or  authority  under  this  Act 
or  the  regulations  or  for  any  alleged  neglect  or  default  in 
the  execution  in  good  faith  of  any  such  duty  or  authority: 


1.  An  investigator  or  a  hospital  supervisor  appointed 
under  section  8  or  9  or  a  person,  persons  or  a  body 
to  whom  the  Minister's  powers  have  been  assigned 
under  clause  32  (1)  (z.l). 

2.  The  staff  of  anyone  mentioned  in  paragraph  1. 

Crown  not  relieved  of  liability 

(2)  Subsection  (1)  does  not,  by  reason  of  subsections 
5  (2)  and  (4)  of  the  Proceedings  Against  the  Crown  Act, 
relieve  the  Crown  of  liability  in  respect  of  a  tort  commit- 
ted by  a  person  mentioned  in  paragraphs  1  and  2  of  sub- 
section ( 1 )  to  which  the  Crown  would  otherwise  be  sub- 
ject and  the  Crown  is  liable  under  that  Act  for  any  such 
tort  in  the  same  manner  as  if  subsection  ( 1 )  had  not  been 
enacted. 

3.  Subsection  32.1  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Ministry  of  Health"  and  substituting 
"Ministry''. 

Commencement 

4.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Health  System  Improvements  Act,  2007  receives  Royal 
Assent. 


ANNEXE  I 
LOI  SUR  LES  HOPITAUX  PUBLICS 

1.  Le  paragraphe  9.1  (2)  de  la  Loi  sur  les  hopitaux 
publics  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Immunite  de  la  Couronne 

(2)  Sont  irrecevables  les  instances,  autres  que  celles 
visees  au  paragraphe  10  (2),  introduites  contre  la  Cou- 
ronne ou  le  ministre  a  l'egard  d'une  decision,  d'une  direc- 
tive ou  d'un  ordre  vise  a  l'article  5,  6  ou  9,  de  la  nomina- 
tion d'un  enqueteur  ou  du  superviseur  d'un  hopital  visee  a 
l'article  8  ou  9  ou  d'un  acte  ou  d'une  omission  commis  de 
bonne  foi  par  un  enqueteur  ou  le  superviseur  d'un  hopital 
dans  l'exercice  d'un  pouvoir  confere  par  l'un  ou  l'autre 
de  ces  articles. 

2.  L'article  10  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Immunite 

10.  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  ins- 
tances, notamment  celles  en  dommages-interets,  intentees 
contre  l'une  ou  l'autre  des  personnes  suivantes  pour  un 
acte  accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou 
cense  tel  des  fonctions  ou  des  pouvoirs  que  leur  attribuent 
la  presente  loi  ou  les  reglements  ou  pour  toute  negligence 
ou  tout  manquement  qu'elles  auraient  commis  dans 
l'exercice  de  bonne  foi  de  leurs  pouvoirs  ou  fonctions  : 

1.  Un  enqueteur  ou  le  superviseur  d'un  hopital  nom- 
me  en  vertu  de  l'article  8  ou  9  ou  une  ou  plusieurs 
personnes  ou  un  organisme  auxquels  les  pouvoirs 
du  ministre  ont  ete  conferes  en  vertu  de  l'alinea  32 
(l)z.l). 

2.  Les  membres  du  personnel  de  toute  personne  visee 
a  la  disposition  1 . 

Responsabilite  de  la  Couronne 

(2)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la  Loi  sur  les 
instances  introduites  contre  la  Couronne,  le  paragraphe 
(1)  ne  degage  pas  la  Couronne  de  la  responsabilite  qu'elle 
serait  autrement  tenue  d'assumer  a  l'egard  d'un  delit  civil 
commis  par  l'une  des  personnes  visees  aux  dispositions  1 
et  2  du  paragraphe  (1). 


3.  Le  paragraphe  32.1  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «ministere»  a  «ministere  de  la  Sante». 

Entree  en  vigueur 

4.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la 
Loi  de  2007  sur  V amelioration  du  systeme  de  sante  re- 
coit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  J 
MAKING  MISCELLANEOUS  CORRECTIONS 
AND  AMENDMENTS 

Community  Care  Access 
Corporations  Act,  2001 

1.  Subsection  22  (0.1)  of  the  Community  Care  Access 
Corporations  Act,  2001  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing clause: 

(a.l)  respecting  matters  that  relate  to  or  arise  as  a  result 
of  a  transfer  of  assets,  liabilities,  rights  and  obliga- 
tions of  a  community  care  access  corporation  under 
a  Minister's  order  made  under  clause  15  (3)  (a),  in- 
cluding matters  related  to  present  and  future  assets, 
liabilities,  rights  and  obligations; 


Laboratory  and  Specimen  Collection 
Centre  Licensing  Act 

2.  The  definition  of  "specimen  collection  centre"  in 
section  5  of  the  Laboratory  and  Specimen  Collection 
Centre  Licensing  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"specimen  collection  centre"  means  a  place  where  speci- 
mens are  taken  or  collected  from  the  human  body  for 
examination  to  obtain  information  for  diagnosis,  pro- 
phylaxis or  treatment,  but  does  not  include, 

(a)  a  place  where  a  legally  qualified  medical  practitio- 
ner is  engaged  in  the  practice  of  medicine  or  sur- 
gery, 

(b)  a  place  where  a  registered  nurse  who  holds  an  ex- 
tended certificate  of  registration  under  the  Nursing 
Act,  1991  is  engaged  in  the  practice  of  nursing,  or 

(c)  a  laboratory  that  is  established,  operated  or  main- 
tained under  a  licence  under  this  Act;  ("centre  de 
prelevement") 


Local  Health  System  Integration 
Act,  2006 

3.  The  French  version  of  subsection  38  (1)  of  the 
Local  Health  System  Integration  Act,  2006  is  amended 
by  adding  "ou  le  ministre"  after  "en  conseil"  in  the 
portion  before  clause  (a). 

Smoke-Free  Ontario  Act 

4.  The  Table  to  section  15  of  the  Smoke-Free  On- 
tario Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "9,  other  than  subsection  (4)"  in 
Column  1  and  substituting  "9  (1),  9  (2)";  and 


(b)  by  adding  the  following  item: 


9  (3),  9  (6) 

0 

1,000 

100,000 

1  or  more 

5,000 

300,000 

ANNEXE  J 
MODIFICATIONS  ET  CORRECTIONS 
DIVERSES 

LOI  DE  2001  SUR  LES  SOCIETES  D'ACCES 
AUX  SOINS  COMMUNAUT AIRES 

1.  Le  paragraphe  22  (0.1)  de  la  Loi  de  2001  sur  les 
societes  d'acces  aux  soins  communautaires  est  modifie 
par  adjonction  de  Palinea  suivant : 

a.  1 )  traiter  des  questions  qui  se  rapportent  aux  transferts 
des  elements  d'actif,  des  elements  de  passif,  des 
droits  et  des  obligations  d'une  societe  d'acces  aux 
soins  communautaires  effectues  aux  termes  d'un 
arrete  du  ministre  pris  en  vertu  de  l'alinea  15  (3)  a) 
ou  qui  en  decoulent,  notamment  des  questions  qui 
se  rapportent  aux  elements  d'actif,  elements  de 
passif,  droits  et  obligations  acruels  et  futurs; 

LOI  AUTORISANT  DES  LABORATOIRES  MEDICAUX 
ET  DES  CENTRES  DE  PRELEVEMENT 

2.  La  definition  de  «centre  de  prelevement»  a  Par- 
ticle 5  de  la  Loi  autorisant  des  laboratoires  medicaux  et 
des  centres  de  prelevement  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

«centre  de  prelevement»  Lieu  ou  des  echantillons  sont 
preleves  sur  le  corps  humain  a  des  fins  d'examen  pour 
obtenir  des  renseignements  en  vue  d'un  diagnostic, 
d'une  prophylaxie  ou  d'un  traitement.  Sont  toutefois 
exclus  de  la  presente  definition,  selon  le  cas  : 

a)  un  lieu  oil  un  medecin  dument  qualifie  exerce  la 
medecine  ou  la  chirurgie; 

b)  un  lieu  ou  une  infirmiere  autorisee  ou  un  infirmier 
autorise  titulaire  d'un  certificat  d'inscription  supe- 
rieur  delivre  aux  termes  de  la  Loi  de  1991  sur  les 
infirmieres  et  infirmiers  exerce  la  profession  d'in- 
firmiere  ou  d' infirmier; 

c)  un  laboratoire  cree,  exploite  ou  maintenu  confor- 
mement  a  un  permis  delivre  en  vertu  de  la  presente 
loi.  («specimen  collection  centre») 

Loi  de  2006  sur  l'integration  du  systeme 

DE  SANTE  LOCAL 

3.  La  version  francaise  du  paragraphe  38  (1)  de  la 
Loi  de  2006  sur  l'integration  du  systeme  de  sante  local 
est  modifiee  par  insertion  de  «ou  le  ministre»  apres 
«en  conseil»  dans  le  passage  qui  precede  Palinea  a). 

Loi  favorisant  un  Ontario  sans  fumee 

4.  Le  tableau  figurant  a  Particle  15  de  la  Loi  favori- 
sant un  Ontario  sans  fumee  est  modifie  : 

a)  d'une  part,  par  substitution  de  «9  (1),  9  (2)»  a 
«9,  a  Pexception  du  paragraphe  (4)»  a  la  co- 
lonne  1; 


b)  d'autre  part,  par  adjonction  du  point  suivant : 


9  (3),  9  (6) 

0 

1  000 

100  000 

1  ou  plus 

5  000 

300  000 
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sunnybrook  and  women's  college  health 
Sciences  Centre  Act,  1998 

5.  The  Sunnybrook  and  Women's  College  Health 
Sciences  Centre  Act,  1998  is  repealed. 

Commencement 

6.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Health  System  Improvements 
Act,  2007  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  3  shall  be  deemed  to  have  come  into 
force  on  March  28,  2006. 


loi  de  1998  sur  le  centre  appele 
Sunnybrook  and  Women's  College  Health 
Sciences  Centre 

5.  La  Loi  de  1998  sur  le  centre  appele  Sunnybrook 
and  Women's  College  Health  Sciences  Centre  est  abro- 
gee. 

Entree  en  vigueur 

6.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la  Loi  de  2007  sur 
I 'amelioration  du  systeme  de  sante  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  L'article  3  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
28  mars  2006. 
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Ontario  Agency  for  Health  Protection  Loi  de  2007  sur  I  'Agence  ontarienne  de  protection 

and  Promotion  Act,  2007  et  de  promotion  de  la  sante 


SCHEDULE  K 
ONTARIO  AGENCY  FOR  HEALTH  PROTECTION 
AND  PROMOTION  ACT,  2007 


PARTI 
INTERPRETATION 

Purpose 

1.  The  purpose  of  this  Act  is  to  enhance  the  protection 
and  promotion  of  the  health  of  Ontarians  and  to  contrib- 
ute to  efforts  to  reduce  health  inequities  through  the  es- 
tablishment of  an  agency  to  provide  scientific  and  techni- 
cal advice  and  support  to  those  working  across  sectors  to 
protect  and  improve  the  health  of  Ontarians  and  to  carry 
out  and  support  activities  such  as  population  health  as- 
sessment, public  health  research,  surveillance,  epidemiol- 
ogy, planning  and  evaluation. 


Definitions 
2.  In  this  Act, 

"board  of  directors"  means  the  board  of  directors  of  the 
Corporation;  ("conseil  d'administration") 

"Chief  Medical  Officer  of  Health"  means  the  Chief  Medi- 
cal Officer  of  Health  under  the  Health  Protection  and 
Promotion  Act;  ("medecin-hygieniste  en  chef) 

"Corporation"  means  the  Ontario  Agency  for  Health  Pro- 
tection and  Promotion  established  under  section  3; 

("Agence") 

"fiscal  year"  means  the  period  commencing  on  April  1  in 
each  year  and  ending  on  March  31  of  the  following 

year;  ("exercice") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Health  and  Long-Term 
Care  or  such  other  member  of  the  Executive  Council  to 
whom  the  administration  of  this  Act  may  be  assigned 
under  the  Executive  Council  Act;  ("ministre") 

"Ministry"  means  the  Ministry  of  the  Minister;  ("mi- 
nistere") 

"personal  health  information"  has  the  same  meaning  as  in 
the  Personal  Health  Information  Protection  Act,  2004; 
("renseignements  personnels  sur  la  sante") 

"personal  information"  has  the  same  meaning  as  in  the 
Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act; 
("renseignements  personnels") 

"prescribed"  means  prescribed  by  regulation  made  under 
this  Act,  and  "prescribe"  has  a  corresponding  meaning; 
("present",  "prescrire") 

"revenue"  includes  all  money  or  money's  worth  received 
by  the  Corporation,  whether  by  grant,  gift,  contribution, 
income,  profit  or  otherwise,  ("recettes") 


ANNEXE  K 
LOI  DE  2007  SUR  L'AGENCE  ONTARIENNE 
DE  PROTECTION  ET  DE  PROMOTION 
DE  LA  SANTE 

P ARTIE  I 
INTERPRETATION 

Objet  de  la  Loi 

1.  La  presente  loi  a  pour  objet  d'augmenter  la  protec- 
tion et  la  promotion  de  la  sante  de  la  population  onta- 
rienne et  de  contribuer  aux  efforts  deployes  en  vue  de 
reduire  les  injustices  en  matiere  de  sante  par  la  creation 
d'un  organisme  charge  de  fournir  des  conseils  et  un  sou- 
tien  scientifiques  et  techniques  a  ceux  qui  oeuvrent  au 
sein  des  divers  secteurs  pour  proteger  et  ameliorer  la  san- 
te de  la  population  ontarienne,  ainsi  que  d'exercer  et  d'ap- 
puyer  des  activites  comme  revaluation  de  l'etat  de  sante 
de  la  population,  d'une  part,  et  la  recherche,  la  surveil- 
lance, les  etudes  epidemiologiques,  la  planification  et 
1'evaluation  en  matiere  de  sante  publique,  d'autre  part. 

Definitions 

2.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«Agence»  L'Agence  ontarienne  de  protection  et  de  pro- 
motion de  la  sante  creee  en  application  de  1' article  3. 
(«Corporation») 

«conseil  d'administration»  Le  conseil  d'administration  de 
l'Agence.  («board  of  directors))) 

«exercice»  La  periode  qui  commence  le  ler  avril  de  cha- 
que  annee  et  se  termine  le  31  mars  de  l'annee  suivante. 
(«fiscal  year») 

«medecin-hygieniste  en  chef»  Medecin-hygieniste  en  chef 
nomme  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  protection  et  la  promo- 
tion de  la  sante.  («Chief  Medical  Officer  of  Health») 

«ministere»  Le  ministere  du  ministre.  («Ministry») 

«ministre»  Le  ministre  de  la  Sante  et  des  Soins  de  longue 
duree  ou  1' autre  membre  du  Conseil  executif  charge  de 
1' application  de  la  presente  loi  en  vertu  de  la  Loi  sur  le 

Conseil  executif  («Minister») 

«prescrit»  Present  par  les  reglements  pris  en  application 
de  la  presente  loi.  Le  verbe  «prescrire»  a  un  sens 
correspondant.  («prescribed»,  «prescribe») 

«recettes»  S'entend  notamment  de  toutes  les  sommes  ou 
autres  prestations  que  recoit  l'Agence  par  voie  de  sub- 
vention, de  don,  de  contribution,  de  revenu,  de  profit  ou 
autrement.  («revenue») 

«renseignements  personnels))  S'entend  au  sens  de  la  Loi 
sur  Vacces  a  I 'information  et  la  protection  de  la  vie 
privee.  (((personal  information))) 

((renseignements  personnels  sur  la  sante»  S'entend  au 
sens  de  la  Loi  de  2004  sur  la  protection  des  renseigne- 
ments personnels  sur  la  sante.  (((personal  health  infor- 
mation») 


chap.  10,  annexe  K  loi  DE  2007  sur  L' amelioration  du  systeme  de  sante  679 

Ontario  Agency  for  Health  Protection  Loi  de  2007  sur  I  'Agence  ontarienne  de  protection 

and  Promotion  Act,  2007  et  de  promotion  de  la  sante 


PART  II 
CORPORATION 

Corporation  established 

3.  A  corporation  to  be  known  in  English  as  the  Ontario 
Agency  for  Health  Protection  and  Promotion  and  in 
French  as  Agence  ontarienne  de  protection  et  de  promo- 
tion de  la  sante  is  established  as  a  corporation  without 
share  capital. 

Crown  agency  and  status 

4.  The  Corporation  is  an  agent  of  the  Crown  and  may 
exercise  its  powers  only  as  an  agent  of  the  Crown. 

Corporations  Act,  Corporations  Information  Act 

5.  The  Corporations  Act  and  the  Corporations  Infor- 
mation Act  do  not  apply  to  the  Corporation  except  as  pre- 
scribed. 

Objects 

6.  The  objects  of  the  Corporation  are, 

(a)  to  provide  scientific  and  technical  advice  and  sup- 
port to  the  health  care  system  and  the  Government 
of  Ontario  in  order  to  protect  and  promote  the 
health  of  Ontarians  and  reduce  health  inequities; 

(b)  to  develop,  disseminate  and  advance  public  health 
knowledge,  best  practices,  and  research  in  the  areas 
of  population  health  assessment,  infectious  dis- 
eases, health  promotion,  chronic  diseases,  injury 
prevention,  and  environmental  health; 


(cj  to  inform  and  contribute  to  policy  development 
processes  across  sectors  of  the  health  care  system 
and  within  the  Government  of  Ontario  through  ad- 
vice and  impact  analysis  of  public  health  issues; 


(d)  to  develop,  collect,  use,  analyse  and  disclose  data, 
including  population  health,  surveillance  and  epi- 
demiological data,  across  sectors,  including  human 
health,  environmental,  animal,  agricultural,  educa- 
tion, community  and  social  services  and  housing 
sectors,  in  a  manner  that  informs  and  enhances 
healthy  public  policy  and  public  health  planning, 
evaluation  and  action; 


(e)  to  undertake,  promote  and  co-ordinate  public 
health  research  in  co-operation  with  academic  and 
research  experts  as  well  as  the  community; 

(f)  to  provide  education  and  professional  development 
for  public  health  professionals,  scientists,  research- 
ers, and  policymakers  across  sectors; 


PARTIE  II 

AGENCE 

Creation  de  I'Agence 

3.  Est  creee  en  tant  que  personne  morale  sans  capital - 
actions  un  organisme  appele  Agence  ontarienne  de  pro- 
tection et  de  promotion  de  la  sante  en  francais  et  Ontario 
Agency  for  Health  Protection  and  Promotion  en  anglais. 

Statut  d'organisme  de  la  Couronne 

4.  L'Agence  est  un  mandataire  de  la  Couronne  et  elle 
ne  peut  exercer  ses  pouvoirs  qu'a  ce  titre. 

Loi  sur  les  personnes  morales,  Loi  sur  les  renseignements  exiges  des 
personnes  morales 

5.  La  Loi  sur  les  personnes  morales  et  la  Loi  sur  les 
renseignements  exiges  des  personnes  morales  ne  s'appli- 
quent  pas  a  I'Agence,  sauf  selon  ce  qui  est  prescrit. 

Objets 

6.  Les  objets  de  I'Agence  sont  les  suivants  : 

a)  fournir  des  conseils  et  un  soutien  scientifiques  et 
techniques  au  systeme  de  soins  de  sante  et  au  gou- 
vernement  de  1' Ontario  de  facon  a  proteger  et  a 
promouvoir  la  sante  de  la  population  ontarienne 
ainsi  qu'a  reduire  les  injustices  en  matiere  de  sante; 

b)  accroitre  les  connaissances,  faire  connaitre  les 
meilleures  pratiques  et  pousser  la  recherche  en  ma- 
tiere de  sante  publique,  notamment  dans  les  do- 
maines  de  1' evaluation  de  l'etat  de  sante  de  la  po- 
pulation, des  maladies  infectieuses,  de  la  promo- 
tion de  la  sante,  des  maladies  chroniques,  de  la 
prevention  des  blessures  et  de  l'hygiene  du  milieu; 

c)  guider  le  processus  d'elaboration  de  politiques 
dans  1' ensemble  des  secteurs  du  systeme  de  soins 
de  sante  et  au  sein  du  gouvernement  de  1' Ontario  et 
y  contribuer  en  fournissant  des  conseils  et  une  ana- 
lyse des  repercussions  des  questions  ayant  trait  a  la 
sante  publique; 

d)  elaborer,  recueillir,  utiliser,  analyser  et  divulguer 
des  donnees,  notamment  des  donnees  sur  l'etat  de 
sante  de  la  population  et  la  surveillance,  et  des 
donnees  epidemiologiques  dans  1' ensemble  des 
secteurs,  y  compris  ceux  qui  touchent  a  la  sante 
humaine,  a  l'environnement,  aux  animaux,  a  l'agri- 
culture,  a  1' education,  aux  services  sociaux  et  com- 
munautaires  et  au  logement  de  maniere  a  guider  et 
a  renforcer  les  politiques  publiques  favorables  a  la 
sante  de  meme  que  la  planification,  V  evaluation  et 
les  interventions  en  matiere  de  sante  publique; 

e)  entreprendre,  promouvoir  et  coordonner  des  re- 
cherches  en  sante  publique  en  collaboration  avec 
des  specialistes  universitaires  et  des  experts  en  re- 
cherche ainsi  qu'avec  la  collectivite; 

f)  offrir  des  possibilites  de  formation  et  de  perfec- 
tionnement  professionnel  aux  professionnels,  aux 
scientifiques,  aux  chercheurs  et  aux  responsables 
des  politiques  dans  l'ensemble  des  secteurs  du  do- 
maine  de  la  sante  publique; 
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(g)  to  establish,  operate  and  maintain  laboratory  cen- 
tres and  to  provide  laboratory  services; 

(h)  to  serve  as  a  model  for  bridging  the  areas  of  infec- 
tion control  and  occupational  health  and  safety; 


(1)  to  undertake  research  related  to  evaluating  the 
modes  of  transmission  of  febrile  respiratory  ill- 
nesses and  the  risk  to  health  workers; 

(j)  as  directed  by  the  Chief  Medical  Officer  of  Health, 
to  provide  scientific  and  technical  advice  and  op- 
erational support  to  any  person  or  entity  in  an 
emergency  or  outbreak  situation  that  has  health 
implications;  and 

(k)  any  additional  objects  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  prescribe. 

Powers 

7.  (1)  Except  as  limited  by  this  Act,  the  Corporation 
has  the  capacity,  rights  and  powers  of  a  natural  person  for 
carrying  out  its  objects. 

Use  of  revenue 

(2)  The  Corporation  shall  carry  out  its  operations 
without  the  purpose  of  gain  for  its  members  and  any  prof- 
its, including  all  money  or  assets  that  it  receives  by  grant, 
contribution  or  otherwise,  shall  be  used  for  promoting  its 
objects. 

Revenues  and  investments 

(3)  Despite  Part  I  of  the  Financial  Administration  Act, 
the  revenues  and  investments  of  the  Corporation  do  not 
form  part  of  the  Consolidated  Revenue  Fund. 

Lieutenant  Governor  in  Council  approval 

(4)  The  Corporation  shall  not  exercise  the  following 
powers  without  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council: 

1.  Acquiring,  disposing,  leasing,  mortgaging,  charg- 
ing, hypothecating  or  otherwise  transferring  or  en- 
cumbering any  interest  in  real  properly,  except  for 
leasing  office  and  laboratory  space  that  is  reasona- 
bly necessary  for  the  purposes  of  the  Corporation. 


2.  Borrowing  or  lending  money. 

3.  Investing  money. 

4.  Pledging,  charging  or  encumbering  any  of  its  per- 
sonal property. 

5.  Creating  a  subsidiary. 

Additional  limitations 

8.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  prescribe 
additional  limitations  to  the  Corporation's  powers. 


g)  ouvrir,  exploiter  et  faire  fonctionner  des  labora- 
toires  et  fournir  des  services  de  laboratoire; 

h)  servir  de  modele  qui  permette  de  combler  les  ecarts 
existant  dans  les  domaines  du  controle  des  infec- 
tions ainsi  que  de  la  sante  et  de  la  securite  au  tra- 
vail; 

i)  entreprendre  des  recherches  qui  permettent  d'eva- 
luer  les  modes  de  transmission  de  maladies  respira- 
toires  febriles  de  meme  que  le  risque  qu'elles  pre- 
sentent  pour  les  travailleurs  de  la  sante; 

j)  conformement  aux  directives  du  medecin-hygie- 
niste  en  chef,  fournir  des  conseils  scientifiques  et 
techniques  et  un  soutien  operationnel  a  toute  per- 
sonne  ou  entite  dans  toute  situation  d'urgence,  ou 
lorsque  se  declare  une  maladie,  qui  a  des  repercus- 
sions sur  la  sante; 

k)  realiser  les  autres  objets  que  present  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil. 

Pouvoirs 

7.  (1)  Sous  reserve  des  restrictions  qu' impose  la  pre- 
sente  loi,  l'Agence  a  la  capacite  ainsi  que  les  droits  et 
pouvoirs  d'une  personne  physique  pour  realiser  ses 

objets. 

Utilisation  des  recettes 

(2)  L'Agence  exerce  ses  activites  sans  but  lucratif  pour 
ses  membres  et  ses  profits,  y  compris  les  sommes  ou  les 
elements  d'actif  qu'elle  recoit  par  voie  de  subvention,  de 
contribution  ou  autrement,  sont  utilises  pour  realiser  ses 

objets. 

Recettes  et  placements 

(3)  Malgre  la  partie  I  de  la  Loi  sur  I 'administration 
fmanciere,  les  recettes  et  placements  de  l'Agence  ne  font 
pas  partie  du  Tresor. 

Approbation  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil 

(4)  L'Agence  ne  doit  pas  exercer  les  pouvoirs  suivants 
sans  1' approbation  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil : 

1 .  Transferer  ou  grever,  notamment  en  les  acquerant, 
en  en  disposant,  en  les  louant  a  bail  ou  en  les  nan- 
tissant,  ou  encore  par  hypotheque  ou  charge,  un  in- 
teret  sur  des  biens  immeubles,  sauf  s'il  s'agit  de  la 
location  de  locaux  a  bureaux  et  de  locaux  devant 
servir  de  laboratoire  qui  sont  raisonnablement  ne- 
cessaires  a  ses  fins. 

2.  Contracter  des  emprunts  ou  accorder  des  prets. 

3.  Placer  son  argent. 

4.  Nantir  ou  grever,  notamment  par  charge,  ses  biens 
meubles. 

5.  Creer  une  filiale. 
Autres  restrictions 

8.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  prescrire 
d'autres  restrictions  a  l'egard  des  pouvoirs  de  l'Agence. 
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Board  of  directors 

9.  (1)  The  Corporation  shall  consist  of  no  more  than 
13  members  appointed  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  who  shall  form  the  board  of  directors  of  the  Cor- 
poration. 

Areas  of  expertise 

(2)  In  appointing  the  members  of  the  board  of  direc- 
tors, regard  may  be  had  to  the  desirability  of  appointing, 

(a)  persons  with  skills  and  expertise  in  the  areas  cov- 
ered by  the  Corporation's  objects,  or  in  corporate 
governance; 

(b)  a  person  with  expertise  in  public  accounting  or 
with  related  financial  experience;  and 

(c)  a  lay  person  with  demonstrated  interest  or  experi- 
ence in  health  issues. 

Term  of  office 

(3)  Subject  to  subsections  (4)  and  (5),  the  members  of 
the  board  of  directors  shall  hold  office  at  pleasure  for  a 
term  determined  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

Termination 

(4)  A  member  ceases  to  be  a  member  of  the  board  of 
directors  if,  before  the  term  of  the  member  expires, 

(a)  the  Lieutenant  Governor  in  Council  revokes  the 
member's  appointment;  or 

(b)  the  member  dies,  resigns  or  becomes  bankrupt. 

Successor's  term 

(5)  If  a  person  ceases  to  be  a  member  of  the  board  of 
directors  before  the  term  of  the  member  expires,  the  first 
term  of  the  person's  successor  shall  be  for  the  remainder 
of  the  person's  term. 

Remuneration  and  expenses  of  directors 

(6 )  The  members  of  the  board  of  directors  shall  receive 
the  remuneration  and  reimbursement  for  the  reasonable 
expenses  that  the  Lieutenant  Governor  in  Council  deter- 
mines. 

Dut\  of  care  and  indemnification 

(1)  Subsection  134  (1 )  and  section  136  of  the  Business 
Corporations  Act  apply,  with  necessary  modifications,  to 
the  Corporation,  its  board  of  directors  and  its  officers. 

First  chair.  \  ice-chairs 

10.  (1)  The  Minister  shall  designate  one  of  the  mem- 
bers of  the  first  board  of  directors  to  serve  as  the  first 
chair  of  the  board  of  directors  and  one  or  more  directors 
as  first  vice-chairs  of  the  board  of  directors,  and  the  dura- 
tion of  such  a  designation  shall  correspond  to  the  duration 
of  their  initial  terms  as  directors. 

Subsequent  chairs  and  vice-chairs 

(2)  At  the  end  of  the  terms  of  the  first  chair  and  the 
first  vice-chairs,  respectively,  the  board  of  directors  shall 


Conseil  d'administration 

9.  (1)  L' Agence  se  compose  d'au  plus  13  membres 
que  nomme  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  et  qui  en 
constituent  le  conseil  d'administration. 

Domaines  d'expertise 

(2)  Lors  de  la  nomination  des  membres  du  conseil 
d'administration,  il  peut  etre  tenu  compte  de  l'avantage 
d'y  nommer  : 

a)  des  personnes  qui  ont  des  habiletes  et  des  compe- 
tences specialisees  dans  les  domaines  converts  par 
les  objets  de  l'Agence  ou  en  regie  interne; 

b)  une  personne  qui  a  des  competences  specialisees 
en  matiere  d'expertise  comptable  ou  une  expe- 
rience connexe  dans  le  domaine  financier; 

c)  un  non-specialiste  qui  a  un  interet  marque  ou  une 
experience  manifeste  dans  le  domaine  de  la  sante. 

Mandat 

(3)  Sous  reserve  des  paragraphes  (4)  et  (5),  les  mem- 
bres du  conseil  d'administration  occupent  leur  poste  a 
titre  amovible  pour  un  mandat  que  fixe  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil. 

Fin  du  mandat 

(4)  Un  membre  cesse  d'etre  membre  du  conseil  d'ad- 
ministration si,  avant  la  fin  de  son  mandat : 

a)  soit  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  revoque  sa 
nomination; 

b)  soit  il  decede,  demissionne  ou  devient  un  failli. 
Mandat  du  successeur 

(5)  Si  une  personne  cesse  d'etre  membre  du  conseil 
d'administration  avant  la  fin  de  son  mandat,  le  premier 
mandat  de  son  successeur  correspond  au  reste  du  mandat 
de  la  personne. 

Remuneration  et  indemnitees  des  membres 

(6)  Les  membres  du  conseil  d'administration  recoivent 
la  remuneration  et  les  indemnites  raisonnables  que  fixe  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Devoir  de  diligence  et  indemnisation 

(7)  Le  paragraphe  134  (1)  et  l'article  136  de  la  Loi  sur 
les  societes  par  actions  s'appliquent,  avec  les  adaptations 
necessaires,  a  l'Agence  ainsi  qu'a  son  conseil  d'admi- 
nistration et  a  ses  dirigeants. 

Premiers  president  et  vice-presidents 

10.  (1)  Le  ministre  designe  le  premier  president  et  un 
ou  plusieurs  premiers  vice-presidents  parmi  les  membres 
du  premier  conseil  d'administration  et  la  duree  de  cette 
designation  correspond  a  leur  mandat  initial  en  tant 
qu '  admin  istrateurs . 

Presidents  et  vice-presidents  subsequent* 

(2)  A  la  fin  du  mandat  du  premier  president  et  des 
premiers  vice-presidents,  respectivement,  le  conseil  d'ad- 
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designate  a  chair  and  one  or  more  vice-chairs  from  among 
themselves. 

Chair's  role 

11.  (1)  The  chair  shall  preside  over  the  meetings  of 
the  board  of  directors. 

Acting  chair 

(2)  If  the  chair  is  absent  or  otherwise  unable  to  act  or  if 
the  office  of  chair  is  vacant,  the  vice-chairs  present  at  a 
meeting  shall  designate  an  acting  chair  from  among 
themselves. 

Same 

(3)  In  the  absence  of  the  chair  and  the  vice-chairs,  the 
directors  present  at  a  meeting  shall  designate  an  acting 
chair  from  among  themselves. 

Powers  and  duties  of  the  board 

12.  The  affairs  of  the  Corporation  are  under  the  man- 
agement and  control  of  its  board  of  directors. 

By-laws,  resolutions  re  proceedings 

13.  The  board  of  directors  may  pass  by-laws  and  reso- 
lutions for  conducting  and  managing  the  affairs  of  the 
Corporation. 

Standing  committees 

14.  (1)  The  board  of  directors  shall  by  by-law  estab- 
lish the  following  standing  committees: 

1.  A  governance  standing  committee. 

2.  A  strategic  planning  standing  committee. 

3.  An  audit  standing  committee. 
Additional  standing  committees 

(2)  The  board  of  directors  may,  by  by-law,  establish 
additional  standing  committees. 

Composition,  functions,  etc. 

(3)  Subject  to  subsections  (4),  (5)  and  (6)  and  the  regu- 
lations, a  by-law  establishing  a  standing  committee  shall 
provide  for  the  committee's  composition,  functions  and 
operation,  and  may  provide  that  persons  who  are  not 
members  of  the  board  of  directors  may  serve  on  standing 
committees. 

Strategic  planning  standing  committee 

(4)  The  Chief  Medical  Officer  of  Health  is  by  virtue  of 
his  or  her  office  a  member  of  the  strategic  planning  stand- 
ing committee,  and  may  attend  that  committee  personally 
or  through  a  designate. 

Governance  standing  committee 

(5)  Only  members  of  the  board  of  directors  may  be 
members  of  the  governance  standing  committee. 


Audit  standing  committee 

(6)  Only  members  of  the  board  of  directors  and  per- 
sons who  are  not  employees  of  the  Corporation  may  be 
members  of  the  audit  standing  committee,  and  at  least  one 
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ministration  designe  un  president  et  un  ou  plusieurs  vice- 
presidents  parmi  ses  membres. 

Role  du  president 

11.  (1)  Le  president  dirige  les  reunions  du  conseil 
d'administration. 

President  interimaire 

(2)  En  cas  d'absence  ou  d'empechement  du  president 
ou  de  vacance  de  son  poste,  les  vice-presidents  presents  a 
une  reunion  designent  un  president  interimaire  parmi  eux. 

Idem 

(3)  En  cas  d'absence  du  president  et  des  vice-presi- 
dents, les  administrateurs  presents  a  une  reunion  desi- 
gnent un  president  interimaire  parmi  eux. 

Pouvoirs  et  fonctions  du  conseil  d'administration 

12.  Le  conseil  d'administration  de  l'Agence  assure  la 
gestion  et  le  controle  de  ses  affaires. 

Reglements  administratifs  et  resolutions 

13.  Le  conseil  d'administration  peut,  par  reglement 
administratif  ou  resolution,  traiter  de  la  conduite  et  de  la 
gestion  des  affaires  de  l'Agence. 

Comites  permanents 

14.  (1)  Le  conseil  d'administration  cree,  par  reglement 
administratif,  les  comites  permanents  suivants  : 

1 .  Un  comite  permanent  de  la  regie  interne. 

2.  Un  comite  permanent  de  la  planification  strate- 
gique. 

3.  Un  comite  permanent  de  verification. 

Autres  comites  permanents 

(2)  Le  conseil  d'administration  peut,  par  reglement 
administratif,  creer  d'autres  comites  permanents. 

Composition  et  fonctions 

(3)  Sous  reserve  des  paragraphes  (4),  (5)  et  (6)  et  des 
reglements,  un  reglement  administratif  creant  un  comite 
permanent  en  prevoit  la  composition,  les  fonctions  et  le 
mode  de  fonctionnement  et  peut  prevoir  que  des  person- 
nes  qui  ne  sont  pas  membres  du  conseil  d'administration 
peuvent  y  sieger. 

Comite  permanent  de  la  planification  strategique 

(4)  Le  medecin-hygieniste  en  chef  est,  d'office,  mem- 
bre  du  comite  permanent  de  la  planification  strategique  et 
il  peut  y  sieger  en  personne  ou  par  l'entremise  d'une  per- 
sonne  qu'il  designe. 

Comite  permanent  de  la  regie  interne 

(5)  Seuls  les  membres  du  conseil  d'administration  peu- 
vent etre  membres  du  comite  permanent  de  la  regie  in- 
terne. 

Comite  permanent  de  verification 

(6)  Seuls  les  membres  du  conseil  d'administration  et 
les  personnes  qui  ne  sont  pas  des  employes  de  l'Agence 
peuvent  etre  membres  du  comite  permanent  de  verifica- 
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member  of  the  committee  shall  be  both  a  director  and  an 
expert  with  public  accounting  or  related  financial  experi- 
ence. 

Delegation  of  powers  of  the  board 

15.  (1)  The  board  of  directors  may  by  by-law  delegate 
any  of  its  powers  to  a  standing  committee. 

Delegation  subject  to  conditions  and  restrictions 

(2)  A  delegation  under  subsection  (1)  is  subject  to  any 
conditions  or  restrictions  set  out  in  the  by-law. 

Validity  of  acts  of  directors  and  officers 

16.  An  act  done  by  a  director  or  by  an  officer  is  not 
invalid  by  reason  only  of  any  defect  that  is  thereafter  dis- 
covered in  his  or  her  appointment,  election  or  qualifica- 
tion. 

Conflict  of  interest 

17.  The  board  of  directors  shall  develop,  in  consulta- 
tion with  the  Minister,  conflict  of  interest  policies  for  the 
directors,  officers  and  employees  of  the  Corporation. 

Meetings  of  board 

18.  (1)  The  board  of  directors  shall  meet  regularly 
throughout  the  year  and  in  any  event  shall  hold  at  least 
four  meetings  in  each  calendar  year. 

Quorum 

(2)  A  majority  of  the  directors  constitutes  a  quorum. 

CMOH  to  be  informed 

(3)  The  Corporation  shall  orovide  the  Chief  Medical 
Officer  of  Health  with, 

(a)  reasonable  notice  of  any  meeting  of  the  board  of 
directors; 

(b)  the  agenda  for  that  meeting;  and 

(c)  any  material  that  is  to  be  considered  at  that  meet- 
ing. 

Attendance  of  CMOH 

(4)  The  Chief  Medical  Officer  of  Health,  or  his  or  her 
designate,  is  entitled  to  attend  and  to  participate  in  any 
meeting  of  the  board  of  directors. 

Chief  executive  officer 

19.  (1)  The  Corporation  shall  appoint  a  chief  execu- 
tive officer  who  shall  be  an  employee  of  the  Corporation 
and  not  a  member  of  the  board  of  directors. 

Role 

(2)  The  chief  executive  officer  is  responsible  for  the 
management  and  administration  of  the  affairs  of  the  Cor- 
poration, subject  to  the  supervision  and  direction  of  the 
board  of  directors. 
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tion,  et  au  moins  un  des  mcmbres  du  comiic  est  a  la  fois 
un  administrateur  et  un  specialiste  ayant  des  competences 
en  expertise  comptable  ou  une  experience  connexe  dans 
le  domaine  financier. 

Delegation  des  pouvoirs  du  conseil 

15.  (1)  Le  conseil  d' administration  peut,  par  regle- 
ment  administratif,  deleguer  ses  pouvoirs  a  un  comite 
permanent. 

Delegation  assortie  de  conditions  et  de  restrictions 

(2)  La  delegation  prevue  au  paragraphe  ( 1 )  est  assortie 
des  conditions  ou  des  restrictions  enoncees  dans  le  regle- 
ment  administratif. 

Validite  des  actes  des  administrateurs  et  des  dirigeants 

16.  Les  actes  accomplis  par  les  administrateurs  ou  les 
dirigeants  ne  sont  pas  invalides  du  seul  fait  de  l'irregu- 
larite  de  leur  nomination  ou  de  leur  election  ou  encore  de 
leur  inhabilite,  constatee  ulterieurement. 

Conflits  d'interets 

17.  Le  conseil  d'administration  elabore,  en  consulta- 
tion avec  le  ministre,  des  politiques  en  matiere  de  conflits 
d'interets  a  l'intention  des  administrateurs,  des  dirigeants 
et  des  employes  de  l'Agence. 

Reunions 

18.  (1)  Le  conseil  d'administration  se  reunit  regulie- 
rement  au  cours  de  l'annee.  Dans  tous  les  cas,  il  tient  au 
moins  quatre  reunions  par  annee  civile. 

Quorum 

(2)  La  majorite  des  administrateurs  constitue  le  quo- 
rum. 

Avis  donne  au  medecin-hygieniste  en  chef 

(3)  L'Agence  fournit  au  medecin-hygieniste  en  chef : 

a)  un  preavis  raisonnable  de  la  convocation  de  toute 
reunion  du  conseil  d'administration; 

b)  l'ordre  du  jour  de  la  reunion; 

c)  les  documents  devant  etre  examines  lors  de  la  re- 
union. 

Participation  du  medecin-hygieniste  en  chef  aux  reunions 

(4)  Le  medecin-hygieniste  en  chef  ou  la  personne  qu'il 
designe  a  le  droit  d'assister  et  de  participer  aux  reunions 
du  conseil  d'administration. 

Chef  de  la  direction 

19.  (1)  L'Agence  nomme  un  chef  de  la  direction  qui 
est  un  employe  de  celle-ci  et  non  un  membre  du  conseil 
d'administration. 

Role 

(2)  Le  chef  de  la  direction  est  charge  de  la  gestion  et 
de  1' administration  des  affaires  de  l'Agence,  sous  la  su- 
pervision et  la  direction  de  son  conseil  d'administration. 
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Audit 

20.  (1)  The  board  of  directors  shall  appoint  an  auditor 
licensed  under  the  Public  Accounting  Act,  2004  to  audit 
the  accounts  and  the  financial  transactions  of  the  Corpora- 
tion annually. 

Other  audits 

(2)  In  addition  to  the  requirement  for  an  annual  audit, 

(a)  the  Minister  may,  at  any  time,  direct  that  one  or 
more  auditors  licensed  under  the  Public  Account- 
ing Act,  2004  audit  the  accounts  and  the  financial 
transactions  of  the  Corporation;  and 

(b)  the  Auditor  General  may,  at  any  time,  audit  any 
aspect  of  the  operations  of  the  Corporation. 

Annual  business  plan 

21.  (1)  On  or  before  April  1  in  each  year,  or  another 
date  specified  by  the  Minister,  the  board  of  directors  shall 
adopt  a  business  plan  for  the  fiscal  year. 

Strategic  objectives  and  rolling  budget 

(2)  The  business  plan  shall  include  a  three-year  rolling 
budget,  the  strategic  objectives  for  the  Corporation,  and 
any  performance  measures  the  Corporation  shall  meet. 

Submission  to  Minister 

(3)  On  or  before  January  1  in  each  year,  or  another 
date  specified  by  the  Minister,  the  board  of  directors  shall 
submit  a  copy  of  the  business  plan  to  the  Minister  for 
approval. 

Annual  report 

22.  (1)  The  Corporation  shall  submit  to  the  Minister 
an  annual  report,  within  the  time  period  that  the  Minister 
specifies,  on  its  affairs  and  operations  during  its  immedi- 
ately preceding  fiscal  year. 

Contents 

(2)  The  annual  report  shall  include, 

(a)  audited  financial  statements  of  the  Corporation  for 
the  fiscal  year  of  the  Corporation  to  which  the  re- 
port relates; 

(b)  a  description  on  how  performance  measures  under 
subsection  21  (2)  have  been  met; 

(c)  a  description  of  any  directives  issued  by  the  Chief 
Medical  Officer  of  Health  under  subsection  24  ( 1 ); 
and 

(d)  any  other  information,  except  personal  information 
or  personal  health  information,  requested  by  the 
Minister. 

Form 

(3)  The  annual  report  shall  be  signed  by  the  chair  and 
one  other  member  of  the  board  of  directors  of  the  Corpo- 
ration and  shall  be  in  the  form  that  the  Minister  specifies. 


Verification 

20.  (1)  Le  conseil  d'administration  nomme  un  verifi- 
cateur  titulaire  d'un  permis  delivre  en  vertu  de  la  Loi  de 
2004  sur  ['expertise  comptable  pour  verifier  chaque  an- 
nee les  comptes  et  les  operations  financieres  de  1' Agence. 

Autres  verifications 

(2)  Outre  l'obligation  de  verification  annuelle  : 

a)  le  ministre  peut,  en  tout  temps,  enjoindre  a  un  ou  a 
plusieurs  verificateurs  titulaires  d'un  permis  de- 
livre en  vertu  de  la  Loi  de  2004  sur  I 'expertise 
comptable  de  verifier  les  comptes  et  les  operations 
financieres  de  l'Agence; 

b)  le  verificateur  general  peut,  en  tout  temps,  verifier 
un  aspect  quelconque  des  activites  de  l'Agence. 

Plan  d'activites  annuel 

21.  (1)  Au  plus  tard  le  ler  avril  de  chaque  annee  ou  a 
la  date  que  precise  le  ministre,  le  conseil  d'administration 
adopte  un  plan  d'activites  pour  l'exercice. 

Objectifs  strategiques  et  budget  continu 

(2)  Le  plan  d'activites  comprend  un  budget  continu  sur 
trois  ans,  les  objectifs  strategiques  de  l'Agence  et  les  me- 
sures  de  performance  qu'elle  doit  atteindre. 

Presentation  au  ministre 

(3)  Au  plus  tard  le  ler  janvier  de  chaque  annee  ou  a  la 
date  que  precise  le  ministre,  le  conseil  d'administration 
soumet  a  l'approbation  du  ministre  une  copie  du  plan 

d'activites. 

Rapport  annuel 

22.  (1)  L'Agence  presente  au  ministre,  dans  le  delai 
que  precise  celui-ci,  un  rapport  annuel  sur  ses  affaires  et 
activites  au  cours  de  son  exercice  precedent. 

Contenu 

(2)  Le  rapport  annuel  comprend  ce  qui  suit : 

a)  les  etats  financiers  verifies  de  l'exercice  de 
l'Agence  vise  par  le  rapport; 

b)  une  description  de  la  facon  dont  les  mesures  de 
performance  visees  au  paragraphe  2 1  (2)  ont  ete  at- 
teintes; 

c)  une  description  des  directives  donnees  par  le 
medecin-hygieniste  en  chef  en  vertu  du  paragraphe 
24(1); 

d)  tout  autre  renseignement,  a  l'exception  de  rensei- 
gnements  personnels  ou  de  renseignements  per- 
sonnels sur  la  sante,  que  demande  le  ministre. 

Forme  du  rapport 

(3)  Le  rapport  annuel  est  signe  par  le  president  et  un 
autre  membre  du  conseil  d'administration  de  l'Agence  et 
est  redige  sous  la  forme  que  precise  le  ministre. 
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Tabling 

(4)  The  Minister  shall, 

(a)  submit  the  annual  report  to  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council;  and 

(b)  lay  the  report  before  the  Assembly  if  it  is  in  session 
or  deposit  the  report  with  the  Clerk  of  the  Assem- 
bly if  the  Assembly  is  not  in  session. 

Additional  reports  to  Minister 

23.  The  Corporation  shall  provide  to  the  Minister, 
within  the  time  and  in  the  form  that  the  Minister  specifies, 
the  plans,  reports,  financial  statements,  including  audited 
financial  statements  and  information  that  the  Minister 
requires  for  the  purposes  of  administering  this  Act. 

PART  III 
DIRECTIVES 

CMOH  directives 

24.  ( 1 )  Tne  Chief  Medical  Officer  of  Health  may  issue 
directives  in  writing  to  the  Corporation  for  the  Corpora- 
tion to  provide  scientific  and  technical  advice  and  opera- 
tional support  to  any  person  or  entity  in  an  emergency  or 
outbreak  situation  that  has  health  implications. 

Implementation 

(2)  The  board  of  directors  shall  ensure  that  a  directive 
of  the  Chief  Medical  Officer  of  Health  under  subsection 
(1)  is  carried  out  in  accordance  with  its  terms,  this  Act, 
and  the  regulations. 

PARTIV 
TRANSFERS 

Transfers 

25.  (1)  Despite  any  other  Act,  but  subject  to  the  Fi- 
nancial Administration  Act,  the  regulations,  if  any,  under 
this  Act  and  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  the  Crown  in  right  of  Ontario  may  transfer  to  the 
Corporation  any  of  its  rights,  obligations,  assets  and  li- 
abilities or  any  interest  in  or  entitlement  to  a  right,  obliga- 
tion, asset  and  liability,  with  or  without  consideration,  on 
terms  and  conditions  agreed  upon  between  the  Crown  and 
the  Corporation  and,  without  restricting  the  generality  of 
the  foregoing,  may  transfer  public  health  laboratory  cen- 
tres established  by  the  Minister  under  section  79  of  the 
Health  Protection  and  Promotion  Act. 

Non-cash  expenses 

(2)  A  non-cash  transfer  under  subsection  (1)  is  an  au- 
thorized non-cash  expense  for  the  purposes  of  section 
11.1  of  the  Financial  Administration  Act. 

Agreement  assignable 

(3)  Where  an  agreement  is  the  subject  of  a  transfer 
under  subsection  ( 1 ),  it  shall  be  deemed  to  be  assignable 
by  the  Minister  without  the  consent  of  any  party  to  the 
agreement. 


Depot 

(4)  Le  ministre  : 

a)  d'une  part,  presente  le  rapport  annuel  au  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil; 

b)  d'autre  part,  depose  le  rapport  devant  l'Assemblee 
si  celle-ci  siege  ou  le  depose  aupres  du  greffier  de 
l'Assemblee  si  elle  ne  siege  pas. 

Autres  rapports  presented  au  ministre 

23.  L'Agence  presente  au  ministre,  dans  le  delai  et 
sous  la  forme  que  precise  celui-ci,  les  plans,  rapports, 
etats  financiers,  y  compris  les  etats  financiers  verifies,  et 
les  renseignements  qu'il  exige  pour  l'application  de  la 
presente  loi. 

P ARTIE  III 
DIRECTIVES 

Directives  du  medecin-hygieniste  en  chef 

24.  (1)  Le  medecin-hygieniste  en  chef  peut  dormer  des 
directives  par  ecrit  a  l'Agence  pour  qu'elle  fournisse  des 
conseils  scientifiques  et  techniques  et  un  soutien  opera- 
tionnel  a  toute  personne  ou  entite  dans  toute  situation 
d'urgence,  ou  lorsque  se  declare  une  maladie,  qui  a  des 
repercussions  sur  la  sante. 

Mise  en  oeuvre 

(2)  Le  conseil  d' administration  veille  a  ce  que  la  direc- 
tive que  donne  le  medecin-hygieniste  en  chef  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  soit  executee  conformement  aux  condi- 
tions dont  elle  est  assortie,  a  la  presente  loi  et  aux  regle- 
ments. 

PARTIE  IV 
TRANSFERTS 

Transferts 

25.  (1)  Malgre  toute  autre  loi,  mais  sous  reserve  de  la 
Loi  sur  I  'administration  financiers  des  reglements,  le  cas 
echeant,  pris  en  application  de  la  presente  loi  et  de  Tap- 
probation  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil,  la  Cou- 
ronne  du  chef  de  1' Ontario  peut  transferer  a  l'Agence  ses 
droits,  obligations  et  elements  d'actif  et  de  passif  ou  tout 
interet  sur  ceux-ci  ou  droit  a  leur  egard,  moyennant  con- 
trepartie  ou  non,  aux  conditions  convenues  entre  la  Cou- 
ronne  et  l'Agence  et,  sans  porter  atteinte  a  la  portee  gene- 
rale  de  ce  pouvoir,  elle  peut  transferer  des  laboratoires 
pour  depistage  sanitaire  ouverts  par  le  ministre  en  vertu 
de  1' article  79  de  la  Loi  sur  la  protection  et  la  promotion 
de  la  sante. 

Frais  hors  caisse 

(2)  Le  transfert  hors  caisse  effectue  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  correspond,  pour  l'application  de  1' article  11.1 
de  la  Loi  sur  I  'administration  financiers  a  des  frais  hors 
caisse  autorises. 

Convention  cessible 

(3)  Les  ententes  faisant  l'objet  d'un  transfert  vise  au 
paragraphe  ( 1 )  sont  reputees  cessibles  par  le  ministre  sans 
le  consentement  de  leurs  parties. 
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Other  agreements,  etc. 

(4)  The  Minister  may  enter  into  such  other  agreements, 
execute  such  documents  and  instruments,  and  do  such 
other  acts  and  things  as  the  Minister  considers  necessary 
or  advisable  to  effect  a  transfer  authorized  in  subsection 
(1). 

Immunity  re  transfer 

(5)  Despite  subsection  (1),  no  proceeding  for  damages 
or  otherwise  shall  be  commenced  against  the  Corporation, 
a  director  or  officer  of  the  Corporation,  a  member  of  a 
standing  committee,  or  any  person  employed  by  the  Cor- 
poration in  respect  of  a  claim, 

(a)  that  arises  in  connection  with  anything  transferred 
under  subsection  (1);  and 

(b)  that  arises  solely  in  connection  with  events  that 
occurred  prior  to  the  effective  date  of  the  transfer. 

PART  V 

IMMUNITY  AND  UNPAID  JUDGMENTS 

No  actions  or  proceedings  against  Crown 

26.  No  proceeding  for  damages  or  otherwise  shall  be 
commenced  against  the  Crown,  the  Minister  or  any  per- 
son employed  by  the  Crown  with  respect  to  any  act  done 
or  omitted  to  be  done  or  any  decision  of  the  Corporation, 
a  director  or  officer  of  the  Corporation,  a  member  of  a 
standing  committee  or  a  person  employed  by  the  Corpo- 
ration. 

Immunity  from  civil  action 

27.  (1)  No  proceeding  for  damages  or  otherwise  shall 
be  commenced  against  the  Minister,  the  Minister  of  Fi- 
nance, a  director  or  officer  of  the  Corporation,  a  member 
of  a  standing  committee,  or  any  person  employed  by  the 
Crown  or  the  Corporation,  with  respect  to  any  act  done  or 
omitted  to  be  done  or  any  decision  under  this  Act  that  is 
done  in  good  faith  in  the  execution  or  intended  execution 
of  a  power  or  duty  under  this  Act. 

Corporation  remains  liable 

(2)  Subsection  (1)  does  not  relieve  the  Corporation  of 
any  liability  to  which  it  would  otherwise  be  subject  in 
respect  of  a  tort  committed  by  a  director,  officer  or  em- 
ployee. 

Crown  remains  liable  in  certain  cases 

(3)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of  the  Proceed- 
ings Against  the  Crown  Act,  subsection  (1)  does  not  re- 
lieve the  Crown  of  a  liability  to  which  it  would  otherwise 
be  subject  in  respect  of  a  tort  committed  by  the  Minister, 
the  Minister  of  Finance  or  any  person  employed  by  the 
Crown. 

Unpaid  judgments  against  the  Corporation 

28.  The  Minister  of  Finance  shall  pay  from  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  the  amount  of  any  judgment 
against  the  Corporation  that  remains  unpaid  after,  as  de- 
termined by  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  the  Cor- 
poration has  made  all  reasonable  efforts  to  pay  the 
amount  of  the  judgment. 


Autres  conventions 

(4)  Le  ministre  peut  conclure  les  autres  ententes,  sous- 
crire  les  documents  et  effets  et  faire  toutes  autres  choses 
qu'il  estime  necessaires  ou  souhaitables  pour  effectuer  un 
transfert  qu'autorise  le  paragraphe  (1). 

Immunite  en  ce  qui  concerne  le  transfert 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (1),  sont  irrecevables  les  ins- 
tances en  dommages-interets  ou  autres  qui  sont  intro- 
duites  contre  1'  Agence,  un  administrateur  ou  un  dirigeant 
de  celle-ci,  un  membre  d'un  comite  permanent  ou  un  em- 
ploye de  l'Agence  a  l'egard  d'une  reclamation  fondee  : 

a)  d'une  part,  sur  ce  qui  est  vise  par  le  transfert  effec- 
tue  en  vertu  du  paragraphe  (1); 

b)  d'autre  part,  sur  des  evenements  survenus  avant  la 
date  d'effet  du  transfert  uniquement. 

PARTIE  V 
IMMUNITE  ET  JUGEMENTS  IMPAYES 

Immunite  de  la  Couronne 

26.  Sont  irrecevables  les  instances  en  dommages- 
interets  ou  autres  qui  sont  introduites  contre  la  Couronne, 
le  ministre  ou  un  employe  de  la  Couronne  a  l'egard  de 
tout  acte  accompli  ou  omis  ou  de  toute  decision  prise  par 
l'Agence,  par  un  administrateur  ou  un  dirigeant  de  celle- 
ci,  par  un  membre  d'un  comite  permanent  ou  par  un  em- 
ploye de  l'Agence. 

Immunite  dans  le  cadre  d'une  action  civile 

27.  (1)  Sont  irrecevables  les  instances  en  dommages- 
interets  ou  autres  qui  sont  introduites  contre  le  ministre,  le 
ministre  des  Finances,  un  administrateur  ou  un  dirigeant 
de  l'Agence,  un  membre  d'un  comite  permanent  ou  un 
employe  de  la  Couronne  ou  de  l'Agence  a  l'egard  de  tout 
acte  accompli  ou  omis  ou  de  toute  decision  prise  de 
bonne  foi  en  vertu  de  la  presente  loi  dans  l'exercice  effec- 
tif  ou  cense  tel  des  pouvoirs  ou  des  fonctions  que  leur 
attribue  celle-ci. 

Responsabilite  de  l'Agence 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  degage  pas  l'Agence  de  la 
responsabilite  qu'elle  serait  autrement  tenue  d'assumer  a 
l'egard  d'un  delit  civil  commis  par  un  administrateur,  un 
dirigeant  ou  un  employe. 

Responsabilite  de  la  Couronne  dans  certains  cas 

(3)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la  Loi  sur  les 
instances  introduites  contre  la  Couronne,  le  paragraphe 
(1)  ne  degage  pas  la  Couronne  de  la  responsabilite  qu'elle 
serait  autrement  tenue  d'assumer  a  l'egard  d'un  delit  civil 
commis  par  le  ministre,  le  ministre  des  Finances  ou  un 
employe  de  la  Couronne. 

Jugements  impayes  contre  l'Agence 

28.  Le  ministre  des  Finances  preleve  sur  le  Tresor  le 
montant  de  tout  jugement  rendu  contre  l'Agence  qui  de- 
meure  impaye  apres  que  celle-ci,  de  l'avis  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil,  a  fait  tous  les  efforts  raisonnables 
pour  l'acquitter. 
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PART  VI 
DISSOLUTION 

Dissolution 

29.  (1)  The  Minister  may,  on  a  date  specified  by  the 
Minister,  dissolve  the  Corporation. 

Publication  in  The  Ontario  Gazette 

(2)  The  Minister  shall  publish  notice  of  the  dissolution 
under  subsection  (1)  in  The  Ontario  Gazette. 

PART  VII 
REGULATIONS 

Regulations 

30.  (1)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  prescribing,  for  the  purposes  of  section  5,  provi- 
sions of  the  Corporations  Act  and  the  Corpora- 
tions Information  Act  that  apply  to  the  Corporation, 
and  any  modifications  to  which  those  provisions 
are  subject; 

(b)  prescribing  provisions  of  the  Business  Corpora- 
tions Act,  other  than  those  mentioned  in  subsection 
9  (7),  that  apply  to  the  Corporation,  and  any  modi- 
fications to  which  those  provisions  are  subject; 

(c)  governing  the  establishment  of  standing  commit- 
tees by  the  board  of  directors. 

Same,  LG  in  C 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  prescribing  additional  objects  of  the  Corporation 
under  clause  6  (k); 

(b)  prescribing  additional  limitations  to  the  Corpora- 
tion's powers  under  section  8; 

(c)  respecting  matters  that  relate  to  or  arise  as  a  result 
of  a  transfer  under  section  25,  including  matters  re- 
lated to  present  and  future  rights,  obligations,  privi- 
leges and  liabilities; 

(d)  respecting  provisions  of  the  Laboratory  and 
Specimen  Collection  Centre  Licensing  Act  and 
regulations  under  that  Act  that  do  not  apply  to  a 
laboratory  centre  established  by  the  Corporation, 
and  any  modifications  to  which  those  provisions 
are  subject; 

(e)  respecting  any  matter  that  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  considers  necessary  or  advisable  to 
carry  out  effectively  the  intent  and  purpose  of  this 
Act. 

PART  VIII 
COMPLEMENTARY  AMENDMENTS 

Hospital  Labour  Disputes  Arbitration  Act 

31.  Section  1  of  the  Hospital  Labour  Disputes  Arbi- 
tration Act  is  amended  by  adding  the  following  subsec- 
tion: 

Ontario  Agencv  for  Health  Protection  and  Promotion 

(5)  The  Ontario  Agency  for  Health  Protection  and 


PARTIE  VI 
DISSOLUTION 

Dissolution 

29.  (1)  Le  ministre  peut,  a  la  date  qu'il  precise,  dis- 
soudre  l'Agence. 

Publication  dans  la  Gazette  de  I'Ontario 

(2)  Le  ministre  fait  publier  un  avis  de  la  dissolution 
visee  au  paragraphe  (1)  dans  la  Gazette  de  I'Ontario. 

PARTIE  VII 
REGLEMENTS 

Reglements 

30.  (1)  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

a)  prescrire,  pour  l'application  de  Particle  5,  les  dis- 
positions de  la  Loi  sur  les  personnes  morales  et  de 
la  Loi  sur  les  renseignements  exiges  des  personnes 
morales  qui  s'appliquent  a  l'Agence,  ainsi  que  les 
adaptations  auxquelles  elles  sont  assujetties; 

b)  prescrire  les  dispositions  de  la  Loi  sur  les  societes 
par  actions  qui  s'appliquent  a  l'Agence,  autres  que 
celles  visees  au  paragraphe  9  (7),  ainsi  que  les 
adaptations  auxquelles  elles  sont  assujetties; 

c)  regir  la  creation  de  comites  permanents  par  le  con- 
seil  d'administration. 

Idem,  lieutenant-gouverneur  en  conseil 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement : 

a)  prescrire  d'autres  objets  de  l'Agence  vises  a  l'ali- 
nea  6  k); 

b)  prescrire  d'autres  restrictions,  visees  a  l'article  8,  a 
l'egard  des  pouvoirs  de  l'Agence; 

c)  traiter  de  questions  ayant  trait  a  un  transfert  vise  a 
l'article  25  ou  decoulant  d'un  tel  transfert,  notam- 
ment  de  questions  ayant  trait  aux  droits,  obliga- 
tions, privileges  et  responsabilites  actuels  et  futurs; 

d)  traiter  des  dispositions  de  la  Loi  autorisant  des 
laboratoires  medicaux  et  des  centres  de  preleve- 
ment  et  de  ses  reglements  d'application  qui  ne 
s'appliquent  pas  a  un  laboratoire  ouvert  par 
l'Agence,  ainsi  que  des  adaptations  auxquelles 
elles  sont  assujetties; 

e)  traiter  de  toute  question  que  le  lieutenant-gouver- 
neur en  conseil  estime  necessaire  ou  souhaitable 
pour  realiser  efficacement  l'objet  de  la  presente  loi. 

PARTIE  VUI 
MODIFICATIONS  COMPLEMENTAIRES 

Loi  sur  /'arbitrage  des  conflits  de  travail  dans  les  hopitaux 

31.  L'article  1  de  la  Loi  sur  Varbitrage  des  conflits 
de  travail  dans  les  hopitaux  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Agence  ontarienne  de  protection  et  de  promotion  de  la  sante 
(5)  L'Agence  ontarienne  de  protection  et  de  promotion 
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Promotion  established  under  the  Ontario  Agency  for 
Health  Protection  and  Promotion  Act,  2007  shall  be 
deemed  to  be  a  hospital  for  the  purposes  of  this  Act. 

Personal  Health  Information  Protection  Act,  2004 

32.  Subsection  39  (2)  of  the  Personal  Health  Infor- 
mation Protection  Act,  2004  is  amended  by  striking  out 
"or"  at  the  end  of  clause  (a)  and  by  adding  the  follow- 
ing clause: 

(a.l)  to  the  Ontario  Agency  for  Health  Protection  and 
Promotion  if  the  disclosure  is  made  for  a  purpose 
of  the  Ontario  Agency  for  Health  Protection  and 
Promotion  Act,  2007;  or 

PART  IX 

COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 

Commencement 

33.  The  Act  set  out  in  this  Schedule  conies  into 
force  on  the  day  the  Health  System  Improvements  Act, 
2007  receives  Royal  Assent. 

Short  title 

34.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Ontario  Agency  for  Health  Protection  and  Promo- 
tion Act,  2007. 


ments  ACT,  2007  Chap.  10,  Sched.  K 

Loi  de  2007  sur  I  'Agence  ontarienne  de protection 
et  de  promotion  de  la  sante 

de  la  sante  creee  aux  termes  de  la  Loi  de  2007  sur 
I  Agence  ontarienne  de  protection  et  de  promotion  de  la 
sante  est  reputee  un  hopital  pour  F  application  de  la  pre- 
sente  loi. 

Loi  de  2004  sur  la  protection  des  renseignements  personnels  sur  la 
sante 

32.  Le  paragraphe  39  (2)  de  la  Loi  de  2004  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels  sur  la  sante 
est  modifie  par  adjonction  de  Talinea  suivant : 

a.l)  a  1' Agence  ontarienne  de  protection  et  de  promo- 
tion de  la  sante,  si  la  divulgation  vise  a  realiser  un 
objet  de  la  Loi  de  2007  sur  I  'Agence  ontarienne  de 
protection  et  de  promotion  de  la  sante; 

P ARTIE  IX 
ENTREE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE  ABREGE 

Entree  en  vigueur 

33.  La  loi  qui  figure  a  la  presente  annexe  entre  en 
vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2007  sur  V amelioration  du 
systeme  de  sante  recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

34.  Le  titre  abrege  de  la  loi  qui  figure  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2007  sur  V Agence  ontarienne  de  pro- 
tection et  de  promotion  de  la  sante. 
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SCHEDULE  L 
DRUG  AND  PHARMACIES  REGULATION  ACT 


1.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Drug  and  Pharmacies 
Regulation  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Interpretation 

(1)  In  this  Act, 

"Accreditation  Committee"  means  the  Accreditation 
Committee  of  the  College;  ("comite  d'agrement") 

"by-laws"  means  the  by-laws  made  under  this  Act; 
("reglements  administratifs") 

"certificate  of  accreditation"  means  a  certificate  of  ac- 
creditation issued  by  the  Registrar  of  the  College  under 
subsection  139  (2);  ("certificat  d'agrement") 

"certificate  of  authorization"  has  the  same  meaning  as  in 
the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991;  ("certificat 
d'autorisation") 

"certificate  of  registration"  means  a  certificate  of  registra- 
tion within  the  meaning  of  the  Health  Professions  Pro- 
cedural Code  issued  by  the  Registrar  of  the  College; 
("certificat  d'inscription") 

"College"  means  the  Ontario  College  of  Pharmacists; 
rOrdre") 

"Council"  means  the  Council  of  the  College;  ("conseil") 

"designated  manager"  means  the  pharmacist  designated 
by  the  owner  of  the  pharmacy,  in  information  provided 
to  the  College,  as  the  pharmacist  responsible  for  man- 
aging the  pharmacy;  ("gerant  designe") 

"Discipline  Committee"  means  the  Discipline  Committee 
of  the  College;  ("comite  de  discipline") 

"drug"  means  any  substance  or  preparation  containing 
any  substance, 

( a )  manufactured,  sold  or  represented  for  use  in, 

(i)  the  diagnosis,  treatment,  mitigation  or  preven- 
tion of  a  disease,  disorder,  abnormal  physical 
or  mental  state  or  the  symptoms  thereof,  in 
humans,  animals  or  fowl,  or 

(ii)  restoring,  correcting  or  modifying  functions 
in  humans,  animals  or  fowl, 

(b)  referred  to  in  Schedule  C,  D,  E,  F,  G  or  N, 

(c )  listed  in  a  publication  named  by  the  regulations,  or 

(d)  named  in  the  regulations, 
but  does  not  include, 

(e)  any  substance  or  preparation  referred  to  in  clause 
(a),  (b)  or  (c)  manufactured,  offered  for  sale  or  sold 
as,  or  as  part  of,  a  food,  drink  or  cosmetic, 

(f)  any  "natural  health  product"  as  defined  from  time 
to  time  by  the  Natural  Health  Products  Regula- 
tions under  the  Food  and  Drugs  Act  (Canada), 


ANNEXE  L 
LOI  SUR  LA  REGLEMENTATION  DES 
MEDICAMENTS  ET  DES  PHARMACIES 

1.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  la  regie- 
mentation  des  medicaments  et  des  pharmacies  est  abro- 
ge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Interpretation 

(1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente  loi. 

«certificat  d'agrement»  Certificat  d'agrement  delivre  par 
le  registrateur  de  l'Ordre  en  vertu  du  paragraphe  139 

(2)  .  (((certificate  of  accreditation))) 

«certificat  d'autorisation»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  de 
1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees. 
(«certificate  of  authorization))) 

«certificat  d'inscription»  Certificat  d'inscription,  au  sens 
du  Code  des  professions  de  la  sante,  delivre  par  le  re- 
gistrateur de  l'Ordre.  (((certificate  of  registration))) 

((Code  des  professions  de  la  sante»  Le  Code  des  profes- 
sions de  la  sante  qui  constitue  1' annexe  2  de  la  Loi  de 
1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees. 
(((Health  Professions  Procedural  Code») 

«comite  d'agrement))  Le  comite  d'agrement  de  l'Ordre. 
(((Accreditation  Committee))) 

«comite  de  discipline))  Le  comite  de  discipline  de  l'Ordre. 
(((Discipline  Committee))) 

«conseil»  Le  conseil  de  l'Ordre.  (((Council))) 

((etudiant  en  pharmacie  inscrit»  Personne  inscrite  a  titre 
d'etudiant  aux  termes  de  la  Loi  de  1991  sur  les  phar- 
maciens.  (((registered  pharmacy  student») 

«faute  liee  a  la  specialite»  S'entend  au  sens  des  regle- 
ments. (((proprietary  misconduct))) 

«gerant  designe»  Le  pharmacien  que  designe  le  proprie- 
taire  d'une  pharmacie,  dans  les  renseignements  qu'il 
fournit  a  l'Ordre,  comme  etant  le  pharmacien  a  qui  il 
confie  la  direction  de  la  pharmacie.  (((designated  mana- 
ger))) 

((interne»  Personne  inscrite  a  titre  d' interne  aux  termes  de 
la  Loi  de  1991  sur  les  pharmaciens.  (((intern») 

((medicament))  Substance  ou  preparation  qui  contient  une 
substance  qui  est,  selon  le  cas  : 

a)  manufactured  ou  vendue  pour  servir  a  un  des 
usages  suivants,  ou  decrite  comme  servant  a  un  de 
ces  usages,  a  savoir  : 

(i)  le  diagnostic,  le  traitement,  l'attenuation  ou  la 
prevention  d'une  maladie,  d'un  trouble  ou 
d'un  desequilibre  physique  ou  mental,  ou  de 
leurs  symptomes,  chez  les  etres  humains,  les 
animaux  ou  la  volaille, 

(ii)  le  retablissement,  1' amelioration  ou  la  modifi- 
cation des  fonctions  organiques  chez  les  etres 
humains,  les  animaux  ou  la  volaille; 
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(g)  a  substance  or  preparation  named  in  Schedule  A  or 
B;  ("medicament") 

"health  profession  corporation"  has  the  same  meaning  as 
in  the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991;  ("so- 
ciete  professionnelle  de  la  sante") 

"Health  Professions  Procedural  Code"  means  the  Health 
Professions  Procedural  Code  set  out  in  Schedule  2  to 
the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991;  ("Code 
des  professions  de  la  sante") 

"intern"  means  a  person  who  is  registered  as  an  intern 
under  the  Pharmacy  Act,  1991;  ("interne") 

"member"  means  a  member  of  the  College;  ("membre") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Health  and  Long-Term 
Care;  ("ministre") 

"pharmacist"  means  a  person  registered  as  a  pharmacist 
under  the  Pharmacy  Act,  1991;  ("pharmacien") 

"pharmacy"  means  a  premises  in  or  in  part  of  which  pre- 
scriptions are  compounded  and  dispensed  for  the  public 
or  drugs  are  sold  by  retail;  ("pharmacie") 

"pharmacy  technician"  means  a  person  registered  as  a 
pharmacy  technician  under  the  Pharmacy  Act,  1991; 
("technicien  en  pharmacie") 

"prescriber"  means  a  person  who  is  authorized  under  the 
laws  of  a  province  or  territory  of  Canada  to  give  a  pre- 
scription within  the  scope  of  his  or  her  practice  of  a 
health  discipline;  ("personne  autorisee  a  prescrire  des 
medicaments") 

"prescription"  means  a  direction  from  a  prescriber  direct- 
ing the  dispensing  of  any  drug  or  mixture  of  drugs  for  a 
designated  person  or  animal;  ("ordonnance") 

"proprietary  misconduct"  means  proprietary  misconduct 
as  defined  in  the  regulations;  ("faute  liee  a  la  spe- 
cialite") 

"registered  pharmacy  student"  means  a  person  registered 
as  a  student  under  the  Pharmacy  Act,  1991;  ("etudiant 
en  pharmacie  inscrit") 

"Registrar"  means  the  Registrar  of  the  College;  ("registra- 
teur") 

"regulations"  means  the  regulations  made  under  this  Act. 
("reglements") 


Schedules 

(2)  A  reference  in  subsection  (1)  or  in  Part  VI  of  this 
Act  to  Schedule  A,  B,  C,  D,  E,  F,  G  or  N  is  a  reference  to 
such  Schedule  established  by  the  regulations  for  the  pur- 
poses of  that  Part. 


b)  visee  a  l'annexe  C,  D,  E,  F,  G  ou  N; 

c)  enumeree  dans  une  publication  designee  par  les 
reglements; 

d)  precisee  dans  les  reglements, 
a  l'exclusion  : 

e)  de  la  substance  ou  de  la  preparation  visee  a  l'alinea 
a),  b)  ou  c)  qui  est  fabriquee,  mise  en  vente  ou 
vendue  en  tant  qu'aliment,  boisson  ou  cosmetique, 
ou  qui  entre  dans  leur  composition; 

f)  d'un  «produit  de  sante  naturel»  au  sens  du  Regle- 
ment  sur  les  produits  de  sante  naturels  pris  en  ap- 
plication de  la  Loi  sur  les  aliments  et  drogues  (Ca- 
nada); 

g)  de  la  substance  ou  de  la  preparation  designee  a 
l'annexe  A  ou  B.  («drug») 

«membre»  Membre  de  l'Ordre.  («member») 

«ministre»  Le  ministre  de  la  Sante  et  des  Soins  de  longue 
duree.  («Minister») 

«ordonnance»  Directive  d'une  personne  autorisee  a  pres- 
crire des  medicaments  autorisant  la  preparation  de  me- 
dicaments ou  d'un  melange  de  medicaments  pour  une 
personne  ou  un  animal  designe.  («prescription») 

«Ordre»  L'Ordre  des  pharmaciens  de  l'Ontario.  («Col- 
lege») 

«personne  autorisee  a  prescrire  des  medicaments»  La 
personne  autorisee  en  vertu  des  lois  d'une  province  ou 
d'un  territoire  du  Canada  a  donner  une  ordonnance 
dans  l'exercice  d'une  science  de  la  sante.  («prescriber») 

«pharmacie»  L'ensemble  ou  la  partie  des  locaux  ou  des 
ordonnances  sont  executees  et  preparees  a  1' usage  du 
public  ou  ou  des  medicaments  sont  vendus  au  detail. 
(«pharmacy») 

«pharmacien»  Personne  inscrite  a  titre  de  pharmacien  aux 
termes  de  la  Loi  de  1991  sur  les  pharmaciens.  («phar- 
macist») 

«registrateur»  Le  registrateur  de  l'Ordre.  («Registrar») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  application  de  la 
presente  loi.  («regulations») 

«reglements  administratifs»  Les  reglements  administra- 
tifs  adoptes  en  vertu  de  la  presente  loi.  («by-laws») 

«societe  professionnelle  de  la  sante»  S' en  tend  au  sens  de 
la  Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglemen- 
tees.  («health  profession  corporation))) 

«technicien  en  pharmacie»  Personne  inscrite  a  titre  de 
technicien  en  pharmacie  aux  termes  de  la  Loi  de  1991 
sur  les  pharmaciens.  («pharmacy  technician))) 

Annexes 

(2)  Au  paragraphe  (1)  ou  a  la  partie  VI  de  la  presente 
loi,  un  renvoi  a  l'annexe  A,  B,  C,  D,  E,  F,  G  ou  N  cons- 
titue  un  renvoi  a  l'annexe  correspondante  etablie  par  les 
reglements  pour  l'application  de  cette  partie. 
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References  in  other  laws 

(2.1)  A  reference  in  any  other  Act  or  regulation  to  a 
term  as  defined  in  subsection  117  (1)  of  this  Act  shall  be 
deemed  to  be  a  reference  to  the  same  term  as  defined  in 
subsection  (1)  of  this  section. 

(2)  The  definition  of  "drug"  in  subsection  1  (1)  of 
the  Act,  as  enacted  by  subsection  (1),  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

"drug"  means  any  substance  or  preparation  containing 
any  substance, 

(a)  manufactured,  sold  or  represented  for  use  in, 

(i)  the  diagnosis,  treatment,  mitigation  or  preven- 
tion of  a  disease,  disorder,  abnormal  physical 
or  mental  state  or  the  symptoms  thereof,  in 
humans,  animals  or  fowl,  or 

(ii)  restoring,  correcting  or  modifying  functions 
in  humans,  animals  or  fowl, 

(b)  referred  to  in  Schedule  I,  II  or  III, 

(c)  listed  in  a  publication  named  by  the  regulations,  or 

(d)  named  in  the  regulations, 
but  does  not  include, 

(e)  any  substance  or  preparation  referred  to  in  clause 
(a),  (b),  (c)  or  (d)  manufactured,  offered  for  sale  or 
sold  as,  or  as  part  of,  a  food,  drink  or  cosmetic, 

(f)  any  "natural  health  product"  as  defined  from  time 
to  time  by  the  Natural  Health  Products  Regula- 
tions under  the  Food  and  Drugs  Act  (Canada), 
unless  the  product  is  a  substance  that  is  identified 
in  the  regulations  as  being  a  drug  for  the  purposes 
of  this  Act  despite  this  clause,  either  specifically  or 
by  its  membership  in  a  class  or  its  listing  or  identi- 
fication in  a  publication, 

(g)  a  substance  or  preparation  named  in  Schedule  U, 

(h)  a  substance  or  preparation  listed  in  a  publication 
named  by  the  regulations,  or 

(i)  a  substance  or  preparation  that  the  regulations  pro- 
vide is  not  a  drug;  ("medicament") 


(3)  Subsection  1  (2)  of  the  Act,  as  enacted  by  sub- 
section (1),  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Schedule* 

(2)  A  reference  in  this  Act  to  Schedule  I,  II,  III  or  U  is 
a  reference  to  such  Schedule  established  by  the  regula- 
tions. 


Mentions  dans  d'autres  lois 

(2.1)  La  mention,  dans  toute  autre  loi  ou  tout  autre 
reglement,  d'un  terme  au  sens  du  paragraphe  1 1 7  ( 1 )  de  la 
presente  loi  est  reputed  valoir  mention  de  ce  meme  terme 
au  sens  du  paragraphe  ( 1 )  du  present  article. 

(2)  La  definition  de  «medicament»  au  paragraphe  1 
(1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  edictee  par  le  paragraphe 
(1),  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«medicament»  Substance  ou  preparation  qui  contient  une 
substance  qui  est,  selon  le  cas  : 

a)  manufactured  ou  vendue  pour  servir  a  un  des  usa- 
ges suivants,  ou  dedrite  comme  servant  a  un  de  ces 
usages,  a  savoir : 

(i)  le  diagnostic,  le  traitement,  F attenuation  ou  la 
prevention  d'une  maladie,  d'un  trouble  ou 
d'un  desequilibre  physique  ou  mental,  ou  de 
leurs  symptomes,  chez  les  etres  humains,  les 
animaux  ou  la  volaille, 

(ii)  le  retablissement,  F  amelioration  ou  la  modifi- 
cation des  fonctions  organiques  chez  les  etres 
humains,  les  animaux  ou  la  volaille; 

b)  vised  a  F annexe  I,  II  ou  III; 

c)  enumeree  dans  une  publication  designee  par  les 
reglements; 

d)  precised  dans  les  reglements, 
a  l'exclusion  : 

e)  de  la  substance  ou  de  la  preparation  visee  a  Falinea 
a),  b),  c)  ou  d)  qui  est  fabriqued,  mise  en  vente  ou 
vendue  en  tant  qu'aliment,  boisson  ou  cosmetique, 
ou  qui  entre  dans  leur  composition; 

f)  d'un  «produit  de  sante  naturel»  au  sens  du  Regle- 
ment sur  les  produits  de  sante  naturels  pris  en  ap- 
plication de  la  Loi  sur  les  aliments  et  drogues  (Ca- 
nada), a  moins  qu'il  ne  s'agisse  d'une  substance 
identified  dans  les  reglements  comme  etant  un  me- 
dicament pour  F  application  de  la  presente  loi  mal- 
gre  le  present  alinea,  soit  specifiquement,  soit  du 
fait  qu'elle  appartienne  a  une  categorie,  soit  du  fait 
qu'elle  soit  enumeree  ou  identified  dans  une  publi- 
cation; 

g)  de  la  substance  ou  de  la  preparation  designee  a 
F annexe  U; 

h)  de  la  substance  ou  de  la  preparation  enumeree  dans 
une  publication  designee  par  les  reglements; 

i)  de  la  substance  ou  de  la  preparation  qui  n'est  pas 
un  medicament  selon  les  reglements.  («drug») 

(3)  Le  paragraphe  1  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  le  paragraphe  (1),  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit : 

Annexes 

(2)  Dans  la  presente  loi,  un  renvoi  a  Fannexe  I,  II,  III 
ou  U  constitue  un  renvoi  a  Fannexe  correspondante  eta- 
blie  par  les  reglements. 
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2.  Section  117  of  the  Act  is  repealed. 

3.  (1)  Subsection  118  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Part"  in  the  portion  before  clause  (a)  and 
substituting  "Act". 

(2)  Subsection  118  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Part"  and  substituting  "Act". 

(3)  Subsection  118  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Part"  and  substituting  "Act". 

4.  (1)  Subsection  139  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "this  Part"  and  substituting  "this  Act". 

(2)  Paragraph  1  of  subsection  139  (5)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "2,  3  and  5"  and  substituting 
"2  and  3". 

5.  (1)  Subsection  140  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Revocation  of  certificate  and  other  disciplinary  measures 

(1)  Where  the  Accreditation  Committee  has  reason  to 
believe  that  a  pharmacy  or  its  operation  fails  to  conform 
to  the  requirements  of  this  Act  and  the  regulations  or  to 
any  term,  condition  or  limitation  to  which  its  certificate  of 
accreditation  is  subject,  or  that  an  act  of  proprietary  mis- 
conduct has  been  committed,  the  Committee  may  refer 
the  person  who  has  been  issued  a  certificate  of  accredita- 
tion, a  designated  manager  of  the  pharmacy  operated  by 
the  person  who  has  been  issued  a  certificate  of  accredita- 
tion or  the  directors  of  a  corporation  which  has  been  is- 
sued a  certificate  of  accreditation  to  the  Discipline  Com- 
mittee for  a  hearing  and  determination. 

(2)  Section  140  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

References  in  Code 

(2.1)  For  greater  certainty,  and  without  in  any  way 
restricting  the  application  of  subsection  (2),  a  reference  in 
section  37  of  the  Health  Professions  Procedural  Code, 

(a)  to  a  "member"  includes  a  person  mentioned  in  sub- 
section (1);  and 

(b)  to  a  "certificate  of  registration"  includes  a  certifi- 
cate of  accreditation. 

(3)  Subsection  140  (3.1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Orders 

(3.1)  A  panel  of  the  Discipline  Committee  may  make 
an  order  doing  any  one  or  more  of  the  following  if  it  finds 
that  a  person  who  has  been  issued  a  certificate  of  accredi- 
tation or  the  directors  of  a  corporation  which  has  been 
issued  a  certificate  of  accreditation  have  established  or 
operated  a  pharmacy  in  contravention  of  this  Act  or  the 
regulations,  or  have  committed  an  act  or  acts  of  proprie- 
tary misconduct: 

1 .  Directing  the  Registrar  to  revoke  the  certificate. 

2.  Directing  the  Registrar  to  suspend  the  certificate 
for  a  specified  period  of  time. 


2.  L'article  117  de  la  Loi  est  abroge. 

3.  (1)  Le  paragraphe  118  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «loi»  a  «partie»  dans  le  passage  qui 
precede  l'alinea  a). 

(2)  Le  paragraphe  118  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «loi»  a  «partie». 

(3)  Le  paragraphe  118  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «loi»  a  «partie». 

4.  (1)  Le  paragraphe  139  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «presente  loi»  a  «presente  partie». 

(2)  La  disposition  1  du  paragraphe  139  (5)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «2  et  3»  a  «2, 3  et  5». 

5.  (1)  Le  paragraphe  140  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Revocation  du  certificat  et  autres  mesures  disciplinaires 

(1)  S'il  est  fonde  a  croire  qu'une  pharmacie  ou  que  son 
exploitation  ne  repond  pas  aux  exigences  de  la  presente 
loi  et  des  reglements  ou  a  une  condition  ou  a  une  restric- 
tion dont  est  assorti  le  certificat  d'agrement  de  la  pharma- 
cie, ou  qu'une  faute  liee  a  la  specialite  a  ete  commise,  le 
comite  d'agrement  peut  renvoyer  la  personne  a  laquelle  a 
ete  delivre  un  certificat  d'agrement,  un  gerant  designe  de 
la  pharmacie  exploitee  par  cette  personne  ou  les  adminis- 
trateurs  d'une  personne  morale  a  laquelle  a  ete  delivre  un 
certificat  d'agrement  au  comite  de  discipline  pour  qu'il 
tienne  une  audience  et  tranche  la  question. 

(2)  L'article  140  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Mentions  :  Code  des  professions  de  la  sante 

(2.1)  Sans  restreindre  le  champ  d'application  du  para- 
graphe (2),  il  est  entendu  que  la  mention,  a  l'article  37  du 
Code  des  professions  de  la  sante  : 

a)  d'un  «membre»  vaut  mention  d'une  personne  visee 
au  paragraphe  (1); 

b)  d'un  «certificat  d'inscription»  vaut  mention  d'un 
certificat  d'agrement. 

(3)  Le  paragraphe  140  (3.1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Ordonnances 

(3.1)  S'il  conclut  qu'une  personne  a  laquelle  a  ete  de- 
livre un  certificat  d'agrement  ou  que  les  administrateurs 
d'une  personne  morale  a  laquelle  a  ete  delivre  un  tel  certi- 
ficat ont  ouvert  ou  exploite  une  pharmacie  en  contraven- 
tion a  la  presente  loi  ou  aux  reglements,  ou  ont  commis 
une  ou  plusieurs  fautes  liees  a  la  specialite,  un  sous- 
comite  du  comite  de  discipline  peut,  par  ordonnance, 
prendre  une  ou  plusieurs  des  mesures  suivantes  : 

1 .  Enjoindre  au  registrateur  de  revoquer  le  certificat. 

2.  Enjoindre  au  registrateur  de  suspendre  le  certificat 
pour  une  periode  determinee. 


chap. 


10.  annexe  L  LOI  DE  2007  SUR  L' AMELIORATION  DU  SYSTEME  DE  SANTE 

Drug  and  Phannacies  Regulation  Act  Loi  sur  la  reglementation  des  medicaments 

et  des  pharmacies 


693 


3.  Requiring  the  payment  of  a  fine  of  not  more  than 
SI 00,000  to  the  Minister  of  Finance,  and  directing 
who  shall  make  the  payment. 

4.  Directing  the  Registrar  to  impose  specified  terms, 
conditions  and  limitations  on  the  certificate  for  a 
specified  period  of  time  or  indefinite  period  of 
time. 

Same,  designated  manager 

(3.2)  Despite  subsection  (3),  if  a  panel  of  the  Disci- 
pline Committee  finds  that  a  designated  manager  has  con- 
travened a  provision  of  this  Act  or  the  regulations,  or  has 
committed  an  act  or  acts  of  proprietary  misconduct,  the 
panel  may  make  an  order  doing  anything  that  may  be 
done  under  subsection  5 1  (2)  of  the  Health  Professions 
Procedural  Code,  with  any  necessary  modification. 

(4)  Subsection  140  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Cancellation  for  non-payment  of  fee 

(4)  The  Registrar  may  revoke  or  suspend  a  certificate 
of  accreditation  for  non-payment  of  the  fee  required  under 
the  by-laws  after  the  person  operating  the  pharmacy  has 
been  given  at  least  60  days  notice  of  default  and  intention 
to  revoke  or  suspend. 

(5)  Section  140  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Transitional 

(5)  A  notice  given  by  the  Council  under  subsection  (4) 
as  it  existed  before  the  coming  into  force  of  subsection  5 
(4)  of  Schedule  L  to  the  Health  System  Improvements  Act, 
2007  continues  to  be  valid  as  if  it  had  been  made  by  the 
Registrar. 

6.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Publication  of  decisions 

140.1  (1)  The  College  shall  publish  a  panel's  decision 
and  its  reasons,  or  a  summary  of  its  reasons,  in  its  annual 
report  and  may  publish  the  decision  and  reasons  or  sum- 
mary in  any  other  publication  of  the  College. 

Publication  of  name 

(2)  In  publishing  a  decision  and  reasons  or  summary 
under  subsection  ( 1 ),  the  College  shall  publish  the  name 
of  the  person  who  has  been  issued  a  certificate  of  accredi- 
tation, designated  manager  or  director  who  was  the  sub- 
ject of  the  proceeding  if, 

(a)  the  results  of  the  proceeding  may  be  obtained  by  a 
member  of  the  public  from  the  College's  register;  or 

(b)  the  person,  designated  manager  or  director  requests 
the  publication  of  his  or  her  name. 

H  ithholding  of  name 

(3)  The  College  shall  not  publish  the  name  of  the  per- 
son, designated  manager  or  director  who  was  the  subject 


3.  Exiger  le  paiement  d'une  amende  d'au  plus 
100  000  $  au  ministre  des  Finances  et  preciser  qui 
est  tenu  d'effectuer  le  paiement. 

4.  Enjoindre  au  registrateur  d'assortir  le  certificat  de 
conditions  et  de  restrictions  precisees  pour  une  du- 
ree  determined  ou  indefinie. 

Idem  :  gerant  designe 

(3.2)  Malgre  le  paragraphe  (3),  si  un  sous-comite  du 
comite  de  discipline  conclut  qu'un  gerant  designe  a  con- 
trevenu  a  une  disposition  de  la  presente  loi  ou  aux  regle- 
ments,  ou  a  commis  une  ou  plusieurs  fautes  liees  a  la  spe- 
ciality, il  peut,  par  ordonnance,  prendre  les  mesures  pre- 
vues  au  paragraphe  51  (2)  du  Code  des  professions  de  la 
sante,  avec  les  adaptations  necessaires. 

(4)  Le  paragraphe  140  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Annulation  en  cas  de  non-acquittement  des  droits 

(4)  Le  registrateur  peut  revoquer  ou  suspendre  un  cer- 
tificat d'agrement  en  cas  de  non-acquittement  des  droits 
exiges  aux  termes  des  reglements  administratifs  s'il 
donne  a  l'exploitant  de  la  pharmacie  un  preavis  du  non- 
acquittement  des  droits  et  de  son  intention  de  revoquer  ou 
de  suspendre  le  certificat  d'au  moins  60  jours. 

(5)  L'article  140  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Disposition  transitoire 

(5)  Le  preavis  donne  par  le  conseil  aux  termes  du  pa- 
ragraphe (4),  tel  qu'il  existait  avant  l'entree  en  vigueur  du 
paragraphe  5  (4)  de  l'annexe  L  de  la  Loi  de  2007  sur 
I 'amelioration  du  systeme  de  sante,  demeure  valable 
comme  s'il  avait  ete  donne  par  le  registrateur. 

6.  La  loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 

Publication  des  decisions 

140.1  (1)  L'Ordre  doit  publier  la  decision  motivee 
d'un  sous-comite,  ou  la  decision  et  un  resume  des  motifs 
a  l'appui  de  celle-ci,  dans  son  rapport  annuel.  II  peut  ega- 
lement  les  publier  dans  n'importe  quelle  autre  de  ses  pu- 
blications. 

Publication  du  nom 

(2)  Lorsqu'il  publie  une  decision  motivee  ou  une  deci- 
sion et  un  resume  des  motifs  aux  termes  du  paragraphe 
(1),  l'Ordre  publie  le  nom  de  la  personne  a  laquelle  a  ete 
delivre  un  certificat  d'agrement,  du  gerant  designe  ou  de 
l'administrateur  qui  a  fait  l'objet  de  l'instance  si,  selon  le 
cas  : 

a)  un  membre  du  public  peut  connaitre  Tissue  de 
l'instance  en  consultant  le  tableau  de  l'Ordre; 

b)  la  personne,  le  gerant  designe  ou  l'administrateur 
demande  que  son  nom  soit  publie. 

Non-publication  du  nom 

(3)  L'Ordre  ne  doit  pas  publier  le  nom  de  la  personne, 
du  gerant  designe  ou  de  l'administrateur  qui  a  fait  l'objet 


694  HEALTH  SYSTEM  I 

Drug  and  Pharmacies  Regulation  Act 

of  the  proceeding  unless  it  is  required  to  do  so  under  sub- 
section (2). 

7.  Subsection  142  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Ontario  College  of  Pharmacists"  at  the 
end  and  substituting  "College". 

8.  Section  143  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"licence"  in  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting "certificate  of  registration". 

9.  (1)  Clause  144  (2)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "licence"  and  substituting  "certificate  of 
registration". 

(2)  Clause  144  (2)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "licence"  and  substituting  "certificate  of 
registration". 

10.  (1)  Clause  146  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(b)  it  is  managed  by  a  pharmacist  who  is  designated  as 
the  designated  manager  by  the  owner  of  the  phar- 
macy. 

(2)  Section  146  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Designated  manager 

(1.1)  Every  owner  of  a  pharmacy  shall  designate  a 
designated  manager  for  the  pharmacy,  and  file  notice  of 
the  designation  with  the  College  in  accordance  with  the 
regulations. 

(3)  Subsection  146  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Display 

(3)  Every  designated  manager  shall  ensure  that  his  or 
her  name,  certificate  of  registration,  or  both,  are  clearly 
and  publicly  displayed  in  the  pharmacy. 

11.  (1)  Subsection  148  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "this  Part"  and  substituting  "this  Act". 

(2)  Subsection  148  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Documents  and  objects 

(2)  Any  document  or  object  that  is  kept  in  a  pharmacy 
and  is  relevant  to  pharmacy  practice  and  to  an  inspection 
under  this  Act  shall  be  open  to  inspection  by  any  inspec- 
tor appointed  under  a  by-law. 

12.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Entries  and  searches 

148.1  (1)  A  justice  of  the  peace  may,  on  the  applica- 
tion of  an  inspector  made  without  notice,  issue  a  warrant 
authorizing  an  inspector  to  enter  and  search  a  place  and 
examine  any  document  or  thing  as  specified  in  the  war- 
rant if  the  justice  of  the  peace  is  satisfied  that  the  inspec- 
tor has  been  properly  appointed  and  that  there  are  reason- 
able and  probable  grounds  established  upon  oath  for  be- 
lieving that, 
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de  l'instance  a  moins  d'y  etre  tenu  aux  termes  du  para- 
graphe  (2). 

7.  Le  paragraphe  142  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l'Ordre»  a  «l'Ordre  des  pharmaciens 
de  l'Ontario». 

8.  L'article  143  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «certificat  d'inscription»  a  «permis»  dans  le 
passage  qui  precede  l'alinea  a). 

9.  (1)  L'alinea  144  (2)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «certificat  d'inscription»  a  «permis». 

(2)  L'alinea  144  (2)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «certificat  d'inscription»  a  «permis». 

10.  (1)  L'alinea  146  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  d'autre  part,  sous  la  direction  d'un  pharmacien  que 
designe  le  proprietaire  de  la  pharmacie  comme 
etant  le  gerant  designe. 

(2)  L'article  146  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Gerant  designe 

(1.1)  Chaque  proprietaire  d'une  pharmacie  designe  un 
gerant  designe  de  la  pharmacie  et  depose  un  avis  de  la 
designation  aupres  de  l'Ordre  conformement  aux  regle- 
ments. 

(3)  Le  paragraphe  146  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Affichage 

(3)  Le  gerant  designe  veille  a  ce  que  son  nom  ou  son 
certificat  d' inscription,  ou  les  deux,  soient  clairement  et 
publiquement  affiches  dans  la  pharmacie. 

11.  (1)  Le  paragraphe  148  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «presente  loi»  a  «presente  partie». 

(2)  Le  paragraphe  148  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Documents  et  objets 

(2)  Les  documents  ou  objets  qui  sont  gardes  dans  une 
pharmacie  et  qui  se  rapportent  a  la  profession  de  pharma- 
cien et  a  une  inspection  prevue  par  la  presente  loi  sont 
mis  a  la  disposition  de  tout  inspecteur  nomme  en  vertu 
d'un  reglement  administratif. 

12.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Perquisitions 

148.1  (1)  Un  juge  de  paix  peut  delivrer  a  l'inspecteur 
qui  en  fait  la  demande  sans  preavis  un  mandat  l'autorisant 
a  penetrer  dans  un  lieu  et  a  y  perquisitionner,  ainsi  qu'a 
examiner  les  documents  ou  les  choses  qui  y  sont  precises, 
s'il  est  convaincu  que  l'inspecteur  a  ete  nomme  de  facon 
reguliere  et  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  et  proba- 
bles, etablis  sous  serment,  de  croire  ce  qui  suit : 
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(a)  a  person  has  committed  an  act  or  proprietary  mis- 
conduct or  is  in  breach  of  this  Act  or  the  regula- 
tions; and 

(b)  there  is  something  relevant  to  the  inspection  at  the 
place. 

Searches  by  day  unless  stated 

(2)  A  warrant  issued  under  subsection  (1)  may  only  be 
executed  between  8  a.m.  and  8  p.m.,  unless  the  warrant 
specifies  otherwise. 

Application  for  dwelling 

(3)  An  application  for  a  warrant  under  subsection  (1) 
to  enter  a  dwelling  shall  specifically  indicate  that  the  ap- 
plication relates  to  a  dwelling. 

Assistance  and  entry  by  force 

(4)  An  inspector  entering  and  searching  a  place  under 
the  authority  of  a  warrant  issued  under  subsection  (1)  may 
be  assisted  by  other  persons  and  may  enter  a  place  by 
force. 

Inspector  to  show  identification 

(5)  An  inspector  entering  and  searching  a  place  under 
the  authority  of  a  warrant  issued  under  subsection  (1) 
shall  produce  his  or  her  identification,  on  request,  to  any 
person  at  the  place. 

Copying  of  documents  and  objects 

148.2  (1)  An  inspector  may  copy,  at  the  College's 
expense,  a  document  or  object  that  an  inspector  may  ex- 
amine under  subsection  148  (2)  or  under  the  authority  of 
a  warrant  issued  under  subsection  148.1  (1). 

Removal  of  documents  and  objects 

(2)  An  inspector  may  remove  a  document  or  object 
described  in  subsection  (1)  if, 

(a)  it  is  not  practicable  to  copy  it  in  the  place  where  it 
is  examined; 

fb)  a  copy  of  it  is  not  sufficient  for  the  purposes  of  the 
inspection;  or 

(c)  the  object  is  a  drug,  and  the  inspector  has  provided 
a  receipt. 

Return  of  documents  and  objects  or  copies 

(3)  If  it  is  practicable  to  copy  a  document  or  object 
removed  under  subsection  (2),  the  inspector  shall, 

fa)  if  it  was  removed  under  clause  (2)  (a)  or  (c),  return 
the  document  or  object  within  a  reasonable  time;  or 

(b)  if  it  was  removed  under  clause  (2)  (b),  provide  the 
person  who  was  in  possession  of  the  document  or 
object  with  a  copy  of  it  within  a  reasonable  time. 

Cop\  as  evidence 

(4)  A  copy  of  a  document  or  object  certified  by  an 
inspector  to  be  a  true  copy  shall  be  received  in  evidence 


a)  une  personne  a  commis  une  faute  liee  a  la  specia- 
lity ou  contrevient  a  la  presente  loi  ou  aux  regle- 
ments; 

b)  il  se  trouve  dans  ce  lieu  des  choses  qui  se  rappor- 
tent  a  l'inspection. 

Perquisition  de  jour  sauf  indication  contraire 

(2)  Sauf  mention  a  l'effet  contraire,  le  mandat  delivre 
aux  termes  du  paragraphe  (1)  ne  peut  etre  execute 
qu'entre  8  h  et  20  h. 

Demande  de  mandat :  logement 

(3)  La  demande  pour  qu'un  mandat  autorisant  l'entree 
dans  un  logement  soit  delivre  aux  termes  du  paragraphe 
(1)  indique  expressement  qu'elle  se  rapporte  a  un  loge- 
ment. 

Aide  et  recours  a  la  force 

(4)  L'inspecteur  qui  penetre  dans  un  lieu  et  y  perquisi- 
tionne  en  vertu  d'un  mandat  delivre  aux  termes  du  para- 
graphe (1)  peut  etre  aide  d'autres  personnes  et  avoir  re- 
cours a  la  force  pour  y  penetrer. 

Obligation  de  l'inspecteur  de  presenter  une  piece  d'identite 

(5)  L'inspecteur  qui  penetre  dans  un  lieu  et  y  perquisi- 
tionne  en  vertu  d'un  mandat  delivre  aux  termes  du  para- 
graphe (1)  est  tenu  de  presenter  une  piece  d'identite  a 
toute  personne  qui  se  trouve  sur  les  lieux  et  qui  en  fait  la 
demande. 

Reproduction  de  documents  et  d'objets 

148.2  (1)  L'inspecteur  peut,  aux  frais  de  l'Ordre,  faire 
une  copie  des  documents  ou  des  objets  qu'il  peut  exami- 
ner en  vertu  du  paragraphe  148  (2)  ou  d'un  mandat  de- 
livre aux  termes  du  paragraphe  148.1  (1). 

Enlevement  de  documents  et  d'objets 

(2)  L'inspecteur  peut  enlever  les  documents  ou  objets 
vises  au  paragraphe  (1)  si,  selon  le  cas  : 

a)  il  n'est  pas  possible  d'en  faire  une  copie  sur  les 
lieux  memes; 

b)  une  copie  de  ceux-ci  ne  suffit  pas  aux  fins  de  l'ins- 
pection; 

c)  l'objet  est  un  medicament  et  l'inspecteur  a  remis 
un  recepisse  de  l'objet  enleve. 

Restitution  des  documents  et  objets  ou  des  copies 

(3)  S'il  est  possible  de  faire  une  copie  des  documents 
ou  objets  enleves  en  vertu  du  paragraphe  (2),  l'ins- 
pecteur : 

a)  s'ils  ont  ete  enleves  en  vertu  de  l'alinea  (2)  a)  ou 
c),  restitue  les  documents  ou  objets  dans  un  delai 
raisonnable; 

b)  s'ils  ont  ete  enleves  en  vertu  de  l'alinea  (2)  b), 
fournit  a  la  personne  qui  etait  en  possession  des 
documents  ou  des  objets  une  copie  de  ceux-ci,  dans 
un  delai  raisonnable. 

Copies  a  titre  de  preuve 

(4)  Les  copies  des  documents  ou  des  objets  qui  sont 
certifiees  conformes  aux  originaux  par  un  inspecteur  sont 
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in  any  proceeding  to  the  same  extent  and  shall  have  the 
same  evidentiary  value  as  the  document  or  object  itself. 

Definition 

(5)  In  this  section,  and  for  the  purposes  of  subsection 
148  (2), 

"document"  means  a  record  of  information  in  any  form 
and  includes  any  part  of  it. 

Commission  powers 

148.3  For  the  purpose  of  determining  whether  a  person 
mentioned  in  subsection  140  (1)  has  committed  an  act  of 
proprietary  misconduct  or  is  in  breach  of  this  Act  or  the 
regulations,  an  inspector  has  all  the  powers  of  the  com- 
mission under  Part  II  of  the  Public  Inquiries  Act. 

No  obstruction 

148.4  No  person  shall  obstruct  an  inspector  acting  un- 
der section  148,  or  under  the  authority  of  a  warrant  issued 
under  subsection  148.1  (1),  or  conceal  from  an  inspector 
or  destroy  anything  that  is  relevant  to  an  inspection. 

13.  (1)  Subsection  149  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Dispensing  of  drugs 

(1)  Subject  to  subsection  (2),  no  person  shall  com- 
pound, dispense  or  sell  any  drug  in  a  pharmacy  other 
than, 

(a)  a  pharmacist; 

(b)  an  intern  acting  under  the  supervision  of  a  pharma- 
cist who  is  physically  present; 

(c)  a  registered  pharmacy  student  acting  under  the 
supervision  of  a  pharmacist  who  is  physically  pres- 
ent; or 

(d)  a  pharmacy  technician  acting  under  the  supervision 
of  a  pharmacist  who  is  physically  present. 

(2)  Subsection  149  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Exception 

(2)  Where  a  pharmacist  or  an  intern  is  present  in  the 
pharmacy  and  available  to  the  purchaser  for  consultation, 
subsection  ( 1 )  does  not  apply  to  the  sale  in  a  pharmacy  of 
a  drug  listed  in  Schedule  III. 

14.  Section  150  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Misrepresentation 

150.  No  person  shall  sell  any  drug  under  the  represen- 
tation or  pretence  that  it  is  a  particular  drug  when  the  per- 
son knows  or  ought  to  have  known  that  it  is  not  that  drug, 
or  does  not  contain  any  substance  that  the  drug  is  meant 
to  contain. 

15.  Section  151  of  the  Act  is  repealed. 
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recevables  en  preuve  dans  toute  instance  dans  la  meme 
mesure  que  les  originaux  et  ont  la  meme  valeur  probante 
que  ceux-ci. 

Definition 

(5)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article 
et  pour  l'application  du  paragraphe  148  (2). 

«document»  S'entend  de  tout  element  d' information  sous 
quelque  forme  que  ce  soit  et,  notamment,  d'une  partie 
de  celui-ci. 

Pouvoirs  d'une  commission 

148.3  L'inspecteur  possede  tous  les  pouvoirs  conferes 
a  une  commission  par  la  partie  II  de  la  Loi  sur  les  enque- 
tes  publiques  pour  determiner  si  une  personne  visee  au 
paragraphe  140  (1)  a  commis  une  faute  liee  a  la  speciality 
ou  contrevient  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements. 

Entrave  interdite 

148.4  Nul  ne  doit  entraver  un  inspecteur  qui  agit  en 
vertu  de  Particle  148  ou  d'un  mandat  delivre  aux  termes 
du  paragraphe  148.1  (1),  ni  lui  dissimuler  ou  detruire  quoi 
que  ce  soit  qui  se  rapporte  a  une  inspection. 

13.  (1)  Le  paragraphe  149  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Preparation  de  medicaments 

(1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  seules  les  per- 
sonnes  suivantes  peuvent  composer,  preparer  ou  vendre 
un  medicament  dans  une  pharmacie  : 

a)  un  pharmacien; 

b)  un  interne  place  sous  la  surveillance  et  en  presence 
d'un  pharmacien; 

c)  un  etudiant  en  pharmacie  inscrit  place  sous  la  sur- 
veillance et  en  presence  d'un  pharmacien; 

d)  un  technicien  en  pharmacie  place  sous  la  surveil- 
lance et  en  presence  d'un  pharmacien. 

(2)  Le  paragraphe  149  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exception 

(2)  Si  un  pharmacien  ou  un  interne  est  present  dans  la 
pharmacie  et  que  le  client  peut  le  consulter,  le  paragraphe 
(1)  ne  s'applique  pas  a  la  vente  dans  la  pharmacie  des 
medicaments  enumeres  a  1' annexe  III. 

14.  L'article  150  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Presentation  erronee  de  faits 

150.  Nul  ne  doit  vendre  un  medicament  en  le  presen- 
tant  comme  un  remede  particulier,  ou  pretendre  une  telle 
chose,  alors  que  cette  personne  sait  ou  devrait  savoir  qu'il 
ne  Test  pas  ou  qu'il  ne  contient  aucune  substance  que 
devrait  contenir  le  medicament. 

15.  L'article  151  de  la  Loi  est  abroge. 


16.  Section  152  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 


16.  L'article  152  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 
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Mailing  or  delivering  certain  drugs 

152.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  a  drug  listed  in 
Schedule  I  shall,  if  sent  through  the  mail,  only  be  sent  by 
registered  mail  or,  if  delivered  by  another  method,  shall 
be  delivered  in  a  method  that  is  both  traceable  and  audit- 
able,  with  a  receipt  for  the  drug  signed  by  the  patient  or 
the  patient's  agent. 

Exception,  federal  law 

(2)  Where  a  law  of  Canada  permits  a  method  of  deliv- 
ery of  a  drug  other  than  provided  for  in  subsection  ( 1 ),  the 
law  of  Canada  prevails. 

17.  Section  153  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Records  of  pharmacy 

153.  The  designated  manager  of  every  pharmacy  shall 
keep  or  cause  to  be  kept  a  record  of  every  purchase  and 
sale  of  a  drug  referred  to  in  the  Schedules  to  the  Con- 
trolled Drugs  and  Substances  Act  (Canada)  or  the  Sched- 
ule to  the  Narcotic  Control  Regulations  (Canada)  in  such 
form  or  manner  as  the  regulations  may  prescribe. 

18.  Section  154  of  the  Act  is  repealed. 

19.  Section  155  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Prescription  drugs 

155.  (1)  Subject  to  the  regulations,  no  person  shall  sell 
by  retail  any  drug  referred  to  in  Schedule  I,  except  on 
prescription  given  in  such  form,  in  such  manner  and  un- 
der such  conditions  as  the  regulations  prescribe. 

Exception 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  drugs  listed  in 
Schedule  I  that  are  sold  in  a  container  labelled  by  the 
manufacturer  as  for  veterinary  or  agricultural  use  or  sold 
in  a  form  unsuitable  for  human  use. 


20.  The  French  version  of  subsection  157  (1)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "une  ordonnance  a 
remplir"  and  substituting  "une  ordonnance  a  prepa- 
rer". 

21.  Section  158  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Prescription  from  outside  Ontario 

158.  A  pharmacist  may  dispense  a  drug  pursuant  to  a 
prescription  authorized  by  a  prescriber  licensed  to  prac- 
tise in  a  province  or  territory  of  Canada  other  than  On- 
tario if,  in  the  professional  judgment  of  the  pharmacist, 
the  patient  requires  the  drug. 

22.  Subsection  159  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Schedule  A"  and  substituting  "Schedule 
L™. 


Envoi  de  certains  medicaments  par  la  poste  ou  livraison  de  ceux-ci 

152.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  les  medica- 
ments enumeres  a  l'annexe  I,  s'ils  sont  expedies  par  la 
poste,  le  sont  uniquement  par  courrier  recommande  ou, 
s'ils  sont  livres  par  tout  autre  mode  de  livraison,  celui-ci 
est  a  la  fois  retrouvable  et  verifiable,  le  recepisse  attestant 
la  livraison  des  medicaments  etant  signe  par  le  patient  ou 
son  mandataire. 

Exception  :  lois  federates 

(2)  Si  une  loi  du  Canada  permet  un  mode  de  livraison 
de  medicaments  autre  que  ce  que  prevoit  le  paragraphe 
(1),  la  loi  du  Canada  l'emporte. 

17.  L'article  153  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Dossiers  de  la  pharmacie 

153.  Le  gerant  designe  d'une  pharmacie  conserve  ou 
fait  conserver,  sous  la  forme  ou  de  la  facon  que  peuvent 
prescrire  les  reglements,  une  fiche  de  chaque  achat  et  de 
chaque  vente  d'un  medicament  vise  aux  annexes  de  la  Loi 
reglementant  certaines  drogues  et  autres  substances  (Ca- 
nada) ou  a  l'annexe  du  Reglement  sur  les  stupefiants 
(Canada). 

18.  L'article  154  de  la  Loi  est  abroge. 

19.  L'article  155  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Medicaments  presents 

155.  (1)  Sous  reserve  des  reglements,  nul  ne  doit  ven- 
dre  au  detail  un  medicament  vise  a  l'annexe  I,  si  ce  n'est 
en  conformite  avec  une  ordonnance  donnee  sous  la  forme, 
de  la  facon  et  dans  les  conditions  que  prescrivent  les  re- 
glements. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s' applique  pas  aux  medica- 
ments enumeres  a  l'annexe  I  qui  sont  vendus  dans  un 
contenant  dont  1' etiquette  du  fabricant  indique  qu'ils  sont 
destines  a  l'art  veterinaire  ou  a  l'agriculture  ou  qui  sont 
vendus  sous  une  forme  les  rendant  impropres  a  la  con- 
sommation  humaine. 

20.  La  version  francaise  du  paragraphe  157  (1)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «une  ordon- 
nance a  preparer»  a  «une  ordonnance  a  remplir». 

21.  L'article  158  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Ordonnance  de  l'exterieur  de  l'Ontario 

158.  Un  pharmacien  peut  preparer  un  medicament  en 
conformite  avec  une  ordonnance  donnee  par  une  personne 
autorisee  a  prescrire  des  medicaments  dans  une  province 
ou  un  territoire  du  Canada  autre  que  l'Ontario  si,  selon 
son  jugement  de  professionnel  en  la  matiere,  le  patient  a 
besoin  de  ce  medicament. 

22.  Le  paragraphe  159  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l'annexe  U»  a  «l'annexe  A». 
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23.  Section  160  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Location  where  drugs  accepted 

(4)  No  member  and  no  pharmacy  shall  receive  any 
drug  from  a  wholesale  distributor  of  drugs  other  than  at 
the  location  of  a  pharmacy  which  ordered  the  drugs  ex- 
cept where  appropriate  in  the  best  interest  of  a  patient  or 
patients. 

24.  Clause  160.1  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(a)  requiring  members  or  operators  of  pharmacies  to 
give  the  College  such  information  respecting 
pharmacies  as  may  be  set  out  in  the  by-laws,  in- 
cluding the  location  of  pharmacies,  the  name  and 
address  of  pharmacies,  the  residential  address  of 
members  and  the  name  and  address  of  owners  and 
designated  managers  of  pharmacies  and,  if  the 
pharmacy  is  owned  by  a  corporation,  of  the  direc- 
tors of  the  corporation,  and  any  changes  to  the  in- 
formation; 

25.  (1)  Clauses  161  (1)  (a),  (b)  and  (c)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  establishing  Schedules  I,  II,  III  and  U  for  the  pur- 
poses of  this  Act,  and  prescribing  the  substances 
that  are  to  be  included  in  those  Schedules; 

(b)  naming  or  identifying  substances  for  the  purposes 
of  the  definition  of  "drug"  in  subsection  1(1)  and 
specifying  the  provisions  of  this  Act  that  shall  ap- 
ply in  respect  of  such  substances; 

(c)  naming  substances  and  preparations  that  are  not 
drugs  for  the  purposes  of  the  definition  of  "drug" 
in  subsection  1(1); 

(c.l)  naming  publications  for  the  purposes  of  the  defini- 
tion of  "drug"  in  subsection  1  ( 1 )  and  specifying 
the  provisions  of  this  Act  that  shall  apply  in  respect 
of  substances  named  in  those  publications; 

(c.2)  governing  matters  relating  to  the  sale  in  pharma- 
cies of  drugs  or  other  specified  substances  or 
preparations; 

(2)  Clause  161  (1)  (e)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(e)  prescribing  the  manner  in  which  prescriptions  shall 
be  given  in  respect  of  the  drugs  referred  to  in 
Schedule  I  and  the  conditions  under  which  such 
prescriptions  may  be  given; 

(3)  Clause  161  (1)  (g)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(g)  governing  the  manner  in  which  records  shall  be 
kept  of  the  purchase  and  sale  of  drugs  or  of  any 
category  or  class  of  drug; 

(4)  Clauses  161  (1)  (i)  and  (j)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 


23.  L'article  160  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Emplacement  oil  les  medicaments  sont  recus 

(4)  Aucun  membre  ni  aucune  pharmacie  ne  doit  rece- 
voir  un  medicament  d'un  distributeur  en  gros  de  medica- 
ments si  ce  n'est  a  l'emplacement  de  la  pharmacie  qui  a 
commande  les  medicaments,  sauf  si  cela  est  indique  dans 
Pinteret  veritable  d'un  ou  de  plusieurs  patients. 

24.  L'alinea  160.1  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  exiger  des  membres  ou  des  exploitants  de  pharma- 
cies qu'ils  fournissent  a  l'Ordre  les  renseignements 
concernant  les  pharmacies  que  precisent  les  regle- 
ments  administratifs,  y  compris  l'emplacement  et 
les  nom  et  adresse  des  pharmacies,  l'adresse  domi- 
ciliaire  des  membres  et  les  nom  et  adresse  des  pro- 
prietaries et  des  gerants  designes  de  pharmacies  et, 
si  une  personne  morale  est  proprietaire  d'une  phar- 
macie, les  nom  et  adresse  des  administrateurs  de  la 
personne  morale,  et  qu'ils  lui  communiquent  tout 
changement  apporte  a  ces  renseignements; 

25.  (1)  Les  alineas  161  (1)  a),  b)  et  c)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  etablir  les  annexes  I,  II,  HI  et  U  pour  Papplication 
de  la  presente  loi  et  prescrire  les  substances  devant 
etre  comprises  dans  celles-ci; 

b)  designer  ou  identifier  des  substances  pour  Pappli- 
cation  de  la  definition  de  «medicament»  au  para- 
graphe 1  ( 1 ),  et  preciser  les  dispositions  de  la  pre- 
sente loi  qui  s'appliquent  a  leur  egard; 

c)  designer  des  substances  et  des  preparations  qui  ne 
sont  pas  des  medicaments  pour  Papplication  de  la 
definition  de  «medicament»  au  paragraphe  1(1); 

c.l)  designer  des  publications  pour  Papplication  de  la 
definition  de  «medicament»  au  paragraphe  1  (1)  et 
preciser  les  dispositions  de  la  presente  loi  qui  s'ap- 
pliquent a  P egard  des  substances  designees  dans 
ces  publications; 

c.2)  regir  les  questions  qui  se  rapportent  a  la  vente, 
dans  une  pharmacie,  de  medicaments  ou  autres 
substances  ou  preparations  precisees; 

(2)  L'alinea  161  (1)  e)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

e)  prescrire  la  facon  de  dormer  des  ordonnances  pour 
ce  qui  est  des  medicaments  vises  a  P  annexe  I  ainsi 
que  les  conditions  en  vertu  desquelles  ces  ordon- 
nances peuvent  etre  donnees; 

(3)  L'alinea  161  (1)  g)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

g)  regir  la  facon  dont  les  dossiers  qui  se  rapportent  a 
P  achat  et  a  la  vente  de  medicaments  ou  de  toute 
categorie  de  medicaments  doivent  etre  gardes; 

(4)  Les  alineas  161  (1)  i)  et  j)  de  la  Loi  sont  abroges. 
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(5)  Subsection  161  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(j.  1 )  governing  the  designation  of  designated  managers; 

(6)  Clause  161  (1)  (k.l)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "and  information  to  be  furnished"  after  "re- 
turns to  be  made". 

(7)  Clause  161  (1)  (n)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(n)  providing  for  applications  for  certificates  of  ac- 
creditation of  pharmacies,  the  issuance,  suspen- 
sion, revocation,  expiration  and  renewal  of  such 
certificates,  and  anything  ancillary  to  such  issu- 
ance, suspension,  revocation,  expiration  and  re- 
newal; 

(8)  Subsection  161  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(u)  defining  "proprietary  misconduct"  for  the  purposes 
of  this  Act  and  governing  what  constitutes  an  act  of 
proprietary  misconduct. 

(9)  Subsection  161  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "made  by  a  body  or  organization  independent 
of  the  College"  after  "or  publication". 

(10)  Subsection  161  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "and  shall,  if  it  exists  in  electronic  format,  be 
posted  on  the  College's  website  or  made  available 
through  a  hyperlink  at  the  College's  website"  at  the 
end. 

26.  Section  162  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "this  Part"  and  substituting  "this  Act". 

27.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Order  where  public  at  risk 

162.1  (1)  Despite  anything  in  the  Pharmacy  Act, 
1991.  the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991  or  the 
Health  Professions  Procedural  Code,  where  it  appears  to 
the  College  that  the  continued  operation  of  a  pharmacy 
places  or  may  place  the  public  at  risk,  the  College  may 
apply  to  a  judge  of  the  Superior  Court  of  Justice  for  an 
order  immediately  revoking  or  suspending  the  certificate 
of  accreditation  of  the  pharmacy. 

Same 

(2)  The  judge  of  the  Superior  Court  of  Justice  hearing 
the  application  may  make  an  order  revoking  or  suspend- 
ing the  certificate  or  placing  terms,  conditions  or  limita- 
tions on  the  certificate  or  may  make  such  other  order  re- 
lated to  the  operation  of  the  pharmacy  in  the  public  inter- 
est as  the  judge  sees  fit. 

Appeal 

(3)  An  appeal  lies  to  the  Divisional  Court  from  an  or- 
der made  under  subsection  (2). 

28.  Section  165  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 


(5)  Le  paragraphe  161  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

j.l)  regir  la  designation  des  gerants  designes; 

(6)  L'alinea  161  (1)  k.l)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ainsi  que  les  renseignements  a  fournir» 
apres  «les  rapports  a  faire». 

(7)  L'alinea  161  (1)  n)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

n)  prevoir  les  demandes  de  certificats  d'agrement  des 
pharmacies  ainsi  que  la  delivrance,  la  suspension, 
la  revocation,  l'expiration  et  le  renouvellement  de 
ces  certificats  et  les  questions  qui  s'y  rapportent; 


(8)  Le  paragraphe  161  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

u)  definir  1' expression  «faute  liee  a  la  specialite»  pour 
l'application  de  la  presente  loi  et  regir  ce  qui  cons- 
ume une  faute  liee  a  la  speciality. 

(9)  Le  paragraphe  161  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «etabli  par  un  organe  ou  un  organisme 
independent  de  l'Ordre»  apres  «ou  une  publications 

(10)  Le  paragraphe  161  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «et,  si  elle  existe  sous  format  electronique, 
est  affichee  sur  le  site  Web  de  1'Ordre  ou  est  disponi- 
ble  au  moyen  d'un  hyperlien  qui  s'y  trouve»  a  la  fin 
du  paragraphe. 

26.  L'article  162  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «presente  loi»  a  «presente  partie». 

27.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Ordonnance  en  cas  de  danger  pour  le  public 

162.1  (1)  Malgre  toute  disposition  de  la  Loi  de  1991 
sur  les  pharmaciens,  de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions 
de  la  sante  reglementees  ou  du  Code  des  professions  de  la 
sante,  s'il  lui  appert  que  la  poursuite  de  fexploitation 
d'une  pharmacie  constitue  ou  peut  constituer  un  danger 
pour  le  public,  1'Ordre  peut,  par  voie  de  requete,  de- 
mander  a  un  juge  de  la  Cour  superieure  de  justice  d'or- 
donner  la  revocation  ou  la  suspension  immediate  du  certi- 
ficat  d'agrement  de  la  pharmacie. 

Idem 

(2)  Le  juge  de  la  Cour  superieure  de  justice  qui  entend 
la  requete  peut,  par  ordonnance,  revoquer  ou  suspendre  le 
certificat  ou  l'assortir  de  conditions  ou  de  restrictions,  ou 
peut  ordonner  ce  qu'il  estime  opportun  en  ce  qui  concerne 
fexploitation  de  la  pharmacie  dans  l'interet  public. 

Appel 

(3)  II  peut  etre  interjete  appel  de  l'ordonnance  du  juge 
rendue  en  vertu  du  paragraphe  (2)  aupres  de  la  Cour  divi- 
sionnaire. 

28.  L'article  165  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 
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General  offence 

165.  Every  person  who  contravenes  any  provision  of 
this  Act  or  the  regulations  for  which  no  penally  is  other- 
wise provided  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 
liable, 

(a)  in  the  case  of  an  individual,  to  a  fine  not  exceeding 
$25,000  for  a  first  offence  or  $50,000  for  a  second 
or  subsequent  offence;  or 

(b)  in  the  case  of  a  corporation,  to  a  fine  not  exceeding 
$50,000  for  a  first  offence  or  $200,000  for  a  sec- 
ond or  subsequent  offence. 

29.  Section  166  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Responsibility  of  owner  and  designated  manager 

166.  (1)  Every  owner  and  designated  manager  of  a 
pharmacy,  or  either  of  them,  is  liable  for  every  offence 
against  this  Act  committed  by  any  person  in  the  employ 
of  or  under  the  supervision  of  the  owner  or  designated 
manager  with  the  owner's  or  designated  manager's  per- 
mission, consent  or  approval,  express  or  implied,  and 
every  director  of  a  corporation  operating  a  pharmacy  is 
liable  for  every  offence  against  this  Act  committed  by  any 
person  in  the  employ  of  the  corporation  with  the  direc- 
tor's permission,  consent  or  approval,  express  or  implied. 

Same 

(2)  Where  any  person  operates  a  pharmacy  contrary  to 
this  Act  or  the  regulations,  the  owner  and  designated 
manager  of  such  pharmacy,  or  either  of  them,  or  any  di- 
rector of  a  corporation  operating  a  pharmacy,  may  be 
proceeded  against,  and  prosecution  or  conviction  of  any 
of  them  is  not  a  bar  to  prosecution  or  conviction  of  an- 
other. 

Drug  Interchangeability  and  Dispensing  Fee  Act 

30.  The  definition  of  "drug"  in  subsection  1  (1)  of 
the  Drug  Interchangeability  and  Dispensing  Fee  Act  is 
amended  by  striking  out  "subsection  117  (1)  of. 

Ontario  Drug  Benefit  Act 

31.  The  definition  of  "drug"  in  subsection  1  (1)  of 
the  Ontario  Drug  Benefit  Act  is  amended  by  striking 
out  "subsection  117  (1)  of. 

Regulated  Health  Professions  Act,  1991 

32.  Paragraph  8  of  subsection  27  (2)  of  the  Regu- 
lated Health  Professions  Act,  1991  is  amended  by  strik- 
ing out  "subsection  117  (1)  of. 

Commencement 

33.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
comes  into  force  on  the  day  the  Health  System  Im- 
provements Act,  2007  receives  Royal  Assent. 


Infraction  generate 

165.  Quiconque  enfreint  une  disposition  de  la  presente 
loi  ou  des  reglements  pour  laquelle  aucune  peine  n'est 
prevue  d'une  autre  facon  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  declaration  de  culpabilite  : 

a)  dans  le  cas  d'un  particulier,  d'une  amende  d'au 
plus  25  000  $  pour  une  premiere  infraction  ou  d'au 
plus  50  000  $  pour  une  infraction  subsequent^; 

b)  dans  le  cas  d'une  personne  morale,  d'une  amende 
d'au  plus  50  000  $  pour  une  premiere  infraction  ou 
d'au  plus  200  000  $  pour  une  infraction  subse- 
quent^. 

29.  L'article  166  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Responsabilite  du  proprietaire  et  du  gerant  designe 

166.  (1)  Le  proprietaire  et  le  gerant  designe  d'une 
pharmacie,  ou  l'un  d'eux,  sont  responsables  de  chaque 
infraction  a  la  presente  loi  commise  avec  leur  permission, 
leur  consentement  ou  leur  approbation,  expres  ou  impli- 
cite,  par  une  personne  qui  est  a  leur  service  ou  qui  tra- 
vaille  sous  leur  surveillance.  L'administrateur  d'une  per- 
sonne morale  qui  exploite  une  pharmacie  est  responsable 
de  chaque  infraction  a  la  presente  loi  commise  avec  sa 
permission,  son  consentement  ou  son  approbation,  expres 
ou  implicite,  par  une  personne  qui  est  au  service  de  la 
personne  morale. 

Idem 

(2)  Si  une  personne  exploite  une  pharmacie  d'une  fa- 
con  contraire  aux  dispositions  de  la  presente  loi  ou  des 
reglements,  le  proprietaire  et  le  gerant  designe  de  la 
pharmacie,  ou  l'un  d'eux,  ou  un  administrateur  de  la  per- 
sonne morale  qui  exploite  celle-ci  peuvent  etre  poursuivis 
en  justice.  Une  poursuite  intentee  contre  l'un  d'entre  eux 
ou  une  condamnation  n'empeche  pas  de  poursuivre  une 
autre  personne  ou  d'obtenir  sa  condamnation. 

Loi  sur  I'interchangeabilite  des  medicaments  et  les  honoraires  de 
preparation 

30.  La  definition  de  «medicament»  au  paragraphe  1 
(1)  de  la  Loi  sur  I'interchangeabilite  des  medicaments  et 
les  honoraires  de  preparation  est  modifiee  par  suppres- 
sion de  «le  paragraphe  117  (1)  de». 

Loi  sur  le  regime  de  medicaments  de  I 'Ontario 

31.  La  definition  de  «medicament»  au  paragraphe  1 
(1)  de  la  Loi  sur  le  regime  de  medicaments  de  V Ontario 
est  modifiee  par  suppression  de  «du  paragraphe  117 
(1)». 

Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees 

32.  La  disposition  8  du  paragraphe  27  (2)  de  la  Loi 
de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees  est 
modifiee  par  suppression  de  «le  paragraphe  117  (1) 
de». 

Entree  en  vigueur 

33.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2007  sur 
I 'amelioration  du  systeme  de  sante  recoit  la  sanction 
royale. 
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Same 

(2)  Subsections  1  (2)  and  (3)  and  13  (2),  sections  15, 
16,  17, 18,  19,  22  and  24  and  subsections  25  (1),  (2),  (3) 
and  (4)  come  into  force  on, 

(a)  the  first  anniversary  of  the  day  the  Health  Sys- 
tem Improvements  Act,  2007  receives  Royal  As- 
sent; or 

(b)  an  earlier  day  to  be  named  by  proclamation  of 
the  Lieutenant  Governor. 


Idem 

(2)  Les  paragraphes  1  (2)  et  (3)  et  13  (2),  les  articles 
15,  16,  17,  18,  19,  22  et  24  et  les  paragraphes  25  (1), 
(2),  (3)  et  (4)  entrent  en  vigueur  : 

a)  soit  au  premier  anniversaire  du  jour  oil  la  Loi 
de  2007  sur  1' amelioration  du  systeme  de  sante 
recoit  la  sanction  royale; 

b)  soit  le  jour  anterieur  que  le  lieutenant-gouver- 
neur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  M 
REGULATED  HEALTH  PROFESSIONS  ACT,  1991 

1.  Subsection  1  (1)  of  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991  is  amended  by  adding  the  following 
definition: 

"personal  information"  means  personal  information 
within  the  meaning  of  the  Freedom  of  Information  and 
Protection  of  Privacy  Act.  ("renseignements  person- 
nels") 

2.  (1)  Subsection  6  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  Section  6  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Content  and  form 

(4)  The  Minister  may  specify  the  content  and  form  of 
the  annual  reports  submitted  by  the  College  and  the  Advi- 
sory Council  and,  where  the  Minister  has  done  so,  the 
annual  reports  shall  contain  that  content  and  be  in  that 
form. 

Minister  may  publish  information 

(5)  The  Minister  may,  in  every  year,  publish  informa- 
tion from  the  annual  reports  of  the  Colleges. 

No  personal  information 

(6)  Information  from  the  annual  reports  published  by 
the  Minister  shall  not  include  any  personal  information. 

3.  Subsection  9  (4)  of  the  Act  is  repealed. 

4.  (1)  Subsection  24  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  28  (3)"  and  substituting 
"paragraph  3  of  subsection  28  (5)". 

(2)  Subsection  24  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Independence  of  experts 

(4)  A  person  engaged  under  subsection  (3)  shall  be 
independent  of  the  parties,  and,  in  the  case  of  a  complaint 
review,  of  the  Inquiries,  Complaints  and  Reports  Com- 
mittee. 

5.  Section  26  of  the  Act  is  repealed. 

6.  Subsection  30  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "physical"  and  substituting  "bodily". 


7.  (1)  Subsection  36  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Confidentiality 

(1)  Every  person  employed,  retained  or  appointed  for 
the  purposes  of  the  administration  of  this  Act,  a  health 
profession  Act  or  the  Drug  and  Pharmacies  Regulation 
Act  and  every  member  of  a  Council  or  committee  of  a 
College  shall  keep  confidential  all  information  that  comes 
to  his  or  her  knowledge  in  the  course  of  his  or  her  duties 
and  shall  not  communicate  any  information  to  any  other 
person  except, 


ANNEXE  M 
LOI  DE  1991  SUR  LES  PROFESSIONS 
DE  LA  SANTE  REGLEMENTEES 

1.  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees  est  modifie  par  ad- 
jonction  de  la  definition  suivante  : 

«renseignements  personnels))  S'entend  au  sens  de  la  Loi 
sur  I'acces  a  I 'information  et  la  protection  de  la  vie 
privee.  («personal  information))) 

2.  (1)  Le  paragraphe  6  (2)  de  la  Loi  abroge. 

(2)  L'article  6  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Contenu  et  forme 

(4)  Le  ministre  peut  preciser  le  contenu  et  la  forme  des 
rapports  annuels  que  presentent  les  ordres  et  le  Conseil 
consultatif,  auquel  cas  les  rapports  annuels  doivent  com- 
porter  ce  contenu  et  etre  rediges  sous  cette  forme. 

Publication  de  renseignements  par  ie  ministre 

(5)  Le  ministre  peut,  chaque  annee,  publier  les  rensei- 
gnements contenus  dans  les  rapports  annuels  des  ordres. 

Aucun  renseignement  personnel 

(6)  Les  renseignements  contenus  dans  les  rapports  an- 
nuels que  publie  le  ministre  ne  doivent  comprendre  aucun 
renseignement  personnel. 

3.  Le  paragraphe  9  (4)  de  la  Loi  est  abroge. 

4.  (1)  Le  paragraphe  24  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «de  la  disposition  3  du  paragraphe 
28  (5)»  a  «du  paragraphe  28  (3)». 

(2)  Le  paragraphe  24  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Independance  des  experts 

(4)  Toute  personne  engagee  en  vertu  du  paragraphe  (3) 
est  independante  des  parties  et,  dans  le  cas  de  l'examen 
d'une  plainte,  du  comite  des  enquetes,  des  plaintes  et  des 
rapports. 

5.  L'article  26  de  la  Loi  est  abroge. 

6.  Le  paragraphe  30  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «qu'un  prejudice  corporel  grave 
puisse»  a  «que  des  lesions  corporelles  graves  puis- 
sent». 

7.  (1)  Le  paragraphe  36  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Secret  professionnel 

(1)  Quiconque  est  employe,  engage  ou  nomme  aux 
fins  de  l'application  de  la  presente  loi,  d'une  loi  sur  une 
profession  de  la  sante  ou  de  la  Loi  sur  la  reglementation 
des  medicaments  et  des  pharmacies,  ainsi  que  les  mem- 
bres  d'un  conseil  ou  d'un  des  comites  d'un  ordre,  preser- 
vent  le  caractere  confidentiel  des  renseignements  venant  a 
leur  connaissance  dans  l'exercice  de  leurs  fonctions  et  ne 
doivent  en  divulguer  aucun  a  qui  que  ce  soit,  sauf : 
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(a)  to  the  extent  that  the  information  is  available  to  the 
public  under  this  Act,  a  health  profession  Act  or 
the  Drug  and  Pharmacies  Regulation  Act; 


(b)  in  connection  with  the  administration  of  this  Act,  a 
health  profession  Act  or  the  Drug  and  Pharmacies 
Regulation  Act,  including,  without  limiting  the 
generality  of  this,  in  connection  with  anything  re- 
lating to  the  registration  of  members,  complaints 
about  members,  allegations  of  members'  incapac- 
ity, incompetence  or  acts  of  professional  miscon- 
duct or  the  governing  of  the  profession; 

(c)  to  a  body  that  governs  a  profession  inside  or  out- 
side of  Ontario; 

(d)  as  may  be  required  for  the  administration  of  the 
Drug  Interchangeability  and  Dispensing  Fee  Act, 
the  Healing  Arts  Radiation  Protection  Act,  the 
Health  Insurance  Act,  the  Independent  Health  Fa- 
cilities Act,  the  Laboratory  and  Specimen  Collec- 
tion Centre  Licensing  Act,  the  Ontario  Drug  Bene- 
fit Act,  the  Coroners  Act,  the  Controlled  Drugs  and 
Substances  Act  (Canada)  and  the  Food  and  Drugs 
Act  (Canada); 


(e)  to  a  police  officer  to  aid  an  investigation  under- 
taken with  a  view  to  a  law  enforcement  proceeding 
or  from  which  a  law  enforcement  proceeding  is 
likely  to  result: 

(f)  to  the  counsel  of  the  person  who  is  required  to 
keep  the  information  confidential  under  this  sec- 
tion: 

(g)  to  confirm  whether  the  College  is  investigating  a 
member,  if  there  is  a  compelling  public  interest  in 
the  disclosure  of  that  information; 

(h)  where  disclosure  of  the  information  is  required  by 
an  Act  of  the  Legislature  or  an  Act  of  Parliament; 

(i)  if  there  are  reasonable  grounds  to  believe  that  the 
disclosure  is  necessary  for  the  purpose  of  eliminat- 
ing or  reducing  a  significant  risk  of  serious  bodily 
harm  to  a  person  or  group  of  persons;  or 

(j )  with  the  written  consent  of  the  person  to  whom  the 
information  relates. 

(2)  Subsection  36  (1.2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "clause  (1)  (d.l)"  in  the  portion  before  the 
definition  and  substituting  "clause  (1)  (e)". 

(3)  Subsection  36  (1.3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "clause  (1)  (d.l)"  and  substituting  "clause 
(l)(ef. 

(4)  Subsection  36  (1.4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "clause  (1)  (d.l)"  and  substituting  "clause 
(l)(e)". 


a)  dans  la  mesure  ou  les  renseignements  sont  acces- 
sibles  au  public  en  vertu  de  la  presente  loi,  d  une 
loi  sur  une  profession  de  la  sante  ou  de  la  Loi  sur 
la  reglementation  des  medicaments  et  des  phar- 
macies; 

b)  a  l'egard  de  l'application  de  la  presente  loi,  d'une 
loi  sur  une  profession  de  la  sante  ou  de  la  Loi  sur 
la  reglementation  des  medicaments  et  des  phar- 
macies, de  meme  qu'a  l'egard,  notamment,  de  tout 
ce  qui  se  rapporte  a  1' inscription  des  membres,  aux 
plaintes  concernant  les  membres,  aux  allegations 
d'incapacite,  d' incompetence  ou  de  faute  profes- 
sionnelle  de  la  part  des  membres  ou  a  l'egard  de  la 
regie  de  la  profession; 

c)  a  un  organisme  qui  regit  une  profession  exercee  en 
Ontario  ou  ailleurs; 

d)  de  la  facon  que  peut  exiger  l'application  de  la  Loi 
sur  Vinterchangeabilite  des  medicaments  et  les 
honoraires  de  preparation,  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion contre  les  rayons  X,  de  la  Loi  sur  I  'assurance- 
sante,  de  la  Loi  sur  les  etablissements  de  sante  au- 
tonomes,  de  la  Loi  autorisant  des  laboratoires  me- 
dicaux  et  des  centres  de  prelevement,  de  la  Loi  sur 
le  regime  de  medicaments  de  I  'Ontario,  de  la  Loi 
sur  les  coroners,  de  la  Loi  reglementant  certaines 
drogues  et  autres  substances  (Canada)  et  de  la  Loi 
sur  les  aliments  et  drogues  (Canada); 

e)  a  un  agent  de  police  afin  de  faciliter  une  enquete 
menee  en  vue  d'une  instance  en  execution  de  la  loi 
ou  qui  aboutira  vraisemblablement  a  une  telle  ins- 
tance; 

f)  a  l'avocat  de  la  personne  qui  est  tenue  de  preserver 
le  caractere  confidentiel  des  renseignements  aux 
termes  du  present  article; 

g)  afin  de  confirmer  si  l'ordre  mene  une  enquete  sur 
un  membre,  s'il  existe  une  necessite  manifeste  de 
divulguer  les  renseignements  dans  l'interet  public; 

h)  lorsque  la  divulgation  des  renseignements  est  exi- 
gee  par  une  loi  de  la  Legislature  ou  une  loi  du  Par- 
lement; 

i)  s'il  existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  que  la 
divulgation  est  necessaire  pour  eliminer  ou  reduire 
un  risque  considerable  de  prejudice  corporel  grave 
menacant  une  personne  ou  un  groupe  de  personnes; 

j)  avec  le  consentement  ecrit  de  la  personne  a  la- 
quelle  se  rapportent  les  renseignements. 

(2)  Le  paragraphe  36  (1.2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l'alinea  (1)  e)»  a  «l'alinea  (1)  d.l)» 
dans  le  passage  qui  precede  la  definition. 

(3)  Le  paragraphe  36  (1.3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «I'alinea  (1)  e)»  a  «f  alinea  (1)  d.l)». 

(4)  Le  paragraphe  36  (1.4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «L'alinea  (1)  e)»  a  «L'alinea  (1)  d.l)» 
au  debut  du  paragraphe. 
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(5)  Section  36  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Confirmation  of  investigation 

(1.5)  Information  disclosed  under  clause  (1)  (g)  shall 
be  limited  to  the  fact  that  an  investigation  is  or  is  not  un- 
derway and  shall  not  include  any  other  information. 

8.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Collection  of  personal  information  by  College 

36.1  (1)  At  the  request  of  the  Minister,  a  College  shall 
collect  information  directly  from  members  of  the  College 
as  is  reasonably  necessary  for  the  purpose  of  Ministry 
health  human  resources  planning. 

Unique  identifiers 

(2)  At  the  request  of  the  Minister,  a  College  shall  as- 
sign a  unique  identifier  for  each  member  of  the  College 
from  whom  information  is  collected  under  subsection  (1). 

Members  to  provide  information 

(3)  A  member  of  a  College  who  receives  a  request  for 
information  for  the  purpose  of  subsection  (1)  shall  pro- 
vide the  information  to  the  College  within  the  time  period 
and  in  the  form  and  manner  specified  by  the  College. 

Disclosure  to  Minister 

(4)  A  College  shall  disclose  the  information  collected 
under  subsection  (1)  to  the  Minister  within  the  time  pe- 
riod and  in  the  form  and  manner  specified  by  the  Minis- 
ter. 

Use  by  Minister 

(5)  The  Minister  may  use  and  disclose  the  information 
only  for  the  purpose  set  out  under  subsection  (1),  and 
shall  not  use  or  collect  personal  information  if  other  in- 
formation will  serve  the  purpose,  and  shall  not  use  or  col- 
lect more  personal  information  than  is  necessary  for  the 
purpose. 

Reports 

(6)  The  Minister  may  publish  reports  and  other  docu- 
ments using  information  provided  to  him  or  her  by  a  Col- 
lege under  this  section  for  the  purpose  set  out  in  subsec- 
tion ( 1 ),  and  for  that  purpose  only,  but  the  Minister  shall 
not  include  any  personal  information  about  a  member  of  a 
College  in  such  reports  or  documents. 

Notice  required  by  s.  39  (2)  of  FIPPA 

(7)  If  the  Minister  requires  a  College  to  collect  per- 
sonal information  from  its  members  under  subsection  (1), 
the  notice  required  by  subsection  39  (2)  of  the  Freedom 
of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act  is  given  by, 

(a)  a  public  notice  posted  on  the  Ministry's  website;  or 

(b)  any  other  public  method  that  may  be  prescribed. 


(5)  L'article  36  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Confirmation  de  la  tenue  de  l'enquete 

(1.5)  Les  renseignements  divulgues  en  vertu  de  l'ali- 
nea  (1)  g)  se  limitent  au  fait  qu'une  enquete  est  ou  n'est 
pas  en  cours  et  ne  doivent  comprendre  aucun  autre  ren- 
seignement. 

8.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Collecte  de  renseignements  personnels  par  l'ordre 

36.1  (1)  A  la  demande  du  ministre,  un  ordre  recueille 
directement  aupres  de  ses  membres  les  renseignements 
qui  sont  raisonnablement  necessaires  aux  fins  de  la  planifi- 
cation  des  ressources  humaines  en  sante  par  le  ministere. 

Identificateurs  uniques 

(2)  A  la  demande  du  ministre,  un  ordre  attribue  un 
identificateur  unique  pour  chacun  de  ses  membres  aupres 
duquel  des  renseignements  sont  recueillis  aux  termes  du 
paragraphe  (1). 

Obligation  des  membres  de  fournir  des  renseignements 

(3)  Le  membre  d'un  ordre  qui  recoit  une  demande  de 
renseignements  pour  l'application  du  paragraphe  (1) 
fournit  ceux-ci  a  l'ordre  dans  le  delai,  sous  la  forme  et  de 
la  maniere  que  precise  ce  dernier. 

Divulgation  au  ministre 

(4)  L'ordre  divulgue  les  renseignements  recueillis  aux 
termes  du  paragraphe  ( 1 )  au  ministre  dans  le  delai,  sous  la 
forme  et  de  la  maniere  que  precise  ce  dernier. 

Utilisation  par  le  ministre 

(5)  Le  ministre  ne  peut  utiliser  et  divulguer  les  rensei- 
gnements qu'a  la  fin  enoncee  au  paragraphe  (1)  et  il  ne 
doit  pas  utiliser  ou  recueillir  de  renseignements  person- 
nels a  une  fin  que  d'autres  renseignements  permettent  de 
realiser  ni  en  utiliser  ou  en  recueillir  plus  qu'il  n'est  ne- 
cessaire  pour  realiser  la  fin  visee. 

Rapports 

(6)  Le  ministre  peut  publier  des  rapports  et  d'autres 
documents  en  utilisant  les  renseignements  que  lui  a  four- 
nis  un  ordre  aux  termes  du  present  article  a  la  fin  enoncee 
au  paragraphe  (1),  et  a  cette  fin  uniquement,  mais  il  ne 
doit  inclure  aucun  renseignement  personnel  concernant  un 
membre  d'un  ordre  dans  de  tels  rapports  ou  documents. 

Avis  exige  par  le  par.  39  (2)  de  la  loi  d'information 

(7)  Si  le  ministre  exige  qu'un  ordre  recueille  des  ren- 
seignements personnels  aupres  de  ses  membres  aux 
termes  du  paragraphe  (1),  l'avis  exige  par  le  paragraphe 
39  (2)  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I 'information  et  la  protec- 
tion de  la  vie  privee  est  donne,  selon  le  cas  : 

a)  au  moyen  d'un  avis  public  affiche  sur  le  site  Web 
du  ministere; 

b)  de  toute  autre  facon  publique  prescrite. 
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Same 

(8)  If  the  Minister  publishes  a  notice  referred  to  under 
subsection  (7),  the  Minister  shall  advise  the  College  of 
the  notice  and  the  College  shall  also  publish  a  notice 
about  the  collection  on  the  College's  website  within  20 
days  of  receiving  the  advice  from  the  Minister. 

Definitions 

(9)  In  this  section, 

"health  human  resources  planning"  means  ensuring  the 
sufficiency  and  appropriate  distribution  of  health  pro- 
viders: ("planification  des  ressources  humaines  en 
sante") 

"information"  includes  personal  information;  ("rensei- 
gnements") 

"Ministry"  means  the  Ministry  of  Health  and  Long-Term 
Care,  ("ministere") 

9.  (1)  Subsection  37  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "under  a  health  profession  Act". 

(2)  Section  37  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Injunctions 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  apply,  with  necessary 
modifications,  to  a  person  who  is  the  subject  of  an  appli- 
cation under  section  87  of  the  Code. 

10.  Section  38  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"against  the  Advisory  Council"  and  substituting 
"against  the  Crown,  the  Minister,  an  employee  of  the 
Crown,  the  Advisory  Council". 

11.  Section  39  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Service 

39.  (1)  A  notice  or  decision  to  be  given  to  a  person 
under  this  Act.  the  Drug  and  Pharmacies  Regulation  Act 
or  a  health  profession  Act  may  be  given  by  mail  or  by 
fax. 

When  notice  or  decision  given  by  mail  received 

(2)  If  a  notice  or  decision  is  sent  by  mail  addressed  to  a 
person  at  the  person's  last  known  address,  there  is  a  re- 
buttable presumption  that  it  was  received  by  the  person 
on  the  fifth  day  after  mailing. 

When  notice  or  decision  given  by  fax  received 

(3)  If  a  notice  or  decision  is  sent  by  fax  to  a  person  at 
the  person's  last  known  fax  number,  there  is  a  rebuttable 
presumption  that  it  was  received  by  the  person, 

(a)  on  the  day  it  was  faxed,  if  faxed  after  midnight  and 
before  4  p.m.;  or 

(bj  on  the  following  day,  if  faxed  at  any  other  time. 


Idem 

(8)  S'il  publie  l'avis  mentionne  au  paragraphe  (7),  le 
ministre  en  informe  l'ordre,  qui  publie  a  son  tour  un  avis 
au  sujet  de  la  collecte  sur  son  site  Web  dans  les  20  jours 
qui  suivent. 

Definitions 

(9)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«ministere»  Le  ministere  de  la  Sante  et  des  Soins  de  lon- 
gue  duree.  («Ministry») 

«planification  des  ressources  humaines  en  sante»  Le  fait 
de  veiller  a  ce  que  les  fournisseurs  de  soins  de  sante 
soient  en  nombre  suffisant  et  repartis  de  facon  appro- 
priee.  («health  human  resources  planning))) 

«renseignements»  S'entend  notamment  de  renseigne- 
ments  personnels.  («information») 

9.  (1)  Le  paragraphe  37  (2)  de  la  Loi  est  modi  lie 
par  suppression  de  «delivre  en  vertu  d'une  loi  sur  une 
profession  de  la  sante)). 

(2)  L'article  37  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Injonctions 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  a  quiconque  fait  l'objet  d'une 
requete  visee  a  l'article  87  du  Code. 

10.  L'article  38  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «contre  la  Couronne,  le  ministre,  un  employe 
de  la  Couronne,  le  Conseil  consultatif))  a  «contre  le 
Conseil  consultatif)). 

11.  L'article  39  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Signification 

39.  (1)  L'avis  devant  etre  donne  ou  la  decision  devant 
etre  communiquee  a  quiconque  aux  termes  de  la  presente 
loi,  de  la  Loi  sur  la  reglementation  des  medicaments  et 
des  pharmacies  ou  d'une  loi  sur  une  profession  de  la  san- 
te peut  l'etre  par  la  poste  ou  par  telecopie. 

Reception  par  courrier 

(2)  Si  un  avis  ou  une  decision  est  envoye  par  courrier  a 
la  derniere  adresse  connue  du  destinataire,  il  existe  une 
presomption  refutable  selon  laquelle  cet  avis  ou  cette  de- 
cision a  ete  recu  par  le  destinataire  le  cinquieme  jour  qui 
en  suit  la  mise  a  la  poste. 

Reception  par  telecopie 

(3)  Si  un  avis  ou  une  decision  est  envoye  par  telecopie 
au  dernier  numero  de  telecopieur  connu  du  destinataire,  il 
existe  une  presomption  refutable  selon  laquelle  cet  avis 
ou  cette  decision  a  ete  recu  par  le  destinataire  : 

a)  le  jour  ou  il  a  ete  envoye,  s'il  l'a  ete  entre  minuit  et 
16  heures; 

b)  le  jour  suivant,  s'il  a  ete  envoye  a  tout  autre  mo- 
ment. 


706  HEALTH  SYSTEM  IMPROVEMENTS  ACT,  2007  Chap.  10,  Sched.  M 

Regulated  Health  Professions  Act,  1991  Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees 


12.  Section  40  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Offences 

40.  (1)  Every  person  who  contravenes  subsection  27 
(1)  or  30  (1)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 
liable, 

(a)  for  a  first  offence,  to  a  fine  of  not  more  than 
$25,000,  or  to  imprisonment  for  a  term  of  not  more 
than  one  year,  or  both;  and 

(b)  for  a  second  or  subsequent  offence,  to  a  fine  of  not 
more  than  $50,000,  or  to  imprisonment  for  a  term 
of  not  more  than  one  year,  or  both. 

Same 

(2)  Every  individual  who  contravenes  section  31,  32  or 
33  or  subsection  34  (2),  34.1  (2)  or  36  (1)  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more 
than  $25,000  for  a  first  offence  and  not  more  than 
$50,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

Same 

(3)  Every  corporation  that  contravenes  section  31,  32 
or  33  or  subsection  34  (1),  34.1  (1)  or  36  (1)  is  guilty  of 
an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  $50,000  for  a  first  offence  and  not  more  than 
$200,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

13.  Section  41  of  the  Act  is  amended  by  adding  "for 
a  first  offence,  and  not  more  than  $50,000  for  a  second 
or  subsequent  offence"  at  the  end. 

14.  (1)  Subsection  42  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "for  a  first  offence,  and  not  more  than  $50,000 
for  a  second  or  subsequent  offence"  at  the  end. 

(2)  Subsection  42  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "for  a  first  offence,  and  not  more  than  $50,000  for 
a  second  or  subsequent  offence"  at  the  end. 

15.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

No  limitation 

42.1  Section  76  of  the  Provincial  Offences  Act  does 
not  apply  to  a  prosecution  under  this  Act,  the  Drug  and 
Pharmacies  Regulation  Act  or  a  health  profession  Act. 


16.  (1)  Subsection  43  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(h)  for  the  purposes  of  clause  36. 1  (7)  (b),  prescribing 
alternative  methods  of  giving  the  notice  required 
by  subsection  39  (2)  of  the  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act. 

(2)  Subsection  43  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 


12.  L'article  40  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Infractions 

40.  (1)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  27  (1)  ou 
30  (1)  est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  decla- 
ration de  culpabilite  : 

a)  pour  une  premiere  infraction,  d'une  amende  d'au 
plus  25  000  $  et  d'un  emprisonnement  d'au  plus  un 
an,  ou  d'une  seule  de  ces  peines; 

b)  pour  une  infraction  subsequente,  d'une  amende 
d'au  plus  50  000  $  et  d'un  emprisonnement  d'au 
plus  un  an,  ou  d'une  seule  de  ces  peines. 

Idem 

(2)  Le  particulier  qui  contrevient  a  l'article  31,  32  ou 
33  ou  au  paragraphe  34  (2),  34.1  (2)  ou  36  (1)  est  coupa- 
ble d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de  culpa- 
bilite, d'une  amende  d'au  plus  25  000  $  pour  une  pre- 
miere infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus  50  000  $  pour 
une  infraction  subsequente. 

Idem 

(3)  La  personne  morale  qui  contrevient  a  l'article  31, 
32  ou  33  ou  au  paragraphe  34  (1),  34.1  (1)  ou  36  (1)  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  50  000  $  pour  une 
premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus  200  000  $ 
pour  une  infraction  subsequente. 

13.  L'article  41  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  «pour  une  premiere  infraction,  et  d'une  amende 
d'au  plus  50  000  $  pour  une  infraction  subsequente»  a 
la  fin  de  l'article. 

14.  (1)  Le  paragraphe  42  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  «pour  une  premiere  infraction,  et 
d'une  amende  d'au  plus  50  000  $  pour  une  infraction 
subsequente»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  42  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  «pour  une  premiere  infraction,  et  d'une 
amende  d'au  plus  50  000  $  pour  une  infraction  subse- 
quente»  a  la  fin  du  paragraphe. 

15.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 

Aucune  restriction 

42.1  L'article  76  de  la  Loi  sur  les  infractions  provin- 
ciales  ne  s'applique  pas  aux  poursuites  prevues  par  la 
presente  loi,  la  Loi  sur  la  reglementation  des  medica- 
ments et  des  pharmacies  ou  une  loi  sur  une  profession  de 
la  sante. 

16.  (1)  Le  paragraphe  43  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  1'alinea  suivant : 

h)  pour  l'application  de  1'alinea  36.1  (7)  b),  prescrire 
d'autres  methodes  de  remise  de  l'avis  exige  par  le 
paragraphe  39  (2)  de  la  Loi  sur  I'acces  a  Vinfor- 
mation  et  la  protection  de  la  vie  privee. 

(2)  Le  paragraphe  43  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  1'alinea  suivant : 
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(1)  prescribing  information  as  information  that  is  to  be 
posted  on  a  College  website  for  the  purposes  of 
section  3.1  of  the  Code. 

17.  (1)  Subsection  1  (1)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  adding  the  following  definition: 

"alternative  dispute  resolution  process"  means  mediation, 
conciliation,  negotiation,  or  any  other  means  of  facili- 
tating the  resolution  of  issues  in  dispute;  ("processus  de 
reglement  extrajudiciaire  des  differends") 

(2)  The  English  version  of  the  definition  of  "health 
profession  corporation"  in  subsection  1  (1)  of  the 
Schedule  2  to  the  Act  is  amended  by  striking  out  "cer- 
tificate" and  substituting  "certificate  of  authoriza- 
tion". 

(3)  The  definition  of  "incapacitated"  in  subsection 

1  (1)  of  the  Schedule  2  to  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

"incapacitated"  means,  in  relation  to  a  member,  that  the 
member  is  suffering  from  a  physical  or  mental  condi- 
tion or  disorder  that  makes  it  desirable  in  the  interest  of 
the  public  that  the  member's  practice  be  subject  to 
terms,  conditions  or  limitations,  or  that  the  member  no 
longer  be  permitted  to  practise;  ("frappe  d'incapacite") 

(4)  The  definition  of  "quality  assurance  program" 
in  subsection  1  (1)  of  Schedule  2  to  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

"quality  assurance  program"  means  a  program  to  assure 
the  quality  of  the  practice  of  the  profession  and  to  pro- 
mote continuing  evaluation,  competence  and  improve- 
ment among  the  members;  ("programme  d'assurance 
de  la  qualite") 

18.  (1)  Paragraph  4  of  subsection  3  (1)  of  Schedule 

2  to  the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

4.  To  develop,  establish  and  maintain  standards  of 
knowledge  and  skill  and  programs  to  promote  con- 
tinuing evaluation,  competence  and  improvement 
among  the  members. 

(2)  Paragraph  8  of  subsection  3  (1)  of  Schedule  2  to 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

8.  To  promote  and  enhance  relations  between  the 
College  and  its  members,  other  health  profession 
colleges,  key  stakeholders,  and  the  public. 

9.  To  promote  inter-professional  collaboration  with 
other  health  profession  colleges. 

10.  To  develop,  establish,  and  maintain  standards  and 
programs  to  promote  the  ability  of  members  to  re- 
spond to  changes  in  practice  environments,  ad- 
vances in  technology  and  other  emerging  issues. 

1 1 .  Any  other  objects  relating  to  human  health  care 
that  the  Council  considers  desirable. 

19.  Schedule  2  to  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 


i)  prescrire  des  renseignements  comme  renseigne- 
ments  devant  etre  affiches  sur  le  site  Web  d'un  or- 
dre  pour  l'application  de  l'article  3.1  du  Code. 

17.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  1'annexe  2  de  la  Loi 
est  modifie  par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«processus  de  reglement  extrajudiciaire  des  differends» 
Mediation,  conciliation,  negociation  ou  tout  autre 
moyen  facilitant  le  reglement  des  questions  en  litige. 
(((alternative  dispute  resolution  process») 

(2)  La  version  anglaise  de  la  definition  de  «societe 
professionnelle  de  la  sante»  au  paragraphe  1  (1)  de 
1'annexe  2  de  la  Loi  est  modifier  par  substitution  de 
((certificate  of  authorization »  a  ((certificate)). 

(3)  La  definition  de  ((frappe  d'incapacite»  au  para- 
graphe 1  (1)  de  1'annexe  2  de  la  Loi  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit : 

((frappe  d'incapacite»  Se  dit  d'un  membre  atteint  d'une 
affection  physique  ou  mentale  ou  de  troubles  physiques 
ou  mentaux  qui  sont  tels  qu'il  convient,  dans  l'interet 
public,  d'assujettir  l'exercice  de  sa  profession  a  des 
conditions  ou  a  des  restrictions  ou  de  ne  plus  l'autoriser 
a  exercer  sa  profession,  (((incapacitated))) 

(4)  La  definition  de  ((programme  d'assurance  de  la 
qualite»  au  paragraphe  1  (1)  de  1'annexe  2  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

((programme  d'assurance  de  la  qualite»  Programme  visant 
a  assurer  la  qualite  de  l'exercice  de  la  profession  par  les 
membres  et  a  promouvoir  1' evaluation,  la  competence 
et  le  perfectionnement  continus  de  ceux-ci.  (((quality 
assurance  program») 

18.  (1)  La  disposition  4  du  paragraphe  3  (1)  de 
1'annexe  2  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit : 

4.  Elaborer  et  maintenir  des  normes  de  connaissance 
et  de  competence,  ainsi  que  des  programmes,  pour 
promouvoir  1' evaluation,  la  competence  et  le  per- 
fectionnement continus  des  membres. 

(2)  La  disposition  8  du  paragraphe  3  (1)  de  1'annexe 
2  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

8.  Promouvoir  et  ameliorer  les  rapports  entre  l'ordre 
et  ses  membres,  d'autres  ordres  de  professions  de 
la  sante,  des  intervenants  cles  et  le  public. 

9.  Promouvoir  une  collaboration  interprofessionnelle 
avec  les  autres  ordres  de  professions  de  la  sante. 

10.  Elaborer  et  maintenir  des  normes  et  des  program- 
mes afin  de  promouvoir  1' aptitude  des  membres  a 
s' adapter  aux  changements  qui  se  produisent  au 
sein  de  leur  profession,  aux  avancees  technolo- 
giques  et  a  d'autres  questions  d'actualite. 

1 1 .  Poursuivre  tout  autre  objet  ayant  trait  aux  soins  des 
etres  humains  que  le  conseil  juge  souhaitable. 

19.  L'annexe  2  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction 
de  Particle  suivant : 
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College  website 

3.1  (1)  The  College  shall  have  a  website,  and  shall 
include  on  its  website  information  as  may  be  prescribed 
in  regulations  made  under  clause  43  (1)  (i)  of  the  Regu- 
lated Health  Professions  Act,  1991. 

Paper  or  electronic  form 

(2)  Upon  request  and,  if  required  by  the  College,  the 
payment  of  a  reasonable  fee,  the  College  shall  provide  the 
information  required  to  be  posted  under  subsection  ( 1 )  in 
paper  or  electronic  form. 

20.  (1)  Subsection  7  (1)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Meetings 

(1)  The  meetings  of  the  Council  shall  be  open  to  the 
public  and  reasonable  notice  shall  be  given  to  the  mem- 
bers of  the  College,  to  the  Minister,  and  to  the  public. 

(2)  Clause  7  (2)  (b)  of  Schedule  2  to  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(b)  financial  or  personal  or  other  matters  may  be  dis- 
closed of  such  a  nature  that  the  harm  created  by  the 
disclosure  would  outweigh  the  desirability  of  ad- 
hering to  the  principle  that  meetings  be  open  to  the 
public; 

(3)  The  English  version  of  subsection  7  (4)  of 
Schedule  2  to  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Grounds  noted  in  minutes 

(4)  If  the  Council  excludes  the  public  from  a  meeting 
or  makes  an  order  under  subsection  (3),  it  shall  have  its 
grounds  for  doing  so  noted  in  the  minutes  of  the  meeting. 

21.  (1)  Paragraph  3  of  subsection  10  (1)  of  Sched- 
ule 2  to  the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

3.  Inquiries,  Complaints  and  Reports  Committee. 

(2)  Section  10  of  Schedule  2  to  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subsection: 

Transitional 

(1.1)  For  greater  certainty,  where,  at  the  time  subsec- 
tion 21  ( 1 )  of  Schedule  M  to  the  Health  System  Improve- 
ments Act,  2007  comes  into  force,  any  matter  that  is  be- 
fore the  Board  based  on  anything  done  by  the  Committee 
formerly  known  as  the  Complaints  Committee  shall  pro- 
ceed as  if  the  Board  had  the  authority  to  do  anything  it 
could  have  done  before  the  coming  into  force  of  sections 
30  to  32  of  that  Schedule. 

22.  Section  11  of  Schedule  2  to  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Annual  reports 

11.  (1)  Each  committee  named  in  subsection  10  (1) 
shall  monitor  and  evaluate  their  processes  and  outcomes 
and  shall  annually  submit  a  report  of  its  activities  to  the 
Council  in  a  form  acceptable  to  the  Council. 


Site  Web  de  l'ordre 

3.1  (1)  L'ordre  se  dote  d'un  site  Web  et  y  affiche  les 
renseignements  que  prescrivent  les  reglements  pris  en 
application  de  l'alinea  43  (1)  i)  de  la  Lot  de  1991  sur  les 
professions  de  la  sante  reglementees. 

Support  papier  ou  electronique 

(2)  Sur  demande  et,  s'il  l'exige,  moyennant  le  verse- 
ment  de  droits  raisonnables,  l'ordre  fournit  sur  support 
papier  ou  electronique  les  renseignements  que  le  para- 
graphe  (1)  exige  d'afficher. 

20.  (1)  Le  paragraphe  7  (1)  de  l'annexe  2  de  la  Loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Reunions 

(1)  Les  reunions  du  conseil  sont  publiques  et  un  pre- 
avis  raisonnable  en  est  donne  aux  membres  de  l'ordre,  au 
ministre  et  au  public. 

(2)  L'alinea  7  (2)  b)  de  l'annexe  2  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  risquent  d'etre  divulguees  des  questions  financie- 
res,  personnelles  ou  autres  de  nature  telle  que  le 
tort  que  causerait  la  divulgation  l'emporterait  sur 
l'utilite  d'adherer  au  principe  selon  lequel  les  re- 
unions doivent  etre  publiques; 

(3)  La  version  anglaise  du  paragraphe  7  (4)  de 
l'annexe  2  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit : 

Grounds  noted  in  minutes 

(4)  If  the  Council  excludes  the  public  from  a  meeting 
or  makes  an  order  under  subsection  (3),  it  shall  have  its 
grounds  for  doing  so  noted  in  the  minutes  of  the  meeting. 

21.  (1)  La  disposition  3  du  paragraphe  10  (1)  de 
l'annexe  2  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit : 

3.  Le  comite  des  enquetes,  des  plaintes  et  des  rap- 
ports. 

(2)  L'article  10  de  l'annexe  2  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

Disposition  transitoire 

(1.1)  II  est  entendu  qu'il  est  traite  de  toute  question 
dont  est  saisie  la  Commission  a  l'egard  de  mesures  qu'a 
prises  le  comite  anciennement  appele  comite  des  plaintes 
au  moment  de  1' entree  en  vigueur  du  paragraphe  21  (1)  de 
l'annexe  M  de  la  Loi  de  2007  sur  I 'amelioration  du  sys- 
teme  de  sante,  comme  si  la  Commission  etait  autorisee  a 
faire  tout  ce  qu'elle  aurait  pu  faire  avant  1' entree  en  vi- 
gueur des  articles  30  a  32  de  cette  annexe. 

22.  L'article  11  de  l'annexe  2  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Rapports  annuels 

11.  (1)  Chacun  des  comites  mentionnes  au  paragraphe 
10(1)  surveille  et  evalue  ses  procedures  et  ses  resultats  et 
presente  tous  les  ans  un  rapport  sur  ses  activites  au 
conseil  sous  une  forme  que  celui-ci  juge  acceptable. 
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Exclusions  from  reports 

(2)  The  Inquiries,  Complaints  and  Reports  Committee 
shall  not  submit  a  report  that  contains  information,  other 
than  information  of  a  general  statistical  nature,  relating  to, 


(a)  a  referral  by  the  Inquiries,  Complaints  and  Reports 
Committee  to  the  Discipline  or  Fitness  to  Practise 
Committee  until  a  panel  of  the  Discipline  or  Fit- 
ness to  Practise  Committee  disposes  of  the  matter; 

(b)  an  approval  for  the  Registrar  to  appoint  an  investi- 
gator until  the  investigation  is  completed  and  re- 
ported by  the  Registrar  and  the  Inquiries,  Com- 
plaints and  Reports  Committee  decides  not  to  make 
a  referral  with  respect  to  the  matter  to  the  Disci- 
pline Committee  or,  if  the  Inquiries,  Complaints 
and  Reports  Committee  makes  a  referral  with  re- 
spect to  the  matter  to  the  Discipline  Committee, 
until  a  panel  of  the  Discipline  Committee  disposes 
of  the  matter;  or 

(c)  an  interim  order  made  by  the  Inquiries,  Complaints 
and  Reports  Committee  in  respect  of  a  member  un- 
til a  panel  of  the  Discipline  Committee  disposes  of 
the  matter. 

23.  (1)  Subsection  14  (1)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Continuing  jurisdiction 

(1)  A  person  whose  certificate  of  registration  is  re- 
voked or  expires  or  who  resigns  as  a  member  continues  to 
be  subject  to  the  jurisdiction  of  the  College  for  profes- 
sional misconduct  or  incompetence  referable  to  the  time 
when  the  person  was  a  member  and  may  be  investigated 
under  section  75. 

(2)  Subsection  14  (2)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  adding  "and  may  be  investigated  under 
section  75"  at  the  end. 

24.  (1)  The  English  version  of  subsection  17  (1)  of 
Schedule  2  to  the  Act  is  amended  by  striking  out  "re- 
viewed" and  substituting  "considered". 

(2)  Subsection  17  (2)  of  Schedule  2  to  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Composition  of  panels 

(2)  A  panel  shall  be  composed  of  at  least  three  per- 
sons, at  least  one  of  whom  shall  be  a  person  appointed  to 
the  Council  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

25.  (1)  The  English  version  of  subsection  19  (3)  of 
Schedule  2  to  the  Act  is  amended  by  striking  out  "re- 
viewed" and  substituting  "considered". 

(2)  Paragraph  3  of  subsection  19  (6)  of  Schedule  2 
to  the  Act  is  amended  by  striking  out  "impose"  and 
substituting  "modify". 

(3)  Subsection  19  (7)  of  Schedule  2  to  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 


Renseignements  exclus  des  rapports 

(2)  Le  rapport  que  presentc  le  comite  des  enquetes,  des 
plaintes  et  des  rapports  ne  doit  pas  contenir  de  rensei- 
gnements concernant  l'une  des  questions  suivantes,  sauf 
s'il  s'agit  de  renseignements  d'une  nature  statistique  ge- 
nerate : 

a)  le  renvoi  d'une  question  par  le  comite  des  en- 
quetes, des  plaintes  et  des  rapports  au  comite  de 
discipline  ou  au  comite  d'aptitude  professionnelle 
jusqu'a  ce  qu'un  sous-comite  d'un  de  ces  comites 
tranche  la  question; 

b)  Fautorisation  donnee  au  registrateur  de  nommer  un 
enqueteur  jusqu'a  ce  que  Fenquete  soit  terminee, 
qu'un  compte  rendu  en  ait  ete  donne  par  le  regis- 
trateur et  que  le  comite  des  enquetes,  des  plaintes 
et  des  rapports  decide  de  ne  pas  renvoyer  la  ques- 
tion au  comite  de  discipline  ou,  s'il  la  lui  renvoie, 
jusqu'a  ce  qu'un  sous-comite  du  comite  de  disci- 
pline tranche  la  question; 


c)  une  ordonnance  provisoire  rendue  par  le  comite 
des  enquetes,  des  plaintes  et  des  rapports  a  l'egard 
d'un  membre  jusqu'a  ce  qu'un  sous-comite  du  co- 
mite de  discipline  tranche  la  question. 

23.  (1)  Le  paragraphe  14  (1)  de  1'annexe  2  de  la  Loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Autorite  continue 

(1)  La  personne  dont  le  certificat  d'inscription  est  re- 
voque  ou  expire  ou  qui  se  demet  de  ses  fonctions  de 
membre  continue  de  relever  de  F  autorite  de  Fordre  pour 
ce  qui  est  d'une  faute  professionnelle  ou  d' incompetence 
se  rapportant  a  l'epoque  ou  elle  etait  membre  et  elle  peut 
faire  Fobjet  d'une  enquete  en  vertu  de  Farticle  75. 

(2)  Le  paragraphe  14  (2)  de  1'annexe  2  de  la  Loi  est 
modifie  par  adjonction  de  «et  elle  peut  faire  I'objet 
d'une  enquete  en  vertu  de  Particle  75»  a  la  fin  du  pa- 
ragraphe. 

24.  (1)  La  version  anglaise  du  paragraphe  17  (1)  de 
1'annexe  2  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de 
«considered»  a  «reviewed». 

(2)  Le  paragraphe  17  (2)  de  1'annexe  2  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Composition  des  sous-comites 

(2)  Le  sous-comite  se  compose  d'au  moins  trois  per- 
sonnes,  dont  au  moins  une  est  nominee  au  conseil  par  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

25.  (1)  La  version  anglaise  du  paragraphe  19  (3)  de 
1'annexe  2  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de 
«considered»  a  «reviewed». 

(2)  La  disposition  3  du  paragraphe  19  (6)  de  1'an- 
nexe 2  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «de 
modifier  les  conditions  ou  les  restrictions  du»  a  «d'as- 
sortir  de  conditions  ou  de  restrictions  le». 

(3)  Le  paragraphe  19  (7)  de  1'annexe  2  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 
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Limitations  on  applications 

(7)  When  an  application  has  been  disposed  of  under 
this  section,  the  applicant  may  not  make  a  new  applica- 
tion under  subsection  ( 1 )  within  six  months  of  the  dispo- 
sition without  leave  of  the  Registrar. 

Registrar's  leave 

(8)  The  Registrar  may  only  give  leave  for  a  new  appli- 
cation to  be  made  under  subsection  (7)  if  the  Registrar  is 
satisfied  that  there  has  been  a  material  change  in  circum- 
stances that  justifies  the  giving  of  the  leave. 

26.  Subsection  20  (2)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  adding  "section  19  and  of  after  "provi- 
sions of. 

27.  (1)  Subsection  22  (4)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "sections  15  and  16"  and 
substituting  "sections  15,  15.1,  15.2  and  16". 

(2)  Subsection  22  (5)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "sections  15  and  16"  and 
substituting  "sections  15,  15.1,  15.2  and  16". 

(3)  Paragraph  4  of  subsection  22  (6)  of  Schedule  2 
to  the  Act  is  amended  by  adding  "reasons  and"  after 
"together  with  any". 

28.  Section  23  of  Schedule  2  to  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Register 

23.  ( 1 )  The  Registrar  shall  maintain  a  register. 
Contents  of  register 
(2)  The  register  shall  contain  the  following: 

1.  Each  member's  name,  business  address  and  busi- 
ness telephone  number,  and,  if  applicable,  the 
name  of  every  health  profession  corporation  of 
which  the  member  is  a  shareholder. 

2.  The  name,  business  address  and  business  telephone 
number  of  every  health  profession  corporation. 

3.  The  names  of  the  shareholders  of  each  health  pro- 
fession corporation  who  are  members  of  the  Col- 
lege. 

4.  Each  member's  class  of  registration  and  specialist 
status. 

5.  The  terms,  conditions  and  limitations  that  are  in 
effect  on  each  certificate  of  registration. 

6.  A  notation  of  every  matter  that  has  been  referred 
by  the  Inquiries,  Complaints  and  Reports  Commit- 
tee to  the  Discipline  Committee  under  section  26 
and  has  not  been  finally  resolved,  until  the  matter 
has  been  resolved. 

7.  The  result,  including  a  synopsis  of  the  decision,  of 
every  disciplinary  and  incapacity  proceeding, 
unless  a  panel  of  the  relevant  committee  makes  no 
finding  with  regard  to  the  proceeding. 

8.  A  notation  of  every  finding  of  professional  negli- 
gence or  malpractice,  which  may  or  may  not  relate 


Restrictions  relatives  aux  demandes 

(7)  Lorsqu'il  a  ete  statue  sur  une  demande  aux  termes 
du  present  article,  l'auteur  de  la  demande  ne  peut  presenter 
de  nouvelle  demande  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  dans  les 
six  mois  qui  suivent  sans  l'autorisation  du  registrateur. 

Autorisation  du  registrateur 

(8)  Le  registrateur  ne  peut  autoriser  la  presentation 
d'une  nouvelle  demande  en  vertu  du  paragraphe  (7)  que 
s'il  est  convaincu  qu'il  s'est  produit  un  changement  im- 
portant de  circonstances  qui  le  justifie. 

26.  Le  paragraphe  20  (2)  de  l'annexe  2  de  la  Loi  est 
modifie  par  insertion  de  «de  l'article  19  et»  apres  «des 
dispositions)). 

27.  (1)  Le  paragraphe  22  (4)  de  l'annexe  2  de  la  Loi 
est  modifie  par  substitution  de  «articles  15,  15.1,  15.2 
et  16»  a  «articles  15  et  16». 

(2)  Le  paragraphe  22  (5)  de  l'annexe  2  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «articles  15,  15.1,  15.2  et 
16»  a  «articles  15  et  16». 

(3)  La  disposition  4  du  paragraphe  22  (6)  de 
l'annexe  2  de  la  Loi  est  modifiee  par  insertion  de  «les 
raisons  et»  apres  «en  y  joignant». 

28.  L'article  23  de  l'annexe  2  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Tableau 

23.  ( 1 )  Le  registrateur  dresse  un  tableau. 

Contenu  du  tableau 

(2)  Le  tableau  contient  les  renseignements  suivants  : 

1.  Le  nom,  l'adresse  professionnelle  et  le  numero  de 
telephone  professionnel  de  chaque  membre  de 
meme  que,  s'il  y  a  lieu,  le  nom  de  chaque  societe 
professionnelle  de  la  sante  dont  il  est  actionnaire. 

2.  Le  nom,  l'adresse  et  le  numero  de  telephone  de 
chaque  societe  professionnelle  de  la  sante. 

3.  Le  nom  des  actionnaires  de  chaque  societe  profes- 
sionnelle de  la  sante  qui  sont  membres  de  l'ordre. 

4.  La  categorie  d' inscription  et  la  qualite  de  specia- 
liste  de  chaque  membre. 

5.  Les  conditions  et  les  restrictions  en  vigueur  dont 
est  assorti  chaque  certificat  d'inscription. 

6.  Une  indication  de  chaque  question  qui  a  ete  ren- 
voyee  au  comite  de  discipline  par  le  comite  des  en- 
queues, des  plaintes  et  des  rapports  en  vertu  de 
l'article  26,  mais  qui  n'a  pas  ete  reglee  definitive- 
ment,  jusqu'a  ce  qu'elle  ait  ete  reglee. 

7.  L' issue,  notamment  un  sommaire  de  la  decision,  de 
chaque  procedure  disciplinaire  et  de  chaque  proce- 
dure pour  incapacity,  a  moins  qu'un  sous-comite 
du  comite  competent  n' arrive  a  aucune  conclusion 
a  l'egard  de  la  procedure. 

8.  Une  indication  de  chaque  conclusion  de  negligence 
professionnelle  ou  de  faute  medicale,  qui  peut  ou 
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to  the  member's  suitability  to  practise,  made 
against  the  member,  unless  the  finding  is  reversed 
on  appeal. 

9.  A  notation  of  every  revocation  or  suspension  of  a 
certificate  of  registration. 

10.  A  notation  of  every  revocation  or  suspension  of  a 
certificate  of  authorization. 

1 1 .  Information  that  a  panel  of  the  Registration,  Disci- 
pline or  Fitness  to  Practise  Committee  specifies 
shall  be  included. 

12.  Where  findings  of  the  Discipline  Committee  are 
appealed,  a  notation  that  they  are  under  appeal,  un- 
til the  appeal  is  finally  disposed  of. 

13.  Where,  during  or  as  a  result  of  a  proceeding  under 
section  25,  a  member  has  resigned  and  agreed 
never  to  practise  again  in  Ontario,  a  notation  of  the 
resignation  and  agreement. 

14.  Information  that  is  required  to  be  kept  in  the  regis- 
ter in  accordance  with  the  by-laws. 

Publication  ban 

(3)  No  action  shall  be  taken  under  this  section  which 
violates  a  publication  ban,  and  nothing  in  this  section 
requires  or  authorizes  the  violation  of  a  publication  ban. 

Panels  specifying  information  in  register 

(4)  In  disposing  of  a  matter,  a  panel  of  the  Registra- 
tion, Discipline  or  Fitness  to  Practise  Committee  may,  for 
the  purposes  of  paragraph  1 1  of  subsection  (2),  specify 
information  that  is  to  be  included  in  the  register  in  addi- 
tion to  the  information  specified  in  other  paragraphs  of 
subsection  (2). 

Access  to  information  by  the  public 

(5)  All  of  the  information  required  by  paragraphs  1  to 
13  of  subsection  (2)  and  all  information  designated  as 
public  in  the  by-laws  shall,  subject  to  subsections  (6),  (7), 
(8).  (9)  and  (11),  be  made  available  to  an  individual  dur- 
ing normal  business  hours,  and  shall  be  posted  on  the 
College's  website  in  a  manner  that  is  accessible  to  the 
public  or  in  any  other  manner  and  form  specified  by  the 
Minister. 

When  information  may  be  withheld  from  the  public 

(6)  The  Registrar  may  refuse  to  disclose  to  an  individ- 
ual or  to  post  on  the  College's  website  an  address  or  tele- 
phone number  or  other  information  designated  as  infor- 
mation to  be  withheld  from  the  public  in  the  by-laws  if 
the  Registrar  has  reasonable  grounds  to  believe  that  dis- 
closure may  jeopardize  the  safely  of  an  individual. 


Same 

(7)  The  Registrar  may  refuse  to  disclose  to  an  individ- 
ual or  to  post  on  the  College's  website  information  that  is 
available  to  the  public  under  subsection  (5),  if  the  Regis- 
trar has  reasonable  grounds  to  believe  that  the  informa- 


non  se  rapporter  a  l'aptitude  du  membre  a  exercer 
sa  profession,  dont  le  membre  a  fait  l'objet,  a 
moins  que  la  conclusion  ne  soit  infirmee  en  appel. 

9.  Une  indication  de  chaque  revocation  ou  dc  chaque 
suspension  de  certificat  d'inscription. 

10.  Une  indication  de  chaque  revocation  ou  de  chaque 
suspension  de  certificat  d'autorisation. 

1 1 .  Les  renseignements  que  precise  un  sous-comite  du 
comite  d'inscription,  du  comite  de  discipline  ou  du 
comite  d'aptitude  professionnelle. 

12.  S'il  est  interjete  appel  des  conclusions  du  comite 
de  discipline,  une  indication  a  ce  sujet,  jusqu'a  ce 
qu'il  soit  statue  de  facon  definitive  sur  l'appel. 

13.  Lorsque,  au  cours  ou  par  suite  d'une  procedure 
visee  a  l'article  25,  un  membre  a  demissionne  et 
convenu  de  ne  plus  jamais  exercer  sa  profession  en 
Ontario,  une  indication  a  ce  sujet. 

14.  Les  renseignements  qui  doivent  etre  conserves  au 
tableau  conformement  aux  reglements  administra- 
tifs. 

Publication  interdite 

(3)  Aucune  mesure  ne  doit  etre  prise  en  vertu  du  pre- 
sent article  en  violation  d'une  interdiction  de  publication 
et  le  present  article  n'a  pas  pour  effet  d'exiger  ou 
d'autoriser  la  violation  d'une  telle  interdiction. 

Renseignements  precises  par  les  sous-comites 

(4)  Lorsqu'il  tranche  une  question,  un  sous-comite  du 
comite  d'inscription,  du  comite  de  discipline  ou  du  co- 
mite d'aptitude  professionnelle  peut,  pour  1' application  de 
la  disposition  1 1  du  paragraphe  (2),  preciser  les  rensei- 
gnements devant  figurer  au  tableau  en  plus  de  ceux  pre- 
cises dans  d'autres  dispositions  de  ce  paragraphe. 

Acces  du  public  aux  renseignements 

(5)  Tous  les  renseignements  exiges  par  les  dispositions 
1  a  13  du  paragraphe  (2)  et  tous  ceux  qui  sont  designes 
comme  etant  de  nature  publique  dans  les  reglements  ad- 
ministratifs  sont,  sous  reserve  des  paragraphes  (6),  (7), 
(8),  (9)  et  (11),  mis  a  la  disposition  d'un  particulier  pen- 
dant les  heures  normales  de  bureau  et  sont  affiches  sur  le 
site  Web  de  l'ordre  de  sorte  qu'ils  soient  accessibles  au 
public  ou  de  toute  autre  maniere  et  sous  toute  autre  forme 
que  precise  le  ministre. 

Cas  ou  la  divulgation  de  renseignements  peut  etre  refusee  au  public 

(6)  Le  registrateur  peut  refuser  de  divulguer  a  un  parti- 
culier ou  d'afficher  sur  le  site  Web  de  l'ordre  une  adresse 
ou  un  numero  de  telephone  ou  tout  autre  renseignement 
qui  est  designe  comme  etant  un  renseignement  dont  la 
divulgation  doit  etre  refusee  au  public  dans  les  reglements 
administratifs  s'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  que 
la  divulgation  risque  de  mettre  la  securite  d'un  particulier 
en  danger. 

Idem 

(7)  Le  registrateur  peut  refuser  de  divulguer  a  un  parti- 
culier ou  d'afficher  sur  le  site  Web  de  l'ordre  des  rensei- 
gnements qui  sont  accessibles  au  public  aux  termes  du 
paragraphe  (5)  s'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  que 
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tion  is  obsolete  and  no  longer  relevant  to  the  member's 
suitability  to  practise. 

Same,  personal  health  information 

(8)  The  Registrar  shall  not  disclose  to  an  individual  or 
post  on  the  College's  website  information  that  is  available 
to  the  public  under  subsection  (5)  that  is  personal  health 
information,  unless  the  personal  health  information  is  that 
of  a  member  and  it  is  in  the  public  interest  that  the  infor- 
mation be  disclosed. 

Restriction,  personal  health  information 

(9)  The  Registrar  shall  not  disclose  to  an  individual  or 
post  on  the  College's  website  under  subsection  (8)  more 
personal  health  information  than  is  reasonably  necessary. 

Personal  health  information 

(10)  In  subsections  (8)  and  (9), 

"personal  health  information"  means  information  that 
identifies  an  individual  and  that  is  referred  to  in  clauses 
(a)  through  (g)  of  the  definition  of  "personal  health  in- 
formation" in  subsection  4  (1)  of  the  Personal  Health 
Information  Protection  Act,  2004. 

Other  cases  when  information  may  be  withheld 

(11)  The  Registrar  shall  refuse  to  disclose  to  an  indi- 
vidual or  to  post  on  the  College's  website  information 
required  by  paragraph  7  of  subsection  (2)  if, 

(a)  a  finding  of  professional  misconduct  was  made 
against  the  member  and  the  order  made  was  only  a 
reprimand  or  only  a  fine,  or  a  finding  of  incapacity 
was  made  against  the  member; 

(b)  more  than  six  years  have  passed  since  the  informa- 
tion was  prepared  or  last  updated; 

(c)  the  member  has  made  an  application  to  the  relevant 
committee  for  the  removal  of  the  information  from 
public  access  because  the  information  is  no  longer 
relevant  to  the  member's  suitability  to  practise,  and 
if, 

(i)  the  relevant  committee  believes  that  a  refusal 
to  disclose  the  information  outweighs  the  de- 
sirability of  public  access  to  the  information 
in  the  interest  of  any  person  affected  or  the 
public  interest,  and 

(ii)  the  relevant  committee  has  directed  the  Regis- 
trar to  remove  the  information  from  public 
access;  and 

(d)  the  information  does  not  relate  to  disciplinary  pro- 
ceedings concerning  sexual  abuse  as  defined  in 
clause  (a)  or  (b)  of  the  definition  of  "sexual  abuse" 
in  subsection  1  (3). 

Information  from  register 

(12)  The  Registrar  shall  provide  to  an  individual  a 
copy  of  any  information  in  the  register  that  the  individual 


les  renseignements  sont  perimes  et  ne  se  rapportent  plus  a 
l'aptitude  du  membre  a  exercer  sa  profession. 

Idem  :  renseignements  personnels  sur  la  sante 

(8)  Le  registrateur  ne  doit  pas  divulguer  a  un  particu- 
lier  ou  afficher  sur  le  site  Web  de  l'ordre  des  renseigne- 
ments personnels  sur  la  sante  qui  sont  accessibles  au  pu- 
blic aux  termes  du  paragraphe  (5),  a  moins  que  les  rensei- 
gnements ne  se  rapportent  a  un  membre  et  qu'il  soit  dans 
l'interet  public  de  les  divulguer. 

Restriction  :  renseignements  personnels  sur  la  sante 

(9)  Le  registrateur  ne  doit  pas  divulguer  a  un  particu- 
lier  ou  afficher  sur  le  site  Web  de  l'ordre  aux  termes  du 
paragraphe  (8)  plus  de  renseignements  personnels  sur  la 
sante  qu'il  n'est  raisonnablement  necessaire  de  divulguer. 

Renseignements  personnels  sur  la  sante 

(10)  La  definition  qui  suit  s'applique  aux  paragraphes 

(8)  et(9). 

«renseignements  personnels  sur  la  sante»  Renseignements 
qui  permettent  d'identifier  un  particulier  et  qui  sont  vi- 
ses aux  alineas  a)  a  g)  de  la  definition  de  renseigne- 
ments personnels  sur  la  sante»  au  paragraphe  4  (1)  de 

la  Loi  de  2004  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels  sur  la  sante. 

Autres  cas  ou  la  divulgation  de  renseignements  peut  etre  refusee 

(11)  Le  registrateur  refuse  de  divulguer  a  un  particulier 
ou  d'afficher  sur  le  site  Web  de  l'ordre  les  renseigne- 
ments exiges  par  la  disposition  7  du  paragraphe  (2)  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  membre  a  fait  l'objet  d'une  conclusion  de  faute 
professionnelle  et  l'ordonnance  rendue  se  limitait  a 
une  reprimande  ou  une  amende,  ou  le  membre  a 
fait  l'objet  d'une  conclusion  d'incapacite; 

b)  plus  de  six  ans  se  sont  ecoules  depuis  que  les  ren- 
seignements ont  ete  prepares  ou  mis  a  jour  pour  la 
derniere  fois; 

c)  le  membre  a  demande  au  comite  competent  que 
faeces  aux  renseignements  soit  refuse  au  public 
parce  que  ceux-ci  ne  se  rapportent  plus  a  son  apti- 
tude a  exercer  sa  profession  et  les  conditions  sui- 
vantes sont  reunies  : 

(i)  le  comite  competent  croit  qu'il  vaut  mieux 
refuser  de  divulguer  les  renseignements  que 
de  dormer  au  public  acces  a  ceux-ci,  dans 
l'interet  de  toute  personne  interessee  ou  dans 
l'interet  public, 

(ii)  le  comite  competent  a  enjoint  au  registrateur 
de  refuser  au  public  faeces  aux  renseigne- 
ments; 

d)  les  renseignements  n'ont  pas  trait  a  une  procedure 
disciplinaire  concernant  des  mauvais  traitements 
d'ordre  sexuel  au  sens  de  l'alinea  a)  ou  b)  de  la  de- 
finition de  «mauvais  traitements  d'ordre  sexuel»  au 
paragraphe  1  (3). 

Renseignements  figurant  au  tableau 

(12)  Le  registrateur  fournit  a  un  particulier,  moyennant 
le  versement  de  droits  raisonnables,  s'il  en  est  exige,  une 


chap.  10.  annexe  M  loi  DE  2007  sur  l' amelioration  du  systeme  de  sante  713 

Regulated  Health  Professions  Act,  1991  Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees 


is  entitled  to  obtain,  upon  the  payment  of  a  reasonable 
fee,  if  required. 

Positive  obligation 

(13)  Subject  to  subsection  (11),  where  an  individual 
inquires  about  a  member,  the  Registrar  shall  make  rea- 
sonable efforts  to  ensure  that  the  individual  is  provided 
with  a  list  of  the  information  that  is  available  to  the  public 
under  subsection  (5). 

Meaning  of  results  of  proceeding 

(14)  For  the  purpose  of  this  section  and  section  56, 

"result",  when  used  in  reference  to  a  disciplinary  or  inca- 
pacity proceeding,  means  the  panel's  finding,  particu- 
lars of  the  grounds  for  the  finding,  and  the  order  made, 
including  any  reprimand. 

29.  Section  24  of  Schedule  2  to  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "of  default  and";  and 

(b)  bv  striking  out  "two  months"  and  substituting 
"30  days". 

30.  The  heading  before  section  25  and  sections  25, 
26,  27,  28  and  29  of  Schedule  2  to  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Complaints  And  Reports 

Panel  for  investigation  or  consideration 

25.  ( 1 )  A  panel  shall  be  selected  by  the  chair  of  the 
Inquiries,  Complaints  and  Reports  Committee  from 
among  the  members  of  the  Committee  to  investigate  a 
complaint  filed  with  the  Registrar  regarding  the  conduct 
or  actions  of  a  member  or  to  consider  a  report  that  is 
made  by  the  Registrar  under  clause  79  (a). 

Composition 

(2)  A  panel  shall  be  composed  of  at  least  three  per- 
sons, at  least  one  of  whom  shall  be  a  person  appointed  to 
the  Council  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

Quorum 

(3)  Three  members  of  a  panel  constitute  a  quorum. 

Complaint  must  be  recorded 

(4)  A  panel  shall  not  be  selected  to  investigate  a  com- 
plaint unless  the  complaint  is  in  writing  or  is  recorded  on 
a  tape,  film,  disk  or  other  medium. 

Complainant  to  be  informed 

(5)  The  Registrar  shall  give  a  complainant  notice  of 
receipt  of  his  or  her  complaint  and  a  general  explanation 
of  the  processes  of  the  College,  including  the  jurisdiction 
and  role  of  the  Inquiries,  Complaints  and  Reports  Com- 
mittee, together  with  a  copy  of  the  provisions  of  sections 
28  to  29. 


copie  de  tous  les  renseignements  figurant  au  tableau  que 
celui-ci  a  le  droit  d'obtenir. 

Obligation  positive 

(13)  Sous  reserve  du  paragraphe  (11),  lorsqu'un  parti- 
culier  demande  des  renseignements  au  sujet  d'un  mem- 
bre,  le  registrateur  fait  des  efforts  raisonnables  pour  que 
lui  soit  fournie  une  liste  des  renseignements  qui  sont  ac- 
cessibles  au  public  aux  termes  du  paragraphe  (5). 

Signification  du  terme  «issue  de  la  procedure» 

(14)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article 
et  a  1'article  56. 

«issue»  Relativement  a  une  procedure  disciplinaire  ou  a 
une  procedure  pour  incapacity,  s'entend  de  la  conclu- 
sion du  sous-comite,  de  l'expose  des  motifs  a  l'appui 
de  celle-ci  et  de  l'ordonnance  rendue,  y  compris  toute 
reprimande. 

29.  L'article  24  de  1'annexe  2  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  par  suppression  de  «du  defaut  de  paiement  et»; 

b)  par  substitution  de  «30  jours»  a  «deux  mois». 

30.  L'intertitre  qui  precede  Particle  25  et  les  arti- 
cles 25,  26,  27,  28  et  29  de  1'annexe  2  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Plaintes  et  rapports 

Sous-comite  charge  de  faire  enquete  ou  de  proceder  a  un  examen 

25.  (1)  Est  constitue  un  sous-comite,  dont  les  mem- 
bres  sont  choisis  par  le  president  du  comite  des  enquetes, 
des  plaintes  et  des  rapports  parmi  les  membres  du  comite, 
pour  faire  enquete  sur  toute  plainte  deposee  aupres  du 
registrateur  relativement  a  la  conduite  ou  aux  actes  d'un 
membre  ou  pour  examiner  tout  rapport  que  fait  le  regis- 
trateur en  vertu  de  l'alinea  79  a). 

Composition 

(2)  Le  sous-comite  se  compose  d'au  moins  trois  per- 
sonnes,  dont  au  moins  une  est  nommee  au  conseil  par  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Quorum 

(3)  Trois  membres  constituent  le  quorum  d'un  sous- 
comite. 

Redaction  ou  enregistrement  obligatoire  de  la  plainte 

(4)  Un  sous-comite  ne  peut  etre  constitue  pour  enque- 
ter  sur  une  plainte  que  si  celle-ci  est  presentee  par  ecrit  ou 
enregistree  sur  une  bande,  un  film,  un  disque  ou  un  autre 
support. 

Obligation  d'informer  le  plaignant 

(5)  Le  registrateur  donne  au  plaignant  un  accuse  de 
reception  de  sa  plainte  et  une  explication  generale  des 
procedures  que  suit  l'ordre,  y  compris  la  competence  et  le 
role  du  comite  des  enquetes,  des  plaintes  et  des  rapports, 
ainsi  qu'une  copie  du  texte  des  articles  28  a  29. 
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Notice  to  member 

(6)  The  Registrar  shall  give  the  member,  within  14 
days  of  receipt  of  the  complaint  or  the  report, 

(a)  notice  of  the  complaint,  together  with  a  copy  of  the 
provisions  of  sections  28  to  29,  or  notice  of  the  re- 
ceipt of  the  report; 

(b)  a  copy  of  the  provisions  of  section  25.2;  and 

(c)  a  copy  of  all  available  prior  decisions  involving  the 
member  unless  the  decision  was  to  take  no  further 
action  under  subsection  26  (5). 

Alternative  dispute  resolution  with  respect  to  a  complaint 

25.1  (1)  The  Registrar  may,  with  the  consent  of  both 
the  complainant  and  the  member,  refer  the  complainant 
and  the  member  to  an  alternative  dispute  resolution  pro- 
cess, 

(a)  if  the  matter  has  not  yet  been  referred  to  the  Disci- 
pline Committee  under  section  26;  and 

(b)  if  the  matter  does  not  involve  an  allegation  of  sex- 
ual abuse. 

Confidentiality 

(2)  Despite  this  or  any  other  Act,  all  communications 
at  an  alternative  dispute  resolution  process  and  the  facili- 
tator's notes  and  records  shall  remain  confidential  and  be 
deemed  to  have  been  made  without  prejudice  to  the  par- 
ties in  any  proceeding. 

Facilitator  not  to  participate 

(3)  The  person  who  acts  as  the  alternative  dispute  reso- 
lution facilitator  shall  not  participate  in  any  proceeding 
concerning  the  same  matter. 

Ratification  of  resolution 

(4)  If  the  complainant  and  the  member  reach  a  resolu- 
tion of  the  complaint  through  alternative  dispute  resolu- 
tion, they  shall  advise  the  panel  of  the  resolution,  and  the 
panel  may, 

(a)  cease  its  investigation  of  the  complaint  and  adopt 
the  proposed  resolution;  or 

(b)  continue  with  its  investigation  of  the  complaint. 
Submissions  by  member 

25.2  (1)  A  member  who  is  the  subject  of  a  complaint 
or  a  report  may  make  written  submissions  to  the  Inqui- 
ries, Complaints  and  Reports  Committee  within  30  days 
of  receiving  notice  under  subsection  25  (6). 

Exception 

(2)  The  Inquiries,  Complaints  and  Reports  Committee 
may  specify  a  period  of  time  of  less  than  30  days  in 
which  the  member  may  make  written  submissions,  and 
inform  the  member  to  that  effect,  if  the  Committee  is  of 
the  opinion,  on  reasonable  and  probable  grounds,  that  the 
conduct  of  the  member  exposes  or  is  likely  to  expose  his 
or  her  patients  to  harm  or  injury. 


Avis  adresse  au  membre 

(6)  Le  registrateur  donne  ce  qui  suit  au  membre,  dans 
les  14  jours  de  la  reception  de  la  plainte  ou  du  rapport : 

a)  un  avis  de  la  plainte,  ainsi  qu'une  copie  du  texte 
des  articles  28  a  29,  ou  un  accuse  de  reception  du 
rapport; 

b)  une  copie  du  texte  de  l'article  25.2; 

c)  une  copie  de  toutes  les  decisions  anterieures  dispo- 
nibles  qui  ont  ete  rendues  au  sujet  du  membre,  sauf 
si  la  decision  consistait  a  ne  prendre  aucune  autre 
mesure  en  vertu  du  paragraphe  26  (5). 

Reglement  extrajudiciaire  des  differends  a  regard  d'une  plainte 

25.1  (1)  Le  registrateur  peut,  avec  le  consentement  a 
la  fois  du  plaignant  et  du  membre,  renvoyer  ceux-ci  a  un 
processus  de  reglement  extrajudiciaire  des  differends  si 
les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  la  question  n'a  pas  encore  ete  renvoyee  au  comite 
de  discipline  en  vertu  de  l'article  26; 

b)  la  question  ne  porte  pas  sur  une  allegation  de  mau- 
vais  traitements  d'ordre  sexuel. 

Confidentiality 

(2)  Malgre  la  presente  loi  ou  toute  autre  loi,  toutes  les 
communications  qui  ont  lieu  lors  d'un  processus  de  re- 
glement extrajudiciaire  des  differends  ainsi  que  les  notes 
et  dossiers  du  facilitateur  demeurent  confidentiels  et  sont 
reputes  ne  pas  porter  atteinte  aux  droits  des  parties  a  une 
instance. 

Non-participation  du  facilitateur 

(3)  La  personne  qui  agit  comme  facilitateur  dans  le 
cadre  du  reglement  extrajudiciaire  des  differends  ne  doit 
participer  a  aucune  instance  concernant  la  meme  question. 

Ratification  du  reglement 

(4)  S'ils  parviennent  a  regler  la  plainte  au  moyen  du 
processus  de  reglement  extrajudiciaire  des  differends,  le 
plaignant  et  le  membre  en  avisent  le  sous-comite,  qui 
peut,  selon  le  cas  : 

a)  mettre  fin  a  son  enquete  au  sujet  de  la  plainte  et 
adopter  le  reglement  propose; 

b)  poursuivre  son  enquete  au  sujet  de  la  plainte. 
Observations  du  membre 

25.2  (1)  Le  membre  qui  fait  l'objet  d'une  plainte  ou 
d'un  rapport  peut  presenter  des  observations  par  ecrit  au 
comite  des  enquetes,  des  plaintes  et  des  rapports  dans  les 
30  jours  qui  suivent  la  reception  de  l'avis  prevu  au  para- 
graphe 25  (6). 

Exception 

(2)  Le  comite  des  enquetes,  des  plaintes  et  des  rapports 
peut  preciser  un  delai  de  moins  de  30  jours  dans  lequel  le 
membre  peut  presenter  des  observations  par  ecrit  et  Ten 
aviser  si  le  comite  est  d'avis,  en  se  fondant  sur  des  motifs 
raisonnables  et  probables,  que  la  conduite  du  membre 
expose  ou  exposera  vraisemblablement  ses  patients  a  un 
prejudice  ou  a  des  blessures. 
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What  a  panel  may  do 

26.  (1)  A  panel,  after  investigating  a  complaint  or 
considering  a  report,  considering  the  submissions  of  the 
member  and  making  reasonable  efforts  to  consider  all 
records  and  documents  it  considers  relevant  to  the  com- 
plaint or  the  report,  may  do  any  one  or  more  of  the  fol- 
lowing: 

1.  Refer  a  specified  allegation  of  the  member's  pro- 
fessional misconduct  or  incompetence  to  the  Dis- 
cipline Committee  if  the  allegation  is  related  to  the 
complaint  or  the  report. 

2.  Refer  the  member  to  a  panel  of  the  Inquiries, 
Complaints  and  Reports  Committee  under  section 
58  for  incapacity  proceedings. 

3.  Require  the  member  to  appear  before  a  panel  of  the 
Inquiries,  Complaints  and  Reports  Committee  to 
be  cautioned. 

4.  Take  action  it  considers  appropriate  that  is  not  in- 
consistent with  the  health  profession  Act,  this 
Code,  the  regulations  or  by-laws. 

Prior  decisions 

(2)  A  panel  of  the  Inquiries,  Complaints  and  Reports 
Committee  shall,  when  investigating  a  complaint  or  con- 
sidering a  report  currently  before  it,  consider  all  of  its 
available  prior  decisions  involving  the  member,  including 
decisions  made  when  that  committee  was  known  as  the 
Complaints  Committee,  and  all  available  prior  decisions 
involving  the  member  of  the  Discipline  Committee,  the 
Fitness  to  Practise  Committee  and  the  Executive  Commit- 
tee, unless  the  decision  was  to  take  no  further  action  un- 
der subsection  (5). 

Quality  assurance 

(3)  In  exercising  its  powers  under  paragraph  4  of  sub- 
section (1 ),  the  panel  may  not  refer  the  matter  to  the  Qual- 
ity Assurance  Committee,  but  may  require  a  member  to 
complete  a  specified  continuing  education  or  remediation 
program. 

Complaint  in  bad  faith,  etc. 

(4)  If  the  panel  considers  a  complaint  to  be  frivolous, 
vexatious,  made  in  bad  faith,  moot  or  otherwise  an  abuse 
of  process,  it  shall  give  the  complainant  and  the  member 
notice  that  it  intends  to  take  no  action  with  respect  to  the 
complaint  and  that  the  complainant  and  the  member  have 
a  right  to  make  written  submissions  within  30  days  after 
receiving  the  notice. 

Same 

(5)  If  the  panel  is  satisfied,  after  considering  the  writ- 
ten submissions  of  the  complainant  and  the  member,  that 
a  complaint  was  frivolous,  vexatious,  made  in  bad  faith, 
moot  or  otherwise  an  abuse  of  process,  the  panel  shall  not 
take  action  with  respect  to  the  complaint. 


Mesures  que  peut  prendre  le  sous-comite 

26.  (1)  Apres  avoir  fait  enquete  sur  une  plainte  ou 
examine  un  rapport,  avoir  examine  les  observations  du 
membre  et  fait  des  efforts  raisonnables  pour  examiner 
tous  les  dossiers  et  documents  qui,  selon  lui,  se  rapportent 
a  la  plainte  ou  au  rapport,  le  sous-comite  peut  prendre 
l'une  ou  l'autre,  ou  plusieurs,  des  mesures  suivantes  : 

1 .  Renvoyer  toute  allegation  precisee  de  faute  profes- 
sionnelle  ou  d'incompetence  de  la  part  du  membre 
au  comite  de  discipline,  si  l'allegation  se  rapporte  a 
la  plainte  ou  au  rapport. 

2.  Adresser  le  membre  a  un  sous-comite  du  comite 
des  enquetes,  des  plaintes  et  des  rapports  en  appli- 
cation de  l'article  58  aux  fins  d'une  procedure  pour 
incapacity. 

3.  Exiger  du  membre  qu'il  se  presente  devant  un 
sous-comite  du  comite  des  enquetes,  des  plaintes  et 
des  rapports  pour  recevoir  un  avertissement. 

4.  Prendre  toute  mesure  qu'il  estime  opportune  et  qui 
n'est  pas  incompatible  avec  la  loi  sur  une  profes- 
sion de  la  sante,  le  present  code,  les  reglements  ou 
les  reglements  administratifs. 

Decisions  anterieures 

(2)  Lorsqu'il  fait  enquete  sur  une  plainte  ou  examine 
un  rapport  dont  il  est  saisi,  un  sous-comite  du  comite  des 
enquetes,  des  plaintes  et  des  rapports  examine  toutes  les 
decisions  anterieures  disponibles  qu'il  a  rendues  au  sujet 
du  membre,  notamment  celles  rendues  lorsque  ce  comite 
etait  appele  comite  des  plaintes,  ainsi  que  toutes  les  deci- 
sions anterieures  disponibles  qu'ont  rendues  au  sujet  du 
membre  le  comite  de  discipline,  le  comite  d'aptitude  pro- 
fessionnelle  et  le  bureau,  sauf  si  la  decision  consistait  a  ne 
prendre  aucune  autre  mesure  en  vertu  du  paragraphe  (5). 

Assurance  de  la  qualite 

(3)  Lorsqu'il  exerce  les  pouvoirs  que  lui  confere  la 
disposition  4  du  paragraphe  (1),  le  sous-comite  ne  peut 
pas  renvoyer  la  question  au  comite  d' assurance  de  la  qua- 
lite,  mais  il  peut  exiger  qu'un  membre  termine  un  pro- 
gramme d' education  permanente  ou  de  recyclage  precise. 

Plainte  faite  de  mauvaise  foi 

(4)  S'il  estime  qu'une  plainte  est  frivole,  vexatoire, 
faite  de  mauvaise  foi,  sans  objet  ou  qu'elle  constitue  par 
ailleurs  un  usage  abusif  de  la  procedure,  le  sous-comite 
avise  le  plaignant  et  le  membre  de  son  intention  de  ne 
prendre  aucune  mesure  a  l'egard  de  la  plainte,  et  du  droit 
qu'ont  ces  derniers  de  presenter  des  observations  par  ecrit 
dans  les  30  jours  qui  suivent  la  reception  de  l'avis. 

Idem 

(5)  S'il  est  convaincu,  apres  examen  des  observations 
ecrites  du  plaignant  et  du  membre,  qu'une  plainte  est  fri- 
vole, vexatoire,  faite  de  mauvaise  foi,  sans  objet  ou 
qu'elle  constitue  par  ailleurs  un  usage  abusif  de  la  proce- 
dure, le  sous-comite  ne  doit  prendre  aucune  mesure  a 
l'egard  de  la  plainte. 
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Notice  of  decision 

27.  (1)  A  panel  shall  give  the  complainant  and  the 
member  who  is  the  subject  of  the  complaint, 

(a)  a  copy  of  its  decision; 

(b)  a  copy  of  its  reasons,  if  the  panel  acted  under  para- 
graph 3  or  4  of  subsection  26  (1);  and 

(c)  a  notice  advising  the  member  and  the  complainant 
of  any  right  to  request  a  review  they  may  have 
under  subsection  29  (2). 

Same,  report 

(2)  A  panel  shall  give  the  member,  in  the  case  of  a 
report, 

(a)  a  copy  of  its  decision;  and 

(b)  a  copy  of  its  reasons,  if  the  panel  acted  under  para- 
graph 3  or  4  of  subsection  26  (1). 

Timely  disposal 

28.  (1)  A  panel  shall  dispose  of  a  complaint  within 
1 50  days  after  the  filing  of  the  complaint. 

Not  affected  by  ADR 

(2)  A  referral  to  an  alternative  dispute  resolution  pro- 
cess under  section  25.1  does  not  affect  the  time  require- 
ments under  this  section. 

If  complaint  not  disposed  of 

(3)  If  a  panel  has  not  disposed  of  a  complaint  within 
1 50  days  after  the  complaint  was  filed,  the  Registrar  shall 
provide  the  complainant  with  written  notice  of  that  fact 
and  an  expected  date  of  disposition  which  shall  be  no 
more  than  60  days  from  the  date  of  the  written  notice. 

If  further  delay 

(4)  If  a  panel  has  not  disposed  of  the  complaint  by  the 
expected  date  of  disposition  described  in  subsection  (3), 
the  Registrar  shall, 

(a)  provide  the  member  and  complainant  with  written 
notice  and  reasons  for  the  delay  and  the  new  ex- 
pected date  of  disposition  which  shall  be  no  more 
than  30  days  from  the  date  of  the  revised  notice  or 
from  the  expected  date  of  disposition  described  in 
subsection  (3),  whichever  is  sooner;  and 


(b)  provide  the  Board  with  written  notice  of  and  rea- 
sons for  the  delay  as  were  provided  to  the  member 
and  complainant. 

Powers  of  the  Board 

(5)  The  Board,  on  application  of  the  member  or  the 
complainant,  shall  consider  the  written  reasons  for  the 
delay  and  shall  do  any  one  of  the  following: 

1.  Direct  the  Inquiries,  Complaints  and  Reports 
Committee  to  continue  the  investigation. 


Avis  de  decision 

27.  (1)  Le  sous-comite  donne  au  plaignant  et  au  mem- 
bre  qui  fait  l'objet  de  la  plainte  les  documents  suivants  : 

a)  une  copie  de  sa  decision; 

b)  une  copie  du  texte  de  ses  motifs,  si  le  sous-comite 
a  pris  la  mesure  prevue  a  la  disposition  3  ou  4  du 
paragraphe  26  (1); 

c)  un  avis  informant  le  membre  et  le  plaignant  de  tout 
droit  de  demander  un  reexamen  que  peut  leur 
conferer  le  paragraphe  29  (2). 

Idem  :  rapport 

(2)  Le  sous-comite  donne  au  membre,  dans  le  cas  d'un 
rapport,  les  documents  suivants  : 

a)  une  copie  de  sa  decision; 

b)  une  copie  du  texte  de  ses  motifs,  si  le  sous-comite 
a  pris  la  mesure  prevue  a  la  disposition  3  ou  4  du 
paragraphe  26  (1). 

Delai 

28.  (1)  Le  sous-comite  statue  sur  la  plainte  dans  les 
150  jours  qui  en  suivent  le  depot. 

Aucune  incidence  du  reglement  extrajudiciaire  des  differends  sur 
les  delais  impartis 

(2)  Un  renvoi  a  un  processus  de  reglement  extrajudi- 
ciaire des  differends  en  application  de  l'article  25.1  n'a 
aucune  incidence  sur  les  delais  impartis  aux  termes  du 
present  article. 

Cas  oil  il  n'est  pas  statue  sur  la  plainte 

(3)  Si  le  sous-comite  n'a  pas  statue  sur  la  plainte  dans 
les  150  jours  qui  en  suivent  le  depot,  le  registrateur  en 
avise  par  ecrit  le  plaignant  et  lui  indique  le  delai  dans 
lequel  il  devrait  etre  statue  sur  celle-ci,  lequel  ne  doit  pas 
depasser  60  jours  a  compter  de  la  date  de  l'avis  ecrit. 

Non-respect  du  delai  proroge 

(4)  Si  le  sous-comite  n'a  toujours  pas  statue  sur  la 
plainte  dans  le  delai  vise  au  paragraphe  (3),  le  registra- 
teur : 

a)  d'une  part,  en  avise  le  membre  et  le  plaignant  par 
ecrit  et  leur  indique  les  motifs  du  retard  ainsi  que  le 
nouveau  delai  dans  lequel  il  devrait  etre  statue  sur 
la  plainte,  lequel  ne  doit  pas  depasser  30  jours  a 
compter  de  la  date  du  nouvel  avis  ou  de  la  date 
visee  au  paragraphe  (3)  a  laquelle  il  devrait  etre 
statue  sur  celle-ci,  si  cette  date  est  anterieure  a 
1' autre; 

b)  d' autre  part,  en  avise  la  Commission  par  ecrit  et  lui 
indique  les  motifs  du  retard  de  la  meme  facon 
qu'au  membre  et  au  plaignant. 

Pouvoirs  de  la  Commission 

(5)  Sur  demande  du  membre  ou  du  plaignant,  la  Com- 
mission examine  les  motifs  ecrits  du  retard  et  prend  l'une 
des  mesures  suivantes  : 

1.  Enjoindre  au  comite  des  enquetes,  des  plaintes  et 
des  rapports  de  poursuivre  l'enquete. 
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2.  Make  recommendations  the  Board  considers  ap- 
propriate to  the  Inquiries,  Complaints  and  Reports 
Committee. 

3.  Investigate  the  complaint  and  make  an  order  under 
subsection  (9)  within  120  days  of  the  decision  to 
investigate  the  complaint. 

Board's  investigatory  powers 

(6)  In  investigating  a  complaint  under  paragraph  3  of 
subsection  (5),  the  Board  has  all  the  powers  of  a  panel  of 
the  Inquiries,  Complaints  and  Reports  Committee  and  of 
the  Registrar  with  respect  to  the  investigation  of  the  mat- 
ter and  may  appoint  an  investigator  under  clause  75  (1) 
(c). 

Continuing  power  of  Inquiries,  Complaints  and  Reports  Committee 

(7)  The  Inquiries,  Complaints  and  Reports  Committee 
may  take  action  under  section  26  at  any  time  before  the 
Board  completes  its  investigation. 

Same 

(8)  For  greater  certainty,  if  the  Inquiries,  Complaints 
and  Reports  Committee  takes  action  as  provided  for  in 
subsection  (7),  the  Board  no  longer  has  jurisdiction  to 
take  action  under  section  26. 

Powers  of  Board  re  an  investigation 

(9)  After  an  investigation,  the  Board  may  do  any  one 
or  more  of  the  following: 

1.  Refer  the  matter  to  the  Inquiries,  Complaints  and 
Reports  Committee. 

2.  Make  recommendations  the  Board  considers  ap- 
propriate to  the  Inquiries,  Complaints  and  Reports 
Committee. 

3.  Require  the  Inquiries,  Complaints  and  Reports 
Committee  or  a  panel  to  do  anything  the  Commit- 
tee or  a  panel  may  do  under  the  health  profession 
Act  and  this  Code  except  to  request  the  Registrar  to 
conduct  an  investigation. 

Powers  of  Board  re  time  limits 

28.1  If  the  Board  is  satisfied  that  no  person  will  be 
unduly  prejudiced,  it  may,  on  reasonable  grounds,  extend 
any  time  limit  with  respect  to, 

(a)  a  requirement,  under  subsection  21  (1),  for  a  re- 
view or  hearing  by  the  Board; 

(b)  a  request,  under  subsection  29  (2),  for  a  review  by 
the  Board;  or 

(c)  the  Registrar's  obligation  to  give  to  the  Board, 
under  subsection  32  (1),  a  record  of  an  investiga- 
tion of  a  complaint  against  a  member  and  all  rele- 
vant documents  and  things. 


2.  Faire  les  recommandations  qu'elle  estime  appro- 
priees  au  comite  des  enquetes,  des  plaintes  et  des 
rapports. 

3.  Faire  enquete  sur  la  plainte  et  rendre  une  ordon- 
nance  en  vertu  du  paragraphe  (9)  dans  les  120  jours 
qui  suivent  la  prise  de  la  decision  de  faire  enquete 
sur  la  plainte. 

Pouvoirs  d'enquete  de  la  Commission 

(6)  Lorsqu'elle  fait  enquete  sur  une  plainte  en  vertu  de 
la  disposition  3  du  paragraphe  (5),  la  Commission  est 
dotee  des  pouvoirs  d'un  sous-comite  du  comite  des  en- 
quetes, des  plaintes  et  des  rapports  et  de  ceux  du  registra- 
teur  a  l'egard  de  Fenquete  sur  la  question  et  peut  nommer 
un  enqueteur  en  application  de  Falinea  75  (1)  c). 

Maintien  du  pouvoir  du  comite  des  enquetes,  des  plaintes  et  des 
rapports 

(7)  Le  comite  des  enquetes,  des  plaintes  et  des  rapports 
peut  agir  en  vertu  de  Farticle  26  a  tout  moment  avant  que 
la  Commission  ne  termine  son  enquete. 

Idem 

(8)  II  est  entendu  que  si  le  comite  des  enquetes,  des 
plaintes  et  des  rapports  agit  comme  le  prevoit  le  para- 
graphe (7),  la  Commission  n'a  plus  competence  pour  agir 
en  vertu  de  Farticle  26. 

Pouvoirs  de  la  Commission  :  enquete 

(9)  Apres  la  tenue  d'une  enquete,  la  Commission  peut 
prendre  Fune  ou  Fautre,  ou  plusieurs,  des  mesures  sui- 
vantes  : 

1.  Renvoyer  la  question  au  comite  des  enquetes,  des 
plaintes  et  des  rapports. 

2.  Faire  les  recommandations  qu'elle  estime  appro- 
priees  au  comite  des  enquetes,  des  plaintes  et  des 
rapports. 

3.  Exiger  du  comite  des  enquetes,  des  plaintes  et  des 
rapports  ou  d'un  sous-comite  qu'il  prenne  toute 
mesure  que  le  comite  ou  un  sous-comite  est  habi- 
lite  a  prendre  en  vertu  de  la  loi  sur  une  profession 
de  la  sante  et  du  present  code,  sauf  s'il  s'agit  de 
demander  au  registrateur  de  mener  une  enquete. 

Pouvoirs  de  la  Commission  :  delais 

28.1  Si  elle  est  convaincue  que  nul  ne  sera  indument 
lese,  la  Commission  peut,  en  se  fondant  sur  des  motifs 
raisonnables,  proroger  tout  delai  relatif : 

a)  a  Fexigence  de  reexamen  d'une  demande  ou  de 
tenue  d'une  audience  par  la  Commission,  prevue 
au  paragraphe  21  (1); 

b)  a  une  demande  de  reexamen  par  la  Commission, 
prevue  au  paragraphe  29  (2); 

c)  a  Fobligation  du  registrateur,  prevue  au  paragraphe 
32  (1),  de  remettre  a  la  Commission  un  compte 
rendu  d'enquete  sur  une  plainte  deposee  contre  un 
membre,  ainsi  que  tous  les  documents  et  choses 
pertinents. 
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Review  by  Board 

29.  (1)  Subject  to  section  30,  the  Board  shall  review  a 
decision  of  a  panel  of  the  Inquiries,  Complaints  and  Re- 
ports Committee  if  the  Board  receives  a  request  under 
subsection  (2). 

Request  for  review 

(2)  The  complainant  or  the  member  who  is  the  subject 
of  the  complaint  may  request  the  Board  to  review  a  deci- 
sion of  a  panel  of  the  Inquiries,  Complaints  and  Reports 
Committee  unless  the  decision  was, 

(a)  to  refer  an  allegation  of  professional  misconduct  or 
incompetence  to  the  Discipline  Committee;  or 

(b)  to  refer  the  member  to  a  panel  of  the  Inquiries, 
Complaints  and  Reports  Committee  under  section 
58  for  incapacity  proceedings. 

Time  limit 

(3)  A  request  for  a  review  may  be  made  only  within  30 
days  after  the  receipt  of  the  notice  of  the  right  to  request  a 
review  given  under  clause  27  (1)  (c). 

Limitation 

(4)  The  Board  shall  not,  under  section  28.1,  extend  the 
time  limit  set  out  in  subsection  (3)  for  more  than  60  days. 

Parties 

(5)  The  complainant  and  the  member  who  is  the  sub- 
ject of  the  complaint  are  parties  to  a  review. 

31.  (1)  Subsection  30  (2)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "bad  faith  or"  and  substitut- 
ing "bad  faith,  moot  or". 

(2)  Subsection  30  (3)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "bad  faith  or"  and  substitut- 
ing "bad  faith,  moot  or". 

32.  (1)  Paragraph  2  of  subsection  35  (1)  of  Sched- 
ule 2  to  the  Act  is  amended  by  striking  out  "Com- 
plaints Committee"  and  substituting  "Inquiries,  Com- 
plaints and  Reports  Committee". 

(2)  Paragraph  3  of  subsection  35  (1)  of  Schedule  2 
to  the  Act  is  amended  by  striking  out  "Complaints 
Committee"  and  substituting  "Inquiries,  Complaints 
and  Reports  Committee". 

(3)  Subsection  35  (2)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Complaints  Committee" 
and  substituting  "Inquiries,  Complaints  and  Reports 
Committee". 

33.  (1)  Subsection  36  (1)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Inquiries,  Complaints  and  Reports  Committee  referral 

(1)  The  Inquiries,  Complaints  and  Reports  Committee 
may  refer  a  specified  allegation  of  a  member's  profes- 
sional misconduct  or  incompetence  to  the  Discipline 
Committee. 


Reexamen  par  la  Commission 

29.  (1)  Sous  reserve  de  l'article  30,  la  Commission 
reexamine  la  decision  d'un  sous-comite  du  comite  des 
enquetes,  des  plaintes  et  des  rapports  si  elle  recoit  une 
demande  aux  termes  du  paragraphe  (2). 

Demande  de  reexamen 

(2)  Le  plaignant  ou  le  membre  qui  fait  l'objet  de  la 
plainte  peut  demander  a  la  Commission  de  reexaminer  la 
decision  d'un  sous-comite  du  comite  des  enquetes,  des 
plaintes  et  des  rapports,  sauf  si  la  decision  : 

a)  soit  renvoyait  une  allegation  de  faute  profession- 
nelle  ou  d' incompetence  au  comite  de  discipline; 

b)  soit  adressait  le  membre  a  un  sous-comite  du  co- 
mite des  enquetes,  des  plaintes  et  des  rapports,  en 
vertu  de  Particle  58,  aux  fins  d'une  procedure  pour 
incapacity. 

Delai 

(3)  La  demande  de  reexamen  ne  peut  etre  presentee 
que  dans  les  30  jours  qui  suivent  la  reception  de  l'avis 
relatif  au  droit  de  demander  un  reexamen  donne  aux 
termes  de  l'alinea  27  (1)  c). 

Restriction 

(4)  La  Commission  ne  doit  pas,  en  vertu  de  l'article 
28.1,  proroger  de  plus  de  60  jours  le  delai  fixe  au  para- 
graphe (3). 

Parties 

(5)  Sont  parties  a  un  reexamen  le  plaignant  et  le  mem- 
bre qui  fait  l'objet  de  la  plainte. 

31.  (1)  Le  paragraphe  30  (2)  de  1'annexe  2  de  la  Loi 
est  modifie  par  substitution  de  «,  faite  de  mauvaise  foi 
ou  sans  objet»  a  «ou  faite  de  mauvaise  foi». 

(2)  Le  paragraphe  30  (3)  de  1'annexe  2  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «,  faite  de  mauvaise  foi  ou 
sans  objet»  a  «ou  faite  de  mauvaise  foi». 

32.  (1)  La  disposition  2  du  paragraphe  35  (1)  de 
1'annexe  2  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de 
«comite  des  enquetes,  des  plaintes  et  des  rapports»  a 
«comite  des  plaintes». 

(2)  La  disposition  3  du  paragraphe  35  (1)  de  1'an- 
nexe 2  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  so- 
mite des  enquetes,  des  plaintes  et  des  rapports»  a 
«comite  des  plaintes». 

(3)  Le  paragraphe  35  (2)  de  1'annexe  2  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «comite  des  enquetes,  des 
plaintes  et  des  rapports»  a  «comite  des  plaintes». 

33.  (1)  Le  paragraphe  36  (1)  de  1'annexe  2  de  la  Loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Renvoi  des  allegations  par  le  comite  des  enquetes,  des  plaintes  et  des 
rapports 

(1)  Le  comite  des  enquetes,  des  plaintes  et  des  rapports 
peut  renvoyer  au  comite  de  discipline  toute  allegation 
precisee  de  faute  professionnelle  ou  d' incompetence  de  la 
part  d'un  membre. 
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(2)  Subsection  36  (2)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Executive  Committee"  and 
substituting  "Inquiries,  Complaints  and  Reports 
Committee". 

34.  (1)  Subsection  37  (1)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Executive  Committee"  in 
the  portion  before  clause  (a)  and  substituting  "Inqui- 
ries, Complaints  and  Reports  Committee". 

(2)  Subsection  37  (2)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Executive  Committee"  in 
the  portion  before  clause  (a)  and  substituting  "Inqui- 
ries, Complaints  and  Reports  Committee". 

(3)  Subsection  37  (5)  of  Schedule  2  to  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Restrictions  on  orders 

(5)  No  order  shall  be  made  under  subsection  (1)  unless 
the  member  has  been  given, 

(a)  notice  of  the  Committee's  intention  to  make  the 
order;  and 

(b)  at  least  14  days  to  make  written  submissions  to  the 
Committee. 

Extraordinary  action  to  protect  public 

(6)  Despite  subsection  (5),  an  order  may  be  made  un- 
der subsection  (1)  without  notice  to  the  member,  subject 
to  the  right  of  the  member  to  make  submissions  while  the 
suspension  or  the  terms,  conditions  or  limitations  are  in 
place,  if  the  Committee  is  of  the  opinion,  on  reasonable 
and  probable  grounds,  that  the  conduct  of  the  member 
exposes  or  is  likely  to  expose  his  or  her  patients  to  harm 
or  injury  and  urgent  intervention  is  needed. 

35.  Subsection  38  (1)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Executive  or  Complaints 
Committee"  at  the  end  and  substituting  "Inquiries, 
Complaints  and  Reports  Committee". 

36.  Subsection  41.1  (1)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  striking  out  the  portion  before  clause  (a) 
and  substituting  the  following: 

Non-pam  participation  in  hearings 

(1 )  A  panel,  on  application  by  a  person  who  is  not  a 
party,  may  allow  the  person  to  participate  in  a  hearing  if, 


(2)  Le  paragraphe  36  (2)  de  1'annexe  2  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «le  comite  des  enquetes, 
des  plaintes  et  des  rapports»  a  «Ie  bureau  v. 

34.  (1)  Le  paragraphe  37  (1)  de  1'annexe  2  de  la  Loi 
est  modifie  par  substitution  de  «Le  comite  des  enque- 
tes, des  plaintes  et  des  rapports»  a  «Le  bureau»  au 
debut  du  passage  qui  precede  1'alinea  a). 

(2)  Le  paragraphe  37  (2)  de  1'annexe  2  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «le  comite  des  enquetes, 
des  plaintes  et  des  rapports»  a  «le  bureau»  dans  le 
passage  qui  precede  1'alinea  a). 

(3)  Le  paragraphe  37  (5)  de  1'annexe  2  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Restrictions  relatives  aux  ordonnances 

(5)  Aucune  ordonnance  ne  doit  etre  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  sans  que  le  membre  : 

a)  d'une  part,  ait  ete  avise  de  l'intention  du  comite  de 
rendre  V ordonnance; 

b)  d'autre  part,  ait  beneficie  d'un  delai  d'au  moins  14 
jours  pour  presenter  des  observations  par  ecrit  au 
comite. 

Mesure  extraordinaire  pour  proteger  le  public 

(6)  Malgre  le  paragraphe  (5),  une  ordonnance  peut  etre 
rendue  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  sans  que  le  membre  en 
soit  avise,  sous  reserve  du  droit  qu'a  celui-ci  de  presenter 
des  observations  pendant  que  la  suspension  ou  les  condi- 
tions ou  les  restrictions  sont  en  vigueur,  si  le  comite  est 
d'avis,  en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables  et  pro- 
bables, que  la  conduite  du  membre  expose  ou  exposera 
vraisemblablement  ses  patients  a  un  prejudice  ou  a  des 
blessures  et  qu'une  intervention  d'urgence  s'impose. 

35.  Le  paragraphe  38  (1)  de  1'annexe  2  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «par  le  comite  des  enque- 
tes, des  plaintes  et  des  rapports»  a  «par  le  bureau  ou 
par  le  comite  des  plaintes»  a  la  fin  du  paragraphe. 

36.  Le  paragraphe  41.1  (1)  de  1'annexe  2  de  la  Loi 
est  modifie  par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage 
qui  precede  1'alinea  a) : 

Participation  de  tiers  aux  audiences 

(1)  Le  sous-comite  peut  permettre  a  quiconque  le  de- 
mande,  sauf  a  une  partie,  de  participer  a  une  audience 
dans  les  cas  suivants  : 


37.  Clause  45  (2)  (b)  of  Schedule  2  to  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(b)  financial  or  personal  or  other  matters  may  be  dis- 
closed at  the  hearing  of  such  a  nature  that  the  harm 
created  by  disclosure  would  outweigh  the  desir- 
ability of  adhering  to  the  principle  that  hearings  be 
open  to  the  public; 

38.  Section  46  of  Schedule  2  to  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


37.  L'alinea  45  (2)  b)  de  1'annexe  2  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  risquent  d'etre  divulguees  lors  de  l'audience  des 
questions  financieres,  personnelles  ou  autres  de  na- 
ture telle  que  le  tort  que  causerait  la  divulgation 
l'emporterait  sur  l'utilite  d'adherer  au  principe  se- 
lon  lequel  les  audiences  doivent  etre  publiques; 

38.  L'article  46  de  1'annexe  2  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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Exception  to  closed  hearings 

46.  If  a  panel  makes  an  order  under  subsection  45  (2) 
wholly  or  partly  in  relation  to  a  person,  the  panel  may 
allow  the  person  and  his  or  her  personal  representative  to 
attend  the  hearing  and  may,  in  its  discretion,  allow  an- 
other person  to  attend  if,  in  the  opinion  of  the  panel,  to  do 
so  does  not  undermine  the  reasons  for  making  the  order 
and  does  not  cause  undue  prejudice  to  a  party. 

39.  (1)  Subsection  51  (1)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  adding  the  following  clause: 

(b.O.l)the  member  has  failed  to  co-operate  with  the  Qual- 
ity Assurance  Committee  or  any  assessor  ap- 
pointed by  that  committee; 

(2)  Subsection  51  (4)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "an  order"  and  substituting 
"all  or  part  of  an  order". 

40.  (1)  Subsection  52  (1)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "or  disregard  for  the  welfare 
of  the  patient". 

(2)  The  English  version  of  paragraph  3  of  subsec- 
tion 52  (2)  of  Schedule  2  to  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  indefinite  period  of  time"  at  the  end 
and  substituting  "period  of  time  or  indefinite  period  of 
time". 

(3)  Subsection  52  (3)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  adding  "paragraph  2  or  3  of  after  "or- 
der under". 

41.  Section  54  of  Schedule  2  to  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Complaints  Committee"  and  substi- 
tuting "Inquiries,  Complaints  and  Reports  Commit- 
tee". 

42.  Section  57  of  Schedule  2  to  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Executive  Committee"  at  the  end  and 
substituting  "Inquiries,  Complaints  and  Reports 
Committee". 

43.  Section  58  of  Schedule  2  to  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Panel  shall  inquire 

58.  (1)  A  panel  selected  by  the  chair  of  the  Inquiries, 
Complaints  and  Reports  Committee  from  among  the 
members  of  the  Committee  shall  inquire  into  whether  a 
member  is  incapacitated  if, 

(a)  the  Inquiries,  Complaints  and  Reports  Committee 
receives  a  report  from  the  Registrar  under  section 
57;  or 

(b)  a  referral  is  made  from  a  panel  of  the  Inquiries, 
Complaints  and  Reports  Committee  under  para- 
graph 2  of  subsection  26  (1). 

Notice  to  member 

(2)  The  Inquiries,  Complaints  and  Reports  Committee 
shall  give  a  member  notice  that  it  intends  to  inquire  into 
whether  the  member  is  incapacitated. 


Exception  aux  audiences  a  huis  clos 

46.  Si  un  sous-comite  rend  l'ordonnance  prevue  au 
paragraphe  45  (2)  en  totalite  ou  en  partie  au  sujet  d'une 
personne,  il  peut  permettre  a  cette  personne  et  a  son  re- 
presentant  d'assister  a  l'audience.  II  peut  egalement,  a  sa 
discretion,  permettre  a  une  autre  personne  d'y  assister  si, 
a  son  avis,  le  fait  de  le  lui  permettre  ne  mine  pas  les  rai- 
sons  qui  sous-tendent  le  prononce  de  l'ordonnance  et  ne 
cause  aucun  prejudice  indu  a  une  partie. 

39.  (1)  Le  paragraphe  51  (1)  de  1'annexe  2  de  la  Loi 
est  modifie  par  adjonction  de  1'alinea  suivant : 

b.0.1)  le  membre  n'a  pas  collabore  avec  le  comite  d'assu- 
rance  de  la  qualite  ni  avec  un  evaluateur  nomine 
par  ce  comite; 

(2)  Le  paragraphe  51  (4)  de  1'annexe  2  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «de  tout  ou  partie  d'une 
ordonnance»  a  «d'une  ordonnance». 

40.  (1)  Le  paragraphe  52  (1)  de  1'annexe  2  de  la  Loi 
est  modifie  par  suppression  de  «,  ou  de  l'indifference 
pour  le  bien-etre  du  patient, ». 

(2)  La  version  anglaise  de  la  disposition  3  du  para- 
graphe 52  (2)  de  1'annexe  2  de  la  Loi  est  modifiee  par 
substitution  de  «period  of  time  or  indefinite  period  of 
time»  a  «or  indefinite  period  of  time»  a  la  fin  de  la 
disposition. 

(3)  Le  paragraphe  52  (3)  de  1'annexe  2  de  la  Loi  est 
modifie  par  insertion  de  «de  la  disposition  2  ou  3» 
apres  «ordonnance  en  vertu». 

41.  L'article  54  de  1'annexe  2  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «comite  des  enquetes,  des  plaintes 
et  des  rapports»  a  «comite  des  plaintes». 

42.  L'article  57  de  1'annexe  2  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «comite  des  enquetes,  des  plaintes 
et  des  rapports»  a  «bureau». 

43.  L'article  58  de  1'annexe  2  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Obligation  d'enqueter  du  sous-comite 

58.  ( 1 )  Un  sous-comite  dont  les  membres  sont  choisis 
par  le  president  du  comite  des  enquetes,  des  plaintes  et 
des  rapports  parmi  les  membres  du  comite  mene  une  en- 
queue afin  d'etablir  si  un  membre  est  frappe  d'incapacite 
si,  selon  le  cas  : 

a)  le  comite  des  enquetes,  des  plaintes  et  des  rapports 
recoit  du  registrateur  un  rapport  vise  a  l'article  57; 

b)  un  renvoi  est  effectue  par  un  sous-comite  du  co- 
mite des  enquetes,  des  plaintes  et  des  rapports  en 
vertu  de  la  disposition  2  du  paragraphe  26  (1). 

Preavis  adresse  au  membre 

(2)  Le  comite  des  enquetes,  des  plaintes  et  des  rapports 
avise  le  membre  de  son  intention  de  mener  une  enquete 
afin  d'etablir  si  le  membre  est  frappe  d'incapacite. 
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Transitional 

(3)  A  board  of  inquiry  that  was  constituted  under  this 
section,  as  it  existed  immediately  before  the  coming  into 
force  of  section  43  of  Schedule  M  to  the  Health  System 
Improvements  Act,  2007,  shall  be  deemed  to  continue  to 
be  validly  constituted  and  to  have  the  authority  to  do  any- 
thing that  it  could  have  done  before  the  coming  into  force 
of  section  44  of  that  Schedule,  and  where  the  board  of 
inquiry  was  to  give  a  copy  of  a  report  to  the  Executive 
Committee,  that  Committee  may  continue  to  act  with  re- 
spect to  that  matter  and  shall  have  the  authority  to  do  any- 
thing it  could  have  done  before  the  coming  into  force  of 
sections  44  to  47  of  that  Schedule. 

44.  Sections  59,  60  and  61  of  Schedule  2  to  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

Inquiries  by  panel 

59.  (1)  A  panel  shall  make  the  inquiries  it  considers 
appropriate. 

Physical  or  mental  examinations 

(2)  If,  after  making  inquiries,  a  panel  has  reasonable 
and  probable  grounds  to  believe  that  the  member  who  is 
the  subject  of  the  inquiry  is  incapacitated,  the  panel  may 
require  the  member  to  submit  to  physical  or  mental  ex- 
aminations conducted  or  ordered  by  a  health  professional 
specified  by  the  panel  and  may,  subject  to  section  63, 
make  an  order  directing  the  Registrar  to  suspend  the 
member's  certificate  of  registration  until  he  or  she  sub- 
mits to  the  examinations. 

Panel's  report 

60.  The  panel  shall  give  a  copy  of  its  report  and  a  copy 
of  any  report  on  an  examination  required  under  subsec- 
tion 59  (2)  to  the  member  who  was  the  subject  of  the  in- 
quiry. 

Referral  to  Fitness  to  Practise  Committee 

61.  After  giving  a  copy  of  its  report  and  copy  of  any 
report  on  an  examination  required  under  subsection  59  (2) 
to  the  member,  the  panel  may  refer  the  matter  to  the  Fit- 
ness to  Practise  Committee. 

45.  (1)  Subsection  62  (1)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "The  Executive  Committee" 
at  the  beginning  of  the  portion  before  clause  (a)  and 
substituting  "The  panel". 

(2)  Subsection  62  (2)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "by  the  Executive  Commit- 
tee" in  the  portion  before  clause  (a). 

46.  Section  63  of  Schedule  2  to  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Restrictions  on  orders 

63.  (I)  No  order  shall  be  made  with  respect  to  a  mem- 
ber under  subsection  59  (2)  or  62  (1)  unless  the  member 
has  been  given, 


Disposition  transitoire 

(3)  La  commission  d'enquete  qui  etait  constitute  en 
vertu  du  present  article,  tel  qu'il  existait  immediatement 
avant  l'entree  en  vigueur  de  l'article  43  de  l'annexe  M  de 
la  Lot  de  2007  sur  I 'amelioration  du  systeme  de  sante,  est 
reputee  etre  toujours  valablement  constitute  et  avoir  le 
pouvoir  de  faire  tout  ce  qu'elle  aurait  pu  faire  avant  Ten- 
tree  en  vigueur  de  l'article  44  de  cette  annexe.  De  meme, 
si  la  commission  d'enquete  devait  remettre  une  copie 
d'un  rapport  au  bureau,  celui-ci  peut  continuer  d'agir  a 
l'egard  de  la  question  et  il  a  le  pouvoir  de  faire  tout  ce 
qu'il  aurait  pu  faire  avant  l'entree  en  vigueur  des  articles 
44  a  47  de  cette  annexe. 

44.  Les  articles  59,  60  et  61  de  l'annexe  2  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Enquetes  du  sous-comite 

59.  (1)  Le  sous-comite  mene  les  enquetes  qu'il  estime 
appropriees. 

Examens  physiques  ou  mentaux 

(2)  Si,  au  terme  de  ses  enquetes,  un  sous-comite  a  des 
motifs  raisonnables  et  probables  de  croire  que  le  membre 
qui  fait  l'objet  de  l'enquete  est  frappe  d'incapacite,  il  peut 
exiger  de  lui  qu'il  subisse  des  examens  physiques  ou 
mentaux  pratiques  ou  ordonnes  par  un  professionnel  de  la 
sante  qu'il  designe  et  peut,  sous  reserve  de  l'article  63, 
rendre  une  ordonnance  enjoignant  au  registrateur  de  sus- 
pendre  le  certificat  d'inscription  du  membre  jusqu'a  ce 
qu'il  ait  subi  ces  examens. 

Rapport  du  sous-comite 

60.  Le  sous-comite  presente  une  copie  de  son  rapport, 
ainsi  qu'une  copie  de  tout  rapport  relatif  aux  examens 
exiges  aux  termes  du  paragraphe  59  (2),  au  membre  qui  a 
fait  l'objet  de  l'enquete. 

Renvoi  au  comite  d'aptitude  professionnelle 

61.  Apres  avoir  presente  au  membre  une  copie  de  son 
rapport,  ainsi  qu'une  copie  de  tout  rapport  relatif  aux 
examens  exiges  aux  termes  du  paragraphe  59  (2),  le  sous- 
comite  peut  renvoyer  la  question  au  comite  d'aptitude 
professionnelle. 

45.  (1)  Le  paragraphe  62  (1)  de  l'annexe  2  de  la  Loi 
est  modifie  par  substitution  de  «Le  sous-comite»  a  «Le 
bureau»  au  debut  du  passage  qui  precede  1'alinea  a). 

(2)  Le  paragraphe  62  (2)  de  l'annexe  2  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «S'il  est  rendu»  a  «Si  le 
bureau  rend»  au  debut  du  passage  qui  precede 
1'alinea  a). 

46.  L'article  63  de  l'annexe  2  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Restrictions  relatives  aux  ordonnances 

63.  (1)  Aucune  ordonnance  ne  doit  etre  rendue  a 
l'egard  d'un  membre  en  vertu  du  paragraphe  59  (2)  ou  62 
( 1 )  sans  que  le  membre  : 


722  HEALTH  SYSTEM  IMPROVEMENTS  ACT,  2007  Chap.  10,  Sched.  M 

Regulated  Health  Professions  Act,  1991  Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees 


(a)  notice  of  the  intention  to  make  the  order; 

(b)  at  least  14  days  to  make  written  submissions  to  the 
panel;  and 

(c)  in  the  case  of  an  order  under  subsection  62  (1),  a 
copy  of  the  provisions  of  section  62. 

Extraordinary  action  to  protect  the  public 

(2)  Despite  subsection  (1),  an  order  may  be  made 
without  notice  to  the  member,  subject  to  the  right  of  the 
member  to  make  submissions  while  the  suspension  is  in 
place  to  the  panel  that  made  the  order,  if  the  panel  is  of 
the  opinion  on  reasonable  and  probable  grounds  that  the 
physical  or  mental  state  of  the  member  exposes  or  is 
likely  to  expose  his  or  her  patients  to  harm  or  injury  and 
urgent  intervention  is  needed. 

47.  (1)  Subsection  64  (1)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "the  Executive  Committee" 
at  the  end  and  substituting  "a  panel  of  the  Inquiries, 
Complaints  and  Reports  Committee". 

(2)  Subsection  64  (2)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "one"  and  substituting  "at 
least  one". 

48.  Section  67  of  Schedule  2  to  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "panel"  in  the  portion  before  para- 
graph 1  and  substituting  "panel  of  the  Fitness  to  Prac- 
tise Committee". 

49.  (1)  Subsection  68  (1)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  adding  "by  a  panel  of  the  Fitness  to  Prac- 
tise Committee"  after  "hearing". 

(2)  Clause  68  (2)  (b)  of  Schedule  2  to  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(b)  financial  or  personal  matters  or  other  matters  may 
be  disclosed  at  the  hearing  of  such  a  nature  that  the 
harm  created  by  disclosure  would  outweigh  the  de- 
sirability of  adhering  to  the  principle  that  hearings 
be  open  to  the  public; 

50.  (1)  The  English  version  of  paragraph  3  of  sub- 
section 69  (1)  of  Schedule  2  to  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  indefinite  period  of  time"  at  the  end 
and  substituting  "period  of  time  or  indefinite  period  of 
time". 

(2)  Subsection  69  (2)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  adding  "paragraph  2  or  3  of  after  "or- 
der under". 

(3)  Section  69  of  Schedule  2  to  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subsections: 

Varying 

(3)  A  member  or  the  College  may  apply  to  the  Fitness 
to  Practise  Committee  for  an  order  directing  the  Registrar 
to  remove  or  modify  any  term,  condition  or  limitation 
imposed  on  the  member's  certificate  of  registration  as  a 
result  of  paragraph  3  of  subsection  (1)  and  the  chair  may 
select  a  panel  to  deal  with  the  application. 


a)  ait  ete  avise  de  l'intention  de  rendre  l'ordonnance; 

b)  ait  beneficie  d'un  delai  d'au  moins  14  jours  pour 
presenter  des  observations  par  ecrit  au  sous- 
comite; 

c)  ait  recu  copie  du  texte  de  l'article  62,  dans  le  cas 
d'une  ordonnance  prevue  au  paragraphe  62  (1). 

Mesure  extraordinaire  pour  proteger  le  public 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  une  ordonnance  peut  etre 
rendue  sans  que  le  membre  en  soit  avise,  sous  reserve  du 
droit  qu'a  celui-ci,  pendant  que  la  suspension  est  en  vi- 
gueur,  de  presenter  des  observations  au  sous-comite  qui 
l'a  rendue,  si  ce  dernier  est  d'avis,  en  se  fondant  sur  des 
motifs  raisonnables  et  probables,  que  l'etat  physique  ou 
mental  du  membre  expose  ou  exposera  vraisemblable- 
ment  ses  patients  a  un  prejudice  ou  a  des  blessures  et 
qu'une  intervention  d'urgence  s'impose. 

47.  (1)  Le  paragraphe  64  (1)  de  ('annexe  2  de  la  Loi 
est  modifie  par  substitution  de  «un  sous-comite  du 
comite  des  enquetes,  des  plaintes  et  des  rapports»  a  «le 
bureau»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  64  (2)  de  Fannexe  2  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «au  moins  une  est»  a 
«Fune  est  une  personne». 

48.  L'article  67  de  Fannexe  2  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «les  sous-comites  du  comite  d'apti- 
tude  professionnelle»  a  «les  sous-comites»  dans  le  pas- 
sage qui  precede  la  disposition  1. 

49.  (1)  Le  paragraphe  68  (1)  de  Fannexe  2  de  la  Loi 
est  modifie  par  insertion  de  «d'un  sous-comite  du  co- 
mite d'aptitude  professionnelle»  apres  «audiences». 

(2)  L'alinea  68  (2)  b)  de  Fannexe  2  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  risquent  d'etre  divulguees  lors  de  l'audience  des 
questions  financieres,  personnelles  ou  autres  de  na- 
ture telle  que  le  tort  que  causerait  la  divulgation 
remporterait  sur  l'utilite  d'adherer  au  principe  se- 
lon  lequel  les  audiences  doivent  etre  publiques; 

50.  (1)  La  version  anglaise  de  la  disposition  3  du 
paragraphe  69  (1)  de  Fannexe  2  de  la  Loi  est  modifiee 
par  substitution  de  «period  of  time  or  indefinite  pe- 
riod of  time»  a  «or  indefinite  period  of  time»  a  la  fin 
de  la  disposition. 

(2)  Le  paragraphe  69  (2)  de  Fannexe  2  de  la  Loi  est 
modifie  par  insertion  de  «de  la  disposition  2  ou  3» 
apres  «en  vertu». 

(3)  L'article  69  de  Fannexe  2  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

Changement 

(3)  Un  membre  ou  l'ordre  peut  demander  au  comite 
d' aptitude  professionnelle  que  soit  rendue  une  ordon- 
nance enjoignant  au  registrateur  de  supprimer  ou  de  mo- 
difier toute  condition  ou  restriction  dont  est  assorti  son 
certificat  d'inscription  par  l'effet  de  la  disposition  3  du 
paragraphe  (1)  et  le  president  peut  constituer  un  sous- 
comite  pour  traiter  la  demande. 
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Limitations 

(4)  The  right  to  apply  under  subsection  (3)  is  subject  to 
any  limitation  in  the  order  or  to  which  the  member  con- 
sented and  to  any  limitation  made  under  subsection  (5)  in 
the  disposition  of  a  previous  application  to  vary. 


Limitations  on  applications 

(5)  The  panel,  in  disposing  of  an  application  by  a 
member  under  subsection  (3),  may  fix  a  period  of  time 
not  longer  than  six  months  during  which  the  member  may 
not  make  a  further  application. 

51.  Schedule  2  to  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Order  where  public  at  risk 

71.2  If  the  conduct  of  the  member  exposes  or  is  likely 
to  expose  his  or  her  patients  to  harm  or  injury  and  urgent 
intervention  is  needed,  the  College  may  apply  to  a  judge 
of  the  Superior  Court  of  Justice  for  an  order  declaring  that 
an  order  that  was  made  by  a  panel  of  the  Discipline 
Committee  on  the  grounds  of  professional  misconduct 
and  that  directs  the  Registrar  to  revoke,  suspend  or  im- 
pose terms,  conditions  or  limitations  on  a  member's  cer- 
tificate shall  take  effect  immediately  despite  any  appeal 
and  any  other  Act. 

52.  Subsections  72  (2)  and  (3)  of  Schedule  2  to  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

Time  of  application 

(2)  An  application  under  subsection  (1)  shall  not  be 
made  earlier  than, 

(a)  one  year  after  the  date  on  which  the  certificate  of 
registration  was  revoked  or  suspended;  or 

(b)  six  months  after  a  decision  has  been  made  in  a  pre- 
vious application  under  subsection  (1). 

Time  of  application,  sexual  abuse  cases 

(3 )  An  application  under  subsection  ( 1 ),  in  relation  to  a 
revocation  for  sexual  abuse  of  a  patient,  shall  not  be  made 
earlier  than. 

fa)  five  years  after  the  date  on  which  the  certificate  of 
registration  was  revoked;  or 

(b)  six  months  after  a  decision  has  been  made  in  a  pre- 
vious application  under  subsection  (1). 

Notice  where  complainant 

(4)  The  Registrar  shall  give  the  complainant  in  the 
original  proceeding  notice  of  an  application  under  subsec- 
tion (1). 

Reasons  for  reinstatement 

(5)  The  person  making  the  application  under  subsec- 


Restrictions 

(4)  Le  droit  de  presenter  une  demande  en  vertu  du  pa- 
ragraphe  (3)  est  assujetti  a  toute  restriction  prevue  par 
fordonnance  ou  a  laquelle  le  membre  a  acquiesce  et  a 
toute  restriction  imposee  en  vertu  du  paragraphe  (5)  lors- 
qu'il  est  statue  sur  une  demande  de  modification  ante- 
rieure. 

Restrictions  relatives  aux  demandes 

(5)  Lorsqu'il  statue  sur  une  demande  presentee  par  un 
membre  aux  termes  du  paragraphe  (3),  le  sous-comite 
peut  fixer  un  delai  maximal  de  six  mois  dans  lequel  le 
membre  ne  peut  presenter  d' autre  demande. 

51.  I /annexe  2  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction 
de  1'article  suivant : 

Ordonnance  dans  le  cas  d'un  danger  pour  le  public 

71.2  Si  la  conduite  d'un  membre  expose  ou  exposera 
vraisemblablement  ses  patients  a  un  prejudice  ou  a  des 
blessures  et  qu'une  intervention  d'urgence  s'impose, 
l'ordre  peut,  par  voie  de  requete,  demander  a  un  juge  de 
la  Cour  superieure  de  justice  de  rendre  une  ordonnance 
declarant  qu'une  ordonnance  rendue  par  un  sous-comite 
du  comite  de  discipline  pour  cause  de  faute  profession- 
nelle,  et  qui  enjoint  au  registrateur  de  revoquer  ou  de  sus- 
pendre  le  certificat  d'un  membre,  ou  de  l'assortir  de  res- 
trictions ou  de  conditions,  prend  effet  immediatement 
meme  s'il  y  a  appel  et  malgre  toute  autre  loi. 

52.  Les  paragraphes  72  (2)  et  (3)  de  Tannexe  2  de  la 
Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Delai  de  presentation  de  la  demande 

(2)  La  demande  prevue  au  paragraphe  (1)  ne  doit  pas 
etre  presentee  avant  l'ecoulement  de  l'un  des  deiais  sui- 
vants  : 

a)  un  an  apres  la  date  de  revocation  ou  de  suspension 
du  certificat  d'inscription; 

b)  six  mois  apres  la  prise  d'une  decision  a  l'egard  de 
la  derniere  demande  presentee  en  vertu  du  para- 
graphe (1). 

Delai  de  presentation  de  la  demande  en  cas  de  mauvais  traitements 
d'ordre  sexuel 

(3)  La  demande  prevue  au  paragraphe  ( 1 )  ne  doit  pas, 
en  cas  de  revocation  pour  cause  de  mauvais  traitements 
d'ordre  sexuel  a  l'egard  d'un  patient,  etre  presentee  avant 
l'ecoulement  de  l'un  des  deiais  suivants  : 

a)  cinq  ans  apres  la  date  de  revocation  du  certificat 
d'inscription; 

b)  six  mois  apres  la  prise  d'une  decision  a  l'egard  de 
la  derniere  demande  presentee  en  vertu  du  para- 
graphe (1). 

Avis  au  plaignant  eventuel 

(4)  Le  registrateur  avise  le  plaignant  concerne  par  la 
procedure  initiale  de  toute  demande  presentee  en  vertu  du 
paragraphe  (1). 

Motifs  du  retablissement 

(5)  L'auteur  de  la  demande  visee  au  paragraphe  (1) 
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tion  (1)  shall  provide  reasons  why  the  certificate  should 
be  issued  or  the  suspension  be  removed. 

53.  Section  75  of  Schedule  2  to  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Investigators 

75.  (1)  The  Registrar  may  appoint  one  or  more  inves- 
tigators to  determine  whether  a  member  has  committed  an 
act  of  professional  misconduct  or  is  incompetent  if, 

(a)  the  Registrar  believes  on  reasonable  and  probable 
grounds  that  the  member  has  committed  an  act  of 
professional  misconduct  or  is  incompetent  and  the 
Inquiries,  Complaints  and  Reports  Committee  ap- 
proves of  the  appointment; 

(b)  the  Inquiries,  Complaints  and  Reports  Committee 
has  received  information  about  a  member  from  the 
Quality  Assurance  Committee  under  paragraph  4 
of  subsection  80.2  (1)  and  has  requested  the  Regis- 
trar to  conduct  an  investigation;  or 

(c)  the  Inquiries,  Complaints  and  Reports  Committee 
has  received  a  written  complaint  about  the  member 
and  has  requested  the  Registrar  to  conduct  an  in- 
vestigation. 

Emergencies 

(2)  The  Registrar  may  appoint  an  investigator  if, 

(a)  the  Registrar  believes  on  reasonable  and  probable 
grounds  that  the  conduct  of  the  member  exposes  or 
is  likely  to  expose  his  or  her  patients  to  harm  or  in- 
jury, and  that  the  investigator  should  be  appointed 
immediately;  and 

(b)  there  is  not  time  to  seek  approval  from  the  Inqui- 
ries, Complaints  and  Reports  Committee. 

Report 

(3)  Where  an  investigator  has  been  appointed  under 
subsection  (2),  the  Registrar  shall  report  the  appointment 
of  the  investigator  to  the  Inquiries,  Complaints  and  Re- 
ports Committee  within  five  days. 

54.  Subsection  76  (2)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "the  business  premises  of  the 
member"  and  substituting  "the  place  of  practice  of  the 
member". 

55.  Subsections  77  (1)  and  (2)  of  Schedule  2  to  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

Entries  and  searches 

(1)  A  justice  of  the  peace  may,  on  the  application  of 
the  investigator  made  without  notice,  issue  a  warrant  au- 
thorizing an  investigator  to  enter  and  search  a  place  and 
examine  any  document  or  thing  specified  in  the  warrant  if 
the  justice  of  the  peace  is  satisfied  that  the  investigator 
has  been  properly  appointed  and  that  there  are  reasonable 
and  probable  grounds  established  upon  oath  for  believing 
that, 


donne  les  raisons  pour  lesquelles  le  certificat  devrait  etre 
delivre  ou  la  suspension  annulee. 

53.  L'article  75  de  l'annexe  2  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Enqueteurs 

75.  (1)  Le  registrateur  peut  nommer  un  ou  plusieurs 
enqueteurs  charges  d'etablir  si  un  membre  a  commis  une 
faute  professionnelle  ou  est  incompetent  si,  selon  le  cas  : 

a)  il  croit,  en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables  et 
probables,  que  le  membre  a  commis  une  faute  pro- 
fessionnelle ou  est  incompetent  et  le  comite  des 
enquetes,  des  plaintes  et  des  rapports  approuve  la 
nomination; 

b)  le  comite  des  enquetes,  des  plaintes  et  des  rapports 
a  recu  du  comite  d'assurance  de  la  qualite  des  ren- 
seignements  concernant  un  membre,  aux  termes  de 
la  disposition  4  du  paragraphe  80.2  (1),  et  a  de- 
mande au  registrateur  de  mener  une  enquete; 

c)  le  comite  des  enquetes,  des  plaintes  et  des  rapports 
a  recu  une  plainte  par  ecrit  au  sujet  du  membre  et  a 
demande  au  registrateur  de  mener  une  enquete. 

Situations  d'urgence 

(2)  Le  registrateur  peut  nommer  un  enqueteur  si : 

a)  d'une  part,  il  croit,  en  se  fondant  sur  des  motifs 
raisonnables  et  probables,  que  la  conduite  du 
membre  expose  ou  exposera  vraisemblablement 
ses  patients  a  un  prejudice  ou  a  des  blessures  et 
qu'un  enqueteur  devrait  etre  nomme  immediate- 
ment; 

b)  d'autre  part,  il  n'a  pas  le  temps  d'obtenir  l'appro- 
bation  du  comite  des  enquetes,  des  plaintes  et  des 
rapports. 

Rapport 

(3)  Lorsqu'un  enqueteur  a  ete  nomme  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (2),  le  registrateur  le  signale  au  comite  des  en- 
quetes, des  plaintes  et  des  rapports  dans  les  cinq  jours  qui 
suivent. 

54.  Le  paragraphe  76  (2)  de  l'annexe  2  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «dans  le  lieu  d'exercice»  a 
«dans  le  lieu  de  travail». 

55.  Les  paragraphes  77  (1)  et  (2)  de  l'annexe  2  de  la 
Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Perquisitions 

(1)  Un  juge  de  paix  peut  delivrer  a  l'enqueteur  qui  en 
fait  la  demande  sans  preavis  un  mandat  l'autorisant  a  pe- 
netrer  dans  un  lieu  et  a  y  perquisitionner,  ainsi  qu'a  exa- 
miner tous  les  documents  ou  choses  precises  dans  le 
mandat,  s'il  est  convaincu  que  l'enqueteur  a  ete  nomme 
de  facon  reguliere  et  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables 
et  probables,  etablis  sous  serment,  de  croire  ce  qui  suit : 
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(a)  the  member  being  investigated  has  committed  an 
act  of  professional  misconduct  or  is  incompetent; 
and 

(b)  there  is  something  relevant  to  the  investigation  at 
the  place. 

Hours  of  execution 

(2)  A  warrant  issued  under  subsection  ( 1 )  may  be  exe- 
cuted only  between  8  a.m.  and  8  p.m.  unless  the  warrant 
specifies  otherwise. 

Application  for  dwelling 

(2.1)  An  application  for  a  warrant  under  subsection  (1) 
to  enter  a  dwelling  shall  specifically  indicate  that  the  ap- 
plication relates  to  a  dwelling. 

56.  Section  79  of  Schedule  2  to  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Report  of  investigation 

79.  The  Registrar  shall  report  the  results  of  an  investi- 
gation to, 

(a)  the  Inquiries,  Complaints  and  Reports  Committee 
if  the  investigator  was  appointed  under  clause  75 
(1)  (a)  or  (b)  or  subsection  75  (2); 

(b)  the  Inquiries,  Complaints  and  Reports  Committee 
if  the  investigator  was  appointed  under  clause  75 
(1)  (c),  at  the  request  of  the  Inquiries,  Complaints 
and  Reports  Committee;  or 

(c)  the  Board  if  the  investigator  was  appointed  under 
clause  75(1)  (c)  by  the  Board  exercising  the  Regis- 
trar's powers  under  subsection  28  (6). 

57.  Section  79.1  of  Schedule  2  to  the  Act  is  repealed. 

58.  Schedule  2  to  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  sections: 

Minimum  requirements  for  quality  assurance  program 

80.1  A  quality  assurance  program  prescribed  under 
section  80  shall  include. 

(a)  continuing  education  or  professional  development 
designed  to. 

(i)  promote  continuing  competence  and  continu- 
ing quality  improvement  among  the  members, 

(ii;  address  changes  in  practice  environments,  and 

(hi)  incorporate  standards  of  practice,  advances  in 
technology,  changes  made  to  entry  to  practice 
competencies  and  other  relevant  issues  in  the 
discretion  of  the  Council; 


a)  le  membre  qui  fait  l'objet  de  l'enquete  a  commis 
une  faute  professionnelle  ou  est  incompetent; 

b)  il  se  trouve  des  choses  pertinentes  dans  ce  lieu. 

Execution  du  mandat 

(2)  Sauf  mention  contraire,  le  mandat  delivre  aux 
termes  du  paragraphe  (1)  ne  peut  etre  execute  qu'entre 
8  heures  et  20  heures. 

Demande  relative  a  un  logement 

(2.1)  La  demande  de  delivrance  d'un  mandat  visee  au 
paragraphe  (1)  en  vue  d'autoriser  l'entree  dans  un  loge- 
ment indique  expressement  qu'elle  se  rapporte  a  un  lo- 
gement. 

56.  L'article  79  de  1'annexe  2  de  la  Loi  est  abroge  et 
rein  place  par  ce  qui  suit : 

Rapport  d'cnquetc 

79.  Le  registrateur  presente  un  rapport  faisant  etat  du 
resultat  de  l'enquete  : 

a)  soit  au  comite  des  enquetes,  des  plaintes  et  des 
rapports,  si  l'enqueteur  a  ete  nomme  aux  termes  de 
l'alinea  75  (1)  a)  ou  b)  ou  en  vertu  du  paragraphe 
75  (2); 

b)  soit  au  comite  des  enquetes,  des  plaintes  et  des 
rapports,  si  l'enqueteur  a  ete  nomme  aux  termes  de 
l'alinea  75  (1)  c),  a  la  demande  du  comite; 

c)  soit  a  la  Commission,  si  l'enqueteur  a  ete  nomme 
aux  termes  de  l'alinea  75  (1)  c)  par  la  Commission 
qui  exercait  les  pouvoirs  que  le  paragraphe  28  (6) 
confere  au  registrateur. 

57.  L'article  79.1  de  1'annexe  2  de  la  Loi  est  abroge. 

58.  L'annexe  2  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction 
des  articles  suivants  : 

Exigences  minimales  applicables  au  programme  d'assurance  de  la 
qualite 

80.1  Le  programme  d' assurance  de  la  qualite  present 
aux  termes  de  l'article  80  comprend  les  elements  sui- 
vants : 

a)  1' education  permanente  ou  le  perfectionnement 
professionnel  aux  fins  suivantes  : 

(i)  promouvoir  le  maintien  de  la  competence  et 
l'amelioration  continue  de  la  qualite  chez  les 
membres, 

(ii)  faire  face  aux  changements  qui  surviennent  au 
sein  de  la  profession, 

(iii)  incorporer  des  normes  d'exercice,  des  avan- 
cees  technologiques,  des  modifications  appor- 
tees  aux  competences  exigees  pour  1' admis- 
sion a  la  profession  et  d'autres  questions  per- 
tinentes, a  la  discretion  du  conseil; 
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(b)  self,  peer  and  practice  assessments;  and 

(c)  a  mechanism  for  the  College  to  monitor  members' 
participation  in,  and  compliance  with,  the  quality 
assurance  program. 

Powers  of  the  Committee 

80.2  (1)  The  Quality  Assurance  Committee  may  do 
only  one  or  more  of  the  following: 

1.  Require  individual  members  whose  knowledge, 
skill  and  judgment  have  been  assessed  under  sec- 
tion 82  and  found  to  be  unsatisfactory  to  partici- 
pate in  specified  continuing  education  or  remedia- 
tion programs. 

2.  Direct  the  Registrar  to  impose  terms,  conditions  or 
limitations  for  a  specified  period  to  be  determined 
by  the  Committee  on  the  certificate  of  registration 
of  a  member, 

i.  whose  knowledge,  skill  and  judgment  have 
been  assessed  or  reassessed  under  section  82 
and  have  been  found  to  be  unsatisfactory,  or 

ii.  who  has  been  directed  to  participate  in  speci- 
fied continuing  education  or  remediation  pro- 
grams as  required  by  the  Committee  under 
paragraph  1  and  has  not  completed  those  pro- 
grams successfully. 

3.  Direct  the  Registrar  to  remove  terms,  conditions  or 
limitations  before  the  end  of  the  specified  period,  if 
the  Committee  is  satisfied  that  the  member's 
knowledge,  skill  and  judgment  are  now  satisfac- 
tory. 

4.  Disclose  the  name  of  the  member  and  allegations 
against  the  member  to  the  Inquiries,  Complaints 
and  Reports  Committee  if  the  Quality  Assurance 
Committee  is  of  the  opinion  that  the  member  may 
have  committed  an  act  of  professional  misconduct, 
or  may  be  incompetent  or  incapacitated. 

Notice 

(2)  No  direction  shall  be  given  to  the  Registrar  under 
paragraph  2  of  subsection  ( 1 )  unless  the  member  has  been 
given  notice  of  the  Quality  Assurance  Committee's  inten- 
tion to  give  direction,  and  at  least  14  days  to  make  written 
submissions  to  the  Committee. 

59.  (1)  Subsection  83  (1)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Except  as  provided  in  this 
section"  at  the  beginning  of  the  portion  before  clause 
(a)  and  substituting  "Except  as  provided  in  section 
80.2  and  in  this  section". 

(2)  Subsection  83  (2)  of  Schedule  2  to  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 


b)  les  auto-evaluations,  les  evaluations  par  les  pairs  et 
les  evaluations  de  la  profession; 

c)  un  mecanisme  qui  permet  a  Fordre  de  surveiller  la 
participation  des  membres  au  programme  d' assu- 
rance de  la  qualite  de  meme  que  leur  observation 
de  celui-ci. 

Pouvoirs  du  comite 

80.2  (1)  Le  comite  d'assurance  de  la  qualite  ne  peut 
prendre  que  l'une  ou  l'autre  ou  plusieurs  des  mesures 
suivantes  : 

1.  Exiger  de  membres  particuliers  dont  les  connais- 
sances,  les  competences  et  le  jugement  ont  ete  lva- 
lues aux  termes  de  l'article  82  et  declares  insatis- 
faisants  qu'ils  participent  a  des  programmes  d'edu- 
cation  permanente  ou  de  recyclage  precises. 

2.  Ordonner  au  registrateur,  au  moyen  d'une  direc- 
tive, d'assortir  de  conditions  ou  de  restrictions, 
pour  une  periode  precise  que  doit  fixer  le  comite, 
le  certificat  d'inscription  de  tout  membre,  selon  le 

cas  : 

i.  dont  les  connaissances,  les  competences  et  le 
jugement  ont  ete  evalues  ou  reevalues  aux 
termes  de  l'article  82  et  declares  insatisfai- 
sants, 

ii.  a  qui  il  a  ete  ordonne,  au  moyen  d'une  direc- 
tive, de  participer  a  des  programmes  d'educa- 
tion  permanente  ou  de  recyclage  precises 
comme  le  comite  l'a  exige  en  vertu  de  la  dis- 
position 1 ,  mais  qui  ne  les  a  pas  termines  avec 
succes. 

3.  Ordonner  au  registrateur,  au  moyen  d'une  direc- 
tive, de  supprimer  des  conditions  ou  des  restric- 
tions avant  la  fin  de  la  periode  precisee,  si  le  co- 
mite est  convaincu  que  les  connaissances,  la  com- 
petence et  le  jugement  du  membre  sont  a  present 
satisfaisants. 

4.  Divulguer  le  nom  du  membre  et  les  allegations 
faites  contre  lui  au  comite  des  enquetes,  des 
plaintes  et  des  rapports  si  le  comite  d'assurance  de 
la  qualite  est  d'avis  que  le  membre  peut  avoir  com- 
mis  une  faute  professionnelle  ou  qu'il  peut  etre  in-  . 
competent  ou  frappe  d'incapacite. 

Preavis 

(2)  Aucune  directive  ne  doit  etre  donnee  par  le  comite 
d'assurance  de  la  qualite  au  registrateur  en  vertu  de  la 
disposition  2  du  paragraphe  ( 1 )  sans  que  le  membre  en  ait 
ete  avise  au  prealable  et  qu'il  ait  beneficie  d'un  delai  d'au 
moins  14  jours  pour  presenter  des  observations  par  ecrit 
au  comite. 

59.  (1)  Le  paragraphe  83  (1)  de  l'annexe  2  de  la  Loi 
est  modifie  par  substitution  de  «Sauf  disposition  con- 
traire  de  Particle  80.2  et  du  present  article,»  a  «Sauf 
disposition  contraire  du  present  article,»  au  debut  du 
passage  qui  precede  Talinea  a). 

(2)  Le  paragraphe  83  (2)  de  l'annexe  2  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 
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Exception  if  member  gave  false  information 

(2)  Where  relevant  to  a  proceeding  before  a  commit- 
tee, information  described  in  subsection  (1)  may  be  dis- 
closed to  that  committee  for  the  purpose  of  showing  that 
the  member  knowingly  gave  false  information  to  the 
Quality  Assurance  Committee  or  an  assessor. 

(3)  Subsection  83  (3)  of  Schedule  2  to  the  Act  is  re- 
pealed. 

60.  (1)  Subsection  84  (2)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "preventing  or"  and  substi- 
tuting "preventing  and". 

(2)  Subsection  84  (3)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "preventing  or"  in  the  por- 
tion before  clause  (a)  and  substituting  "preventing 
and". 

61.  Subsection  85.2  (1)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "has  sexually  abused  a  pa- 
tient" at  the  end  and  substituting  "is  incompetent, 
incapacitated,  or  has  sexually  abused  a  patient". 

62.  (1)  Subsection  85.3  (2)  of  Schedule  2  to  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

Timing  of  report 

(2)  The  report  must  be  filed  within  30  days  after  the 
obligation  to  report  arises  unless  the  person  who  is  re- 
quired to  file  the  report  has  reasonable  grounds  to  believe 
that  the  member  will  continue  to  sexually  abuse  the  pa- 
tient or  will  sexually  abuse  other  patients,  or  that  the  in- 
competence or  the  incapacity  of  the  member  is  likely  to 
expose  a  patient  to  harm  or  injury  and  there  is  urgent  need 
for  intervention,  in  which  case  the  report  must  be  filed 
forthwith. 

(2)  Clause  85.3  (3)  (c)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(O  an  explanation  of  the  alleged  sexual  abuse,  incom- 
petence or  incapacity; 

63.  Schedule  2  to  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  sections: 

Reporting  b>  members  re:  offences 

85.6.1  (1)  A  member  shall  file  a  report  in  writing  if 
the  member  has  been  found  guilty  of  an  offence. 

Timing  of  report 

(2)  The  report  must  be  filed  as  soon  as  reasonably 
practicable  after  the  member  receives  notice  of  the  find- 
ing of  guilt. 

Coatenti  of  report 

(3)  The  report  must  contain, 

fa)  the  name  of  the  member  filing  the  report; 
(b)  the  nature  of,  and  a  description  of  the  offence; 


Exception  en  cas  de  faux  renseignements 

(2)  S'ils  se  rapportent  a  une  procedure  devant  un  co- 
mite,  les  renseignements  vises  au  paragraphe  (1)  peuvent 
etre  communiques  a  ce  comite  en  vue  de  montrer  que  le 
membre  a  fourni  sciemment  de  faux  renseignements  au 
comite  d'assurance  de  la  qualite  ou  a  un  evaluateur. 

(3)  Le  paragraphe  83  (3)  de  1'annexe  2  de  la  Loi  est 
abroge. 

60.  (1)  Le  paragraphe  84  (2)  de  1'annexe  2  de  la  Loi 
est  modifie  par  substitution  de  «et  a  traiter»  a  «ou  a 
traiter». 

(2)  Le  paragraphe  84  (3)  de  1'annexe  2  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «et  a  traiter»  a  «ou  a  trai- 
ter»  dans  le  passage  qui  precede  1'alinea  a). 

61.  Le  paragraphe  85.2  (1)  de  1'annexe  2  de  la  Loi 
est  modifie  par  insertion  de  «est  incompetent  ou  frap- 
pe  d'incapacite  ou»  avant  «a  inflige  des  mauvais  trai- 
tements  d'ordre  sexuel  a  un  patient»  a  la  fin  du  para- 
graphe. 

62.  (1)  Le  paragraphe  85.3  (2)  de  1'annexe  2  de  la 
Loi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Delai  de  depot  du  rapport 

(2)  Le  rapport  doit  etre  depose  dans  les  30  jours  qui 
suivent  le  jour  oil  nait  1' obligation  de  deposer  un  rapport, 
a  moins  que  la  personne  qui  est  tenue  de  le  deposer  n'ait 
des  motifs  raisonnables  de  croire  que  le  membre  conti- 
nuera  d'infliger  des  mauvais  traitements  d'ordre  sexuel  au 
patient  ou  en  infligera  a  d'autres  patients,  ou  encore  que 
1' incompetence  ou  1' incapacity  du  membre  exposera  vrai- 
semblablement  ses  patients  a  un  prejudice  ou  a  des  bles- 
sures  et  qu'une  intervention  d'urgence  s'impose,  auquel 
cas  le  rapport  doit  etre  depose  sans  delai. 

(2)  L'alinea  85.3  (3)  c)  de  1'annexe  2  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

c)  une  explication  des  mauvais  traitements  d'ordre 
sexuel,  de  1' incompetence  ou  de  l'incapacite  fai- 
sant  l'objet  de  l'allegation; 

63.  L'annexe  2  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction 
des  articles  suivants  : 

Depot  de  rapports  par  des  membres  :  infractions 

85.6.1  (1)  Un  membre  depose  un  rapport  par  ecrit  s'il 
a  ete  declare  coupable  d'une  infraction. 

Delai  de  depot 

(2)  Le  rapport  doit  etre  depose  des  qu'il  est  raisonna- 
blement  possible  de  le  faire  apres  que  le  membre  est  avise 
de  la  declaration  de  culpabilite. 

Contenu  du  rapport 

(3)  Le  rapport  doit  contenir  : 

a)  le  nom  du  membre  qui  depose  le  rapport; 

b)  la  nature  de  l'infraction  et  une  description  de  celle- 
ci; 
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(c)  the  date  the  member  was  found  guilty  of  the  of- 
fence; 

(d)  the  name  and  location  of  the  court  that  found  the 
member  guilty  of  the  offence;  and 

(e)  the  status  of  any  appeal  initiated  respecting  the 
finding  of  guilt. 

Publication  ban 

(4)  The  report  shall  not  contain  any  information  that 
violates  a  publication  ban. 

Same 

(5)  No  action  shall  be  taken  under  this  section  which 
violates  a  publication  ban  and  nothing  in  this  section  re- 
quires or  authorizes  the  violation  of  a  publication  ban. 

Additional  reports 

(6)  A  member  who  files  a  report  under  subsection  (1) 
shall  file  an  additional  report  if  there  is  a  change  in  status 
of  the  finding  of  guilt  as  the  result  of  an  appeal. 

Reporting  by  members  re:  professional  negligence  and  malpractice 

85.6.2  (1)  A  member  shall  file  a  report  in  writing  if 
there  has  been  a  finding  of  professional  negligence  or 
malpractice  made  against  the  member. 

Timing  of  report 

(2)  The  report  must  be  filed  as  soon  as  reasonably 
practicable  after  the  member  receives  notice  of  the  find- 
ing made  against  the  member. 

Contents  of  report 

(3)  The  report  must  contain, 

(a)  the  name  of  the  member  filing  the  report; 

(b)  the  nature  of,  and  a  description  of  the  finding; 

(c)  the  date  that  the  finding  was  made  against  the 
member; 

(d)  the  name  and  location  of  the  court  that  made  the 
finding  against  the  member;  and 

(e)  the  status  of  any  appeal  initiated  respecting  the 
finding  made  against  the  member. 

Publication  ban 

(4)  The  report  shall  not  contain  any  information  that 
violates  a  publication  ban. 

Same 

(5)  No  action  shall  be  taken  under  this  section  which 
violates  a  publication  ban  and  nothing  in  this  section  re- 
quires or  authorizes  the  violation  of  a  publication  ban. 

Additional  reports 

(6)  A  member  who  files  a  report  under  subsection  (1) 
shall  file  an  additional  report  if  there  is  a  change  in  status 


c)  la  date  a  laquelle  le  membre  a  ete  declare  coupable 
de  1' infraction; 

d)  le  nom  et  l'emplacement  du  tribunal  qui  a  declare 
le  membre  coupable  de  1' infraction; 

e)  l'etat  de  tout  appel  interjete  a  1'egard  de  la  declara- 
tion de  culpabilite. 

Publication  interdite 

(4)  Le  rapport  ne  doit  contenir  aucun  renseignement 
dont  la  publication  est  interdite. 

Idem 

(5)  Aucune  mesure  ne  doit  etre  prise  en  vertu  du  pre- 
sent article  en  violation  d'une  interdiction  de  publication 
et  le  present  article  n'a  pas  pour  effet  d'exiger  ou  d'auto- 
riser  la  violation  d'une  telle  interdiction. 

Rapports  supplementaires 

(6)  Le  membre  qui  depose  un  rapport  en  application  du 
paragraphe  (1)  depose  un  rapport  supplementaire  s'il  y  a 
changement  de  l'etat  de  la  declaration  de  culpabilite  par 
suite  de  l'interjection  d'un  appel. 

Depot  de  rapports  par  des  membres  :  negligence  profession  nellc  ou 
faute  medicale 

85.6.2  (1)  Un  membre  depose  un  rapport  par  ecrit  s'il 
a  fait  l'objet  d'une  conclusion  de  negligence  profession- 
nelle  ou  de  faute  medicale. 

Delai  de  depot 

(2)  Le  rapport  doit  etre  depose  des  qu'il  est  raisonna- 
blement  possible  de  le  faire  apres  que  le  membre  est  avise 
de  la  conclusion  dont  il  a  fait  l'objet. 

Contenu  du  rapport 

(3)  Le  rapport  doit  contenir  : 

a)  le  nom  du  membre  qui  depose  le  rapport; 

b)  la  nature  de  la  conclusion  et  une  description  de 
celle-ci; 

c)  la  date  de  la  conclusion  dont  le  membre  a  fait 
l'objet; 

d)  le  nom  et  l'emplacement  du  tribunal  qui  en  est 
arrive  a  la  conclusion  dont  le  membre  a  fait  l'objet; 

e)  l'etat  de  tout  appel  interjete  a  l'egard  de  la  conclu- 
sion dont  le  membre  a  fait  l'objet. 

Publication  interdite 

(4)  Le  rapport  ne  doit  contenir  aucun  renseignement 
dont  la  publication  est  interdite. 

Idem 

(5)  Aucune  mesure  ne  doit  etre  prise  en  vertu  du  pre- 
sent article  en  violation  d'une  interdiction  de  publication 
et  le  present  article  n'a  pas  pour  effet  d'exiger  ou 
d'autoriser  la  violation  d'une  telle  interdiction. 

Rapports  supplementaires 

(6)  Le  membre  qui  depose  un  rapport  en  application  du 
paragraphe  (1)  depose  un  rapport  supplementaire  s'il  y  a 
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of  the  finding  made  against  the  member  as  the  result  of  an 
appeal. 

64.  Subsection  85.7  (10)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Same 

(10)  Funding  may  be  used  to  pay  for  therapy  or  coun- 
selling that  was  provided  at  any  time  after  the  sexual 
abuse  took  place. 

65.  Paragraphs  1  and  2  of  section  85.10  of  Schedule 
2  to  the  Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

1.  The  Regulated  Health  Professions  Act,  1991  and 
the  regulations  made  under  that  Act. 

2.  The  health  profession  Act  governing  the  member's 
health  profession  and  the  regulations  and  by-laws 
made  under  that  Act. 

66.  Paragraph  6  of  subsection  85.11  (2)  of  Schedule 
2  to  the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

6.  An  inquiry  by  a  panel  of  the  Inquiries,  Complaints 
and  Reports  Committee. 

67.  Clauses  85.14  (2)  (a)  and  (b)  of  Schedule  2  to  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991  and 
the  regulations  made  under  that  Act;  or 

(b)  the  health  profession  Act  governing  the  member's 
health  profession  and  the  regulations  and  by-laws 
made  under  that  Act. 

68.  Section  86  of  Schedule  2  to  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subsection: 

Language  preferences 

(1.1)  The  College  shall  identify  and  record  the  lan- 
guage preference  of  each  College  member  and  identify 
the  language  preference  of  each  member  of  the  public 
who  has  dealings  with  the  College. 

69.  Section  85.9  of  Schedule  2  to  the  Act  is  amended 
by  adding  "who  are  members  of  the  College"  at  the 
end. 

70.  Section  91  of  Schedule  2  to  the  Act  is  repealed. 

71.  Section  92  of  Schedule  2  to  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Making  false  representations  to  obtain  certificates 

92.  ( 1 )  Every  person  who  makes  a  representation, 
knowing  it  to  be  false, 

fa)  for  the  purpose  of  having  a  certificate  of  registra- 
tion issued  is  guilty  of  an  offence  and  on  convic- 
tion is  liable  to  a  fine  of  not  more  than  $25,000  for 
a  first  offence  and  not  more  than  $50,000  for  a 
second  or  subsequent  offence;  or 


changement  de  1'etat  de  la  conclusion  dont  il  a  fait  1'objet 
par  suite  de  l'interjection  d'un  appel. 

64.  Le  paragraphe  85.7  (10)  de  1'annexe  2  de  la  Loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(10)  Les  fonds  peuvent  etre  utilises  pour  payer  la  the- 
rapie  ou  les  consultations  qui  ont  ete  donnees  apres  que 
les  mauvais  traitements  d'ordre  sexuel  ont  ete  infliges. 

65.  Les  dispositions  1  et  2  de  Particle  85.10  de 
1'annexe  2  de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par 
ce  qui  suit : 

1.  La  Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  re- 
glementees  et  ses  reglements  d' application. 

2.  La  loi  sur  une  profession  de  la  sante  qui  regit  la 
profession  de  la  sante  du  membre  et  les  reglements 
pris  ainsi  que  les  reglements  administratifs  adoptes 
en  application  de  cette  loi. 

66.  La  disposition  6  du  paragraphe  85.11  (2)  de 
1'annexe  2  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit : 

6.  Une  enquete  menee  par  un  sous-comite  du  comite 
des  enquetes,  des  plaintes  et  des  rapports. 

67.  Les  alineas  85.14  (2)  a)  et  b)  de  1'annexe  2  de  la 
Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  la  Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  re- 
glementees  et  ses  reglements  d' application; 

b)  la  loi  sur  une  profession  de  la  sante  qui  regit  la 
profession  de  la  sante  du  membre  et  les  reglements 
pris  ainsi  que  les  reglements  administratifs  adoptes 
en  application  de  cette  loi. 

68.  L'article  86  de  1'annexe  2  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

Langue  preferee 

(1.1)  L'ordre  determine  et  consigne  la  langue  preferee 
de  chacun  de  ses  membres  et  determine  celle  de  chaque 
membre  du  public  qui  fait  affaire  avec  l'ordre. 

69.  L'article  85.9  de  Pannexe  2  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «qui  sont  membres  de  l'ordre»  a  la 
fin  de  Particle. 

70.  L'article  91  de  1'annexe  2  de  la  Loi  est  abroge. 

71.  L'article  92  de  Pannexe  2  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Fausses  declarations  faites  pour  obtenir  un  certificat 

92.  (1)  Quiconque  fait  une  declaration  qu'il  sait 
fausse,  selon  le  cas  : 

a)  en  vue  de  faire  delivrer  un  certificat  d'inscription, 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  de- 
claration de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus 
25  000  $  pour  une  premiere  infraction,  et  d'une 
amende  d'au  plus  50  000  $  pour  une  infraction 
subsequente; 
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(b)  for  the  purpose  of  having  a  certificate  of  authoriza- 
tion issued  is  guilty  of  an  offence  and  on  convic- 
tion is  liable  to  a  fine  of  not  more  than  $50,000  for 
a  first  offence  and  not  more  than  $200,000  for  a 
second  or  subsequent  offence. 

Assisting  the  making  of  false  representation 

(2)  Every  person  who  knowingly  assists  a  person  in 
committing  an  offence  under  subsection  (1)  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable, 

(a)  in  the  case  of  an  individual,  to  a  fine  of  not  more 
than  $25,000  for  a  first  offence  and  not  more  than 
$50,000  for  a  second  or  subsequent  offence;  or 

(b)  in  the  case  of  a  corporation,  to  a  fine  of  not  more 
than  $50,000  for  a  first  offence  and  not  more  than 
$200,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

72.  Section  93  of  Schedule  2  to  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Offence 

93.  (1)  Every  person  who  contravenes  an  order  made 
under  subsection  7  (3),  or  section  45  or  47,  or  subsection 
76  (3),  82  (2)  or  (3),  or  who  contravenes  subsection  85.2 
(1),  85.5  (1)  or  (2)  or  section  92.1  is  guilty  of  an  offence 
and  on  conviction  is  liable, 

(a)  in  the  case  of  an  individual  to  a  fine  of  not  more 
than  $25,000  for  a  first  offence  and  not  more  than 
$50,000  for  a  second  or  subsequent  offence;  or 

(b)  in  the  case  of  a  corporation  to  a  fine  of  not  more 
than  $50,000  for  a  first  offence  and  not  more  than 
$200,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

Same 

(2)  Every  person  who  contravenes  subsection  85.1  (1) 
or  85.4  (1)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 
liable  to  a  fine  of  not  more  than  $25,000  for  a  first  of- 
fence and  not  more  than  $50,000  for  a  second  or  subse- 
quent offence. 

73.  (1)  Clause  94  (1)  (1.1)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "subsection  23  (3)"  at  the  end 
and  substituting  "section  23". 

(2)  Clause  94  (1)  (1.2)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1.2)  prescribing  information  as  information  to  be  kept 
in  the  register  for  the  purposes  of  paragraph  14  of 
subsection  23  (2),  designating  information  kept  in 
the  register  as  public  for  the  purposes  of  subsection 
23  (5),  and  designating  information  kept  in  the  reg- 
ister as  public  for  the  purposes  of  subsection  23  (5) 
that  may  be  withheld  from  the  public  for  the  pur- 
poses of  subsection  23  (6); 


b)  en  vue  de  faire  delivrer  un  certificat  d'autorisation, 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  decla- 
ration de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus 
50  000  $  pour  une  premiere  infraction,  et  d'une 
amende  d'au  plus  200  000  $  pour  une  infraction 
subsequente. 

Aide  dans  la  commission  de  Pinfraction 

(2)  Quiconque  aide  sciemment  une  personne  a  com- 
mettre  1' infraction  visee  au  paragraphe  (1)  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de  culpabi- 
lite : 

a)  dans  le  cas  d'un  particulier,  d'une  amende  d'au 
plus  25  000  $  pour  une  premiere  infraction,  et 
d'une  amende  d'au  plus  50  000  $  pour  une  infrac- 
tion subsequente; 

b)  dans  le  cas  d'une  personne  morale,  d'une  amende 
d'au  plus  50  000  $  pour  une  premiere  infraction,  et 
d'une  amende  d'au  plus  200  000  $  pour  une  infrac- 
tion subsequente. 

72.  L'article  93  de  l'annexe  2  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Infraction 

93.  (1)  Quiconque  contrevient  a  une  ordonnance  ren- 
due  en  vertu  du  paragraphe  7  (3),  de  l'article  45  ou  47  ou 
du  paragraphe  76  (3)  ou  82  (2)  ou  (3)  ou  contrevient  au 
paragraphe  85.2  (1)  ou  85.5  (1)  ou  (2)  ou  a  l'article  92.1 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite  : 

a)  dans  le  cas  d'un  particulier,  d'une  amende  d'au 
plus  25  000  $  pour  une  premiere  infraction,  et 
d'une  amende  d'au  plus  50  000  $  pour  une  infrac- 
tion subsequente; 

b)  dans  le  cas  d'une  personne  morale,  d'une  amende 
d'au  plus  50  000  $  pour  une  premiere  infraction,  et 
d'une  amende  d'au  plus  200  000  $  pour  une  infrac- 
tion subsequente. 

Idem 

(2)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  85.1  (1)  ou 
85.4  (1)  est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  de- 
claration de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  $ 
pour  une  premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus 
50  000  $  pour  une  infraction  subsequente. 

73.  (1)  L'alinea  94  (1)  1.1)  de  l'annexe  2  de  la  Loi 
est  modifie  par  substitution  de  «de  l'article  23»  a  «du 
paragraphe  23  (3)»  a  la  fin  de  l'alinea. 

(2)  L'alinea  94  (1)  1.2)  de  l'annexe  2  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

1.2)  prescrire  les  renseignements  devant  etre  consignes 
au  tableau  pour  l'application  de  la  disposition  14 
du  paragraphe  23  (2),  designer  certains  renseigne- 
ments consignes  au  tableau  comme  etant  de  nature 
publique  pour  l'application  du  paragraphe  23  (5)  et 
designer  certains  renseignements  consignes  au  ta- 
bleau comme  etant  de  nature  publique  pour  l'appli- 
cation du  paragraphe  23  (5)  dont  la  divulgation 
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(3)  Subsection  94  (3)  of  Schedule  2  to  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Copies  of  by-laws,  etc. 

(3)  A  copy  of  the  by-laws  and  standards  of  practice 
made  by  the  Council,  and  any  documents  that  are  referred 
to  in  the  by-laws  and  regulations  made  by  the  Council 
shall  be  given  to  the  Minister  and  to  each  member  and 
shall  be  made  available  to  the  public  during  normal  busi- 
ness hours  in  the  office  of  the  College. 

Public  copies 

(3.1)  Any  person  is  entitled  to  a  copy  of  any  by-law, 
standard  of  practice  or  other  document  mentioned  in  sub- 
section (3)  on  the  payment  of  a  reasonable  fee,  if  re- 
quired, to  the  Registrar. 

74.  (1)  Clause  95  (1)  (0  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "as  set"  and  substituting  "as 
set  and  approved". 

(2)  Subsections  95  (1.2)  and  (1.3)  of  Schedule  2  to 
the  Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

Rolling  incorporation 

(1.2)  If  a  regulation  under  subsection  ( 1 . 1 )  so  provides, 
a  scientific,  administrative  or  technical  document  adopted 
by  reference  shall  be  a  reference  to  it,  as  amended  from 
time  to  time,  and  whether  the  amendment  was  made  be- 
fore or  after  the  regulation  was  made. 

Third  part)  external  document 

(1.2.1)  A  document  adopted  under  subsection  (1.2) 
must  be  a  document  created  by  a  recognized  body  and 
must  not  be  a  document  created  by  the  College. 

Exception 

(1.2.2)  Despite  subsection  (1.2.1),  the  incorporation  by 
reference  of  a  document  created  by  the  College  that  was 
made  before  the  coming  into  force  of  that  subsection  re- 
mains valid  until  it  is  revoked. 

Copies  available  for  inspection 

(1.3)  A  copy  of  every  code,  standard  or  guideline 
adopted  by  reference  under  subsection  (1.1)  shall  be 
available  for  public  inspection  during  normal  business 
hours  in  the  office  of  the  College  and  shall  be  posted  on 
the  College's  website  or  be  available  through  a  hyperlink 
at  the  College's  website. 

(3)  Section  95  of  Schedule  2  to  the  Act  is  amended 
h\  adding  the  following  subsection: 

Adopted  documents 

(1.7)  Subsections  (1.4)  and  (1.6)  apply  with  necessary 
modifications  to  an  amendment  to  a  scientific,  adminis- 
trative or  technical  document  adopted  by  reference  under 
subsection  (1.1). 

(4)  Subsections  95  (2.1)  and  (2.2)  of  Schedule  2  to 
the  Act  are  repealed. 


peut  etre  refusee  au  public  pour  l'application  du 
paragraphe  23  (6); 

(3)  Le  paragraphe  94  (3)  de  l'annexe  2  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Copie  des  reglements  administratifs 

(3)  Une  copie  des  reglements  administratifs  et  des 
normes  d'exercice  adoptes  par  le  conseil  et  tous  les  do- 
cuments mentionnes  dans  les  reglements  administratifs 
adoptes  et  les  reglements  pris  par  le  conseil  sont  envoyes 
au  ministre  ainsi  qu'a  chaque  membre,  et  sont  mis  a  la 
disposition  du  public  aux  heures  normales  de  bureau  au 
bureau  de  l'ordre. 

Copies  accessibles  au  public 

(3.1)  Sur  paiement  de  droits  raisonnables  au  registra- 
teur,  s'il  en  est  exige,  n'importe  qui  a  droit  a  une  copie 
d'un  reglement  administratif,  d'une  norme  d'exercice  ou 
d'un  autre  document  vise  au  paragraphe  (3). 

74.  (1)  L'alinea  95  (1)  f)  de  l'annexe  2  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «qu'etablit  et  approuve»  a 
«qu'etablit». 

(2)  Les  paragraphes  95  (1.2)  et  (1.3)  de  l'annexe  2 
de  la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Incorporation  continuelle 

(1.2)  Si  un  reglement  vise  au  paragraphe  (1.1)  le  pre- 
voit,  un  document  scientifique,  administratif  ou  technique 
adopte  par  renvoi  designe  ce  document  ainsi  que  ses  mo- 
difications successives,  que  les  modifications  soient  ap- 
portees  avant  ou  apres  la  prise  du  reglement. 

Document  externe  emanant  d'un  tiers 

(1.2.1)  Le  document  adopte  par  renvoi  qui  est  vise  au 
paragraphe  (1.2)  doit  avoir  ete  cree  par  un  organisme  re- 
connu  et  non  par  l'ordre. 

Exception 

(1.2.2)  Malgre  le  paragraphe  (1.2.1),  l'adoption  par 
renvoi  d'un  document  cree  par  l'ordre  avant  l'entree  en 
vigueur  de  ce  paragraphe  demeure  valide  jusqu'a  sa  revo- 
cation. 

Copies  mises  a  la  disposition  du  public 

(1.3)  Une  copie  de  chaque  code,  norme  ou  ligne  direc- 
trice  adopte  par  renvoi  en  vertu  du  paragraphe  (1.1)  est 
mise  a  la  disposition  du  public  aux  fins  de  consultation 
dans  les  bureaux  de  l'ordre  pendant  les  heures  normales 
d'ouverture  et  est  affichee  sur  le  site  Web  de  l'ordre  ou 
est  disponible  au  moyen  d'un  hyperlien  qui  s'y  trouve. 

(3)  L'article  95  de  l'annexe  2  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

Documents  adoptes 

(1.7)  Les  paragraphes  (1.4)  et  (1.6)  s'appliquent,  avec 
les  adaptations  necessaires,  a  toute  modification  apportee 
a  un  document  scientifique,  administratif  ou  technique 
adopte  par  renvoi  en  vertu  du  paragraphe  (1.1). 

(4)  Les  paragraphes  95  (2.1)  et  (2.2)  de  l'annexe  2 
de  la  Loi  sont  abroges. 
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Commencement 

75.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
comes  into  force  on, 

(a)  the  second  anniversary  of  the  day  the  Health 
System  Improvements  Act,  2007  receives  Royal 
Assent;  or 

(b)  an  earlier  day  to  be  named  by  proclamation  of 
the  Lieutenant  Governor. 

Same 

(2)  This  section,  sections  1,  7,  8  and  10  to  15,  sub- 
sections 16  (1),  17  (3)  and  27  (1)  and  (2)  and  sections 
54,  55,  70,  71  and  72  come  into  force  on  the  day  the 
Health  System  Improvements  Act,  2007  receives  Royal 
Assent. 


Entree  en  vigueur 

75.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  : 

a)  soit  au  deuxieme  anniversaire  du  jour  ou  la  Loi 
de  2007  sur  V amelioration  du  systeme  de  sante 
recoit  la  sanction  royale; 

b)  soit  le  jour  anterieur  que  Ie  lieutenant-gou- 
verneur  fixe  par  proclamation. 

Idem 

(2)  Le  present  article,  les  articles  1,  7,  8  et  10  a  15, 
les  paragraphes  16  (1),  17  (3)  et  27  (1)  et  (2)  et  les  arti- 
cles 54,  55,  70,  71  et  72  entrent  en  vigueur  le  jour  oil  la 
Loi  de  2007  sur  V amelioration  du  systeme  de  sante  re- 
coit la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  N 
CHASE  MCEACHERN  ACT  (HEART 
DEFIBRILLATOR  CIVIL  LIABILITY),  2007 

Definitions 

1.  In  this  Act, 

"defibrillator"  means  an  automated  external  medical  heart 
monitor  and  defibrillator  that  is  capable  of, 

(a)  recognizing  the  presence  or  absence  of  ventricular 
fibrillation  or  rapid  ventricular  tachycardia, 

(b)  determining,  without  intervention  by  an  operator, 
whether  defibrillation  should  be  performed, 

(c)  automatically  charging  and  requesting  delivery  of 
an  electrical  impulse  to  an  individual's  heart  as 
medically  required,  and 

(d)  satisfying  any  other  criteria  that  may  be  prescribed 
by  regulation;  ("defibrillateur") 

"emergency"  means  a  situation  during  which  the  behav- 
iour of  an  individual  reasonably  leads  another  individ- 
ual to  believe  that  the  first  individual  is  experiencing  a 
life-threatening  event  that  requires  the  provision  of 
immediate  care  to  assist  the  heart  or  other  cardiopul- 
monary functioning  of  that  person;  ("situation 
d'urgence") 

"health  care  professional"  means, 

(a)  a  member  of  a  College  of  a  health  profession  set 
out  in  Schedule  1  to  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991, 

(b)  such  other  persons  or  classes  of  persons  as  may  be 
prescribed,  ("professionnel  de  la  sante") 

Protection  from  civil  liability,  user  of  defibrillator 

2.  (1)  Despite  the  rules  of  common  law,  a  person  de- 
scribed in  subsection  (2)  who,  in  good  faith,  voluntarily 
and  without  reasonable  expectation  of  compensation  or 
reward  uses  a  defibrillator  on  a  person  experiencing  an 
emergency  is  not  liable  for  damages  that  result  from  the 
person's  negligence  in  acting  or  failing  to  act  while  using 
the  defibrillator,  unless  it  is  established  that  the  damages 
were  caused  by  the  gross  negligence  of  the  person. 


Persons  covered 

(2)  Subsection  (1 )  applies  to, 

(a)  a  health  care  professional,  if  the  health  care  profes- 
sional does  not  use  the  defibrillator  at  a  hospital  or 
other  place  having  appropriate  health  care  facilities 
and  equipment  for  the  purpose  of  defibrillation; 
and 

(b)  an  individual,  other  than  a  health  care  professional 
described  in  clause  (a),  who  uses  a  defibrillator  at 
the  immediate  scene  of  an  emergency. 


ANNEXE  N 
LOI  CHASE  MCEACHERN  DE  2007 
SUR  LA  RESPONSABILITE  CIVILE  LIEE 
AUX  DEFIBRILLATEURS  CARDIAQUES 

Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«defibrillateur»  Defibrillateur  et  moniteur  cardiaque  ex- 
terne  automatique  qui  peut  faire  ce  qui  suit : 

a)  determiner  la  presence  ou  l'absence  de  fibrillation 
ventriculaire  ou  de  tachycardie  ventriculaire  ra- 
pide; 

b)  determiner,  sans  intervention  d'un  usager,  si  la 
defibrillation  doit  etre  executee; 

c)  se  charger  et  demander  automatiquement  l'applica- 
tion  d'une  decharge  electrique  au  coeur  d'un  parti- 
culier  selon  ses  besoins  medicaux; 

d)  satisfaire  aux  autres  criteres  prescrits  par  regle- 
ment.  («defibrillator») 

«professionnel  de  la  sante»  S'entend  des  personnes  sui- 
vantes  : 

a)  un  membre  de  l'ordre  d'une  profession  de  la  sante 
visee  a  l'annexe  1  de  la  Loi  de  1991  sur  les  profes- 
sions de  la  sante  reglementees; 

b)  les  autres  personnes  ou  categories  de  personnes 
prescrites.  («health  care  professional))) 

«situation  d'urgence»  Situation  ou  le  comportement  d'un 
particulier  est  tel  qu'un  autre  particulier  croit  raisonna- 
blement  qu'il  est  victime  d'un  incident  mettant  sa  vie 
en  danger  et  necessitant  la  prestation  de  soins  imme- 
diats  pour  aider  son  coeur  ou  une  autre  de  ses  fonctions 
cardio-pulmonaires.  («emergency») 

Protection  contre  les  poursuites  civiles  :  utilisateur  d'un 
defibrillateur 

2.  (1)  Malgre  les  regies  de  common  law,  la  personne 
mentionnee  au  paragraphe  (2)  qui,  agissant  de  bonne  foi, 
volontairement  et  sans  attente  raisonnable  de  dedomma- 
gement  ou  de  recompense,  utilise  un  defibrillateur  sur 
quiconque  se  trouve  dans  une  situation  d'urgence  n'est 
pas  responsable  des  dommages  qui  resultent  de  sa  negli- 
gence dans  les  actes  qu'elle  pose  ou  qu'elle  omet  de  poser 
lorsqu'elle  utilise  le  defibrillateur,  a  moins  qu'il  ne  soit 
etabli  que  les  dommages  ont  ete  causes  a  la  suite  d'une 
negligence  grave  de  sa  part. 

Personnes  visees 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  personnes  sui- 
vantes  : 

a)  le  professionnel  de  la  sante,  s'il  n'utilise  pas  le 
defibrillateur  a  un  hopital  ou  a  un  autre  lieu  dote 
des  installations  et  des  equipements  de  soins  de 
sante  convenant  a  cette  fin; 

b)  le  particulier,  autre  qu'un  professionnel  de  la  sante 
mentionne  a  l'alinea  a),  qui  utilise  un  defibrillateur 
sur  les  lieux  immediats  d'une  situation  d'urgence. 
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Reimbursement  of  expenses 

(3)  Reasonable  reimbursement  that  a  person  receives 
for  expenses  that  the  person  reasonably  incurs  in  using  a 
defibrillator  shall  be  deemed  not  to  be  compensation  or 
reward  for  the  purpose  of  subsection  (1). 

Protection  from  civil  liability,  owner  or  operator  of  premises 

3.  (1)  Despite  the  Occupiers'  Liability  Act  and  the 
rules  of  common  law,  any  person  who  owns  or  occupies 
premises  where  a  defibrillator  is  made  available  for  use 
and  who  acts  in  good  faith  with  respect  to  the  availability 
or  use  of  the  defibrillator  is  exempt  from  civil  liability  for 
any  harm  or  damage  that  may  occur  from  the  use  of  the 
defibrillator. 

Exception 

(2)  Subsection  (1)  does  not  exempt  the  person  who 
owns  or  occupies  the  premises  where  a  defibrillator  is 
made  available  for  use  from  civil  liability  if, 

(a)  that  person  acts  with  gross  negligence  with  respect 
to  making  the  defibrillator  available; 

(b)  that  person  fails  to  properly  maintain  the  defibrilla- 
tor; or 

(c)  the  premises  where  the  defibrillator  is  made  avail- 
able for  use  is  a  hospital  or  other  premises  used 
primarily  for  the  purpose  of  providing  health  care 
to  individuals. 

Regulations 

4.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  prescribing  criteria  for  the  purpose  of  the  definition 
of  "defibrillator"  in  section  1; 

(b)  prescribing  persons  or  classes  of  persons  for  the 
purposes  of  the  definition  of  "health  care  profes- 
sional" in  section  1; 

(c)  governing  standards  for  the  proper  maintenance  of 
defibrillators; 

(d)  respecting  any  matter  necessary  or  advisable  to 
carry  out  effectively  the  purposes  of  this  Act. 

Applies  to  the  Crown 

5.  This  Act  applies  to  the  Crown  and  any  agency  of  the 
Crown. 

Commencement 

6.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  Act  set  out  in 
this  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the  Health 
System  Improvements  Act,  2007  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  to  5  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

7.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Chase  McEachern  Act  (Heart  Defibrillator  Civil 
Liability),  2007. 


Remboursement  des  frais 

(3)  Le  remboursement  raisonnable  qu'une  personne 
recoit  a  l'egard  des  frais  qu'elle  engage  raisonnablement 
lorsqu'elle  utilise  un  defibrillateur  est  repute  ne  pas  cons- 
tituer  un  dedommagement  ou  une  recompense  pour 
l'application  du  paragraphe  (1). 

Protection  contre  les  poursuites  civiles  :  proprietaire  ou  exploitant 
de  lieux 

3.  (1)  Malgre  la  Loi  sur  la  responsabilite  des  occu- 
pants et  les  regies  de  common  law,  tout  proprietaire  ou 
occupant  de  locaux  munis  d'un  defibrillateur  qui  agit  de 
bonne  foi  en  ce  qui  concerne  la  mise  a  disposition  ou 
l'utilisation  du  defibrillateur  est  exonere  de  responsabilite 
civile  a  l'egard  de  tout  tort  ou  dommage  qui  peut  decouler 
de  son  utilisation. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  d'exonerer  de 
responsabilite  civile  le  proprietaire  ou  l'occupant  de  lo- 
caux munis  d'un  defibrillateur  si,  selon  le  cas  : 

a)  la  personne  fait  preuve  de  negligence  grave  en  ce 
qui  concerne  la  mise  a  disposition  du  defibrillateur; 

b)  la  personne  n'entretient  pas  correctement  le  defi- 
brillateur; 

c)  les  locaux  en  question  sont  un  hopital  ou  d'autres 
locaux  utilises  principalement  pour  fournir  des 
soins  de  sante  a  des  particuliers. 

Reglements 

4.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement : 

a)  prescrire  des  criteres  pour  l'application  de  la  defi- 
nition de  «defibrillateur»  a  Particle  1; 

b)  prescrire  des  personnes  ou  des  categories  de  per- 
sonnes  pour  l'application  de  la  definition  de  «pro- 
fessionnel  de  la  sante»  a  Particle  1; 

c)  regir  les  normes  a  respecter  pour  entretenir  correc- 
tement les  defibrillateurs; 

d)  traiter  de  toute  question  necessaire  ou  utile  pour 
realiser  efficacement  l'objet  de  la  presente  loi. 

Application  a  la  Couronne 

5.  La  presente  loi  s'  applique  a  la  Couronne  et  a  ses 
organismes. 

Entree  en  vigueur 

6.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  loi  figu- 
rant a  la  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
la  Loi  de  2007  sur  V amelioration  du  systeme  de  sante 
recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  5  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

7.  Le  titre  abrege  de  la  loi  figurant  a  la  presente 
annexe  est  Loi  Chase  McEachern  de  2007  sur  la  res- 
ponsabilite civile  liee  aux  defibrillateurs  cardiaques. 
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SCHEDULE  O 
KINESIOLOGY  ACT,  2007 

Definitions 

1.  In  this  Act, 

"College"  means  the  College  of  Kinesiologists  of  On- 
tario; ("Ordre") 

"Health  Professions  Procedural  Code"  means  the  Health 
Professions  Procedural  Code  set  out  in  Schedule  2  to 
the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991;  ("Code 
des  professions  de  la  sante") 

"member"  means  a  member  of  the  College;  ("membre") 

"profession"  means  the  profession  of  kinesiology;  ("pro- 
fession") 

"this  Act"  includes  the  Health  Professions  Procedural 
Code,  ("la  presente  loi") 

Health  Professions  Procedural  Code 

2.  (1)  The  Health  Professions  Procedural  Code  shall 
be  deemed  to  be  part  of  this  Act. 

Same,  interpretation 

(2)  In  the  Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act, 

"College"  means  the  College  of  Kinesiologists  of  On- 
tario: ("ordre") 

"health  profession  Act"  means  this  Act;  ("loi  sur  une  pro- 
fession de  la  sante") 

"profession"  means  the  profession  of  kinesiology;  ("pro- 
fession") 

"regulations"  means  the  regulations  under  this  Act. 
("reglements") 

Definitions  in  Code 

(3)  Definitions  in  the  Health  Professions  Procedural 
Code  apply  with  necessary  modifications  to  terms  in  this 
Act. 

Scope  of  practice 

3.  The  practice  of  kinesiology  is  the  assessment  of 
human  movement  and  performance  and  its  rehabilitation 
and  management  to  maintain,  rehabilitate  or  enhance 
movement  and  performance. 

College  established 

4.  The  College  is  established  under  the  name  College 
of  Kinesiologists  of  Ontario  in  English  and  Ordre  des 
kinesiologues  de  ] 'Ontario  in  French. 

Council 

5.  ( ])  The  Council  shall  be  composed  of, 

(a)  at  least  seven  and  no  more  than  nine  persons  who 
are  members  elected  in  accordance  with  the  by- 
laws; 


ANNEXE  O 
LOI  DE  2007  SUR  LES  KINESIOLOGUES 

Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«Code  des  professions  de  la  sante»  Le  Code  des  profes- 
sions de  la  sante  figurant  a  l'annexe  2  de  \aLoi  de  1991 
sur  les  professions  de  la  sante  reglementees.  («Health 
Professions  Procedural  Code») 

«la  presente  loi»  S'entend  en  outre  du  Code  des  profes- 
sions de  la  sante.  («this  Act») 

«membre»  Membre  de  l'Ordre.  («member») 

«Ordre»  L'Ordre  des  kinesiologues  de  l'Ontario.  («Col- 
lege») 

«profession»  La  profession  de  kinesiologue.  («profes- 
sion») 

Code  des  professions  de  la  sante 

2.  (1)  Le  Code  des  professions  de  la  sante  est  repute 
faire  partie  de  la  presente  loi. 

Idem,  interpretation 

(2)  Dans  la  mesure  oil  le  Code  des  professions  de  la 
sante  s'applique  a  la  presente  loi,  les  termes  suivants  qui 
y  figurent  s'interpretent  comme  suit : 

«loi  sur  une  profession  de  la  sante»  La  presente  loi. 
(«health  profession  Act») 

«ordre»  L'Ordre  des  kinesiologues  de  l'Ontario.  («Col- 
lege») 

«profession»  La  profession  de  kinesiologue.  («profes- 
sion») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  application  de  la 
presente  loi.  («regulations») 

Definitions  du  Code 

(3)  Les  definitions  qui  figurent  dans  le  Code  des  pro- 
fessions de  la  sante  s'appliquent,  avec  les  adaptations 
necessaires,  aux  termes  correspondants  figurant  dans  la 
presente  loi. 

Champ  d'application 

3.  L'exercice  de  la  kinesiologie  consiste  a  evaluer  la 
mobilite  et  la  capacite  fonctionnelle  du  corps  humain 
ainsi  qu'a  retablir  et  a  gerer  celles-ci  de  facon  a  maintenir, 
a  retablir  ou  a  ameliorer  cette  mobilite  et  cette  capacite 
fonctionnelle. 

Creation  de  l'Ordre 

4.  L'Ordre  est  cree  sous  le  nom  d'Ordre  des  kinesiolo- 
gues de  l'Ontario  en  francais  et  sous  le  nom  de  College  of 
Kinesiologists  of  Ontario  en  anglais. 

Conseil 

5.  (1)  Le  conseil  se  compose  : 

a)  de  sept  a  neuf  personnes  qui  sont  des  membres  elus 
conformement  aux  reglements  administratifs; 
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(b)  at  least  six  and  no  more  than  eight  persons  ap- 
pointed by  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
who  are  not, 

(i)  members, 

(ii)  members  of  a  College  as  defined  in  the  Regu- 
lated Health  Professions  Act,  1991,  or 

(iii)  members  of  a  Council  as  defined  in  the  Regu- 
lated Health  Professions  Act,  1991; 

(c)  one  person  selected,  in  accordance  with  a  by-law 
made  under  section  10,  from  among  members  who 
are  members  of  a  faculty  or  department  of  kinesi- 
ology of  a  university  in  Ontario. 

Who  can  vote  in  elections 

(2)  Subject  to  the  by-laws,  every  member  who  prac- 
tises or  resides  in  Ontario  and  who  is  not  in  default  of 
payment  of  the  annual  membership  fee  is  entitled  to  vote 
in  an  election  of  members  of  the  Council. 

President  and  Vice-President 

6.  The  Council  shall  have  a  President  and  Vice- 
President  who  shall  be  elected  annually  by  the  Council 
from  among  the  Council's  members. 

Restricted  titles 

7.  (1)  No  person  other  than  a  member  shall  use  the 
title  "kinesiologist",  a  variation  or  abbreviation  or  an 
equivalent  in  another  language. 

Representations  of  qualification,  etc. 

(2)  No  person  other  than  a  member  shall  hold  himself 
or  herself  out  as  a  person  who  is  qualified  to  practise  in 
Ontario  as  a  kinesiologist  or  in  a  specialty  of  kinesiology. 

Definition 

(3)  In  this  section, 

"abbreviation"  includes  an  abbreviation  of  a  variation. 

Notice  if  suggestions  referred  to  Advisory  Council 

8.  ( 1 )  The  Registrar  shall  give  a  notice  to  each  mem- 
ber if  the  Minister  refers  to  the  Advisory  Council,  as  de- 
fined in  the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991,  a 
suggested, 

(a)  amendment  to  this  Act; 

(b)  amendment  to  a  regulation  made  by  the  Council;  or 

(c)  regulation  to  be  made  by  the  Council. 

Requirements  re  notice 

(2)  A  notice  mentioned  in  subsection  (1)  shall  set  out 
the  suggestion  referred  to  the  Advisory  Council  and  the 
notice  shall  be  given  within  30  days  after  the  Council  of 
the  College  receives  the  Minister's  notice  of  the  sugges- 
tion. 


b)  de  six  a  huit  personnes  que  nomme  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  et  qui  ne  sont  pas  : 

(i)  membres, 

(ii)  membres  d'un  ordre,  au  sens  de  la  Loi  de 
1991  sur  les  professions  de  la  sante  regle- 
mentees, 

(iii)  membres  d'un  conseil,  au  sens  de  la  Loi  de 
1991  sur  les  professions  de  la  sante  regle- 
mentees; 

c)  d'une  personne  choisie,  conformement  a  un  regle- 
ment  administratif  adopte  en  application  de 
Particle  10,  parmi  les  membres  qui  sont  membres 
de  la  faculte  ou  du  departement  de  kinesiologie 
d'une  universite  ontarienne. 

Qui  peut  voter  aux  elections 

(2)  Sous  reserve  des  reglements  administratifs,  chaque 
membre  qui  exerce  sa  profession  ou  reside  en  Ontario  et 
qui  a  paye  sa  cotisation  annuelle  a  droit  de  vote  lors  d'une 
election  des  membres  du  conseil. 

President  et  vice-president 

6.  Le  conseil  comprend  un  president  et  un  vice-presi- 
dent qui,  chaque  annee,  sont  choisis  parmi  les  membres 
du  conseil  et  elus  par  ce  dernier. 

Titre  reserve^ 

7.  (1)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  employer  le 
titre  de  «kinesiologue»,  une  variante  ou  une  abreviation, 
ou  un  equivalent  dans  une  autre  langue. 

Declaration  de  competence 

(2)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  se  presenter 
comme  une  personne  qui  a  qualite  pour  exercer,  en  On- 
tario, la  profession  de  kinesiologue  ou  une  specialite  de  la 
kinesiologie. 

Definition 

(3)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«abreviation»  S'entend  en  outre  de  Pabreviation  d'une 
variante. 

Avis  en  cas  de  presentation  d'une  proposition  au  Conseil  consultatif 

8.  (1)  Le  registrateur  remet  un  avis  a  chaque  membre 
si  le  ministre  soumet  au  Conseil  consultatif,  au  sens  de  la 
Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees, 
une  proposition,  selon  le  cas  : 

a)  de  modification  de  la  presente  loi; 

b)  de  modification  d'un  reglement  pris  par  le  conseil; 

c)  de  reglement  qui  soit  pris  par  le  conseil. 

Exigences  relatives  a  l'avis 

(2)  L'avis  vise  au  paragraphe  (1)  enonce  la  proposition 
soumise  au  Conseil  consultatif  et  est  donne  dans  les  30 
jours  qui  suivent  la  reception,  par  le  conseil  de  P Ordre,  de 
l'avis  de  proposition  du  ministre. 
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Offence 

9.  Every  person  who  contravenes  subsection  7  (1)  or 
(2)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  $25,000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  S50.000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

By-laws 

10.  The  Council  may  make  by-laws  respecting  the 
qualifications,  selection  and  terms  of  office  of  Council 
members  who  are  selected. 

Transition  before  certain  provisions  in  force 

11.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  ap- 
point a  transitional  Council. 

Powers  of  transitional  Council 

(2)  Before  section  5  comes  into  force,  the  transitional 
Council  and  its  employees  and  committees  may  do  any- 
thing that  is  necessary  or  advisable  for  the  implementa- 
tion of  this  Act  and  anything  that  the  Council  and  its  em- 
ployees and  committees  could  do  under  this  Act. 

Same 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (2), 
the  transitional  Council  and  the  Council's  committees 
may  accept  and  process  applications  for  the  issuance  of 
certificates  of  registration,  charge  application  fees  and 
issue  certificates  of  registration. 

Powers  of  the  Minister 

(4)  The  Minister  may, 

(a)  review  the  transitional  Council's  activities  and 
require  the  transitional  Council  to  provide  reports 
and  information; 

(b)  require  the  transitional  Council  to  make,  amend  or 
revoke  a  regulation  under  this  Act; 

(c)  require  the  transitional  Council  to  do  anything  that, 
in  the  opinion  of  the  Minister,  is  necessary  or  ad- 
visable to  carry  out  the  intent  of  this  Act  and  the 
Regulated  Health  Professions  Act,  1991. 

Transitional  Council  to  comply  with  Minister's  request 

(5)  If  the  Minister  requires  the  transitional  Council  to 
do  anything  under  subsection  (4),  the  transitional  Council 
shall,  within  the  time  and  in  the  manner  specified  by  the 
Minister,  comply  with  the  requirement  and  submit  a  re- 
port. 

Regulations 

(6)  If  the  Minister  requires  the  transitional  Council  to 
make,  amend  or  revoke  a  regulation  under  clause  (4)  (b) 
and  the  transitional  Council  does  not  do  so  within  60 
days,  the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make, 
amend  or  revoke  the  regulation. 


Infraction 

9.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  7  (1)  ou  (2) 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  $  pour  une 
premiere  infraction  et  d'au  plus  50  000  $  pour  une  infrac- 
tion subsequente. 

Reglements  administratifs 

10.  Le  conseil  peut  adopter  des  reglements  administra- 
tifs ayant  trait  aux  qualites  requises,  au  choix  et  au  man- 
dat  des  membres  du  conseil  qui  sont  choisis. 

Transition  avant  l'entree  en  vigueur  de  certaines  dispositions 

11.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  cons- 
tituer  un  conseil  transitoire. 

Pouvoirs  du  conseil  transitoire 

(2)  Avant  l'entree  en  vigueur  de  l'article  5,  le  conseil 
transitoire  et  ses  employes  et  comites  peuvent  faire  tout 
ce  qui  est  necessaire  ou  souhaitable  pour  la  mise  en  oeu- 
vre  de  la  presente  loi  et  tout  ce  que  le  conseil  et  ses  em- 
ployes et  comites  pourraient  faire  en  vertu  de  la  presente 
loi. 

Idem 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(2),  le  conseil  transitoire  et  ses  comites  peuvent  recevoir 
et  traiter  les  demandes  de  delivrance  de  certificats  d' ins- 
cription, imposer  les  droits  relatifs  aux  demandes  et  de- 
livrer  les  certificats  d' inscription. 

Pouvoirs  du  ministre 

(4)  Le  ministre  peut : 

a)  exercer  un  controle  sur  les  activites  du  conseil 
transitoire  et  exiger  de  celui-ci  qu'il  fournisse  des 
rapports  et  des  renseignements; 

b)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il  prenne,  modifie 
ou  abroge  un  reglement  aux  termes  de  la  presente 
loi; 

c)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il  fasse  tout  ce  qui 
est  necessaire  ou  souhaitable,  de  l'avis  du  ministre, 
pour  realiser  l'intention  de  la  presente  loi  et  de  la 
Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  regle- 
mentees. 

Obligation  du  conseil  transitoire  de  satisfaire  a  l'exigence  du 
ministre 

(5)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transitoire  qu'il 
prenne  l'une  ou  l'autre  mesure  prevue  au  paragraphe  (4), 
le  conseil  transitoire  doit,  dans  le  delai  et  de  la  maniere 
precises  par  le  ministre,  satisfaire  a  1' exigence  et  pre- 
senter un  rapport. 

Reglements 

(6)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transitoire  qu'il 
prenne,  modifie  ou  abroge  un  reglement  en  vertu  de 
l'alinea  (4)  b)  et  que  le  conseil  transitoire  n'obtempere 
pas  dans  les  60  jours,  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut  prendre,  modifier  ou  abroger  le  reglement. 


738 


HEALTH  SYSTEM  IMPROVEMENTS  ACT,  2007  Chap.  10,  Sched.  O 

Kinesiology  Act,  2007  Loi  de  2007  sur  les  kinesiologues 


Same 

(7)  Subsection  (6)  does  not  give  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  authority  to  do  anything  that  the  transi- 
tional Council  does  not  have  authority  to  do. 

Expenses 

(8)  The  Minister  may  pay  the  transitional  Council  for 
expenses  incurred  in  complying  with  a  requirement  under 
subsection  (4). 

Transition  after  certain  provisions  in  force 

12.  After  section  5  comes  into  force,  the  transitional 
Council  shall  be  the  Council  of  the  College  if  it  is  consti- 
tuted in  accordance  with  subsection  5  (1)  or,  if  it  is  not,  it 
shall  be  deemed  to  be  the  Council  of  the  College  until  a 
new  Council  is  constituted  in  accordance  with  subsection 
5(1). 

Complementary  Amendments 

Health  Care  Consent  Act,  1996 

13.  The  definition  of  "health  practitioner"  in  sub- 
section 2  (1)  of  the  Health  Care  Consent  Act,  1996  is 
amended  by  adding  the  following  clause: 

(g.l)  a  member  of  the  College  of  Kinesiologists  of  On- 
tario, 

Regulated  Health  Professions  Act,  1991 

14.  Schedule  1  to  the  Regulated  Health  Professions 
Act,  1991  is  amended  by  adding  the  following: 


|  Kinesiology  Act,  2007  |  Kinesiology  | 

Commencement 

15.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  Act  set  out  in 
this  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the  Health 
System  Improvements  Act,  2007  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  3  to  10  and  12  to  14  come  into  force  on 
a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

Short  title 

16.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 

is  the  Kinesiology  Act,  2007. 


Idem 

(7)  Le  paragraphe  (6)  n'a  pas  pour  effet  d'autoriser  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  a  faire  quoi  que  ce  soit 
que  le  conseil  transitoire  n'est  pas  habilite  a  faire. 

Frais 

(8)  Le  ministre  peut  rembourser  le  conseil  transitoire 
des  frais  engages  pour  satisfaire  a  une  exigence  prevue  au 
paragraphe  (4). 

Transition  apres  I'entree  en  vigueur  de  certaines  dispositions 

12.  Apres  I'entree  en  vigueur  de  l'article  5,  le  conseil 
transitoire  devient  le  conseil  de  l'Ordre  s'il  est  constitue 
conformement  au  paragraphe  5(1).  S'il  ne  Test  pas,  il  est 
repute  le  conseil  de  l'Ordre  jusqu'a  ce  qu'un  nouveau 
conseil  soit  constitue  conformement  au  paragraphe  5(1). 

Modifications  complementaires 

Loi  de  1996  sur  le  consentement  aux  soins  de  sante 

13.  La  definition  de  «praticien  de  la  sante»  au  pa- 
ragraphe 2  (1)  de  la  Loi  de  1996  sur  le  consentement 
aux  soins  de  sante  est  modifiee  par  adjonction  de 
Talinea  suivant : 

g.l)  d'un  membre  de  l'Ordre  des  kinesiologues  de 
l'Ontario; 

Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees 

14.  L'annexe  1  de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions 
de  la  sante  reglementees  est  modifiee  par  adjonction  de 
ce  qui  suit : 

|  Loi  de  2007  sur  les  kinesiologues  |  Kinesiologie  | 

Entree  en  vigueur 

15.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  loi  figu- 
rant a  la  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
la  Loi  de  2007  sur  I 'amelioration  du  systeme  de  sante 
recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  3  a  10  et  12  a  14  entrent  en  vigueur 
le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla- 
mation. 

Titre  abrege 

16.  Le  titre  abrege  de  la  loi  figurant  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2007 sur  les  kinesiologues. 
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SCHEDULE  P 
NATUROPATHY  ACT,  2007 

Definitions 

1.  In  this  Act, 

"College"  means  the  College  of  Naturopaths  of  Ontario; 
("Ordre") 

"Health  Professions  Procedural  Code"  means  the  Health 
Professions  Procedural  Code  set  out  in  Schedule  2  to 
the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991;  ("Code 
des  professions  de  la  sante") 

"member"  means  a  member  of  the  College;  ("membre") 

"prescribed"  means  prescribed  in  the  regulations;  ("pres- 
crit") 

"profession"  means  the  profession  of  naturopathy;  ("pro- 
fession") 

"this  Act"  includes  the  Health  Professions  Procedural 
Code,  ("la  presente  loi") 

Health  Professions  Procedural  Code 

2.  (1)  The  Health  Professions  Procedural  Code  shall 
be  deemed  to  be  part  of  this  Act. 

Same,  interpretation 

(2)  In  the  Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act, 

"College"  means  the  College  of  Naturopaths  of  Ontario; 
("ordre") 

"health  profession  Act"  means  this  Act;  ("loi  sur  une  pro- 
fession de  la  sante") 

"profession"  means  the  profession  of  naturopathy;  ("pro- 
fession") 

"regulations"  means  the  regulations  under  this  Act. 
("reglements") 

Definitions  in  Code 

13)  Definitions  in  the  Health  Professions  Procedural 
Code  apply  with  necessary  modifications  to  terms  in  this 
Act. 

Scope  of  practice 

3.  The  practice  of  naturopathy  is  the  assessment  of 
diseases,  disorders  and  dysfunctions  and  the  naturopathic 
diagnosis  and  treatment  of  diseases,  disorders  and  dys- 
functions using  naturopathic  techniques  to  promote, 
maintain  or  restore  health. 

Authorized  acts 

4.  (1)  In  the  course  of  engaging  in  the  practice  of  na- 
turopathy, a  member  is  authorized,  subject  to  the  terms, 
conditions  and  limitations  imposed  on  his  or  her  certifi- 
cate of  registration,  to  perform  the  following: 

I.  Putting  an  instrument,  hand  or  finger  beyond  the 
labia  majora  but  not  beyond  the  cervix. 


ANNEXE  P 
LOI  DE  2007  SUR  LES  NATUROPATHES 

Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«Code  des  professions  de  la  sante»  Le  Code  des  profes- 
sions de  la  sante  figurant  a  l'annexe  2  de  la  Loi  de  1991 
sur  les  professions  de  la  sante  reglementees .  («Health 
Professions  Procedural  Code») 

«la  presente  loi»  S' en  tend  en  outre  du  Code  des  profes- 
sions de  la  sante.  («this  Act») 

«membre»  Membre  de  l'Ordre.  («member») 

«Ordre»  L'Ordre  des  naturopathes  de  l'Ontario.  («Col- 
lege») 

«prescrit»  Present  dans  les  reglements.  («prescribed») 

«profession»  La  profession  de  naturopathe.  («profes- 
sion») 

Code  des  professions  de  la  sante 

2.  (1)  Le  Code  des  professions  de  la  sante  est  repute 
faire  partie  de  la  presente  loi. 

Idem,  interpretation 

(2)  Dans  la  mesure  ou  le  Code  des  professions  de  la 
sante  s'applique  a  la  presente  loi,  les  termes  suivants  qui 
y  figurent  s'interpretent  comme  suit : 

«loi  sur  une  profession  de  la  sante»  La  presente  loi. 
(«health  profession  Act») 

«ordre»  L'Ordre  des  naturopathes  de  l'Ontario.  («Col- 
lege») 

«profession»  La  profession  de  naturopathe.  («profes- 
sion») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  application  de  la 
presente  loi.  («regulations») 

Definitions  du  Code 

(3)  Les  definitions  qui  figurent  dans  le  Code  des  pro- 
fessions de  la  sante  s'appliquent,  avec  les  adaptations 
necessaires,  aux  termes  correspondants  figurant  dans  la 
presente  loi. 

Champ  d'application 

3.  L'exercice  de  la  naturopathic  consiste  dans  reva- 
luation des  maladies,  des  troubles  et  des  dysfonctions  et 
dans  leur  diagnostic  naturopathique  et  leur  traitement  par 
des  methodes  naturopathiques  pour  promouvoir,  mainte- 
nir  ou  retablir  la  sante. 

Actes  autorises 

4.  (1)  Dans  l'exercice  de  la  naturopathic,  un  membre 
est  autorise,  sous  reserve  des  conditions  et  restrictions 
dont  est  assorti  son  certificat  d' inscription,  a  faire  ce  qui 
suit : 

1.  Introduire  un  instrument,  la  main  ou  le  doigt  au- 
dela  des  grandes  levres,  mais  non  du  col  de 
1' uterus. 
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2.  Putting  an  instrument,  hand  or  finger  beyond  the 
anal  verge  but  not  beyond  the  rectal-sigmoidal 
junction. 

3.  Administering,  by  injection  or  inhalation,  a  pre- 
scribed substance. 

4.  Performing  prescribed  procedures  involving  mov- 
ing the  joints  of  the  spine  beyond  the  individual's 
usual  physiological  range  of  motion  using  a  fast, 
low  amplitude  thrust. 

5.  Communicating  a  naturopathic  diagnosis  identify- 
ing, as  the  cause  of  an  individual's  symptoms,  a 
disease,  disorder  or  dysfunction  that  may  be  identi- 
fied through  an  assessment  that  uses  naturopathic 
techniques. 

6.  Taking  blood  samples  from  veins  or  by  skin  prick- 
ing for  the  purpose  of  prescribed  naturopathic  ex- 
aminations on  the  samples. 

Additional  requirements  for  authorized  acts 

(2)  A  member  shall  not  perform  a  procedure  under  the 
authority  of  subsection  (1)  unless  the  member  performs 
the  procedure  in  accordance  with  the  regulations. 

Grounds  for  misconduct 

(3)  In  addition  to  the  grounds  set  out  in  subsection  5 1 
(1)  of  the  Health  Professions  Procedural  Code,  a  panel  of 
the  Discipline  Committee  shall  find  that  a  member  has 
committed  an  act  of  professional  misconduct  if  the  mem- 
ber contravenes  subsection  (2). 

College  established 

5.  The  College  is  established  under  the  name  College 
of  Naturopaths  of  Ontario  in  English  and  Ordre  des  natu- 
ropathes de  F  Ontario  in  French. 

Council 

6.  (1)  The  Council  shall  be  composed  of, 

(a)  at  least  six  and  no  more  than  nine  persons  who  are 
members  elected  in  accordance  with  the  by-laws; 

(b)  at  least  five  and  no  more  than  eight  persons  ap- 
pointed by  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
who  are  not, 

(i)  members, 

(ii)  members  of  a  College  as  defined  in  the  Regu- 
lated Health  Professions  Act,  1991,  or 

(iii)  members  of  a  Council  as  defined  in  the  Regu- 
lated Health  Professions  Act,  1991. 

Who  can  vote  in  elections 

(2)  Subject  to  the  by-laws,  every  member  who  prac- 
tises or  resides  in  Ontario  and  who  is  not  in  default  of 
payment  of  the  annual  membership  fee  is  entitled  to  vote 
in  an  election  of  members  of  the  Council. 


2.  Introduire  un  instrument,  la  main  ou  le  doigt  au- 
dela  de  la  marge  de  Fanus,  mais  non  de  la  jonction 
recto-sigmoi'dienne. 

3.  Administrer  des  substances  prescrites  par  voie 
d'injection  ou  d'inhalation. 

4.  Accomplir  des  actes  autorises  presents  ayant  trait 
au  mouvement  des  articulations  de  la  colonne  ver- 
tebrate au-dela  de  Fare  de  mouvement  physiolo- 
gique  habituel  d'un  particulier  au  moyen  d'impul- 
sions  rapides  de  faible  amplitude. 

5.  Communiquer  un  diagnostic  naturopathique  qui 
attribue  les  symptomes  d'un  particulier  a  une  ma- 
ladie,  a  des  troubles  ou  a  des  dysfonctions  qui  peu- 
vent  etre  identifies  au  moyen  d'une  evaluation  ef- 
fectuee  a  Faide  de  techniques  naturopathiques. 

6.  Effectuer  des  prelevements  de  sang  par  voie  vei- 
neuse  ou  en  piquant  la  peau  afin  d'effectuer  des 
examens  presents  relevant  de  l'exercice  de  la  natu- 
ropathic. 

Exigences  supplemental  relatives  aux  actes  autorises 

(2)  Le  membre  ne  doit  pas  accomplir  les  actes  autori- 
ses prevus  au  paragraphe  (1),  si  ce  n'est  conformement 
aux  reglements. 

Motifs  permettant  de  conclure  a  une  faute  professionnelle 

(3)  Un  sous-comite  du  comite  de  discipline  conclut 
qu'un  membre  a  commis  une  faute  professionnelle  non 
seulement  d'apres  les  motifs  enonces  au  paragraphe  51 
(1)  du  Code  des  professions  de  la  sante,  mais  egalement  si 
le  membre  contrevient  au  paragraphe  (2). 

Creation  de  l'Ordre 

5.  L'Ordre  est  cree  sous  le  nom  d'Ordre  des  naturopa- 
thes de  FOntario  en  francais  et  sous  le  nom  de  College  of 
Naturopaths  of  Ontario  en  anglais. 

Conseil 

6.  (1)  Le  conseil  se  compose  : 

a)  de  six  a  neuf  personnes  qui  sont  des  membres  elus 
conformement  aux  reglements  administratifs; 

b)  de  cinq  a  huit  personnes  que  nomme  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  et  qui  ne  sont  pas  : 

(i)  membres, 

(ii)  membres  d'un  ordre,  au  sens  de  la  Loi  de 
1991  sur  les  professions  de  la  sante  regle- 
mentees, 

(iii)  membres  d'un  conseil,  au  sens  de  la  Loi  de 
1991  sur  les  professions  de  la  sante  regle- 
mentees. 

Qui  peut  voter  aux  elections 

(2)  Sous  reserve  des  reglements  administratifs,  chaque 
membre  qui  exerce  sa  profession  ou  reside  en  Ontario  et 
qui  a  paye  sa  cotisation  annuelle  a  droit  de  vote  lors  d'une 
election  des  membres  du  conseil. 
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President  and  Vice-President 

7.  The  Council  shall  have  a  President  and  a  Vice- 
President  who  shall  be  elected  annually  by  the  Council 
from  among  the  Council's  members. 

Restricted  titles 

8.  (1)  No  person  other  than  a  member  shall  use  the 
title  "naturopath",  a  variation  or  abbreviation  or  an 
equivalent  in  another  language. 

Representations  of  qualification,  etc. 

(2)  No  person  other  than  a  member  shall  hold  himself 
or  herself  out  as  a  person  who  is  qualified  to  practise  in 
Ontario  as  a  naturopath  or  in  a  specialty  of  naturopathy. 

Definition 

(3)  In  this  section, 

"abbreviation"  includes  an  abbreviation  of  a  variation. 

Notice  if  suggestions  referred  to  Advisory  Council 

9.  (1)  The  Registrar  shall  give  a  notice  to  each  mem- 
ber if  the  Minister  refers  to  the  Advisory  Council,  as  de- 
fined in  the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991,  a 
suggested. 

(a)  amendment  to  this  Act; 

(b)  amendment  to  a  regulation  made  by  the  Council;  or 

(c)  regulation  to  be  made  by  the  Council. 

Requirements  re  notice 

(2)  A  notice  mentioned  in  subsection  (1)  shall  set  out 
the  suggestion  referred  to  the  Advisory  Council  and  the 
notice  shall  be  given  within  30  days  after  the  Council  of 
the  College  receives  the  Minister's  notice  of  the  sugges- 
tion. 

Offence 

10.  Every  person  who  contravenes  subsection  8  (1)  or 
(2 )  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  S25,000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  S50.000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

Regulations 

11.  Subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  and  with  prior  review  by  the  Minister,  the 
Council  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  standards  of  practice  respecting  the 
circumstances  in  which  naturopaths  shall  make  re- 
ferrals to  members  of  other  regulated  health  pro- 
fessions; 

(b)  prescribing  therapies  involving  the  practice  of  na- 
turopathy, governing  the  use  of  prescribed  thera- 
pies and  prohibiting  the  use  of  therapies  other  than 
the  prescribed  therapies  in  the  course  of  the  prac- 
tice of  naturopathy: 

(c)  governing  the  performance  of  a  procedure  under 
paragraphs  I  and  2  of  subsection  4(1)  and  pre- 


President  et  vice-president 

7.  Le  conseil  comprend  un  president  et  un  vice-pre- 
sident qui,  chaque  annee,  sont  choisis  parmi  les  membres 
du  conseil  et  elus  par  ce  dernier. 

Titres  reserves 

8.  (1)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  employer  le 
titre  de  «naturopafhe»,  une  variante  ou  une  abreviation, 
ou  un  equivalent  dans  une  autre  langue. 

Declaration  de  competence 

(2)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  se  presenter 
comme  une  personne  qui  a  qualite  pour  exercer,  en  Onta- 
rio, la  profession  de  naturopathe  ou  une  speciality  de  la 
naturopathic. 

Definition 

(3)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«abreviation»  S'entend  en  outre  de  l'abreviation  d'une 
variante. 

Avis  en  cas  de  presentation  d'une  proposition  au  Conseil  consultatif 

9.  (1)  Le  registrateur  remet  un  avis  a  chaque  membre 
si  le  ministre  soumet  au  Conseil  consultatif,  au  sens  de  la 
Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglemente.es, 
une  proposition,  selon  le  cas  : 

a)  de  modification  de  la  presente  loi; 

b)  de  modification  d'un  reglement  pris  par  le  conseil; 

c)  de  reglement  qui  soit  pris  par  le  conseil. 

Exigences  relatives  a  l'avis 

(2)  L'avis  vise  au  paragraphe  (1)  enonce  la  proposition 
soumise  au  Conseil  consultatif  et  est  donne  dans  les  30 
jours  qui  suivent  la  reception,  par  le  conseil  de  l'Ordre,  de 
l'avis  de  proposition  du  ministre. 

Infraction 

10.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  8  (1)  ou  (2) 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  $  pour  une 
premiere  infraction  et  d'au  plus  50  000  $  pour  une  infrac- 
tion subsequente. 

Reglements 

11.  Sous  reserve  de  l'approbation  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  et  apres  examen  par  le  ministre,  le 
conseil  peut,  par  reglement  : 

a)  prescrire  les  normes  d'exercice  relatives  aux  cir- 
constances  dans  lesquelles  les  naturopathes  sont 
tenus  de  renvoyer  des  cas  a  des  membres  d'autres 
professions  de  la  sante  reglementees; 

b)  prescrire  des  methodes  therapeutiques  relevant  de 
l'exercice  de  la  naturopathie,  regir  le  recours  a  de 
telles  methodes  et  interdire  le  recours  a  d'autres 
methodes  therapeutiques  dans  le  cadre  de  l'exer- 
cice de  la  naturopathic; 

c)  regir  l'accomplissement  d'un  acte  autorise  prevu 
aux  dispositions  1  et  2  du  paragraphe  4  (1)  et  pres- 
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scribing  the  purposes  for  which,  or  the  circum- 
stances in  which,  the  procedure  may  be  performed; 

(d)  prescribing  the  substances  that  a  member  may  ad- 
minister by  injection  or  inhalation  for  the  purpose 
of  paragraph  3  of  subsection  4(1)  and  prescribing 
the  purposes  for  which,  or  the  circumstances  in 
which,  the  prescribed  substances  may  be  adminis- 
tered; 

(e)  prescribing  procedures  that  may  be  performed  un- 
der paragraph  4  of  subsection  4(1),  governing  the 
performance  of  the  procedures  and  prescribing  the 
purposes  for  which,  or  the  circumstances  in  which, 
the  prescribed  procedures  may  be  performed  and 
prohibiting  the  performance  of  procedures  other 
than  the  prescribed  procedures; 

(f)  prescribing  naturopathic  examinations  for  the  pur- 
poses of  paragraph  6  of  subsection  4(1),  prescrib- 
ing the  purposes  for  which,  or  the  circumstances  in 
which,  the  prescribed  naturopathic  examinations 
may  be  performed  and  prohibiting  the  performance 
of  examinations  other  than  the  prescribed  naturo- 
pathic examinations. 

Transition  before  certain  provisions  in  force 

12.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  ap- 
point a  transitional  Council. 

Certain  members 

(2)  Without  restricting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  appoint  as 
members  of  the  transitional  Council  every  person  who  is 
a  member  of  The  Board  of  Directors  of  Drugless  Therapy 
under  the  Drugless  Practitioners  Act  on  the  day  this  sec- 
tion comes  into  force,  and  every  person  who  subsequently 
becomes  a  member  of  that  Board,  and  may  set  their  terms 
of  office  for  the  purposes  of  this  Act. 

Registrar 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  appoint  a 
Registrar  who  may  do  anything  that  the  Registrar  may  do 
under  the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991. 

Powers  of  transitional  Council  and  Registrar 

(4)  Before  section  6  comes  into  force,  the  Registrar, 
the  transitional  Council  and  its  employees  and  commit- 
tees may  do  anything  that  is  necessary  or  advisable  for 
the  implementation  of  this  Act  and  anything  that  the  Reg- 
istrar, the  Council,  and  its  employees  and  committees 
could  do  under  this  Act. 

Same 

(5)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (4), 
the  transitional  Council  and  the  Registrar  and  the  Coun- 
cil's committees  may  accept  and  process  applications  for 
the  issuance  of  certificates  of  registration,  charge  applica- 
tion fees  and  issue  certificates  of  registration. 

Powers  of  the  Minister 

(6)  The  Minister  may. 


crire  les  fins  auxquelles  ou  les  circonstances  dans 
lesquelles  il  peut  etre  accompli; 

d)  prescrire  les  substances  qu'un  membre  peut  admi- 
nistrer  par  voie  d'injection  ou  d'inhalation  pour 
l'application  de  la  disposition  3  du  paragraphe  4 
(1)  de  meme  que  les  fins  auxquelles  ou  les  circons- 
tances dans  lesquelles  elles  peuvent  etre  adminis- 
trees; 

e)  prescrire  les  actes  autorises  qui  peuvent  etre  ac- 
complis  en  vertu  de  la  disposition  4  du  paragraphe 
4(1),  regir  l'accomplissement  de  ces  actes  et  pres- 
crire les  fins  auxquelles  ou  les  circonstances  dans 
lesquelles  ils  peuvent  etre  accomplis,  et  interdire 
l'accomplissement  d'autres  actes  que  ceux  qui  sont 
presents; 

f)  prescrire  des  examens  relevant  de  l'exercice  de  la 
naturopathic  pour  l'application  de  la  disposition  6 
du  paragraphe  4  (1),  prescrire  les  fins  auxquelles 
ou  les  circonstances  dans  lesquelles  ils  peuvent  etre 
effectues  et  interdire  que  d'autres  examens  que  ces 
examens  presents  soient  effectues. 

Transition  avant  l'entree  en  vigueur  de  certaines  dispositions 

12.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  cons- 
tituer  un  conseil  transitoire. 

Nomination  de  certains  membres 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(1),  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  nomme  membres 
du  conseil  transitoire  les  personnes  qui  sont  membres  du 
Conseil  d'administration  des  praticiens  ne  prescrivant  pas 
de  medicaments  vise  par  la  Loi  sur  les  praticiens  ne  pres- 
crivant pas  de  medicaments  le  jour  de  l'entree  en  vigueur 
du  present  article,  et  chaque  personne  qui  devient  membre 
de  ce  conseil  par  la  suite,  et  il  peut  fixer  leur  mandat  pour 
l'application  de  la  presente  loi. 

Registrateur 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  nommer 
un  registrateur  qui  peut  faire  tout  ce  que  peut  faire  le  re- 
gistrateur en  vertu  de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions 
de  la  sante  reglementees. 

Pouvoirs  du  conseil  transitoire  et  du  registrateur 

(4)  Avant  l'entree  en  vigueur  de  Particle  6,  le  registra- 
teur ainsi  que  le  conseil  transitoire  et  ses  employes  et  co- 
mites  peuvent  faire  tout  ce  qui  est  necessaire  ou  souhaita- 
ble  pour  la  mise  en  oeuvre  de  la  presente  loi  et  tout  ce  que 
le  registrateur  ainsi  que  le  conseil  et  ses  employes  et  co- 
mites  pourraient  faire  en  vertu  de  la  presente  loi. 

Idem 

(5)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(4),  le  registrateur  ainsi  que  le  conseil  transitoire  et  ses 
comites  peuvent  recevoir  et  traiter  les  demandes  de  deli- 
vrance  de  certificats  d' inscription,  imposer  les  droits  rela- 
tifs  aux  demandes  et  delivrer  les  certificats  d'inscription. 

Pouvoirs  du  ministre 

(6)  Le  ministre  peut : 
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(a)  review  the  transitional  Council's  activities  and 
require  the  transitional  Council  to  provide  reports 
and  information; 

(b)  require  the  transitional  Council  to  make,  amend  or 
revoke  a  regulation  under  this  Act; 

(c)  require  the  transitional  Council  to  do  anything  that, 
in  the  opinion  of  the  Minister,  is  necessary  or  ad- 
visable to  carry  out  the  intent  of  this  Act  and  the 
Regulated  Health  Professions  Act,  1991. 

Transitional  Council  to  comply  with  Minister's  request 

(7)  If  the  Minister  requires  the  transitional  Council  to 
do  anything  under  subsection  (6),  the  transitional  Council 
shall,  within  the  time  and  in  the  manner  specified  by  the 
Minister,  comply  with  the  requirement  and  submit  a  re- 
port. 

Regulations 

(8)  If  the  Minister  requires  the  transitional  Council  to 
make,  amend  or  revoke  a  regulation  under  clause  (6)  (b) 
and  the  transitional  Council  does  not  do  so  within  60 
days,  the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make, 
amend  or  revoke  the  regulation. 

Same 

(9)  Subsection  (8)  does  not  give  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  authority  to  do  anything  that  the  transi- 
tional Council  does  not  have  authority  to  do. 

Expenses 

(10)  The  Minister  may  pay  the  transitional  Council  for 
expenses  incurred  in  complying  with  a  requirement  under 
subsection  (6). 

Transition  after  certain  provisions  in  force 

13.  (1)  After  section  6  comes  into  force,  the  transi- 
tional Council  shall  be  the  Council  of  the  College  if  it  is 
constituted  in  accordance  with  subsection  6  (1)  or,  if  it  is 
not,  it  shall  be  deemed  to  be  the  Council  of  the  College 
until  a  new  Council  is  constituted  in  accordance  with  sub- 
section 6(1). 

Registrar 

(2)  After  section  6  comes  into  force,  the  Registrar  ap- 
pointed by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  be 
deemed  to  be  the  Registrar  until  a  new  Registrar  is  ap- 
pointed by  the  Council  constituted  under  subsection  6(1). 

Transitional,  certain  members 

(3)  A  person  who  was  registered  to  practise  under  the 
Drugless  Practitioners  Act  by  The  Board  of  Directors  of 
Drugless  Therapy  immediately  before  section  6  came  into 
force  shall  be  deemed  to  be  a  holder  of  a  certificate  of 
registration  issued  under  this  Act,  subject  to  any  term, 
condition,  limitation,  suspension  or  cancellation  to  which 
the  person's  certificate  of  registration  was  subject. 


a)  exercer  un  controle  sur  les  activites  du  conseil 
transitoire  et  exiger  de  celui-ci  qu'il  fournisse  des 
rapports  et  des  renseignements; 

b)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il  prenne,  modifie 
ou  abroge  un  reglement  aux  termes  de  la  presente 
loi; 

c)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il  fasse  tout  ce  qui 
est  necessaire  ou  souhaitable,  de  l'avis  du  ministre, 
pour  realiser  1' intention  de  la  presente  loi  et  de  la 
Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  regle- 
mentees. 

Obligation  du  conseil  transitoire  de  satisfaire  a  l'exigence  du 
ministre 

(7)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transitoire  qu'il 
prenne  l'une  ou  l'autre  mesure  prevue  au  paragraphe  (6), 
le  conseil  transitoire  doit,  dans  le  delai  et  de  la  maniere 
precises  par  le  ministre,  satisfaire  a  l'exigence  et  presen- 
ter un  rapport. 

Reglements 

(8)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transitoire  qu'il 
prenne,  modifie  ou  abroge  un  reglement  en  vertu  de 
l'alinea  (6)  b)  et  que  le  conseil  transitoire  n'obtempere 
pas  dans  les  60  jours,  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut  prendre,  modifier  ou  abroger  le  reglement. 

Idem 

(9)  Le  paragraphe  (8)  n'a  pas  pour  effet  d'autoriser  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  a  faire  quoi  que  ce  soit 
que  le  conseil  transitoire  n'est  pas  habilite  a  faire. 

Frais 

(10)  Le  ministre  peut  rembourser  le  conseil  transitoire 
des  frais  engages  pour  satisfaire  a  une  exigence  prevue  au 
paragraphe  (6). 

Transition  apres  l'entree  en  vigueur  de  certaines  dispositions 

13.  (1)  Apres  l'entree  en  vigueur  de  l'article  6,  le  con- 
seil transitoire  devient  le  conseil  de  l'Ordre  s'il  est  consti- 
tue conformement  au  paragraphe  6(1).  S'il  ne  Test  pas,  il 
est  repute  le  conseil  de  l'Ordre  jusqu'a  ce  qu'un  nouveau 
conseil  soit  constitue  conformement  au  paragraphe  6(1). 

Registrateur 

(2)  Apres  l'entree  en  vigueur  de  l'article  6,  le  registra- 
teur nomme  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  est 
repute  le  registrateur  jusqu'a  ce  qu'un  nouveau  registra- 
teur soit  nomme  par  le  conseil  constitue  en  vertu  du  para- 
graphe 6(1). 

Dispositions  transitoires  :  certains  membres 

(3)  La  personne  inscrite  par  le  Conseil  d'administra- 
tion  des  praticiens  ne  prescrivant  pas  de  medicaments 
pour  exercer  une  profession  aux  termes  de  la  Loi  sur  les 
praticiens  ne  prescrivant  pas  de  medicaments  immedia- 
tement  avant  l'entree  en  vigueur  de  l'article  6  est  reputee 
titulaire  d'un  certificat  d' inscription  delivre  en  vertu  de  la 
presente  loi,  sous  reserve  de  toute  condition,  restriction, 
suspension  ou  annulation  dont  faisait  l'objet  son  certificat 
d'inscription. 
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Same  -  investigation  or  discipline 

(4)  Where,  before  section  6  comes  into  force,  an  inves- 
tigation or  proceeding  respecting  an  allegation  of  miscon- 
duct, incompetence  or  other  discipline  matter  was  com- 
menced under  the  Drugless  Practitioners  Act  and  its 
regulations  by  The  Board  of  Directors  of  Drugless  Ther- 
apy, on  the  day  section  6  comes  into  force, 


(a)  the  investigation  or  proceeding  shall  be  taken  up 
and  continued  under  this  Act  so  far  as  consistently 
may  be; 

(b)  The  Board  of  Directors  of  Drugless  Therapy,  as  it 
existed  immediately  before  the  coming  into  force 
of  section  6  shall  be  deemed  to  be  the  appropriate 
committee  under  this  Act  to  deal  with  the  investi- 
gation or  proceeding  until  others  are  appointed  in 
their  stead;  and 

(c)  in  the  recovery  or  enforcement  of  penalties  and  in 
the  enforcement  of  rights  existing  under  the  Drug- 
less Practitioners  Act,  the  procedure  established 
under  this  Act  shall  be  followed  so  far  as  it  may  be 
adapted. 

Same  -  assets  and  liabilities 

(5)  After  section  6  comes  into  force,  the  assets  owned 
by  or  under  the  management  and  control  of,  and  the  li- 
abilities of  The  Board  of  Directors  of  Drugless  Therapy 
under  the  Drugless  Practitioners  Act  immediately  before 
the  coming  into  force  are,  without  compensation,  assets 
owned  by  or  under  the  management  and  control  and  li- 
abilities of  the  College. 

Complementary  Amendments  and  Repeal 

Drugless  Practitioners  Act 

14.  (1)  The  Drugless  Practitioners  Act  is  repealed. 

(2)  Regulation  278  of  the  Revised  Regulations  of 
Ontario,  1990  (General)  is  revoked. 

Health  Care  Consent  Act,  1996 

15.  Clause  (s)  of  the  definition  of  "health  practitio- 
ner" in  subsection  2  (1)  of  the  Health  Care  Consent 
Act,  1996  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(s)  a  member  of  the  College  of  Naturopaths  of  On- 
tario, or 

Health  Insurance  Act 

16.  Subsection  37  (4)  of  the  Health  Insurance  Act  is 
amended  by  striking  out  "the  Drugless  Practitioners 
Acf\ 

Health  Protection  and  Promotion  Act 

17.  Clause  (f)  of  the  definition  of  "practitioner"  in 
subsection  25  (2)  of  the  Health  Protection  and  Promo- 


Idem  :  enquete  ou  mesures  disciplinaires 

(4)  Si,  avant  l'entree  en  vigueur  de  l'article  6,  une  en- 
quete ou  une  procedure  portant  sur  une  allegation  de  faute 
professionnelle  ou  d' incompetence  ou  sur  une  autre  ques- 
tion de  discipline  a  ete  commencee  par  le  Conseil 
d'administration  des  praticiens  ne  prescrivant  pas  de  me- 
dicaments en  vertu  de  la  Loi  sur  les  praticiens  ne  prescri- 
vant pas  de  medicaments  et  de  ses  reglements,  le  jour  de 
l'entree  en  vigueur  de  l'article  6  : 

a)  l'enquete  ou  la  procedure  est  reprise  et  poursuivie 
en  vertu  de  la  presente  loi,  dans  la  mesure  de  sa 
compatibility  avec  celle-ci; 

b)  le  Conseil  d'administration  des  praticiens  ne  pres- 
crivant pas  de  medicaments,  tel  qu'il  existait  im- 
mediatement  avant  l'entree  en  vigueur  de  l'article 
6,  est  repute  le  comite  competent,  aux  termes  de  la 
presente  loi,  pour  traiter  de  l'enquete  ou  de  la  pro- 
cedure jusqu'a  la  nomination  d'autres  personnes 
pour  en  remplacer  les  membres; 

c)  la  procedure  etablie  en  vertu  de  la  presente  loi  pour 
le  recouvrement  des  penalties  et  pour  l'execution 
des  droits  acquis  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  prati- 
ciens ne  prescrivant  pas  de  medicaments  est  suivie, 
dans  la  mesure  ou  elle  peut  etre  adaptee. 

Idem  :  actif  et  passif 

(5)  Apres  l'entree  en  vigueur  de  l'article  6,  l'actif  dont 
le  Conseil  d'administration  des  praticiens  ne  prescrivant 
pas  de  medicaments  est  proprietaire  ou  dont  il  assume  la 
gestion  et  le  controle,  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  praticiens 
ne  prescrivant  pas  de  medicaments,  ainsi  que  son  passif, 
tels  qu'ils  existaient  immediatement  avant  l'entree  en 
vigueur  de  cet  article,  sont  transferes,  sans  indemnisation, 
a  l'Ordre. 

Modifications  complementaires 
et  abrogations 

Lot  sur  les  praticiens  ne  prescrivant  pas  de  medicaments 

14.  (1)  La  Loi  sur  les  praticiens  ne  prescrivant  pas 
de  medicaments  est  abrogee. 

(2)  Le  Reglement  278  des  Reglements  refondus  de 
1'Ontario  de  1990  (General)  est  abroge. 

Loi  de  1996  sur  le  consentement  aux  soins  de  sante 

15.  L'alinea  s)  de  la  definition  de  «praticien  de  la 
sante»  au  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  de  1996  sur  le 
consentement  aux  soins  de  sante  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

s)  d'un  membre  de  l'Ordre  des  naturopathes  de 
l'Ontario; 

Loi  sur  I  'assurance-sante 

16.  Le  paragraphe  37  (4)  de  la  Loi  sur  I'assurance- 
sante  est  modifie  par  suppression  de  «de  la  Loi  sur  les 
praticiens  ne  prescrivant  pas  de  medicaments ,». 

Loi  sur  la  protection  et  la  promotion  de  la  sante 

17.  L'alinea  f)  de  la  definition  de  «praticien»  au 
paragraphe  25  (2)  de  la  Loi  sur  la  protection  et  la  pro- 
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tion  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(f)  a  member  of  the  College  of  Naturopaths  of  On- 
tario. 

Laboratory  and  Specimen  Collection  Centre  Licensing  Act 

18.  The  definitions  of  "laboratory"  and  "specimen 
collection  centre"  in  section  5  of  the  Laboratory  and 
Specimen  Collection  Centre  Licensing  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

"laboratory"  means  an  institution,  building  or  place  in 
which  operations  and  procedures  for  the  microbiologi- 
cal, serological,  chemical,  hematological,  biophysical, 
immunohematological,  cytological,  pathological,  cyto- 
genetic, molecular  genetic  or  genetic  examination,  or 
such  other  examinations  as  are  prescribed  by  the  regu- 
lations, of  specimens  taken  from  the  human  body  are 
performed  to  obtain  information  for  medical  diagnosis, 
prophylaxis  or  treatment;  ("laboratoire") 

"specimen  collection  centre"  means  a  place  where  speci- 
mens are  taken  or  collected  from  the  human  body  for 
examination  to  obtain  information  for  medical  diagno- 
sis, prophylaxis  or  treatment,  but  does  not  include, 

(a)  a  place  where  a  legally  qualified  medical  practi- 
tioner is  engaged  in  the  practice  of  medicine  or  sur- 
gery, 

(b)  a  place  where  a  registered  nurse  who  holds  an  ex- 
tended certificate  of  registration  under  the  Nursing 
Act,  1991  is  engaged  in  the  practice  of  nursing,  or 

(c)  a  laboratory  that  is  established,  operated  or  main- 
tained under  a  licence  under  this  Act;  ("centre  de 
prelevement") 


Personal  Health  Information  Protection  Act,  2004 

19.  Clause  (b)  of  the  definition  of  "health  care  prac- 
titioner" in  section  2  of  the  Personal  Health  Informa- 
tion Protection  Act,  2004  is  repealed. 

Regulated  Health  Professions  Act,  1991 

20.  (1)  Section  33  of  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991  is  amended  by  adding  the  following 
subsections: 

Same 

(1.1)  Subsection  (1 )  does  not  apply  to  a  person  who  is 
a  member  of  the  College  of  Naturopaths  of  Ontario. 

Naturopathic  doctor 

(1.2)  A  member  referred  to  in  subsection  (1.1)  shall 
not  use  the  title  "doctor"  in  written  format  without  using 
the  phrase,  "naturopathic  doctor",  immediately  following 
his  or  her  name. 

(2)  The  Table  to  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  item: 


motion  de  la  sante  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

f)  d'un  membre  de  l'Ordre  des  naturopathes  de 
l'Ontario. 

Loi  autorisant  des  laboratoires  medicaux  et  des  centres  de  prelevement 

18.  Les  definitions  de  «centre  de  prelevement»  et  de 
«laboratoire»  a  Particle  5  de  la  Loi  autorisant  des  labo- 
ratoires medicaux  et  des  centres  de  prelevement  sont 
abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

«centre  de  prelevement»  Lieu  ou  des  echantillons  sont 
preleves  sur  le  corps  humain  a  des  fins  d'examen  pour 
obtenir  des  renseignements  en  vue  d'un  diagnostic, 
d'une  prophylaxie  ou  d'un  traitement  d'ordre  medical. 
Sont  toutefois  exclus  de  la  presente  definition,  selon  le 
cas  : 

a)  un  lieu  ou  un  medecin  dument  qualifie  exerce  la 
medecine  ou  la  chirurgie; 

b)  un  lieu  ou  une  infirmiere  autorisee  ou  un  infirmier 
autorise  qui  est  titulaire  d'un  certificat  d' inscrip- 
tion superieur  delivre  aux  termes  de  la  Loi  de  1991 
sur  les  infirmieres  et  infirmiers  exerce  la  profes- 
sion d' infirmiere  ou  d' infirmier; 

c)  un  laboratoire  cree,  exploite  ou  maintenu  confor- 
mement  a  un  permis  delivre  en  vertu  de  la  presente 
loi.  («specimen  collection  centre») 

«laboratoire»  Etablissement,  batiment  ou  lieu  ou  sont 
effectues  des  operations  et  des  actes  en  vue  de  faire  un 
examen  microbiologique,  serologique,  chimique,  hema- 
tologique,  biophysique,  immunohematologique,  cyto- 
logique,  pathologique,  cytogenetique,  genetique  mole- 
culaire  ou  genetique,  ou  tout  autre  examen  que  pres- 
crivent  les  reglements,  d'echantillons  preleves  sur  le 
corps  humain  pour  obtenir  des  renseignements  en  vue 
d'un  diagnostic,  d'une  prophylaxie  ou  d'un  traitement 
d'ordre  medical.  («laboratory») 

Loi  de  2004  sur  la  protection  des  renseignements  personnels  sur  la 
sante 

19.  L'alinea  b)  de  la  definition  de  «praticien  de  la 
sante»  a  l'article  2  de  la  Loi  de  2004  sur  la  protection 
des  renseignements  personnels  sur  la  sante  est  abroge. 

Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees 

20.  (1)  L'article  33  de  la  Loi  de  1991  sur  les  profes- 
sions de  la  sante  reglementees  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Idem 

(1.1)  Le  paragraphe  (1)  ne  s' applique  pas  au  membre 
de  l'Ordre  des  naturopathes  de  l'Ontario. 

Docteur  en  naturopathie 

(1.2)  Le  membre  vise  au  paragraphe  (1.1)  ne  doit  pas 
utiliser  le  titre  de  «docteur»  sous  forme  ecrite  a  moins  que 
le  terme  «docteur  en  naturopathie»  ne  suive  immediate- 
ment  son  nom. 

(2)  Le  tableau  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  point  suivant : 
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7.1 

person  registered  under  the 

member  of  the  College  of 

Drugless  Practitioners  Act 

Naturopaths  of  Ontario 

(3)  Schedule  1  to  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following: 


|  Naturopathy  Act,  2007  [  Naturopathy  | 

Commencement 

21.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  Act  set  out  in 
this  Schedule  conies  into  force  on  the  day  the  Health 
System  Improvements  Act,  2007  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  to  20  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

22.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Naturopathy  Act,  2007. 


7.1 

personne  inscrite  aux  termes 

membre  de  FOrdre  des 

de  la  Loi  sur  les  praticiens  ne 

naturopathies  de 

prescrivant  pas  de 

1 'Ontario 

medicaments 

(3)  I /annexe  1  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction 
de  ce  qui  suit : 

|  Loi  de  2007  sur  les  naturopathies        [  Naturopathic  | 


Entree  en  vigueur 

21.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  loi  figu- 
rant a  la  p resen te  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
la  Loi  de  2007  sur  l' amelioration  du  systeme  de  sante 
recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  20  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abr6ge 

22.  Le  titre  abrege  de  la  loi  figurant  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2007  sur  les  naturopathes. 
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SCHEDULE  Q 
HOMEOPATHY  ACT,  2007 

Definitions 

1.  In  this  Act, 

"College"  means  the  College  of  Homeopaths  of  Ontario; 
("Ordre") 

"Health  Professions  Procedural  Code"  means  the  Health 
Professions  Procedural  Code  set  out  in  Schedule  2  to 
the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991;  ("Code 
des  professions  de  la  sante") 

"member"  means  a  member  of  the  College;  ("membre") 

"prescribed"  means  prescribed  in  the  regulations;  ("pres- 
crit") 

"profession"  means  the  profession  of  homeopathy;  ("pro- 
fession") 

"this  Act"  includes  the  Health  Professions  Procedural 
Code,  ("la  presente  loi") 

Health  Professions  Procedural  Code 

2.  (1)  The  Health  Professions  Procedural  Code  shall 
be  deemed  to  be  part  of  this  Act. 

Same,  interpretation 

(2)  In  the  Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act, 

"College"  means  the  College  of  Homeopaths  of  Ontario; 
("ordre") 

"health  profession  Act"  means  this  Act;  ("loi  sur  une  pro- 
fession de  la  sante") 

"profession"  means  the  profession  of  homeopathy;  ("pro- 
fession") 

"regulations"  means  the  regulations  under  this  Act. 
("reglements") 

Definitions  in  Code 

(3)  Definitions  in  the  Health  Professions  Procedural 
Code  apply  with  necessary  modifications  to  terms  in  this 
Act. 

Scope  of  practice 

3.  The  practice  of  homeopathy  is  the  assessment  of 
body  system  disorders  and  treatment  using  homeopathic 
techniques  to  promote,  maintain  or  restore  health. 

College  established 

4.  The  College  is  established  under  the  name  College 
of  Homeopaths  of  Ontario  in  English  and  Ordre  des 
homeopathes  de  1' Ontario  in  French. 

Council 

5.  (1)  The  Council  shall  be  composed  of, 


ANNEXE  Q 
LOI  DE  2007  SUR  LES  HOMEOPATHES 

Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«Code  des  professions  de  la  sante»  Le  Code  des  profes- 
sions de  la  sante  figurant  a  l'annexe  2  de  la  Loi  de  1991 
sur  les  professions  de  la  sante  reglementees.  («Health 
Professions  Procedural  Code») 

«la  presente  loi»  S'entend  en  outre  du  Code  des  profes- 
sions de  la  sante.  («this  Act») 

«membre»  Membre  de  l'Ordre.  («member») 

«Ordre»  L'Ordre  des  homeopathes  de  l'Ontario.  («Col- 
lege») 

«prescrit»  Present  dans  les  reglements.  («prescribed») 
«profession»  La  profession  d'homeopathe.  («profession») 


Code  des  professions  de  la  sante 

2.  (1)  Le  Code  des  professions  de  la  sante  est  repute 
faire  partie  de  la  presente  loi. 

Idem,  interpretation 

(2)  Dans  la  mesure  ou  le  Code  des  professions  de  la 
sante  s' applique  a  la  presente  loi,  les  termes  suivants  qui 
y  figurent  s'interpretent  comme  suit : 

«loi  sur  une  profession  de  la  sante»  La  presente  loi. 
(«health  profession  Act») 

«ordre»  L'Ordre  des  homeopathes  de  l'Ontario.  («Col- 
lege») 

«profession»  La  profession  d'homeopathe.  («profession») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  application  de  la 
presente  loi.  («regulations») 

Definitions  du  Code 

(3)  Les  definitions  qui  figurent  dans  le  Code  des  pro- 
fessions de  la  sante  s'appliquent,  avec  les  adaptations 
necessaries,  aux  termes  correspondants  figurant  dans  la 
presente  loi. 

Champ  d'application 

3.  L'exercice  de  l'homeopathie  consiste  dans  revalua- 
tion des  troubles  systemiques  de  l'organisme  et  dans  leur 
traitement  par  des  methodes  homeopathiques  pour  pro- 
mouvoir,  maintenir  ou  retablir  la  sante. 

Creation  de  l'Ordre 

4.  L'Ordre  est  cree  sous  le  nom  d'Ordre  des  homeo- 
pathes de  l'Ontario  en  francais  et  sous  le  nom  de  College 
of  Homeopaths  of  Ontario  en  anglais. 

Conseil 

5.  (1)  Le  conseil  se  compose  : 
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(a)  at  least  six  and  no  more  than  nine  persons  who  are 
members  elected  in  accordance  with  the  by-laws; 

(b)  at  least  five  and  no  more  than  eight  persons  ap- 
pointed by  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
who  are  not, 

(i)  members, 

(ii)  members  of  a  College  as  defined  in  the  Regu- 
lated Health  Professions  Act,  1991,  or 

(iii)  members  of  a  Council  as  defined  in  the  Regu- 
lated Health  Professions  Act,  1991. 

Who  can  vote  in  elections 

(2)  Subject  to  the  by-laws,  every  member  who  prac- 
tises or  resides  in  Ontario  and  who  is  not  in  default  of 
payment  of  the  annual  membership  fee  is  entitled  to  vote 
in  an  election  of  members  of  the  Council. 

President  and  Vice-President 

6.  The  Council  shall  have  a  President  and  a  Vice- 
President  who  shall  be  elected  annually  by  the  Council 
from  among  the  Council's  members. 

Restricted  titles 

7.  (1)  No  person  other  than  a  member  shall  use  the 
title  "homeopath",  a  variation  or  abbreviation  or  an 
equivalent  in  another  language. 

Representations  of  qualification,  etc. 

(2)  No  person  other  than  a  member  shall  hold  himself 
or  herself  out  as  a  person  who  is  qualified  to  practise  in 
Ontario  as  a  homeopath  or  in  a  specialty  of  homeopathy. 

Definition 

(3)  In  this  section, 

"abbreviation"  includes  an  abbreviation  of  a  variation. 

Notice  if  suggestions  referred  to  Advisory  Council 

8.  (1)  The  Registrar  shall  give  a  notice  to  each  mem- 
ber if  the  Minister  refers  to  the  Advisory  Council,  as  de- 
fined in  the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991,  a 
suggested, 

(a)  amendment  to  this  Act; 

(b)  amendment  to  a  regulation  made  by  the  Council;  or 

(c)  regulation  to  be  made  by  the  Council. 

Requirements  re  notice 

(2)  A  notice  mentioned  in  subsection  (1)  shall  set  out 
the  suggestion  referred  to  the  Advisory  Council  and  the 
notice  shall  be  given  within  30  days  after  the  Council  of 
the  College  receives  the  Minister's  notice  of  the  sugges- 
tion. 

Offence 

9.  Every  person  who  contravenes  subsection  7  (1)  or 
(2)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 


a)  de  six  a  neuf  personnes  qui  sont  des  membres  elus 
conformement  aux  reglements  administratifs; 

b)  de  cinq  a  huit  personnes  que  nomme  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  et  qui  ne  sont  pas  : 

(i)  membres, 

(ii)  membres  d'un  ordre,  au  sens  de  la  Loi  de 
1991  sur  les  professions  de  la  sante  regle- 
mentees, 

(iii)  membres  d'un  conseil,  au  sens  de  la  Loi  de 
1991  sur  les  professions  de  la  sante  regle- 
mentees. 

Qui  peut  voter  aux  elections 

(2)  Sous  reserve  des  reglements  administratifs,  chaque 
membre  qui  exerce  sa  profession  ou  reside  en  Ontario  et 
qui  a  paye  sa  cotisation  annuelle  a  droit  de  vote  lors  d'une 
election  des  membres  du  conseil. 

President  et  vice-president 

6.  Le  conseil  comprend  un  president  et  un  vice- 
president  qui,  chaque  annee,  sont  choisis  parmi  les  mem- 
bres du  conseil  et  elus  par  ce  dernier. 

Titres  reserves 

7.  (1)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  employer  le 
titre  de  «homeopathe»,  une  variante  ou  une  abreviation, 
ou  un  equivalent  dans  une  autre  langue. 

Declaration  de  competence 

(2)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  se  presenter 
comme  une  personne  qui  a  qualite  pour  exercer,  en  On- 
tario, la  profession  d'homeopathe  ou  une  specialite  de 
l'homeopathie. 

Definition 

(3)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«abreviation»  S'entend  en  outre  de  l'abreviation  d'une 
variante. 

Avis  en  cas  de  presentation  d'une  proposition  au  Conseil  consultatif 

8.  (1)  Le  registrateur  remet  un  avis  a  chaque  membre 
si  le  ministre  soumet  au  Conseil  consultatif,  au  sens  de  la 
Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees, 
une  proposition,  selon  le  cas  : 

a)  de  modification  de  la  presente  loi; 

b)  de  modification  d'un  reglement  pris  par  le  conseil; 

c)  de  reglement  qui  soit  pris  par  le  conseil. 

Exigences  relatives  a  l'avis 

(2)  L'avis  vise  au  paragraphe  (1)  enonce  la  proposition 
soumise  au  Conseil  consultatif  et  est  donne  dans  les  30 
jours  qui  suivent  la  reception,  par  le  conseil  de  l'Ordre,  de 
l'avis  de  proposition  du  ministre. 

Infraction 

9.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  7  (1)  ou  (2) 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
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fine  of  not  more  than  $25,000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  $50,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

Regulations 

10.  Subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  and  with  prior  review  by  the  Minister,  the 
Council  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  standards  of  practice  respecting  the 
circumstances  in  which  homeopaths  shall  make  re- 
ferrals to  members  of  other  regulated  health  pro- 
fessions; 

(b)  prescribing  therapies  involving  the  practice  of  ho- 
meopathy, governing  the  use  of  the  prescribed 
therapies  and  prohibiting  the  use  of  therapies  other 
than  the  prescribed  therapies  in  the  course  of  the 
practice  of  homeopathy. 

Transition  before  certain  provisions  in  force 

11.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  ap- 
point a  transitional  Council. 

Registrar 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  appoint  a 
Registrar  who  may  do  anything  that  the  Registrar  may  do 
under  the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991. 

Powers  of  transitional  Council  and  Registrar 

(3)  Before  section  5  comes  into  force,  the  Registrar, 
the  transitional  Council  and  its  employees  and  commit- 
tees may  do  anything  that  is  necessary  or  advisable  for 
the  implementation  of  this  Act  and  anything  that  the  Reg- 
istrar, the  Council,  and  its  employees  and  committees 
could  do  under  this  Act. 

Same 

(4)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (3), 
the  transitional  Council  and  the  Registrar  and  the  Coun- 
cil's committees  may  accept  and  process  applications  for 
the  issuance  of  certificates  of  registration,  charge  applica- 
tion fees  and  issue  certificates  of  registration. 

Powers  of  the  Minister 

(5 )  The  Minister  may, 

(a)  review  the  transitional  Council's  activities  and 
require  the  transitional  Council  to  provide  reports 
and  information; 

(b)  require  the  transitional  Council  to  make,  amend  or 
revoke  a  regulation  under  this  Act; 

(c)  require  the  transitional  Council  to  do  anything  that, 
in  the  opinion  of  the  Minister,  is  necessary  or  ad- 
visable to  carry  out  the  intent  of  this  Act  and  the 
Regulated  Health  Professions  Act,  1991. 

Transitional  Council  to  comply  with  Minister's  request 

(6j  If  the  Minister  requires  the  transitional  Council  to 
do  anything  under  subsection  (5),  the  transitional  Council 


de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  $  pour  unc 
premiere  infraction  et  d'au  plus  50  000  $  pour  une  infrac- 
tion subsequente. 

Reglements 

10.  Sous  reserve  de  l'approbation  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  et  apres  examen  par  le  ministre,  le 
conseil  peut,  par  reglement : 

a)  prescrire  les  normes  d'exercice  relatives  aux  cir- 
constances  dans  lesquelles  les  homeopathes  sont 
tenus  de  renvoyer  des  cas  a  des  membres  d'autres 
professions  de  la  sante  reglementees; 

b)  prescrire  des  methodes  therapeutiques  relevant  de 
l'exercice  de  l'homeopathie,  regir  le  recours  a  de 
telles  methodes  et  interdire  le  recours  a  d'autres 
methodes  therapeutiques  dans  le  cadre  de  l'exer- 
cice de  l'homeopathie. 

Transition  avant  l'entree  en  vigueur  de  certaines  dispositions 

11.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  cons- 
tituer  un  conseil  transitoire. 

Registrateur 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  nommer 
un  registrateur  qui  peut  faire  tout  ce  que  peut  faire  le  re- 
gistrateur en  vertu  de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions 
de  la  sante  reglementees. 

Pouvoirs  du  conseil  transitoire  et  du  registrateur 

(3)  Avant  l'entree  en  vigueur  de  l'article  5,  le  registra- 
teur ainsi  que  le  conseil  transitoire  et  ses  employes  et  co- 
mites  peuvent  faire  tout  ce  qui  est  necessaire  ou  souhaita- 
ble  pour  la  mise  en  oeuvre  de  la  presente  loi  et  tout  ce  que 
le  registrateur  ainsi  que  le  conseil  et  ses  employes  et  co- 
mites  pourraient  faire  en  vertu  de  la  presente  loi. 

Idem 

(4)  Sans  prejudice  de  la  port.ee  generate  du  paragraphe 
(3),  le  registrateur  ainsi  que  le  conseil  transitoire  et  ses 
comites  peuvent  recevoir  et  traiter  les  demandes  de  deli- 
vrance  de  certificats  d' inscription,  imposer  les  droits  rela- 
tifs  aux  demandes  et  delivrer  les  certificats  d' inscription. 

Pouvoirs  du  ministre 

(5)  Le  ministre  peut : 

a)  exercer  un  controle  sur  les  activites  du  conseil 
transitoire  et  exiger  de  celui-ci  qu'il  fournisse  des 
rapports  et  des  renseignements; 

b)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il  prenne,  modifie 
ou  abroge  un  reglement  aux  termes  de  la  presente 
loi; 

c)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il  fasse  tout  ce  qui 
est  necessaire  ou  souhaitable,  de  l'avis  du  ministre, 
pour  realiser  1' intention  de  la  presente  loi  et  de  la 
Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  regle- 
mentees. 

Obligation  du  conseil  transitoire  de  satisfaire  a  l'exigence  du 
ministre 

(6)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transitoire  qu'il 
prenne  l'une  ou  l'autre  mesure  prevue  au  paragraphe  (5), 
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shall,  within  the  time  and  in  the  manner  specified  by  the 
Minister,  comply  with  the  requirement  and  submit  a  re- 
port. 

Regulations 

(7)  If  the  Minister  requires  the  transitional  Council  to 
make,  amend  or  revoke  a  regulation  under  clause  (5)  (b) 
and  the  transitional  Council  does  not  do  so  within  60 
days,  the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make, 
amend  or  revoke  the  regulation. 

Same 

(8)  Subsection  (7)  does  not  give  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  authority  to  do  anything  that  the  transi- 
tional Council  does  not  have  authority  to  do. 

Expenses 

(9)  The  Minister  may  pay  the  transitional  Council  for 
expenses  incurred  in  complying  with  a  requirement  under 
subsection  (5). 

Transition  after  certain  provisions  in  force 

12.  (1)  After  section  5  comes  into  force,  the  transi- 
tional Council  shall  be  the  Council  of  the  College  if  it  is 
constituted  in  accordance  with  subsection  5  (1)  or,  if  it  is 
not,  it  shall  be  deemed  to  be  the  Council  of  the  College 
until  a  new  Council  is  constituted  in  accordance  with  sub- 
section 5(1). 

Registrar 

(2)  After  section  5  comes  into  force,  the  Registrar  ap- 
pointed by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  be 
deemed  to  be  the  Registrar  until  a  new  Registrar  is  ap- 
pointed by  the  Council  constituted  under  subsection  5(1). 

Complementary  Amendments 

Health  Care  Consent  Act,  1996 

13.  The  definition  of  "health  practitioner"  in  sub- 
section 2  (1)  of  the  Health  Care  Consent  Act,  1996  is 
amended  by  adding  the  following  clause: 

(g.  1 )  a  member  of  the  College  of  Homeopaths  of  On- 
tario, 

Regulated  Health  Professions  Act,  1991 

14.  Schedule  1  to  the  Regulated  Health  Professions 
Act,  1991  is  amended  by  adding  the  following: 

[  Homeopathy  Act,  2007  |  Homeopathy  | 

Commencement 

15.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  Act  set  out  in 
this  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the  Health 
System  Improvements  Act,  2007  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  3  to  10  and  12  to  14  come  into  force  on 
a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 


le  conseil  transitoire  doit,  dans  le  delai  et  de  la  maniere 
precises  par  le  ministre,  satisfaire  a  fexigence  et  presen- 
ter un  rapport. 

Reglements 

(7)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transitoire  qu'il 
prenne,  modifie  ou  abroge  un  reglement  en  vertu  de 
l'alinea  (5)  b)  et  que  le  conseil  transitoire  n'obtempere 
pas  dans  les  60  jours,  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut  prendre,  modifier  ou  abroger  le  reglement. 

Idem 

(8)  Le  paragraphe  (7)  n'a  pas  pour  effet  d'autoriser  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  a  faire  quoi  que  ce  soit 
que  le  conseil  transitoire  n'est  pas  habilite  a  faire. 

Frais 

(9)  Le  ministre  peut  rembourser  le  conseil  transitoire 
des  frais  engages  pour  satisfaire  a  une  exigence  prevue  au 
paragraphe  (5). 

Transition  apres  l'entree  en  vigueur  de  certaines  dispositions 

12.  (1)  Apres  l'entree  en  vigueur  de  Particle  5,  le  con- 
seil transitoire  devient  le  conseil  de  l'Ordre  s'il  est  consti- 
tue conformement  au  paragraphe  5(1).  S'il  ne  Test  pas,  il 
est  repute  le  conseil  de  l'Ordre  jusqu'a  ce  qu'un  nouveau 
conseil  soit  constitue  conformement  au  paragraphe  5(1). 

Registrateur 

(2)  Apres  l'entree  en  vigueur  de  l'article  5,  le  registra- 
teur nomme  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  est 
repute  le  registrateur  jusqu'a  ce  qu'un  nouveau  registra- 
teur soit  nomme  par  le  conseil  constitue  en  vertu  du  para- 
graphe 5(1). 

Modifications  complementaires 

Loi  de  1996  sur  le  consentement  aux  soins  de  sante 

13.  La  definition  de  «praticien  de  la  sante»  au  pa- 
ragraphe 2  (1)  de  la  Loi  de  1996  sur  le  consentement 
aux  soins  de  sante  est  modifiee  par  adjonction  de 
l'alinea  suivant : 

g.l)  d'un  membre  de  l'Ordre  des  homeopathes  de  l'On- 
tario; 

Loi  de  1 991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees 

14.  L'annexe  1  de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions 
de  la  sante  reglementees  est  modifiee  par  adjonction  de 
ce  qui  suit : 

|  Loi  de  2007  sur  les  homeopathes  |  Homeopathie  [ 
Entree  en  vigueur 

15.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  loi  figu- 
rant a  la  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
la  Loi  de  2007  sur  V amelioration  du  systeme  de  sante 
recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  3al0etl2al4  entrent  en  vigueur 
le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla- 
mation. 
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Short  title  Titre  abregd 

16.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule  16.  Le  titre  abrege  de  la  loi  figurant  a  la  presentt 

is  the  Homeopathy  Act,  2007.  annexe  est  Loi  de  2007  sur  les  homeopathes. 
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SCHEDULE  R 
PSYCHOTHERAPY  ACT,  2007 

Definitions 

1.  In  this  Act, 

"College"  means  the  College  of  Psychotherapists  and 
Registered  Mental  Health  Therapists  of  Ontario; 
("Ordre") 

"Health  Professions  Procedural  Code"  means  the  Health 
Professions  Procedural  Code  set  out  in  Schedule  2  to 
the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991;  ("Code 
des  professions  de  la  sante") 

"member"  means  a  member  of  the  College;  ("membre") 

"profession"  means  the  profession  of  psychotherapy; 
("profession") 

"this  Act"  includes  the  Health  Professions  Procedural 
Code,  ("la  presente  loi") 

Health  Professions  Procedural  Code 

2.  (1)  The  Health  Professions  Procedural  Code  shall 
be  deemed  to  be  part  of  this  Act. 

Same,  interpretation 

(2)  In  the  Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act, 

"College"  means  the  College  of  Psychotherapists  and 
Registered  Mental  Health  Therapists  of  Ontario; 
("ordre") 

"health  profession  Act"  means  this  Act;  ("loi  sur  une  pro- 
fession de  la  sante") 

"profession"  means  the  profession  of  psychotherapy; 
("profession") 

"regulations"  means  the  regulations  under  this  Act. 
("reglements") 

Definitions  in  Code 

(3)  Definitions  in  the  Health  Professions  Procedural 
Code  apply  with  necessary  modifications  to  terms  in  this 
Act. 

Scope  of  practice 

3.  The  practice  of  psychotherapy  is  the  assessment  and 
treatment  of  cognitive,  emotional  or  behavioural  distur- 
bances by  psychotherapeutic  means,  delivered  through  a 
therapeutic  relationship  based  primarily  on  verbal  or  non- 
verbal communication. 

Authorized  Act 

4.  In  the  course  of  engaging  in  the  practice  of  psycho- 
therapy, a  member  is  authorized,  subject  to  the  terms, 
conditions  and  limitations  imposed  on  his  or  her  certifi- 
cate of  registration,  to  treat,  by  means  of  psychotherapy 
technique  delivered  through  a  therapeutic  relationship,  an 
individual's  serious  disorder  of  thought,  cognition,  mood, 
emotional  regulation,  perception  or  memory  that  may 


ANNEXE  R 

LOI  DE  2007  SUR  LES  PSYCHOTHERAPEUTES 
Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«Code  des  professions  de  la  sante»  Le  Code  des  profes- 
sions de  la  sante  figurant  a  fannexe  2  de  la  Loi  de  1991 
sur  les  professions  de  la  sante  reglementees.  («Health 
Professions  Procedural  Code») 

«la  presente  loi»  S'entend  en  outre  du  Code  des  profes- 
sions de  la  sante.  («this  Act») 

«membre»  Membre  de  l'Ordre.  («member») 

«Ordre»  L'Ordre  des  psychotherapeutes  et  des  thera- 
peutes  autorises  en  sante  mentale  de  l'Ontario.  («Col- 
lege») 

«profession»  La  profession  de  psychotherapeute.  («pro- 
fession») 

Code  des  professions  de  la  sante 

2.  (1)  Le  Code  des  professions  de  la  sante  est  repute 
faire  partie  de  la  presente  loi. 

Idem,  interpretation 

(2)  Dans  la  mesure  ou  le  Code  des  professions  de  la 
sante  s'applique  a  la  presente  loi,  les  termes  suivants  qui 
y  figurent  s'interpretent  comme  suit : 

«loi  sur  une  profession  de  la  sante»  La  presente  loi. 
(«health  profession  Act») 

«ordre»  L'Ordre  des  psychotherapeutes  et  des  therapeutes 
autorises  en  sante  mentale  de  l'Ontario.  («College») 

«profession»  La  profession  de  psychotherapeute.  («pro- 
fession») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  application  de  la 
presente  loi.  («regulations») 

Definitions  du  Code 

(3)  Les  definitions  qui  figurent  dans  le  Code  des  pro- 
fessions de  la  sante  s'appliquent,  avec  les  adaptations 
necessaires,  aux  termes  correspondants  figurant  dans  la 
presente  loi. 

Champ  (('application 

3.  L'exercice  de  la  psychotherapie  consiste  a  evaluer  et 
a  traiter  des  troubles  cognitifs  ou  affectifs  ou  des  troubles 
du  comportement  par  des  methodes  de  psychotherapie 
appliquees  dans  le  cadre  d'une  relation  therapeutique 
fondee  principalement  sur  la  communication  verbale  ou 
non  verbale. 

Acte  autorise 

4.  Dans  l'exercice  de  la  psychotherapie,  un  membre  est 
autorise,  sous  reserve  des  conditions  et  restrictions  dont 
est  assorti  son  certificat  d' inscription,  a  traiter,  au  moyen 
d'une  technique  de  psychotherapie  appliquee  dans  le  ca- 
dre d'une  relation  therapeutique,  un  desordre  grave  dont 
souffre  un  particulier  sur  les  plans  de  la  pensee,  de  la  co- 
gnition, de  l'humeur,  de  la  regulation  affective,  de  la  per- 
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seriously  impair  the  individual's  judgement,  insight,  be- 
haviour, communication  or  social  functioning. 


College  established 

5.  The  College  is  established  under  the  name  College 
of  Psychotherapists  and  Registered  Mental  Health  Thera- 
pists of  Ontario  in  English  and  Ordre  des  psychothera- 
peutes et  des  therapeutes  autorises  en  sante  mentale  de 
1* Ontario  in  French. 

Council 

6.  (1)  The  Council  shall  be  composed  of, 

(a)  at  least  six  and  no  more  than  nine  persons  who  are 
members  elected  in  accordance  with  the  by-laws; 

(b)  at  least  five  and  no  more  than  eight  persons  ap- 
pointed by  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
who  are  not, 

(i)  members, 

(ii)  members  of  a  College  as  defined  in  the  Regu- 
lated Health  Professions  Act,  1991,  or 

(iii)  members  of  a  Council  as  defined  in  the  Regu- 
lated Health  Professions  Act,  1991. 

Who  can  vote  in  elections 

(2)  Subject  to  the  by-laws,  every  member  who  prac- 
tises or  resides  in  Ontario  and  who  is  not  in  default  of 
payment  of  the  annual  membership  fee  is  entitled  to  vote 
in  an  election  of  members  of  the  Council. 

President  and  Vice-President 

7.  The  Council  shall  have  a  President  and  Vice- 
President  who  shall  be  elected  annually  by  the  Council 
from  among  the  Council's  members. 

Restricted  titles 

8.  ( 1 )  No  person  other  than  a  member  shall  use  the 
title  "psychotherapist"  or  "registered  mental  health  thera- 
pist", a  v  ariation  or  abbreviation  or  an  equivalent  in  an- 
other language. 

Representations  of  qualification,  etc. 

(2)  No  person  other  than  a  member  shall  hold  himself 
or  herself  out  as  a  person  who  is  qualified  to  practise  in 
Ontario  as  a  psychotherapist  or  a  registered  mental  health 
therapist. 

Definition 

(3)  In  this  section, 

"abbreviation"  includes  an  abbreviation  of  a  variation. 

Notice  if  suggestions  referred  to  Advisory  Council 

9.  (\)  The  Registrar  shall  give  a  notice  to  each  mem- 
ber if  the  Minister  refers  to  the  Advisory  Council,  as  de- 
fined in  the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991,  a 
suggested. 


ception  ou  de  la  memoire  ct  qui  est  susceptible  de  porter 
gravement  atteinte  a  son  jugement,  a  son  intuition,  a  son 
comportement,  a  sa  capacite  de  communiquer  ou  a  son 
fonctionnement  social. 

Creation  de  l'Ordre 

5.  L'Ordre  est  cree  sous  le  nom  d' Ordre  des  psycho- 
therapeutes et  des  therapeutes  autorises  en  sante  mentale 
de  l'Ontario  en  francais  et  sous  le  nom  de  College  of  Psy- 
chotherapists and  Registered  Mental  Health  Therapists  of 
Ontario  en  anglais. 

Conseil 

6.  (1)  Le  conseil  se  compose  : 

a)  de  six  a  neuf  personnes  qui  sont  des  membres  elus 
conformement  aux  reglements  administratifs; 

b)  de  cinq  a  huit  personnes  que  nomme  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  et  qui  ne  sont  pas  : 

(i)  membres, 

(ii)  membres  d'un  ordre,  au  sens  de  la  Loi  de 
1991  sur  les  professions  de  la  sante  regle- 
mentees, 

(iii)  membres  d'un  conseil,  au  sens  de  la  Loi  de 
1991  sur  les  professions  de  la  sante  regle- 
mentees. 

Qui  peut  voter  aux  elections 

(2)  Sous  reserve  des  reglements  administratifs,  chaque 
membre  qui  exerce  sa  profession  ou  reside  en  Ontario  et 
qui  a  paye  sa  cotisation  annuelle  a  droit  de  vote  lors  d'une 
election  des  membres  du  conseil. 

President  et  vice-president 

7.  Le  conseil  comprend  un  president  et  un  vice- 
president  qui,  chaque  annee,  sont  choisis  parmi  les  mem- 
bres du  conseil  et  elus  par  ce  dernier. 

Titres  reserves 

8.  (1)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  employer  les 
titres  de  «psychotherapeute»  ou  «therapeute  autorise  en 
sante  mentale»,  une  variante  ou  une  abreviation,  ou  un 
equivalent  dans  une  autre  langue. 

Declaration  de  competence 

(2)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  se  presenter 
comme  une  personne  qui  a  qualite  pour  exercer,  en  Onta- 
rio, en  tant  que  psychotherapeute  ou  therapeute  autorise 
en  sante  mentale. 

Definition 

(3)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«abreviation»  S'entend  en  outre  de  1' abreviation  d'une 
variante. 

Avis  en  cas  de  presentation  d'une  proposition  au  Conseil  consultatif 

9.  (1)  Le  registrateur  remet  un  avis  a  chaque  membre 
si  le  ministre  soumet  au  Conseil  consultatif,  au  sens  de  la 
Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees, 
une  proposition,  selon  le  cas  : 
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(a)  amendment  to  this  Act; 

(b)  amendment  to  a  regulation  made  by  the  Council;  or 

(c)  regulation  to  be  made  by  the  Council. 

Requirements  re  notice 

(2)  A  notice  mentioned  in  subsection  (1)  shall  set  out 
the  suggestion  referred  to  the  Advisory  Council  and  the 
notice  shall  be  given  within  30  days  after  the  Council  of 
the  College  receives  the  Minister's  notice  of  the  sugges- 
tion. 

Offence 

10.  Every  person  who  contravenes  subsection  8  (1)  or 
(2)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  $25,000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  $50,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

Regulations 

11.  Subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  and  with  prior  review  by  the  Minister,  the 
Council  may  make  regulations  prescribing  therapies  in- 
volving the  practice  of  psychotherapy,  governing  the  use 
of  prescribed  therapies  and  prohibiting  the  use  of  thera- 
pies other  than  the  prescribed  therapies  in  the  course  of 
the  practice  of  psychotherapy. 

Transition  before  certain  provisions  in  force 

12.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  ap- 
point a  transitional  Council. 

Registrar 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  appoint  a 
Registrar  who  may  do  anything  that  the  Registrar  may  do 
under  the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991. 

Powers  of  transitional  Council  and  Registrar 

(3)  Before  section  6  comes  into  force,  the  Registrar, 
the  transitional  Council  and  its  employees  and  commit- 
tees may  do  anything  that  is  necessary  or  advisable  for 
the  implementation  of  this  Act  and  anything  that  the  Reg- 
istrar, the  Council,  and  its  employees  and  committees 
could  do  under  this  Act. 

Same 

(4)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (3), 
the  transitional  Council  and  the  Registrar  and  the  Coun- 
cil's committees  may  accept  and  process  applications  for 
the  issuance  of  certificates  of  registration,  charge  applica- 
tion fees  and  issue  certificates  of  registration. 

Powers  of  the  Minister 

(5)  The  Minister  may, 

(a)  review  the  transitional  Council's  activities  and 
require  the  transitional  Council  to  provide  reports 
and  information; 

(b)  require  the  transitional  Council  to  make,  amend  or 
revoke  a  regulation  under  this  Act; 


a)  de  modification  de  la  presente  loi; 

b)  de  modification  d'un  reglement  pris  par  le  conseil; 

c)  de  reglement  qui  soit  pris  par  le  conseil. 

Exigences  relatives  a  l'avis 

(2)  L'avis  vise  au  paragraphe  (1)  enonce  la  proposition 
soumise  au  Conseil  consultatif  et  est  donne  dans  les  30 
jours  qui  suivent  la  reception,  par  le  conseil  de  l'Ordre,  de 
l'avis  de  proposition  du  ministre. 

Infraction 

10.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  8  (1)  ou  (2) 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  $  pour  une 
premiere  infraction  et  d'au  plus  50  000  $  pour  une  infrac- 
tion subsequente. 

Reglements 

11.  Sous  reserve  de  l'approbation  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  et  apres  examen  par  le  ministre,  le 
conseil  peut,  par  reglement,  prescrire  des  methodes  the- 
rapeutiques  relevant  de  l'exercice  de  la  psychotherapie, 
regir  le  recours  a  de  telles  methodes  et  interdire  le  recours 
a  d'autres  methodes  therapeutiques  dans  le  cadre  de 
l'exercice  de  la  psychotherapie. 

Transition  avant  l'entree  en  vigueur  de  certaines  dispositions 

12.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  cons- 
tituer  un  conseil  transitoire. 

Registrateur 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  nommer 
un  registrateur  qui  peut  faire  tout  ce  que  peut  faire  le  re- 
gistrateur en  vertu  de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions 
de  la  sante  reglementees. 

Pouvoirs  du  conseil  transitoire  et  du  registrateur 

(3)  Avant  l'entree  en  vigueur  de  Particle  6,  le  registra- 
teur ainsi  que  le  conseil  transitoire  et  ses  employes  et  co- 
mites  peuvent  faire  tout  ce  qui  est  necessaire  ou  souhaita- 
ble  pour  la  mise  en  oeuvre  de  la  presente  loi  et  tout  ce  que 
le  registrateur  ainsi  que  le  conseil  et  ses  employes  et  co- 
mites  pourraient  faire  en  vertu  de  la  presente  loi. 

Idem 

(4)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(3),  le  registrateur  ainsi  que  le  conseil  transitoire  et  ses 
comites  peuvent  recevoir  et  traiter  les  demandes  de  deli- 
vrance  de  certificats  d'inscription,  imposer  les  droits  rela- 
tifs  aux  demandes  et  delivrer  les  certificats  d'inscription. 

Pouvoirs  du  ministre 

(5)  Le  ministre  peut : 

a)  exercer  un  controle  sur  les  activites  du  conseil 
transitoire  et  exiger  de  celui-ci  qu'il  fournisse  des 
rapports  et  des  renseignements; 

b)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il  prenne,  modifie 
ou  abroge  un  reglement  aux  termes  de  la  presente 
loi; 
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(c)  require  the  transitional  Council  to  do  anything  that, 
in  the  opinion  of  the  Minister,  is  necessary  or  ad- 
visable to  carry  out  the  intent  of  this  Act  and  the 
Regulated  Health  Professions  Act,  1991. 

Transitional  Council  to  comply  with  Minister's  request 

(6)  If  the  Minister  requires  the  transitional  Council  to 
do  anything  under  subsection  (5),  the  transitional  Council 
shall,  within  the  time  and  in  the  manner  specified  by  the 
Minister,  comply  with  the  requirement  and  submit  a  re- 
port. 

Regulations 

(7)  If  the  Minister  requires  the  transitional  Council  to 
make,  amend  or  revoke  a  regulation  under  clause  (5)  (b) 
and  the  transitional  Council  does  not  do  so  within  60 
days,  the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make, 
amend  or  revoke  the  regulation. 

Same 

(8)  Subsection  (7)  does  not  give  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  authority  to  do  anything  that  the  transi- 
tional Council  does  not  have  authority  to  do. 

Expenses 

(9)  The  Minister  may  pay  the  transitional  Council  for 
expenses  incurred  in  complying  with  a  requirement  under 
subsection  (5). 

Transition  after  certain  provisions  in  force 

13.  (1)  After  section  6  comes  into  force,  the  transi- 
tional Council  shall  be  the  Council  of  the  College  if  it  is 
constituted  in  accordance  with  subsection  6  (1)  or,  if  it  is 
not.  it  shall  be  deemed  to  be  the  Council  of  the  College 
until  a  new  Council  is  constituted  in  accordance  with  sub- 
section 6(1). 

Registrar 

(2)  After  section  6  comes  into  force,  the  Registrar  ap- 
pointed by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  be 
deemed  to  be  the  Registrar  until  a  new  Registrar  is  ap- 
pointed by  the  Council  constituted  under  subsection  6(1). 

Complementary  Amendments 

Health  Care  Consent  Act,  1996 

14.  The  definition  of  "health  practitioner"  in  sub- 
section 2  (1)  of  the  Health  Care  Consent  Act,  1996  is 
amended  by  adding  the  following  clause: 

(q.l)  a  member  of  the  College  of  Psychotherapists  and 
Registered  Mental  Health  Therapists  of  Ontario, 

Medicine  Act,  1991 

15.  Section  4  of  the  Medicine  Act,  1991  is  amended 
by  adding  the  following  paragraph: 

13.  Treating,  by  means  of  psychotherapy  technique 
delivered  through  a  therapeutic  relationship,  an  in- 
dividual's serious  disorder  of  thought,  cognition. 


c)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il  fasse  tout  ce  qui 
est  necessaire  ou  souhaitable,  de  l'avis  du  ministre, 
pour  realiser  l'intention  de  la  presente  loi  et  de  la 
Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  regle- 
mentees. 

Obligation  du  conseil  transitoire  de  satisfaire  a  I'exigence  du 
ministre 

(6)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transitoire  qu'il 
prenne  l'une  ou  l'autre  mesure  prevue  au  paragraphe  (5), 
le  conseil  transitoire  doit,  dans  le  delai  et  de  la  maniere 
precises  par  le  ministre,  satisfaire  a  1' exigence  et  presen- 
ter un  rapport. 

Reglements 

(7)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transitoire  qu'il 
prenne,  modifie  ou  abroge  un  reglement  en  vertu  de 
l'alinea  (5)  b)  et  que  le  conseil  transitoire  n'obtempere 
pas  dans  les  60  jours,  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut  prendre,  modifier  ou  abroger  le  reglement. 

Idem 

(8)  Le  paragraphe  (7)  n'a  pas  pour  effet  d'autoriser  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  a  faire  quoi  que  ce  soit 
que  le  conseil  transitoire  n'est  pas  habilite  a  faire. 

Frais 

(9)  Le  ministre  peut  rembourser  le  conseil  transitoire 
des  frais  engages  pour  satisfaire  a  une  exigence  prevue  au 
paragraphe  (5). 

Transition  apres  l'entree  en  vigueur  de  certaines  dispositions 

13.  (1)  Apres  l'entree  en  vigueur  de  l'article  6,  le  con- 
seil transitoire  devient  le  conseil  de  l'Ordre  s'il  est  consti- 
tue conformement  au  paragraphe  6  (1).  S'il  ne  l'est  pas,  il 
est  repute  le  conseil  de  l'Ordre  jusqu'a  ce  qu'un  nouveau 
conseil  soit  constitue  conformement  au  paragraphe  6(1). 

Registrateur 

(2)  Apres  l'entree  en  vigueur  de  l'article  6,  le  registra- 
teur nomme  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  est 
repute  le  registrateur  jusqu'a  ce  qu'un  nouveau  registra- 
teur soit  nomme  par  le  conseil  constitue  en  vertu  du  para- 
graphe 6(1). 

Modifications  complementaires 

Loi  de  1996  sur  le  consentement  aux  soins  de  sante 

14.  La  definition  de  «praticien  de  la  sante»  au  pa- 
ragraphe 2  (1)  de  la  Loi  de  1996  sur  le  consentement 
aux  soins  de  sante  est  modifiee  par  adjonction  de 
l'alinea  suivant : 

q.l)  d'un  membre  de  l'Ordre  des  psychotherapeutes  et 
des  therapeutes  autorises  en  sante  mentale  de  1' On- 
tario; 

Loi  de  1991  sur  les  medecins 

15.  L'article  4  de  la  Loi  de  1991  sur  les  medecins  est 
modifie  par  adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

13.  Traiter,  au  moyen  d'une  technique  de  psychothe- 
rapie  appliquee  dans  le  cadre  d'une  relation  thera- 
peutique,  un  desordre  grave  dont  souffre  un  parti- 
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mood,  emotional  regulation,  perception  or  memory 
that  may  seriously  impair  the  individual's  judge- 
ment, insight,  behaviour,  communication  or  social 
functioning. 


Nursing  Act,  1991 

16.  Section  4  of  the  Nursing  Act,  1991  is  amended 
by  adding  the  following  paragraph: 

4.  Treating,  by  means  of  psychotherapy  technique, 
delivered  through  a  therapeutic  relationship,  an  in- 
dividual's serious  disorder  of  thought,  cognition, 
mood,  emotional  regulation,  perception  or  memory 
that  may  seriously  impair  the  individual's  judge- 
ment, insight,  behaviour,  communication  or  social 
functioning. 


Occupational  Therapy  Act,  1991 

17.  (1)  The  Occupational  Therapy  Act,  1991  is 
amended  by  adding  the  following  section: 

Authorized  act 

3.1  (1)  A  member  is  authorized,  subject  to  the  terms, 
conditions  and  limitations  imposed  on  his  or  her  certifi- 
cate of  registration,  to  treat,  by  means  of  psychotherapy 
technique  delivered  through  a  therapeutic  relationship,  an 
individual's  serious  disorder  of  thought,  cognition,  mood, 
emotional  regulation,  perception  or  memory  that  may 
seriously  impair  the  individual's  judgement,  insight,  be- 
haviour, communication  or  social  functioning. 


Additional  requirements  for  authorized  act 

(2)  A  member  shall  not  perform  the  procedure  pro- 
vided for  in  subsection  (1)  unless  the  member  performs 
the  procedure  in  accordance  with  the  regulations. 

Grounds  for  misconduct 

(3)  In  addition  to  the  grounds  set  out  in  subsection  51 
(1)  of  the  Health  Professions  Procedural  Code,  a  panel  of 
the  Discipline  Committee  shall  find  that  a  member  has 
committed  an  act  of  professional  misconduct  if  the  mem- 
ber contravenes  subsection  (2). 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Regulations 

10.1  Subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  and  with  prior  review  by  the  Minister,  the 
Council  may  make  regulations  governing  the  perfor- 
mance of  the  procedure  provided  for  in  subsection  3.1  (1) 
and  prescribing  the  purposes  for  which,  or  the  circum- 
stances in  which,  the  procedure  may  be  performed. 

Psychology  Act,  1991 

18.  Section  4  of  the  Psychology  Act,  1991  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


culier  sur  les  plans  de  la  pensee,  de  la  cognition,  de 
l'humeur,  de  la  regulation  affective,  de  la  per- 
ception ou  de  la  memoire  et  qui  est  susceptible  de 
porter  gravement  atteinte  a  son  jugement,  a  son  in- 
tuition, a  son  comportement,  a  sa  capacite  de  com- 
muniquer  ou  a  son  fonctionnement  social. 

Loi  de  1991  sur  les  infirmieres  et  infirmiers 

16.  L'article  4  de  la  Loi  de  1991  sur  les  infirmieres  et 
infirmiers  est  modifie  par  adjonction  de  la  disposition 
suivante  : 

4.  Traiter,  au  moyen  d'une  technique  de  psychothe- 
rapie  appliquee  dans  le  cadre  d'une  relation  thera- 
peutique,  un  desordre  grave  dont  souffre  un  parti- 
culier  sur  les  plans  de  la  pensee,  de  la  cognition,  de 
l'humeur,  de  la  regulation  affective,  de  la  per- 
ception ou  de  la  memoire  et  qui  est  susceptible  de 
porter  gravement  atteinte  a  son  jugement,  a  son  in- 
tuition, a  son  comportement,  a  sa  capacite  de  com- 
muniquer  ou  a  son  fonctionnement  social. 

Loi  de  1991  sur  les  ergotherapeutes 

17.  (1)  La  Loi  de  1991  sur  les  ergotherapeutes  est 
modifiee  par  adjonction  de  Particle  suivant : 

Acte  autorise 

3.1  (1)  Un  membre  est  autorise,  sous  reserve  des  con- 
ditions et  restrictions  dont  est  assorti  son  certificat  d' ins- 
cription, a  traiter,  au  moyen  d'une  technique  de  psycho- 
therapie  appliquee  dans  le  cadre  d'une  relation  therapeu- 
tique,  un  desordre  grave  dont  souffre  un  particulier  sur  les 
plans  de  la  pensee,  de  la  cognition,  de  l'humeur,  de  la 
regulation  affective,  de  la  perception  ou  de  la  memoire  et 
qui  est  susceptible  de  porter  gravement  atteinte  a  son  ju- 
gement, a  son  intuition,  a  son  comportement,  a  sa  capa- 
cite de  communiquer  ou  a  son  fonctionnement  social. 

Exigences  supplementaires  relatives  a  1'acte  autorise 

(2)  Le  membre  ne  doit  pas  accomplir  facte  autorise 
prevu  au  paragraphe  (1),  si  ce  n'est  conformement  aux 
reglements. 

Motifs  permettant  de  conclure  a  une  faute  professionnelle 

(3)  Un  sous-comite  du  comite  de  discipline  conclut 
qu'un  membre  a  commis  une  faute  professionnelle  non 
seulement  d'apres  les  motifs  enonces  au  paragraphe  51 
(1)  du  Code  des  professions  de  la  sante,  mais  egalement  si 
le  membre  contrevient  au  paragraphe  (2). 

(2)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 

Reglements 

10.1  Sous  reserve  de  f  approbation  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  et  apres  examen  par  le  ministre,  le 
conseil  peut,  par  reglement,  regir  faccomplissement  de 
facte  autorise  prevu  au  paragraphe  3.1  (1)  et  prescrire  les 
fins  auxquelles  ou  les  circonstances  dans  lesquelles  il 
peut  etre  accompli. 

Loi  de  1991  sur  les  psychologues 

18.  L'article  4  de  la  Loi  de  1991  sur  les  psychologues 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 
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Authorized  acts 

4.  In  the  course  of  engaging  in  the  practice  of  psychol- 
ogy, a  member  is  authorized,  subject  to  the  terms,  condi- 
tions and  limitations  imposed  on  his  or  her  certificate  of 
registration,  to  perform  the  following: 

1.  To  communicate  a  diagnosis  identifying,  as  the 
cause  of  a  person's  symptoms,  a  neuropsychologi- 
cal disorder  or  psychologically  based  psychotic, 
neurotic  or  personality  disorder. 

2.  To  treat,  by  means  of  psychotherapy  technique 
delivered  through  a  therapeutic  relationship,  an  in- 
dividual's serious  disorder  of  thought,  cognition, 
mood,  emotional  regulation,  perception  or  memory 
that  may  seriously  impair  the  individual's  judge- 
ment, insight,  behaviour,  communication  or  social 
functioning. 


Regulated  Health  Professions  Act,  1991 

19.  (1)  Subsection  27  (2)  of  the  Regulated  Health 
Professions  Act,  1991  is  amended  by  adding  the  follow- 
ing paragraph: 

14.  Treating,  by  means  of  psychotherapy  technique, 
delivered  through  a  therapeutic  relationship,  an  in- 
dividual's serious  disorder  of  thought,  cognition, 
mood,  emotional  regulation,  perception  or  memory 
that  may  seriously  impair  the  individual's  judge- 
ment, insight,  behaviour,  communication  or  social 
functioning. 


(2)  Section  27  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(4)  Despite  subsection  (1),  a  member  of  the  Ontario 
College  of  Social  Workers  and  Social  Service  Workers  is 
authorized  to  perform  the  controlled  act  set  out  in  para- 
graph 14  of  subsection  (2),  in  compliance  with  the  Social 
Work  and  Social  Service  Work  Act,  1998,  its  regulations 
and  by-laws. 

(3)  Schedule  1  to  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following: 

[  Psychotherapy  Act,  2007  1  Psychotherapy 

Commencement 

20.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  Act  set  out  in 
this  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the  Health 
System  Improvements  Act,  2007  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  3  to  11  and  13  to  19  come  into  force  on 
a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 


Actes  autorises 

4.  Dans  l'exercice  de  la  psychologie,  un  membre  est 
autorise,  sous  reserve  des  conditions  et  restrictions  dont 
est  assorti  son  certificat  d'inscription,  a  faire  ce  qui  suit : 

L.  Communiquer  les  diagnostics  attribuant  les  symp- 
tomes  que  presentent  des  personnes  a  des  troubles 
neuropsychiques  ou  a  des  troubles  psychotiques, 
nevrotiques  ou  de  la  personnalite  qui  sont  d'origine 
psychique. 

2.  Traiter,  au  moyen  d'une  technique  de  psychothe- 
rapie  appliquee  dans  le  cadre  d'une  relation  thera- 
peutique,  un  desordre  grave  dont  souffre  un  parti- 
culier  sur  les  plans  de  la  pensee,  de  la  cognition,  de 
l'humeur,  de  la  regulation  affective,  de  la  per- 
ception ou  de  la  memoire  et  qui  est  susceptible  de 
porter  gravement  atteinte  a  son  jugement,  a  son  in- 
tuition, a  son  comportement,  a  sa  capacite  de  com- 
muniquer ou  a  son  fonctionnement  social. 

Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees 

19.  (1)  Le  paragraphe  27  (2)  de  la  Loi  de  1991  sur 
les  professions  de  la  sante  reglementees  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

14.  Traiter,  au  moyen  d'une  technique  de  psychothe- 
rapie  appliquee  dans  le  cadre  d'une  relation  thera- 
peutique,  un  desordre  grave  dont  souffre  un  parti- 
culier  sur  les  plans  de  la  pensee,  de  la  cognition,  de 
l'humeur,  de  la  regulation  affective,  de  la  per- 
ception ou  de  la  memoire  et  qui  est  susceptible  de 
porter  gravement  atteinte  a  son  jugement,  a  son  in- 
tuition, a  son  comportement,  a  sa  capacite  de  com- 
muniquer ou  a  son  fonctionnement  social. 

(2)  L'article  27  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (1),  un  membre  de  l'Ordre 
des  travailleurs  sociaux  et  des  techniciens  en  travail  social 
de  1' Ontario  est  autorise  a  accomplir  l'acte  autorise  vise  a 
la  disposition  14  du  paragraphe  (2)  conformement  a  la  Loi 
de  1998  sur  le  travail  social  et  les  techniques  de  travail 
social,  a  ses  reglements  et  a  ses  reglements  administratifs. 

(3)  L'annexe  1  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction 
de  ce  qui  suit : 

|  Loi  de  2007  sur  les  psychotherapeutes        |  Psychotherapie 

Entree  en  vigueur 

20.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  loi  figu- 
rant a  la  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
la  Loi  de  2007  sur  V amelioration  du  systeme  de  sante 
recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  3  a  11  et  13  a  19  entrent  en  vigueur 
le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla- 
mation. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  1 71 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  1  71  has  been  enacted  as 
Chapter  10  of  the  Statutes  of  Ontario,  2007 

SCHEDULE  A 
AMBULANCE  ACT 

Schedule  A  amends  the  Ambulance  Act.  The  amendments  to 
subsection  4  (3)  of  the  Act  broaden  the  Minister's  grant-making 
powers. 

The  amendments  to  create  Part  IV.  1  of  the  Act  empower  the 
Minister  to  designate  by  regulation, 

(a)  one  or  more  persons  who  meet  the  certification  require- 
ments under  the  Act  to  provide  land  ambulance  services; 
or 

(b)  one  or  more  persons  to  ensure  the  provision  of  land 
ambulance  services. 

Any  such  regulation  would  set  out  the  duties  and  powers  of  a 
designated  person  and  the  conditions  to  which  that  person  is 
subject. 

Part  IV.  1  would  also  make  it  clear  that  the  creation  by  regula- 
tion of  a  new  or  expanded  class  of  persons  who  have  land  ambu- 
lance responsibilities  would  not  detract  from  or  otherwise  affect 
the  duties  or  powers  of  an  upper-tier  municipality  or  designated 
delivery  agent  under  Part  III  or  Part  IV  of  the  Act,  except  where 
the  regulation  provides  otherwise. 

Subsection  19  (2)  of  the  Act  sets  out  the  persons  who  are  enti- 
tled to  share  personal  health  information  with  each  other  without 
the  consent  of  the  individual  to  whom  the  information  relates  for 
the  purposes  described  in  subsection  19  (3).  The  amendments  to 
subsection  19  (3)  of  the  Act  clarify  that  the  sharing  of  personal 
health  information  permitted  under  subsection  19  (2)  may  occur 
for  purposes  related  to  the  provision  of  communication  services 
and  base  hospital  programs. 

SCHEDULE  B 
AMENDMENTS  CONCERNING 
HEALTH  PROFESSIONS 

Schedule  B  amends  various  Acts  respecting  health  professions. 
Clause  23  (2)  (d.2)  of  the  Health  Professions  Procedural  Code, 
Schedule  2  to  the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991,  is 
amended  to  clarify  that  the  register  shall  only  contain  the  names 
of  shareholders  who  are  members  of  the  College  and  not  the 
names  of  shareholders  who  are  family  members.  Fines  are  in- 
creased under  a  number  of  Acts,  obsolete  provisions  are  re- 
pealed, and  the  councils  of  some  health  colleges  are  given  the 
power  to  designate  categories  of  drugs  that  may  be  used  or  pre- 
scribed by  members.  Changes  are  made  in  the  powers  of  dental 
hygienists  to  initiate  certain  procedures.  The  Pharmacy  Act, 
1991  is  also  amended  to  protect  the  title  "pharmacy  technician" 
and  change  the  composition  of  the  Council  of  the  Ontario  Col- 
lege of  Pharmacists  to  include  pharmacy  technicians,  which  will 
be  a  new  class  of  certificate  of  registration. 


Other  miscellaneous  amendments  are  also  made. 

SCHEDULE  C 
HEALTH  INSURANCE  ACT 

Schedule  C  amends  the  Health  Insurance  Act.  The  Minister  is 
given  the  power  to  classify  physiotherapy  clinics  as  health  fa- 
cilities, instead  of  this  being  done  through  regulation.  This 
Schedule  also  provides  for  notification  of  changes  to  OHIP  reg- 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  tit  re  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  171,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Leprojet  de  loi  171 
a  ete  edicte  et  constitute  maintenant  le  chapitre  10  des  Lois  de 
I  Ontario  de  2007 

ANNEXE  A 
LOI  SUR  LES  AMBULANCES 

L'annexe  A  modifie  la  Loi  sur  les  ambulances,  les  modifica- 
tions apportees  au  paragraphe  4  (3)  de  la  Loi  elargissant  le  pou- 
voir  du  ministre  d'accorder  des  subventions. 

Les  modifications  apportees  pour  ajouter  une  partie  IV.  1  a  la 
Loi  permettent  au  ministre  de  designer  par  reglement : 

a)  une  ou  plusieurs  personnes  qui  satisfont  aux  exigences 
de  la  Loi  en  ce  qui  concerne  l'obtention  d'un  certificat 
afin  qu'elles  fournissent  des  services  d'ambulance  ter- 
restres; 

b)  une  ou  plusieurs  personnes  afin  qu'elles  assurent  la  four- 
niture  de  services  d'ambulance  terrestres. 

Tout  reglement  de  ce  genre  enoncerait  les  fonctions  et  les  pou- 
voirs  d'une  personne  designee  ainsi  que  les  conditions  aux- 
quelles  elle  est  assujettie. 

La  partie  IV.  1  preciserait  egalement  que  la  creation,  par  regle- 
ment, d'une  nouvelle  categorie  de  personnes  qui  ont  des  respon- 
sabilites  relativement  aux  services  d'ambulance  terrestres  ou 
l'elargissement  d'une  telle  categorie  n'aurait  aucune  incidence 
sur  les  fonctions  ou  pouvoirs  des  municipalites  de  palier  supe- 
rieur  ou  des  agents  de  prestation  designes  vises  a  la  partie  III  ou 
IV  de  la  Loi  sauf  lorsque  le  reglement  prevoit  le  contraire. 

Le  paragraphe  19  (2)  de  la  Loi  mentionne  les  personnes  qui  ont 
le  droit  de  se  communiquer  les  tines  aux  autres  des  renseigne- 
ments  personnels  sur  la  sante  sans  le  consentement  du  particu- 
lier  qu'ils  concernent  aux  fins  visees  au  paragraphe  19  (3).  Les 
modifications  apportees  a  ce  dernier  paragraphe  de  la  Loi  preci- 
sent  que  la  communication  de  tels  renseignements  qu'autorise  le 
paragraphe  19  (2)  peut  se  produire  aux  fins  liees  a  la  fourniture 
de  services  de  communication  et  de  programmes  des  hopitaux 
principaux. 

ANNEXE  B 
MODIFICATIONS  CONCERNANT 
LES  PROFESSIONS  DE  LA  SANTE 

L'annexe  B  modifie  diverses  lois  ayant  trait  aux  professions  de 
la  sante.  L'alinea  23  (2)  d.2)  du  Code  des  professions  de  la  san- 
te, a  l'annexe  2  de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante 
reglementees,  est  modifie  pour  preciser  que  le  tableau  ne  doit 
contenir  que  le  nom  d'actionnaires  qui  sont  membres  de  l'ordre 
et  non  celui  d'actionnaires  qui  sont  membres  de  la  famille  de  ces 
derniers.  Des  amendes  sont  augmentees  dans  le  cadre  de  nombre 
de  lois,  des  dispositions  perimees  sont  abrogees  et  est  confere 
aux  conseils  de  certains  ordres  d'une  profession  de  la  sante  le 
pouvoir  de  designer  des  categories  de  medicaments  qui  peuvent 
etre  utilises  ou  presents  par  les  membres.  Des  changements  sont 
apportes  aux  pouvoirs  qu'ont  les  hygienistes  dentaires  d'accom- 
plir  certains  actes  autorises  de  leur  propre  initiative.  La  Loi  de 
1991  sur  les  pharmaciens  est  egalement  modifiee  pour  proteger 
le  titre  de  «technicien  en  pharmacie»  et  changer  la  composition 
du  conseil  de  1'Ordre  des  pharmaciens  de  E Ontario  de  facon  a  y 
inclure  les  techniciens  en  pharmacie.  qui  feront  partie  d'une 
nouvelle  categorie  de  certificat  d'inscription. 

D'autres  modifications  diverses  sont  egalement  apportees. 

ANNEXE  C 
LOI  SUR  L  ASSURANCE-SANTE 

L'annexe  C  modifie  la  Loi  sur  I ' assurance-sante  pour  donner  au 
ministre  le  pouvoir  de  classer  les  cliniques  de  physiotherapie 
comme  etablissements  de  sante  au  lieu  que  cela  se  fasse  par  voie 
de  reglement.  Cette  annexe  prevoit  egalement  qu'il  faut  donner 
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istration  information  and  clarifies  the  authority  to  make  regula- 
tions requiring  provision  of  this  information  to  OHIP  as  well  as 
permitting  regulations  for  the  security  of  health  cards. 


SCHEDULE D 
HEALTH  PROTECTION  AND  PROMOTION  ACT, 
ONTARIO  WATER  RESOURCES  ACT  AND 
SAFE  DRINKING  WATER  ACT,  2002 

Schedule  D  makes  amendments  to  the  Health  Protection  and 
Promotion  Act,  the  Ontario  Water  Resources  Ac\.  and  the  Safe 
Drinking  Water  Act,  2002. 

The  amendments  to  the  Health  Protection  and  Promotion  Act 
facilitate  the  transfer  of  the  regulation  of  specified  small  drink- 
ing-water systems  from  the  Safe  Drinking  Water  Act,  2002  to 
the  Health  Protection  and  Promotion  Act.  These  amendments 
include  the  following: 

1 .  Section  5  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  provision 
of  safe  drinking  water  by  small  drinking-water  systems 
to  the  list  of  mandatory  health  programs  and  services 
superintended,  provided  or  ensured  by  boards  of  health. 


2.  Section  7  of  the  Act  is  amended  to  permit  guidelines  to 
adopt  by  reference  codes,  formulas,  protocols  or  proce- 
dures. Such  adoptions  may  include  adopting  amend- 
ments to  the  code,  formula,  protocol  or  procedure  made 
after  the  guideline  is  issued,  but  such  amendments  do 
not  come  into  effect  until  the  Ministry  gives  notice  of 
them. 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  section  12.1  which,  with 
respect  to  small  drinking-water  systems,  authorizes  a 
medical  officer  of  health  to  vary  specific  provisions  in 
regulations  on  a  temporary  basis  and  allows  a  medical 
officer  of  health  to  establish  interim  requirements  in  re- 
spect of  a  small  drinking-water  system,  provided  that  the 
risk  to  the  users  of  the  small  drinking-water  system  is 
not  increased. 

4.  Section  41  of  the  Act  is  amended  to  include  small  drink- 
ing-water systems  in  the  enforcement  provisions. 

5.  The  Act  is  amended  to  include  broad  regulation-making 
powers  in  respect  of  small  drinking-water  systems  to  fa- 
cilitate their  regulation.  There  is  also  the  power  to  make 
regulations  in  respect  of  transitional  matters. 

6.  Section  102  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  re- 
straint of  a  contravention  of  a  directive  relating  to  small 
drinking-water  systems  by  an  order  of  the  Superior 
Court  of  Justice.  Section  102  already  authorizes  the  re- 
straint of  an  order  under  the  Act. 

Several  provisions  of  the  Ontario  Water  Resources  Act  that  refer 
to  other  environmental  statutes  are  amended  to  include  a  refer- 
ence to  the  Safe  Drinking  Water  Act,  2002. 

Several  references  to  "water  works"  are  deleted  from  the  On- 
tario Water  Resources  Act.  The  Safe  Drinking  Water  Act,  2002 
and  the  proposed  amendments  to  the  Health  Protection  and 
Promotion  Act  govern  drinking-water  systems  to  which  these 
references  applied. 

Section  52  of  the  Ontario  Water  Resources  Act,  which  provides 
for  approval  of  water  works,  is  repealed.  The  Safe  Drinking 
Water  Act,  2002  and  the  proposed  amendments  to  the  Health 


avis  de  tout  changement  apporte  aux  renseignements  concernant 
l'inscription  au  Regime  d'assurance-sante  de  l'Ontario  et  pre- 
cise le  pouvoir  de  prendre  des  reglements  qui  exigent  de  fournir 
de  tels  renseignements  au  Regime  et  qui  assurent  la  securite  des 
cartes  Sante. 

ANNEXE  D 

LOI  SUR  LA  PROTECTION  ET  LA  PROMOTION 
DE  LA  SANTE,  LOI  SUR  LES  RESSOURCES  EN  EAU 
DE  L'ONTARIO  ET  LOI  DE  2002  SUR  LA  SALUBRITE 
DE  L'EAU  POTABLE 

L'annexe  D  modifie  la  Loi  sur  la  protection  et  la  promotion  de 
la  sante,  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  I  'Ontario  et  la  Loi 
de  2002  sur  la  salubrite  de  1  'eau  potable. 

Les  modifications  apportees  a  la  Loi  sur  la  protection  et  la  pro- 
motion de  la  sante  facilitent  le  transfert  de  la  reglementation  de 
petits  reseaux  d'eau  potable  precises  de  la  Loi  de  2002  sur  la 
salubrite  de  I  'eau  potable  a  la  Loi  sur  la  protection  et  la  promo- 
tion de  la  sante.  Ces  modifications  comprennent  les  suivantes  : 

1.  L'article  5  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction  de  l'ap- 
provisionnement  en  eau  potable  saine  a  partir  de  petits 
reseaux  d'eau  potable  a  la  liste  de  programmes  et  de  ser- 
vices de  sante  obligatoires  que  les  conseils  de  sante  su- 
pervised, dont  ils  prevoient  l'offre  ou  qu'ils  veillent  a 
faire  offrir. 

2.  L'article  7  de  la  Loi  est  modifie  pour  permettre  que  les 
lignes  directrices  adoptent  par  renvoi  des  codes,  des  for- 
mules,  des  protocoles  ou  des  procedures  et,  notamment, 
les  modifications  qui  sont  apportees  a  ceux-ci  apres  que 
soient  etablies  les  lignes  directrices,  ces  modifications 
ne  prenant  toutefois  effet  que  lorsque  le  ministere  en 
donne  avis. 

3.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article  12.1,  qui, 
a  l'egard  de  petits  reseaux  d'eau  potable,  autorise  un 
medecin-hygieniste  a  modifier  temporairement  des  dis- 
positions reglementaires  precises  et  lui  permet  d'etablir 
des  exigences  provisoires  pourvu  que  le  risque  a  l'en- 
droit  des  utilisateurs  du  reseau  n'augmente  pas  de  ce 
fait. 

4.  L'article  41  de  la  Loi  est  modifie  de  facon  a  ajouter  les 
petits  reseaux  d'eau  potable  aux  dispositions  d'execu- 
tion. 

5.  La  Loi  est  modifiee  pour  inclure  des  pouvoirs  reglemen- 
taires etendus  a  l'egard  de  petits  reseaux  d'eau  potable 
pour  faciliter  leur  reglementation.  Est  egalement  prevu 
le  pouvoir  de  prendre  des  reglements  a  l'egard  de  ques- 
tions transitoires. 

6.  L'article  102  de  la  Loi  est  modifie  afin  d'empecher  toute 
infraction  a  une  directive  donnee  a  l'egard  de  petits  re- 
seaux d'eau  potable  par  ordonnance  de  la  Cour  supe- 
rieure  de  justice.  Cet  article  autorise  deja  a  empecher 
toute  infraction  a  un  ordre  donne  en  vertu  de  la  Loi. 

Plusieurs  dispositions  de  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de 
l'Ontario  qui  mentionnent  d'autres  lois  portant  sur  l'environne- 
ment  sont  modifiees  afin  d'inclure  la  mention  de  la  Loi  de  2002 
sur  la  salubrite  de  I  'eau  potable. 

Plusieurs  mentions  de  «station  de  purification  de  l'eau»  sont 
supprimees  de  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  l'Ontario.  La 
Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de  I 'eau  potable  et  les  modifica- 
tions proposees  a  la  Loi  sur  la  protection  et  la  promotion  de  la 
sante  regissent  les  reseaux  d'eau  potable  auxquels  s'appli- 
quaient  ces  mentions. 

L'article  52  de  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  l'Ontario,  qui 
prevoit  l'approbation  des  stations  de  purification  de  l'eau,  est 
abroge.  La  Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de  I  'eau  potable  et  les 
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Protection  and  Promotion  Act  govern  these  facilities. 

Clause  106.1  (3)  (b)  of  the  Ontario  Water  Resources  Act  is 
amended  to  bring  its  language  into  conformity  with  subsection 
30(1)  of  the  Act. 

The  reference  to  standards  for  potable  water  in  clause  75  (1)  (i) 
of  the  Ontario  Water  Resources  Act  is  deleted.  Drinking  water 
standards  may  be  prescribed  by  regulations  made  under  the  Safe 
Drinking  Water  Act,  2002  and  the  proposed  amendments  to  the 
Health  Protection  and  Promotion  Act. 

Laboratories  licensed  under  the  Safe  Drinking  Water  Act,  2002 
may  conduct  tests  relating  to  small  drinking-water  systems  regu- 
lated under  the  proposed  amendments  to  the  Health  Protection 
and  Promotion  Act.  The  Safe  Drinking  Water  Act,  2002  is 
amended  to  ensure  that  it  applies  to  these  tests  and  to  the  labora- 
tories that  conduct  them. 

Other  provisions  of  the  Safe  Drinking  Water  Act,  2002  are 
amended  to  ensure  that  they  continue  to  apply  with  respect  to 
small  drinking-water  systems  regulated  under  the  proposed 
amendments  to  the  Health  Protection  and  Promotion  Act. 

References  to  accredited  operating  authorities  in  several  provi- 
sions of  the  Safe  Drinking  Water  Act,  2002  are  amended  to  re- 
move the  word  "accredited".  The  amendments  will  permit  these 
provisions  to  apply  to  operating  authorities  that  have  not  yet 
been  accredited. 

Section  54  of  the  Safe  Drinking  Water  Act,  2002  is  amended  to 
clarify  its  relationship  to  subsection  52  (1).  The  amendments 
that  replace  subsection  54  (2)  (alterations  to  regulated  non- 
municipal  drinking-water  systems)  also  clarify  that  an  applica- 
tion for  an  approval  is  required  in  two  circumstances.  First,  an 
application  is  required  if  an  approval  under  subsection  52  (1)  is 
required  and  the  alteration  was  authorized  by  a  previously 
granted  approval.  Second,  an  application  is  required  if  the  al- 
teration relates  to  a  condition  that  was  imposed  under  subsection 
60  (2)  of  the  Act. 

Section  127  of  the  Safe  Drinking  Water  Act,  2002  is  amended  to 
refer  to  certificates.  The  amendments  permit  operators  of  drink- 
ing-water systems  to  appeal  decisions  made  by  the  Director 
relating  to  the  operator  certification  program. 

SCHEDULE  E 
IMMUNIZATION  OF  SCHOOL  PUPILS  ACT 

Schedule  E  amends  the  Immunization  of  School  Pupils  Act  to 
permit  registered  nurses  who  hold  an  extended  certificate  of 
registration  to  sign  a  statement  of  medical  exemption  under  the 
Act  and  to  undertake  other  activities  under  the  Act.  The 
amendments  also  permit  other  nurses  to  undertake  certain  activi- 
ties under  the  Act. 

SCHEDULE  F 
HEALTH  PROTECTION  AND  PROMOTION  ACT 

Schedule  F  makes  numerous  amendments  to  the  Health  Protec- 
tion and  Promotion  Act.  Among  them: 

1 .  Certain  provisions  of  the  Act  are  amended  to  add  refer- 
ences to  "registered  nurse  in  the  extended  class"  and  by 
adding  a  definition  for  that  term. 

2.  The  definition  of  "institution"  in  subsection  21  (1)  and 
of  "practitioner"  in  subsection  25  (2)  of  the  Act  are 
amended  to  allow  the  Lieutenant  Governor  in  Council  to 
add  to  the  list  of  practitioners  and  institutions  by  way  of 
regulation. 


modifications  proposees  a  la  Lot  sur  la  protection  et  la  promo- 
tion de  la  sante  regissent  ces  installations. 

L'alinea  106.1  (3)  b)  de  la  Lot  sur  les  ressources  en  eau  de 
I 'Ontario  est  modifie  afin  de  le  rendre  conforme  au  libelle  du 
paragraphe  30  ( 1 )  de  la  Loi. 

La  mention  de  normes  applicables  a  l'eau  potable  a  l'alinea  75 
( 1 )  i)  de  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  I  'Ontario  est  sup- 
primee.  Ces  normes  peuvent  etre  prescrites  par  reglement  pris 
en  application  de  la  Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de  I  'eau  pota- 
ble et  des  modifications  qu'il  est  propose  d'apporter  a  la  Loi  sur 
la  protection  et  la  promotion  de  la  sante. 

Les  laboratoires  titulaires  d'un  permis  delivre  en  application  de 
la  Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de  I  'eau  potable  peuvent  effec- 
tuer  des  analyses  a  l'egard  des  petits  reseaux  d'eau  potable  re- 
glementes  en  application  des  modifications  proposees  a  la  Loi 
sur  la  protection  et  la  promotion  de  la  sante.  La  Loi  est  modi- 
fied pour  faire  en  sorte  qu'elle  s'applique  a  ces  analyses  ainsi 
qu'aux  laboratoires  charges  de  les  effectuer. 

D'autres  dispositions  de  la  Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de  I 'eau 
potable  sont  modifiees  pour  faire  en  sorte  qu'elles  continuent  de 
s'appliquer  a  l'egard  des  petits  reseaux  d'eau  potable  reglemen- 
tes  en  application  des  modifications  proposees  a  la  Loi  sur  la 
protection  et  la  promotion  de  la  sante. 

Les  mentions  d'organisme  d'exploitation  agree  dans  plusieurs 
dispositions  de  la  Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de  I  'eau  potable 
sont  modifiees  afin  de  supprimer  le  mot  «agree».  Ces  modifi- 
cations permettront  a  ces  dispositions  de  s'appliquer  aux  orga- 
nismes  d'exploitation  qui  n'ont  pas  encore  ete  agrees. 

L'article  54  de  la  Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de  I 'eau  potable 
est  modifie  afin  de  clarifier  son  lien  avec  le  paragraphe  52  (1). 
Les  modifications  qui  remplacent  le  paragraphe  54  (2)  (trans- 
formation des  reseaux  d'eau  potable  non  municipaux  reglemen- 
tes)  clarifient  egalement  le  fait  qu'une  demande  d'approbation 
est  exigee  dans  deux  cas.  D'abord,  elle  est  exigee  si  une  appro- 
bation visee  au  paragraphe  52  (1)  est  exigee  et  que  la  transfor- 
mation a  ete  autorisee  par  une  approbation  accordee  anterieure- 
ment.  Ensuite,  elle  est  exigee  si  la  transformation  a  trait  a  une 
condition  imposee  en  vertu  du  paragraphe  60  (2)  de  la  Loi. 

L'article  127  de  la  Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de  I 'eau  potable 
est  modifie  pour  qu'il  soit  fait  mention  des  certificats.  Ces  modi- 
fications permettent  aux  exploitants  de  reseaux  d'eau  potable 
d'en  appeler  des  decisions  que  prend  le  directeur  a  l'egard  de  la 
delivrance  des  certificats  d'exploitant. 

ANNEXE  E 
LOI  SUR  L  IMMUNISATION  DES  ELEVES 

L'annexe  E  modifie  la  Loi  sur  I 'immunisation  des  eleves  pour 
permettre  aux  infirmieres  autorisees  ou  infirmiers  autorises  qui 
sont  titulaires  d'un  certificat  d'inscription  superieur  de  signer 
des  declarations  d'exemption  medicale  en  vertu  de  la  Loi  et 
d'entreprendre  d'autres  activites  prevues  par  la  Loi.  Ces  modifi- 
cations permettent  egalement  a  d'autres  infirmieres  ou  infir- 
miers d'entreprendre  certaines  activites  prevues  par  la  Loi. 

ANNEXE  F 

LOI  SUR  LA  PROTECTION  ET  LA  PROMOTION 
DE  LA  SANTE 

L'annexe  F  apporte  de  nombreuses  modifications  a  la  Loi  sur  la 
protection  et  la  promotion  de  la  sante,  dont  les  suivantes  : 

1.  Certaines  dispositions  de  la  Loi  sont  modifiees  pour 
ajouter  des  mentions  du  terme  «infirmiere  autorisee  ou 
infirmier  autorise  de  la  categorie  superieure»  et  par  ad- 
jonction  d'une  definition  de  cette  expression. 

2.  La  definition  de  «etablissement»  au  paragraphe  21  (1)  et 
de  «praticien»  au  paragraphe  25  (2)  de  la  Loi  sont  modi- 
fiees pour  permettre  au  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
de  faire,  par  reglement,  des  ajouts  a  la  liste  des  prati- 
ciens  et  des  etablissements. 
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3.  Subsection  29  (1)  of  the  Act  is  amended  to  change  the 
location  of  where  the  laboratories  send  reports  of  posi- 
tive findings  in  respect  of  reportable  diseases. 

4.  The  Act  is  amended  to  allow  reporting  by  medical  offi- 
cers of  health  to  health  facilities  in  regard  of  communi- 
cable diseases  acquired  at  facilities  and  to  allow  for  the 
issuance  of  orders  against  institutions  or  public  hospitals 
for  the  purpose  of  dealing  with  communicable  disease 
outbreaks. 

5.  Subsection  38  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding  three 
additional  diseases  to  the  definition  of  "immunizing 

agent". 

6.  Subsection  39  (2)  of  the  Act  is  amended  to  provide  an 
exemption  from  the  confidentiality  requirement  in  sub- 
section 39  (1)  where  disclosure  is  authorized  under  the 
Act  or  the  Personal  Health  Information  Act,  2004. 

7.  The  Act  is  amended  by  adding  a  new  Part,  Part  VI. I, 
entitled  "Provincial  Public  Health  Powers".  Sections  86, 

86.1,  86.2  and  87  of  the  Act  are  moved  from  Part  VII 
"Administration"  and  placed  under  Part  VI. I.  Sections 
86,  86.1,  86.2  and  87  will  now  become  sections  77.1, 

77.2,  77.3  and  77.4.  In  addition  section  86  (which  will 
become  section  77.1)  is  amended  to  clarify  that  the 
powers  of  the  board  of  health  that  the  Chief  Medical  Of- 
ficer of  Health  ("CMOH")  may  exercise  under  this  sec- 
tion include  the  power  to  appoint  a  medical  officer  of 
health  or  an  associate  medical  officer  of  health.  The  Act 
is  amended  by  adding  section  77.5  to  allow  the  Minister 
of  Health  and  Long-Term  Care  ("Minister")  to  issue  or- 
ders in  regard  to  the  emergency  procurement  of  medica- 
tions and  supplies.  The  Act  is  amended  by  adding  sec- 
tion 77.6  to  allow  the  CMOH  to  issue  orders  to  health 
information  custodians  for  the  purpose  of  requiring  such 
custodians  to  provide  the  CMOH  with  information,  in- 
cluding personal  health  information.  The  Act  is 
amended  by  adding  section  77.7  to  allow  the  CMOH  to 
issue  directives  to  health  care  providers  and  health  care 
entities  respecting  precautions  and  procedures  that  must 
be  followed  to  protect  the  health  of  persons  anywhere  in 
Ontario.  The  Act  is  also  amended  to  add  section  77.8  to 
allow  the  CMOH  to  collect,  retain  and  use  previously 
collected  specimens. 


8.  The  Act  is  amended  by  adding  section  81.1  to  provide 
for  the  position  of  Associate  Chief  Medical  Officer  of 
Health  (ACMOH)  and  to  provide  for  the  functions, 
powers  and  duties  of  that  office  holder. 

9.  The  Act  is  amended  to  allow  the  Minister  to  enter  into 
accountability  agreements  with  any  board  of  health. 

10.  Section  95  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  CMOH, 
ACMOH  and  employees  of  boards  of  health  working 
under  the  direction  of  a  medical  officer  of  health  to  the 
list  of  persons  that  are  protected  from  personal  liability. 
Section  95  is  also  amended  to  offer  protection  from  per- 
sonal liability  to  persons  acting  pursuant  to  orders  under 
77.5,  77.6  or  77.8  or  directions  under  77.7  of  the  Act.  In 
addition,  section  95  is  amended  to  specify  that  the 
Crown  is  not  relieved  of  liability  for  the  acts  or  omis- 
sions of  the  CMOH  or  ACMOH. 


3.  Le  paragraphe  29  (1)  de  la  Loi  est  modifie  pour  changer 
l'endroit  oil  les  laboratoires  doivent  faire  parvenir  les 
rapports  des  tests  positifs  effectues  a  1'egard  de  maladies 
a  declaration  obligatoire. 

4.  La  Loi  est  modifiee  pour  permettre  aux  medecins- 
hygienistes  de  communiquer  avec  les  etablissements  de 
sante  a  l'egard  de  maladies  transmissibles  qui  y  sont 
contractees  et  pour  permettre  que  soient  donnes  des 
ordres  a  Fencontre  d'etablissements  ou  d'hopitaux  pu- 
blics aux  fins  d' intervention  a  l'egard  de  maladies  trans- 
missibles qui  se  declarent. 

5.  Le  paragraphe  38  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  de  trois  autres  maladies  a  la  definition  de  «agent 
immunisant». 

6.  Le  paragraphe  39  (2)  de  la  Loi  est  modifie  pour  prevoir 
une  exemption  a  1' exigence  prevue  au  paragraphe  39  (1) 
en  matiere  de  confidentialite,  si  la  divulgation  est  autori- 
see  en  vertu  de  la  Loi  ou  de  la  Loi  de  2004  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels  sur  la  sante. 

7.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  d'une  nouvelle  par- 
tie,  la  partie  VI. I,  intitulee  «Pouvoirs  de  la  province  en 
matiere  de  sante  publique».  Les  articles  86,  86.1,  86.2  et 
87  de  la  Loi  passent  de  la  partie  VII  («Administration») 
a  la  partie  VI. I  et  deviennent  les  articles  77.1,  77.2,  77.3 
et  77.4.  De  plus.  Particle  86  (qui  devient  Particle  77.1) 
est  modifie  pour  preciser  que  les  pouvoirs  d'un  conseil 
de  sante  que  peut  exercer  le  medecin-hygieniste  en  chef 
en  vertu  de  cet  article  comprennent  le  pouvoir  de  nom- 
mer  un  medecin-hygieniste  ou  un  medecin-hygieniste 
adjoint.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
77.5  pour  permettre  au  ministre  de  la  Sante  et  des  Soins 
de  longue  duree  (le  «ministre»)  d'autoriser,  par  arrete, 
l'obtention  d'urgence  de  medicaments  et  de  fournitures. 
La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article  77.6  pour 
permettre  au  medecin-hygieniste  en  chef  de  donner  des 
ordres  enjoignant  aux  depositaires  de  renseignements 
sur  la  sante  de  lui  fournir  des  renseignements,  notam- 
ment  des  renseignements  personnels  sur  la  sante.  La  Loi 
est  modifiee  par  adjonction  de  l'article  77.7  pour  per- 
mettre au  medecin-hygieniste  en  chef  de  donner  des  di- 
rectives aux  fournisseurs  de  soins  de  sante  et  aux  entites 
chargees  de  la  foumiture  de  soins  de  sante  concernant 
les  precautions  a  prendre  et  les  modalites  a  suivre  pour 
proteger  la  sante  de  personnes  n'importe  ou  en  Ontario. 
La  Loi  est  egalement  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
77.8  pour  permettre  au  medecin-hygieniste  en  chef  de 
prelever,  de  conserver  et  d'utiliser  des  echantillons  pre- 
leves  anterieurement. 

8.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article  81.1  pour 
prevoir  la  creation  du  poste  de  medecin-hygieniste  en 
chef  adjoint  par  le  ministre  et  pour  prevoir  les  fonctions 
et  les  pouvoirs  du  titulaire  de  ce  poste. 

9.  La  Loi  est  modifiee  pour  permettre  au  ministre  de  con- 
clure  des  ententes  de  responsabilisation  avec  les  conseils 
de  sante. 

10.  L'article  95  de  la  Loi  est  modifie  pour  ajouter  le  mede- 
cin-hygieniste en  chef,  le  medecin-hygieniste  en  chef 
adjoint  et  les  employes  des  conseils  de  sante  qui  travail- 
lent  sous  la  direction  d'un  medecin-hygieniste  a  la  liste 
de  personnes  auxquelles  l'immunite  est  accordee,  pour 
accorder  l'immunite  aux  personnes  agissant  conforme- 
ment  a  un  arrete  pris  ou  un  ordre  donne  en  vertu  de 
l'article  77.5,  77.6  ou  77.8  ou  conformement  a  une  di- 
rective donnee  en  vertu  de  l'article  77.7  de  la  Loi  et,  en- 
fin,  pour  preciser  que  la  Couronne  n'est  pas  degagee  de 
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11.  Section  97  of  the  Act  is  amended  to  provide  the  Minister 
with  the  power  to  specify  diseases  for  the  purpose  of  the 
definition  of  "immunizing  agent"  in  subsection  38  (1). 

12.  Subsection  100  (3)  of  the  Act  is  amended  to  update  the 
list  of  offences  under  the  Act. 

13.  Section  102  of  the  Act  is  amended  to  provide  the  Supe- 
rior Court  of  Justice  with  broader  order  making  powers. 

14.  Section  106  of  the  Act  is  amended  to  update  the  service 
provisions  to  account  for  the  issuance  of  class  orders 
under  subsection  22  (5.0.1). 


SCHEDULE  G 
AMENDMENTS  TO  THE  HEALTH  INSURANCE  ACT 
(REVISIONS  TO  MEDICAL  AUDIT  PROCESS) 

Numerous  amendments  are  made  to  the  Health  Insurance  Act 
to  revise  the  physician  payment  process. 

Provisions  are  made  for  the  creation  of  the  Physician  Payment 
Review  Board,  the  Joint  Committee  on  the  Schedule  of  Benefits, 
and  the  Physician  Services  Payment  Committee.  Their  mem- 
bership and  functions  are  provided  for. 

New  rules  are  established  providing  for  the  General  Manager  of 
OHIP's  possible  actions  when  an  incorrect  or  inappropriate 
claim  is  made  to  OHIP  for  a  physician's  services.  In  cases  of 
disputes,  a  panel  of  the  Physician  Payment  Review  Board  may 
hold  a  hearing  and  make  an  appropriate  order.  Rules  for  hearing 
and  possible  orders  are  provided  for. 


Certain  provisions  that  were  never  proclaimed  in  force  are  re- 
pealed, as  are  provisions  relating  to  the  Medical  Review  Com- 
mittee. 

New  provisions  regarding  service  of  notices  are  added. 

A  complementary  amendment  to  the  Medicine  Act,  1991  is 
made. 

SCHEDULE  H 
PERSONAL  HEALTH  INFORMATION 
PROTECTION  ACT,  2004 

Schedule  H  amends  the  Personal  Health  Information  Protection 
Act.  2004  to  clarify  the  intent  of  several  provisions  and  to  ensure 
consistency  within  the  Act  and  with  the  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act  and  the  Municipal  Freedom  oj 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act.  Many  of  these 
amendments  simplify  and  move  into  the  Act  matters  that  are 
now  addressed  in  the  regulations  under  the  Act. 


SCHEDULE  I 
PUBLIC  HOSPITALS  ACT 

Schedule  I  amends  the  Public  Hospitals  Act.  The  Act  is 
amended  to  extend  protection  from  liability  for  the  Crown  and 
the  Minister  to  include  directions  issued  by  the  Minister  to  hos- 
pital supervisors.  The  Act  is  also  amended  to  extend  the  immu- 
nity from  personal  liability  for  actions  taken  in  good  faith  to  the 


sa  responsabilite  quant  aux  actcs  ou  omissions  du  mede- 
cin-hygieniste  en  chef  ou  du  medecin-hygieniste  en  chef 
adjoint. 

11.  L'article  97  de  la  Loi  est  modifie  pour  prevoir  que  le 
ministre  a  le  pouvoir  de  preciser  des  maladies  pour  I'ap- 
plication  de  la  definition  de  «agent  immunisant»  au  pa- 
ragraphs 38(1). 

12.  Le  paragraphe  100  (3)  de  la  Loi  est  modifie  pour  mettre 
a  jour  la  liste  des  infractions  a  la  Loi. 

13.  L'article  102  de  la  Loi  est  modifie  pour  elargir  le  pou- 
voir qu'a  la  Cour  superieure  de  justice  de  rendre  des  or- 
donnances. 

14.  L'article  106  de  la  Loi  est  modifie  pour  mettre  a  jour  les 
dispositions  traitant  de  la  signification  afin  de  tenir 
compte  de  la  remise  d'avis  des  ordres  applicables  a  des 
categories  aux  termes  du  paragraphe  22  (5.0.1). 

ANNEXE  G 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR  L'ASSURANCE- 
SANTE  (REVISION  DU  PROCESSUS 
DE  VERIFICATION  MEDICALE) 

De  nombreuses  modifications  sont  apportees  a  la  Loi  sur  I  'assu- 
rance-sante  afin  de  reviser  le  processus  relatif  aux  paiements 
effectues  aux  medecins. 

Est  prevue  la  creation  de  la  Commission  de  revision  des  paie- 
ments effectues  aux  medecins,  du  Comite  mixte  de  la  liste  des 
prestations  et  du  Comite  de  paiement  des  services  de  medecin. 
Sont  egalement  prevues  la  composition  et  les  fonctions  de  ces 
entites. 

Sont  etablies  de  nouvelles  regies  qui  prevoient  les  mesures  que 
peut  prendre  le  directeur  general  du  Regime  d'assurance-sante 
de  l'Ontario  lorsque  des  demandes  erronees  ou  inappropriees 
sont  presentees  au  Regime  a  l'egard  des  services  d'un  medecin. 
En  cas  de  differend,  un  comite  de  la  Commission  de  revision 
des  paiements  effectues  aux  medecins  peut  tenir  une  audience  et 
dormer  les  ordres  appropries.  Sont  prevues  des  regies  applica- 
bles a  la  tenue  des  audiences  et  aux  ordres  qui  peuvent  etre  don- 
nes. 

Sont  abrogees  certaines  dispositions  qui  n'ont  jamais  ete  pro- 
clamees  en  vigueur,  de  meme  que  des  dispositions  ayant  trait  au 
comite  d'etude  de  la  medecine. 

Sont  ajoutees  de  nouvelles  dispositions  ayant  trait  a  la  significa- 
tion des  avis. 

Une  modification  complementaire  est  apportee  a  la  Loi  de  1991 
sur  les  medecins. 

ANNEXE  H 
LOI  DE  2004  SUR  LA  PROTECTION  DES 
RENSEIGNEMENTS  PERSONNELS  SUR  LA  SANTE 

L'annexe  H  modifie  la  Loi  de  2004  sur  la  protection  des  rensei- 
gnements  personnels  sur  la  sante  afin  de  preciser  l'intention  de 
plusieurs  dispositions  et  d'assurer  l'uniformite  a  l'interieur  de  la 
Loi  et  entre  celle-ci  et  a  la  fois  la  Loi  sur  I  'acces  d  I  'information 
et  la  protection  de  la  vie  privee  et  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'infor- 
mation municipale  et  la  protection  de  la  vie  privee.  Un  grand 
nombre  de  ces  modifications  simplifient  et  incorporent  a  la  Loi 
des  questions  dont  traitent  actuellement  les  reglements  pris  en 
application  de  celle-ci. 

ANNEXE  I 
LOI  SUR  LES  HOPITAUX  PUBLICS 

L'annexe  I  modifie  la  Loi  sur  les  hopitaux  publics.  La  Loi  est 
modifiee  pour  que  Fimmunite  accordee  a  la  Couronne  et  au 
ministre  comprenne  les  directives  que  donne  le  ministre  aux 
superviseurs  d'hopitaux.  La  Loi  est  egalement  modifiee  pour 
accorder  une  immunite  relativement  aux  actes  accomplis  de 
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staff  of  the  persons  who  were  previously  protected.  Where  the 
Crown  would  otherwise  be  liable  in  respect  of  a  tort  committed 
by  the  staff  of  persons  who  were  previously  protected,  the 
Crown's  vicarious  liability  is  preserved. 

SCHEDULE  J 
MAKING  MISCELLANEOUS  CORRECTIONS 
AND  AMENDMENTS 

Schedule  J  makes  various  amendments  of  a  technical  nature. 

SCHEDULE  K 
ONTARIO  AGENCY  FOR  HEALTH  PROTECTION 
AND  PROMOTION  ACT,  2007 

Schedule  K  enacts  the  Ontario  Agency  for  Health  Protection 
and  Promotion  Act,  2007.  The  Ontario  Agency  for  Health  Pro- 
tection and  Promotion  is  established.  Its  objects,  powers  and 
governance  are  provided  for.  Power  is  given  to  transfer  Crown 
property  to  the  Agency,  and  assorted  matters  respecting  liability 
are  dealt  with. 

SCHEDULE  L 
DRUG  AND  PHARMACIES  REGULATION  ACT 

A  number  of  amendments  are  made  to  the  Drug  and  Pharma- 
cies Regulation  Act  ("DPRA"). 

Section  117  of  the  DPRA  is  merged  into  section  1  and  a  number 
of  terms  are  either  defined  or  updated,  including  the  definition 
of  "drug"  which  is  updated  to,  for  example,  provide  that  natural 
health  products  as  defined  under  the  Natural  Health  Products 
Regulations  of  the  federal  Food  and  Drugs  Act  are  not  drugs  for 
the  purposes  of  the  DPRA. 

The  powers  of  the  Accreditation  Committee  of  the  College  in 
subsection  140  (1)  are  amended  to  enable  the  Committee  to 
refer  to  the  Discipline  Committee  of  the  College  a  person  who 
has  been  issued  a  certificate  of  accreditation,  a  designated  man- 
ager of  the  person  who  has  been  issued  a  certificate  of  accredita- 
tion, or  the  board  of  directors  of  a  corporation  that  has  been 
issued  a  certificate  of  accreditation,  where  the  Accreditation 
Committee  has  reason  to  believe  that  a  breach  of  the  DPRA  or 
an  act  of  proprietary  misconduct  has  been  committed.  A  new 
subsection  140  (2.1)  makes  clear  that  the  interim  suspension 
provisions  of  the  Health  Professions  Procedural  Code  under  the 
Regulated  Health  Professions  Act,  1991  ("Code")  apply  to  per- 
sons mentioned  in  subsection  140  (1).  In  addition  to  the  exist- 
ing powers  that  the  Discipline  Committee  has  under  the  DPRA, 
the  Discipline  Committee  can  direct  the  Registrar  to  impose 
specified  terms,  conditions  and  limitations  on  the  certificate. 
The  Discipline  Committee  may  also  make  an  order  against  a 
designated  manager  of  a  pharmacy  in  respect  of  that  member's 
certificate  of  registration  as  set  out  in  subsection  51  (2)  of  the 
Code.  Under  section  140.1,  the  College  shall  publish  decisions 
of  a  panel  of  the  Discipline  Committee  in  respect  of  a  person 
who  has  been  issued  a  certificate  of  accreditation,  designated 
manager,  or  director  who  was  the  subject  of  the  proceeding, 
including  names,  in  certain  instances. 

A  new  subsection  1 46  ( 1 . 1 )  requires  every  owner  of  a  pharmacy 
to  designate  a  designated  manager  and  to  inform  the  College  of 
the  designation.  Subsection  146  (3)  is  amended  to  require  that 
the  designated  manager  display  his  or  her  name,  certificate  of 
registration,  or  both  clearly  and  publicly  in  the  pharmacy. 

The  inspection  provisions  in  section  148  are  updated  to  replace 
the  term  "record"  with  the  term  "document",  which  is  defined  as 
a  record  of  information  in  any  form  and  includes  any  part  of  it. 
New  sections  148.1  to  148.4  are  modelled  on  the  investigation 
provisions  set  out  in  the  Code.  An  inspector  is  authorized  to 
obtain  a  search  warrant  to  enter  a  premise.  An  inspector  under 
the  authority  of  a  warrant  may  obtain  the  assistance  of  other 
persons  and  may  enter  a  place  by  force.  An  inspector  may  also 
make  a  copy  of  the  document  or  object  and  may  remove  such 


bonne  foi  aux  membres  du  personnel  des  personnes  qui  jouis- 
saient  deja  d'une  telle  immunite.  La  responsabilite  de  la  Cou- 
ronne  du  fait  d'autrui  est  maintenue  dans  les  cas  oil  celle-ci 
serait  autrement  tenue  d'assumer  une  responsabilite  a  l'egard 
d'un  delit  civil  commis  par  ces  membres  du  personnel. 

ANNEXE  J 

MODIFICATIONS  ET  CORRECTIONS  DIVERSES 

L'annexe  J  apporte  diverses  modifications  de  forme. 

ANNEXE  K 
LOI  DE  2007  SUR  L'AGENCE  ONTARIENNE 
DE  PROTECTION  ET  DE  PROMOTION  DE  LA  SANTE 

L'annexe  K  edicte  la  Loi  de  2007  sur  I  'Agence  ontarienne  de 
protection  et  de  promotion  de  la  sante.  Est  creee  1' Agence  onta- 
rienne de  protection  et  de  promotion  de  la  sante  et  ses  objets,  ses 
pouvoirs  et  sa  regie  interne  sont  prevus.  Est  confere  le  pouvoir 
de  transferer  des  biens  de  la  Couronne  a  l'Agence  et  il  est  traite 
de  diverses  questions  concernant  la  responsabilite. 

ANNEXE  L 
LOI  SUR  LA  REGLEMENTATION 
DES  MEDICAMENTS  ET  DES  PHARMACIES 

Plusieurs  modifications  sont  apportees  a  la  Loi  sur  la  reglemen- 
tation  des  medicaments  et  des  pharmacies  (la  «Loi»). 

L'article  117  de  la  Loi  est  incorpore  a  l'article  1  et  plusieurs 
termes  sont  soit  definis,  soit  mis  a  jour,  y  compris  la  definition  . 
de  «medicament»  qui  est  mise  a  jour,  notamment,  pour  prevoir 
que  les  produits  de  sante  naturels  au  sens  du  Reglement  sur  les 
produits  de  sante  naturels  pris  en  application  de  la  Loi  sur  les 
aliments  et  drogues  (Canada)  ne  sont  pas  des  medicaments  pour 
l'application  de  la  Loi. 

Les  pouvoirs  que  le  paragraphe  140  (1)  confere  au  comite 
d'agrement  de  l'Ordre  sont  modifies  pour  lui  permettre  de  ren- 
voyer  au  comite  de  discipline  de  l'Ordre  la  personne  a  laquelle  a 
ete  delivre  un  certificat  d'agrement,  un  gerant  designe  d'une 
telle  personne  ou  le  conseil  d'administration  d'une  personne 
morale  a  laquelle  a  ete  delivre  un  tel  certificat,  si  le  comite 
d'agrement  est  fonde  a  croire  qu'il  y  a  eu  contravention  a  la  Loi 
ou  qu'une  faute  liee  a  la  specialite  a  ete  commise.  Le  nouveau 
paragraphe  140  (2.1)  precise  que  les  dispositions  portant  sur  la 
suspension  provisoire  du  Code  des  professions  de  la  sante  (le 
«Code»),  etabli  en  application  de  la  Loi  de  1991  sur  les  profes- 
sions de  la  sante  reglementees,  s'appliquent  aux  personnes  vi- 
sees  au  paragraphe  140  (1).  En  plus  des  pouvoirs  existants  que 
lui  confere  la  Loi,  le  comite  de  discipline  peut  enjoindre  au  re- 
gistrateur  d'assortir  le  certificat  de  conditions  et  de  restrictions 
precisees.  Le  comite  de  discipline  peut  egalement  rendre  une 
ordonnance  contre  un  gerant  designe  d'une  pharmacie  relative- 
ment  au  certificat  d'inscription  de  ce  membre,  tel  que  le  prevoit 
le  paragraphe  51  (2)  du  Code.  Aux  termes  de  l'article  140.1, 
l'Ordre  doit  publier  les  decisions  que  prend  un  sous-comite  du 
comite  de  discipline  a  l'egard  d'une  personne  a  laquelle  a  ete 
delivre  un  certificat  d'agrement,  d'un  gerant  designe  ou  d'un' 
administrateur  qui  a  fait  l'objet  d'une  instance,  y  compris  son 
nom  dans  certains  cas. 

Le  nouveau  paragraphe  146  (1.1)  exige  que  chaque  proprietaire 
d'une  pharmacie  designe  un  gerant  et  en  avise  l'Ordre.  Le  para- 
graphe 146  (3)  est  modifie  pour  exiger  que  le  gerant  designe 
affiche  son  nom  ou  son  certificat  d'inscription,  ou  les  deux, 
clairement  et  publiquement  dans  la  pharmacie. 

Les  dispositions  de  l'article  148  concernant  les  inspections  sont 
mises  a  jour  pour  substituer  le  terme  «document»  au  terme 
«dossier»,  le  terme  «document»  etant  defini  comme  tout  ele- 
ment d'information  sous  quelque  forme  que  ce  soit  et,  notam- 
ment, d'une  partie  de  celui-ci.  Les  nouveaux  articles  148.1  a 
148.4  s'inspirent  des  dispositions  du  Code  concernant  les  en- 
queues. L'inspecteur  est  autorise  a  obtenir  un  mandat  de  perqui- 
sition l'autorisant  a  penetrer  dans  un  lieu.  L'inspecteur  qui  per- 
quisitionne  en  vertu  d'un  mandat  peut  obtenir  l'aide  d'autres 
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document  or  object  if  it  is  not  practicable  to  copy  it  in  the  place 
where  it  is  examined.  No  person  shall  obstruct  an  inspector 
acting  in  the  course  of  his  or  her  duties. 


Section  149  is  revised  to  provide  that  only  an  intern,  a  registered 
pharmacy  student  or  a  pharmacy  technician,  all  acting  under  the 
supervision  of  a  pharmacist  who  must  be  present  on  the  prem- 
ises, and  a  pharmacist  are  entitled  to  compound,  dispense,  or  sell 
any  drug  in  a  pharmacy.  The  requirement  does  not  apply  to  the 
sale  of  drugs  listed  in  Schedule  III  in  a  pharmacy  where  a  phar- 
macist or  an  intern  is  present  and  available  to  provide  consulta- 
tion to  the  purchaser. 

Section  150  is  revised  to  prohibit  any  person  from  selling  any 
drug  where  the  person  knows  or  should  have  known  that  it  is  not 
that  drug  or  does  not  contain  any  substance  that  the  drug  is 
meant  to  contain. 

Section  152  is  revised  to  require  that  any  prescription  that  has 
been  mailed  or  couriered  must  be  traceable. 

Section  153  is  revised  to  require  that  the  designated  manager 
must  keep  a  record  of  every  purchase  and  sale  of  a  drug  referred 
to  in  the  Schedules  to  the  Controlled  Drugs  and  Substances  Act 
(Canada)  or  the  Schedule  to  the  Narcotic  Control  Regulations 
(Canada)  in  a  form  or  manner  as  the  regulations  specify. 

Section  158  is  revised  to  permit  a  pharmacist  to  dispense  a  drug 
pursuant  to  a  prescription  authorized  by  a  prescriber  licensed  to 
practise  in  a  province  or  territory  of  Canada  other  than  Ontario 
if  in  the  professional  judgment  of  the  pharmacist  the  patient 
requires  the  drug. 

Under  new  subsection  160  (4),  no  member  and  no  pharmacy 
may  receive  any  drug  from  a  wholesaler  other  than  at  the  loca- 
tion of  a  pharmacy  which  ordered  the  drugs  unless  it  is  in  the 
best  interests  of  the  patient  to  have  the  product  delivered  to  an- 
other source. 

Some  regulation-making  authorities  and  the  incorporation  by 
reference  provisions  are  updated.  A  new  regulation-making 
authority  is  added  to  define  proprietary  misconduct  and  govern 
what  constitutes  an  act  of  proprietary  misconduct. 

A  new  section  162.1  would  allow  the  College  to  apply  to  court 
to  revoke  or  suspend  a  certificate  of  accreditation  if  there  are 
concerns  about  a  pharmacy's  operations  and  where  public  safety 
may  be  at  issue.  A  person  may  make  an  appeal  of  the  order  to 
the  Ontario  Divisional  Court. 

The  penalty  provisions  in  section  165  are  updated  to  increase 
the  penalty  in  the  case  of  an  individual  to  $50,000  for  a  second 
or  subsequent  offence,  and  in  the  case  of  a  corporation  to 
S200.000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

Additionally,  a  number  of  technical  changes  are  proposed  to  the 
DPRA.  such  as  updating  certain  references  to  the  Code,  and 
replacing  the  term  "Part"  with  "Act",  "licence"  with  "certificate 
of  registration",  and  "manager"  with  "designated  manager" 
wherever  those  terms  appear.  References  to  various  drug 
schedules  throughout  the  DPRA  are  updated  and  provisions 
referring  to  obsolete  schedules  are  repealed. 

Most  of  the  provisions  of  the  Schedule  come  into  force  on  Royal 
Assent,  but  some,  including  the  new  definition  of  "drug",  and 
the  amendments  that  accompany  that  new  definition,  come  into 
force  on  the  earlier  of  the  first  anniversary  of  Royal  Assent  or  a 
date  set  by  proclamation. 

Consequential  amendments  are  made  to  other  Acts  to  correct 
cross-references. 


personnes  et  avoir  recours  a  la  force  pour  penetrer  dans  un  lieu. 
II  peut  egalement  faire  une  copie  des  documents  ou  des  objets  et 
peut  enlever  ceux-ci  s'il  n'est  pas  possible  d'en  faire  une  copie 
sur  les  lieux  memes  oil  ils  sont  examines.  Nul  ne  doit  faire  en- 
trave  a  l'inspecteur  qui  agit  dans  l'exercice  de  ses  fonctions. 

L'article  149  est  reformule  pour  prevoir  que  seul  un  interne,  un 
etudiant  en  pharmacie  inscrit  ou  un  technicien  en  pharmacie, 
place  sous  la  surveillance  et  en  presence  d'un  pharmacien.  ainsi 
qu'un  pharmacien  peuvent  composer,  preparer  ou  vendre  un 
medicament  dans  une  pharmacie.  Si  un  pharmacien  ou  un  in- 
terne est  present  dans  la  pharmacie  et  que  le  client  peut  le 
consulter,  l'exigence  ne  s'applique  pas  a  la  vente  dans  la  phar- 
macie des  medicaments  enumeres  a  l'annexe  III. 

L'article  150  est  reformule  pour  interdire  a  quiconque  de  vendre 
un  medicament  alors  que  cette  personne  sait  ou  devrait  savoir 
qu'il  ne  s'agit  pas  de  ce  medicament  ou  qu'il  ne  contient  aucune 
substance  que  devrait  contenir  le  medicament. 

L'article  152  est  reformule  pour  exiger  que  tout  medicament 
prescrit  expedie  par  la  poste  ou  par  messagerie  soit  retrouvable. 

L'article  153  est  reformule  pour  exiger  que  le  gerant  designe 
conserve,  sous  la  forme  ou  de  la  facon  que  precisent  les  regle- 
ments,  une  fiche  de  chaque  achat  et  de  chaque  vente  d'un  medi- 
cament vise  aux  annexes  de  la  Loi  reglementant  certaines  dro- 
gues et  autres  substances  (Canada)  ou  a  l'annexe  du  Reglement 
sur  les  stupefiants  (Canada). 

L'article  158  est  reformule  pour  permettre  a  un  pharmacien  de 
preparer  un  medicament  en  conformite  avec  une  ordonnance 
donnee  par  une  personne  autorisee  a  prescrire  des  medicaments 
dans  une  province  ou  un  territoire  du  Canada  autre  que  1' Ontario 
si,  selon  son  jugement  de  professionnel  en  la  matiere,  le  patient 
a  besoin  de  ce  medicament. 

En  vertu  du  nouveau  paragraphe  160  (4),  aucun  membre  ni  au- 
cune pharmacie  ne  doit  recevoir  un  medicament  d'un  grossiste 
si  ce  n'est  a  l'emplacement  de  la  pharmacie  qui  a  commande  les 
medicaments,  sauf  s'il  est  dans  l'interet  veritable  du  patient  de 
le  faire  livrer  ailleurs. 

Certaines  dispositions  concernant  les  pouvoirs  reglementaires  et 
1' incorporation  par  renvoi  sont  mises  a  jour.  Est  ajoute  un  pou- 
voir  reglementaire  qui  permet  de  definir  l'expression  «faute  liee 
a  la  specialite»  et  de  regir  ce  qui  constitue  une  faute  liee  a  la 
specialite. 

Le  nouvel  article  162.1  permet  a  l'Ordre  de  demander  par  voie 
de  requete  a  un  tribunal  d'ordonner  la  revocation  ou  la  suspen- 
sion d'un  certificat  d'agrement  s'il  existe  des  inquietudes  con- 
cernant l'exploitation  d'une  pharmacie  et  que  la  securite  du 
public  peut  etre  en  jeu.  Une  personne  peut  interjeter  appel  de 
l'ordonnance  aupres  de  la  Cour  divisionnaire  de  l'Ontario. 

Les  dispositions  de  l'article  165  concernant  les  peines  sont  mi- 
ses a  jour  pour  augmenter  la  peine,  dans  le  cas  d'un  particulier, 
a  50  000  $  pour  toute  infraction  subsequente  et,  dans  le  cas 
d'une  personne  morale,  a  200  000  $  pour  toute  infraction  subse- 
quente. 

De  plus,  il  est  propose  d'apporter  plusieurs  modifications  de 
forme  a  la  Loi,  notamment  la  mise  a  jour  de  certains  renvois  au 
Code  et  la  substitution  de  «Loi»  a  «partie»,  de  «certificat  d'ins- 
cription»  a  «permis»  et  de  «gerant  designe»  a  «gerant»  partout 
oil  figurent  ces  termes  ou  ces  expressions.  Les  renvois,  dans  la 
Loi,  a  diverses  annexes  qui  concernent  les  medicaments  sont 
mis  a  jour  et  les  dispositions  qui  font  mention  d'annexes  peri- 
mees  sont  abrogees. 

La  plupart  des  dispositions  de  l'annexe  entrent  en  vigueur  sur 
sanction  royale.  Par  contre,  certaines  dispositions,  notamment  la 
nouvelle  definition  de  «medicament»  et  les  modifications  qui  en 
decoulent,  entrent  en  vigueur  au  premier  anniversaire  de  la  sanc- 
tion royale  ou  a  la  date  fixee  par  proclamation,  selon  celle  de  ces 
dates  qui  est  anterieure  a  l'autre. 

Des  modifications  correlatives  sont  apportees  a  d'autres  lois  afin 
de  corriger  des  renvois. 
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SCHEDULE  M 
REGULATED  HEALTH  PROFESSIONS  ACT,  1991 

Numerous  amendments  are  made  to  the  Regulated  Health  Pro- 
fessions Act,  1991  ("RHPA")  and  the  Health  Professions  Proce- 
dural Code  ("the  Code")  which  is  a  schedule  to  that  Act. 

Among  the  amendments: 

1.  A  definition  of  "personal  information"  is  added  to  the 
RHPA. 

2.  The  Minister  is  given  the  power  to  specify  the  form  and 
content  of  the  annual  reports  submitted  by  the  health 
profession  Colleges  and  the  Health  Professions  Regula- 
tory Advisory  Council. 

3.  Subsection  30  (1)  of  the  RHPA  is  amended  so  that  no 
person,  other  than  a  member  treating  or  advising  within 
the  scope  of  practice  of  his  or  her  profession,  is  able  to 
treat  or  advise  a  person  with  respect  to  that  person's 
health  in  circumstances  where  it  is  reasonably  foresee- 
able that  "serious  bodily  harm",  as  opposed  to  the  cur- 
rent standard  of  "serious  physical  harm",  may  result 
from  the  treatment  or  advice  or  from  the  omission  of 
treatment  or  advice. 

4.  The  RHPA  is  amended  by  creating  and  updating  exemp- 
tions to  the  requirement  that  all  information  gathered  by 
persons  in  the  course  of  administration  of  the  RHPA,  the 
Code,  a  health  profession  act,  or  the  Drug  and  Pharma- 
cies Regulation  Act  ("DPRA")  be  kept  confidential. 


5.  Section  36.1  is  added  to  the  RHPA  to  allow  for  the  col- 
lection of  information  from  the  members  of  the  College 
as  is  reasonably  necessary  for  the  purpose  of  Ministry 
health  human  resources  planning. 

6.  Both  the  RHPA  and  the  Code  are  amended  to  update 
and  consolidate  offences  and  fine  levels.  The  provisions 
are  also  updated  to  provide  for  different  liability  levels 
for  first  offences  and  second  or  subsequent  offences,  as 
well  as  different  liability  levels  for  individuals  and  cor- 
porations. 

7.  Various  amendments  are  made  to  the  Code  to  clarify 
language  and  update  cross-references.  Various  amend- 
ments are  also  made  to  change  references  to  committees 
or  procedures,  to  reflect  that  the  new  Inquiries,  Com- 
plaints and  Reports  Committee  ("ICR  Committee")  has 
replaced  the  former  Complaints  Committee,  and  also 
takes  over  some  functions  which  formerly  belonged  to 
the  Executive  Committee. 

8.  The  Code  is  amended  to  update  an  existing  object  of  the 
College  and  add  three  new  objects. 

9.  The  Code  is  amended  to  require  every  College  to  have  a 
website,  and  to  include  on  that  website  information 
which  may  be  prescribed  by  the  Minister.  The  informa- 
tion on  the  website  must  be  available  to  the  public  upon 
request,  and  upon  payment  of  a  reasonable  fee  if  re- 
quired by  the  College,  in  paper  or  electronic  form. 

10.  The  Code  is  amended  to  provide  that  once  a  member 
applies  to  the  Registration  Committee  to  remove  or 
modify  any  term,  condition  or  limitation  on  the  mem- 
ber's certificate  of  registration,  and  that  application  has 
been  disposed  of,  the  member  may  not  make  a  new  ap- 


ANNEXE  M 

LOI  DE  1991  SUR  LES  PROFESSIONS  DE  LA  SANTE 
REGLEMENTEES 

De  nombreuses  modifications  sont  apportees  a  la  Loi  de  1991 
sur  les  professions  de  la  sante  reglementees  (la  «Loi»)  et  au 
Code  des  professions  de  la  sante  (le  «Code»),  lequel  constitue 
une  annexe  de  cette  loi. 

Ces  modifications  comprennent  ce  qui  suit : 

1.  L'adjonction  de  la  definition  de  «renseignements  per- 
sonnels»  a  la  Loi. 

2.  Est  confere  au  ministre  le  pouvoir  de  preciser  le  contenu 
et  la  forme  des  rapports  annuels  que  presentent  les  or- 
dres  des  professions  de  la  sante  et  le  Conseil  consultatif 
de  reglementation  des  professions  de  la  sante. 

3.  Le  paragraphe  30  ( 1 )  de  la  Loi  est  modifie  de  facon  a  ce 
que  personne,  sauf  un  membre  qui  donne  un  traitement 
ou  des  conseils  relevant  de  l'exercice  de  sa  profession, 
ne  puisse  donner  de  traitement  ou  de  conseils  a  une  per- 
sonne en  ce  qui  concerne  sa  sante  dans  des  circonstances 
oil  il  est  raisonnable  de  prevoir  qu'un  «prejudice  cor- 
porel  grave»,  par  opposition  a  la  norme  actuelle  qui 
traite  de  «lesions  corporelles  graves»,  puisse  decouler  du 
traitement  ou  des  conseils  ou  d'une  omission  dans  le 
traitement  ou  les  conseils. 

4.  La  Loi  est  modifiee  pour  prevoir  et  mettre  a  jour  des 
exemptions  de  l'exigence  voulant  que  tous  les  rensei- 
gnements  que  rassemble  quiconque  dans  le  cadre  de 
l'application  de  la  Loi,  du  Code,  d'une  loi  sur  une  pro- 
fession de  la  sante  ou  de  la  Loi  sur  la  reglementation  des 
medicaments  et  des  pharmacies  demeurent  confiden- 
tiels. 

5.  L'article  36.1  est  ajoute  a  la  Loi  pour  permettre  que 
soient  recueillis  directement  aupres  des  membres  de 
fordre  les  renseignements  qui  sont  raisonnablement  ne- 
cessaires  aux  fins  de  la  planification  des  ressources  hu- 
maines  en  sante  par  le  ministere. 

6.  La  Loi  et  le  Code  sont  tous  deux  modifies  pour  mettre  a 
jour  et  regrouper  les  infractions  et  les  categories 
d'amendes.  Les  dispositions  sont  egalement  mises  a  jour 
pour  prevoir  differentes  categories  de  peines  pour  une 
premiere  infraction  et  toute  infraction  subsequente,  de 
meme  que  pour  un  particulier  et  une  personne  morale. 

7.  Diverses  modifications  sont  apportees  au  Code  afin  d'en 
clarifier  le  libelle  et  d'en  mettre  a  jour  les  renvois  inter- 
nes. Diverses  autres  modifications  sont  apportees  pour 
changer  les  mentions  des  comites  et  des  procedures  de 
maniere  a  tenir  compte  du  nouveau  comite  des  enquetes, 
des  plaintes  et  des  rapports  qui  a  remplace  Fancien  co- 
mite des  plaintes  et  qui,  par  ailleurs,  se  charge  de  certai- 
nes  fonctions  relevant  anciennement  du  bureau. 

8.  Le  Code  est  modifie  pour  mettre  a  jour  un  des  objets  de 
l'ordre  et  pour  en  ajouter  trois  nouveaux. 

9.  Le  Code  est  modifie  pour  exiger  que  chaque  ordre  se 
dote  d'un  site  Web  et  y  affiche  les  renseignements  que 
present  le  ministre,  lesquels  doivent  etre  mis  a  la  dispo- 
sition du  public  sur  demande  et,  moyennant  le  versement 
de  droits  raisonnables  si  l'ordre  l'exige,  sur  support  pa- 
pier ou  electronique. 

10.  Le  Code  est  modifie  pour  prevoir  qu'une  fois  qu'un 
membre  a  demande  au  comite  d'inscription  de  suppri- 
mer  ou  de  modifier  toute  condition  ou  restriction  dont 
est  assorti  son  certificat  d'inscription  et  qu'il  a  ete  statue 
sur  cette  demande,  le  membre  ne  peut  presenter  une 
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plication  for  variation  within  six  months  of  the  date  of 
disposition  without  leave  of  the  Registrar.  The  Registrar 
may  only  give  leave  for  such  an  application  if  the  Regis- 
trar is  satisfied  that  there  has  been  a  material  change  in 
circumstances  that  justifies  the  giving  of  the  leave. 

1 1 .  The  Code  is  amended  to  reflect  changes  to  the  contents 
of  the  public  portion  of  the  College  register.  Public  in- 
formation shall  be  made  available  to  any  person  during 
normal  business  hours  and  shall  be  posted  on  the  Col- 
lege's website  in  a  manner  that  is  accessible  to  the  pub- 
lic, or  any  other  manner  and  form  specified  by  the  Min- 
ister. Rules  are  established  regarding  when  information 
may  be  withheld. 


12.  The  Code  is  significantly  modified  to  reflect  a  new 
streamlined  process  for  dealing  with  complaints  and  re- 
ports made  against  members.  The  Code  is  amended  to 
permit  the  use  of  alternative  dispute  resolution  with  re- 
spect to  a  complaint. 

13.  The  Code  is  amended  to  permit  the  Inquiries,  Com- 
plaints and  Reports  Committee  to  make  an  interim  order 
directing  the  Registrar  to  suspend  or  impose  terms,  con- 
ditions or  limitations  on  a  member's  certificate  of  regis- 
tration without  notice  to  the  member,  subject  to  the  right 
of  the  member  to  make  submissions  while  the  suspen- 
sion or  the  terms,  conditions  or  limitations  are  in  place  if 
the  Committee  is  of  the  opinion,  on  reasonable  and 
probable  grounds,  that  the  conduct  of  the  member  ex- 
poses or  is  likely  to  expose  his  or  her  patients  to  harm  or 
injury  and  urgent  intervention  is  needed. 

14.  The  Code  is  amended  so  that  when  a  panel  of  the  Disci- 
pline Committee  makes  an  order  to  close  a  hearing  to 
the  public  wholly  or  partly  in  relation  to  a  person  the 
panel  may  allow  the  person  and  his  or  her  personal  rep- 
resentative to  attend  the  hearing,  and  may  also  allow  an- 
other person  to  attend  if  to  do  so  does  not  undermine  the 
reasons  for  the  making  of  the  order  and  does  not  cause 
undue  prejudice  to  a  party. 

15.  The  Code  is  amended  to  permit  a  College  to  apply  to  a 
judge  of  the  Superior  Court  of  Justice  to  have  an  order 
made  by  a  panel  of  the  Discipline  Committee  on  the 
grounds  of  professional  misconduct  directing  the  Regis- 
trar to  revoke,  suspend  or  impose  terms,  conditions  or 
limitations  on  a  member's  certificate  to  take  effect  im- 
mediately despite  any  appeal  if  the  conduct  of  the  mem- 
ber exposes  or  is  likely  to  expose  his  or  her  patients  to 
harm  or  injury  and  urgent  intervention  is  needed. 


16.  The  Code  is  amended  to  create  mandatory  minimum 
requirements  for  quality  assurance  programs  and  to  cre- 
ate an  exhaustive  list  of  powers  of  the  Quality  Assurance 
Committee. 

17.  The  Code  is  amended  to  require  mandatory  reporting  by 
a  person  who  operates  a  facility  where  one  or  more 
members  practise  if  the  person  has  reasonable  grounds 
to  believe  that  a  member  who  practises  at  the  facility  is 
incompetent  or  incapacitated,  in  addition  to  the  current 
requirement  that  a  mandatory  report  be  made  for  sus- 
pected sexual  abuse  of  a  patient. 


nouvelle  demande  de  modification  dans  les  six  mois  qui 
suivent  la  date  ou  il  a  ete  statue  sur  la  demande  qu'avec 
l'autorisation  du  registrateur,  celui-ci  ne  pouvant  autori- 
ser  la  presentation  d'une  telle  demande  que  s'il  est 
convaincu  qu'il  s'est  produit  un  changement  important 
de  circonstances  qui  le  justifie. 

11.  Le  Code  est  modifie  de  maniere  a  tenir  compte  des 
changements  apportes  aux  renseignements  du  tableau  de 
Fordre  designes  comme  etant  de  nature  publique.  Les 
renseignements  publics  sont  mis  a  la  disposition  de 
n'importe  qui  aux  heures  normales  de  bureau  et  sont  af- 
fiches  sur  le  site  Web  de  l'ordre  de  maniere  a  etre  acces- 
sibles  au  public,  ou  d'une  autre  maniere  ou  sous  une  au- 
tre forme  que  precise  le  ministre.  Des  regies  sont  eta- 
blies  concernant  les  cas  ou  la  divulgation  de  renseigne- 
ments peut  etre  refusee. 

12.  D'importantes  modifications  sont  apportees  au  Code  de 
maniere  a  tenir  compte  de  la  nouvelle  procedure  sim- 
plified pour  traiter  des  plaintes  et  des  rapports  deposes 
contre  des  membres,  notamment  pour  permettre  le 
recours  au  reglement  extrajudiciaire  des  differends  a 
l'egard  des  plaintes. 

13.  Le  Code  est  modifie  pour  permettre  au  comite  des  en- 
queues, des  plaintes  et  des  rapports  de  rendre  une  ordon- 
nance  provisoire  enjoignant  au  registrateur  de  suspendre 
le  certificat  d'inscription  d'un  membre  ou  de  l'assortir 
de  conditions  ou  de  restrictions  sans  que  le  membre  en 
soit  avise,  sous  reserve  du  droit  qu'a  celui-ci  de  pre- 
senter des  observations  pendant  que  la  suspension  ou  les 
conditions  ou  les  restrictions  sont  en  vigueur,  si  le  comi- 
te est  d'avis,  en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables  et 
probables,  que  la  conduite  du  membre  expose  ou  expo- 
sera  vraisemblablement  ses  patients  a  un  prejudice  ou  a 
des  blessures  et  qu'une  intervention  d'urgence  s'impose. 

14.  Le  Code  est  modifie  pour  prevoir  que  si  un  sous-comite 
du  comite  de  discipline  rend  une  ordonnance  portant 
qu'une  audience  doit  se  tenir  a  huis  clos  en  totalite  ou  en 
partie  au  sujet  d'une  personne,  le  sous-comite  peut  per- 
mettre a  cette  personne  et  a  son  representant  d'assister  a 
F  audience.  II  peut  egalement  permettre  a  une  autre  per- 
sonne d'y  assister  si  le  fait  de  le  lui  permettre  ne  mine 
pas  les  raisons  qui  sous-tendent  le  prononce  de  V  ordon- 
nance et  ne  cause  aucun  prejudice  indu  a  une  partie. 

15.  Le  Code  est  modifie  pour  permettre  a  un  ordre  de  de- 
mander  a  un  juge  de  la  Cour  superieure  de  justice  de 
rendre  une  ordonnance  declarant  qu'une  ordonnance 
rendue  par  un  sous-comite  du  comite  de  discipline  pour 
cause  de  faute  professionnelle,  et  qui  enjoint  au  registra- 
teur de  revoquer  ou  de  suspendre  le  certificat  d'un 
membre,  ou  de  l'assortir  de  restrictions  ou  de  conditions, 
prend  effet  immediatement  meme  s'il  y  a  appel,  si  la 
conduite  du  membre  expose  ou  exposera  vraisembla- 
blement ses  patients  a  un  prejudice  ou  a  des  blessures  et 
qu'une  intervention  d'urgence  s'impose. 

16.  Le  Code  est  modifie  pour  etablir  des  exigences  minima- 
les  obligatoires  applicables  aux  programmes  d'assurance 
de  la  qualite  et  pour  dresser  une  liste  exhaustive  des 
pouvoirs  du  comite  d'assurance  de  la  qualite. 

17.  Le  Code  est  modifie  pour  exiger  que  quiconque  exploite 
un  etablissement  oil  exercent  un  ou  plusieurs  membres 
depose  un  rapport  s'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire 
qu'un  membre  qui  y  exerce  est  incompetent  ou  frappe 
d'incapacite,  en  plus  de  l'exigence  actuelle  voulant  que 
cette  personne  depose  un  rapport  concernant  des  mau- 
vais  traitements  d' ordre  sexuel  que  le  membre  aurait  in- 
fliges  a  un  patient. 
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18.  The  Code  is  amended  to  provide  for  mandatory  reports 
by  a  member  who  has  been  convicted  of  an  offence,  or 
had  a  finding  of  negligence  or  malpractice  made  against 
him  or  her. 

SCHEDULE  N 
CHASE  McEACHERN  ACT  (HEART  DEFIBRILLATOR 
CIVIL  LIABILITY),  2007 

The  Schedule  sets  out  a  new  Act,  the  Chase  McEachern  Act 
(Heart  Defibrillator  Civil  Liability),  2007.  The  Act  aims  to 
promote  the  use  of  automated  external  heart  defibrillators  by 
ensuring  that  users  of  defibrillators  and  the  owners  and  occupi- 
ers of  premises  on  which  they  are  installed  are  protected  from 
civil  liability. 

SCHEDULE  O 
KINESIOLOGY  ACT,  2007 

Schedule  O  enacts  a  new  health  profession  Act  with  respect  to 
the  regulation  of  kinesiology  and  makes  complementary 
amendments  to  the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991. 

The  name  of  the  new  College  is  the  College  of  Kinesiology  of 
Ontario  and  the  new  profession  is  the  profession  of  kinesiology. 
The  Health  Professions  Procedural  Code,  which  is  Schedule  2  to 
the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991,  is  deemed  to  be 
part  of  the  new  Act. 

The  scope  of  practice  of  kinesiology  is  the  assessment  of  human 
movement  and  performance  and  its  rehabilitation  and  manage- 
ment to  maintain,  rehabilitate,  or  enhance  movement  and  per- 
formance. 

The  College  Council  will  be  composed  of  at  least  seven  and  no 
more  than  nine  persons  who  are  members  of  the  College,  and  at 
least  six  and  no  more  than  eight  persons  appointed  by  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council.  In  addition,  the  Council  shall  have 
one  person  selected,  in  accordance  with  College  by-laws,  from 
among  the  kinesiology  faculty  members  of  an  Ontario  Univer- 
sity. The  Council  shall  have  a  President  and  Vice-President 
elected  annually  by  Council. 

The  Schedule  restricts  the  use  of  the  title  "kinesiologist"  to 
members  of  the  College.  No  person  other  than  a  member  may 
hold  themselves  out  as  qualified  to  practise  as  a  kinesiologist. 
Anyone  who  contravenes  these  restrictions  is  guilty  of  an  of- 
fence and  on  conviction  is  liable  to  a  maximum  fine  of  $25,000 
for  a  first  offence  and  a  maximum  of  $50,000  for  a  subsequent 
offence. 

The  Registrar  must  notify  each  member  of  the  College  if  the 
Minister  refers  a  suggested  statutory  or  regulatory  amendment 
under  the  new  Act  to  the  Health  Professions  Regulatory  Advi- 
sory Council. 

Transitional  provisions  in  the  Schedule  provide  for  the  appoint- 
ment of  a  transitional  Council  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council.  The  transitional  Council  may  do  anything  that  is  neces- 
sary or  advisable  for  the  implementation  of  the  Schedule  and 
anything  that  it  could  do  once  the  Act  is  in  force,  including  ac- 
cepting and  processing  applications  for  registration. 

During  the  transition  period,  the  Minister  may  review  the  transi- 
tional Council's  activities,  require  it  to  make,  amend  or  revoke  a 
regulation  and  do  anything  that  is  necessary  or  advisable  to 
carry  out  the  intent  of  the  Schedule  and  the  Regulated  Health 
Professions  Act,  1991. 

After  the  transition  period,  the  transitional  Council  shall  be  the 
College  Council,  if  it  is  constituted  in  accordance  with  the  Act 
or,  if  it  is  not,  it  shall  be  deemed  to  be  the  Council  until  a  new 
Council  is  constituted  under  the  Act.  The  short  title  of  the  new 


18.  Le  Code  est  modifie  pour  prevoir  le  depot  obligatoire  de 
rapports  par  les  membres  qui  ont  ete  declares  coupables 
d'une  infraction  ou  qui  ont  fait  Fobjet  d'une  conclusion 
de  negligence  professionnelle  ou  de  faute  medicale. 

ANNEXE  N 
LOI  CHASE  McEACHERN  DE  2007 
SUR  LA  RESPONSABILITE  CIVILE 
LIEE  AUX  DEFIBRILLATEURS  CARDIAQUES 

L'annexe  enonce  une  nouvelle  loi,  la  Loi  Chase  McEachern  de 
2007  sur  la  responsabilite  civile  liee  aux  defibrillateurs  car- 
diaques,  laquelle  vise  a  promouvoir  l'usage  de  defibrillateurs 
cardiaques  externes  automatiques  en  faisant  en  sorte  qu'aucune 
poursuite  civile  ne  puisse  etre  intentee  contre  les  utilisateurs  de 
defibrillateurs  ainsi  que  les  proprietaries  et  les  occupants  des 
locaux  oil  ils  sont  installes. 

ANNEXE  O 
LOI  DE  2007  SUR  LES  KINESIOLOGUES 

L'annexe  O  edicte  une  nouvelle  loi  sur  une  profession  de  la 
sante  concernant  la  reglementation  de  la  profession  de  kinesio- 
logue  et  apporte  des  modifications  complementaires  a  la  Loi  de 
1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees. 

Le  nouvel  ordre  porte  le  nom  d'Ordre  des  kinesiologues  de 
l'Ontario  et  la  nouvelle  profession  celui  de  kinesiologue.  Le 
Code  des  professions  de  la  sante,  qui  figure  a  l'annexe  2  de  la 
Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees,  est 
repute  faire  partie  de  la  nouvelle  loi. 

Le  champ  d'application  de  l'exercice  de  la  kinesiologie  consiste 
a  evaluer  la  mobilite  et  la  capacite  fonctionnelle  du  corps  hu- 
main  ainsi  qu'a  retablir  et  a  gerer  celles-ci  de  facon  a  maintenir, 
a  retablir  ou  a  ameliorer  cette  mobilite  et  cette  capacite  fonc- 
tionnelle. 

Le  conseil  de  l'Ordre  est  compose  de  sept  a  neuf  personnes  qui 
sont  membres  de  l'Ordre  et  de  six  a  huit  personnes  que  nomme 
le  lieutenant-gouverneur  en  conseil.  En  outre,  le  conseil  compte 
une  personne  choisie,  conformement  aux  reglements  administra- 
tifs  de  l'Ordre,  parmi  les  membres  de  la  faculte  de  kinesiologie 
d'une  universite  ontarienne.  Le  conseil  comprend  un  president 
et  un  vice-president  qui,  chaque  annee,  sont  elus  par  les  mem- 
bres du  conseil. 

L'annexe  reserve  l'emploi  du  titre  de  «kinesiologue»  aux  mem- 
bres de  l'Ordre.  Nul  autre  qu'un  membre  ne  peut  se  presenter 
comme  une  personne  qui  a  qualite  pour  exercer  la  profession  de 
kinesiologue.  Quiconque  contrevient  a  ces  restrictions  est  cou- 
pable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite, 
d'une  amende  d'au  plus  25  000  $  pour  une  premiere  infraction 
et  d'au  plus  50  000  $  pour  une  infraction  subsequente. 

Le  registrateur  doit  aviser  chaque  membre  de  l'Ordre  si  le 
ministre  soumet  une  proposition  de  modification  legislative  ou 
de  modification  aux  reglements  en  vertu  de  la  nouvelle  loi  au 
Conseil  consultatif  de  reglementation  des  professions  de  la 
sante. 

En  vertu  de  dispositions  transitoires  de  l'annexe,  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  peut  constituer  un  conseil  transitoire, 
lequel  peut  faire  tout  ce  qui  est  necessaire  ou  souhaitable  pour  la 
mise  en  oeuvre  de  l'annexe  et  tout  ce  qu'il  pourrait  faire  apres 
l'entree  en  vigueur  de  la  Loi,  y  compris  recevoir  et  traiter  les 
demandes  de  delivrance  de  certificats  d'inscription. 

Pendant  la  periode  de  transition,  le  ministre  peut  examiner  les 
activites  du  conseil  transitoire  et  exiger  de  celui-ci  qu'il  prenne, 
modifie  ou  abroge  un  reglement  et  qu'il  fasse  tout  ce  qui  est 
necessaire  ou  souhaitable  pour  realiser  1' intention  de  l'annexe  et 
de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees. 

Apres  la  periode  de  transition,  le  conseil  transitoire  devient  le 
conseil  de  l'Ordre  s'il  est  constitue  conformement  a  la  Loi.  S'il 
ne  Test  pas,  il  est  repute  le  conseil  de  l'Ordre  jusqu'a  ce  qu'un 
nouveau  conseil  soit  constitue  en  vertu  de  la  Loi.  Le  titre  abrege 


chap.  10 


LOI  DE  2007  SUR  L' AMELIORATION  DU  SYSTEME  DE  SANTE 


769 


health  profession  Act  is  the  Kinesiology  Act,  2007. 

The  Schedule  amends  the  Regulated  Health  Professions  Act, 
1991  (RHPA)  to  add  the  new  health  profession  Act  and  the  pro- 
fession of  kinesiology  to  Schedule  1  under  the  RHPA.  It  also 
amends  the  Health  Care  Consent  Act,  1996  to  provide  that  a 
member  of  the  College  is  a  health  care  practitioner. 

SCHEDULE  P 
NATUROPATHY  ACT,  2007 

The  Schedule  enacts  a  new  health  profession  Act  with  respect  to 
the  regulation  of  naturopathy  and  makes  complementary 
amendments  to  the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991  and 
a  number  of  other  Acts. 

The  College  is  established  as  the  College  of  Naturopaths  of 
Ontario  and  the  new  profession  the  College  will  govern  is  natu- 
ropathy. The  Health  Professions  Procedural  Code,  which  is 
Schedule  2  to  the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991,  is 
deemed  to  be  part  of  the  new  Act. 

The  practice  of  naturopathy  is  the  assessment  of  diseases,  disor- 
ders and  dysfunctions  and  the  naturopathic  diagnosis  and  treat- 
ment of  diseases,  disorders  and  dysfunctions  using  naturopathic 
techniques  to  promote,  maintain  or  restore  health. 

In  the  course  of  engaging  in  the  practice  of  naturopathy,  a  mem- 
ber is  authorized  to  perform  certain  controlled  acts,  subject  to 
any  terms,  limitations  or  conditions  on  the  member's  certificate 
of  registration. 

A  member  may  perform  the  authorized  acts  only  in  accordance 
with  the  regulations;  any  member  who  does  not  comply  with 
this  requirement  shall  be  found  to  have  committed  an  act  of 
professional  misconduct. 

The  College  Council  will  be  composed  of  at  least  six  and  no 
more  than  nine  persons  who  are  members  of  the  College  and 
elected  in  accordance  with  the  by-laws,  and  at  least  five  and  no 
more  than  eight  persons  appointed  by  the  Lieutenant  Governor 
in  Council.  The  Council  shall  have  a  President  and  a  Vice- 
Presidents,  elected  annually  by  Council  from  among  Council 
members. 

The  Schedule  restricts  the  use  of  the  titles  "naturopath"  to  mem- 
bers of  the  College.  No  person  other  than  a  member  may  hold 
themselves  out  as  qualified  to  practise  as  a  naturopath  or  in  a 
specialty  of  that  profession.  Anyone  who  contravenes  these 
restrictions  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to 
a  maximum  fine  of  S25,000  for  a  first  offence  and  a  maximum 
fine  of  S50,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

The  Registrar  must  notify-  each  member  of  the  College  if  the 
Minister  refers  a  suggested  statutory  or  regulatory  amendment 
under  the  new  Act  to  the  Health  Professions  Regulatory  Advi- 
sory Council.  The  College  Council,  with  Ministerial  review  and 
approval  of  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  may  make 
regulations: 

(a)  prescribing  standards  of  practice  involving  the  circum- 
stances in  which  naturopaths  must  make  referrals  to 
members  of  other  regulated  health  professions; 

(b)  prescribing  and  governing  the  therapies  involving  the 
practice  of  naturopathy  and  prohibiting  other  therapies; 


(c)  governing  the  performance  of  certain  procedures,  the 
purposes  or  the  circumstances  under  which  they  may  be 
performed,  and  prohibiting  the  performance  of  certain 
procedures; 


de  la  nouvelle  loi  sur  une  profession  de  la  sante  est  Loi  de  2007 
sur  les  kinesiologues . 

L'annexe  modifie  la  Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante 
reglementees  afin  d'ajouter  la  nouvelle  loi  sur  une  profession  de 
la  sante  ainsi  que  la  profession  de  kinesiologie  a  l'annexe  1  de  la 
Loi.  Elle  modifie  egalement  la  Loi  de  1996  sur  le  consentement 
aux  soins  de  sante  afin  de  prevoir  qu'un  membre  de  l'Ordre  est 
un  praticien  de  la  sante. 

ANNEXE  P 
LOI  DE  2007  SUR  LES  NATUROPATHES 

L'annexe  edicte  une  nouvelle  loi  sur  une  profession  de  la  sante 
concernant  la  reglementation  de  la  naturopathic  et  apporte  des 
modifications  complementaires  a  la  Loi  de  1991  sur  les  profes- 
sions de  la  sante  reglementees  et  a  nombre  d'autres  lois. 

L'ordre  est  cree  sous  le  nom  d'Ordre  des  naturopathes  de 
l'Ontario  et  la  nouvelle  profession  qu'il  regit  est  la  naturopathic. 
Le  Code  des  professions  de  la  sante,  qui  figure  a  l'annexe  2  de 
la  Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees,  est 
repute  faire  partie  de  la  nouvelle  loi. 

L'exercice  de  la  naturopathic  consiste  dans  1'evaluation  des 
maladies,  des  troubles  et  des  dysfonctions  et  dans  leur  diagnos- 
tic naturopathique  et  leur  traitement  par  des  methodes  naturopa- 
thiques  pour  promouvoir,  maintenir  ou  retablir  la  sante. 

Dans  l'exercice  de  la  naturopathic,  un  membre  est  autorise,  sous 
reserve  des  conditions  et  restrictions  dont  est  assorti  son  certifi- 
cat  d' inscription,  a  accomplir  certains  actes  autorises. 

Un  membre  ne  peut  accomplir  les  actes  autorises  que  confor- 
mement  aux  reglements,  faute  de  quoi  il  est  conclu  qu'il  a 
commis  une  faute  professionnelle. 

Le  conseil  de  l'Ordre  est  compose  de  six  a  neuf  personnes  qui 
sont  membres  de  l'Ordre  et  qui  sont  elus  conformement  aux 
reglements  administratifs  et  de  cinq  a  huit  personnes  que 
nomme  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil.  Le  conseil  com- 
prend  un  president  et  un  vice-president  qui,  chaque  annee,  sont 
elus  par  le  conseil  parmi  ses  membres. 

L'annexe  reserve  1'emploi  du  titre  de  «naturopathe»  aux  mem- 
bres de  l'Ordre.  Nul  autre  qu'un  membre  ne  peut  se  presenter 
comme  une  personne  qui  a  qualite  pour  exercer  la  profession  de 
naruropathe  ou  une  specialite  de  cette  profession.  Quiconque 
contrevient  a  ces  restrictions  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus 
25  000  $  pour  une  premiere  infraction  et  d'au  plus  50  000  $ 
pour  une  infraction  subsequente. 

Le  registrateur  doit  aviser  chaque  membre  de  l'Ordre  si  le  mi- 
nistre  soumet  une  proposition  de  modification  legislative  ou  de 
modification  aux  reglements  en  vertu  de  la  nouvelle  loi  au 
Conseil  consultatif  de  reglementation  des  professions  de  la  san- 
te. Sous  reserve  de  1'' approbation  du  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  et  apres  examen  par  le  ministre,  le  conseil  de  l'Ordre 
peut,  par  reglement : 

a)  prescrire  les  normes  d'exercice  relatives  aux  circonstan- 
ces  dans  lesquelles  les  naturopathes  sont  tenus  de  ren- 
voyer  des  cas  a  des  membres  d'autres  professions  de  la 
sante  reglementees; 

b)  prescrire  des  methodes  therapeutiques  relevant  de 
l'exercice  de  la  naturopathie,  regir  le  recours  a  de  telles 
methodes  et  interdire  le  recours  a  d'autres  methodes  the- 
rapeutiques; 

c)  regir  l'accomplissement  de  certains  actes  autorises  ainsi 
que  les  fins  auxquelles  ou  les  circonstances  dans  les- 
quelles ils  peuvent  etre  accomplis  et  interdire  l'accom- 
plissement de  certains  actes; 
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(d)  prescribing  the  substances  that  may  be  administered  and 
setting  out  the  purposes  or  the  circumstances  under 
which  they  may  be  administered; 

(e)  prescribing  naturopathic  examinations  and  setting  out 
the  purposes  or  the  circumstances  under  which  they  may 
be  performed  and  prohibiting  the  performance  of  other 
examinations. 

Transitional  provisions  in  the  Schedule  provide  for  the  appoint- 
ment of  a  transitional  Registrar  and  a  transitional  Council  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council.  The  transitional  Council  and 
Registrar  may  do  anything  that  is  necessary  or  advisable  for  the 
implementation  of  the  Schedule  and  anything  that  it  could  do 
once  the  Act  is  in  force,  including  accepting  and  processing 
applications  for  registration. 

During  the  transition  period,  the  Minister  may  review  the  transi- 
tional Council's  activities,  require  it  to  make,  amend  or  revoke  a 
regulation  and  do  anything  that  is  necessary  or  advisable  to 
carry  out  the  intent  of  the  Schedule  and  the  Regulated  Health 
Professions  Act,  1991. 

After  the  transition  period,  the  transitional  Council  shall  be  the 
College  Council,  if  it  is  constituted  in  accordance  with  the  Act 
or,  if  it  is  not,  it  shall  be  deemed  to  be  the  Council  until  a  new 
Council  is  constituted  under  the  Act. 

The  short  title  of  the  new  health  profession  Act  is  the  Naturo- 
pathy Act,  2007. 

The  Schedule  contains  a  number  of  complementary  amend- 
ments, including  the  following.  It  amends  the  Regulated  Health 
Professions  Act,  1991  (RHPA)  to  add  the  new  health  profession 
Act  and  the  professions  of  naturopathy  to  Schedule  1  under  the 
RHPA.  The  Table  to  the  RHPA  is  amended  such  that  a  refer- 
ence in  an  Act  or  regulation  that  describes  a  "person  registered 
under  the  Drugless  Practitioners  Act"  shall  be  deemed  to  be  a 
reference  to  a  "member  of  the  College  of  Naturopaths".  The 
Schedule  also  amends  the  "doctor"  title  provisions  of  the  RHPA 
in  section  33,  providing  that  a  member  of  the  new  College  is 
allowed  to  use  the  title  "doctor",  but  only  where  the  phrase  "na- 
turopathic doctor"  follows  immediately  after  his  or  her  name. 
The  Laboratory  and  Specimen  Collection  Centre  Licensing  Act 
is  amended  to  clarify  that  "diagnosis,  prophylaxis  and  treat- 
ment" refers  only  to  medical  diagnosis,  prophylaxis  and  treat- 
ment. 

The  Schedule  repeals  the  Drugless  Practitioners  Act  and  re- 
vokes the  regulations  under  that  Act.  It  also  amends  the  Health 
Care  Consent  Act,  1996  to  provide  that  a  member  of  the  College 
is  a  health  care  practitioner. 

SCHEDULE Q 
HOMEOPATHY  ACT,  2007 

The  Schedule  enacts  a  new  health  profession  Act  with  respect  to 
the  regulation  of  homeopathy  and  makes  complementary 
amendments  to  the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991. 

The  College  is  established  as  the  College  of  Homeopaths  of 
Ontario  and  the  new  profession  the  College  will  govern  is  ho- 
meopathy. The  Health  Professions  Procedural  Code,  which  is 
Schedule  2  to  the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991,  is 
deemed  to  be  part  of  the  new  Act. 

The  scope  of  practice  of  homeopathy  is  the  assessment  of  body 
system  disorders  and  treatment  using  homeopathic  techniques  to 
promote,  maintain  or  restore  health. 

The  College  Council  will  be  composed  of  at  least  six  and  no 
more  than  nine  persons  who  are  members  of  the  College  and 
elected  in  accordance  with  the  by-laws,  and  at  least  five  and  no 
more  than  eight  persons  appointed  by  the  Lieutenant  Governor 


d)  prescrire  les  substances  qui  peuvent  etre  administrees  et 
enoncer  les  fins  auxquelles  ou  les  circonstances  dans 
lesquelles  elles  peuvent  l'etre; 

e)  prescrire  des  examens  relevant  de  l'exercice  de  la  natu- 
ropathic et  enoncer  les  fins  auxquelles  ou  les  circonstan- 
ces dans  lesquelles  ils  peuvent  etre  effectues  et  interdire 
que  d'autres  examens  soient  effectues. 

En  vertu  de  dispositions  transitoires  de  Fannexe,  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  peut  nommer  un  registrateur  et  constituer 
un  conseil  transitoire,  lesquels  peuvent  faire  tout  ce  qui  est  ne- 
cessaire  ou  souhaitable  pour  la  mise  en  oeuvre  de  l'annexe  et 
tout  ce  qu'ils  pourraient  faire  apres  l'entree  en  vigueur  de  la  Loi, 
y  compris  recevoir  et  traiter  les  demandes  de  delivrance  de  certi- 
ficats  d'inscription. 

Pendant  la  periode  de  transition,  le  ministre  peut  examiner  les 
activites  du  conseil  transitoire  et  exiger  de  celui-ci  qu'il  prenne, 
modifie  ou  abroge  un  reglement  et  qu'il  fasse  tout  ce  qui  est 
necessaire  ou  souhaitable  pour  realiser  l'intention  de  l'annexe  et 
de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees. 

Apres  la  periode  de  transition,  le  conseil  transitoire  devient  le 
conseil  de  l'Ordre  s'il  est  constitue  conformement  a  la  Loi.  S'il 
ne  l'est  pas,  il  est  repute  le  conseil  de  l'Ordre  jusqu'a  ce  qu'un 
nouveau  conseil  soit  constitue  en  vertu  de  la  Loi. 

Le  titre  abrege  de  la  nouvelle  loi  sur  une  profession  de  la  sante 
est  Loi  de  2007  sur  les  naturopathes. 

L'annexe  contient  nombre  de  modifications  complementaires. 
Elle  modifie  notamment  la  Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la 
sante  reglementees  afin  d'ajouter  la  nouvelle  loi  sur  une  profes- 
sion de  la  sante  ainsi  que  la  naturopathie  a  l'annexe  1  de  la  Loi. 
Le  tableau  figurant  dans  la  loi  est  modifie  de  sorte  que  toute 
mention,  dans  une  loi  ou  un  reglement,  d'une  «personne  inscrite 
aux  termes  de  la  Loi  sur  les  praticiens  ne  prescrivant  pas  de 
medicaments»  vaut  mention  d'un  «membre  de  l'Ordre  des  natu- 
ropathes».  L'annexe  modifie  egalement  les  dispositions  de  la 
Loi,  a  l'article  33,  ayant  trait  au  titre  de  «docteur»  en  prevoyant 
qu'un  membre  du  nouvel  ordre  n'est  autorise  a  utiliser  le  titre  de 
«docteur»  que  si  le  terme  «docteur  en  naturopathie»  suit  imme- 
diatement  son  nom.  La  Loi  autorisant  des  laboratoires  medi- 
caux  et  des  centres  de  prelevement  est  modifiee  pour  preciser 
que  1' expression  «diagnostic,  prophylaxie  et  traitement»  ne 
renvoie  qu'a  un  contexte  medical. 

L'annexe  abroge  la  Loi  sur  les  praticiens  ne  prescrivant  pas  de 
medicaments  et  ses  reglements  d'application.  Elle  modifie  ega- 
lement la  Loi  de  1996  sur  le  consentement  aux  soins  de  sante 
afin  de  prevoir  qu'un  membre  de  l'Ordre  est  un  praticien  de  la 
sante. 

ANNEXE  Q 
LOI  DE  2007  SUR  LES  HOMEOPATHES 

L'annexe  edicte  une  nouvelle  loi  sur  une  profession  de  la  sante 
concemant  la  reglementation  de  l'homeopathie  et  apporte  des 
modifications  complementaires  a  la  Loi  de  1991  sur  les  profes- 
sions de  la  sante  reglementees. 

L'ordre  est  cree  sous  le  nom  d'Ordre  des  homeopathes  de  l'On- 
tario  et  la  nouvelle  profession  qu'il  regit  est  l'homeopathie.  Le 
Code  des  professions  de  la  sante,  qui  figure  a  l'annexe  2  de  la 
Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees,  est 
repute  faire  partie  de  la  nouvelle  loi. 

L'exercice  de  l'homeopathie  consiste  dans  1'evaluation  des 
troubles  systemiques  de  l'organisme  et  dans  leur  traitement  par 
des  methodes  homeopathiques  pour  promouvoir,  maintenir  ou 
retablir  la  sante. 

Le  conseil  de  l'Ordre  est  compose  de  six  a  neuf  personnes  qui 
sont  membres  de  l'Ordre  et  qui  sont  elus  conformement  aux 
reglements  administratifs  et  de  cinq  a  huit  personnes  que 
nomme  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil.  Le  conseil  com- 
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in  Council.  The  Council  shall  have  a  President  and  a  Vice- 
President,  elected  annually  by  Council  from  among  Council 
members. 

The  Schedule  restricts  the  use  of  the  title  "homeopath"  to  mem- 
bers of  the  College.  No  person  other  than  a  member  may  hold 
themselves  out  as  qualified  to  practise  as  a  homeopath  or  in  a 
specialty  of  the  profession.  Anyone  who  contravenes  these 
restrictions  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to 
a  maximum  fine  of  $25,000  for  a  first  offence  and  a  maximum 
fine  of  S50,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

The  Registrar  must  notify  each  member  of  the  College  if  the 
Minister  refers  a  suggested  statutory  or  regulatory  amendment 
under  the  new  Act  to  the  Health  Professions  Regulatory  Advi- 
sory Council.  The  College  Council,  with  Ministerial  review  and 
approval  of  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  may  make 
regulations: 

(a)  prescribing  standards  of  practice  respecting  the  circum- 
stances in  which  homeopaths  shall  make  referrals  to 
members  of  other  regulated  health  professions; 

fb)  prescribing  therapies  involving  the  practice  of  homeopa- 
thy, governing  the  use  of  the  prescribed  therapies  and 
prohibiting  the  use  of  therapies  other  than  the  prescribed 
therapies  in  the  course  of  the  practice  of  homeopathy. 

Transitional  provisions  in  the  Schedule  provide  for  the  appoint- 
ment of  a  transitional  Registrar  and  a  transitional  Council  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council.  The  transitional  Council  and 
Registrar  may  do  anything  that  is  necessary  or  advisable  for  the 
implementation  of  the  Schedule  and  anything  that  it  could  do 
once  the  Act  is  in  force,  including  accepting  and  processing 
applications  for  registration. 

During  the  transition  period,  the  Minister  may  review  the  transi- 
tional Council's  activities,  require  it  to  make,  amend  or  revoke  a 
regulation  and  do  anything  that  is  necessary  or  advisable  to 
carry  out  the  intent  of  the  Schedule  and  the  Regulated  Health 
Professions  Act,  1991. 

After  the  transition  period,  the  transitional  Council  shall  be  the 
College  Council,  if  it  is  constituted  in  accordance  with  the  Act 
or.  if  it  is  not.  it  shall  be  deemed  to  be  the  Council  until  a  new 
Council  is  constituted  under  the  Act. 

The  short  title  of  the  new  health  profession  Act  is  the  Homeopa- 
thy Act,  2007. 

The  Schedule  contains  complementary  amendments.  It  amends 
the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991  (RHPA)  to  add  the 
new  health  profession  Act  and  the  profession  of  homeopathy  to 
Schedule  1  under  the  RHPA.  It  also  amends  the  Health  Care 
Consent  Act,  1996  to  provide  that  a  member  of  the  College  is  a 
health  care  practitioner. 

SCHEDULE  R 
PSYCHOTHERAPY  ACT,  2007 

The  Schedule  enacts  a  new  health  profession  Act  with  respect  to 
the  regulation  of  psychotherapy  and  makes  complementary 
amendments  to  the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991 
(RHPA )  and  a  number  of  other  Acts. 

The  College  is  established  as  the  College  of  Psychotherapists 
and  Registered  Mental  Health  Therapists  of  Ontario  and  the  new 
profession  the  College  will  govern  is  psychotherapy.  The  Health 
Professions  Procedural  Code,  which  is  Schedule  2  to  the  RHPA, 
is  deemed  to  be  part  of  the  new  Act. 


prend  un  president  et  un  vice-president  qui,  chaque  annee,  sont 
elus  par  le  conseil  parmi  ses  membres. 

L'annexe  reserve  Pemploi  du  titre  d'«homeopathe»  aux  mem- 
bres de  l'Ordre.  Nul  autre  qu'un  membre  ne  peut  se  presenter 
comme  une  personne  qui  a  qualite  pour  exercer  la  profession 
d'homeopafhe  ou  une  specialite  de  cette  profession.  Quiconque 
contrevient  a  ces  restrictions  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus 
25  000  $  pour  une  premiere  infraction  et  d'au  plus  50  000  S 
pour  une  infraction  subsequente. 

Le  registrateur  doit  aviser  chaque  membre  de  l'Ordre  si  le  mi- 
nistre  soumet  une  proposition  de  modification  legislative  ou  de 
modification  aux  reglements  en  vertu  de  la  nouvelle  loi  au 
Conseil  consultatif  de  reglementation  des  professions  de  la  san- 
te. Sous  reserve  de  l'approbation  du  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  et  apres  examen  par  le  ministre,  le  conseil  de  l'Ordre 
peut,  par  reglement : 

a)  prescrire  les  normes  d'exercice  relatives  aux  circonstan- 
ces  dans  lesquelles  les  homeopathes  sont  tenus  de  ren- 
voyer  des  cas  a  des  membres  d'autres  professions  de  la 
sante  reglementees; 

b)  prescrire  des  methodes  therapeutiques  relevant  de 
1'exercice  de  l'homeopathie,  regir  le  recours  a  de  telles 
methodes  et  interdire  le  recours  a  d'autres  methodes  the- 
rapeutiques dans  le  cadre  de  1'exercice  de  l'homeopa- 
thie. 

En  vertu  de  dispositions  transitoires  de  l'annexe,  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  peut  nommer  un  registrateur  et  constituer 
un  conseil  transitoire,  lesquels  peuvent  faire  tout  ce  qui  est  ne- 
cessaire  ou  souhaitable  pour  la  mise  en  oeuvre  de  l'annexe  et 
tout  ce  qu'ils  pourraient  faire  apres  1'  entree  en  vigueur  de  la  Loi, 
y  compris  recevoir  et  traiter  les  demandes  de  delivrance  de  certi- 
ficats  d' inscription. 

Pendant  la  periode  de  transition,  le  ministre  peut  examiner  les 
activites  du  conseil  transitoire  et  exiger  de  celui-ci  qu'il  prenne, 
modifie  ou  abroge  un  reglement  et  qu'il  fasse  tout  ce  qui  est 
necessaire  ou  souhaitable  pour  realiser  1' intention  de  l'annexe  et 
de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees. 

Apres  la  periode  de  transition,  le  conseil  transitoire  devient  le 
conseil  de  l'Ordre  s'il  est  constitue  conformement  a  la  Loi.  S'il 
ne  Test  pas,  il  est  repute  le  conseil  de  l'Ordre  jusqu'a  ce  qu'un 
nouveau  conseil  soit  constitue  en  vertu  de  la  Loi. 

Le  titre  abrege  de  la  nouvelle  loi  sur  une  profession  de  la  sante 
est  Loi  de  2007  sur  les  homeopathes. 

L'annexe  contient  des  modifications  complementaires.  Elle 
modifie  la  Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglemen- 
tees afin  d'ajouter  la  nouvelle  loi  sur  une  profession  de  la  sante 
ainsi  que  l'homeopathie  a  l'annexe  1  de  la  Loi.  Elle  modifie 
egalement  la  Loi  de  1996  sur  le  consentement  aux  soins  de  sante 
afin  de  prevoir  qu'un  membre  de  l'Ordre  est  un  praticien  de  la 
sante. 

ANNEXE  R 

LOI  DE  2007  SUR  LES  PSYCHOTHERAPEUTES 

L'annexe  edicte  une  nouvelle  loi  sur  une  profession  de  la  sante 
concernant  la  reglementation  de  la  profession  de  psychothera- 
peute  et  apporte  des  modifications  complementaires  a  la  Loi  de 
1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees  et  a  nombre 
d'autres  lois. 

L'Ordre  est  cree  sous  le  nom  d'Ordre  des  psychotherapeutes  et 
des  therapeutes  autorises  en  sante  mentale  de  l'Ontario  et  la 
nouvelle  profession  qu'il  regit  est  la  psychotherapie.  Le  Code 
des  professions  de  la  sante,  qui  figure  a  ['annexe  2  de  la  Loi  de 
1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees,  est  repute 
faire  partie  de  la  nouvelle  loi. 
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The  scope  of  practice  of  psychotherapy  is  the  assessment  and 
treatment  of  cognitive,  emotional  or  behavioural  disturbances  by 
psychotherapeutic  means,  delivered  through  a  therapeutic  rela- 
tionship based  on  verbal  or  non-verbal  communication. 

In  the  course  of  engaging  in  the  practice  of  psychotherapy,  a 
member  is  authorized,  subject  to  any  terms,  limitations  or  condi- 
tions on  the  member's  certificate  of  registration,  to  treat,  by 
means  of  psychotherapy  technique  delivered  through  a  therapeu- 
tic relationship,  an  individual's  serious  disorder  of  thought, 
cognition,  mood,  emotional  regulation,  perception  or  memory 
that  may  seriously  impair  the  individual's  judgement,  insight, 
behaviour,  communication  or  social  functioning. 


The  College  Council  will  be  composed  of  at  least  six  and  no 
more  than  nine  persons  who  are  members  who  are  elected  in 
accordance  with  the  by-laws,  and  at  least  five  and  no  more  than 
eight  persons  appointed  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 
The  Council  shall  have  a  President  and  a  Vice-President  who 
must  be  elected  annually  by  Council  from  among  Council  mem- 
bers. 

The  Schedule  restricts  the  use  of  the  titles  "psychotherapist"  and 
"registered  mental  health  therapist"  to  members  of  the  College. 
No  person  other  than  a  member  may  hold  themselves  out  as 
qualified  to  practise  as  a  psychotherapist  or  registered  mental 
health  therapist  in  Ontario.  Anyone  who  contravenes  these 
restrictions  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to 
a  maximum  fine  of  $25,000  for  a  first  offence  and  a  maximum 
of  $50,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

The  Registrar  must  notify  each  member  of  the  College  if  the 
Minister  refers  a  suggested  statutory  or  regulatory  amendment 
under  the  new  Act  to  the  Health  Professions  Regulatory  Advi- 
sory Council.  The  College  Council,  with  Ministerial  review  and 
approval  of  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  may  make 
regulations  prescribing  psychotherapeutic  therapies,  governing 
their  use  and  prohibiting  the  use  of  other  therapies. 


Transitional  provisions  in  the  Schedule  provide  for  the  appoint- 
ment of  a  transitional  Registrar  and  a  transitional  Council  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council.  The  transitional  Council  and 
Registrar  may  do  anything  that  is  necessary  or  advisable  for  the 
implementation  of  the  Schedule  and  anything  that  could  be  done 
once  the  Act  is  in  force,  including  accepting  and  processing 
applications  for  registration. 

During  the  transition  period,  the  Minister  may  review  the  transi- 
tional Council's  activities,  require  it  to  make,  amend  or  revoke  a 
regulation  and  do  anything  that  is  necessary  or  advisable  to 
carry  out  the  intent  of  the  Schedule  and  the  RHPA. 

After  the  transition  period,  the  transitional  Council  shall  be  the 
College  Council,  if  it  is  constituted  in  accordance  with  the  Act 
or,  if  it  is  not,  it  shall  be  deemed  to  be  the  Council  until  a  new 
Council  is  constituted  under  the  Act. 

The  short  title  of  the  new  health  profession  Act  is  the  Psycho- 
therapy Act,  2007. 

The  Schedule  contains  a  number  of  complementary  amend- 
ments, including  the  following.  It  amends  the  RHPA  to  add  the 
new  health  profession  Act  and  the  profession  of  psychotherapy 
to  Schedule  1  under  the  RHPA.  The  Schedule  also  adds  the  new 
controlled  act  of  psychotherapy  to  the  existing  list  of  13  con- 
trolled acts  within  subsection  27  (2)  of  the  RHPA,  defining  the 
new  controlled  act  as,  "treating,  by  means  of  psychotherapy 
technique,  delivered  through  a  therapeutic  relationship,  an  indi- 
vidual's serious  disorder  of  thought,  cognition,  mood,  emotional 


L'exercice  de  la  psychotherapie  consiste  a  evaluer  et  a  traiter 
des  troubles  cognitifs  ou  affectifs  ou  des  troubles  du  comporte- 
ment  par  des  methodes  de  psychotherapie  appliquees  dans  le 
cadre  d'une  relation  therapeutique  fondee  sur  la  communication 
verbale  ou  non  verbale. 

Dans  l'exercice  de  la  psychotherapie,  un  membre  est  autorise, 
sous  reserve  des  conditions  et  restrictions  dont  est  assorti  son 
certificat  d'inscription,  a  traiter,  au  moyen  d'une  technique  de 
psychotherapie  appliquee  dans  le  cadre  d'une  relation  therapeu- 
tique, un  desordre  grave  dont  souffre  un  particulier  sur  les  plans 
de  la  pensee,  de  la  cognition,  de  l'humeur,  de  la  regulation  af- 
fective, de  la  perception  ou  de  la  memoire,  lequel  est  susceptible 
de  porter  gravement  atteinte  a  son  jugement,  a  son  intuition,  a 
son  comportement,  a  sa  capacite.de  communiquer  ou  a  son  fonc- 
tionnement  social. 

Le  conseil  de  l'Ordre  est  compose  de  six  a  neuf  personnes  qui 
sont  des  membres  elus  conformement  aux  reglements  adminis- 
tratifs  et  de  cinq  a  huit  personnes  que  nomme  le  lieutenant- 
gouvemeur  en  conseil.  Le  conseil  comprend  un  president  et  un 
vice-president  qui,  chaque  annee,  doivent  etre  elus  par  le  conseil 
parmi  ses  membres. 

L'annexe  reserve  l'emploi  des  titres  de  «psychotherapeute»  et 
de  «therapeute  autorise  en  sante  mentale»  aux  membres  de 
l'Ordre.  Nul  autre  qu'un  membre  ne  peut  se  presenter  comme 
une  personne  qui  a  qualite  pour  exercer,  en  Ontario,  en  tant  que 
psychotherapeute  ou  therapeute  autorise  en  sante  mentale.  Qui- 
conque  contrevient  a  ces  restrictions  est  coupable  d'une  infrac- 
tion et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  amende 
d'au  plus  25  000  $  pour  une  premiere  infraction  et  d'au  plus 
50  000  $  pour  une  infraction  subsequente. 

Le  registrateur  doit  aviser  chaque  membre  de  l'Ordre  si  le  mi- 
nistre  soumet  une  proposition  de  modification  legislative  ou  de 
modification  aux  reglements  en  vertu  de  la  nouvelle  loi  au 
Conseil  consultatif  de  reglementation  des  professions  de  la  san- 
te. Sous  reserve  de  F  approbation  du  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  et  apres  examen  par  le  ministre,  le  conseil  de  l'Ordre 
peut,  par  reglement,  prescrire  des  methodes  therapeutiques  rele- 
vant de  l'exercice  de  la  psychotherapie,  regir  le  recours  a  de 
telles  methodes  et  interdire  le  recours  a  d'autres  methodes  the- 
rapeutiques. 

En  vertu  de  dispositions  transitoires  de  l'annexe,  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  peut  nommer  un  registrateur  et  constituer 
un  conseil  transitoire,  lesquels  peuvent  faire  tout  ce  qui  est  ne- 
cessaire  ou  souhaitable  pour  la  mise  en  oeuvre  de  l'annexe  et 
tout  ce  qu'ils  pourraient  faire  apres  l'entree  en  vigueur  de  la  Loi, 
y  compris  recevoir  et  traiter  les  demandes  de  delivrance  de  certi- 
ficats  d'inscription. 

Pendant  la  periode  de  transition,  le  ministre  peut  examiner  les 
activites  du  conseil  transitoire  et  exiger  de  celui-ci  qu'il  prenne, 
modifie  ou  abroge  un  reglement  et  qu'il  fasse  tout  ce  qui  est 
necessaire  ou  souhaitable  pour  realiser  l'intention  de  l'annexe  et 
de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees. 

Apres  la  periode  de  transition,  le  conseil  transitoire  devient  le 
conseil  de  l'Ordre  s'il  est  constitue  conformement  a  la  Loi.  S'il 
ne  l'est  pas,  il  est  repute  le  conseil  de  l'Ordre  jusqu'a  ce  qu'un 
nouveau  conseil  soit  constitue  en  vertu  de  la  Loi. 

Le  titre  abrege  de  la  nouvelle  loi  sur  une  profession  de  la  sante 
est  Loi  de  2007  sur  les psychotherapeutes. 

L'annexe  contient  nombre  de  modifications  complementaires. 
Elle  modifie  notamment  la  Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la 
sante  reglementees  afin  d'ajouter  la  nouvelle  loi  sur  une  profes- 
sion de  la  sante  ainsi  que  la  profession  de  psychotherapie  a 
l'annexe  1  de  la  Loi.  Elle  ajoute  egalement  le  nouvel  acte  auto- 
rise de  la  profession  aux  13  autres  qui  sont  deja  prevus  au  para- 
graphe  27  (2)  de  la  Loi,  et  definit  cet  acte  comme  consistant  a 
«traiter,  au  moyen  d'une  technique  de  psychotherapie  appliquee 
dans  le  cadre  d'une  relation  therapeutique,  un  desordre  grave 
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regulation,  perception  or  memory  that  may  seriously  impair  the 
individual  "s  judgement,  insight,  behaviour,  communication  or 
social  functioning".  It  is  clarified  that  a  member  of  the  Ontario 
College  of  Social  Workers  and  Social  Service  Workers  is  au- 
thorized to  perform  the  controlled  acts. 


The  Medicine  Act,  1991,  Psychology  Act,  1991,  Nursing  Act, 
1991  and  Occupational  Therapy  Act,  1991  are  amended  to  in- 
clude the  new  authorized  act.  The  Occupational  Therapy  Act, 
1991  is  further  amended  to  require  members  to  perform  the  new 
authorized  act  in  accordance  with  the  regulations.  Complemen- 
tary regulation-making  powers  are  also  provided  for  under  that 
Act. 


dont  souffre  un  particulier  sur  les  plans  de  la  pensee,  de  la  co- 
gnition, de  l'humeur,  de  la  regulation  affective,  de  la  perception 
ou  de  la  memoire,  lequel  est  susceptible  de  porter  gravement 
atteinte  a  son  jugement,  a  son  intuition,  a  son  comportement,  a 
sa  capacite  de  communiquer  ou  a  son  fonctionnement  social».  II 
est  precise  que  les  membres  de  l'Ordre  des  travailleurs  sociaux 
et  des  techniciens  en  travail  social  de  FOntario  sont  autorises  a 
accomplir  les  actes  autorises. 

La  Loi  de  1991  sur  les  medecins,  la  Loi  de  1991  sur  les  psycho- 
logues,  la  Loi  de  1991  sur  les  infirmieres  et  infirmiers  et  la  Loi 
de  1991  sur  les  ergotherapeutes  sont  modifiees  pour  leur  ajouter 
le  nouvel  acte  autorise,  cette  derniere  loi  etant  modifiee  en  outre 
pour  exiger  que  les  membres  accomplissent  le  nouvel  acte  auto- 
rise conformement  aux  reglements.  Des  pouvoirs  de  reglementa- 
tion  supplementaires  sont  egalement  prevus  aux  termes  de  cette 
loi. 


CHAPTER  1 1 


CHAPITRE  1 1 


An  Act  to  enact  the 
Taxation  Act,  2007  and  make 
complementary  and  other  amendments 
to  other  Acts 


Loi  edictant  la 
Loi  de  2007  sur  les  impots  et  apportant 
des  modifications  complementaires 
et  autres  a  diverses  lois 


Assented  to  June  4,  2007 

Note:  This  Act  amends  more  than  one  Act.  For  the  legis- 
lative history  of  these  Acts,  see  Public  Statutes  -  Detailed 
Legislative  History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Contents  of  this  Act 

1.  This  Act  consists  of  this  section,  sections  2  and  3 
and  the  Schedules  to  this  Act. 

Commencement 

2.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this  Act 
conies  into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  The  Schedules  to  this  Act  come  into  force  as 
provided  in  each  Schedule. 

Same 

(3)  If  a  Schedule  to  this  Act  provides  that  any  pro- 
visions are  to  come  into  force  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor,  a  procla- 
mation may  apply  to  one  or  more  of  those  provisions, 
and  proclamations  may  be  issued  at  different  times 
with  respect  to  any  of  those  provisions. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Strengthening 
Business  through  a  Simpler  Tax  System  Act,  2007. 


Sanctionnee  le  4  juin  2007 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  plus  d'une  loi.  L'his- 
torique  legislatif  de  ces  lois  figure  a  l'Historique  legislatif 
detaille  des  lois  d'interet  public  dans  www.lois-en- 
ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

Contenu  de  la  presente  loi 

1.  La  presente  loi  est  constitute  du  present  article, 
des  articles  2  et  3  et  de  ses  annexes. 

Entree  en  vigueur 

2.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  annexes  de  la  presente  loi  entrent  en  vi- 
gueur comme  le  prevoit  chacune  d'elles. 

Idem 

(3)  Si  une  annexe  de  la  presente  loi  prevoit  que 
Tune  ou  1'autre  de  ses  dispositions  entre  en  vigueur  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla- 
mation, la  proclamation  peut  s'appliquer  a  une  ou  a 
plusieurs  d'entre  elles.  En  outre,  des  proclamations 
peuvent  etre  prises  a  des  dates  differentes  en  ce  qui 
concerne  n'importe  lesquelles  de  ces  dispositions. 

Titre  abrege 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2007 
visant  a  renforcer  les  entreprises  grace  a  un  regime  fis- 
cal plus  simple. 
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Division  B  —  Corporate  Income  Tax 

Subdivision  a  —  General  Corporate  Income  Tax, 
Tax  Credits  and  Surtax 

29.  Basic  income  tax 

30.  Change  in  tax  status 

3 1 .  Ontario  small  business  deduction 

32.  Surtax  re  Ontario  small  business  deduction 

33.  Tax  credit  for  manufacturing,  processing,  etc. 

34.  Foreign  tax  credit 

3  5 .      Credit  union  tax  reduction 


Subdivision  b  —  Crown  Royalties  and  Resource  Tax  Credit 

36.  Additional  tax  re  crown  royalties 

37.  Resource  tax  credit 

Subdivision  c  —  Ontario  Research  and 
Development  Tax  Credit 

38.  Definitions 

39.  Ontario  research  and  development  tax  credit  deduction 

40.  Partnerships 

41.  Reduction  of  eligible  expenditures,  receipt  of 

assistance 

42.  Transfer  of  eligible  expenditures 

43.  Waiver  of  tax  credit 

44.  Control  acquired  before  the  end  of  the  year 

45.  Recapture  of  tax  credit 

Subdivision  d  —  Transitional  Tax  Debits  and  Credits 

46.  Definitions 

47.  Transitional  tax  debits  and  credits 

48.  Amount  of  additional  tax 

49.  Calculation  of  amounts  for  purposes  of  s.  48 

50.  Amount  of  tax  credit 

51.  Rules  and  adjustments  if  amalgamation  or  winding-up 

52.  Treatment  of  specified  pre-2009  transfers 
Subdivision  e  —  Corporate  Minimum  Tax  Credit 

53.  Corporate  minimum  tax  credit 

Division  C  —  Corporate  Minimum  Tax 

54.  Interpretation 

55.  Corporate  minimum  tax  liability 

56.  Calculation  of  corporate  minimum  tax 

57.  Adjusted  net  income 

58.  Eligible  losses  for  a  taxation  year 

59.  Foreign  tax  credit 

60.  Election  on  transfer  of  property 

61 .  Election  on  replacement  of  property 

62.  Limitation  respecting  inclusions  and  deductions 

Div  ision  D  —  Special  Additional  Tax  on  Life  Insurance 
Corporations 

63.  Special  additional  tax,  life  insurance  corporation 

Division  E  —  Capital  Tax 

Subdivision  a  — Liability  for  Capital  Tax 

64.  Liability  for  capital  tax 

Subdivision  b  — Financial  Institutions 

65.  Application 

66.  Interpretation 

67.  Rule  for  determining  values  and  amounts 

68.  Financial  institution  resident  in  Canada 

69.  Authorized  foreign  bank 

70.  Adjusted  taxable  paid-up  capital 

71.  Anti-avoidance 


Section  B  —  Impot  sur  les  societes 

Sous-section  a  — Impot  general  sur  le  revenu  des  societes, 
credits  d'impot  et  surtaxe 

29.  Impot  de  base 

30.  Changement  de  statut  fiscal 

3 1 .  Deduction  ontarienne  accordee  aux  petites  entreprises 

32.  Surtaxe  :  deduction  ontarienne  accordee  aux  petites 

entreprises 

33.  Credit  d'impot  pour  la  fabrication,  la  transformation  et 

autres 

34.  Credit  pour  impot  etranger 

35.  Credit  d'impot  pour  caisses  populaires 
Sous-section  b  —  Redevances  de  la  Couronne  et  credit 

d'impot  pour  ressources 

36.  Impot  supplementaire  —  redevances  de  la  Couronne 

37.  Credit  d'impot  pour  ressources 

Sous-section  c  —  Credit  d'impot  de  l'Ontario 
pour  la  recherche  et  le  developpement 

38.  Definitions 

39.  Deduction  au  titre  du  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour 

la  recherche  et  le  developpement 

40.  Societes  de  personnes 

41.  Reduction  des  depenses  admissibles  :  reception  de 

l'aide 

42.  Transfert  de  depenses  admissibles 

43.  Renonciation  au  credit  d'impot 

44.  Controle  acquis  avant  la  fin  de  l'annee 

45.  Recuperation  du  credit  d'impot 

Sous-section  d  —  Debits  et  credits  d'impot  transitoires 

46.  Definitions 

47.  Debits  et  credits  d'impot  transitoires 

48.  Impot  supplementaire 

49.  Calcul  des  montants  pour  l'application  de  fart.  48 

50.  Credit  d'impot 

5 1 .  Regies  et  rajustements  en  cas  de  fusion  ou  de  liquidation 

52.  Traitement  de  transferts  anterieurs  a  2009  determines 
Sous-section  e  —  Credit  d'impot  minimum  sur  les  societes 

53.  Credit  d'impot  minimum  sur  les  societes 

Section  C  —  Impot  minimum  sur  les  societes 

54.  Interpretation 

55.  Assujetfissement  a  l'impot  minimum  sur  les  societes 

56.  Calcul  de  l'impot  minimum  sur  les  societes 

57.  Revenu  net  rajuste 

58.  Pertes  admissibles  pour  une  annee  d' imposition 

59.  Credit  pour  impot  etranger 

60.  Choix  lors  du  transfert  d'un  bien 

61.  Choix  lors  du  remplacement  d'un  bien 

62.  Restriction  relative  aux  elements  a  inclure  ou  a  deduire 

Section  D  —  Impot  supplementaire  special 
sur  les  compagnies  d'  assurance- vie 

63.  Impot  supplementaire  special :  compagnies 

d'assurance-vie 

Section  E  —  Impot  sur  le  capital 
Sous-section  a  —  Assujettissement  a  l'impot  sur  le  capital 

64.  Assujettissement  a  l'impot  sur  le  capital 

Sous-section  b  —  Institutions  financieres 

65.  Application 

66.  Interpretation 

67.  Regie  de  calcul  des  valeurs  et  montants 

68.  Institution  financiere  residant  au  Canada 

69.  Banque  etrangere  autorisee 

70.  Capital  verse  imposable  rajuste 

7 1 .  Anti-evitement 
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72. 
73. 
74. 
75. 
76. 
77. 
78. 

79. 


80. 
81. 
82. 

83. 


85. 
86. 

87. 
88. 
89. 

90. 

91. 
92. 
93. 
94. 
95. 
96. 
97. 


98. 
99. 

100. 
101. 
102. 
103. 


Capital  tax  payable  by  a  financial  institution 

Small  business  investment  tax  credit 

Small  business  investment  tax  credit  account 

Below-prime  loan 

Patient  capital  investment 

Determination  of  total  assets  and  gross  revenue 

Tax  credit  amount,  investment  in  a  community  small 

business  investment  fund  corporation 
Small  business  investment  tax  credit  repayment 


Subdivision  c  —  Corporations  other  than 
Financial  Institutions 

Application 
Definitions 

Capital  tax,  corporations  other  than  financial 

institutions 
Capital  deduction  -  general  rule 

PART  IV 
REFUNDABLE  TAX  CREDITS 

Division  A  —  General 
Refundable  tax  credits,  deemed  payments  on  account 

of  tax 
Transitional 
Change  in  tax  status 

Division  B  —  Corporations  and  Individuals 
Qualifying  environmental  trust  tax  credit 
Co-operative  education  tax  credit 
Apprenticeship  training  tax  credit 

Division  C  —  Corporations 
Ontario  computer  animation  and  special  effects  tax 
credit 

Ontario  film  and  television  tax  credit 
Ontario  production  services  tax  credit 
Ontario  interactive  digital  media  tax  credit 
Ontario  sound  recording  tax  credit 
Ontario  book  publishing  tax  credit 
Ontario  innovation  tax  credit 
Ontario  business-research  institute  tax  credit 


Division  D  —  Individuals 
Interpretation 

Property  and  sales  tax  credits,  individual  other  than  a 
senior 

Property  and  sales  tax  credits,  seniors 

Rules  relating  to  property  and  sales  tax  credits 

Political  contribution  tax  credit 

Ontario  focused  flow-through  share  tax  credit 


PART  V 
ONTARIO  CHILD  BENEFIT 


72.  Impot  sur  le  capital  payable  par  une  institution 

financiere 

73.  Credit  d'impot  a  l'investissement  dans  les  petites 

entreprises 

74.  Compte  de  credit  d'impot  a  l'investissement  dans  les 

petites  entreprises 

75.  Pret  consenti  a  un  taux  d'interet  inferieur  au  taux 

preferentiel 

76.  Placement  en  capitaux  patients 

77.  Calcul  de  l'actif  total  et  du  revenu  brut 

78.  Credit  d'impot :  placement  dans  un  fonds 

communautaire  de  placement  dans  les  petites 
entreprises 

79.  Remboursement  au  titre  du  credit  d'impot  a 

l'investissement  dans  les  petites  entreprises 

Sous-section  c  —  Societes  qui  ne  sont  pas 
des  institutions  financieres 

80.  Application 

81.  Definitions 

82.  Impot  sur  le  capital  payable  par  une  societe  qui  n'est 

pas  une  institution  financiere 

83.  Abattement  de  capital  —  regie  generate 

P ARTIE  IV 
CREDITS  DTMPOT  REMBOURSABLES 

Section  A  —  Dispositions  generales 

84.  Assimilation  des  credits  d'impot  remboursables  a  des 

paiements  au  titre  de  1' impot 

85.  Dispositions  transitoires 

86.  Changement  de  statut  fiscal 

Section  B  —  Societes  et  particuliers 

87.  Credit  d'impot  au  titre  des  fiducies  pour 

l'environnement 

88.  Credit  d'impot  pour  l'education  cooperative 

89.  Credit  d'impot  pour  la  formation  en  apprentissage 

Section  C  —  Societes 

90.  Credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  effets  speciaux  et 

l'animation  informatiques 

91.  Credit  d'impot  pour  la  production  cinematographique 

et  televisuelle  ontarienne 

92.  Credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  services  de 

production 

93.  Credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  produits 

multimedias  interactifs  numeriques 

94.  Credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  l'enregistrement 

sonore 

95.  Credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  maisons  d'edition 

96.  Credit  d'impot  a  l'innovation  de  l'Ontario 

97.  Credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  entreprises 

parrainant  les  instituts  de  recherche 

Section  D  —  Particuliers 

98.  Interpretation 

99.  Credits  d'impots  fonciers  et  de  taxe  de  vente  : 

particulier  autre  qu'une  personne  agee 

100.  Credits  d'impots  fonciers  et  de  taxe  de  vente  : 

personnes  agees 

101 .  Regies  applicables  aux  credits  d'impots  fonciers  et  de 

taxe  de  vente 

1 02 .  Credit  d '  impot  pour  contributions  politiques 

103.  Credit  d'impot  pour  actions  accreditees  ciblees  de 

l'Ontario 

PARTIE  V 

PRESTATION  ONTARIENNE  POUR  ENFANTS 


104. 


Ontario  child  benefit 


104. 


Prestation  ontarienne  pour  enfants 
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PART  VI 
CAPITAL  GAINS  REFUNDS 
FOR  MUTUAL  FUNDS 

105.  Mutual  fund  trusts 

106.  Mutual  fund  corporations 

PART  VII 
SPECIAL  CASES 

Tax  Shelters  and  Avoidance 

107.  General  rule,  tax  shelters  and  tax  shelter  investments 

108.  Avoidance  of  tax,  trusts 

109.  Transfer  pricing 

110.  General  anti-avoidance  rule 

PART  VIII 

ADMINISTRATION  AND  ENFORCEMENT 

Returns 

111.  Returns 

Assessments 

1 12.  Original  assessment  of  returns,  etc. 

113.  Required  Ontario  assessments  and  reassessments 

1 14.  Additional  reassessments 

Payments 

115.  Payment  by  individuals 

1 16.  Payment  by  corporations 

117.  Returns,  payments  and  interest 

118.  Daily  interest 

1 19.  Amount  of  instalment  on  which  interest  is  computed 

Penalties 

120.  Penalty  for  failure  to  file  return,  etc. 

121.  Penalty  for  repeated  failure  to  report  an  amount 

122.  Late  or  deficient  instalments 

Refunds 

123.  Refunds 

Objections  to  Assessments 

124.  Objections  to  assessments 

Appeals  to  the  Superior  Court  of  Justice 

125.  Right  of  appeal 

126.  Reply 

127.  Appeal  deemed  an  action 

Application  for  Declaration  of  Law 

128.  Application  under  subrule  14.05  (2),  Rules  of  Civil 

Procedure 

Enforcement 

129.  Administration,  garnishment,  collection,  etc. 

130.  Taxes,  etc.,  are  debts 

131.  Certificate  of  amount  payable 

1 32.  Warrant  for  collection  of  indebtedness 

133.  Acquisition  of  debtor' s  property 

134.  Money  seized  in  criminal  proceeding 

135.  Direction  to  seize  chattels 

136.  Demand  for  payment 

137.  Withholding 

138.  Joint  liability 

139.  Directors'  liability 

140.  Assessments  re  ss.  129,  137,  138,  139 


PARTIE  VI 

REMBOURSEMENTS  AU  TITRE  DES  CAINS 
EN  CAPITAL  :  FIDUCIES  DE  FONDS  COMMUN 
DE  PLACEMENT 

105.  Fiducies  de  fonds  commun  de  placement 

106.  Societes  de  placement  a  capital  variable 

PARTIE  VII 

CAS  SPECIAUX 

ABRIS  FISCAUX  ET  EV1TEMENT  DE  L'lMPOT 

107.  Regie  generale  :  abris  fiscaux  et  abris  fiscaux 

determines 

108.  Evitement  de  l'impot :  fiducies 

109.  Prix  de  transfert 

110.  Regie  generale  anti-evitement 

PARTIE  VIII 
APPLICATION  ET  EXECUTION 

Declarations 

111.  Declarations 

COTISATIONS 

112.  Cotisation  initiale  sur  la  base  des  declarations 

113.  Cas  ou  une  cotisation  ou  une  nouvelle  cotisation  de 

FOntario  est  exigee 

1 14.  Cotisations  supplementaires 

Paiements 

115.  Paiements  a  faire  par  les  particuliers 

1 16.  Paiements  a  faire  par  les  societes 

1 17.  Declarations,  paiements  et  interets 

118.  Interets  quotidiens 

119.  Calcul  des  interets  sur  les  acomptes  provisionnels 

Penalites 

120.  Defaut  de  produire  une  declaration 

121.  Penalite  pour  defaut  repete  de  declarer  un  revenu 

122.  Acomptes  provisionnels  en  retard  ou  insuffisants 

REMBOURSEMENTS 

123.  Remboursements 

OPPOSITION  A  LA  COTISATION 

124.  Opposition  a  la  cotisation 

Appel  devant  la  Cour  SUPERIEURE  DE  JUSTICE 

125.  Droit  d'appel 

126.  Reponse  a  l'avis  d'appel 

127.  Appel  repute  une  action 

Requete  en  vue  d'obtenir  une  declaration  DE  DROIT 

128.  Requete  presentee  en  vertu  du  par.  14.05  (2)  des 

Regies  de  procedure  civile 

Execution 

129.  Application,  saisie-arret,  recouvrement 

130.  Dettes  envers  Sa  Majeste 

131.  Certificat 

132.  Mandat  pour  le  recouvrement  de  la  creance 

133.  Acquisition  de  biens  du  debiteur 

134.  Sommes  d'argent  saisies  lors  d'instances  penales 

135.  Ordre  de  saisie  des  biens  meubles 

136.  Demande  de  paiement 

137.  Retenue 

138.  Responsabilite  solidaire 

139.  Responsabilite  des  administrateurs 

140.  Cotisations  relatives  aux  art.  129,  137,  138  et  139 
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General 

141.  Records  to  be  kept 

142.  Inspections,  privilege,  information  returns  and 

corporate  execution 

Offences 

143.  Offences 

144.  Offences,  certain 

145.  Ministerial  discretion 

146.  Offence,  secrecy 

147.  Reciprocal  provision  of  information,  Minister  of 

Finance 

148.  Liability  of  corporation  officers 

149.  No  decrease  in  penalties 

Procedure  and  Evidence 

150.  Information 

151.  Proof 

152.  Documents,  admissibility 

153.  Presumption  of  authority 

154.  Judicial  notice 

155.  Documents  deemed  to  be  signed  by  Ontario  Minister, 

etc. 

156.  Day  of  mailing 

157.  Date  assessment  or  determination  is  deemed  to  be 

made 

158.  Forms 

159.  Notices,  etc.,  relating  to  partnerships 

Remissions 

160.  Remission  of  Ontario  tax 

Collection  Agreement 

161.  Collection  agreement 

162.  Disclosure  of  corporate  information  by  the  Minister  of 

Government  Services 

163.  Application  of  payments  by  taxpayers 

164.  Deductions  at  source 

165.  Adjustments  between  non-agreeing  provinces 

Reciprocal  Enforcement  of  Judgments 

1 66.  Enforcement  of  judgments 

PART  IX 
REGULATIONS  AND  FORMS 

167.  Regulations,  general 

1 68.  Application  of  Federal  regulations 

169.  Incorporation  by  reference 

170.  Regulations,  Part  II 

171.  Regulations.  Part  III 

172.  Regulations,  Part  IV 

173.  Regulations,  Part  VIII 

174.  Transitional 

175.  Forms 

PART  X 

COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 

176.  Commencement 

177.  Short  title 


PARTI 

INTERPRETATION  AND  APPLICATION 
Interpretation 
Definitions 

1.  (1)  In  this  Act, 


Dispositions  generales 

141.  Obligation  de  tenir  des  registres 

142.  Enquetes,  secret  professionnel,  declarations  de 

renseignements  et  validation  par  les  societes 

Infractions 

143.  Infractions 

144.  Infractions 

145.  Pouvoir  discretionnaire  du  ministre 

146.  Infraction  en  cas  de  communication 

147.  Communication  reciproque  de  renseignements  : 

ministre  des  Finances 

148.  Responsabilite  des  administrateurs  d'une  societe 

149.  Aucune  reduction  des  penalites 

Procedure  et  preuve 

150.  Denonciation 

151.  Preuve 

152.  Documents  :  admissibility 

153.  Autorisation  presumee 

154.  Connaissance  d'office 

155.  Documents  reputes  signes  par  le  ministre  ontarien 

156.  Date  de  mise  a  la  poste 

157.  Date  a  laquelle  la  cotisation  est  reputee  etablie  ou  la 

determination  faite 

158.  Formulaires  presents  ou  autorises 

159.  Avis  concernant  les  associes 

Remises 

160.  Remise  de  l'impot  de  F Ontario 

Accord  de  perception 

161.  Accord  de  perception 

162.  Divulgation  de  renseignements  sur  les  societes  par  le 

ministre  des  Services  gouvernementaux 

163.  Affectation  du  paiement  du  contribuable 

164.  Retenues  a  la  source 

165.  Rajustements  entre  les  provinces  non  participantes 

Execution  reciproque  des  jugements 

166.  Execution  de  jugements 

P ARTIE  IX 
REGLEMENTS  ET  FORMULAIRES 

167.  Reglements  de  nature  generate 

168.  Application  du  reglement  federal 

169.  Incorporation  par  renvoi 

170.  Reglements  :  partie  II 

171.  Reglements  :  partie  III 

172.  Reglements  :  partie  IV 

173.  Reglements  :  partie  VIII 

174.  Disposition  transitoire 

175.  Formulaires 

PARTIE  X 

ENTREE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE  ABREGE 

176.  Entree  en  vigueur 

177.  Titre  abrege 


PARTIE  I 

INTERPRETATION  ET  CHAMP  D  APPLICATION 

Interpretation 
Definitions 

1.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente  loi. 
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"agreeing  province"  means  a  province  that  has  entered 
into  an  agreement  with  the  Government  of  Canada  un- 
der which  the  Government  of  Canada  will  collect  taxes 
payable  under  the  income  tax  statute  of  that  province 
and  will  make  payments  to  that  province  in  respect  of 
the  taxes  so  collected;  ("province  participante") 

"assessment"  includes  a  reassessment  and  an  additional 
assessment;  ("cotisation") 

"basic  rate  of  tax"  means,  with  respect  to  a  corporation 
for  a  taxation  year,  the  corporation's  basic  rate  of  tax 
for  the  year  as  determined  under  subsection  29  (2); 
("taux  d' imposition  de  base") 

"Canadian-controlled  private  corporation"  means  a  corpo- 
ration that  is  a  Canadian-controlled  private  corporation 
for  the  purposes  of  subsection  125  (1)  of  the  Federal 
Act;  ("societe  privee  sous  controle  canadien") 

"collection  agreement"  means  a  collection  agreement 
referred  to  in  section  161;  ("accord  de  perception") 

"deputy  head"  means  the  Deputy  Minister  of  Finance  or, 
if  a  collection  agreement  is  in  effect,  the  Commissioner 
of  Revenue  appointed  under  section  25  of  the  Canada 
Revenue  Agency  Act  (Canada);  ("sous-ministre") 

"Federal  Act"  means  the  Income  Tax  Act  (Canada);  ("loi 
federale") 

"federal  application  rule"  means  a  provision  of  an  Act  of 
Parliament  or  of  the  Federal  regulations,  other  than 
subsection  248  (1 1)  of  the  Federal  Act,  that, 

(a)  affects  the  application  of  a  provision  of  the  Federal 
Act  or  the  Federal  regulations,  or 

(b)  makes  a  provision,  or  the  repeal  or  amendment  of  a 
provision,  of  the  Federal  Act  or  Federal  regulations 
apply, 

(i )  to  specified  taxation  years, 

(ii)  to  specified  fiscal  periods, 

(iii )  after  a  specified  time,  or 

(iv)  to  transactions  or  events  that  occur  before  or 
after  a  specified  time  or  in  specified  taxation 
years  or  specified  fiscal  periods;  ("regie  d'ap- 
plication  federale") 

"Federal  Minister"  means  the  Minister  of  National  Reve- 
nue for  Canada;  ("ministre  federal") 

"Federal  regulations"  means  the  regulations  made  under 
the  Federal  Act;  ("reglement  federal") 

"income"  means, 

(a)  in  respect  of  a  corporation  for  a  taxation  year, 

(i)  the  corporation's  income  for  the  year  as  de- 
termined for  the  purposes  of  the  Federal  Act, 
if  the  taxation  year  ends  after  December  31, 
2008,  or 

(ii)  the  corporation's  income  for  the  year  as  de- 
termined for  the  purposes  of  Part  II  of  the 
Corporations  Tax  Act  or  the  Federal  Act,  as 
the  context  requires,  if  the  taxation  year  ends 
before  January  1 ,  2009,  or 


«accord  de  perception))  Accord  de  perception  vise  a  Par- 
ticle 161.  («collection  agreement))) 

«avis  de  cotisation»  S'entend  en  outre  d'un  avis  de  nou- 
velle  cotisation  et  d'un  avis  de  cotisation  supplemen- 
taire.  («notice  of  assessment))) 

((coefficient  de  repartition  de  l'Ontario»  Relativement  a 
une  societe  pour  une  annee  d'imposition  qui  se  termine 
apres  le  31  decembre  2008,  s'entend  de  la  fraction 
egale  a  A/B,  ou  : 

a)  «A»  est  egal  au  montant  suivant : 

(i)  le  revenu  imposable  de  la  societe  gagne  en 
Ontario  pour  l'annee,  si  son  revenu  imposable 
ou  son  revenu  imposable  gagne  au  Canada, 
selon  le  cas,  pour  l'annee  est  un  nombre  po- 
sitif, 

(ii)  le  montant  qui  serait  le  revenu  imposable  de 
la  societe  gagne  en  Ontario  pour  l'annee  si 
son  revenu  imposable  ou  son  revenu  impo- 
sable gagne  au  Canada  etait  de  1  000  $,  dans 
les  autres  cas; 

b)  «B»  est  egal  au  montant  suivant ; 

(i)  le  revenu  imposable  de  la  societe  ou  son  re- 
venu imposable  gagne  au  Canada,  selon  le 
cas,  pour  l'annee,  s'il  s'agit  d'un  nombre  po- 
sitif, 

(ii)  1  000  $,  dans  les  autres  cas.  («Ontario  alloca- 
tion factor») 

((coefficient  de  repartition  de  l'Ontario»  Relativement  a 
une  societe  pour  une  annee  d'imposition  qui  se  termine 
avant  le  ler  janvier  2009,  s'entend  de  son  coefficient  de 
repartition  de  1' Ontario  pour  l'annee  determine  en  ap- 
plication du  paragraphe  12  (1)  de  la  Loi  sur  V imposi- 
tion des  societes.  (((Ontario  allocation  factor») 

((commanditaire»  Relativement  a  une  societe  de  person- 
nes,  un  associe  de  celle-ci  dont  la  responsabilite  a  titre 
d'associe  est  limitee  par  la  loi  qui  regit  le  contrat  de  so- 
ciete, a  l'exclusion  de  l'associe  dont  la  responsabilite  a 
ce  titre  est  limitee  uniquement  par  une  disposition 
legislative  federale  ou  provinciale  qui  limite  sa  res- 
ponsabilite en  ce  qui  a  trait  aux  dettes,  obligations  et 
engagements  de  la  societe  de  personnes,  ou  d'un  de  ses 
associes,  decoulant  d'actes  ou  d'omissions  negligents 
ou  de  fautes  commis  par  un  autre  associe  de  la  societe 
de  personnes,  ou  par  un  employe,  mandataire  ou  repre- 
sentant  de  celle-ci,  dans  le  cours  des  activites  de  l'en- 
treprise  de  la  societe  de  personnes  pendant  qu'elle  est 
une  societe  de  personnes  a  responsabilite  limitee.  (((li- 
mited partner))) 

((contribution-sante  de  l'Ontario»  L'impot  prevu  a  la  sec- 
tion C  de  la  partie  II.  (((Ontario  Health  Premium») 

((cotisation»  S'entend  en  outre  d'une  nouvelle  cotisation 
et  d'une  cotisation  supplemental .  (((assessment))) 

((disposition))  Relativement  a  une  loi  ou  a  un  reglement, 
s'entend  en  outre  d'une  definition  comprise  dans  ses 
dispositions,  (((provision))) 
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(b)  in  respect  of  an  individual  for  a  taxation  year, 

(i)  the  total  determined  under  paragraph  114  (a) 
of  the  Federal  Act  in  the  case  of  an  individual 
in  respect  of  whom  section  1 14  of  the  Federal 
Act  applies, 

(ii)  the  amount  that  would  be  the  individual's 
taxable  income  earned  in  Canada  for  the  year 
under  subsection  115  ( 1 )  of  the  Federal  Act  if 
that  subsection  ended  with  clause  (1)  (c),  in 
the  case  of  an  individual  not  resident  in  Can- 
ada throughout  the  year,  or 

(iii)  the  individual's  income  for  the  year  as  deter- 
mined in  accordance  with  and  for  the  pur- 
poses of  the  Federal  Act  in  any  other  case; 
("revenu") 

"income  tax  statute"  means,  with  reference  to  a  province, 
the  law  of  that  province  that  imposes  a  tax  similar  to 
the  tax  imposed  under  Division  B  of  Part  II;  ("loi  de 
l'impot  sur  le  revenu") 

"individual"  means  a  person  other  than  a  corporation  and 
includes  a  trust  referred  to  in  subdivision  k  of  Division 
B  of  Part  I  of  the  Federal  Act;  ("particulier") 

"limited  partner"  means,  in  respect  of  a  partnership,  a 
member  of  the  partnership  whose  liability  as  a  member 
of  the  partnership  is  limited  by  operation  of  a  law  gov- 
erning the  partnership  arrangement,  but  does  not  in- 
clude a  member  of  a  partnership  whose  liability  as  a 
member  of  the  partnership  is  limited  solely  by  opera- 
tion of  a  provision  of  a  statute  of  Canada  or  a  province 
that  limits  the  member's  liability  only  for  debts,  obliga- 
tions and  liabilities  of  the  partnership  or  a  member  of 
the  partnership,  arising  from  negligent  acts  or  omis- 
sions, from  misconduct  or  from  fault  of  another  mem- 
ber of  the  partnership  or  an  employee,  an  agent  or  a 
representative  of  the  partnership  in  the  course  of  the 
partnership  business  while  the  partnership  is  a  limited 
liability  partnership;  ("commanditaire") 

"Minister  of  Finance"  means  the  Minister  of  Finance  for 
Ontario  or  such  other  member  of  the  Executive  Council 
as  is  designated  under  the  Executive  Council  Act  to 
administer  this  Act;  ("ministre  des  Finances") 

"notice  of  assessment"  includes  a  notice  of  a  reassess- 
ment and  a  notice  of  an  additional  assessment;  ("avis 
de  cotisation") 

"Ontario  allocation  factor"  means,  with  respect  to  a  cor- 
poration for  a  taxation  year  ending  after  December  3 1 , 
2008,  the  fraction  equal  to  "A/B"  where, 

(a)  "A"  equals, 

(i)  the  corporation's  Ontario  taxable  income  for 
the  taxation  year  if  the  corporation's  taxable 
income  or  taxable  income  earned  in  Canada, 
as  the  case  may  be,  for  the  taxation  year  is  a 
positive  amount,  or 

(ii)  the  amount  that  would  be  the  corporation's 
Ontario  taxable  income  for  the  taxation  year 
if  the  corporation's  taxable  income  or  taxable 


«etablissement  stable» 

a)  A  le  sens  que  lui  donne  le  paragraphe  400  (2)  du 
reglement  federal,  dans  le  cas  d'une  societe; 

b)  a  le  sens  que  lui  donne  le  paragraphe  2600  (2)  du 
reglement  federal,  dans  le  cas  d'un  particulier. 
(«permanent  establishment))) 

«fiducie  pour  l'environnement  admissible»  Fiducie  pour 
l'environnement  admissible,  au  sens  du  paragraphe  248 
(1)  de  la  loi  federate,  qui  reside  en  Ontario,  ^quali- 
fying environmental  trust») 

«loi  de  l'impot  sur  le  revenu»  En  ce  qui  concerne  une 
province,  la  loi  de  cette  province  qui  etablit  un  impot 
semblable  a  celui  etabli  en  application  de  la  section  B 
de  la  partie  EL  («income  tax  statute») 

«loi  federale»  La  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu  (Canada). 
(«Federal  Act») 

«ministre  des  Finances»  Le  ministre  des  Finances  de 
1' Ontario  ou  1' autre  membre  du  Conseil  executif  charge 
de  l'application  de  la  presente  loi  en  vertu  de  la  Loi  sur 
le  Conseil  executif.  (((Minister  of  Finance») 

((ministre  federal))  Le  ministre  du  Revenu  national. 
(((Federal  Minister») 

«ministre  ontarien»  Le  ministre  des  Finances  ou,  si  un 
accord  de  perception  est  en  vigueur  : 

a)  le  receveur  general  du  Canada,  relativement  a  la 
remise  d'une  somme  au  titre  de  l'impot  ou  d'autres 
sommes  payables  en  application  de  la  presente  loi; 

b)  le  ministre  federal,  relativement  a  toute  autre  ques- 
tion. (((Ontario  Minister») 

«paiement  en  trop»  Relativement  a  un  contribuable  pour 
une  annee  d'imposition,  s'entend  du  paiement  en  trop 
qu'il  fait  pour  l'annee,  determine  en  application  du  pa- 
ragraphe 164  (7)  de  la  loi  federale  dans  le  cadre  de  la 
presente  loi.  (((overpayment))) 

((particulier»  Personne  autre  qu'une  societe.  S'entend  en 
outre  d'une  fiducie  visee  a  la  sous-section  k  de  la  sec- 
tion B  de  la  partie  I  de  la  loi  federale.  (((individual))) 

((prescrit»  Sauf  indication  contraire  du  contexte  : 

a)  ((prescrit»  au  sens  du  paragraphe  248  (1)  de  la  loi 
federale,  pour  l'application  de  toute  disposition  de 
cette  loi,  autre  que  le  paragraphe  153  (1),  qui  s'ap- 
plique  dans  le  cadre  de  la  presente  loi; 

b)  dans  les  autres  cas,  prescrit  par  reglement  ou  de- 
termine conformement  aux  regies  prescrites  par  re- 
glement. (((prescribed))) 

((province))  S'entend  d'une  province  et,  en  outre,  de  cha- 
que  territoire  du  Canada,  (((province))) 

((province  participante»  Province  qui  a  conclu  avec  le 
gouvernement  du  Canada  un  accord  en  vertu  duquel 
celui-ci  percevra  les  impots  payables  en  application  de 
la  loi  de  l'impot  sur  le  revenu  de  cette  province  et  lui 
effectuera  des  versements  a  l'egard  des  impots  ainsi 
percus.  (((agreeing  province))) 

«receveur  general  du  Canada»  S'entend  du  receveur  ge- 
neral du  Canada.  Toutefois,  dans  toute  disposition  de  la 
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income  earned  in  Canada  were  $1,000,  in  any 
other  case,  and 

(b)  "B"  equals, 

(i)  the  corporation's  taxable  income  or  taxable 
income  earned  in  Canada,  as  the  case  may  be, 
for  the  taxation  year  if  it  is  a  positive  amount, 
or 

(ii)  $1,000,  in  any  other  case;  ("coefficient  de  re- 
partition de  1' Ontario") 

"Ontario  allocation  factor"  means,  in  respect  of  a  corpora- 
tion for  a  taxation  year  ending  before  January  1,  2009, 
the  corporation's  Ontario  allocation  factor  for  the  year 
as  determined  under  subsection  12  (1)  of  the  Corpora- 
tions Tea  Act;  ("coefficient  de  repartition  de  l'Ontario") 

"Ontario  Health  Premium"  means  the  tax  described  in 
Division  C  of  Part  II;  ("contribution-sante  de  l'On- 
tario") 

"Ontario  Minister"  means  the  Minister  of  Finance  or,  if  a 
collection  agreement  is  in  effect,  means, 

(a)  the  Receiver  General  for  Canada,  in  relation  to  the 
remittance  of  an  amount  as  or  on  account  of  tax  or 
other  amounts  payable  under  this  Act,  or 

(b)  the  Federal  Minister,  in  relation  to  any  other  mat- 
ter; ("ministre  ontarien") 

"Ontario  taxable  income"  means,  with  respect  to  a  corpo- 
ration for  a  taxation  year,  the  corporation's  taxable  in- 
come earned  in  the  year  in  Ontario,  as  determined  un- 
der the  Federal  regulations  made  under  subsection  124 
(4)  of  the  Federal  Act;  ("revenu  imposable  gagne  en 
Ontario") 

"overpayment"  means,  with  respect  to  a  taxpayer  for  a 
taxation  year,  the  taxpayer's  overpayment  for  the  year, 
as  determined  under  subsection  164  (7)  of  the  Federal 
Act  for  the  purposes  of  this  Act;  ("paiement  en  trop") 

"permanent  establishment", 

(a)  has  the  meaning  assigned  by  subsection  400  (2)  of 
the  Federal  regulations  in  the  case  of  a  corporation, 
and 

(b)  has  the  meaning  assigned  by  subsection  2600  (2) 
of  the  Federal  regulations  in  the  case  of  an  individ- 
ual; ("etablissement  stable") 

"prescribed"  means,  unless  the  context  indicates  other- 
wise, 

fa)  "prescribed"  as  defined  in  subsection  248  (1)  of  the 
Federal  Act,  in  the  application  of  any  provision  of 
the  Federal  Act,  other  than  subsection  153  (1),  that 
applies  for  the  purposes  of  this  Act,  and 

(b)  prescribed  by  the  regulations  or  determined  in  ac- 
cordance with  rules  prescribed  by  the  regulations 
in  any  other  case;  ("present") 

"province"  means  a  province  of  Canada  and  includes  each 
territory  of  Canada;  ("province") 

"provision"  includes,  in  respect  of  a  statute  or  regulation, 
a  definition  in  a  provision  of  the  statute  or  regulation; 
("disposition") 


loi  federale  qui  est,  par  renvoi,  incorporee  a  la  presente 
loi,  la  mention  du  receveur  general  du  Canada  vaut 
mention  du  ministre  des  Finances  pour  l'application  de 
la  presente  loi,  a  moins  qu'un  accord  de  perception 
n'ait  ete  conclu.  («Receiver  General  for  Canada») 

«regle  d'application  federale»  Disposition  d'une  loi  du 
Parlement  ou  du  reglement  federal,  autre  que  le  para- 
graphe  248  (1 1)  de  la  loi  federale,  qui,  selon  le  cas  : 

a)  a  une  incidence  sur  l'application  d'une  disposition 
de  la  loi  federale  ou  du  reglement  federal; 

b)  prevoit  l'application  d'une  disposition  de  la  loi 
federale  ou  du  reglement  federal,  ou  de  son  abroga- 
tion ou  de  sa  modification  : 

(i)  soit  a  des  annees  d'imposition  determinees, 

(ii)  soit  a  des  exercices  determines, 

(iii)  soit  apres  un  moment  determine, 

(iv)  soit  aux  operations  ou  evenements  qui  se  pro- 
duisent  avant  ou  apres  un  moment  determine 
ou  au  cours  d'annees  d'imposition  deter- 
minees ou  d'exercices  determines.  («federal 
application  rule») 

«reglement»  Reglement  pris  en  application  de  la  presente 
loi,  sauf  indication  contraire  du  contexte.  («regula- 
tion») 

«reglement  federal))  Le  reglement  pris  en  application  de 
la  loi  federale.  («Federal  regulations))) 

«revenu» 

a)  Relativement  a  une  societe  pour  une  annee  d'impo- 
sition, s'entend : 

(i)  de  son  revenu  pour  1' annee  etabli  pour 
l'application  de  la  loi  federale,  si  l'annee  se 
termine  apres  le  31  decembre  2008, 

(ii)  de  son  revenu  pour  l'annee  etabli  pour 
l'application  de  la  partie  II  de  la  Loi  sur 
I  'imposition  des  societes  ou  de  la  loi  federale, 
selon  le  contexte,  si  l'annee  se  termine  avant 
le  lerjanvier  2009; 

b)  relativement  a  un  particulier  pour  une  annee  d'im- 
position, s'entend  : 

(i)  du  montant  determine  en  application  de  l'ali- 
nea  1 14  a)  de  la  loi  federale,  dans  le  cas  d'un 
particulier  a  l'egard  duquel  s'applique  Par- 
ticle 1 14  de  cette  loi, 

(ii)  du  montant  qui  serait  son  revenu  imposable 
gagne  au  Canada  pour  l'annee  selon  le  para- 
graphs 115  (1)  de  la  loi  federale  si  ce  para- 
graphs se  terminait  par  l'alinea  (1)  c),  dans  le 
cas  d'un  particulier  qui  ne  reside  pas  au  Ca- 
nada tout  au  long  de  l'annee, 

(iii)  de  son  revenu  pour  l'annee  etabli  conforme- 
ment  a  la  loi  federale  et  pour  l'application  de 
celle-ci,  dans  les  autres  cas.  («income») 

«revenu  imposable  gagne  en  Ontario))  Relativement  a  une 
societe  pour  une  annee  d'imposition,  s'entend  du  reve- 
nu imposable  de  la  societe  gagne  en  Ontario  pendant 
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"qualifying  environmental  trust"  means  a  qualifying  envi- 
ronmental trust,  as  defined  in  subsection  248  (1)  of  the 
Federal  Act,  that  is  resident  in  Ontario;  ("fiducie  pour 
l'environnement  admissible") 

"Receiver  General  for  Canada"  means  the  Receiver  Gen- 
eral for  Canada,  but  in  any  provision  of  the  Federal  Act 
that  is  incorporated  by  reference  in  this  Act,  unless  a 
collection  agreement  is  entered  into,  a  reference  to  the 
Receiver  General  for  Canada  shall  be  read  and  con- 
strued for  the  purposes  of  this  Act  as  a  reference  to  the 
Minister  of  Finance;  ("receveur  general  du  Canada") 

"regulation"  means,  unless  the  context  indicates  other- 
wise, a  regulation  made  under  this  Act.  ("reglement") 


Rules  re  residency 

(2)  The  following  rules  apply  in  determining  where  an 
individual  is  resident  in  a  taxation  year  for  the  purposes 
of  this  Act: 

1.  If  the  individual  would,  but  for  this  paragraph,  be 
resident  in  more  than  one  province  at  a  particular 
time  in  the  year  and  can  reasonably  be  considered 
to  have  had  a  principal  place  of  residence  at  that 
time  in  one  province,  the  individual  is  deemed  to 
have  resided  at  that  time  only  in  that  province. 

2.  If  the  individual  died  in  the  year,  a  reference  in  this 
Act  or  the  regulations  to  the  "last  day"  of  the  year 
shall,  subject  to  paragraph  3,  be  read  as  a  reference 
to  the  last  day  in  the  year  when  the  individual  was 
alive. 

3.  If  the  individual  resided  in  Canada  at  any  time  in 
the  year,  but  ceased  to  reside  in  Canada  before  the 
end  of  the  year,  a  reference  in  this  Act  or  the  regu- 
lations to  the  "last  day"  of  the  year  shall  be  read  as 
a  reference  to  the  last  day  in  the  year  when  the  in- 
dividual resided  in  Canada. 

Meaning  of  "tax  payable"  re  individual 

(3)  References  in  this  Act  to  the  tax  payable  by  an  in- 
dividual under  this  Act  shall  be  read  as  references  to  the 
tax  payable  by  the  individual  as  fixed  by  assessment  un- 
der this  Act,  subject  to  any  variation  on  an  objection  or 
appeal  under  this  Act. 

Meaning  of  "tax  payable"  re  corporation 

(4)  The  tax  payable  by  a  corporation  under  any  divi- 
sion of  Part  III  means  the  tax  payable  by  the  corporation 
under  that  division  as  fixed  by  assessment  under  this  Act, 
subject  to  any  variation  on  an  objection  or  appeal  under 
this  Act. 

Application  of  Part  XVII  of  the  Federal  Act 

(5)  Part  XVII  of  the  Federal  Act  applies  for  the  pur- 
poses of  this  Act  with  the  following  exceptions: 


l'annee,  etabli  en  application  du  reglement  federal  pris 
en  application  du  paragraphe  124  (4)  de  la  loi  federale. 
(«Ontario  taxable  income») 

((societe  privee  sous  controle  canadien»  Societe  qui  est 
une  societe  privee  sous  controle  canadien  pour  l'appli- 
cation  du  paragraphe  125  (1)  de  la  loi  federale.  (((Cana- 
dian-controlled private  corporation))) 

((SOus-ministre»  Le  sous-ministre  des  Finances  ou,  si  un 
accord  de  perception  est  en  vigueur,  le  commissaire  du 
revenu  nomme  au  titre  de  Particle  25  de  la  Loi  sur 
I'Agence  du  revenu  du  Canada  (Canada),  (((deputy 
head») 

«taux  d' imposition  de  base»  Relativement  a  une  societe 
pour  une  annee  d'imposition,  s'entend  de  son  taux 
d'imposition  de  base  pour  l'annee  determine  en  appli- 
cation du  paragraphe  29  (2).  (((basic  rate  of  tax») 

Regies  concernant  le  lieu  de  residence 

(2)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  pour  determiner 
le  lieu  oil  reside  un  particulier  pendant  une  annee  d'im- 
position pour  l'application  de  la  presente  loi : 

1.  Le  particulier  qui,  sans  la  presente  disposition, 
residerait  dans  plus  d'une  province  a  un  moment 
donne  de  l'annee  et  peut  etre  raisonnablement  con- 
sider^ comme  ayant  eu  un  lieu  de  residence  prin- 
cipal a  ce  moment  dans  une  province  est  repute 
n' avoir  reside  que  dans  cette  province  a  ce  mo- 
ment. 

2.  Si  le  particulier  est  decede  pendant  l'annee,  la 
mention,  dans  la  presente  loi  ou  les  reglements,  du 
((dernier  jour»  de  l'annee  vaut  mention,  sous  re- 
serve de  la  disposition  3,  du  dernier  jour  de  l'annee 
pendant  laquelle  le  particulier  etait  vivant. 

3.  Si  le  particulier  a  reside  au  Canada  a  une  epoque 
de  l'annee,  mais  qu'il  a  cesse  d'y  resider  avant  la 
fin  de  celle-ci,  la  mention,  dans  la  presente  loi  ou 
les  reglements,  du  ((dernier  jour»  de  l'annee  vaut 
mention  du  dernier  jour  de  l'annee  pendant  la- 
quelle il  a  reside  au  Canada. 

Sens  de  «imp6t  payable»  dans  le  cas  d'un  particulier 

(3)  Les  mentions,  dans  la  presente  loi,  de  l'impdt 
payable  par  un  particulier  en  application  de  la  presente  loi 
valent  mention  de  l'impot  payable  par  lui,  tel  qu'il  est 
fixe  par  l'etablissement  d'une  cotisation  dans  le  cadre  de 
la  meme  loi,  sous  reserve  de  modification  a  la  suite  d'une 
opposition  faite  ou  d'un  appel  interjete  en  vertu  de  celle-ci. 

Sens  de  «impot  payable»  dans  le  cas  d'une  societe 

(4)  L'impot  payable  par  une  societe  en  application 
d'une  section  de  la  partie  III  designe  l'impot  payable  par 
elle  en  application  de  cette  section,  tel  qu'il  est  fixe  par 
l'etablissement  d'une  cotisation  dans  le  cadre  de  la  pre- 
sente loi,  sous  reserve  de  modification  a  la  suite  d'une 
opposition  faite  ou  d'un  appel  interjete  en  vertu  de  celle-ci. 

Application  de  la  partie  XVII  de  la  loi  federale 

(5)  La  partie  XVII  de  la  loi  federale  s'applique  dans  le 
cadre  de  la  presente  loi,  sous  reserve  des  exceptions  sui- 
vantes : 
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1 .  The  definition  of  "qualifying  share"  in  subsection 
248  (1),  subsections  248  (2)  and  (11)  and  section 
260  of  the  Federal  Act  do  not  apply  for  the  pur- 
poses of  this  Act. 

2.  The  definitions  of  "employed"  and  "gross  revenue" 
in  subsection  248  (1)  of  the  Federal  Act  do  not  ap- 
ply for  the  purposes  of  this  Act  except  as  they  ap- 
ply for  the  purposes  of  provisions  of  the  Federal 
Act  or  Federal  regulations  that  apply  for  the  pur- 
poses of  this  Act. 

3.  A  definition  in  Part  XVII  of  the  Federal  Act  of  a 
word  or  expression  does  not  apply  to  the  extent 
that  it  is  at  variance  with  a  definition  of  the  same 
word  or  expression  in  this  Act  that  applies  in  the 
particular  case. 

Act  to  be  interpreted  consistently  with  Federal  Act 

(6)  In  any  case  of  doubt,  the  provisions  of  this  Act 
shall  be  applied  and  interpreted  in  a  manner  consistent 
with  similar  provisions  of  the  Federal  Act. 

Modifications  of  federal  provisions 

(7)  If  a  provision  of  the  Federal  Act  or  the  Federal 
regulations  (in  this  subsection  referred  to  as  the  "Federal 
provision")  is  stated  in  this  Act  or  the  regulations  to  apply 
for  one  or  more  purposes  of  this  Act  or  the  regulations, 
the  Federal  provision,  as  amended  from  time  to  time,  ap- 
plies with  such  modifications  as  are  provided  by  this  Act 
or  the  regulations  or  as  the  circumstances  require  as 
though  it  had  been  enacted  as  a  provision  of  this  Act  or 
made  as  a  regulation  under  this  Act  and  the  following 
rules  apply,  in  addition  to  those  modifications,  unless  the 
context  indicates  otherwise,  in  applying  the  Federal  pro- 
vision for  those  purposes: 

1.  A  reference  in  the  Federal  provision  to  tax  or  an- 
other amount  payable  under  Part  I  of  the  Federal 
Act  shall  be  read  as  a  reference  to  tax  or  another 
amount  payable  under  this  Act. 

2.  If  the  Federal  provision  contains  a  reference  to  tax 
under  any  of  Parts  1. 1  to  XIV  of  the  Federal  Act, 
the  Federal  provision  shall  be  read  without  refer- 
ence to  tax  under  any  of  those  Parts  and  without 
reference  to  any  portion  of  the  Federal  provision 
that  applies  only  to  or  in  respect  of  tax  under  any 
of  those  Parts. 

3.  If  the  Federal  provision  contains  a  reference  to  any 
of  Parts  1. 1  to  XIV  of  the  Federal  Act  or  to  a  provi- 
sion in  any  of  those  Parts,  the  Federal  provision 
shall  be  read  without  reference  to  that  Part  or  that 
provision,  as  the  case  may  be,  and  without  refer- 
ence to  any  portion  of  the  Federal  provision  that 
applies  only  because  of  the  application  of  any  of 
those  Parts  or  a  provision  in  any  of  those  Parts. 

4.  Subject  to  paragraph  5.  a  reference  in  the  Federal 
provision  to  one  or  more  provisions  of  the  Federal 
Act  shall  be  read  as  a  reference  to  the  provisions  of 


1 .  La  definition  de  «action  admissible»  aux  para- 
graphes  248  (1),  (2)  et  (11)  et  a  Particle  260  de  la 
loi  federale  ne  s'applique  pas  dans  le  cadre  de  la 
presente  loi. 

2.  Les  definitions  de  «employe»  et  de  «revenu  brut» 
au  paragraphe  248  (1)  de  la  loi  federale  ne  s'ap- 
pliquent  dans  le  cadre  de  la  presente  loi  que  dans  la 
mesure  ou  elles  s'appliquent  dans  le  cadre  de 
dispositions  de  la  loi  federale  ou  du  reglement 
federal  qui  s'appliquent  dans  le  cadre  de  la  pre- 
sente loi. 

3.  La  definition  d'un  terme  ou  d'une  expression  dans 
la  partie  XVII  de  la  loi  federale  ne  s'applique  pas 
dans  la  mesure  ou  elle  ne  concorde  pas  avec  la  de- 
finition du  raeme  terme  ou  de  la  meme  expression 
dans  la  presente  loi  qui  s'applique  en  l'espece. 

Interpretation  compatible  avec  la  loi  federale 

(6)  En  cas  de  doute,  les  dispositions  de  la  presente  loi 
s'appliquent  et  s'interpretent  d'une  maniere  compatible 
avec  les  dispositions  semblables  de  la  loi  federale. 

Adaptation  des  dispositions  federates 

(7)  Si  la  presente  loi  ou  les  reglements  prevoient 
qu'une  disposition  de  la  loi  federale  ou  du  reglement  fe- 
deral (appelee  «disposition  federale»  au  present  paragra- 
phe) s'applique  a  une  ou  plusieurs  fins  dans  le  cadre  de  la 
presente  loi  ou  des  reglements,  la  disposition  federale, 
dans  ses  versions  successives,  s'applique  avec  les  adapta- 
tions prevues  par  la  presente  loi  ou  les  reglements  ou  les 
adaptations  de  circonstance  comme  si  elle  avait  ete  edic- 
tee  a  titre  de  disposition  de  la  presente  loi  ou  etablie  a 
titre  de  reglement  pris  en  application  de  la  presente  loi. 
Outre  ces  adaptations  et  sauf  indication  contraire  du 
contexte,  les  regies  suivantes  s'appliquent  a  ces  fins  dans 
le  cadre  de  la  disposition  federale  : 

1.  La  mention  dans  la  disposition  federale  d'un  impot 
ou  d'autres  montants  payables  en  application  de  la 
partie  I  de  la  loi  federale  vaut  mention  de  1' impot 
ou  des  autres  montants  payables  en  application  de 
la  presente  loi. 

2.  Si  elle  comprend  une  mention  de  F impot  prevu  aux 
parties  LI  a  XIV  de  la  loi  federale,  il  n'est  pas  tenu 
compte  dans  la  disposition  federale  de  1' impot  pre- 
vu a  ces  parties  ni  d'une  partie  de  cette  disposition 
qui  ne  s'applique  qu'a  l'impot  prevu  a  ces  parties. 


3.  Si  elle  comprend  un  renvoi  aux  parties  1.1  a  XIV 
de  la  loi  federale  ou  a  une  de  leurs  dispositions,  il 
n'est  pas  tenu  compte  dans  la  disposition  federale 
de  ces  parties  ou  de  cette  disposition,  selon  le  cas, 
ni  d'une  partie  de  la  disposition  federale  qui  s'ap- 
plique uniquement  en  raison  de  l'application  de  ces 
parties  ou  d'une  de  leurs  dispositions. 

4.  Sous  reserve  de  la  disposition  5,  le  renvoi  dans  la 
disposition  federale  a  une  ou  plusieurs  dispositions 
de  la  loi  federale  est  remplace  par  un  renvoi  aux 
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this  Act  that  are  the  same  as  or  similar  to  those 
provisions  of  the  Federal  Act. 

5.  A  reference  in  the  Federal  provision  to  one  or  more 
provisions  of  the  Federal  Act  or  the  Federal  regula- 
tions that  are  stated  to  apply  for  one  or  more  pur- 
poses of  this  Act  shall  be  read  as  a  reference  to 
those  provisions  as  they  apply  for  the  purposes  of 
this  Act. 

6.  A  Federal  provision  that  contains  a  reference  to  the 
Bankruptcy  and  Insolvency  Act  (Canada)  shall  be 
read  without  reference  to  that  Act. 

7.  A  reference  in  the  Federal  provision  to  "Her  Maj- 
esty" or  "Her  Majesty  in  right  of  Canada"  shall  be 
read  as  or  include  a  reference  to  "the  Crown  in 
right  of  Ontario". 

8.  A  reference  in  the  Federal  provision  to  "Receiver 
General"  shall  be  read  as  a  reference  to  the  Minis- 
ter of  Finance  to  the  extent  that  the  reference  re- 
lates to  a  taxation  year  of  a  taxpayer  for  which  a 
collection  agreement  is  not  in  effect. 

9.  A  reference  in  the  Federal  provision  to  a  word  or 
expression  set  out  in  Column  1  of  the  Table  to  this 
subsection  shall  be  read  as  or  to  include  a  reference 
to  the  word  or  expression  set  out  in  the  same  row 
in  Column  2  of  the  Table: 


TABLE 

WORDS  AND  EXPRESSIONS 


Item 

Column  1 

Word  or  expression  in 
Federal  provision 

Column  2 

Word  or  expression  to  be 
substituted 

1. 

Canada  Revenue  Agency 

Ontario  Ministry  of 
Finance 

2. 

Commissioner  of 
Revenue 

deputy  head 

3. 

Deputy  Attorney  General 
of  Canada 

Deputy  Attorney  General 
of  Ontario 

4. 

Federal  Court  of  Appeal 

Ontario  Court  of  Appeal 

5. 

Federal  Courts  Act 

Courts  of  Justice  Act 

6. 

Minister 

Ontario  Minister 

7. 

Tax  Court  of  Canada 

Superior  Court  of  Justice 

8. 

Tax  Court  of  Canada  Act 

Courts  of  Justice  Act 

9. 

Registry  of  the  Tax  Court 
of  Canada 

local  Registrar  of  the 
Superior  Court  of  Justice 

Rules  for  applying  Federal  provisions 

(8)  Subject  to  subsection  (7),  the  following  rules  apply 
where  a  provision  of  the  Federal  Act  or  the  Federal  regu- 
lations (in  this  subsection  referred  to  as  the  "Federal  pro- 
vision") is  stated  in  this  Act  or  the  regulations  to  apply  for 
one  or  more  purposes  of  this  Act  or  the  regulations: 

1.  Every  federal  application  rule  that  applies  in  re- 
spect of  the  Federal  provision  applies,  with  neces- 
sary modifications,  in  the  application  of  the  Fed- 


dispositions  de  la  presente  loi  qui  sont  identiques 
ou  semblables  a  celles  de  la  loi  federale. 

5.  Le  renvoi  dans  la  disposition  federale  a  une  ou 
plusieurs  dispositions  de  la  loi  federale  ou  du  re- 
glement  federal  qui  s'appliquent  a  une  ou  plusieurs 
fins  dans  le  cadre  de  la  presente  loi  est  remplace 
par  un  renvoi  a  ces  dispositions  telles  qu'elles  s'ap- 
pliquent dans  le  cadre  de  la  presente  loi. 

6.  II  n'est  pas  tenu  compte  de  la  Loi  sur  la  faillite  et 
I'insolvabilite  (Canada)  dans  une  disposition  fede- 
rale qui  comprend  un  renvoi  a  cette  loi. 

7.  La  mention  dans  la  disposition  federale  de  «Sa 
Majeste»  ou  de  «Sa  Majeste  du  chef  du  Canada» 
vaut  mention  de  «la  Couronne  du  chef  de  1' On- 
tario) ou  s'entend  egalement  de  celle-ci. 

8.  La  mention  dans  la  disposition  federale  du  «rece- 
veur  general»  vaut  mention  du  ministre  des  Fi- 
nances, dans  la  mesure  ou  elle  se  rapporte  a  une 
annee  d'imposition  d'un  contribuable  a  l'egard  de 
laquelle  un  accord  de  perception  n'est  pas  en  vi- 
gueur. 

9.  La  mention  dans  la  disposition  federale  d'un  terme 
ou  d'une  expression  figurant  dans  la  colonne  1  du 
tableau  du  present  paragraphe  vaut  mention  de  ce 
terme  ou  de  cette  expression  figurant  dans  la  meme 
rangee  dans  la  colonne  2  du  meme  tableau  ou 
s'entend  egalement  de  ce  terme  ou  de  cette  expres- 
sion : 

TABLEAU 


TERMES  ET  EXPRESSIONS 


N° 

Colonne  1 

Terme  ou  expression  dans 
la  disposition  federale 

Colonne  2 

Terme  ou  expression  a 
substituer 

1. 

Agence  du  revenu  du 
Canada 

ministere  des  Finances  de 
F  Ontario 

2. 

commissaire  du  revenu 

sous-ministre 

3. 

sous-procureur  general  du 
Canada 

sous-procureur  general  de 
l'Ontario 

4. 

Cour  d'appel  federale 

Cour  d'appel  de  l'Ontario 

5. 

Loi  sur  les  Cours  federates 

Loi  sur  les  tribunaux 
judiciaires 

6. 

ministre 

ministre  ontarien 

7. 

Cour  canadienne  de  l'impot 

Cour  superieure  de  justice 

8. 

Loi  sur  la  Cour  canadienne 
de  I  'impot 

Loi  sur  les  tribunaux 
judiciaires 

9. 

greffe  de  la  Cour 
canadienne  de  l'impot 

greffier  local  de  la  Cour 
superieure  de  justice 

Regies  d'application  des  dispositions  federates 

(8)  Sous  reserve  du  paragraphe  (7),  les  regies  suivantes 
s'appliquent  si  la  presente  loi  ou  les  reglements  prevoient 
qu'une  disposition  de  la  loi  federale  ou  du  reglement  fe- 
deral (appelee  «disposition  federale»  au  present  para- 
graphe) s' applique  a  une  ou  plusieurs  fins  dans  le  cadre 
de  la  presente  loi  ou  des  reglements  : 

1.  Chaque  regie  d'application  federale  qui  s'applique 
a  l'egard  de  la  disposition  federale  s'applique,  avec 
les  adaptations  necessaires,  dans  le  cadre  de  la  dis- 
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eral  provision  for  the  purposes  of  this  Act  or  the 
regulations. 

2.  Despite  paragraph  1  and  subject  to  paragraph  3, 
any  word  or  expression  in  the  Federal  provision 
that  is  defined  in  subsection  (1)  has  the  meaning 
assigned  by  that  subsection  unless  the  context  indi- 
cates otherwise. 

3.  If  a  word  or  expression  in  the  Federal  provision  has 
a  meaning  for  the  purposes  of  that  provision  that  is 
assigned  by  a  provision  of  the  Federal  Act  or  the 
Federal  regulations  that  applies  for  the  purposes  of 
this  Act  or  the  regulations,  the  word  or  expression 
has  the  meaning  assigned  by  that  provision  in  the 
Federal  Act  or  the  Federal  regulations. 

4.  If  no  federal  application  rule  described  in  clause 
(b)  of  the  definition  of  "federal  application  rule"  in 
subsection  ( 1 )  applies  to  the  Federal  provision  or  to 
an  amendment  or  the  repeal  of  the  Federal  provi- 
sion, the  Federal  provision  or  the  amendment  or 
repeal  of  the  Federal  provision,  as  the  case  may  be, 
applies  for  the  purposes  of  this  Act  and  the  regula- 
tions on  the  day  the  Federal  provision  or  the 
amendment  or  repeal  comes  into  force. 

Application 

2.  This  Act  applies  only  in  respect  of  taxation  years 
ending  after  December  31,  2008. 

PART  II 
INDIVIDUALS  —  INCOME  AND 
OTHER  PERSONAL  TAXES 

Division  A  —  Interpretation 
and  Liability  for  Tax 

Definitions 

3.  (1)  In  this  Part, 

"basic  personal  income  tax"  means,  in  respect  of  an  indi- 
vidual for  a  taxation  year,  the  amount  of  tax  determined 
in  respect  of  the  individual  for  the  year  under  section  6 
or  7;  ("impot  de  base  sur  le  revenu") 

"former  Act"  means  the  Income  Tax  Act;  ("ancienne  loi") 

"highest  tax  rate"  means  11.16  per  cent;  ("taux  d'imposi- 
tion  le  plus  eleve") 

"income  earned  in  Ontario"  means,  in  respect  of  an  indi- 
vidual for  a  taxation  year,  the  amount  of  the  individ- 
ual's income  for  the  year  that  would  be  determined  to 
be  earned  in  the  year  in  Ontario  if  the  rules  for  deter- 
mining the  amount  of  the  individual's  income  earned  in 
the  year  in  a  province  under  subsection  120  (4)  of  the 
Federal  Act  applied:  ("revenu  gagne  en  Ontario") 

"income  earned  outside  Ontario"  means,  in  respect  of  an 
individual  for  a  taxation  year,  the  amount,  if  any,  by 
which  the  individual's  income  for  the  year  exceeds  the 
individual's  income  earned  in  Ontario  for  the  year; 
("revenu  gagne  hors  de  I 'Ontario") 


position  federale  pour  l'application  de  la  presente 
loi  ou  des  reglements. 

2.  Malgre  la  disposition  1  et  sous  reserve  de  la  dispo- 
sition 3,  un  terme  ou  une  expression  de  la  disposi- 
tion federale  qui  est  defini  au  paragraphe  (1)  s'en- 
tend  au  sens  de  ce  paragraphe,  sauf  indication  con- 
traire  du  contexte. 

3.  Si  un  terme  ou  une  expression  de  la  disposition 
federale  s'entend,  pour  l'application  de  cette  dispo- 
sition, au  sens  d'une  disposition  de  la  loi  federale 
ou  du  reglement  federal  qui  s'applique  dans  le  ca- 
dre de  la  presente  loi  ou  des  reglements,  ce  terme 
ou  cette  expression  s'entend  au  sens  de  la  disposi- 
tion de  la  loi  federale  ou  du  reglement  federal. 

4.  Si  aucune  regie  d'application  federale  visee  a  l'ali- 
nea  b)  de  la  definition  de  «regle  d'application  fede- 
rale»  au  paragraphe  (1)  ne  s'applique  a  la  disposi- 
tion federale  ou  a  sa  modification  ou  a  son  abroga- 
tion, la  disposition  federale  ou  sa  modification  ou 
son  abrogation,  selon  le  cas,  s'applique  dans  le 
cadre  de  la  presente  loi  et  des  reglements  le  jour  de 
l'entree  en  vigueur  de  cette  disposition,  modifica- 
tion ou  abrogation. 

Champ  d'application 

2.  La  presente  loi  ne  s'applique  qu'a  l'egard  des  an- 
nees  d'imposition  qui  se  terminent  apres  le  31  decembre 
2008. 

P ARTIE  II 

PARTICULARS  —  IMPOT  SUR  LE  REVENU 
ET  AUTRES  IMPOTS  PERSONNELS 

Section  A  —  Definitions 

ET  ASSUJETTISSEMENT  A  L' IMPOT 

Definitions 

3.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente partie. 

«ancienne  loi»  La  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu.  («former 
Act») 

«assiette  fiscale»  A  l'egard  d'un  particulier  pour  une  an- 
nee d'imposition,  s'entend  : 

a)  de  son  revenu  imposable  pour  l'annee,  s'il  reside 
au  Canada  a  un  moment  donne  au  cours  de  celle-ci; 

b)  de  son  revenu  imposable  gagne  au  Canada  pour 
l'annee,  s'il  ne  reside  pas  au  Canada  tout  au  long 
de  celle-ci.  («tax  base») 

((coefficient  de  repartition  de  l'Ontario»  A  l'egard  d'un 
particulier  pour  une  annee  d'imposition,  s'entend  du 
rapport  entre  son  revenu  gagne  en  Ontario  pour  l'annee 
et  son  revenu  pour  l'annee.  («Ontario  allocation  fac- 
tor») 

«impot  de  base  sur  le  revenu»  A  l'egard  d'un  particulier 
pour  une  annee  d'imposition,  s'entend  de  1' impot  fixe  a 
son  egard  pour  l'annee  en  application  de  l'article  6  ou 
7.  («basic  personal  income  tax») 
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"lowest  tax  rate"  means  6.05  per  cent;  ("taux  d' imposi- 
tion le  moins  eleve") 

"middle  tax  rate"  means  9.15  per  cent;  ("taux  d'imposi- 
tion  moyen") 

"Ontario  allocation  factor"  means,  in  respect  of  an  indi- 
vidual for  a  taxation  year,  the  ratio  of  the  amount  of  the 
individual's  income  earned  in  Ontario  for  the  year  to 
the  amount  of  the  individual's  income  for  the  year; 
("coefficient  de  repartition  de  l'Ontario") 

"tax  base"  means,  in  respect  of  an  individual  for  a  taxa- 
tion year, 

(a)  the  individual's  taxable  income  for  the  year  if  the 
individual  is  resident  in  Canada  at  any  time  in  the 
year,  or 

(b)  the  individual's  taxable  income  earned  in  Canada 
for  the  year  if  the  individual  is  not  resident  in  Can- 
ada throughout  the  year,  ("assiette  fiscale") 

References  to  basic  personal  income  tax  under  former  Act 

(2)  A  reference  in  any  provision  in  this  Part  to  an  indi- 
vidual's basic  personal  income  tax  for  a  taxation  year 
ending  before  January  1 ,  2009  shall  be  read  as  a  reference 
to  the  amount  that  would  have  been  the  individual's  tax 
payable  for  that  year  under  subsection  4  (3)  of  the  former 
Act  if  that  amount  were  calculated  before  any  deduction 
permitted  under  section  4  of  that  Act  and  before  the  addi- 
tion of  any  additional  taxes  payable  for  that  year  under 
any  of  sections  2.2,  3  and  4.3  to  4.8  of  that  Act. 

Liability  for  tax 

4.  (1)  The  following  individuals  shall  pay  taxes  in 
accordance  with  this  Part  for  a  taxation  year  ending  after 
December  31,  2008: 

1 .  Every  individual  who  is  resident  in  Ontario  on  the 
last  day  of  the  year  and  who  has  no  income  earned 
outside  Ontario  for  the  year. 

2.  Every  individual  who  is  resident  in  Ontario  on  the 
last  day  of  the  year  and  who  has  income  earned 
outside  Ontario  for  the  year. 

3.  Every  individual  who  is  not  resident  in  Ontario  on 
the  last  day  of  the  year  but  who  has  income  earned 
in  Ontario  for  the  year. 

Tax  exemption 

(2)  Despite  any  other  provision  of  this  Part,  an  indi- 
vidual who  is  exempt  from  tax  under  Part  I  of  the  Federal 
Act  for  a  period  of  time  by  reason  of  section  149  of  that 
Act  is  exempt,  to  the  same  extent  and  for  the  same  period 
of  time,  from  taxes  imposed  by  this  Part,  other  than  taxes 
under  subsection  5  (2). 

Taxes  payable 

(3)  An  individual's  tax  payable  under  this  Part  for  a 
taxation  year  is  the  sum  of. 


«revenu  gagne  en  Ontario»  A  l'egard  d'un  particulier 
pour  une  annee  d'imposition,  s'entend  de  la  portion  de 
son  revenu  pour  1' annee  qui  serait  determinee  comme 
ayant  ete  gagnee  en  Ontario  si  les  regies  de  calcul  du 
revenu  qu'il  a  gagne  au  cours  de  l'annee  dans  une  pro- 
vince en  application  du  paragraphe  120  (4)  de  la  loi  fe- 
derate s'appliquaient.  («income  earned  in  Ontario») 

«revenu  gagne  hors  de  l'Ontario»  A  l'egard  d'un  particu- 
lier pour  une  annee  d'imposition,  s'entend  de  l'exce- 
dent  eventuel  de  son  revenu  pour  l'annee  sur  son  reve- 
nu gagne  en  Ontario  pour  l'annee.  («income  earned 
outside  Ontario») 

«taux  d'imposition  le  moins  eleve»  S'entend  de  6,05  pour 
cent.  («lowest  tax  rate») 

«taux  d'imposition  le  plus  eleve»  S'entend  de  1 1,16  pour 
cent.  («highest  tax  rate») 

«taux  d'imposition  moyen»  S'entend  de  9,15  pour  cent. 
(«middle  tax  rate») 

Mention  de  I'impot  de  base  sur  le  revenu  au  titre  de  l'ancienne  loi 

(2)  La  mention,  dans  une  disposition  de  la  presente 
partie,  de  I'impot  de  base  sur  le  revenu  d'un  particulier 
pour  une  annee  d'imposition  se  terminant  avant  le  ler  jan- 
vier  2009  vaut  mention  de  I'impot  payable  par  lui  pour 
l'annee  en  application  du  paragraphe  4  (3)  de  l'ancienne 
loi  s'il  etait  calcule  avant  les  deductions  permises  par  Par- 
ticle 4  de  cette  loi  et  avant  l'ajout  des  impots  supplemen- 
taires  payables  pour  l'annee  en  application  des  articles 
2.2,  3  et  4.3  a  4.8  de  la  meme  loi. 

Assujettissement  a  I'impot 

4.  (1)  Les  particuliers  suivants  paient  un  impot  con- 
fonnement  a  la  presente  partie  pour  chaque  annee  d'im- 
position se  terminant  apres  le  3 1  decembre  2008  : 

1.  Tout  particulier  qui  reside  en  Ontario  le  dernier 
jour  de  l'annee  et  qui  n'a  aucun  revenu  gagne  hors 
de  l'Ontario  pour  l'annee. 

2.  Tout  particulier  qui  reside  en  Ontario  le  dernier 
jour  de  l'annee  et  qui  a  un  revenu  gagne  hors  de 
l'Ontario  pour  l'annee. 

3.  Tout  particulier  qui  ne  reside  pas  en  Ontario  le 
dernier  jour  de  l'annee,  mais  qui  a  un  revenu  gagne 
en  Ontario  pour  l'annee. 

Exoneration  fiscale 

(2)  Malgre  les  autres  dispositions  de  la  presente  partie, 
tout  particulier  qui  est  exonere  de  I'impot  prevu  a  la  partie 
I  de  la  loi  federate  pour  une  periode  donnee  par  l'effet  de 
Particle  149  de  cette  loi  est  exonere,  dans  la  meme  me- 
sure  et  pour  la  meme  periode,  de  I'impot  prevu  a  la  pre- 
sente partie,  a  l'exception  de  celui  prevu  au  paragraphe 
5(2). 

Impot  payable 

(3)  L' impot  payable  par  un  particulier  pour  une  annee 
d'imposition  en  application  de  la  presente  partie  corres- 
pond a  la  somme  des  montants  suivants  : 
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(a)  the  individual's  tax  payable  under  Division  B  for 
the  year;  and 

(b)  the  individual's  tax  payable  under  Division  C  for 
the  year. 

Division  B  —  Personal  Income  Tax 

Subdivision  a  —  Tax  Calculation 

Personal  income  tax  calculation 

5.  (1)  The  amount  of  an  individual's  personal  income 
tax  payable  under  this  Division  for  a  taxation  year  is  the 
amount  determined  as  follows: 

1.  Determine  the  amount,  if  any,  by  which  the  indi- 
vidual's basic  personal  income  tax  for  the  year,  as 
determined  under  this  subdivision,  exceeds  the  sum 
of  all  non-refundable  tax  credits  under  subdivision 
b  that  are  deducted  by  the  individual  for  the  year. 

2.  Determine  the  amount  of  the  individual's  addi- 
tional tax,  if  any,  payable  for  the  year  under  subdi- 
vision c. 

3.  Add  the  amounts  determined  under  paragraphs  1 
and  2. 

4.  Determine  the  amount,  if  any,  by  which  the 
amount  determined  under  paragraph  3  exceeds  the 
sum  of  all  tax  credits  under  subdivision  d  that  are 
deducted  by  the  individual  for  the  year. 

5.  Add  the  following  amounts: 

i.  the  amount,  if  any,  determined  under  para- 
graph 4, 

ii.  the  amount,  if  any,  of  the  individual's  surtax 
for  the  year,  as  determined  under  subdivision 
e,  and 

iii.  the  amount  of  tax,  if  any,  determined  under 
subdivision  f  in  respect  of  the  individual  for 
the  year. 

6.  The  individual's  personal  income  tax  payable  un- 
der this  Division  for  the  year  is  the  amount,  if  any, 
by  which  the  total  determined  under  paragraph  5 
exceeds  the  sum  of  all  tax  credits  under  subdivi- 
sion g  deducted  by  the  individual  for  the  year. 

Tax  pa\able.  qualifying  environmental  trusts 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  amount  of  tax  payable 
under  this  Division  for  a  taxation  year  by  an  individual 
that  is  a  qualifying  environmental  trust  at  the  end  of  the 
year  is  the  amount  determined  by  multiplying  the  amount 
of  the  trust's  income  for  the  year  for  the  purposes  of  Part 
XII.4  of  the  Federal  Act  by  the  percentage  that  would  be 
the  basic  rate  of  tax  for  a  corporation  that  has  the  same 
taxation  year. 

Basic  personal  income  tax 

6.  ( 1 )  The  basic  personal  income  tax  for  a  taxation 
year  of  an  individual  is  the  amount  determined  under  the 
following  rules: 


a)  son  impot  payable  pour  l'annee  en  application  de 
la  section  B; 

b)  son  impot  payable  pour  l'annee  en  application  de 
la  section  C. 

Section  B  —  Impot  sur  le  revenu 

Sous-section  a  —  Calcul  de  l'impot 

Calcul  de  l'impot  sur  le  revenu 

5.  (1)  L'impot  sur  le  revenu  payable  par  un  particulier 
pour  une  annee  d' imposition  en  application  de  la  presente 
section  correspond  a  la  somme  calculee  comme  suit : 

1.  Calculer  l'excedent  eventuel  de  l'impot  de  base  sur 
le  revenu  du  particulier  pour  l'annee,  calcule  en 
application  de  la  presente  sous-section,  sur  le  total 
des  credits  d'impot  non  remboursables  prevus  a  la 
sous-section  b  qu'il  a  deduits  pour  l'annee. 

2.  Calculer  l'impot  supplemental  eventuel  que  le 
particulier  doit  payer  pour  l'annee  en  application 
de  la  sous-section  c. 

3.  Additionner  les  montants  calcules  en  application 
des  dispositions  1  et  2. 

4.  Calculer  l'excedent  eventuel  du  montant  calcule  en 
application  de  la  disposition  3  sur  le  total  des  cre- 
dits d'impot  prevus  a  la  sous-section  d  que  le  parti- 
culier a  deduits  pour  l'annee. 

5.  Additionner  les  montant  suivants  : 

i.  le  montant  eventuel  calcule  en  application  de 
la  disposition  4, 

ii.  la  surtaxe  eventuelle  du  particulier  pour 
l'annee  calculee  en  application  de  la  sous- 
section  e, 

iii.  l'impot  eventuel  calcule  a  l'egard  du  particu- 
lier pour  l'annee  en  application  de  la  sous- 
section  f. 

6.  L'impot  sur  le  revenu  payable  par  le  particulier 
pour  l'annee  en  application  de  la  presente  section 
correspond  a  l'excedent  eventuel  du  total  obtenu  en 
application  de  la  disposition  5  sur  le  total  des  cre- 
dits d'impot  prevus  a  la  sous-section  g  que  le  parti- 
culier a  deduits  pour  l'annee. 

Impot  payable  par  les  fiducies  pour  l'environnement  admissibles 

(2)  Malgre  le  paragraphe  ( 1 ),  l'impot  payable  pour  une 
annee  d' imposition,  en  application  de  la  presente  section, 
par  le  particulier  qui  est  une  fiducie  pour  l'environnement 
admissible  a  la  fin  de  l'annee  correspond  au  produit  du 
revenu  de  la  fiducie  pour  l'annee  pour  l'application  de  la 
partie  XII.4  de  la  loi  federale  par  le  pourcentage  qui  serait 
le  taux  d' imposition  de  base  d'une  societe  qui  a  la  meme 
annee  d' imposition. 

Impot  de  base  sur  le  revenu 

6.  (1)  L'impot  de  base  sur  le  revenu  d'un  particulier 
pour  une  annee  d' imposition  correspond  au  montant  cal- 
cule selon  les  regies  suivantes  : 
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1.  If  the  individual's  tax  base  for  the  year  does  not 
exceed  $34,758,  the  amount  of  tax  payable  by  the 
individual  is  calculated  by  multiplying  the  individ- 
ual's tax  base  for  the  year  by  the  lowest  tax  rate  for 
the  year. 

2.  If  the  individual's  tax  base  for  the  year  exceeds 
$34,758,  but  does  not  exceed  $69,517,  the  amount 
of  tax  payable  by  the  individual  is  calculated  using 
the  formula, 

A  +  B 

in  which, 

"A"  is  the  amount  calculated  by  multiplying 
$34,758  by  the  lowest  tax  rate  for  the  year, 
and 

"B"  is  the  amount  calculated  by  multiplying  the 
amount  by  which  the  individual's  tax  base  for 
the  year  exceeds  $34,758  by  the  middle  tax 
rate  for  the  year. 

3.  If  the  individual's  tax  base  for  the  year  exceeds 
$69,517,  the  amount  of  tax  payable  by  the  individ- 
ual is  calculated  using  the  formula, 

A  +  C  +  D 

in  which, 

"A"  is  the  amount  calculated  by  multiplying 
$34,758  by  the  lowest  tax  rate  for  the  year, 

"C"  is  the  amount  calculated  by  multiplying 
$34,759  by  the  middle  tax  rate  for  the  year, 
and 

"D"  is  the  amount  calculated  by  multiplying  the 
amount  by  which  the  individual's  tax  base  for 
the  year  exceeds  $69,517  by  the  highest  tax 
rate  for  the  year. 

Resident  with  income  earned  outside  Ontario  or  non-resident 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  basic  personal  income 
tax  for  a  taxation  year  of  an  individual  described  in  para- 
graph 2  or  3  of  subsection  4  (1)  is  the  amount  that  would 
otherwise  be  determined  under  subsection  (1)  to  be  the 
individual's  basic  personal  income  tax  for  the  year  multi- 
plied by  the  individual's  Ontario  allocation  factor  for  the 
year. 

Basic  personal  income  tax,  inter  vivos  trust 

7.  (1)  Despite  section  6,  the  basic  personal  income  tax 
for  a  taxation  year  of  an  individual  that  is  an  inter  vivos 
trust  to  which  subsection  122  (1)  of  the  Federal  Act  ap- 
plies is  calculated  by  multiplying  the  trust's  tax  base  for 
the  year  by  the  highest  tax  rate  for  the  year. 

Inter  vivos  trust  with  income  earned  outside  Ontario  or  non- 
resident 

(2)  Despite  section  6  and  subsection  (1),  the  basic  per- 
sonal income  tax  for  a  taxation  year  of  an  inter  vivos  trust 
that  is  an  individual  described  in  paragraph  2  or  3  of  sub- 
section 4  (1)  is  the  amount  that  would  otherwise  be  de- 


1.  Si  l'assiette  fiscale  du  particulier  pour  l'annee  ne 
depasse  pas  34  758  $,  l'impot  payable  par  lui  est 
calcule  en  multipliant  son  assiette  fiscale  pour  l'an- 
nee par  le  taux  d'imposition  le  moins  eleve  pour 
l'annee. 

2.  Si  l'assiette  fiscale  du  particulier  pour  l'annee  de- 
passe 34  758  $  mais  ne  depasse  pas  69  517$, 
l'impot  payable  par  lui  est  calcule  selon  la  fonnule 
suivante  : 

A  +  B 

ou : 

«A»  represente  la  somme  calculee  en  multipliant 
34  758  $  par  le  taux  d'imposition  le  moins 
eleve  pour  l'annee; 

«B»  represente  la  somme  calculee  en  multipliant 
l'excedent  de  l'assiette  fiscale  du  particulier 
pour  l'annee  sur  34  758  $  par  le  taux  d'impo- 
sition moyen  pour  l'annee. 

3.  Si  l'assiette  fiscale  du  particulier  pour  l'annee  de- 
passe 69  517  $,  l'impot  payable  par  lui  est  calcule 
selon  la  formule  suivante  : 

A  +  C  +  D 

ou  : 

«A»  represente  la  somme  calculee  en  multipliant 
34  758  $  par  le  taux  d'imposition  le  moins 
eleve  pour  l'annee; 

«C»  represente  la  somme  calculee  en  multipliant 
34  759  $  par  le  taux  d'imposition  moyen  pour 
l'annee; 

«D»  represente  la  somme  calculee  en  multipliant 
l'excedent  de  l'assiette  fiscale  du  particulier 
pour  l'annee  sur  69  517  $  par  le  taux  d'impo- 
sition le  plus  eleve  pour  l'annee. 

Resident  qui  a  un  revenu  gagne  hors  de  I'Ontario  ou  non-resident 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  l'impot  de  base,  pour  une 
annee  d'imposition,  sur  le  revenu  d'un  particulier  vise  a 
la  disposition  2  ou  3  du  paragraphe  4  (1)  correspond  au 
produit  du  montant  qui  serait  calcule  par  ailleurs  comme 
etant  l'impot  de  base  sur  son  revenu  pour  l'annee  en  ap- 
plication du  paragraphe  ( 1 )  par  son  coefficient  de  reparti- 
tion de  I'Ontario  pour  l'annee. 

Impot  de  base  sur  le  revenu  des  fiducies  non  testamentaires 

7.  (1)  Malgre  l'article  6,  l'impot  de  base,  pour  une 
annee  d'imposition,  sur  le  revenu  du  particulier  qui  est 
une  fiducie  non  testamentaire  a  laquelle  s' applique  le 
paragraphe  122  (1)  de  la  loi  federate  est  calcule  en  multi- 
pliant l'assiette  fiscale  de  la  fiducie  pour  fannee  par  le 
taux  d'imposition  le  plus  eleve  pour  l'annee. 

Fiducie  non  testamentaire  ayant  un  revenu  gagne  hors  de  I'Ontario 
ou  non-residente 

(2)  Malgre  l'article  6  et  le  paragraphe  (1),  l'impot  de 
base,  pour  une  annee  d'imposition,  sur  le  revenu  de  la 
fiducie  non  testamentaire  qui  est  un  particulier  vise  a  la 
disposition  2  ou  3  du  paragraphe  4(1)  correspond  au  pro- 
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termined  under  subsection  (1)  to  be  the  trust's  basic  per- 
sonal income  tax  for  the  year  multiplied  by  the  trust's 
Ontario  allocation  factor  for  the  year. 

Subdivision  b  —  Non-Refundable  Tax  credits 

Rules  for  non-refundable  tax  credits 

8.  The  following  rules  apply  in  determining  the 
amount  of  any  tax  credits  deductible  by  an  individual 
under  this  subdivision: 

1 .  A  trust  is  not  entitled  to  a  tax  credit  under  this  sub- 
division for  a  taxation  year  other  than  a  tax  credit 
for  charitable  donations  under  subsection  9  (21). 

2.  In  calculating  the  total  amount  of  tax  credits  that  an 
individual,  other  than  a  trust,  may  deduct  under 
this  subdivision,  the  individual  shall  deduct  the  tax 
credits  to  which  he  or  she  is  entitled  under  section 
9  in  the  same  order  as  the  subsections  relating  to 
those  tax  credits  are  listed  in  that  section. 

3.  A  reference  to  an  individual's  basic  personal  in- 
come tax  for  a  taxation  year  is  deemed  to  be  a  ref- 
erence to  the  amount  that  would  be  the  individual's 
basic  personal  income  tax  for  the  year  if  the  indi- 
vidual's Ontario  allocation  factor  were  one. 

4.  A  reference  in  a  subsection  of  section  9  to  a  tax 
credit  under  another  subsection  of  that  section  is 
deemed  to  be  a  reference  to  that  other  tax  credit  as 
it  would  be  determined  before  the  application  of 
section  10. 

5.  No  pension  tax  credit  under  subsection  9  (10)  or 
adoption  expense  tax  credit  under  subsection  9(11) 
may  be  deducted  for  a  taxation  year  by  an  individ- 
ual described  in  paragraph  3  of  subsection  4(1). 

6.  Subsections  118  (4),  (5)  and  (6),  118.01  (3)  and 
1 18.3  (3)  of  the  Federal  Act  apply  for  the  purposes 
of  section  9. 

7.  An  individual  who  becomes  bankrupt  in  a  calendar 
year  is  entitled  to  deduct  only  the  amounts  de- 
scribed in  the  following  subparagraphs  in  comput- 
ing his  or  her  tax  payable  under  this  Division  for 
each  taxation  year  that  ends  in  the  calendar  year: 

i.  the  portions  of  any  tax  credits  the  individual 
would  otherwise  be  entitled  to  deduct  under 
subsections  9  (2),  (3),  (4),  (5),  (6),  (7),  (8), 
(12),  (13),  (17)  and  (18)  for  the  taxation  year 
that  can  reasonably  be  considered  applicable 
to  the  taxation  year,  and 

ii.  any  tax  credits  the  individual  would  otherwise 
be  entitled  to  deduct  under  subsections  9  (9), 
(10),  (11),  (15),  (16),  (20),  (21)  and  (22)  for 
the  taxation  year  that  can  reasonably  be  con- 
sidered wholly  applicable  to  the  taxation  year. 


duit  du  montant  qui  serait  calcule  par  ailleurs  comme 
etant  l'impot  de  base  sur  son  revenu  pour  l'annee  en  ap- 
plication du  paragraphe  (1)  par  son  coefficient  de  reparti- 
tion de  l'Ontario  pour  l'annee. 

Sous-section  b  —  Credits  d'impot  non  remboursables 

Regies  applicables  aux  credits  d'impot  non  remboursables 

8.  Les  regies  suivantes  s'appliquent  au  calcul  des  cre- 
dits d'impot  eventuels  que  le  particulier  peut  deduire  en 
vertu  de  la  presente  sous-section  : 

1.  Aucune  fiducie  n'a  le  droit  de  deduire  un  credit 
d'impot  en  vertu  de  la  presente  sous-section  pour 
une  annee  d' imposition,  sauf  celui  pour  dons  de 
bienfaisance  prevu  au  paragraphe  9  (21). 

2.  Lorsqu'il  calcule  le  montant  total  des  credits  d'im- 
pot qu'il  peut  deduire  en  vertu  de  la  presente  sous- 
section,  le  particulier  qui  n'est  pas  une  fiducie  de- 
duit  ceux  auxquels  il  a  droit  en  vertu  de  Particle  9 
dans  l'ordre  ou  se  presentent,  dans  cet  article,  les 
paragraphes  qui  s'y  rapportent. 

3.  La  mention  de  l'impot  de  base  sur  le  revenu  du 
particulier  pour  une  annee  d' imposition  vaut  men- 
tion du  montant  qui  correspondrait  a  l'impot  de 
base  sur  son  revenu  pour  l'annee  si  son  coefficient 
de  repartition  de  l'Ontario  etait  de  un. 

4.  La  mention,  a  un  paragraphe  de  l'article  9,  d'un 
credit  d'impot  prevu  a  un  autre  paragraphe  du 
meme  article  vaut  mention  de  cet  autre  credit  d'im- 
pot tel  qu'il  serait  calcule  avant  l'application  de 
l'article  10. 

5.  Le  particulier  vise  a  la  disposition  3  du  paragraphe 
4  (1)  ne  peut  deduire  pour  une  annee  d' imposition 
le  credit  d'impot  pour  pension  prevu  au  paragraphe 
9  (10),  ni  le  credit  d'impot  pour  frais  d'adoption 
prevu  au  paragraphe  9(11). 

6.  Les  paragraphes  118  (4),  (5)  et  (6),  118.01  (3)  et 
1 18.3  (3)  de  la  loi  federale  s'appliquent  dans  le  ca- 
dre de  l'article  9. 

7.  Le  particulier  qui  devient  un  failli  pendant  une 
annee  civile  n'a  le  droit  de  deduire  que  les  mon- 
tants  vises  aux  sous-dispositions  suivantes  dans  le 
calcul  de  son  impot  payable  en  application  de  la 
presente  section  pour  une  annee  d' imposition  qui 
se  termine  au  cours  de  l'annee  civile  : 

i.  la  partie  des  credits  d'impot  qu'il  aurait  par 
ailleurs  le  droit  de  deduire  pour  l'annee  en 
vertu  des  paragraphes  9  (2),  (3),  (4),  (5),  (6), 
(7),  (8),  (12),  (13),  (17)  et  (18)  et  qu'il  est  rai- 
sonnable  de  considerer  comme  applicable  a 
l'annee  d' imposition, 

ii.  les  credits  d'impot  qu'il  aurait  par  ailleurs  le 
droit  de  deduire  pour  l'annee  en  vertu  des  pa- 
ragraphes 9  (9),  (10),  (11),  (15),  (16),  (20), 
(21)  et  (22)  et  qu'il  est  raisonnable  de  consi- 
derer comme  entierement  applicables  a  l'an- 
nee d'imposition. 
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8.  If  paragraph  7  applies,  the  sum  of  all  amounts  de- 
ductible by  the  individual  for  all  taxation  years  of 
the  individual  ending  in  a  calendar  year  shall  not 
exceed  the  total  amount  that,  if  the  individual  had 
not  become  bankrupt  in  the  calendar  year,  would 
have  been  deductible  for  the  taxation  year  that 
would  have  otherwise  coincided  with  the  calendar 
year. 

9.  An  individual  who  is  resident  in  Canada  for  only 
part  of  a  taxation  year  is  entitled  to  deduct  only  the 
amounts  described  in  the  following  subparagraphs 
in  computing  his  or  her  tax  payable  under  this  Di- 
vision for  the  year: 

i.  the  portions  of  any  tax  credits  the  individual 
would  otherwise  be  entitled  to  deduct  under 
subsections  9  (2),  (3),  (4),  (5),  (6),  (7),  (8), 
(12),  (13),  (17)  and  (18)  for  the  year  that  can 
reasonably  be  considered  to  apply  to  any  pe- 
riod during  the  year  throughout  which  the  in- 
dividual was  resident  in  Canada,  computed  as 
though  that  period  were  the  whole  taxation 
year,  and 

ii.  any  tax  credits  the  individual  would  otherwise 
be  entitled  to  deduct  under  subsections  9  (9), 
(10),  (11),  (15),  (16),  (20),  (21)  and  (22)  for 
the  year  that  can  reasonably  be  considered  to 
be  wholly  applicable  to  any  period  in  the  year 
throughout  which  the  individual  was  resident 
in  Canada,  computed  as  though  that  period 
were  the  whole  taxation  year. 

10.  If  paragraph  9  applies,  the  sum  of  all  amounts  de- 
ductible by  the  individual  for  a  taxation  year  shall 
not  exceed  the  total  amount  that  would  have  been 
deductible  for  the  year  if  the  individual  had  been 
resident  in  Canada  throughout  the  year. 

11.  If  a  separate  return  of  income  with  respect  to  an 
individual  is  filed  under  subsection  70  (2),  104 
(23)  or  150  (4)  of  the  Federal  Act,  as  it  applies  for 
the  purposes  of  this  Act,  for  a  particular  period  and 
another  return  of  income  with  respect  to  the  indi- 
vidual is  filed  under  this  Act  for  a  period  ending  in 
the  calendar  year  in  which  the  particular  period 
ends,  the  sum  of  all  amounts  claimed  in  the  returns 
under  subsections  9  (9),  (10),  (11),  (12),  (13),  (14), 
(15),  (16),  (18),  (20),  (21)  and  (22)  shall  not  exceed 
the  total  that  could  be  deducted  under  those  sub- 
sections with  respect  to  the  individual  for  a  taxa- 
tion year  that  coincides  with  the  calendar  year. 


12.  For  the  purposes  of  determining  the  amount  of 
tuition  and  education  tax  credits  under  subsection  9 
(19)  that  may  be  transferred  for  a  taxation  year 
from  a  spouse,  common-law  partner,  child  or 
grandchild,  the  person  transferring  the  tax  credits 
shall  designate  the  amount  of  tuition  and  education 
tax  credits  to  be  transferred  for  the  year  and  the 
maximum  amount  that  may  be  deducted  under  sub- 


8.  Si  la  disposition  7  s'applique,  le  total  des  montants 
que  le  particulier  peut  deduire  pour  toutes  ses  an- 
nees  d'imposition  qui  se  terminent  au  cours  d'une 
annee  civile  ne  doit  pas  depasser  le  montant  total 
qu'il  aurait  pu  deduire,  s'il  n'etait  pas  devenu  un 
failli  pendant  l'annee  civile,  pour  l'annee  d'imposi- 
tion qui  aurait  coincide  par  ailleurs  avec  celle-ci. 

9.  Le  particulier  qui  reside  au  Canada  pendant  une 
partie  de  l'annee  d'imposition  seulement  n'a  le 
droit  de  deduire  que  les  montants  vises  aux  sous- 
dispositions  suivantes  dans  le  calcul  de  l'impot 
qu'il  est  tenu  de  payer  en  application  de  la  presente 
section  pour  l'annee  : 

i.  la  partie  des  credits  d'impot  qu'il  aurait  par 
ailleurs  le  droit  de  deduire  pour  l'annee  en 
vertu  des  paragraphes  9  (2),  (3),  (4),  (5),  (6), 
(7),  (8),  (12),  (13),  (17)  et  (18)  et  qu'il  est  rai- 
sonnable  de  considerer  comme  applicable  a 
toute  periode  de  1' annee  tout  au  long  de  la- 
quelle  il  reside  au  Canada,  calculee  comme  si 
cette  periode  constituait  l'annee  d'imposition 
entiere, 

ii.  les  credits  d'impot  qu'il  aurait  par  ailleurs  le 
droit  de  deduire  pour  l'annee  en  vertu  des  pa- 
ragraphes 9  (9),  (10),  (11),  (15),  (16),  (20), 
(21)  et  (22)  et  qu'il  est  raisonnable  de  consi- 
derer comme  entierement  applicables  a  toute 
periode  de  l'annee  tout  au  long  de  laquelle  il 
reside  au  Canada,  calcules  comme  si  cette  pe- 
riode constituait  l'annee  d'imposition  entiere. 

10.  Si  la  disposition  9  s'applique,  le  total  des  montants 
que  le  particulier  peut  deduire  pour  l'annee 
d'imposition  ne  doit  pas  depasser  le  montant  total 
qu'il  aurait  pu  deduire  pour  l'annee  s'il  avait  reside 
au  Canada  tout  au  long  de  celle-ci. 

11.  Si  une  declaration  de  revenu  distincte  est  produite 
pour  une  periode  donnee  a  l'egard  d'un  particulier 
en  application  du  paragraphe  70  (2),  104  (23)  ou 
150  (4)  de  la  loi  federate,  tel  qu'il  s'applique  dans 
le  cadre  de  la  presente  loi,  et  qu'une  autre  declara- 
tion de  revenu  est  produite  a  son  egard  en  applica- 
tion de  la  presente  loi  pour  une  periode  se  termi- 
nant  pendant  l'annee  civile  au  cours  de  laquelle  se 
termine  la  periode  donnee,  le  total  des  montants 
demandes  dans  ces  declarations  en  vertu  des  para- 
graphes 9  (9),  (10),  (11),  (12),  (13),  (14),  (15), 
(16),  (18),  (20),  (21)  et  (22)  ne  doit  pas  depasser  le 
total  qui  pourrait  etre  deduit  a  son  egard  en  vertu 
de  ces  paragraphes  pour  une  annee  d'imposition 
qui  coincide  avec  l'annee  civile. 

12.  Aux  fins  du  calcul,  en  vertu  du  paragraphe  9  (19), 
du  montant  des  credits  d'impot  pour  frais  de  sco- 
larite  et  pour  etudes  qui  peuvent  etre  transferee, 
pour  une  annee  d'imposition,  d'un  conjoint,  d'un 
conjoint  de  fait,  d'un  enfant  ou  d'un  petit-enfant,  la 
personne  qui  transfere  les  credits  designe  le  mon- 
tant a  transferer  pour  l'annee,  le  montant  maximal 
que  le  particulier  peut  deduire  pour  l'annee  en 
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section  9  (17)  or  (18)  by  an  individual  for  a  year  in 
respect  of  these  transferred  tax  credits  must  not  ex- 
ceed that  amount. 

13.  For  the  purposes  of  determining  an  individual's 
entitlement  to  a  deduction  under  subsection  9  (14) 
for  a  taxation  year,  if  the  individual  was  resident  in 
a  province  other  than  Ontario  on  the  last  day  of  the 
preceding  taxation  year,  the  amount  of  the  individ- 
ual's unused  tuition  and  education  tax  credits  at  the 
end  of  that  preceding  year  is  the  amount  that  would 
be  his  or  her  unused  tuition  and  education  tax  cred- 
its at  the  end  of  the  preceding  year, 

i.  as  determined  under  the  comparable  provision 
of  a  taxing  statute  of  the  other  province,  cal- 
culated as  if  the  percentage  applied  under  the 
relevant  provisions  of  that  statute  were,  at  all 
material  times,  the  lowest  tax  rate  instead  of 
the  percentage  applied  under  those  provisions, 
or 

ii.  as  determined  under  section  118.61  of  the 
Federal  Act,  calculated  as  if  the  percentage 
applied  under  sections  1 18.5  and  1 18.6  of  that 
Act  in  calculating  the  individual's  tuition  and 
education  tax  credits  were,  at  all  material 
times,  the  lowest  tax  rate  instead  of  the  ap- 
propriate percentage,  if  there  is  no  compara- 
ble provision  of  a  taxing  statute  of  the  other 
province. 

14.  A  particular  person  who  is  resident  in  a  province 
other  than  Ontario  on  the  last  day  of  a  taxation  year 
is  deemed  to  be  resident  in  Ontario  on  that  day  for 
the  purposes  of  determining  the  amount  of  unused 
tax  credits  that  may  be  transferred  from  him  or  her 
to  an  individual  who  is  resident  in  Ontario  on  that 
day. 

Non-refundable  tax  credits 

9.  (1)  Subject  to  the  rules  in  section  8,  an  individual 
may  deduct,  in  computing  the  amount  of  his  or  her  tax 
payable  under  this  Division  for  a  taxation  year,  the  tax 
credits  described  in  this  section  to  which  the  individual  is 
entitled  for  the  year. 

Personal  tax  credit 

(2)  If  an  individual  is  entitled  to  a  deduction  under 
paragraph  118  (1)  (a),  (b)  or  (c)  of  the  Federal  Act  for  a 
taxation  year,  the  individual  is  entitled  to  a  personal  tax 
credit  for  the  year  calculated  by  multiplying  the  lowest 
tax  rate  for  the  year  by  $8,377. 

Tax  credit  for  spouse  or  common-law  partner 

(3)  If  an  individual  is  entitled  to  a  deduction  under 
paragraph  118  (1)  (a)  of  the  Federal  Act  for  a  taxation 
year,  the  individual  is  entitled  to  a  tax  credit  for  the  year 
for  a  spouse  or  common-law  partner  calculated  using  the 
formula, 

A  x  [$7,1 13 -(B- $711)] 

in  which, 


vertu  du  paragraphe  9  ( 1 7)  ou  ( 1 8)  a  l'egard  de  ces 
credits  transferes  ne  devant  pas  depasser  ce  mon- 
tant. 

13.  Pour  etablir  si  le  particulier  a  droit  a  une  deduction 
en  vertu  du  paragraphe  9(14)  pour  l'annee  d'im- 
position,  s'il  residait  dans  une  province  autre  que 
l'Ontario  le  dernier  jour  de  l'annee  d'imposition 
precedente,  ses  credits  d'impot  pour  frais  de  scola- 
rite  et  pour  etudes  inutilises  a  la  fin  de  l'annee  pre- 
cedente correspondent  a  ces  memes  credits  : 


i.  calcules  en  application  de  la  disposition  com- 
parable d'une  loi  fiscale  de  l'autre  province  et 
comme  si  le  taux  utilise  en  application  des 
dispositions  pertinentes  de  cette  loi  etait  a 
toutes  les  epoques  pertinentes  le  taux  d'impo- 
sition le  moins  eleve  plutot  que  ce  taux, 

ii.  en  l'absence  de  disposition  comparable  d'une 
loi  fiscale  de  l'autre  province,  calcules  en  ap- 
plication de  Particle  1 18.61  de  la  loi  federate 
et  comme  si  le  taux  utilise  en  application  des 
articles  1 18.5  et  1 18.6  de  cette  loi  dans  le  cal- 
cul  de  ses  credits  d'impot  pour  frais  de  scola- 
rite  et  pour  etudes  etait  a  toutes  les  epoques 
pertinentes  le  taux  d'imposition  le  moins  ele- 
ve plutot  que  le  taux  de  base. 

14.  Une  personne  donnee  qui  reside  dans  une  province 
autre  que  l'Ontario  le  dernier  jour  de  l'annee  d'im- 
position est  reputee  resider  en  Ontario  ce  jour-la 
aux  fins  du  calcul  du  montant  de  credits  d'impot 
inutilises  qu'elle  peut  transferer  a  un  particulier  qui 
reside  en  Ontario  ce  meme  jour. 

Credits  d'impot  non  remboursables 

9.  (1)  Sous  reserve  des  regies  enoncees  a  Particle  8,  le 
particulier  peut  deduire,  lors  du  calcul  de  l'impot  qu'il  est 
tenu  de  payer  pour  l'annee  d'imposition  en  application  de 
la  presente  section,  les  credits  d'impot  enumeres  au  pre- 
sent article  auxquels  il  a  droit  pour  l'annee. 

Credit  d'impot  personnel 

(2)  Le  particulier  qui  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
de  l'alinea  1 18  (1)  a),  b)  ou  c)  de  la  loi  federale  pour  l'an- 
nee d'imposition  a  droit,  pour  l'annee,  a  un  credit  d'impot 
personnel  egal  au  produit  du  taux  d'imposition  le  moins 
eleve  pour  l'annee  par  8  377  $. 

Credit  d'impot  de  personne  mariee  ou  vivant  en  union  de  fait 

(3)  Le  particulier  qui  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
de  l'alinea  118  (1)  a)  de  la  loi  federale  pour  l'annee 
d'imposition  a  droit,  pour  l'annee,  a  un  credit  d'impot  de 
personne  mariee  ou  vivant  en  union  de  fait,  calcule  selon 
la  formule  suivante  : 

A  x  [7  1 13  $  -  (B  -  71 1  $)] 

ou  : 
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"A"  is  the  lowest  tax  rate  for  the  year,  and 

"B"  is  the  greater  of  $71 1  and  the  income  for  the  year 
of  the  individual's  spouse  or  common-law  partner 
or,  if  the  individual  and  the  individual's  spouse  or 
common-law  partner  are  living  separate  and  apart 
at  the  end  of  that  year  by  reason  of  a  breakdown  of 
their  marriage  or  common-law  partnership,  the  in- 
come of  the  spouse  or  common-law  partner  while 
married  or  in  the  common-law  partnership  and  not 
separated  during  the  year. 

Tax  credit  for  wholly  dependent  person 

(4)  If  an  individual  is  entitled  to  a  deduction  under 
paragraph  118  (1)  (b)  of  the  Federal  Act  for  a  taxation 
year  in  respect  of  a  wholly  dependent  person,  the  individ- 
ual is  entitled  to  a  tax  credit  for  the  year  in  respect  of  the 
person  calculated  using  the  formula, 

A  x  [$7,1 13  -  (C  -  $711)] 

in  which, 

"A"  is  the  lowest  tax  rate  for  the  year,  and 

"C"  is  the  greater  of  $71 1  and  the  income  for  the  year 
of  the  person  referred  to  in  paragraph  118(1)  (b)  of 
the  Federal  Act  whom  the  individual  supported. 

Tax  credit  for  in-home  care  of  a  relative 

(5)  If  an  individual  is  entitled  to  a  deduction  under 
paragraph  118  (1)  (c.l)  of  the  Federal  Act  for  a  taxation 
year  in  respect  of  a  relative,  the  individual  is  entitled  to  a 
tax  credit  for  the  year  for  in-home  care  of  the  relative 
calculated  using  the  formula, 

A  x  ($17,457  -  D) 

in  which, 

"A"  is  the  lowest  tax  rate  for  the  year,  and 

"D"  is  the  greater  of  the  relative's  income  for  the  year 
and  $13,509. 

Tax  credit  for  infirm  dependant 

(6)  If  an  individual  is  entitled  to  a  deduction  under 
paragraph  118  (1)  (d)  of  the  Federal  Act  for  a  taxation 
year  in  respect  of  a  dependant,  the  individual  is  entitled  to 
a  tax  credit  for  the  year  in  respect  of  the  dependant  calcu- 
lated using  the  formula, 

A  x  ($9,561  -E) 

in  which, 

"A"  is  the  lowest  tax  rate  for  the  year,  and 

"E"  is  the  greater  of  the  dependant's  income  for  the 
year  and  $5,613. 

Additional  tax  credit  for  infirm  dependant 

(7)  If  an  individual  is  entitled  to  a  deduction  under 
paragraph  118  (1)  (e)  of  the  Federal  Act  for  a  taxation 


«A»  represente  le  taux  d' imposition  le  moins  eleve  pour 
l'annee; 

«B»  represente  711  $  ou,  s'il  est  plus  eleve,  soit  le  re- 
venu  du  conjoint  ou  conjoint  de  fait  du  particulier 
pour  l'annee,  soit,  si  le  particulier  et  son  conjoint 
ou  conjoint  de  fait  vivent  separes  a  la  fin  de 
l'annee  pour  cause  d'echec  du  mariage  ou  de 
l'union  de  fait,  le  revenu  du  conjoint  ou  conjoint  de 
fait  pendant  le  mariage  ou  l'union  de  fait  et  alors 
qu'ils  ne  vivaient  pas  separes  pendant  l'annee. 

Credit  d'impot  equivalent  pour  personne  entierement  a  charge 

(4)  Le  particulier  qui  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
de  l'alinea  1 18  (1)  b)  de  la  loi  federale  pour  l'annee  d'im- 
position  a  l'egard  d'une  personne  entierement  a  charge  a 
droit,  pour  l'annee,  a  un  credit  d'impot  a  l'egard  de  cette 
personne,  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

A  x  [7  113  $-(C-711  $)] 

oil : 

«A»  represente  le  taux  d'imposition  le  moins  eleve  pour 
l'annee; 

«C»  represente  711  $  ou,  s'il  est  plus  eleve,  le  revenu 
pour  l'annee  de  la  personne  visee  a  l'alinea  118(1) 
b)  de  la  loi  federale  aux  besoins  de  laquelle  subve- 
nait  le  particulier. 

Credit  d'impot  pour  soins  a  domicile  d  un  proche 

(5)  Le  particulier  qui  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
de  l'alinea  118  (1)  c.l)  de  la  loi  federale  pour  l'annee 
d'imposition  a  l'egard  d'un  proche  a  droit,  pour  l'annee,  a 
un  credit  pour  soins  a  domicile  de  ce  proche,  calcule  se- 
lon la  formule  suivante  : 

Ax(l7457  $-D) 

oil : 

«A»  represente  le  taux  d'imposition  le  moins  eleve  pour 
l'annee; 

«D»  represente  le  plus  eleve  du  revenu  du  proche  pour 
l'annee  et  de  13  509  $. 

Credit  d'impot  pour  personne  a  charge  infirme 

(6)  Le  particulier  qui  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
de  l'alinea  1 18  (1)  d)  de  la  loi  federale  pour  l'annee  d'im- 
position a  l'egard  d'une  personne  a  charge  a  droit,  pour 
l'annee,  a  un  credit  d'impot  a  l'egard  de  cette  personne, 
calcule  selon  la  formule  suivante  : 

Ax  (9  561  $-E) 

oil : 

«A»  represente  le  taux  d'imposition  le  moins  eleve  pour 
l'annee; 

«E»  represente  le  plus  eleve  du  revenu  de  la  personne  a 
charge  pour  l'annee  et  de  5  613  $. 

Credit  d'impot  supplemental  pour  personne  a  charge  infirme 

(7)  Le  particulier  qui  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
de  l'alinea  1 18  (1)  e)  de  la  loi  federale  pour  l'annee  d'im- 
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year  in  respect  of  a  wholly  dependent  person,  the  individ- 
ual is  entitled  to  a  tax  credit  for  the  year  in  respect  of  the 
person  calculated  using  the  formula, 

F-G 

in  which. 

"¥"  is  the  individual's  tax  credit  that  would  be  deter- 
mined for  the  year  in  respect  of  the  person  under 
subsection  (5)  or  (6),  as  the  case  may  be,  if  para- 
graph 118  (4)  (c)  of  the  Federal  Act  did  not  apply 
for  the  purposes  of  subsection  118  (1)  of  that  Act, 
and 

"G"  is  the  individual's  tax  credit  determined  for  the 
year  in  respect  of  the  person  under  subsection  (4). 

Age  tax  credit 

(8)  If  an  individual  is  entitled  to  a  deduction  under 
subsection  118  (2)  of  the  Federal  Act  for  a  taxation  year, 
the  individual  is  entitled  to  an  age  tax  credit  for  the  year 
calculated  using  the  formula, 

A  x  ($4,090  -  H) 

in  which, 

"A"  is  the  lowest  tax  rate  for  the  year,  and 

"H"  is  1 5  per  cent  of  the  amount,  if  any,  by  which  the 
individual's  income  for  the  year  would  exceed 
S30.448  if  no  amount  were  included  in  his  or  her 
income  in  respect  of  a  gain  from  a  disposition  of 
property  to  which  section  79  of  the  Federal  Act  ap- 
plies. 

Tax  credit  for  EI  premiums  and  CPP  /  QPP  contributions 

(9)  If  the  individual  is  entitled  to  a  deduction  under 
section  118.7  of  the  Federal  Act  for  a  taxation  year,  the 
individual  is  entitled  to  a  tax  credit  for  the  year  in  respect 
of  any  premiums  under  the  Employment  Insurance  Act 
(Canada)  and  any  contributions  under  the  Canada  Pen- 
sion Plan,  or  under  a  provincial  pension  plan  defined  in 
section  3  of  that  Act,  equal  to  the  amount  that  would  be 
determined  in  respect  of  the  individual  for  the  year  under 
section  118.7  of  the  Federal  Act  if  the  reference  in  that 
section  to  the  appropriate  percentage  were  read  as  a  refer- 
ence to  the  lowest  tax  rate. 

Pension  tax  credit 

(10)  If  an  individual  is  entitled  to  a  deduction  under 
subsection  1 1 8  (3)  of  the  Federal  Act  for  a  taxation  year, 
the  individual  is  entitled  to  a  pension  tax  credit  for  the 
year  calculated  using  the  formula, 

A  x  I 

in  which. 

"A"  is  the  lowest  tax  rate  for  the  year,  and 
F  is  the  lesser  of  $1,158  and, 


position  a  l'egard  d'une  personne  entierement  a  charge  a 
droit,  pour  l'annee,  a  un  credit  d'impot  a  l'egard  de  cette 
personne,  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

F-G 

ou  : 

«F»  represente  le  credit  d'impot  du  particulier  qui  serait 
calcule  pour  l'annee  a  l'egard  de  la  personne  en 
application  du  paragraphe  (5)  ou  (6),  selon  le  cas, 
si  l'alinea  118  (4)  c)  de  la  loi  federale  etait  inope- 
rant,  pour  l'application  du  paragraphe  118  (1)  de 
cette  loi; 

«G»  represente  le  credit  d'impot  du  particulier  calcule 
pour  l'annee  a  l'egard  de  la  personne  en  applica- 
tion du  paragraphe  (4). 

Credit  d'impot  pour  personnes  agees 

(8)  Le  particulier  qui  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
du  paragraphe  118  (2)  de  la  loi  federate  pour  l'annee 
d'imposition  a  droit,  pour  l'annee,  a  un  credit  d'impot 
pour  personnes  agees,  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

A  x  (4  090  $  -  H) 

ou  : 

«A»  represente  le  taux  d'imposition  le  moins  eleve  pour 
l'annee; 

«H»  represente  le  montant  qui  correspondrait  a  15  pour 
cent  de  l'excedent  eventuel  de  son  revenu  pour 
l'annee  sur  30  448  $  si  aucun  montant  n'etait  in- 
clus  dans  le  calcul  de  ce  revenu  au  titre  d'un  gain 
provenant  d'une  disposition  de  bien  a  laquelle 
s'applique  l'articte  79  de  la  loi  federate. 

Credit  d'impot  pour  cotisations  a  l'assurance-emploi  et  a  un  regime 
de  pensions  etatique 

(9)  Le  particulier  qui  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
de  Particle  118.7  de  la  loi  federate  pour  l'annee  d'impo- 
sition a  droit,  pour  l'annee,  a  un  credit  d'impot  a  l'egard 
des  cotisations  qu'il  a  versees  en  application  de  la  Loi  sur 
I ' assurance-emploi  (Canada)  et  en  application  du  Regime 
de  pensions  du  Canada,  ou  d'un  regime  provincial  de 
pensions  au  sens  de  l'articte  3  de  cette  loi,  egal  au  mon- 
tant qui  serait  calcule  a  son  egard  pour  l'annee  en  applica- 
tion de  l'articte  118.7  de  la  meme  loi  si  la  mention  du 
taux  de  base  a  cet  article  valait  mention  du  taux  d'impo- 
sition le  moins  eleve. 

Credit  d'impot  pour  pension 

(10)  Le  particulier  qui  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
du  paragraphe  118  (3)  de  la  loi  federate  pour  l'annee 
d'imposition  a  droit,  pour  l'annee,  a  un  credit  d'impot 
pour  pension,  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

A  x  I 

oil : 

«A»  represente  le  taux  d'imposition  le  moins  eleve  pour 
l'annee; 

«I»  represente  le  moins  eleve  de  1  158  $  et  du  montant 
suivant : 
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(a)  the  amount  of  the  individual's  pension  in- 
come for  the  year  for  the  purposes  of  subsec- 
tion 1 18  (3)  of  the  Federal  Act,  if  the  individ- 
ual has  reached  65  years  of  age  by  the  end  of 
the  year,  or 

(b)  the  amount  of  the  individual1  s  qualified  pen- 
sion income  for  the  year  for  the  purposes  of 
that  subsection,  in  any  other  case. 

Adoption  expense  tax  credit 

(11)  If  an  individual  is  entitled  to  a  deduction  under 
subsection  118.01  (2)  of  the  Federal  Act  for  a  taxation 
year,  the  individual  is  entitled  to  a  tax  credit  for  the  year 
for  adoption  expenses  in  respect  of  an  eligible  child  cal- 
culated using  the  formula, 

A  x  J 

in  which, 

"A"  is  the  lowest  tax  rate  for  the  year,  and 

"J"  is  the  lesser  of, 

(a)  $10,220,  and 

(b)  the  amount  calculated  using  the  formula, 

K-L 

in  which, 

"K"  is  the  total  of  all  eligible  adoption  ex- 
penses in  respect  of  the  eligible  child 
included  in  computing  a  deduction  un- 
der subsection  1 18.01  (2)  of  the  Federal 
Act  for  the  year,  and 

"L"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which 
is  the  amount  of  a  reimbursement  or 
another  form  of  assistance,  other  than 
an  amount  that  is  included  in  computing 
the  individual's  income  and  that  is  not 
deductible  in  computing  the  individ- 
ual's taxable  income,  that  any  individ- 
ual is  or  was  entitled  to  receive  in  re- 
spect of  an  amount  included  in  comput- 
ing the  amount  of  "K". 

Mental  or  physical  impairment  tax  credit 

(12)  If  an  individual  is  entitled  to  a  deduction  under 
subsection  118.3  (1)  of  the  Federal  Act  for  a  taxation 
year,  the  individual  is  entitled  to  a  tax  credit  for  the  year 
in  respect  of  a  mental  or  physical  impairment  calculated 
using  the  formula, 

A  x  ($6,768  +  M) 

in  which, 

"A"  is  the  lowest  tax  rate  for  the  year,  and 
"M"  is, 

(a)  if  the  individual  has  not  reached  18  years  of 
age  by  the  end  of  the  taxation  year,  the 
amount,  if  any,  by  which  $3,948  exceeds  the 
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a)  son  revenu  de  pension  pour  l'annee  pour  1' ap- 
plication du  paragraphe  118  (3)  de  la  loi  fe- 
derate, si  le  particulier  a  atteint  l'age  de  65 
ans  avant  la  fin  de  l'annee, 

b)  son  revenu  de  pension  admissible  pour  l'an- 
nee pour  1' application  de  ce  paragraphe,  dans 
les  autres  cas. 

Credit  d'impot  pour  frais  d'adoption 

(11)  Le  particulier  qui  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
du  paragraphe  118.01  (2)  de  la  loi  federate  pour  l'annee 
d'imposition  a  droit,  pour  l'annee,  a  un  credit  d'impot  a 
l'egard  des  depenses  d'adoption  relatives  a  un  enfant  ad- 
missible, calcule  selon  la  formule  suivante  : 

A  x  J 

oil : 

«A»  represente  le  taux  d'imposition  le  moins  eleve  pour 
l'annee; 

«J»  represente  la  moins  elevee  des  sommes  suivantes  : 

a)  10  220$, 

b)  la  somme  obtenue  par  la  formule  suivante  : 

K-L 

ou : 

«K»  represente  le  total  des  depenses  d'adop- 
tion admissibles  relatives  a  l'enfant  ad- 
missible qui  sont  incluses  dans  le  calcul 
d'une  deduction  en  application  du  pa- 
ragraphe 118.01  (2)  de  la  loi  federate 
pour  l'annee, 

«L»  represente  le  total  des  sommes  repre- 
sentant  chacune  le  montant  d'un  rem- 
boursement  ou  de  toute  autre  aide  (a 
l'exception  d'une  somme  qui  est  incluse 
dans  le  calcul  du  revenu  du  particulier, 
mais  qui  n'est  pas  deductible  dans  le 
calcul  de  son  revenu  imposable)  qu'un 
particulier  a  recu  ou  pouvait  recevoir  au 
titre  d'une  somme  incluse  dans  le  calcul 
de  la  valeur  de  1' element  «K». 

Credit  d'impot  pour  deficience  mentale  ou  physique 

(12)  Le  particulier  qui  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
du  paragraphe  118.3  (1)  de  la  loi  federate  pour  l'annee 
d'imposition  a  droit,  pour  l'annee,  a  un  credit  d'impot  a 
l'egard  d'une  deficience  mentale  ou  physique,  calcule 
selon  la  formule  suivante  : 

A  x  (6  768  $  +  M) 

ou  : 

«A»  represente  le  taux  d'imposition  le  moins  eleve  pour 
l'annee; 

«M»  represente  : 

a)  s'il  n'a  pas  atteint  l'age  de  18  ans  avant  la  fin 
de  l'annee,  l'excedent  eventuel  de  3  948  $  sur 
l'excedent  eventuel,  sur  2  312  $,  du  total  des 
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amount,  if  any,  by  which  the  sum  of  all 
amounts  each  of  which  is  an  amount  paid  in 
the  year  for  the  care  or  supervision  of  the  in- 
dividual that  is  included  in  computing  a  de- 
duction for  a  taxation  year  under  section  63, 
64  or  118.2  of  the  Federal  Act  exceeds 
$2,312,  or 

(b)  in  any  other  case,  nil. 

Tax  credit  for  dependant  with  a  mental  or  physical  impairment 

(13)  If  an  individual  is  entitled  to  a  deduction  under 
subsection  1 18.3  (2)  of  the  Federal  Act  for  a  taxation  year 
in  respect  of  a  dependant  who  has  a  mental  or  physical 
impairment,  the  individual  is  entitled  to  a  tax  credit  for 
the  year  in  respect  of  that  dependant  in  the  amount,  if  any, 
by  which  "NT  exceeds  "P"  where, 

"N"  is  the  amount  the  dependant  is  entitled  to  deduct 
for  the  year  under  subsection  (12),  and 

"P"  is  the  amount,  if  any,  by  which  the  dependant's 
basic  personal  income  tax  for  the  year  exceeds  the 
sum  of  the  tax  credits  to  which  the  dependant  is  en- 
titled for  the  year  under  subsections  (2),  (3),  (4), 
(5),  (6),  (7),  (8),  (9)  and  (10). 

Tax  credit  for  unused  tuition  and  education  tax  credits 

(14)  If  an  individual  is  entitled  to  a  deduction  under 
subsection  118.61  (2)  of  the  Federal  Act  for  a  taxation 
year,  the  individual  is  entitled  to  a  tax  credit  for  the  year 
in  respect  of  unused  tuition  and  education  tax  credits 
equal  to  the  lesser  of. 

(a)  the  amount,  if  any,  by  which  the  individual's  basic 
personal  income  tax  for  the  year  exceeds  the  sum 
of  the  tax  credits  to  which  the  individual  is  entitled 
for  the  year  under  subsections  (2),  (3),  (4),  (5),  (6), 
(7),  (8),  (9),  (10),  (11),  (12)  and  (13);  and 

(b)  the  amount  of  the  individual's  unused  tuition  and 
education  tax  credits  at  the  end  of  the  preceding 
taxation  year  calculated  using  the  formula, 

Q  +  (R-S  )-(T  +  U) 

in  which, 

"Q"  is  the  amount  of  the  individual's  unused  tui- 
tion and  education  tax  credits  at  the  end  of  the 
taxation  year  ending  immediately  before  the 
preceding  taxation  year,  as  determined  under 
this  clause  or  under  subsection  4.0.1  (14)  of 
the  former  Act,  as  the  case  may  be, 

"R"  is  the  sum  of  the  individual's  tuition  tax  credit 
and  education  tax  credit  for  the  preceding 
taxation  year,  as  determined  under  subsec- 
tions (15)  and  (16)  or  under  subsections  4.0.1 
(17)  and  (18)  of  the  former  Act,  as  the  case 
may  be, 

"S"  is  the  lesser  of  "R"  and  the  amount,  if  any,  by 
which  the  individual's  basic  personal  income 
tax  for  the  preceding  taxation  year  exceeds 


montants  representant  chacun  un  montant 
paye  au  cours  de  l'annee  pour  le  soin  ou  la 
surveillance  du  particulier  et  inclus  dans  le 
calcul  de  la  deduction  prevue  a  l'article  63,  64 
ou  118.2  de  la  loi  federale  pour  une  annee 
d'imposition, 

b)  dans  les  autres  cas,  zero. 

Credit  d'impot  pour  personne  a  charge  ayant  une  deficience 
mentale  ou  physique 

(13)  Le  particulier  qui  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
du  paragraphe  118.3  (2)  de  la  loi  federale  pour  l'annee 
d'imposition  a  l'egard  d'une  personne  a  charge  qui  a  une 
deficience  mentale  ou  physique  a  droit,  pour  l'annee,  a  un 
credit  d'impot  a  l'egard  de  cette  personne  dont  le  montant 
correspond  a  l'excedent  eventuel  de  «N»  sur  «P»,  ou  : 

«N»  represente  le  montant  que  la  personne  a  charge  a  le 
droit  de  deduire  pour  l'annee  en  vertu  du  para- 
graphe (12); 

«P»  represente  l'excedent  eventuel  de  l'impot  de  base 
sur  le  revenu  de  la  personne  a  charge  pour  l'annee 
sur  le  total  des  credits  d'impot  auxquels  elle  a  droit 
pour  l'annee  en  vertu  des  paragraphes  (2),  (3),  (4), 
(5),  (6),  (7),  (8),  (9)  et(10). 

Credit  d'impot  a  l'egard  des  credits  d'impot  pour  frais  de  scolarite 
et  pour  etudes  inutilises 

(14)  Le  particulier  qui  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
du  paragraphe  118.61  (2)  de  la  loi  federale  pour  l'annee 
d'imposition  a  droit,  pour  l'annee,  a  un  credit  d'impot  a 
l'egard  des  credits  d'impot  pour  frais  de  scolarite  et  pour 
etudes  inutilises,  egal  au  moins  eleve  des  montants  sui- 
vants  • 

a)  l'excedent  eventuel  de  l'impot  de  base  sur  son  re- 
venu pour  l'annee  sur  le  total  des  credits  d'impots 
auxquels  il  a  droit  pour  l'annee  en  vertu  des  para- 
graphes (2),  (3),  (4),  (5),  (6),  (7),  (8),  (9),  (10), 
(11),  (12)  et(13); 

b)  ses  credits  d'impot  pour  frais  de  scolarite  et  pour 
etudes  inutilises  a  la  fin  de  l'annee  d'imposition 
precedente,  calcules  selon  la  formule  suivante  : 

Q  +  (R-S)-(T  +  U) 

oil : 

«Q»  represente  les  credits  d'impot  pour  frais  de 
scolarite  et  pour  etudes  inutilises  du  particu- 
lier a  la  fin  de  l'annee  d'imposition  precedant 
l'annee  d'imposition  precedente,  calcules  en 
application  du  present  alinea  ou  du  paragra- 
phe 4.0.1  (14)  de  l'ancienne  loi,  selon  le  cas, 

«R»  represente  la  somme  du  credit  d'impot  pour 
frais  de  scolarite  et  du  credit  d'impot  pour 
etudes  du  particulier  pour  l'annee  d'imposition 
precedente,  calcule  en  application  des  para- 
graphes (15)  et  (16)  ou  des  paragraphes  4.0.1 
(17)  et  (18)  de  l'ancienne  loi,  selon  le  cas, 

«S»  represente  le  moins  eleve  de  «R»  et  de 
l'excedent  eventuel  de  l'impot  de  base  sur  le 
revenu  du  particulier  pour  l'annee  d'imposi- 
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the  sum  of  the  tax  credits  to  which  the  indi- 
vidual is  entitled  for  that  year, 

(a)  under  this  subsection  and  subsections 
(2),  (3),  (4),  (5),  (6),  (7),  (8),  (9),  (10), 
(11),  (12)  and  (13),  if  that  taxation  year 
ended  after  December  31,  2008,  or 

(b)  under  paragraphs  1  to  12  of  subsection 
4  (3.1)  of  the  former  Act,  in  any  other 
case, 

"T"  is  the  amount  that  may  be  deducted  under  this 
subsection  or  paragraph  12  of  subsection  4 
(3.1)  of  the  former  Act,  as  the  case  may  be, 
for  the  preceding  taxation  year,  and 

"U"  is  the  sum  of  the  tuition  and  education  tax 
credits  transferred  for  the  preceding  taxation 
year  by  the  individual  to  the  individual's 
spouse,  common-law  partner,  parent  or  grand- 
parent. 


Tuition  tax  credit 

(15)  If  an  individual  is  entitled  to  a  deduction  under 
subsection  118.5  (1)  of  the  Federal  Act  for  a  taxation 
year,  the  individual  is  entitled  to  a  tuition  tax  credit  for 
the  year  equal  to  the  amount  that  would  be  determined  in 
respect  of  the  individual  for  the  year  under  subsection 
1 18.5  (1)  of  the  Federal  Act  if  the  references  in  that  sub- 
section to  the  appropriate  percentage  were  read  as  refer- 
ences to  the  lowest  tax  rate. 

Education  tax  credit 

(16)  If  an  individual  is  entitled  to  a  deduction  under 
subsection  118.6  (2)  of  the  Federal  Act  for  a  taxation 
year,  the  individual  is  entitled  to  an  education  tax  credit 
for  the  year  calculated  using  the  formula, 

A  x  (V  +  W) 

in  which, 

"A"  is  the  lowest  tax  rate  for  the  year, 

"V"  is  the  amount  calculated  by  multiplying  $451  by 
the  number  of  months  in  the  taxation  year  during 
which  the  individual  is  enrolled  as  a  full-time  stu- 
dent in  a  qualifying  educational  program  at  a  des- 
ignated educational  institution  for  the  purposes  of 
section  1 18.6  of  the  Federal  Act,  and 

"W"  is  the  amount  calculated  by  multiplying  $135  by 
the  number  of  months  in  the  taxation  year,  other 
than  months  described  in  the  definition  of  "V",  in 
which  the  individual  is  enrolled  at  a  designated 
educational  institution  in  a  specified  educational 
program,  for  the  purposes  of  section  118.6  of  the 
Federal  Act,  that  provides  that  each  student  in  the 
program  spend  not  less  than  1 2  hours  in  the  month 
on  courses  in  the  program. 

Transfer  of  tax  credits  from  a  spouse  or  common-law  partner 

(17)  If  an  individual  is  entitled  to  a  deduction  under 
section  118.8  of  the  Federal  Act  for  a  taxation  year,  the 
individual  is  entitled  to  a  tax  credit  for  the  year  in  respect 


tion  precedente  sur  le  total  des  credits  d'impot 
auxquels  il  a  droit  pour  cette  annee  : 

a)  en  vertu  du  present  paragraphe  et  des  pa- 
ragraphs (2),  (3),  (4),  (5),  (6),  (7),  (8), 
(9),  (10),  (11),  (12)  et  (13),  si  cette  annee 
se  termine  apres  le  3 1  decembre  2008, 

b)  en  vertu  des  dispositions  1  a  12  du  pa- 
ragraphe 4  (3.1)  de  l'ancienne  loi,  dans 
les  autres  cas, 

«T»  represente  le  montant  qui  peut  etre  deduit  en 
vertu  du  present  paragraphe  ou  de  la  disposi- 
tion 12  du  paragraphe  4  (3.1)  de  l'ancienne 
loi,  selon  le  cas,  pour  l'annee  d'imposition 
precedente, 

«U»  represente  la  somme  des  credits  d'impot  pour 
frais  de  scolarite  et  pour  etudes  que  le  particu- 
lier  a  transferee  a  son  conjoint  ou  conjoint  de 
fait,  a  son  pere,  a  sa  mere,  a  son  grand-pere 
ou  a  sa  grand-mere  pour  l'annee  d'imposition 
precedente. 

Credit  d'impot  pour  frais  de  scolarite 

(15)  Le  particulier  qui  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
du  paragraphe  118.5  (1)  de  la  loi  federale  pour  l'annee 
d'imposition  a  droit,  pour  l'annee,  a  un  credit  d'impot 
pour  frais  de  scolarite,  egal  au  montant  qui  serait  calcule  a 
son  egard  pour  l'annee  en  application  de  ce  paragraphe  si 
la  mention  du  taux  de  base  a  ce  paragraphe  valait  mention 
du  taux  d'imposition  le  moins  eleve. 

Credit  d'impot  pour  etudes 

(16)  Le  particulier  qui  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
du  paragraphe  118.6  (2)  de  la  loi  federale  pour  l'annee 
d'imposition  a  droit,  pour  l'annee,  a  un  credit  d'impot 
pour  etudes,  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

A  x  (V  +  W) 

ou  : 

«A»  represente  le  taux  d'imposition  le  moins  eleve  pour 
l'annee; 

«V»  represente  le  produit  de  la  multiplication  de  451  $ 
par  le  nombre  de  mois  de  l'annee  pendant  lesquels 
le  particulier  est  inscrit  comme  etudiant  a  temps 
plein  a  un  programme  de  formation  admissible 
d'un  etablissement  d'enseignement  agree  pour 
l'application  de  l'article  1 18.6  de  la  loi  federale; 

«W»  represente  le  produit  de  la  multiplication  de  135  $ 
par  le  nombre  de  mois  de  l'annee,  sauf  ceux  vises  a 
la  definition  de  «V»,  pendant  lesquels  le  particulier 
est  inscrit  a  un  programme  de  formation  determine 
d'un  etablissement  d'enseignement  agree,  pour 
l'application  de  l'article  118.6  de  la  loi  federale, 
aux  cours  duquel  chaque  etudiant  inscrit  au  pro- 
gramme doit  consacrer  au  moins  12  heures  par 
mois. 

Transfert  de  credits  d'impot  d'un  conjoint  ou  conjoint  de  fait 

(17)  Le  particulier  qui  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
de  l'article  118.8  de  la  loi  federale  pour  l'annee  d'im- 
position a  droit,  pour  l'annee,  a  un  credit  d'impot  a 
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of  a  transfer  of  tax  credits  from  his  or  her  spouse  or 
common-law  partner  calculated  using  the  formula, 

X  + Y-Z 

in  which, 

"X"  is  the  amount,  if  any,  calculated  under  subsection 
(19)  for  the  year, 

"Y"  is  the  sum  of  the  tax  credits  that  the  spouse  or 
common-law  partner  is  entitled  to  deduct  for  the 
year  under  subsections  (8),  (10)  and  (12),  and 

"Z"*  is  the  amount,  if  any,  by  which  "AA"  exceeds 
"BB"  where, 

"AA"  is  the  amount,  if  any,  by  which  the  basic  per- 
sonal income  tax  of  the  spouse  or  common- 
law  partner  for  the  year  exceeds  the  sum  of 
tax  credits  the  spouse  or  common-law  partner 
is  entitled  to  deduct  for  the  year  under  subsec- 
tions (2),  (9)  and  (14),  and 

"BB"  is  the  lesser  of, 

(a)  the  sum  of  the  tuition  tax  credit  and  the 
education  tax  credit  that  the  spouse  or 
common-law  partner  is  entitled  to  de- 
duct for  the  year  under  subsections  (15) 
and  (16),  and 

(b)  the  amount,  if  any,  by  which  the  basic 
personal  income  tax  of  the  spouse  or 
common-law  partner  for  the  year  ex- 
ceeds the  sum  of  the  tax  credits  the 
spouse  or  common-law  partner  is  enti- 
tled to  deduct  for  the  year  under  subsec- 
tions (2),  (3),  (4),  (5),  (6),  (7),  (8),  (9), 
(10),  (11),  (12),  (13)  and  (14). 

Transfer  of  tuition  and  education  tax  credits  from  a  child  or 
grandchild 

(18)  If  an  individual  is  entitled  to  a  deduction  under 
section  118.9  of  the  Federal  Act  for  a  taxation  year,  the 
individual  is  entitled  to  a  tax  credit  for  the  year  in  respect 
of  a  transfer  of  tuition  and  education  tax  credits  from  a 
child  or  grandchild  in  the  amount  calculated  under  sub- 
section (19). 

Calculation  of  transferred  tuition  and  education  tax  credits 

(19)  For  the  purposes  of  subsection  (17)  or  (18),  the 
amount  of  tuition  and  education  tax  credits  transferred  for 
a  taxation  year  by  a  person  to  an  individual  is  calculated 
using  the  formula, 

CC  -  DD 

in  which. 

"CC"  is  the  lesser  of, 

(a)  $5,792  multiplied  by  the  lowest  tax  rate  for 
the  year,  and 


l'egard  des  credits  d'impot  qui  lui  sont  transfcrcs  par  son 
conjoint  ou  conjoint  de  fait,  calcule  selon  la  formule  sui- 
vante  : 

X  + Y-Z 

oil  : 

«X»  represente  le  montant  eventuel  calcule  pour  l'annee 
en  application  du  paragraphe  (19); 

«Y»  represente  la  somme  des  credits  d'impot  que  le  con- 
joint ou  conjoint  de  fait  a  le  droit  de  deduire  pour 
l'annee  en  vertu  des  paragraphes  (8),  (10)  et  (12); 

«Z»  represente  l'excedent  eventuel  de  «AA  sur  «BB», 
ou : 

«AA»  represente  l'excedent  eventuel  de  l'impot  de 
base  sur  le  revenu  du  conjoint  ou  conjoint  de 
fait  pour  l'annee  sur  le  total  des  credits  d'im- 
pot qu'il  a  le  droit  de  deduire  pour  l'annee  en 
vertu  des  paragraphes  (2),  (9)  et  (14), 

«BB»  represente  le  moins  eleve  des  montants  sui- 
vants  : 

a)  la  somme  du  credit  d'impot  pour  frais 
de  scolarite  et  du  credit  d'impot  pour 
etudes  que  le  conjoint  ou  conjoint  de 
fait  a  le  droit  de  deduire  pour  l'annee  en 
vertu  des  paragraphes  (15)  et  (16), 

b)  l'excedent  eventuel  de  l'impot  de  base 
sur  le  revenu  du  conjoint  ou  conjoint  de 
fait  pour  l'annee  sur  le  total  des  credits 
d'impot  qu'il  a  le  droit  de  deduire  pour 
l'annee  en  vertu  des  paragraphes  (2), 
(3),  (4),  (5),  (6),  (7),  (8),  (9),  (10),  (11), 
(12),  (13)  et  (14). 

Transfert  de  credits  d'impot  pour  frais  de  scolarite  et  pour  etudes 
par  un  enfant  ou  un  petit-enfant 

(18)  Le  particulier  qui  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
de  l'article  118.9  de  la  loi  federate  pour  l'annee  d'impo- 
sition  a  droit,  pour  l'annee,  a  un  credit  d'impot  a  l'egard 
des  credits  d'impot  pour  frais  de  scolarite  et  pour  etudes 
qui  lui  sont  transferee  par  un  enfant  ou  un  petit-enfant 
selon  le  montant  calcule  en  vertu  du  paragraphe  (19). 

Calcul  des  credits  d'impot  pour  frais  de  scolarite  et  pour  etudes 
transferee 

(19)  Pour  l'application  du  paragraphe  (17)  ou  (18),  le 
montant  des  credits  d'impot  pour  frais  de  scolarite  et  pour 
etudes  qui  sont  transferes  au  particulier  par  une  personne 
pour  l'annee  d' imposition  est  calcule  selon  la  formule 
suivante  : 

CC -DD 

ou  : 

«CC»  represente  le  moins  eleve  des  montants  suivants  : 

a)  le  produit  de  la  multiplication  de  5  792  $  par 
le  taux  d' imposition  le  moins  eleve  pour 
l'annee, 
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(b)  the  sum  of  the  tuition  tax  credit  and  the  edu- 
cation tax  credit  that  the  person  transferring 
the  tax  credits  is  entitled  to  deduct  for  the 
year  under  subsections  (15)  and  (16),  and 

"DD"  is  the  amount,  if  any,  by  which  the  basic  personal 
income  tax  of  the  person  transferring  the  tax  cred- 
its exceeds  the  sum  of  the  tax  credits  the  person  is 
entitled  to  deduct  for  the  year  under  subsections 
(2),  (3),  (4),  (5),  (6),  (7),  (8),  (9),  (10),  (11),  (12), 
(13)  and  (14). 

Medical  expense  tax  credit 

(20)  If  an  individual  is  entitled  to  a  deduction  under 
subsection  118.2  (1)  of  the  Federal  Act  for  a  taxation 
year,  the  individual  is  entitled  to  a  tax  credit  for  the  year 
for  medical  expenses  calculated  using  the  formula, 

A  x  [(EE  -  FF)  +  GG] 

in  which, 

"A"  is  the  lowest  tax  rate  for  the  year, 

"EE"  is  the  sum  of  the  individual's  medical  expenses  in 
respect  of  the  individual,  the  individual's  spouse  or 
common-law  partner  or  the  individual's  child  who 
has  not  reached  18  years  of  age  by  the  end  of  the 
taxation  year,  that  are  included  in  determining  the 
individual's  medical  expense  credit  for  the  year 
under  subsection  1 18.2  (1)  of  the  Federal  Act, 

"FF"  is  the  lesser  of  $  1 ,896  and  3  per  cent  of  the  indi- 
vidual's  income  for  the  year,  and 

"GG"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which, 

(a)  is  in  respect  of  a  dependant  of  the  individual, 
within  the  meaning  assigned  by  subsection 
118  (6)  of  the  Federal  Act,  other  than  a  child 
of  the  individual  who  has  not  reached  18 
years  of  age  by  the  end  of  the  year,  and 

(b)  is  the  lesser  of  $10,220  and  the  amount  that 
would  be  determined  in  respect  of  the  de- 
pendant by  the  formula  "E  -  F"  in  subsection 
118.2  (1)  of  the  Federal  Act,  if  the  dollar 
amount  set  out  in  the  description  of  "FF"  in 
this  subsection  were  substituted  for  the  dollar 
amount  set  out  in  the  description  of  "F"  in 
subsection  1 18.2  (1)  of  the  Federal  Act. 

Charitable  donations  tax  credit 

(21)  If  an  individual  is  entitled  to  a  deduction  under 
subsection  118.1  (3)  of  the  Federal  Act  for  a  taxation 
year,  the  individual  is  entitled  to  a  tax  credit  for  the  year 
for  charitable  and  other  gifts  calculated  using  the  formula, 

(A  x  HH)  +  [II  x  (JJ  -  HH)] 

in  which, 

"A"  is  the  lowest  tax  rate  for  the  year, 


b)  la  somme  du  credit  d'impot  pour  frais  de  sco- 
larite  et  du  credit  d'impot  pour  etudes  que  la 
personne  qui  les  transfere  a  le  droit  de  deduire 
pour  l'annee  en  vertu  des  paragraphes  (15)  et 
(16); 

«DD»  represente  l'excedent  eventuel  de  l'impot  de  base 
sur  le  revenu  de  la  personne  qui  transfere  les  cre- 
dits d'impot  sur  le  total  des  credits  d'impot  qu'elle 
a  le  droit  de  deduire  pour  l'annee  en  vertu  des  pa- 
ragraphes  (2),  (3),  (4),  (5),  (6),  (7),  (8),  (9),  (10), 
(ll),(12),(13)et(14). 

Credit  d'impot  pour  frais  medicaux 

(20)  Le  particulier  qui  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
du  paragraphe  118.2  (1)  de  la  loi  federale  pour  l'annee 
d'imposition  a  droit,  pour  l'annee,  a  un  credit  d'impot 
pour  frais  medicaux,  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

A  x  [(EE  -  FF)  +  GG] 

oil : 

«A»  represente  le  taux  d'imposition  le  moins  eleve  pour 
l'annee; 

«EE»  represente  le  total  des  frais  medicaux  du  particu- 
lier, engages  a  son  egard  ou  a  1' egard  de  son  con- 
joint ou  conjoint  de  fait  ou  de  son  enfant  qui  n'a 
pas  atteint  l'age  de  18  ans  avant  la  fin  de  l'annee  et 
qui  sont  inclus  dans  le  calcul  de  son  credit  pour 
frais  medicaux  pour  l'annee  en  vertu  du  paragraphe 
118.2  (1)  de  la  loi  federale; 

«FF»  represente  le  moins  eleve  de  1  896  $  et  de  3  pour 
cent  du  revenu  du  particulier  pour  l'annee; 

«GG»  represente  le  total  des  sommes  dont  chacune  : 

a)  concerne  une  personne  a  charge  du  particu- 
lier, au  sens  du  paragraphe  118  (6)  de  la  loi 
federale,  a  l'exception  d'un  enfant  du  particu- 
lier qui  n'a  pas  atteint  l'age  de  18  ans  avant  la 
fin  de  l'annee, 

b)  represente  le  moins  eleve  de  10  220  $  et  de  la 
somme  qui  serait  obtenue  a  l'egard  de  la  per- 
sonne a  charge  selon  la  formule  «E  -  F»  au 
paragraphe  118.2  (1)  de  la  loi  federale  si  la 
somme  exprimee  en  dollars  dans  l'enonce  de 
«FF»  au  present  paragraphe  etait  substitute  a 
la  somme  exprimee  en  dollars  dans  l'enonce 
de  «F»  au  paragraphe  1 18.2  (1)  de  la  loi  fede- 
rale. 

Credit  d'impot  pour  dons  de  bienfaisance 

(21)  Le  particulier  qui  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
du  paragraphe  118.1  (3)  de  la  loi  federale  pour  l'annee 
d'imposition  a  droit,  pour  l'annee,  a  un  credit  d'impot 
pour  dons  de  bienfaisance  et  autres  dons,  calcule  selon  la 
formule  suivante  : 

(A  x  HH)  +  [II  x  (JJ  -  HH)] 

ou  : 

«A»  represente  le  taux  d'imposition  le  moins  eleve  pour 
l'annee; 
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"HH"  is  the  lesser  of  $200  and  the  amount  of  the  individ- 
ual's total  gifts  for  the  year  under  subsection  1 18.1 
(1)  of  the  Federal  Act, 

"II"  is  the  highest  tax  rate  for  the  year,  and 

"JJ"  is  the  amount  of  the  individual's  total  gifts  for  the 
year  under  subsection  1 18.1  (1)  of  the  Federal  Act. 

Student  loan  interest  tax  credit 

(22)  If  an  individual  is  entitled  to  a  deduction  under 
section  118.62  of  the  Federal  Act  for  a  taxation  year,  the 
individual  is  entitled  to  a  tax  credit  for  the  year  for  inter- 
est on  a  student  loan  equal  to  the  amount  that  would  be 
determined  in  respect  of  the  individual  for  the  year  under 
section  118.62  of  the  Federal  Act  if  the  reference  in  that 
section  to  the  appropriate  percentage  were  read  as  a  refer- 
ence to  the  lowest  tax  rate. 

Apportionment  of  non-refundable  tax  credits 

10.  Despite  section  9,  an  individual  described  in  para- 
graph 2  or  3  of  subsection  4  (1)  is  entitled  to  deduct,  in 
computing  tax  payable  under  this  Division  for  a  taxation 
year,  an  amount  in  respect  of  each  tax  credit  described  in 
subsections  9  (2)  to  (9)  and  (12)  to  (22)  not  exceeding  the 
amount  calculated  using  the  formula, 

A  x  B 

in  which, 

"A"  is  the  amount  of  the  tax  credit  determined  without 
reference  to  this  section,  and  subsections  6  (2)  and 
7  (2),  and 

"B"  is  the  individual's  Ontario  allocation  factor  for  the 
year. 

Subdivision  c  —  Additional  Taxes 

Minimum  tax 

11.  (1)  This  section  applies  if  the  tax  payable  by  an 
individual  under  Part  I  of  the  Federal  Act  for  a  taxation 
year  is  determined  under  section  127.5  of  that  Act. 

Same 

(2)  Every  individual  to  whom  this  section  applies  for  a 
taxation  year  shall  pay  an  additional  tax  for  the  year  cal- 
culated using  the  formula, 

(A-B)  x  C  x  D 

in  which, 

"A"  is  the  amount,  if  any,  by  which  the  individual's 
minimum  amount  for  the  year  as  determined  under 
section  127.51  of  the  Federal  Act  exceeds  the  spe- 
cial foreign  tax  credit  of  the  individual  for  the  year, 
as  determined  under  subsection  127.54  (2)  of  the 
Federal  Act, 

"B"  is  the  amount  that,  but  for  section  1 20  of  the  Fed- 
eral Act,  would  be  determined  under  Division  E  of 
Part  I  of  the  Federal  Act  to  be  the  individual's  tax 


«HH»  represente  le  moins  eleve  de  200  $  et  du  total  des 
dons  du  particulier  pour  l'annee,  calcule  en  appli- 
cation du  paragraphe  1 18.1  (1)  de  la  loi  federale; 

«II»  represente  le  taux  d'imposition  le  plus  eleve  pour 
l'annee; 

«JJ»  represente  le  total  des  dons  du  particulier  pour 
l'annee,  calcule  en  application  du  paragraphe  1 18.1 
(1)  de  la  loi  federale. 

Credit  d'impot  pour  interets  sur  les  prets  aux  etudiants 

(22)  Le  particulier  qui  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
de  Particle  1 18.62  de  la  loi  federale  pour  l'annee  d'impo- 
sition a  droit,  pour  l'annee,  a  un  credit  d'impot  pour  inte- 
rets sur  les  prets  aux  etudiants,  egal  au  montant  qui  serait 
calcule  a  son  egard  pour  l'annee  en  application  de  cet 
article  si  la  mention  du  taux  de  base  au  meme  article  va- 
lait  mention  du  taux  d'imposition  le  moins  eleve. 

Repartition  des  credits  d'impot  non  remboursables 

10.  Malgre  l'article  9,  le  particulier  vise  a  la  disposi- 
tion 2  ou  3  du  paragraphe  4  (1)  a  le  droit  de  deduire  a 
l'egard  de  chaque  credit  d'impot  vise  aux  paragraphes  9 
(2)  a  (9)  et  (12)  a  (22),  lors  du  calcul  de  l'impot  qu'il  est 
tenu  de  payer  pour  l'annee  d'imposition  en  application  de 
la  presente  section,  une  somme  qui  ne  depasse  pas  celle 
calculee  selon  la  formule  suivante  : 

A  x  B 

oil : 

«A»  represente  le  credit  d'impot  calcule  sans  egard  au 
present  article  ni  aux  paragraphes  6  (2)  et  7  (2); 

«B»  represente  le  coefficient  de  repartition  de  l'Ontario 
du  particulier  pour  l'annee. 

Sous-section  c  —  Impots  supplementaires 

Impot  minimum 

11.  (1)  Le  present  article  s' applique  si  l'impot  payable 
par  un  particulier  pour  une  annee  d'imposition  en  applica- 
tion de  la  partie  I  de  la  loi  federale  est  calcule  en  applica- 
tion de  l'article  127.5  de  cette  loi. 

Idem 

(2)  Tout  particulier  auquel  s'applique  le  present  article 
pour  l'annee  d'imposition  paie  un  impot  supplementaire 
pour  l'annee  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

(A-B)  x  C  x  D 

oil : 

«A»  represente  l'excedent  eventuel  de  son  impot  mini- 
mum pour  l'annee,  calcule  en  application  de  l'ar- 
ticle 127.51  de  la  loi  federale,  sur  son  credit  special 
pour  impots  etrangers  pour  l'annee,  calcule  en  ap- 
plication du  paragraphe  127.54  (2)  de  cette  loi; 

«B»  represente  la  somme  qui,  sans  l'article  120  de  la  loi 
federale,  serait  calculee  en  application  de  la  section 
E  de  la  partie  I  de  cette  loi  comme  etant  l'impot 
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payable  under  the  Federal  Act  for  the  year, 

"C"  is  the  percentage  calculated  by  dividing  the  lowest 
tax  rate  for  the  year  by  the  percentage  in  paragraph 
1 17  (2)  (a)  of  the  Federal  Act,  and 

"D"  is  the  individual's  Ontario  allocation  factor  for  the 
year. 

Tax  on  split  income 

12.  (1)  This  section  applies  to  an  individual  for  a  taxa- 
tion year  if, 

(a)  the  individual  is  resident  in  Ontario  on  the  last  day 
of  the  taxation  year; 

(b)  the  individual  is  a  specified  individual  in  relation 
to  the  taxation  year;  and 

(c)  the  individual  is  liable  to  pay  an  amount  of  tax 
under  subsection  120.4  (2)  of  the  Federal  Act  for 
the  taxation  year. 

Additional  tax 

(2)  Every  individual  to  whom  this  section  applies  for  a 
taxation  year  shall  pay  an  additional  tax  for  the  year  cal- 
culated by  multiplying  the  highest  tax  rate  for  the  year  by 
the  individual's  split  income  for  the  year. 

Minimum  tax  amount 

(3)  Despite  any  other  provision  of  this  Part,  if  an  indi- 
vidual is  a  specified  individual  in  relation  to  a  taxation 
year  the  tax  payable  under  this  Division  for  the  year  by 
the  individual  shall  not  be  less  than  the  amount,  if  any,  by 
which  "A"  exceeds  "B"  where, 

"A"  is  the  amount  required  to  be  added  under  subsec- 
tion (2),  and 

"B"  is  the  total  of  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount, 

(a)  that  may  be  deducted  under  sections  13  or  21 
in  computing  the  individual's  tax  payable  un- 
der this  Division  for  the  taxation  year,  and 

(b)  that  can  reasonably  be  considered  to  be  in 
respect  of  an  amount  included  in  computing 
the  individual's  split  income  for  the  taxation 

year. 

Subdivision  d  —  Additional  Tax  Credits  before  Surtax 

Dividend  tax  credit 

13.  (1)  In  determining  the  amount  of  tax  payable  un- 
der this  Division  for  a  taxation  year,  an  individual  who  is 
resident  in  Ontario  on  the  last  day  of  the  year  may  deduct 
a  dividend  tax  credit  equal  to  the  sum  of, 


payable  par  lui  pour  l'annee  en  application  de  la 
meme  loi; 

«C»  represente  le  pourcentage  calcule  en  divisant  le 
taux  d'imposition  le  moins  eleve  pour  l'annee  par 
le  taux  mentionne  a  l'alinea  117  (2)  a)  de  la  loi  fe- 
derate; 

«D»  represente  son  coefficient  de  repartition  de  l'On- 
tario  pour  l'annee. 

Impot  sur  le  revenu  fractionne 

12.  (1)  Le  present  article  s'applique,  pour  une  annee 
d'imposition,  au  particulier  qui  reunit  les  conditions  sui- 
vantes  : 

a)  il  reside  en  Ontario  le  dernier  jour  de  l'annee; 

b)  il  est  un  particulier  determine  a  l'egard  de  l'annee; 

c)  il  doit  payer  un  montant  d' impot  pour  l'annee  en 
application  du  paragraphe  120.4  (2)  de  la  loi  fede- 
rate. 

Impot  supplemental 

(2)  Tout  particulier  auquel  s'applique  le  present  article 
pour  l'annee  d'imposition  paie  un  impot  supplemental 
pour  l'annee  calcule  en  multipliant  le  taux  d'imposition  le 
plus  eleve  pour  l'annee  par  son  revenu  fractionne  pour 
l'annee. 

Impot  minimum 

(3)  Malgre  les  autres  dispositions  de  la  presente  partie, 
lorsque  le  particulier  est  un  particulier  determine  a  l'egard 
d'une  annee  d'imposition,  l'impot  payable  par  lui  pour 
l'annee  en  application  de  la  presente  section  ne  doit  pas 
etre  inferieur  a  l'excedent  eventuel  de  «A»  sur  «B»,  ou  : 

«A»  represente  le  montant  supplemental  vise  au  para- 
graphe (2); 

«B»  represente  le  total  des  montants  representant  cha- 
cun  un  montant  qui  repond  aux  conditions  sui- 
vantes  : 

a)  il  est  deductible  en  vertu  de  1' article  13  ou  21 
dans  le  calcul  de  l'impot  payable  par  le  parti- 
culier pour  l'annee  en  application  de  la  pre- 
sente section, 

b)  il  est  raisonnable  de  considerer  qu'il  se  rap- 
porte  a  un  montant  inclus  dans  le  calcul  du 
revenu  fractionne  du  particulier  pour  l'annee. 

Sous-section  d  —  Autres  credits  d' impot  deductibles 
avant  le  calcul  de  la  surtaxe 

Credit  d'impot  pour  dividendes 

13.  (1)  Lors  du  calcul  de  l'impot  qu'il  est  tenu  de 
payer  pour  une  annee  d'imposition  en  application  de  la 
presente  section,  le  particulier  qui  reside  en  Ontario  le 
dernier  jour  de  l'annee  peut  deduire  un  credit  d'impot 
pour  dividendes  egal  au  total  de  ce  qui  suit : 
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(a)  38.4828  per  cent  of  the  amount  determined  in  re- 
spect of  the  individual  for  the  year  under  paragraph 
121  (a)  of  the  Federal  Act;  and 

(b)  the  specified  percentage  of  the  amount  determined 
in  respect  of  the  individual  for  the  year  under  para- 
graph 121  (b)  of  the  Federal  Act. 

Specified  percentage 

(2)  For  the  purposes  of  clause  (1)  (b),  the  specified 
percentage  is, 

(a)  39.0182  per  cent  for  a  taxation  year  ending  before 
January  1,  2010;  and 

(b)  40.6  per  cent  for  a  taxation  year  ending  after  De- 
cember 31,  2009. 

Overseas  employment  tax  credit 

14.  In  determining  the  amount  of  tax  payable  under 
this  Division  for  a  taxation  year,  an  individual  who  is 
resident  in  Ontario  on  the  last  day  of  the  year  may  deduct 
a  tax  credit  for  overseas  employment  calculated  using  the 
formula, 

A/B  x  C 

in  which, 

"A"  is  the  highest  tax  rate  for  the  year, 

"B"  is  the  percentage  calculated  by  dividing  the  lowest 
tax  rate  for  the  year  by  the  percentage  in  paragraph 
1 17  (2)  (a)  of  the  Federal  Act,  and 

"C"  is  the  amount  deductible  by  the  individual  for  the 
year  under  section  122.3  of  the  Federal  Act. 

Tax  credit  for  minimum  tax 

15.  (1)  In  determining  the  amount  of  tax  payable  un- 
der this  Division  for  a  taxation  year,  an  individual  may 
deduct  a  tax  credit  in  respect  of  minimum  tax  not  exceed- 
ing the  lesser  of, 

(a)  the  amount  of  the  individual's  basic  personal  in- 
come tax  for  the  year,  less  all  amounts  deductible 
for  the  year  under  subdivision  c  and  sections  13 
and  14:  and 

(b)  the  amount  of  the  individual's  carryforward 
amount  for  the  year  in  respect  of  minimum  tax,  as 
determined  under  the  prescribed  rules. 

Restriction 

(2)  No  amount  may  be  deducted  by  an  individual  for  a 
taxation  year  under  this  section  if  the  individual  is  re- 
quired to  pay  an  amount  under  section  1 1  for  the  same 
year. 

Subdivision  e  —  Ontario  Surtax 

Ontario  surtax 

16.  (1)  The  amount  of  an  individual's  surtax  for  a 
taxation  year  is  the  sum  of, 


a)  38,4828  pour  cent  du  montant  calcule  a  son  egard 
pour  l'annee  en  application  de  l'alinea  121  a)  de  la 
loi  federale; 

b)  le  pourcentage  determine  du  montant  calcule  a  son 
egard  pour  l'annee  en  application  de  l'alinea  121 
b)  de  la  loi  federale. 

Pourcentage  determine 

(2)  Le  pourcentage  determine  vise  a  l'alinea  (1)  b)  est 
le  suivant : 

a)  39,0182  pour  cent,  pour  les  annees  d'imposition 
qui  se  terminent  avant  le  ler  janvier  2010; 

b)  40,6  pour  cent,  pour  les  annees  d'imposition  qui  se 
terminent  apres  le  31  decembre  2009. 

Credit  d'impot  pour  emploi  a  l'etranger 

14.  Lors  du  calcul  de  l'impot  qu'il  est  tenu  de  payer 
pour  une  annee  d'imposition  en  application  de  la  presente 
section,  le  particulier  qui  reside  en  Ontario  le  dernier  jour 
de  l'annee  peut  deduire  un  credit  d'impot  pour  emploi  a 
l'etranger  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

A/B  x  C 

ou  : 

«A»  represente  le  taux  d'imposition  le  plus  eleve  pour 
l'annee; 

«B»  represente  le  taux  calcule  en  divisant  le  taux  d'im- 
position le  moins  eleve  pour  1' annee  par  le  taux 
mentionne  a  l'alinea  1 17  (2)  a)  de  la  loi  federale; 

«C»  represente  la  somme  qu'il  peut  deduire  pour  l'an- 
nee en  vertu  de  l'article  122.3  de  la  loi  federale. 

Credit  d'impot  minimum 

15.  (1)  Lors  du  calcul  de  l'impot  qu'il  est  tenu  de 
payer  pour  une  annee  d'imposition  en  application  de  la 
presente  section,  le  particulier  peut  deduire  un  credit 
d'impot  a  l'egard  de  l'impot  minimum  qui  ne  depasse  pas 
le  moindre  de  ce  qui  suit : 

a)  l'impot  de  base  sur  son  revenu  pour  l'annee,  de- 
duction faite  de  tous  les  montants  qu'il  a  le  droit  de 
deduire  pour  l'annee  en  vertu  de  la  sous-section  c 
et  des  articles  13  et  14; 

b)  son  montant  reporte  pour  l'annee  a  l'egard  de 
l'impot  minimum,  calcule  en  application  des  regies 
prescrites. 

Restriction 

(2)  Le  particulier  ne  peut  deduire  aucune  somme  en 
vertu  du  present  article  pour  une  annee  d'imposition  s'il 
est  tenu  de  payer  une  somme  en  application  de  l'article  1 1 
pour  la  meme  annee. 

Sous-section  e  —  Surtaxe  de  1' Ontario 

Surtaxe  de  I'Ontario 

16.  (1)  La  surtaxe  payable  par  le  particulier  pour  une 
annee  d'imposition  est  egale  au  total  des  montants  sui- 
vants  : 
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(a)  20  per  cent  of  the  amount,  if  any,  by  which  the 
gross  tax  amount  of  the  individual  for  the  year  ex- 
ceeds $4,016;  and 

(b)  36  per  cent  of  the  amount,  if  any,  by  which  the 
gross  tax  amount  of  the  individual  for  the  year  ex- 
ceeds $5,065. 

Gross  tax  amount 

(2)  The  gross  tax  amount  of  an  individual  for  a  taxa- 
tion year  for  the  purposes  of  subsection  ( 1 )  is  the  amount 
of  tax  that  would  be  payable  by  the  individual  for  the  year 
under  this  Division  if  that  amount  were  determined  with- 
out reference  to  this  section  and  sections  17  to  22. 

Subdivision  f —  Averaging  and  Adjustments 

Qualifying  lump-sum  amount 

17.  There  shall  be  added,  in  computing  the  tax  payable 
for  a  taxation  year  under  this  Division  by  an  individual 
who  resides  in  Ontario  on  the  last  day  of  the  taxation 
year,  an  amount  equal  to  38.5  per  cent  of  the  amount 
added  under  section  120.31  of  the  Federal  Act  in  comput- 
ing the  individual's  tax  payable  for  the  year  under  the 
Federal  Act. 

CPP  or  QPP  benefits 

18.  There  shall  be  added,  in  computing  the  tax  payable 
for  a  taxation  year  under  this  Division  by  an  individual 
who  resides  in  Ontario  on  the  last  day  of  the  taxation 
year,  an  amount  equal  to  38.5  per  cent  of  the  amount 
added  under  section  120.3  of  the  Federal  Act  in  comput- 
ing the  individual's  tax  payable  under  the  Federal  Act  for 
the  year. 

Additional  tax  amount,  section  40  ITAR 

19.  There  shall  be  added,  in  computing  the  tax  payable 
under  this  Division  for  a  taxation  year  by  an  individual 
who  resides  in  Ontario  on  the  last  day  of  the  taxation 
year,  an  amount  equal  to  38.5  per  cent  of  the  amount  of 
the  individual's  tax  payable  for  the  year  under  section  40 
of  the  Income  Tax  Application  Rules  (Canada). 

Subdivision  g  —  Additional  Tax  Credits  after  Surtax 

Ontario  tax  reduction 

20.  (1)  Except  as  otherwise  provided  in  subsection 
(9),  an  individual  may  deduct  in  computing  his  or  her  tax 
payable  under  this  Division  for  a  taxation  year  a  tax  credit 
equal  to  the  amount,  if  any,  by  which  twice  the  individ- 
ual's personal  amount  for  the  year  exceeds  the  amount  of 
tax  otherwise  payable  by  the  individual  for  the  year. 

Who  includes  amount  in  respect  of  qualified  dependant,  etc. 

(2)  If  an  individual  resides  with  a  cohabiting  spouse  or 
common-law  partner  on  December  3 1  in  the  taxation  year 
and  if  the  individual's  income  for  the  year  exceeds  the 
income  of  the  cohabiting  spouse  or  common-law  partner 
for  the  year,  the  individual  may  include  an  eligible 
amount  in  his  or  her  personal  amount  for  the  taxation  year 
with  respect  to  a  person  who  is, 


a)  20  pour  cent  de  l'excedent  eventuel  du  montant  de 
son  impot  brut  pour  l'annee  sur  4  016  $; 

b)  36  pour  cent  de  l'excedent  eventuel  du  montant  de 
son  impot  brut  pour  l'annee  sur  5  065  $. 

Montant  d'impot  brut 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  le  montant 
d'impot  brut  du  particulier  pour  une  annee  d'imposition 
est  le  montant  d'impot  qu'il  serait  tenu  de  payer  pour 
l'annee  en  application  de  la  presente  section  si  ce  montant 
etait  calcule  sans  egard  au  present  article  ni  aux  articles 
17  a  22. 

Sous-section  f —  Etalement  et  rajustements 
Paiements  forfaitaires 

17.  Est  ajoute,  dans  le  calcul  de  l'impot  payable  en 
application  de  la  presente  section  pour  l'annee  d'imposi- 
tion par  le  particulier  qui  reside  en  Ontario  le  dernier  jour 
de  l'annee,  un  montant  egal  a  38,5  pour  cent  du  montant 
ajoute  en  application  de  l'article  120.31  de  la  loi  federale 
dans  le  calcul  de  son  impot  payable  pour  l'annee  en  ap- 
plication de  cette  loi. 

Prestations  du  RPC/RRQ 

18.  Est  ajoute,  dans  le  calcul  de  l'impot  payable  en 
application  de  la  presente  section  pour  l'annee  d'imposi- 
tion par  le  particulier  qui  reside  en  Ontario  le  dernier  jour 
de  l'annee,  un  montant  egal  a  38,5  pour  cent  du  montant 
ajoute  en  application  de  l'article  120.3  de  la  loi  federale 
dans  le  calcul  de  son  impot  payable  pour  l'annee  en  ap- 
plication de  cette  loi. 

Montant  d'impot  supplemental  :  art.  40  des  regies  federales 

19.  Est  ajoute,  dans  le  calcul  de  l'impot  payable  en 
application  de  la  presente  section  pour  l'annee  d'imposi- 
tion par  le  particulier  qui  reside  en  Ontario  le  dernier  jour 
de  l'annee,  un  montant  egal  a  38,5  pour  cent  de  son  impot 
payable  pour  l'annee  en  application  de  l'article  40  des 
Regies  concernant  I  'application  de  I  'impot  sur  le  revenu 
(Canada). 

Sous-section  g  —  Autres  credits  d'impot  deductibles 
apres  le  calcul  de  la  surtaxe 

Reduction  de  l'impot  de  l'Ontario 

20.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (9),  un  particulier 
peut  deduire,  dans  le  calcul  de  son  impot  payable  en  ap- 
plication de  la  presente  section  pour  l'annee  d'imposition, 
un  credit  d'impot  egal  a  l'excedent  eventuel  du  double  de 
son  montant  personnel  pour  l'annee  sur  l'impot  payable 
par  ailleurs  par  lui  pour  l'annee. 

Qui  inclut  une  somme  a  l'egard  d'une  personne  a  charge  admissible 

(2)  Le  particulier  qui  reside  avec  un  conjoint  ou  con- 
joint de  fait  vise  le  31  decembre  de  l'annee  d'imposition 
et  dont  le  revenu  pour  l'annee  depasse  celui  de  ce  dernier 
peut  inclure  un  montant  autorise  dans  son  montant  per- 
sonnel pour  l'annee  a  l'egard  d'une  des  personnes  sui- 
vantes  : 
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(a)  a  qualified  dependant  at  any  time  in  the  taxation 
year  in  respect  of  whom  the  individual  or  the  co- 
habiting spouse  or  common-law  partner  was  an 
eligible  individual;  or 

(b)  a  dependant  of  the  individual  or  the  cohabiting 
spouse  or  common-law  partner  who  has  a  mental 
or  physical  infirmity. 

Personal  amount 

(3)  An  individual's  personal  amount  for  a  taxation  year 
is  the  amount  calculated  using  the  formula: 

A  +  B  +  C 

in  which, 

"A"  is  the  amount  of  the  basic  reduction  for  the  year, 

"B"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  an  eligi- 
ble amount  for  the  year  for  a  dependant  of  the  in- 
dividual who  was  under  1 8  years  of  age  at  any  time 
in  the  year,  and 

"C"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  an  eligi- 
ble amount  for  the  year  in  respect  of  a  dependant 
of  the  individual  who  has  a  mental  or  physical  in- 
firmity. 

Basic  reduction 

(4)  The  basic  reduction  for  a  taxation  year  is  $194. 

Eligible  amount,  dependant 

(5)  The  eligible  amount  for  a  dependant  described  in 
subsection  (3)  for  a  taxation  year  is  $357. 

Rules,  dependants 

(6)  An  individual  may  include  an  amount  in  respect  of 
a  dependant  in  the  calculation  of  "B"  in  subsection  (3)  for 
a  taxation  year  only  if, 

(a)  the  dependant  was  a  qualified  dependant  at  any 
time  in  the  year;  and 

(b)  the  individual  or  the  individual's  cohabiting  spouse 
or  common-law  partner,  if  any,  with  whom  the  in- 
dividual resided  on  December  31  in  the  year  was 
the  eligible  individual  in  respect  of  the  dependant, 

(i)  immediately  before  the  dependant  ceased  to 
be  a  qualified  dependant  of  the  eligible  indi- 
vidual, and  the  dependant  did  not  become  the 
qualified  dependant  of  any  other  eligible  indi- 
vidual during  the  year,  or 

(ii )  at  the  end  of  the  year,  in  any  other  case. 

Rules,  dependants  with  a  mental  or  physical  infirmity 

(1)  Subject  to  subsection  (8),  an  individual  may  in- 


a)  une  personne  a  charge  admissible  a  un  moment 
donne  au  cours  de  l'annee  d'imposition  a  l'egard 
de  qui  le  particulier  ou  son  conjoint  ou  conjoint  dc 
fait  vise  etait  un  particulier  admissible; 

b)  une  personne  a  la  charge  du  particulier  ou  du  con- 
joint ou  conjoint  de  fait  vise  qui  a  une  infirmite 
mentale  ou  physique. 

Montant  personnel 

(3)  Le  montant  personnel  du  particulier  pour  une  annee 
d'imposition  correspond  au  montant  calcule  selon  la  for- 
mule  suivante  : 

A  +  B  +  C 

ou  : 

«A»  represente  le  montant  de  la  reduction  de  base  pour 
l'annee; 

«B»  represente  la  somme  de  tous  les  montants  dont 
chacun  represente  un  montant  autorise  pour  l'an- 
nee au  titre  d'une  personne  a  la  charge  du  particu- 
lier qui  etait  agee  de  moins  de  1 8  ans  a  un  moment 
donne  au  cours  de  l'annee; 

«C»  represente  la  somme  de  tous  les  montants  dont 
chacun  represente  un  montant  autorise  pour  l'an- 
nee a  l'egard  d'une  personne  a  la  charge  du  parti- 
culier qui  a  une  infirmite  mentale  ou  physique. 

Reduction  de  base 

(4)  La  reduction  de  base  pour  l'annee  d'imposition  est 
de  194  $. 

Montant  autorise  pour  les  personnes  a  charge 

(5)  Le  montant  autorise  pour  l'annee  d'imposition  au 
titre  d'une  personne  a  charge  visee  au  paragraphe  (3)  est 
de  357  $. 

Regies  :  personnes  a  charge 

(6)  Le  particulier  ne  peut  inclure  un  montant  a  l'egard 
d'une  personne  a  charge  dans  le  calcul  de  l'element  «B» 
du  paragraphe  (3)  pour  l'annee  d'imposition  que  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  la  personne  a  charge  etait  une  personne  a  charge 
admissible  a  un  moment  donne  au  cours  de  l'an- 
nee; 

b)  le  particulier  ou  son  conjoint  ou  conjoint  de  fait 
vise  eventuel  avec  qui  il  residait  le  3 1  decembre  de 
l'annee  etait  le  particulier  admissible  a  l'egard  de 
la  personne  a  charge  : 

(i)  immediatement  avant  que  la  personne  a 
charge  cesse  d'etre  une  personne  a  charge  ad- 
missible du  particulier  admissible,  cette  per- 
sonne a  charge  ne  devenant  pas  la  personne  a 
charge  admissible  d'un  autre  particulier  ad- 
missible pendant  l'annee, 

(ii)  a  la  fin  de  l'annee,  dans  les  autres  cas. 

Regies  :  personnes  a  charge  ayant  une  infirmite  mentale  ou 
physique 

(7)  Sous  reserve  du  paragraphe  (8),  le  particulier  ne 
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elude  an  eligible  amount  in  respect  of  a  dependant  who 
has  a  mental  or  physical  infirmity  in  the  calculation  of 
"C"  in  subsection  (3)  for  a  taxation  year  only  if  no  other 
person  has  included  an  eligible  amount  in  respect  of  the 
dependant  in  the  calculation  of  "B"  or  "C"  in  subsection 
(3)  in  the  determination  of  that  person's  personal  amount 
for  the  year  and, 


(a)  if  the  dependant  had  reached  18  years  of  age  by 
December  3 1  in  the  year,  the  individual  or  the  in- 
dividual's cohabiting  spouse  or  common-law  part- 
ner, if  any,  with  whom  the  individual  resided  on 
that  day  is  entitled  to  a  deduction  in  respect  of  the 
dependant  under  subsection  9  (4),  (5),  (6)  or  (12) 
for  the  year; 

(b)  if  the  dependant  had  not  reached  1 8  years  of  age  by 
December  31  in  the  year,  the  individual  or  the  in- 
dividual's cohabiting  spouse  or  common-law  part- 
ner, if  any,  with  whom  the  individual  resided  on 
that  day  is  entitled  to  a  deduction  in  respect  of  the 
dependant  under  subsection  9  (12)  or  would  have 
been  entitled  to  a  deduction  in  respect  of  the  de- 
pendant under  subsection  9  (5)  or  (6)  for  the  year  if 
the  dependant  had  reached  18  years  of  age  by  De- 
cember 3 1  in  the  year;  or 

(c)  if  the  dependant  is  the  individual's  cohabiting 
spouse  or  common-law  partner  at  any  time  in  the 
year,  is  entitled  to  a  deduction  under  subsection  9 
(11)  for  the  year  and  is  transferring  some  or  all  of 
the  deduction  to  the  individual  under  subsection  9 
(16). 

Rules,  non-cohabiting  spouses,  etc. 

(8)  If  two  individuals  who  are  not  cohabiting  spouses 
or  common-law  partners  are  each  entitled  to  deduct  and 
are  deducting  an  amount  under  subsection  9  (6)  or  (12) 
for  a  taxation  year  in  respect  of  the  same  dependant  who 
is  at  least  19  years  old,  the  following  rules  apply: 

1 .  The  individual  who  is  deducting  more  than  50  per 
cent  of  the  amount  deductible  under  subsection  9 
(6)  or  (12)  in  respect  of  the  dependant  may  include 
an  amount  in  respect  of  the  dependant  in  the  calcu- 
lation of  "C"  in  subsection  (3)  for  the  year. 

2.  If  each  individual  is  deducting  50  per  cent  of  the 
amount  deductible  under  subsection  9  (6)  or  (12)  in 
respect  of  the  dependant,  only  the  individual  with 
the  lower  income  may  include  an  amount  in  re- 
spect of  the  dependant  in  the  calculation  of  "C"  in 
subsection  (3)  for  the  year. 

Exception 

(9)  No  tax  credit  may  be  deducted  under  this  section 
for  a  taxation  year  by  an  individual  if, 

(a)  the  individual's  tax  payable  under  Part  I  of  the 
Federal  Act  for  the  year  is  determined  under  Divi- 
sion E.l  of  that  Part; 


peut  inclure  un  montant  autorise  a  l'egard  d'une  personne 
a  charge  ayant  une  infirmite  mentale  ou  physique  dans  le 
calcul  de  {'element  «C»  du  paragraphe  (3)  pour  l'annee 
d'imposition  que  si  aucune  autre  personne  n'a  inclus  un 
montant  autorise  a  l'egard  de  la  personne  a  charge  dans  le 
calcul  de  l'element  «B»  ou  «C»  du  meme  paragraphe 
pour  calculer  son  montant  personnel  pour  l'annee  et  que 
s'il  est  satisfait  a  Tune  ou  l'autre  des  conditions  sui- 
vantes  : 

a)  si  la  personne  a  charge  avait  atteint  l'age  de  18  ans 
le  31  decembre  de  l'annee,  le  particulier  ou  son 
conjoint  ou  conjoint  de  fait  vise  eventuel  avec  qui 
il  residait  alors  a  droit  a  une  deduction  en  vertu  du 
paragraphe  9  (4),  (5),  (6)  ou  (12)  pour  l'annee  a 
l'egard  de  la  personne  a  charge; 

b)  si  la  personne  a  charge  n' avait  pas  atteint  l'age  de 
18  ans  le  31  decembre  de  l'annee,  le  particulier  ou 
son  conjoint  ou  conjoint  de  fait  vise  eventuel  avec 
qui  il  residait  alors  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
du  paragraphe  9  (12)  pour  l'annee  a  l'egard  de  la 
personne  a  charge  ou  aurait  eu  droit  a  une  deduc- 
tion a  son  egard  pour  l'annee  en  vertu  du  para- 
graphe 9  (5)  ou  (6)  si  elle  avait  alors  atteint  cet  age; 


c)  la  personne  a  charge  est  le  conjoint  ou  le  conjoint 
de  fait  vise  du  particulier  a  un  moment  donne  au 
cours  de  l'annee,  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
du  paragraphe  9(11)  pour  l'annee  et  transfere  tout 
ou  partie  de  la  deduction  au  particulier  en  vertu  du 
paragraphe  9(16). 

Regies  :  conjoints  ou  conjoints  de  fait  non  vises 

(8)  Si  deux  particuliers  qui  ne  sont  pas  des  conjoints 
ou  conjoints  de  fait  vises  ont  chacun  le  droit  de  deduire 
un  montant  en  vertu  du  paragraphe  9  (6)  ou  (12)  pour 
l'annee  d'imposition  a  l'egard  de  la  meme  personne  a 
charge  agee  d'au  moins  19  ans,  et  qu'ils  le  deduisent,  les 
regies  suivantes  s'appliquent : 

1.  Le  particulier  qui  deduit  plus  de  50  pour  cent  du 
montant  deductible  en  vertu  du  paragraphe  9  (6)  ou 
(12)  a  l'egard  de  la  personne  a  charge  peut  inclure 
un  montant  a  son  egard  dans  le  calcul  de  l'element 
«C»  du  paragraphe  (3)  pour  l'annee. 

2.  Si  chaque  particulier  deduit  50  pour  cent  du  mon- 
tant deductible  en  vertu  du  paragraphe  9  (6)  ou 
(12)  a  l'egard  de  la  personne  a  charge,  seul  le  par- 
ticulier dont  le  revenu  est  le  moins  eleve  peut  in- 
clure un  montant  a  son  egard  dans  le  calcul  de 
l'element  «C»  du  paragraphe  (3)  pour  l'annee. 

Exception 

(9)  Le  particulier  ne  peut  deduire  aucun  credit  d'impot 
en  vertu  du  present  article  pour  l'annee  d'imposition  si, 
selon  le  cas  : 

a)  son  impot  payable  en  application  de  la  partie  I  de 
la  loi  federate  pour  l'annee  est  calcule  conforme- 
ment  a  la  section  E.  1  de  cette  partie; 
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(b)  the  individual  is  not  resident  in  Canada  at  the  be- 
ginning of  the  year; 

(c)  the  individual  is  resident  outside  Ontario  on  De- 
cember 3 1  in  the  year;  or 

(d)  the  individual's  tax  return  for  the  year  is  filed  on 
his  or  her  behalf  by  a  trustee  in  bankruptcy  under 
paragraph  128  (2)  (e)  or  (h)  of  the  Federal  Act. 

Definitions 

(10)  In  this  section, 

"cohabiting  spouse  or  common-law  partner"  has  the 
meaning  assigned  by  section  122.6  of  the  Federal  Act; 
("conjoint  ou  conjoint  de  fait  vise") 

"eligible  individual"  has  the  meaning  assigned  by  section 
122.6  of  the  Federal  Act;  ("particulier  admissible") 

"qualified  dependant"  has  the  meaning  assigned  by  sec- 
tion 122.6  of  the  Federal  Act;  ("personne  a  charge  ad- 
missible") 

"tax  otherwise  payable"  means,  in  respect  of  an  individ- 
ual for  a  taxation  year,  the  amount  of  tax  that  would  be 
payable  under  this  Division  by  the  individual  for  the 
year  if  that  amount  were  determined  without  reference 
to  this  section  and  sections  21  and  22.  ("impot  payable 
par  ailleurs") 

Foreign  tax  credit 

21.  (1)  An  individual  who  was  resident  in  Ontario  on 
the  last  day  of  a  taxation  year,  and  who  had  income  for 
the  year  that  included  income  earned  in  a  country  other 
than  Canada  in  respect  of  which  an  amount  of  non- 
business-income  tax  was  paid  by  the  individual  to  the 
government  of  that  country  for  the  year,  may  deduct  in 
computing  the  individual's  tax  payable  under  this  Divi- 
sion for  the  year  a  foreign  tax  credit  equal  to  the  lesser  of 
"A"  and  "B"  where, 

"A"  is  the  amount,  if  any,  by  which  the  non-business- 
income  tax  paid  by  the  individual  for  the  year  to 
the  government  of  each  country  other  than  Canada 
exceeds  the  sum  of, 

(a)  all  amounts,  if  any,  deductible  by  the  individ- 
ual from  tax  under  the  Federal  Act  for  the 
year  under  subsection  126  (1),  (2.2),  (2.21)  or 
(2.22)  of  that  Act,  and 

(b)  the  individual's  special  foreign  tax  credit  for 
the  year  under  subsection  127.54  (2)  of  the 
Federal  Act,  and 

"B"  is  the  amount,  if  any,  determined  by  multiplying 
the  tax  otherwise  payable  by  the  individual  for  the 
taxation  year  by  the  ratio  of  "C"  to  "D"  where, 

"C"  is  the  amount,  if  any,  determined  in  respect  of 
the  individual  for  the  year  under  subparagraph 
126  (1)  (b)  (i)  of  the  Federal  Act,  and 

"D"  is  the  amount,  if  any,  by  which  "E"  exceeds 
"F"  where, 


b)  il  ne  reside  pas  au  Canada  au  debut  de  l'annee; 

c)  il  reside  hors  de  l'Ontario  le  31  decembre  de  l'an- 
nee; 

d)  sa  declaration  de  revenu  pour  l'annee  est  produite 
pour  son  compte  par  un  syndic  de  faillite  en  appli- 
cation de  l'alinea  128  (2)  e)  ou  h)  de  la  loi  federale. 

Definitions 

(10)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«conjoint  ou  conjoint  de  fait  vise»  S'entend  au  sens  de 
«epoux  ou  conjoint  de  fait  vise»  a  l'article  122.6  de  la 
loi  federale.  («cohabiting  spouse  or  common-law  part- 
ner») 

«impot  payable  par  ailleurs»  A  l'egard  d'un  particulier 
pour  une  annee  d'imposition,  s'entend  de  l'impot  qui 
serait  payable  par  lui  en  application  de  la  presente  sec- 
tion pour  l'annee  s'il  etait  calcule  sans  egard  au  present 
article  ni  aux  articles  21  et  22.  («tax  otherwise  pay- 
able») 

«particulier  admissible»  S'entend  au  sens  de  l'article 
122.6  de  la  loi  federale.  («eligible  individual))) 

«personne  a  charge  admissible))  S'entend  au  sens  de  l'ar- 
ticle 122.6  de  la  loi  federale.  («qualified  dependant))) 

Credit  pour  impot  etranger 

21.  (1)  Le  particulier  qui  residait  en  Ontario  le  dernier 
jour  de  l'annee  d'imposition  et  dont  le  revenu  pour 
l'annee  incluait  un  revenu  gagne  dans  un  pays  etranger  et 
a  l'egard  duquel  il  a  paye  pour  l'annee  au  gouvernement 
de  ce  pays  un  impot  sur  le  revenu  ne  provenant  pas  d'une 
entreprise  peut  deduire,  dans  le  calcul  de  l'impot  payable 
par  lui  en  application  de  la  presente  section  pour  l'annee, 
un  credit  pour  impot  etranger  egal  au  moindre  de  «A»  et 
de  «B»,  oil : 

«A»  represente  l'excedent  eventuel  de  l'impot  sur  le 
revenu  ne  provenant  pas  d'une  entreprise  que  le 
particulier  a  paye  pour  l'annee  au  gouvernement  de 
chaque  pays  etranger  sur  le  total  de  ce  qui  suit : 

a)  les  montants  eventuels  qu'il  peut  deduire  de 
l'impot  prevu  par  la  loi  federale  pour  l'annee 
en  vertu  du  paragraphe  126  (1),  (2.2),  (2.21) 
ou  (2.22)  de  la  meme  loi, 

b)  le  credit  special  pour  impots  etrangers  auquel 
il  a  droit  en  vertu  du  paragraphe  127.54  (2)  de 
la  loi  federale; 

«B»  represente  la  somme  eventuelle  calculee  en  multi- 
pliant  l'impot  payable  par  ailleurs  par  le  particulier 
pour  l'annee  par  le  rapport  qui  existe  entre  «C»  et 
«D»,  ou : 

«C»  represente  la  somme  eventuelle  calculee  en 
application  du  sous-alinea  126  (1)  b)  (i)  de  la 
loi  federale  a  l'egard  du  particulier  pour  l'an- 
nee, 

«D»  represente  l'excedent  eventuel  de  «E»  sur 
«F»,  oil : 
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"E"  is, 

(a)  if  section  1 14  of  the  Federal  Act  is 
not  applicable  to  the  individual  for 
the  year,  the  individual's  income 
earned  in  Ontario  for  the  year,  or 

(b)  if  section  114  of  the  Federal  Act  is 
applicable  to  the  individual  for  the 
year,  the  amount  that  would  be  the 
individual's  income  earned  in  On- 
tario for  the  year  if  the  amount  de- 
termined under  the  Federal  Act 
were  equal  to  the  individual's  in- 
come determined  under  paragraph 
1 14  (a)  of  the  Federal  Act,  and 

"F"  is  the  amount,  if  any,  determined  under 
subclause  126  (1)  (b)  (ii)  (A)  (III)  of  the 
Federal  Act  in  respect  of  the  individual 
for  the  year. 

Rules  re  foreign  tax  credit 

(2)  The  following  rules  apply  in  respect  of  an  individ- 
ual's foreign  tax  credit  for  a  taxation  year: 

1.  Subsection  126  (6)  of  the  Federal  Act  and  the  defi- 
nition of  "non-business-income  tax"  in  subsection 
126  (7)  of  the  Federal  Act  apply  for  the  purposes 
of  subsection  (1). 

2.  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the  expression 
"tax  otherwise  payable"  by  an  individual  for  a 
taxation  year  means  the  amount  of  tax  that  would 
be  payable  under  this  Division  by  the  individual 
for  the  year  if  that  amount  were  determined  with- 
out reference  to  this  section  and  sections  13,  14 
and  22. 

Investment  corporation  tax  credit 

22.  ( 1 )  In  determining  the  amount  of  tax  payable  for  a 
taxation  year  under  this  Division,  an  individual  who  is 
resident  in  Ontario  on  the  last  day  of  the  year  and  who 
has  been  issued  one  or  more  tax  credit  certificates  under 
the  Community  Small  Business  Investment  Funds  Act  in 
respect  of  the  year  with  respect  to  investments  in  shares 
issued  by  one  or  more  corporations  registered  under  Part 
III  of  that  Act,  may  deduct  from  the  amount  of  his  or  her 
tax  otherwise  payable  for  the  year  a  tax  credit  equal  to  the 
lesser  of  "A"  and  "B"  where, 

"A"  is  the  sum  of  the  tax  credits  listed  on  those  tax 
credit  certificates  issued  in  respect  of  the  year,  and 

"B"  is  the  maximum  tax  credit  permitted  for  the  year  in 
respect  of  investments  made  by  the  individual  in 
corporations  registered  under  Part  III  of  that  Act. 

Interpretation,  maximum  tax  credit 

(2)  The  maximum  tax  credit  permitted  for  a  taxation 
year  in  respect  of  investments  made  by  an  individual  in 
corporations  registered  under  Part  III  of  the  Community 


«E»  represente  le  montant  suivant : 

a)  si  l'article  1 14  de  la  loi  federale  ne 
s'applique  pas  au  particulier  pour 
l'annee,  son  revenu  gagne  en  On- 
tario pour  l'annee, 

b)  si  l'article  114  de  la  loi  federale 
s'applique  au  particulier  pour  l'an- 
nee, la  somme  qui  serait  son  revenu 
gagne  en  Ontario  pour  l'annee  si  la 
somme  calculee  en  application  de 
cette  loi  correspondait  a  son  revenu 
calcule  en  application  de  l'alinea 
1 14  a)  de  la  meme  loi, 

«F»  represente  la  somme  eventuelle  calculee 
en  application  de  la  subdivision  126  (1) 
b)  (ii)  (A)  (III)  de  la  loi  federale  a 
l'egard  du  particulier  pour  l'annee. 

Regies  applicables  au  credit  pour  impot  etranger 

(2)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  l'egard  du  cre- 
dit pour  impot  etranger  du  particulier  pour  l'annee 
d' imposition : 

1.  Le  paragraphe  126  (6)  de  la  loi  federale  et  la  defi- 
nition de  «impot  sur  le  revenu  ne  provenant  pas 
d'une  entreprise»  au  paragraphe  126  (7)  de  cette 
loi  s'appliquent  dans  le  cadre  du  paragraphe  (1). 

2.  Pour  1' application  du  paragraphe  (1),  l'«imp6t 
payable  par  ailleurs»  par  un  particulier  pour  l'an- 
nee s'entend  de  l'impot  qui  serait  payable  par  lui 
pour  l'annee  en  application  de  la  presente  section 
s'il  etait  calcule  sans  egard  au  present  article  ni  aux 
articles  13,  14  et  22. 

Credit  d'impot  pour  societes  de  placement 

22.  (1)  Lors  du  calcul  de  son  impot  payable  pour 
l'annee  d'imposition  en  application  de  la  presente  section, 
le  particulier  qui  reside  en  Ontario  le  dernier  jour  de  l'an- 
nee et  a  qui  un  ou  plusieurs  certificats  de  credit  d'impot 
ont  ete  delivres  en  application  de  la  Loi  sur  les  fonds 
communautaires  de  placement  dans  les  petites  entreprises 
pour  l'annee  a  l'egard  de  placements  dans  des  actions 
emises  par  une  ou  plusieurs  societes  agreees  en  applica- 
tion de  la  partie  III  de  cette  loi  peut  deduire  de  son  impot 
payable  par  ailleurs  pour  l'annee  un  credit  d'impot  egal 
au  moindre  de  «A»  et  de  «B»,  ou  : 

«A»  represente  la  somme  des  credits  d'impot  figurant 
sur  les  certificats  de  credit  d'impot  delivres  a 
l'egard  de  l'annee; 

«B»  represente  le  credit  d'impot  maximal  permis  pour 
l'annee  a  l'egard  des  placements  qu'il  a  faits  dans 
des  societes  agreees  en  application  de  la  partie  III 
de  cette  loi. 

Interpretation  :  credit  d'impot  maximal 

(2)  Le  credit  d'impot  maximal  permis  pour  l'annee 
d'imposition  a  l'egard  des  placements  que  fait  le  particu- 
lier dans  des  societes  agreees  en  application  de  la  partie 
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Small  Business  Investment  Funds  Act  is, 

(a)  for  the  2009  taxation  year,  the  sum  of, 

(i)  the  lesser  of  $500  and  the  amount  equal  to  10 
per  cent  of  the  equity  capital  received  from 
the  individual  during  2009  or  during  the  first 
60  days  of  2010  by  the  corporations  on  the  is- 
sue of  Class  A  shares,  and 

(ii)  the  lesser  of  $250  and  the  amount  equal  to  5 
per  cent  of  the  equity  capital  received  from 
the  individual  during  2009  or  during  the  first 
60  days  of  2010  by  the  corporations  on  the  is- 
sue of  Class  A  shares,  if  the  shares  were  is- 
sued by  the  corporations  as  research  oriented 
investment  funds  under  subsection  16.1  (2)  of 
the  Community  Small  Business  Investment 
Funds  Act;  or 

(b)  for  the  2010  taxation  year,  the  sum  of, 

(i)  the  lesser  of  $250  and  the  amount  equal  to  5 
per  cent  of  the  equity  capital  received  from 
the  individual  during  2010  or  during  the  first 
60  days  of  201 1  by  the  corporations  on  the  is- 
sue of  Class  A  shares,  and 

(ii)  the  lesser  of  $250  and  the  amount  equal  to  5 
per  cent  of  the  equity  capital  received  from 
the  individual  during  2010  or  during  the  first 
60  days  of  201 1  by  the  corporations  on  the  is- 
sue of  Class  A  shares,  if  the  shares  were  is- 
sued by  the  corporations  as  research  oriented 
investment  funds  under  subsection  16.1  (2)  of 
the  Community  Small  Business  Investment 
Funds  Act. 

Interpretation 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the  expression 
"tax  otherwise  payable"  by  an  individual  for  a  taxation 
year  means  the  amount  of  tax  that  would  be  payable  for 
the  year  under  this  Division  if  that  amount  were  deter- 
mined without  reference  to  this  section. 

Subdivision  h  -  Indexing  and  Rounding 
Annual  adjustment 

23.  (1)  Subject  to  the  regulations,  each  amount  ex- 
pressed in  dollars  in  the  following  provisions  shall  be 
adjusted  in  accordance  with  this  section  for  every  taxation 
year  ending  after  December  3 1 ,  2006: 

1.  Subsection  6  (1). 

2.  Subsections  9  (2)  to  (6),  (8),  (10),  (11),  (12),  (16), 
(19)  and  (20). 

3.  Paragraphs  118.2  (2)  (b.l),  (1.5)  and  (1.7)  of  the 
Federal  Act,  as  they  apply  in  determining  the 
amount  of  an  individual's  medical  expense  tax 
credit  deductible  under  subsection  9  (20). 

4.  Subsection  16  (1). 


Ill  de  la  Loi  sur  les  fonds  communautaires  de  placement 
dans  les  petites  entreprises  est  le  suivant : 

a)  pour  l'annee  d'imposition  2009,  le  total  des  som- 
mes  suivantes  : 

(i)  le  moindre  de  500  $  et  de  la  somme  egale  a 
1 0  pour  cent  des  capitaux  propres  que  ces  so- 
cietes  ont  recus  du  particulier  en  2009  ou  pen- 
dant les  60  premiers  jours  de  2010  a  remis- 
sion d'actions  de  categorie  A, 

(ii)  le  moindre  de  250  $  et  de  la  somme  egale  a  5 
pour  cent  des  capitaux  propres  que  ces  so- 
cietes  ont  recus  du  particulier  en  2009  ou  pen- 
dant les  60  premiers  jours  de  2010  a  remis- 
sion des  actions  de  categorie  A  qu'elles  ont 
emises  en  tant  que  fonds  de  placement  axes 
sur  la  recherche  au  sens  du  paragraphe  16.1 
(2)  de  la  Loi  sur  les  fonds  communautaires  de 
placement  dans  les  petites  entreprises; 

b)  pour  l'annee  d'imposition  2010,  le  total  des 
sommes  suivantes  : 

(i)  le  moindre  de  250  $  et  de  la  somme  egale  a  5 
pour  cent  des  capitaux  propres  que  ces  so- 
cietes  ont  recus  du  particulier  en  2010  ou  pen- 
dant les  60  premiers  jours  de  2011  a  remis- 
sion d'actions  de  categorie  A, 

(ii)  le  moindre  de  250  $  et  de  la  somme  egale  a  5 
pour  cent  des  capitaux  propres  que  ces  so- 
cietes  ont  recus  du  particulier  en  20 10  ou  pen- 
dant les  60  premiers  jours  de  2011  a  remis- 
sion des  actions  de  categorie  A  qu'elles  ont 
emises  en  tant  que  fonds  de  placement  axes 
sur  la  recherche  au  sens  du  paragraphe  16.1 
(2)  de  la  Loi  sur  les  fonds  communautaires  de 
placement  dans  les  petites  entreprises. 

Interpretation 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  l'«impot 
payable  par  ailleurs»  par  un  particulier  pour  l'annee  d'im- 
position s'entend  de  l'impot  qui  serait  payable  par  lui 
pour  l'annee  en  application  de  la  presente  section  s'il  etait 
calcule  sans  egard  au  present  article. 

Sous-section  h  —  indexation  et  arrondissement 

Rajustement  annuel 

23.  (1)  Sous  reserve  des  reglements,  chacune  des 
sommes  exprimees  en  dollars  dans  les  dispositions  sui- 
vantes est  rajustee  conformement  au  present  article  pour 
chaque  annee  d'imposition  qui  se  termine  apres  le  31  de- 
cembre  2006  : 

1 .  Le  paragraphe  6(1). 

2.  Les  paragraphes  9  (2)  a  (6),  (8),  (10),  (11),  (12), 
(16),  (19)  et(20). 

3.  Les  alineas  1 18.2  (2)  b.l),  1.5)  et  1.7)  de  la  loi  fede- 
rate, tels  qu'ils  s'appliquent  au  calcul  du  credit 
d'impot  pour  frais  medicaux  d'un  particulier  prevu 
au  paragraphe  9  (20). 

4.  Le  paragraphe  16(1). 
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5.  Subsections  20  (4)  and  (5). 
Calculation  of  adjusted  amount 

(2)  Each  amount  referred  to  in  subsection  (1)  shall  be 
adjusted  to  the  amount  calculated  using  the  formula, 

A  +  [A  x  (B/C-  1)] 

in  which, 

"A"  is  the  amount  that  would  have  been  used  for  the 
preceding  taxation  year  if  it  had  not  been  rounded 
to  a  whole  dollar, 

"B"  is  the  Consumer  Price  Index  for  the  12-month  pe- 
riod that  ended  on  September  30  of  the  previous 
year,  and 

"C"  is  the  Consumer  Price  Index  for  the  12-month  pe- 
riod preceding  the  12-month  period  mentioned  in 
the  description  of  "B". 

Same 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  the  amount  of 
"(B/C  -  1)"  shall  be  adjusted  each  year  in  such  manner  as 
may  be  prescribed  and  rounded  to  the  nearest  thousandth 
or,  if  the  result  obtained  is  equidistant  between  two  con- 
secutive thousandths,  to  the  higher  thousandth. 

Rounding 

(4)  If  an  amount  as  adjusted  under  this  section  is  not  a 
multiple  of  one  dollar,  it  shall  be  rounded  to  the  nearest 
multiple  of  one  dollar  or,  if  the  amount  is  equidistant  be- 
tween two  consecutive  whole  dollar  amounts,  to  the 
higher  dollar  amount. 

Consumer  Price  Index 

(5)  In  this  section,  the  Consumer  Price  Index  for  any 
12-month  period  is  the  result  arrived  at  by, 

(a)  determining  the  sum  of  the  Consumer  Price  Index 
for  Ontario  as  published  by  Statistics  Canada  under 
the  authority  of  the  Statistics  Act  (Canada),  ad- 
justed in  the  prescribed  manner,  for  each  month  in 
that  period; 

(b)  dividing  the  sum  obtained  under  clause  (a)  by  12; 
and 

(c)  rounding  the  result  obtained  under  clause  (b)  to  the 
nearest  one-thousandth  or,  if  the  result  obtained  is 
equidistant  from  two  consecutive  thousandths,  to 
the  higher  thousandth. 

Division  C  —  Ontario  Health  Premium 

Liability  for  Ontario  Health  Premium 

24.  (1)  An  individual  who,  in  respect  of  a  taxation 
year,  is  described  in  paragraph  1  or  2  of  subsection  4(1) 
shall  pay  an  Ontario  Health  Premium  for  that  year. 

Calculation  of  Ontario  Health  Premium 

(2)  An  individual's  Ontario  Health  Premium  for  a 
taxation  year  is  calculated  using  the  formula  in  the  fol- 
lowing paragraph  that  applies  to  the  individual  for  the 

year: 


5.  Les  paragraphes  20  (4)  et  (5). 

Calcul  de  la  somme  raj  us  tee 

(2)  Chacune  des  sommes  mentionnees  au  paragraphe 
(1)  est  rajustee  de  facon  qu'elle  soit  egale  a  la  somme 
calculee  selon  la  formule  suivante  : 

A  +  [A  x  (B/C  -  1)] 

oil : 

«A»  represente  la  somme  qui  aurait  ete  utilisee  pour 
l'annee  d'imposition  precedente  si  elle  n'avait  pas 
ete  arrondie  a  l'unite; 

«B»  represente  l'indice  des  prix  a  la  consommation 
pour  la  periode  de  12  mois  se  terminant  le  30  sep- 
tembre  de  l'annee  precedente; 

«C»  represente  l'indice  des  prix  a  la  consommation 
pour  la  periode  de  12  mois  qui  precede  la  periode 
de  12  mois  visee  a  l'element  «B». 

Idem 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),  la  somme  que 
represente  «(B/C  -  1)»  est  rajustee  chaque  annee  de  la 
maniere  prescrite  et  arretee  a  la  troisieme  decimale,  les 
resultats  ayant  au  moins  cinq  en  quatrieme  decimale  etant 
arrondis  a  la  troisieme  decimale  superieure. 

Arrondissement 

(4)  Pour  toute  somme  a  rajuster  conformement  au  pre- 
sent article,  les  resultats  sont  arret.es  a  l'unite,  ceux  qui 
ont  au  moins  cinq  en  premiere  decimale  etant  arrondis  a 
l'unite  superieure. 

Indice  des  prix  a  la  consommation 

(5)  Au  present  article,  l'indice  des  prix  a  la  consomma- 
tion pour  une  periode  de  1 2  mois  est  obtenu  par  : 

a)  l'addition  des  indices  mensuels  des  prix  a  la  con- 
sommation pour  l'Ontario,  publies  par  Statistique 
Canada  en  application  de  la  Loi  sur  la  statistique 
(Canada),  rajustes  de  la  maniere  prescrite; 

b)  la  division  par  12  du  total  obtenu  en  application  de 
l'alinea  a); 

c)  1' arret  du  quotient  obtenu  en  application  de  l'alinea 
b)  a  la  troisieme  decimale,  les  resultats  ayant  au 
moins  cinq  en  quatrieme  decimale  etant  arrondis  a 
la  troisieme  decimale  superieure. 

Section  C  —  Contribution-sante  de  l'Ontario 

Assujettissement  a  la  contribution-sante  de  l'Ontario 

24.  ( 1 )  Tout  particulier  vise  a  la  disposition  1  ou  2  du 
paragraphe  4  (1)  a  l'egard  de  l'annee  d'imposition  paie 
une  contribution-sante  de  l'Ontario  pour  l'annee. 

Calcul  de  la  contribution-sante  de  l'Ontario 

(2)  La  contribution-sante  de  l'Ontario  payable  par  le 
particulier  pour  l'annee  d'imposition  est  calculee  selon  la 
formule  des  dispositions  suivantes  qui  s'applique  a  lui 
pour  l'annee  : 
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1.  If  the  individual's  taxable  income  for  the  year  does 
not  exceed  $20,000,  the  individual's  Ontario 
Health  Premium  for  the  year  is  nil. 

2.  If  the  individual's  taxable  income  for  the  year  ex- 
ceeds $20,000  but  does  not  exceed  $36,000,  the  in- 
dividual's Ontario  Health  Premium  for  the  year  is 
the  amount  calculated  using  the  formula, 

0.06  x  A 

in  which, 

"A"  is  the  lesser  of  $5,000  and  the  amount  of  the 
individual's  taxable  income  in  excess  of 
$20,000  for  the  year. 

3.  If  the  individual's  taxable  income  for  the  year  ex- 
ceeds $36,000  but  does  not  exceed  $48,000,  the  in- 
dividual's Ontario  Health  Premium  for  the  year  is 
the  amount  calculated  using  the  formula, 

B  +  (0.06  x  C) 

in  which. 

"B"  is  $300,  and 

"C"  is  the  lesser  of  $2,500  and  the  amount  of  the 
individual's  taxable  income  in  excess  of 
$36,000  for  the  year. 

4.  If  the  individual's  taxable  income  for  the  year  ex- 
ceeds $48,000  but  does  not  exceed  $72,000,  the  in- 
dividual's Ontario  Health  Premium  for  the  year  is 
the  amount  calculated  using  the  formula, 

D  +  (0.25  x  E) 

in  which, 

"D"  is  $450,  and 

"E"  is  the  lesser  of  $600  and  the  amount  of  the 
individual's  taxable  income  in  excess  of 
$48,000  for  the  year. 

5.  If  the  individual's  taxable  income  for  the  year  ex- 
ceeds $72,000  but  does  not  exceed  $200,000,  the 
individual's  Ontario  Health  Premium  for  the  year 
is  the  amount  calculated  using  the  formula, 

F  +  (0.25  x  G) 

in  which, 

"F"  is  $600,  and 

"G"  is  the  lesser  of  $600  and  the  amount  of  the 
individual's  taxable  income  in  excess  of 
$72,000  for  the  year. 

6.  If  the  individual's  taxable  income  for  the  year  ex- 
ceeds $200,000,  the  individual's  Ontario  Health 
Premium  for  the  year  is  the  amount  calculated  us- 
ing the  formula, 

H  +  (0.25  x  I) 

in  which, 

"H"  is  $750,  and 

"I"  is  the  lesser  of  S600  and  the  amount  of  the 
individual's  taxable  income  in  excess  of 
$200,000  for  the  year. 


1.  Si  son  revenu  imposable  pour  l'annee  ne  depasse 
pas  20  000$,  sa  contribution-sante  de  l'Ontario 
pour  l'annee  est  egale  a  zero. 

2.  Si  son  revenu  imposable  pour  l'annee  depasse 
20  000  $  mais  ne  depasse  pas  36  000  $,  sa  contri- 
bution-sante de  l'Ontario  pour  l'annee  correspond 
a  la  somme  calculee  selon  la  formule  suivante  : 

0,06  x  A 

ou : 

«A»  represente  le  moindre  de  5  000  $  et  de  l'exce- 
dent  de  son  revenu  imposable  sur  20  000  $ 
pour  l'annee. 

3.  Si  son  revenu  imposable  pour  l'annee  depasse 
36  000  $  mais  ne  depasse  pas  48  000  $,  sa  contri- 
bution-sante de  l'Ontario  pour  l'annee  correspond 
a  la  somme  calculee  selon  la  formule  suivante  : 

B  +  (0,06  x  C) 

ou  : 

«B»  represente  300  $; 

«C»  represente  le  moindre  de  2  500  $  et  de  l'exce- 
dent  de  son  revenu  imposable  sur  36  000  $ 
pour  l'annee. 

4.  Si  son  revenu  imposable  pour  l'annee  depasse 
48  000  $  mais  ne  depasse  pas  72  000  $,  sa  contri- 
bution-sante de  l'Ontario  pour  l'annee  correspond 
a  la  somme  calculee  selon  la  formule  suivante  : 

D  +  (0,25  x  E) 

ou  : 

«D»  represente  450  $; 

«E»  represente  le  moindre  de  600  $  et  de  l'exce- 
dent  de  son  revenu  imposable  sur  48  000  $ 
pour  l'annee. 

5.  Si  son  revenu  imposable  pour  l'annee  depasse 
72  000  $  mais  ne  depasse  pas  200  000  $,  sa  contri- 
bution-sante de  l'Ontario  pour  l'annee  correspond 
a  la  somme  calculee  selon  la  formule  suivante  : 

F  +  (0,25  x  G) 

ou  : 

«F»  represente  600  $; 

«G»  represente  le  moindre  de  600  $  et  de  l'exce- 
dent  de  son  revenu  imposable  sur  72  000  $ 
pour  l'annee. 

6.  Si  son  revenu  imposable  du  particulier  pour  l'an- 
nee depasse  200  000  $,  sa  contribution-sante  de 
l'Ontario  pour  l'annee  correspond  a  la  somme  cal- 
culee selon  la  formule  suivante  : 

H  +  (0,25  x  I) 

ou : 

«H»  represente  750  $; 

«I»  represente  le  moindre  de  600  $  et  de  l'exce- 
dent  de  son  revenu  imposable  sur  200  000  $ 
pour  l'annee. 
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Exception,  trust 

(3)  Despite  subsection  (1),  an  individual  is  not  re- 
quired to  pay  an  Ontario  Health  Premium  if  the  individual 
is  a  trust. 

Bankruptcy 

(4)  The  following  rules  apply  if  an  individual  is  bank- 
rupt in  a  taxation  year: 

1.  The  individual's  taxable  income  for  the  year  for 
the  purposes  of  this  section  is  deemed  to  be  the 
sum  of  all  amounts,  each  of  which  is  his  or  her  tax- 
able income  for  a  taxation  year  ending  in  the  cal- 
endar year  of  bankruptcy. 

2.  The  individual's  Ontario  Health  Premium  for  the 
year  shall  be  allocated  to  and  payable  in  respect  of 
each  taxation  year  ending  in  the  calendar  year  of 
bankruptcy,  in  amounts  reasonably  proportionate 
to  the  taxable  income  of  the  individual  for  each 
taxation  year  ending  in  the  year  of  bankruptcy. 

Death 

(5)  For  the  purposes  of  this  section,  the  taxable  income 
of  an  individual  shall  not  include  income  that  is  reported 
in  a  return  filed  as  a  result  of  an  election  made  under  sub- 
section 70  (2),  104  (23)  or  150  (4)  of  the  Federal  Act. 

Report  about  revenue  from  the  Ontario  Health  Premium 

25.  The  Public  Accounts  for  each  fiscal  year  shall  in- 
clude information  about  the  use  of  the  revenue  from  the 
Ontario  Health  Premium. 

PART  III 
CORPORATE  TAX 

Division  A  —  General 

Interpretation 
Definitions 

26.  (1)  In  this  Part, 

"adjusted  taxable  income"  means,  in  respect  of  a  corpora- 
tion, 

(a)  for  a  taxation  year  that  ended  before  January  1, 
2009,  the  corporation's  taxable  income  or  taxable 
income  earned  in  Canada  for  the  year,  as  the  case 
may  be,  determined  under  the  Corporations  Tax 
Act,  or 

(b)  for  a  taxation  year  ending  after  December  31, 
2008,  the  amount  that  would  be  the  corporation's 
taxable  income  or  taxable  income  earned  in  Can- 
ada for  the  year  if, 

(i)  the  amount  of  the  corporation's  adjusted 
Crown  royalties  for  the  year,  as  determined 
under  subsection  36  (2),  were  added  in  deter- 
mining the  corporation's  income  for  the  pur- 
poses of  the  Federal  Act  for  the  year,  and 


Exception  :  fiducie 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  particulier  qui  est  une 
fiducie  n'est  pas  tenu  de  payer  la  contribution-sante  de 
1' Ontario. 

Faillite 

(4)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  le  particulier 
est  un  failli  pendant  l'annee  d'imposition  : 

1.  Son  revenu  imposable  pour  l'annee  pour  l'applica- 
tion  du  present  article  est  repute  correspondre  au 
total  de  tous  les  montants  dont  chacun  represente 
son  revenu  imposable  pour  une  annee  d'imposition 
qui  se  termine  pendant  l'annee  civile  de  la  faillite. 

2.  Sa  contribution-sante  de  1' Ontario  pour  l'annee  est 
repartie  entre  chacune  des  annees  d'imposition  qui 
se  terminent  pendant  l'annee  civile  de  la  faillite  et 
est  payable  a  l'egard  de  chacune  d'elles,  selon  des 
montants  raisonnablement  proportionnels  au  reve- 
nu imposable  pour  chacune. 

Deces 

(5)  Pour  l'application  du  present  article,  le  revenu  im- 
posable du  particulier  n'inclut  pas  le  revenu  qui  est  indi- 
que  dans  une  declaration  produite  par  suite  d'un  choix  fait 
en  vertu  du  paragraphe  70  (2),  104  (23)  ou  150  (4)  de  la 
loi  federale. 

Rapport  sur  les  recettes  provenant  de  la  contribution-sante  de 
POntario 

25.  Les  comptes  publics  de  chaque  exercice  compren- 
nent  des  renseignements  sur  l'utilisation  des  recettes  pro- 
venant de  la  contribution-sante  de  l'Ontario. 

P ARTIE  III 
IMPOT  SUR  LES  SOCIETES 

Section  A  —  Dispositions  generales 

Interpretation 
Definitions 

26.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  partie. 

«filiale»  Sauf  pour  l'application  de  la  section  D,  societe 
qui  est  une  filiale  pour  l'application  du  paragraphe  88 
(1)  de  la  loi  federale.  («subsidiary  corporation))) 

«passif  de  reserve  canadienne»  S'entend  au  sens  que  lui 
attribue  le  paragraphe  2400  (1)  du  reglement  federal. 
(«Canadian  reserve  liabilities))) 

«passif  total  de  reserve))  S'entend  au  sens  que  lui  attribue 
l'article  8600  du  reglement  federal.  («total  reserve  lia- 
bilities») 

«revenu  imposable»  Relativement  a  une  societe  pour  une 
annee  d'imposition  : 

a)  son  revenu  imposable  pour  l'annee  calcule  pour 
l'application  de  la  partie  II  de  la  Loi  sur  Vimposi- 
tion  des  societes  ou  de  la  loi  federale,  selon  le 
contexte,  si  l'annee  s'est  terminee  avant  le  ler  jan- 
vier  2009; 
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(ii)  the  amount  of  the  corporation's  notional  re- 
source allowance  for  the  year  under  subsec- 
tion 36  (3)  were  deducted  in  determining  the 
corporation's  income  for  the  purposes  of  the 
Federal  Act  for  the  year;  ("revenu  imposable 
rajuste") 

"amalgamated  corporation"  means  a  corporation  that  is  a 
"new  corporation"  for  the  purposes  of  section  87  of  the 
Federal  Act;  (societe  issue  de  la  fusion") 

"Canadian  reserve  liabilities"  has  the  meaning  assigned 
by  subsection  2400  (1)  of  the  Federal  regulations; 
("passif  de  reserve  canadienne") 

"Ontario  small  business  income"  means,  in  respect  of  a 
corporation  for  a  taxation  year,  the  amount  determined 
for  the  year  under  subsection  31  (3);  ("revenu  tire 
d'une  petite  entreprise  exploitee  en  Ontario") 

"parent  corporation"  means  a  corporation  that  is  a  "par- 
ent" under  subsection  88  (1)  of  the  Federal  Act;  ("so- 
ciete mere") 

"predecessor  corporation"  means  a  corporation  that  is  a 
predecessor  corporation  referred  to  in  section  87  of  the 
Federal  Act  and  includes  a  corporation  that  was  a 
predecessor  corporation  of  a  predecessor  corporation; 
("societe  remplacee") 

"small  business  deduction  rate"  means,  in  respect  of  a 
corporation  for  a  taxation  year,  the  percentage  deter- 
mined for  the  corporation  for  the  year  under  subsection 
31  (4);  ("taux  de  la  deduction  accordee  aux  petites  en- 
treprises") 

"subsidiary  corporation"  means,  except  for  the  purposes 
of  Division  D,  a  corporation  that  is  a  "subsidiary"  un- 
der subsection  88  (1)  of  the  Federal  Act;  ("filiale") 

"taxable  income"  means,  in  respect  of  a  corporation  for  a 
taxation  year, 

(a)  the  corporation's  taxable  income  for  the  year  as 
determined  for  the  purposes  of  Part  II  of  the  Cor- 
porations Tax  Act  or  the  Federal  Act,  as  the  con- 
text requires,  if  the  taxation  year  ended  before 
January  1,  2009,  or 

(b)  the  corporation's  taxable  income  for  the  year  as 
determined  for  the  purposes  of  the  Federal  Act,  if 
the  taxation  year  ends  after  December  31,  2008; 
("revenu  imposable") 

"total  reserve  liabilities"  has  the  meaning  assigned  by 
section  8600  of  the  Federal  regulations,  ("passif  total 
de  reserve") 

Ontario  domestic  factor,  corporation  resident  in  Canada 

(2)  For  the  purposes  of  this  Part,  the  Ontario  domestic 
factor  for  a  taxation  year  of  a  corporation  that  is  resident 
in  Canada  is  the  ratio  of  "A"  to  "B"  where, 

"A"  is  equal  to, 

(a)  the  corporation's  Ontario  taxable  income  for 
the  year  if  the  corporation's  taxable  income 
for  the  year  is  a  positive  amount,  or 


b)  son  revenu  imposable  pour  l'annee  calcule  pour 
l'application  de  la  loi  federale,  si  l'annee  se  termine 
apres  le  31  decembre  2008.  («taxable  income») 

«revenu  imposable  rajuste»  Relativement  a  une  societe  : 

a)  pour  une  annee  d'imposition  qui  s'est  terminee 
avant  le  ler  janvier  2009,  son  revenu  imposable  ou 
son  revenu  imposable  gagne  au  Canada,  selon  le 
cas,  pour  l'annee  calcule  en  application  de  la  Loi 
sur  I  'imposition  des  societes; 

b)  pour  une  annee  d'imposition  qui  se  termine  apres 
le  3 1  decembre  2008,  le  montant  qui  serait  son  re- 
venu imposable  ou  son  revenu  imposable  gagne  au 
Canada  pour  l'annee  si  : 

(i)  d'une  part,  ses  redevances  de  la  Couronne 
rajustees  pour  l'annee,  calculees  en  applica- 
tion du  paragraphe  36  (2),  entraient  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  l'application  de  la 
loi  federale  pour  l'annee, 

(ii)  d' autre  part,  sa  deduction  relative  a  des  res- 
sources  hypothetique  pour  l'annee,  visee  au 
paragraphe  36  (3),  etait  deduite  dans  le  calcul 
de  son  revenu  pour  l'application  de  la  loi  fe- 
derate pour  l'annee.  («adjusted  taxable  in- 
come») 

«revenu  tire  d'une  petite  entreprise  exploitee  en  Ontario» 
Relativement  a  une  societe  pour  une  annee  d'imposi- 
tion, s'entend  du  montant  calcule  pour  l'annee  en  ap- 
plication du  paragraphe  31  (3).  («Ontario  small  busi- 
ness income») 

«societe  issue  de  la  fusion»  Societe  qui  est  une  nouvelle 
societe  pour  l'application  de  l'article  87  de  la  loi  fede- 
rale. («amalgamated  corporation))) 

«societe  mere))  Societe  qui  est  une  societe  mere  pour 
l'application  du  paragraphe  88  (1)  de  la  loi  federale. 
(«parent  corporation))) 

«societe  remplacee»  Societe  qui  est  une  societe  remplacee 
pour  l'application  de  l'article  87  de  la  loi  federale. 
S'entend  en  outre  d'une  societe  qui  etait  la  societe 
remplacee  d'une  societe  remplacee.  («predecessor  cor- 
poration») 

«taux  de  la  deduction  accordee  aux  petites  entreprises» 
Relativement  a  une  societe  pour  une  annee  d'imposi- 
tion, s'entend  du  pourcentage  calcule  a  son  egard  pour 
l'annee  en  application  du  paragraphe  31  (4).  («small 
business  deduction  rate») 

Coefficient  de  revenu  ontarien  :  societe  qui  reside  au  Canada 

(2)  Pour  l'application  de  la  presente  partie,  le  coeffi- 
cient de  revenu  ontarien,  pour  une  annee  d'imposition, 
d'une  societe  qui  reside  au  Canada  correspond  au  rapport 
qui  existe  entre  «A»  et  «B»,  ou  : 

«A»  est  egal  au  montant  suivant : 

a)  le  revenu  imposable  de  la  societe  gagne  en 
Ontario  pour  l'annee,  si  son  revenu  imposable 
pour  l'annee  est  un  nombre  positif, 
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(b)  in  any  other  case,  the  amount  that  would  be 
the  corporation's  Ontario  taxable  income  for 
the  year  if  the  corporation's  taxable  income 
for  the  year  were  $  1 ,000,  and 

"B"  is  equal  to, 

(a)  the  corporation's  taxable  income  earned  in  the 
year  in  a  province  as  determined  under  the 
Federal  regulations  made  for  the  purposes  of 
subsection  124  (4)  of  the  Federal  Act,  if  the 
corporation's  taxable  income  for  the  year  is  a 
positive  amount,  or 

(b)  in  any  other  case,  the  amount  that  would  be 
the  corporation's  taxable  income  earned  in  the 
year  in  a  province  as  determined  under  the 
Federal  regulations  made  for  the  purposes  of 
subsection  124  (4)  of  the  Federal  Act  if  the 
corporation's  taxable  income  for  the  year 
were  $1,000. 

Canadian  allocation  factor,  corporation  resident  in  Canada 

(3)  For  the  purposes  of  this  Part,  the  Canadian  alloca- 
tion factor  for  a  taxation  year  of  a  corporation  that  is  resi- 
dent in  Canada  is  the  ratio  of  "C"  to  "D"  where, 

"C"  is  equal  to, 

(a)  the  corporation's  taxable  income  earned  in  the 
year  in  a  province,  as  determined  under  the 
Federal  regulations  made  for  the  purposes  of 
subsection  124  (4)  of  the  Federal  Act,  if  the 
corporation's  taxable  income  for  the  year  is  a 
positive  amount,  or 

(b)  the  amount  that  would  be  the  corporation's 
taxable  income  earned  in  the  year  in  a  prov- 
ince, as  determined  under  the  Federal  regula- 
tions made  for  the  purposes  of  subsection  124 
(4)  of  the  Federal  Act  if  the  corporation's  tax- 
able income  for  the  year  were  $1,000,  in  any 
other  case,  and 

"D"  is  equal  to, 

(a)  the  corporation's  taxable  income  for  the  year 
if  it  is  a  positive  amount,  or 

(b)  $1,000,  in  any  other  case. 
Non-resident  corporation 

(4)  For  the  purposes  of  this  Part,  if  a  corporation  is  a 
non-resident  corporation, 

(a)  its  Ontario  domestic  factor  for  a  taxation  year  is 
equal  to  its  Ontario  allocation  factor  for  the  year; 
and 

(b)  its  Canadian  allocation  factor  for  a  taxation  year  is 
one. 

Foreign  allocation  factor 

(5)  For  the  purposes  of  this  Part,  the  foreign  allocation 
factor  for  a  taxation  year  of  a  corporation  that  is  resident 
in  Canada  is  one  minus  the  corporation's  Canadian  allo- 
cation factor  for  the  year. 


b)  dans  les  autres  cas,  le  montant  qui  serait  le 
revenu  imposable  de  la  societe  gagne  en  On- 
tario pour  l'annee  si  son  revenu  imposable 
pour  l'annee  etait  de  1  000  $; 

«B»  est  egal  au  montant  suivant : 

a)  le  revenu  imposable  gagne  au  cours  de  l'an- 
nee dans  une  province  par  la  societe,  calcule 
selon  les  dispositions  du  reglement  federal 
qui  concernent  le  paragraphe  124  (4)  de  la  loi 
federale,  si  son  revenu  imposable  pour  l'an- 
nee est  un  nombre  positif, 

b)  dans  les  autres  cas,  le  montant  qui  serait  le 
revenu  imposable  gagne  au  cours  de  l'annee 
dans  une  province  par  la  societe,  calcule  selon 
les  dispositions  du  reglement  federal  qui 
concernent  le  paragraphe  124  (4)  de  la  loi  fe- 
derale, si  son  revenu  imposable  pour  l'annee 
etait  de  1  000  $. 

Coefficient  de  repartition  du  Canada  :  societe  qui  reside  au  Canada 

(3)  Pour  l'application  de  la  presente  partie,  le  coeffi- 
cient de  repartition  du  Canada,  pour  une  annee  d' imposi- 
tion, d'une  societe  qui  reside  au  Canada  correspond  au 
rapport  qui  existe  entre  «C»  et  «D»,  oil : 

«C»   est  egal  au  montant  suivant : 

a)  le  revenu  imposable  gagne  au  cours  de  l'an- 
nee dans  une  province  par  la  societe,  calcule 
selon  les  dispositions  du  reglement  federal 
qui  concernent  le  paragraphe  1 24  (4)  de  la  loi 
federale,  si  son  revenu  imposable  pour  l'an- 
nee est  un  nombre  positif, 

b)  dans  les  autres  cas,  le  montant  qui  serait  le 
revenu  imposable  gagne  au  cours  de  l'annee 
dans  une  province  par  la  societe,  calcule  selon 
les  dispositions  du  reglement  federal  qui  con- 
cernent le  paragraphe  124  (4)  de  la  loi  fede- 
rale, si  son  revenu  imposable  pour  l'annee 
etait  de  1  000  $; 

«D»  est  egal  au  montant  suivant : 

a)  le  revenu  imposable  de  la  societe  pour  l'an- 
nee, si  celui-ci  est  un  nombre  positif, 

b)  1  000  $,  dans  les  autres  cas. 

Societe  non-residente 

(4)  Pour  l'application  de  la  presente  partie,  si  une  so- 
ciete est  une  societe  non-residente  : 

a)  son  coefficient  de  revenu  ontarien  pour  une  annee 
d' imposition  est  egal  a  son  coefficient  de  reparti- 
tion de  l'Ontario  pour  Tannee; 

b)  son  coefficient  de  repartition  du  Canada  pour  l'an- 
nee est  de  un. 

Coefficient  de  repartition  etranger 

(5)  Pour  l'application  de  la  presente  partie,  le  coeffi- 
cient de  repartition  etranger,  pour  une  annee  d' imposition, 
d'une  societe  qui  reside  au  Canada  est  egal  a  la  difference 
entre  un  et  son  coefficient  de  repartition  du  Canada  pour 
l'annee. 
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Regulations 

(6)  A  reference  in  any  provision  in  this  Part  to  some- 
thing prescribed,  determined  or  defined  by  the  regulations 
shall  be  read  as  a  reference  to  the  thing  as  prescribed, 
determined  or  defined  by  the  regulations  made  for  the 
purposes  of  the  corresponding  provision  of  the  Corpora- 
tions Tax  Act  unless  a  regulation  has  been  made  under 
this  Act  to  prescribe,  determine  or  define  the  thing. 

Same 

(7)  A  regulation  made  under  the  Corporations  Tax  Act 
that  applies  for  the  purposes  of  this  Part  shall  be  read  with 
such  modifications  as  may  be  required. 

Obligation  to  pay  tax 

27.  (1)  Every  corporation  that  has  a  permanent  estab- 
lishment in  Ontario  at  any  time  in  a  taxation  year  shall,  at 
the  time  and  in  the  manner  required  by  this  Act,  pay  to 
the  Crown  in  right  of  Ontario  the  taxes  for  the  taxation 
year  imposed  by  this  Part. 

Exception 

(2)  Despite  subsection  (1),  if  a  corporation  is  exempt 
from  tax  by  reason  of  section  149  of  the  Federal  Act,  the 
following  rules  apply: 

1.  The  corporation  is  exempt  from  tax  determined 
under  Division  B  for  the  same  period  of  time  and 
to  the  same  extent  that  it  is  exempt  from  tax  im- 
posed under  Part  I  of  the  Federal  Act  by  reason  of 
that  section. 

2.  The  corporation  is  exempt  from  taxes  determined 
under  Divisions  C,  D  and  E  for  the  same  period  of 
time  it  is  totally  exempt  from  tax  imposed  under 
Part  I  of  the  Federal  Act  by  reason  of  that  section. 

If  corporation  is  a  bankrupt 

28.  Subsection  128  (1)  of  the  Federal  Act  applies  for 
the  purposes  of  this  Act. 

Division  B  —  Corporate  Income  Tax 

Subdivision  a  —  General  Corporate  Income  Tax, 
Tax  Credits  and  Surtax 

Basic  income  tax 

29.  (I)  Every  corporation  that  has  a  permanent  estab- 
lishment in  Ontario  at  any  time  in  a  taxation  year  shall,  in 
determining  the  amount  of  its  tax  payable  under  this  Divi- 
sion for  the  taxation  year,  add  the  amount  of  its  basic  in- 
come tax  for  the  year,  calculated  by  multiplying  its  On- 
tario taxable  income  for  the  year  by  its  basic  rate  of  tax. 

Basic  rate  of  tax 

(2)  A  corporation's  basic  rate  of  tax  for  a  taxation  year 
is  14  per  cent. 


Reglements 

(6)  La  mention,  dans  une  disposition  de  la  presente 
partie,  d'une  chose  qui  est  prescrite,  calculee  ou  definie 
par  les  reglements  vaut  mention  de  la  chose  prescrite, 
calculee  ou  definie  par  les  reglements  d'application  de  la 
disposition  correspondante  de  la  Loi  sur  I  'imposition  des 
societes,  sauf  si  un  reglement  a  ete  pris  en  application  de 
la  presente  loi  afin  de  la  prescrire,  de  la  calculer  ou  de  la 
definir. 

Idem 

(7)  Les  reglements  pris  en  application  de  la  Loi  sur 
V imposition  des  societes  qui  s'appliquent  dans  le  cadre  de 
la  presente  partie  s'interpretent  avec  les  adaptations  ne- 
cessaires. 

Assujettissement  a  I'impot 

27.  (1)  Toute  societe  qui  a  un  etablissement  stable  en 
Ontario  a  un  moment  donne  au  cours  de  1'annee  d' im- 
position est  tenue  de  payer  a  la  Couronne  du  chef  de 
l'Ontario,  au  moment  et  de  la  maniere  prevus  par  la  pre- 
sente loi,  I'impot  etabli  pour  1'annee  d'imposition  par  la 
presente  partie. 

Exception 

(2)  Malgre  le  paragraphe  ( 1 ),  si  une  societe  est  exone- 
ree d'impot  par  l'effet  de  Particle  149  de  la  loi  federale, 
les  regies  suivantes  s'appliquent : 

1.  La  societe  est  exoneree  de  I'impot  calcule  en  ap- 
plication de  la  section  B  pour  la  meme  periode  et 
dans  la  meme  mesure  qu'elle  est  exoneree  de  I'im- 
pot prevu  a  la  partie  I  de  la  loi  federale  par  l'effet 
de  cet  article. 

2.  La  societe  est  exoneree  des  impots  calcules  en  ap- 
plication des  sections  C,  D  et  E  pour  la  meme  pe- 
riode que  celle  pour  laquelle  elle  beneficie  d'une 
exoneration  to  tale  de  I'impot  prevu  a  la  partie  I  de 
la  loi  federale  par  l'effet  de  cet  article. 

Societe  en  faillite 

28.  Le  paragraphe  128  (1)  de  la  loi  federale  s'applique 
dans  le  cadre  de  la  presente  loi. 

Section  B  —  Impot  sur  les  societes 

Sous-section  a  —  Impot  general  sur  le  revenu 
des  societes,  credits  d'impot  et  surtaxe 

Impot  de  base 

29.  (1)  Dans  le  calcul  de  son  impot  payable  pour  une 
annee  d'imposition  en  application  de  la  presente  section, 
toute  societe  qui  a  un  etablissement  stable  en  Ontario  a  un 
moment  donne  au  cours  de  1'annee  fait  entrer  son  impot 
de  base  pour  1'annee,  calcule  en  multipliant  son  revenu 
imposable  gagne  en  Ontario  pour  1'annee  par  son  taux 
d'imposition  de  base. 

Taux  d'imposition  de  base 

(2)  Le  taux  d'imposition  de  base  de  la  societe  pour  une 
annee  d'imposition  est  de  14  pour  cent. 
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Change  in  tax  status 

30.  If  at  any  time  a  corporation  becomes  or  ceases  to 
be  exempt  from  tax  under  Part  I  of  the  Federal  Act  on  its 
taxable  income  otherwise  than  by  reason  of  paragraph 
149  (1)  (t)  of  the  Federal  Act,  the  corporation  is  deemed 
to  be  a  new  corporation  whose  first  taxation  year  begins 
at  that  time  for  the  purposes  of  applying  this  Division  to 
the  corporation  to  determine  the  amount,  if  any,  deducti- 
ble in  computing  the  amount  of  the  corporation's  tax  pay- 
able under  this  Division. 

Ontario  small  business  deduction 

31.  (1)  A  corporation  may,  in  computing  the  amount 
of  its  tax  payable  under  this  Division  for  a  taxation  year, 
deduct  an  Ontario  small  business  deduction  if, 


(a)  the  corporation  has  made  a  deduction  under  section 
125  of  the  Federal  Act  for  the  year;  or 

(b)  the  corporation  would  have  been  entitled  to  a  de- 
duction under  section  125  of  the  Federal  Act  if  its 
business  limit  for  the  year  under  paragraph  125  (1) 
(c)  of  that  Act  had  been  determined  without  refer- 
ence to  subsection  125  (5.1)  of  that  Act. 

Calculation  of  Ontario  small  business  deduction 

(2)  A  corporation's  Ontario  small  business  deduction 
for  a  taxation  year  is  the  amount  determined  by  multiply- 
ing its  Ontario  small  business  income  for  the  year  by  its 
small  business  deduction  rate  for  the  year. 


Ontario  small  business  income 

(3)  A  corporation's  Ontario  small  business  income  for 
a  taxation  year  is  the  amount  calculated  using  the  for- 
mula, 

A  x  B 

in  which, 

"A"  is  the  least  of, 

(a)  the  amount  determined  under  paragraph  125 
(1)  (a)  of  the  Federal  Act  in  respect  of  the 
corporation  for  the  year, 

(b)  the  amount  determined  under  paragraph  125 
(1)  (b)  of  the  Federal  Act  in  respect  of  the 
corporation  for  the  year,  and 

(c)  the  corporation's  Ontario  business  limit  for 
the  year,  and 

"B"  is  the  corporation's  Ontario  domestic  factor  for  the 
year. 

Small  business  deduction  rate 

(4)  A  corporation's  small  business  deduction  rate  for  a 
taxation  year  is  8.5  per  cent. 


Changement  de  statut  Fiscal 

30.  La  societe  qui,  a  un  moment  donne,  devient  exone- 
ree  de  1' impot  payable  en  vertu  de  la  partie  I  de  la  loi  fe- 
derate sur  son  revenu  imposable  ou  cesse  de  l'etre,  autre- 
ment  que  par  application  de  l'alinea  149  (1)  t)  de  la  loi 
federale,  est  reputee  etre  une  nouvelle  societe  dont  la 
premiere  annee  d' imposition  commence  au  moment  don- 
ne pour  l'application  de  la  presente  section  a  la  societe 
aux  fins  de  l'etablissement  du  montant  eventuel  deducti- 
ble dans  le  calcul  de  son  impot  payable  en  application  de 
celle-ci. 

Deduction  ontarienne  accordee  aux  petites  entreprises 

31.  (1)  Dans  le  calcul  de  son  impot  payable  pour  une 
annee  d' imposition  en  application  de  la  presente  section, 
toute  societe  peut  demander  la  deduction  ontarienne  ac- 
cordee aux  petites  entreprises  dans  les  cas  ou,  selon  le 

cas  : 

a)  elle  a  effectue  une  deduction  en  vertu  de  l'article 
125  de  la  loi  federale  pour  1' annee; 

b)  elle  aurait  eu  le  droit  d'effectuer  une  deduction  en 
vertu  de  l'article  125  de  la  loi  federale  si  son  pla- 
fond des  affaires  pour  l'annee,  prevu  a  l'alinea  125 
(1)  c)  de  cette  loi,  avait  ete  determine  sans  egard  au 
paragraphe  125  (5.1)  de  la  meme  loi. 

Calcul  de  la  deduction  ontarienne  accordee  aux  petites  entreprises 

(2)  La  deduction  ontarienne  accordee  aux  petites  en- 
treprises qui  est  applicable  a  la  societe  pour  une  annee 
d' imposition  correspond  au  montant  calcule  en  multi- 
pliant  son  revenu  tire  d'une  petite  entreprise  exploitee  en 
Ontario  pour  l'annee  par  son  taux  de  la  deduction  accor- 
dee aux  petites  entreprises  pour  l'annee. 

Revenu  tire  d'une  petite  entreprise  exploitee  en  Ontario 

(3)  Le  revenu  qu'une  societe  tire  d'une  petite  entre- 
prise exploitee  en  Ontario  pour  une  annee  d' imposition 
correspond  au  montant  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

A  x  B 

ou  : 

«A»  represente  le  moindre  de  ce  qui  suit : 

a)  le  montant  calcule  en  application  de  l'alinea 
125  (1)  a)  de  la  loi  federale  a  l'egard  de  la  so- 
ciete pour  l'annee, 

b)  le  montant  calcule  en  application  de  l'alinea 
125  (1)  b)  de  la  loi  federale  a  l'egard  de  la  so- 
ciete pour  l'annee, 

c)  le  plafond  des  affaires  en  Ontario  de  la  societe 
pour  l'annee; 

«B»  represente  le  coefficient  de  revenu  ontarien  de  la 
societe  pour  l'annee. 

Taux  de  la  deduction  accordee  aux  petites  entreprises 

(4)  Le  taux  de  la  deduction  accordee  aux  petites  entre- 
prises qui  est  applicable  a  une  societe  pour  une  annee 
d'imposition  est  de  8,5  pour  cent. 
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Ontario  business  limit 

(5)  The  amount  of  a  corporation's  Ontario  business 
limit  for  a  taxation  year  is  the  amount  that  would  be  the 
corporation's  business  limit  under  paragraph  125  (1)  (c) 
of  the  Federal  Act  for  the  year  if  the  Federal  Act  were 
read  without  reference  to  subsection  125  (5.1)  of  that  Act. 

Surtax  re  Ontario  small  business  deduction 

32.  (1)  Every  corporation  that  has  claimed  an  Ontario 
small  business  deduction  for  a  taxation  year  shall,  in 
computing  the  amount  of  its  tax  payable  under  this  Divi- 
sion for  the  year,  add  the  amount,  if  any,  of  the  corpora- 
tion's surtax  for  the  year  equal  to  the  lesser  of, 

(a)  the  amount  claimed  as  a  deduction  by  the  corpora- 
tion under  subsection  31  ( 1 )  for  the  year;  and 

(b)  the  amount  calculated  using  the  formula, 

A  x  (B  +  C  -  $400,000)  x  D/$400,000 
in  which, 

"A"  is  the  corporation's  small  business  surtax  rate 
for  the  year  as  set  out  in  subsection  (3), 

"B"  is  the  amount  of  the  corporation's  adjusted 
taxable  income  for  the  year, 

"C"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  the 
adjusted  taxable  income  of  another  corpora- 
tion with  which  the  corporation  was  associ- 
ated at  any  time  during  the  year,  for  the  last 
taxation  year  of  that  associated  corporation 
that  ended  at  or  before  the  end  of  the  corpora- 
tion's taxation  year,  and 

"D"  is  the  amount  of  the  corporation's  Ontario 
small  business  income  for  the  year. 

Rules  for  short  taxation  years  and  associated  corporations 

(2)  The  following  rules  apply  in  calculating  the 
amount,  if  any,  of  a  corporation's  surtax  for  a  taxation 
year  under  subsection  ( 1 ): 

1 .  If  the  taxation  year  of  the  corporation  is  less  than 
51  weeks,  the  adjusted  taxable  income  of  the  cor- 
poration for  the  year  is  deemed  to  be  the  amount  of 
its  adjusted  taxable  income  for  the  year  as  other- 
wise determined  multiplied  by  the  ratio  of  365  to 
the  number  of  days  in  the  taxation  year. 

2.  If  the  taxation  year  of  a  corporation  (called  in  this 
subsection  the  "associated  corporation")  that  was 
associated  with  the  corporation  during  the  corpora- 
tion's taxation  year  is  less  than  51  weeks  and  is  the 
only  taxation  year  of  the  associated  corporation 
ending  in  the  corporation's  taxation  year,  the  ad- 
justed taxable  income  of  the  associated  corporation 
for  that  taxation  year  is  deemed  to  be  the  amount 
of  its  adjusted  taxable  income  for  the  year  as  oth- 
erwise determined  multiplied  by  the  ratio  of  365  to 
the  number  of  days  in  that  taxation  year. 


Plafond  des  affaires  en  Ontario 

(5)  Le  plafond  des  affaires  en  Ontario  de  la  societe 
pour  une  annee  d'imposition  correspond  au  montant  qui 
serait  son  plafond  des  affaires  en  application  de  l'alinea 
125  (1)  c)  de  la  loi  federate  pour  l'annee  s'il  n'etait  pas 
tenu  compte  du  paragraphe  125  (5. 1 )  de  cette  loi. 

Surtaxe  :  deduction  ontarienne  accordee  aux  petites  entreprises 

32.  (1)  Dans  le  calcul  de  son  impot  payable  pour  une 
annee  d'imposition  en  application  de  la  presente  section, 
toute  societe  qui  a  demande  la  deduction  ontarienne  ac- 
cordee aux  petites  entreprises  pour  l'annee  fait  entrer  sa 
surtaxe  eventuelle  pour  l'annee,  egale  a  la  moindre  des 
sommes  suivantes  : 

a)  le  montant  de  la  deduction  demandee  par  la  societe 
en  vertu  du  paragraphe  31(1)  pour  l'annee; 

b)  la  somme  calculee  selon  la  formule  suivante  : 

A  x  (B  +  C  -  400  000  $)  x  D/400  000  $ 
ou : 

«A»  represente  le  taux  de  la  surtaxe  des  petites 
entreprises  applicable  a  la  societe  pour  l'an- 
nee, fixe  au  paragraphe  (3), 

«B»  represente  le  revenu  imposable  rajuste  de  la 
societe  pour  l'annee, 

«C»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  est  le  revenu  imposable  rajuste  d'une 
autre  societe  a  laquelle  la  societe  a  ete  asso- 
ciee a  un  moment  donne  au  cours  de  l'annee, 
pour  la  derniere  annee  d'imposition  de  cette 
societe  associee  qui  s'est  terminee  au  plus 
tard  a  la  fin  de  l'annee  d'imposition  de  la  so- 
ciete, 

«D»  represente  le  revenu  que  la  societe  a  tire  d'une 
petite  entreprise  exploitee  en  Ontario  pour 
l'annee. 

Annexes  d'imposition  de  moins  de  51  semaines  :  societes  associees 

(2)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  au  calcul  de  la 
surtaxe  eventuelle  d'une  societe  pour  une  annee  d'impo- 
sition conformement  au  paragraphe  ( 1 ) : 

1.  Si  l'annee  d'imposition  de  la  societe  compte  moins 
de  51  semaines,  le  revenu  imposable  rajuste  de  la 
societe  pour  l'annee  est  repute  etre  son  revenu  im- 
posable rajuste  pour  l'annee,  calcule  par  ailleurs, 
multiplie  par  le  rapport  entre  365  et  le  nombre  de 
jours  compris  dans  l'annee. 

2.  Si  l'annee  d'imposition  d'une  societe  (appelee  au 
present  paragraphe  «societe  associee»)  qui  a  ete  as- 
sociee a  la  societe  au  cours  de  l'annee  d'imposition 
de  cette  derniere  compte  moins  de  51  semaines  et 
que  cette  annee  d'imposition  de  la  societe  associee 
est  la  seule  qui  se  termine  pendant  l'annee  d'impo- 
sition de  la  societe,  le  revenu  imposable  rajuste  de 
la  societe  associee  pour  cette  annee  est  repute  etre 
son  revenu  imposable  rajuste  pour  l'annee,  calcule 
par  ailleurs,  multiplie  par  le  rapport  entre  365  et  le 
nombre  de  jours  compris  dans  cette  annee. 
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3.  If  the  associated  corporation  has  two  or  more  taxa- 
tion years  ending  in  the  corporation's  taxation 
year,  the  adjusted  taxable  income  of  the  associated 
corporation  for  its  last  taxation  year  ending  in  the 
corporation's  taxation  year  is  deemed  to  be  the 
sum  of  all  amounts,  each  of  which  is  the  adjusted 
taxable  income  of  the  associated  corporation  for 
each  taxation  year  ending  in  the  corporation's  taxa- 
tion year  and  during  which  the  associated  corpora- 
tion was  at  any  time  associated  with  the  corpora- 
tion multiplied  by  the  ratio  of  365  to  the  total  num- 
ber of  days  in  all  of  those  taxation  years. 

Small  business  surtax  rate 

(3)  A  corporation's  small  business  surtax  rate  for  a 
taxation  year  is  4.667  per  cent. 

Associated  corporations 

(4)  If  two  corporations  would,  but  for  subsection 
256  (2)  of  the  Federal  Act,  not  be  associated  with  each 
other  at  any  time  but  are  each  associated  with,  or  are 
deemed  to  be  associated  with,  a  third  corporation  at  a 
particular  time,  the  two  corporations  are  deemed  for  the 
purposes  of  this  section  to  be  associated  with  each  other 
at  the  particular  time  unless, 

(a)  the  third  corporation  is  not  a  Canadian-controlled 
private  corporation  at  the  particular  time;  or 

(b)  the  third  corporation  elects  under  subsection 
256  (2)  of  the  Federal  Act  not  to  be  associated  with 
either  of  the  two  corporations  for  its  taxation  year 
that  includes  the  particular  time. 

Tax  credit  for  manufacturing,  processing,  etc. 

33.  (1)  A  corporation  may,  in  computing  the  amount 
of  its  tax  payable  under  this  Division  for  a  taxation  year, 
deduct  a  tax  credit  calculated  using  the  formula, 

0.02  x  A  x  B 

in  which, 

"A"  is  the  amount  of  the  corporation's  tax  credit  base 
for  the  year,  and 

"B"  is  the  corporation's  Ontario  domestic  factor  for  the 
year. 

Tax  credit  base 

(2)  For  the  purposes  of  this  section,  a  corporation's  tax 
credit  base  for  a  taxation  year  is  the  sum  of  "C"  and  "D" 
where, 

"C"  is  the  least  of, 

(a)  the  amount  of  the  corporation's  adjusted 
business  income  for  the  year, 

(b)  the  amount  of  the  corporation's  eligible  Ca- 
nadian profits  for  the  year,  if  the  corporation 
is  not  a  Canadian-controlled  private  corpora- 
tion throughout  the  year, 


3.  Si  la  societe  associee  compte  deux  annees  d' impo- 
sition ou  plus  qui  se  terminent  pendant  l'annee 
d' imposition  de  la  societe,  son  revenu  imposable 
rajuste,  pour  sa  derniere  annee  d' imposition  qui  se 
termine  pendant  l'annee  d' imposition  de  la  societe, 
est  repute  etre  le  total  des  montants  dont  chacun 
represente  son  revenu  imposable  rajuste  pour  cha- 
que  annee  d'imposition  qui  se  termine  pendant 
l'annee  d'imposition  de  la  societe  et  pendant  la- 
quelle  elle  a  ete,  a  un  moment  donne,  associee  a  la 
societe,  multiplie  par  le  rapport  entre  365  et  le 
nombre  total  de  jours  compris  dans  toutes  ces  an- 
nees. 

Taux  de  la  surtaxe  des  petites  entreprises 

(3)  Le  taux  de  la  surtaxe  des  petites  entreprises  appli- 
cable a  une  societe  pour  une  annee  d'imposition  est  de 
4,667  pour  cent. 

Societes  associees 

(4)  Deux  societes  qui,  a  un  moment  donne,  ne  seraient 
pas  associees  l'une  a  l'autre  sans  le  paragraphe  256  (2)  de 
la  loi  federale  et  sont  associees  a  une  tierce  societe  ou 
reputees  l'etre  a  ce  moment  sont  reputees  etre  associees 
l'une  a  l'autre  pour  l'application  du  present  article  a  ce 
moment,  sauf  si,  selon  le  cas  : 

a)  la  tierce  societe  n'est  pas  une  societe  privee  sous 
controle  canadien  a  ce  moment; 

b)  la  tierce  societe  choisit,  en  application  du  paragra- 
phe 256  (2)  de  la  loi  federale,  de  ne  pas  etre  asso- 
ciee a  l'une  ou  a  l'autre  des  deux  societes  pour 
l'annee  d'imposition  qui  comprend  ce  moment. 

Credit  d'impot  pour  la  fabrication,  la  transformation  et  autres 

33.  (1)  Dans  le  calcul  de  son  impot  payable  pour  une 
annee  d'imposition  en  application  de  la  presente  section, 
toute  societe  peut  deduire  un  credit  d'impot  calcule  selon 
la  formule  suivante  : 

0,02  x  A  x  B 

ou  : 

«A»  represente  sa  base  du  credit  d'impot  pour  l'annee; 

«B»  represente  son  coefficient  de  revenu  ontarien  pour 
l'annee. 

Base  du  credit  d'impot 

(2)  Pour  l'application  du  present  article,  la  base  du 
credit  d'impot  d'une  societe  pour  une  annee  d'imposition 
correspond  au  total  de  «C»  et  de  «D»,  ou  : 

«C»  represente  le  moindre  de  ce  qui  suit : 

a)  son  revenu  rajuste  tire  d'une  entreprise  pour 
l'annee, 

b)  ses  benefices  canadiens  admissibles  pour 
l'annee,  si  elle  n'est  pas  une  societe  privee 
sous  controle  canadien  tout  au  long  de  l'an- 
nee, 


11,  annexe  A      loi  de  2007  visant  A  renforcer  les  entreprises  grace  a  un  regime  fiscal  plus  simple       H 1 9 

Taxation  Act,  2007  Loi  de  2007  sur  les  impots 


(c)  the  amount,  if  any,  by  which  the  amount  of 
the  corporation's  eligible  Canadian  profits  for 
the  year  exceeds  the  corporation's  Ontario  ad- 
justed small  business  income  for  the  year,  if 
the  corporation  is  a  Canadian-controlled  pri- 
vate corporation  throughout  the  year,  and 

(d)  the  amount,  if  any,  by  which  the  corporation's 
adjusted  taxable  income  for  the  year  exceeds, 

(i)  if  the  corporation  was  a  Canadian- 
controlled  private  corporation  through- 
out the  year,  the  sum  of, 

(A)  the  corporation's  Ontario  adjusted 
small  business  income  for  the  year, 

(B)  the  amount  determined  by  multi- 
plying the  corporation's  adjusted 
taxable  income  for  the  year  by  the 
corporation's  foreign  allocation 
factor  for  the  year,  and 

(C)  the  corporation's  aggregate  invest- 
ment income  for  the  year,  as  de- 
termined under  subsection  129  (4) 
of  the  Federal  Act, 

(ii)  if  the  corporation  is  resident  in  Canada 
but  not  a  Canadian-controlled  private 
corporation  throughout  the  year,  the 
amount  determined  by  multiplying  the 
corporation's  adjusted  taxable  income 
for  the  year  by  the  corporation's  foreign 
allocation  factor  for  the  year,  or 

(iii)  nil,  in  any  other  case,  and 

is  the  amount,  if  any,  by  which  the  least  of  the  fol- 
lowing amounts  exceeds  the  amount  of  "C"  for  the 
year: 

1.  The  amount  determined  under  clause  (a)  of 
the  definition  of  "C"  in  respect  of  the  corpora- 
tion for  the  year. 

2.  The  amount  that  would  be  the  amount  deter- 
mined under  clause  (b)  or  (c)  of  the  definition 
of  "C",  as  the  case  may  be,  in  respect  of  the 
corporation  for  the  year  if, 

i.  the  definition  of  "manufacturing  or 
processing"  in  subsection  125.1  (3)  of 
the  Federal  Act  were  read  without  ref- 
erence to  paragraph  (h)  of  that  defini- 
tion (other  than  for  the  purpose  of  the 
application  of  subsection  (5)  and  sec- 
tion 5201  of  the  Federal  regulations), 
and 

ii.  paragraph  5  of  subsection  (7)  applied 
for  the  purposes  of  determining  the 
amount  of  "C". 

3.  The  amount  determined  under  clause  (d)  of 
the  definition  of  "C"  in  respect  of  the  corpora- 
tion for  the  year. 


c)  l'excedent  eventuel  de  ses  benefices  cana- 
diens  admissibles  pour  l'annee  sur  son  revenu 
rajuste  tire  d'une  petite  entreprise  exploitee  en 
Ontario  pour  l'annee,  si  elle  est  une  societe 
privee  sous  controle  canadien  tout  au  long  de 
l'annee, 

d)  l'excedent  eventuel  de  son  revenu  imposable 
rajuste  pour  l'annee  sur  ce  qui  suit : 

(i)  si  elle  etait  une  societe  privee  sous  con- 
trole canadien  tout  au  long  de  l'annee, 
le  total  des  montants  suivants  : 

(A)  son  revenu  rajuste  tire  d'une  petite 
entreprise  exploitee  en  Ontario 
pour  l'annee, 

(B)  le  produit  de  son  revenu  imposable 
rajuste  pour  l'annee  par  son  coeffi- 
cient de  repartition  etranger  pour 
l'annee, 

(C)  son  revenu  de  placement  total  pour 
l'annee,  calcule  selon  le  paragraphe 
129  (4)dela  loi  federate, 

(ii)  si  elle  est  une  societe  qui  reside  au  Ca- 
nada mais  qui  n'est  pas  une  societe  pri- 
vee sous  controle  canadien  tout  au  long 
de  l'annee,  le  produit  de  son  revenu  im- 
posable rajuste  pour  l'annee  par  son 
coefficient  de  repartition  etranger  pour 
l'annee, 

(iii)  zero,  dans  les  autres  cas; 

«D»  represente  l'excedent  eventuel  du  moindre  des 
montants  suivants  sur  l'element  «C»  pour  l'annee  : 

1.  Le  montant  calcule  en  application  de  l'alinea 
a)  de  la  definition  de  l'element  «C»  a  l'egard 
de  la  societe  pour  l'annee. 

2.  Le  montant  qui  serait  calcule  en  application 
de  l'alinea  b)  ou  c),  selon  le  cas,  de  la  defini- 
tion de  l'element  «C»  a  l'egard  de  la  societe 
pour  l'annee  si : 

i.  d'une  part,  il  n'etait  pas  tenu  compte  de 
l'alinea  h)  de  la  definition  de  «fabrica- 
tion  ou  transformation))  au  paragraphe 
125.1  (3)  de  la  loi  federate,  sauf  pour 
l'application  du  paragraphe  (5)  et  de 
Particle  5201  du  reglement  federal, 


ii.  d'autre  part,  la  disposition  5  du  para- 
graphe (7)  s'appliquait  au  calcul  de 
l'element  «C». 

3.  Le  montant  calcule  en  application  de  l'alinea 
d)  de  la  definition  de  l'element  «C»  a  l'egard 
de  la  societe  pour  l'annee. 
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Adjusted  business  income 

(3)  The  adjusted  business  income  of  a  corporation  for 
a  taxation  year  is  the  amount,  if  any,  by  which  "E"  ex- 
ceeds "F"  where, 

"E"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  the  ad- 
justed income  of  the  corporation  for  the  year  from 
an  active  business  carried  on  in  Canada,  and 

"F"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  the  ad- 
justed loss  of  the  corporation  for  the  year  from  an 
active  business  carried  on  in  Canada. 


Eligible  Canadian  profits 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  a  corporation's 
eligible  Canadian  profits  for  a  taxation  year  is  the  sum  of, 

(a)  its  Canadian  manufacturing  and  processing  profits 
for  the  year  as  determined  under  subsection  125.1 
(3)  of  the  Federal  Act; 

(b)  its  mining  income  for  the  year,  to  the  extent  it  is 
not  included  in  the  amount  referred  to  in  clause  (a); 
and 

(c)  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  the  corpo- 
ration's income  for  the  year  from  farming,  fishing 
or  logging  in  Canada,  to  the  extent  it  is  not  in- 
cluded in  computing  an  amount  referred  to  in 
clause  (a)  or  (b). 

Exception 

(5)  Despite  subsection  (4),  the  amount  of  a  corpora- 
tion's eligible  Canadian  profits  for  a  taxation  year  is  equal 
to  its  adjusted  business  income  for  that  year,  if, 

(a)  the  amount  by  which  the  sum  of  its  income  from 
all  active  businesses  for  the  year  exceeds  the 
amount  that  would  otherwise  be  determined  under 
subsection  (4)  as  its  eligible  Canadian  profits  for 
the  year  is  not  greater  than  20  per  cent  of  the  cor- 
poration's adjusted  business  income  for  the  year; 
and 

(b)  the  corporation's  adjusted  business  income  for  the 
year  does  not  exceed  $250,000. 

Ontario  adjusted  small  business  income 

(6)  For  the  purposes  of  this  Part,  a  corporation's  On- 
tario adjusted  small  business  income  for  a  taxation  year  is 
the  amount,  if  any,  calculated  using  the  formula, 


Revenu  rajuste  tire  d'une  entreprise 

(3)  Le  revenu  rajuste  qu'une  societe  tire  d'une  entre- 
prise pour  une  annee  d'imposition  correspond  a  l'exce- 
dent  eventuel  de  «E»  sur  «F»,  ou  : 

«E»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont  chacun 
represente  le  revenu  rajuste  de  la  societe  pour  l'an- 
nee  provenant  d'une  entreprise  exploitee  active- 
ment  au  Canada; 

«F»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont  chacun 
represente  la  perte  rajustee  de  la  societe  pour  l'an- 
nee  provenant  d'une  entreprise  exploitee  active- 
ment  au  Canada. 

Benefices  canadiens  admissibles 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),  les  benefices 
canadiens  admissibles  d'une  societe  pour  une  annee 
d'imposition  correspondent  au  total  de  ce  qui  suit : 

a)  le  montant  de  ses  benefices  de  fabrication  et  de 
transformation  au  Canada  pour  1' annee,  calcules 
selon  le  paragraphe  125.1  (3)  de  la  loi  federate; 

b)  le  montant  de  son  revenu  minier  pour  l'annee,  dans 
la  mesure  oil  il  n'est  pas  inclus  dans  le  montant  vi- 
se a  l'alinea  a); 

c)  le  total  des  montants  dont  chacun  represente  le 
revenu  pour  l'annee  que  la  societe  a  tire  de  1' agri- 
culture, de  la  peche  ou  de  1' exploitation  forestiere 
au  Canada,  dans  la  mesure  ou  il  n'entre  pas  dans  le 
calcul  du  montant  vise  a  l'alinea  a)  ou  b). 

Exception 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (4),  les  benefices  canadiens 
admissibles  d'une  societe  pour  une  annee  d'imposition 
correspondent  a  son  revenu  rajuste  tire  d'une  entreprise 
pour  cette  annee  si  : 

a)  d'une  part,  l'excedent  de  son  revenu  provenant  de 
toutes  les  entreprises  qu'elle  exploite  activement  sur 
le  montant  qui  serait  calcule  par  ailleurs  comme 
etant  ses  benefices  canadiens  admissibles  pour 
l'annee  en  application  du  paragraphe  (4)  n'est  pas 
superieur  a  20  pour  cent  de  son  revenu  rajuste  tire 
d'une  entreprise  pour  l'annee; 

b)  d'autre  part,  son  revenu  rajuste  tire  d'une  entre- 
prise pour  l'annee  n'excede  pas  250  000  $. 

Revenu  rajuste  tire  d'une  petite  entreprise  exploitee  en  Ontario 

(6)  Pour  l'application  de  la  presente  partie,  le  revenu 
rajuste  d'une  societe  tire  d'une  petite  entreprise  exploitee 
en  Ontario  pour  une  annee  d'imposition  correspond  au 
montant  eventuel  calcule  selon  la  formule  suivante  : 


H 


Bxl 


G- 


H 


Bxl 


in  which, 

"B"  is  the  corporation's  Ontario  domestic  factor  for  the 
year, 


ou 


«B»  represente  son  coefficient  de  revenu  ontarien  pour 
l'annee; 


chap.  11,  annexe  A      loi  DE2007  visant  A  renforcer  les  entreprises  grace  a  un  regime  fiscal  plus  simple       82 1 

Taxation  Act,  2007  Loi  de  2007  sur  les  impots 


"G"  is  the  amount  that  would  be  the  corporation's  On- 
tario small  business  income  for  the  year  if  its  On- 
tario domestic  factor  for  the  year  were  one, 

"H"  is  the  amount,  if  any,  of  the  corporation's  surtax 
payable  for  the  year  under  section  32,  and 

"I"  is  the  corporation's  small  business  deduction  rate 
for  the  year. 

Interpretation 

(7)  The  following  rules  apply  for  the  purposes  of  this 
section: 

1.  A  corporation's  income  for  a  taxation  year  from 
farming,  fishing,  industrial  mining  operations  or 
logging  in  Canada  is  determined  in  accordance 
with  sections  5200,  5202  and  5204  of  the  Federal 
regulations  as  if, 

i.  the  references  in  those  sections  to  "manufac- 
turing or  processing"  were  references  to 
"farming",  "fishing",  "industrial  mining  op- 
erations" or  "logging",  as  the  case  may  be, 

if.  qualified  activities  referred  to  in  those  sec- 
tions were  those  activities  related  to  the  earn- 
ing of  income  from  farming,  fishing,  indus- 
trial mining  operations  or  logging  in  Canada, 
as  the  case  may  be, 

iii.  the  definition  of  "industrial  mining  opera- 
tions" that  applies  for  the  purposes  of  this 
section  applied  for  the  purposes  of  those  sec- 
tions, and 

iv.  in  the  case  of  activities  related  to  the  earning 
of  income  from  farming  in  Canada,  the  cost 
of  capital  of  the  corporation  included  the  cost 
of  land  owned  by  the  corporation  and  used  by 
it  in  its  farming  business  in  Canada  and  the 
annual  rental  cost  incurred  by  the  corporation 
for  land  leased  by  it  and  used  by  it  in  its  farm- 
ing business  in  Canada. 

2.  A  corporation's  mining  income  for  a  taxation  year 
is  the  sum  of, 

i.  the  amount,  if  any,  by  which  its  mining  prof- 
its for  the  year  exceed  the  amount  deducted 
under  section  1201  of  the  Federal  regulations 
in  computing  the  corporation's  income  for  the 
year,  and 

ii.  its  income  for  the  year  from  industrial  mining 
operations  in  Canada,  other  than  income  in- 
cluded under  subparagraph  i. 

3.  Subject  to  paragraph  4,  the  amount  of  a  corpora- 
tion's mining  profits  for  a  taxation  year  is  the 
amount,  if  any,  by  which  the  sum  of  the  amounts 
determined  under  the  following  subparagraphs  ex- 


«G»  represente  le  montant  qui  correspondrait  a  son  rc- 
venu  tire  d'une  petite  entreprise  exploitee  en  On- 
tario pour  l'annee  si  son  coefficient  de  revenu  on- 
tarien  pour  l'annee  etait  de  un; 

«H»  represente  la  surtaxe  eventuellc  qu'elle  doit  payer 
pour  l'annee  en  application  de  Particle  32; 

«I»  represente  le  taux  de  la  deduction  accordee  aux 
petites  entreprises  qui  lui  est  applicable  pour  l'an- 
nee. 

Interpretation 

(7)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  dans  le  cadre  du 
present  article  : 

1.  Le  revenu  qu'une  societe  a  tire,  pour  une  annee 
d'imposition,  de  ragriculture,  de  la  peche,  d'acti- 
vites  minieres  industrielles  ou  de  1' exploitation  fo- 
restiere  au  Canada  est  calcule  conformement  aux 
articles  5200,  5202  et  5204  du  reglement  federal 
comme  si : 

i.  les  mentions  dans  ces  articles  des  termes  «fa- 
brication»  et  «transformation»  valaient  men- 
tion des  termes  «agriculture»,  «peche»,  «acti- 
vites  minieres  industrielles»  ou  «exploitation 
forestiere»,  selon  le  cas, 

ii.  les  activites  admissibles  visees  a  ces  articles 
etaient  des  activites  liees  au  fait  de  tirer  un 
revenu  de  ragriculture,  de  la  peche,  d'acti- 
vites  minieres  industrielles  ou  de  1' exploita- 
tion forestiere,  selon  le  cas,  au  Canada, 

iii.  la  definition  de  «activites  minieres  indus- 
trielles»  qui  s' applique  dans  le  cadre  du  pre- 
sent article  s'appliquait  dans  le  cadre  de  ces 
articles, 

iv.  dans  le  cas  des  activites  liees  au  fait  de  tirer 
un  revenu  de  1' agriculture  au  Canada,  le  cout 
en  capital  pour  la  societe  incluait  le  cout  du 
bien-fonds  qui  lui  appartenait  et  qu'elle  utili- 
sait  dans  son  entreprise  agricole  au  Canada  et 
le  cout  de  location  annuel  supporte  par  elle 
pour  un  bien-fonds  qu'elle  louait  et  utilisait 
dans  son  entreprise  agricole  au  Canada. 

2.  Le  revenu  minier  d'une  societe  pour  une  annee 
d'imposition  correspond  au  total  de  ce  qui  suit : 

i.  l'excedent  eventuel  de  ses  benefices  miniers 
pour  l'annee  sur  le  montant  deduit  en  vertu  de 
l'article  1201  du  reglement  federal  lors  du 
calcul  de  son  revenu  pour  l'annee, 

ii.  son  revenu  pour  l'annee  tire  d'activites  mi- 
nieres industrielles  au  Canada,  a  l'exclusion 
du  revenu  inclus  en  application  de  la  sous- 
disposition  i. 

3.  Sous  reserve  de  la  disposition  4,  les  benefices  mi- 
niers de  la  societe  pour  une  annee  d'imposition 
correspondent  a  l'excedent  eventuel  du  total  des 
montants  calcules  en  application  des  sous-dispo- 
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ceeds  the  sum  of  all  adjusted  losses  for  the  year 
from  the  sources  described  in  subparagraph  i: 

i.  the  total  of  the  corporation's  adjusted  income 
for  the  year  from, 

A.  the  production  and  processing  in  Can- 
ada of, 

1 .  ore,  other  than  iron  ore  or  tar  sands 
ore,  from  a  mineral  resource  in 
Canada  operated  by  it  to  any  stage 
that  is  not  beyond  the  prime  metal 
stage  or  its  equivalent,  and 


2.  iron  ore  from  a  mineral  resource  in 
Canada  operated  by  the  corporation 
to  any  stage  that  is  not  beyond  the 
pellet  stage  or  its  equivalent,  and 

B.  the  processing  in  Canada  of, 

1 .  ore,  other  than  iron  ore  or  tar  sands 
ore,  from  a  mineral  resource  in 
Canada  not  operated  by  the  corpo- 
ration to  any  stage  that  is  not  be- 
yond the  prime  metal  stage  or  its 
equivalent,  and 

2.  iron  ore  from  a  mineral  resource  in 
Canada  not  operated  by  the  corpo- 
ration to  any  stage  that  is  not  be- 
yond the  pellet  stage  or  its  equiva- 
lent, and 

ii.  if  the  corporation  owns  all  the  issued  and  out- 
standing shares  of  the  capital  stock  of  a  rail- 
way company  throughout  the  year,  the 
amount  that  may  reasonably  be  considered  to 
be  the  railway  company's  income  for  its  taxa- 
tion year  ending  in  that  year  from  the  trans- 
portation of  the  portion  of  the  corporation's 
ore  that  is  described  in  sub-subparagraph  i  A. 

A  corporation's  mining  profits  for  a  taxation  year 
shall  be  determined  as  if  the  corporation's  adjusted 
incomes  and  adjusted  losses  were  computed  on  the 
assumption  that  the  corporation  had  during  the  year 
no  adjusted  income  or  adjusted  loss  except  from 
the  sources  described  in  subparagraph  3  i  and  was 
allowed  no  deductions  in  computing  its  adjusted 
income  for  the  year  other  than, 

i.  amounts  deducted  or  deductible  under  section 
66,  66.1,  66.2,  66.4  or  66.7  of  the  Federal  Act 
or  subsection  17  (2)  or  (6)  or  section  29  of  the 
Income  Tax  Application  Rules  (Canada)  for 
the  year  to  the  extent  they  have  not  been 
taken  into  account  in  computing  the  corpora- 
tion's gross  resource  profits  for  the  year  under 
subsection  1204  (1)  of  the  Federal  regulations 


sitions  suivantes  sur  le  total  des  pertes  rajustees 
pour  l'annee  provenant  des  sources  mentionnees  a 
la  sous-disposition  i : 

i.  le  total  de  son  revenu  rajuste  pour  l'annee  tire 
de  ce  qui  suit : 

A.  la  production  et  le  traitement  au  Cana- 
da : 

1.  du  minerai,  a  1' exception  du  mine- 
rai  de  fer  ou  du  minerai  de  sables 
asphaltiques,  tire  d'une  ressource 
minerale  au  Canada  que  la  societe 
exploite,  jusqu'a  un  stade  qui  ne 
depasse  pas  le  stade  du  metal  pri- 
maire  ou  son  equivalent, 

2.  du  minerai  de  fer  tire  d'une  res- 
source  minerale  au  Canada  que  la 
societe  exploite,  jusqu'a  un  stade 
qui  ne  depasse  pas  le  stade  de  la 
boulette  ou  son  equivalent, 

B.  le  traitement  au  Canada  : 

1.  du  minerai,  a  1' exception  du  mine- 
rai de  fer  ou  du  minerai  de  sables 
asphaltiques,  tire  d'une  ressource 
minerale  au  Canada  qui  n'est  pas 
exploitee  par  la  societe,  jusqu'a  un 
stade  qui  ne  depasse  pas  le  stade  du 
metal  primaire  ou  son  equivalent, 

2.  du  minerai  de  fer  tire  d'une  res- 
source minerale  au  Canada  qui 
n'est  pas  exploitee  par  la  societe, 
jusqu'a  un  stade  qui  ne  depasse  pas 
le  stade  de  la  boulette  ou  son  equi- 
valent, 

ii.  si  la  societe  est,  tout  au  long  de  l'annee,  pro- 
prietaire  de  1' ensemble  des  actions  emises  et 
en  circulation  du  capital-actions  d'une  com- 
pagnie  ferroviaire,  le  montant  qu'il  est  rai- 
sonnable  de  considerer  comme  le  revenu  de 
cette  compagnie  pour  son  annee  d'imposition 
se  terminant  au  cours  de  cette  annee  prove- 
nant du  transport  de  la  partie  du  minerai  de  la 
societe  visee  a  la  sous-sous-disposition  i  A. 

4.  Les  benefices  miniers  d'une  societe  pour  une  annee 
d'imposition  sont  calcules  comme  si  ses  revenus 
rajustes  et  ses  pertes  rajustees  etaient  calcules  selon 
l'hypothese  que  ses  seuls  revenus  rajustes  et  pertes 
rajustees  pour  l'annee  provenaient  des  sources 
mentionnees  a  la  sous-disposition  3  i  et  qu'elle  n'a 
eu  droit  a  aucune  deduction  dans  le  calcul  de  son 
revenu  rajuste  pour  l'annee,  sauf : 

i.  les  montants  deductibles  ou  deduits  en  vertu 
de  Particle  66,  66.1,  66.2,  66.4  ou  66.7  de  la 
loi  federate  ou  du  paragraphe  17  (2)  ou  (6)  ou 
de  l'article  29  des  Regies  concernant 
I  'application  de  I  'impot  sur  le  revenu  (Cana- 
da) pour  l'annee  dans  la  mesure  ou  ils  n'ont 
pas  ete  pris  en  compte  dans  le  calcul  de  ses 
benefices  bruts  relatifs  a  des  ressources  pour 
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in  respect  of  production  from  Canadian  fossil 
fuel  sources,  and 


ii.  any  other  deductions  for  the  year  that  may 
reasonably  be  regarded  as  applicable  to  the 
sources  of  income  described  in  subparagraph 
3  i,  other  than  a  deduction  permitted  under 
section  1201  of  the  Federal  regulations. 

5.  For  the  purposes  of  determining  the  amount  de- 
scribed in  paragraph  2  of  the  definition  of  "D"  in 
subsection  (2), 

i.  electrical  energy  and  steam  are  deemed  to  be 
goods,  and 

ii.  subject  to  paragraph  (1)  of  the  definition  of 
"manufacturing  and  processing"  in  subsection 
125.1  (3)  of  the  Federal  Act,  the  generation  of 
electrical  energy  for  sale  and  the  production 
of  steam  are  deemed  to  be  manufacturing  or 
processing. 

Definitions 

(8)  In  this  section, 

"adjusted  income"  or  "adjusted  loss"  from  a  business 
means,  in  respect  of  a  corporation  for  a  taxation  year, 
the  amount  that  would  be  the  corporation's  income  or 
loss  from  the  business  if,  in  computing  that  amount, 

(a)  the  amount  of  the  corporation's  adjusted  Crown 
royalties  for  the  year  in  respect  of  the  business,  as 
determined  under  subsection  36  (2),  were  added, 
and 

(b)  the  corporation's  notional  resource  allowance  for 
the  year  in  respect  of  the  business,  under  subsec- 
tion 36  (3),  were  subtracted;  ("revenu  rajuste", 
"perte  rajustee") 

"Canadian  fossil  fuel  source"  has  the  prescribed  meaning; 
("source  canadienne  de  combustible  fossile") 

"industrial  mining  operations"  has  the  prescribed  mean- 
ing: ("activites  minieres  industrielles") 

"logging"  includes  the  sale  of  standing  timber,  the  sale  of 
the  right  to  cut  standing  timber,  the  sale  of  logs,  the  de- 
livery of  logs  to  a  sawmill,  pulp  or  paper  plant  or  other 
place  for  processing  or  manufacturing,  the  delivery  of 
logs  to  a  carrier  for  export,  the  export  of  logs,  the  ac- 
quisition of  standing  timber,  the  cutting  of  logs  from 
standing  timber  and  any  combination  of  those  opera- 
tions, ("exploitation  forestiere") 


Foreign  tax  credit 

34.  (1)  A  corporation  that  is  resident  in  Canada 
throughout  a  taxation  year  and  has  foreign  investment 
income  for  the  year  may,  in  computing  its  tax  payable 
under  this  Division  for  the  year,  deduct  a  foreign  tax 
credit  equal  to  the  lesser  of, 


l'annee  en  application  du  paragraphe  1 204  ( 1 ) 
du  reglement  federal  a  l'egard  de  la  produc- 
tion provenant  de  sources  canadiennes  de 
combustible  fossile, 

ii.  les  autres  deductions  pour  l'annee  qu'il  est 
raisonnable  de  considerer  comme  applicable^ 
aux  sources  de  revenu  visees  a  la  sous-dispo- 
sition 3  i,  a  l'exception  des  deductions  auto- 
risees  en  vertu  de  Particle  1201  du  reglement 
federal. 

5.  Aux  fins  du  calcul  du  montant  vise  a  la  disposition 
2  de  la  definition  de  l'element  «D»  au  paragraphe 
(2): 

i.  l'energie  electrique  et  la  vapeur  sont  reputees 
des  biens, 

ii.  sous  reserve  de  l'alinea  1)  de  la  definition  de 
«fabrication  et  transformation))  au  paragraphe 
125.1  (3)  de  la  loi  federale,  la  production 
d'energie  electrique  en  vue  de  la  vente  et  la 
production  de  vapeur  sont  reputees  des  activi- 
tes de  fabrication  ou  de  transformation. 

Definitions 

(8)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«activites  minieres  industrielles»  S'entend  au  sens  pres- 
ent. («industrial  mining  operations))) 

((exploitation  forestiere»  S'entend  en  outre  de  la  vente  de 
bois  sur  pied,  de  la  vente  du  droit  de  couper  du  bois  sur 
pied,  de  la  vente  de  billes,  de  la  livraison  de  billes  a  une 
scierie,  a  une  usine  de  pate  ou  de  papier  ou  a  un  autre 
lieu  aux  fins  de  transformation  ou  de  fabrication,  de  la 
livraison  de  billes  a  un  transporteur  en  vue  de  leur 
exportation,  de  l'exportation  de  billes,  de  l'acquisition 
de  bois  sur  pied,  de  la  coupe  de  billes  a  partir  de  bois 
sur  pied  et  de  toute  combinaison  de  ces  activites. 
((dogging») 

«revenu  rajuste»  ou  «perte  rajustee»  Le  revenu  rajuste  ou 
la  perte  rajustee  provenant  d'une  entreprise  s'entend, 
relativement  a  une  societe  pour  une  annee  d' imposi- 
tion, du  montant  qui  serait  son  revenu  ou  sa  perte  pro- 
venant d'une  entreprise  : 

a)  inclusion  faite  de  ses  redevances  de  la  Couronne 
rajustees  pour  l'annee  a  l'egard  de  l'entreprise, 
calculees  en  application  du  paragraphe  36  (2); 

b)  deduction  faite  de  sa  deduction  relative  a  des  res- 
sources  hypothetique  pour  l'annee  a  l'egard  de 
l'entreprise,  visee  au  paragraphe  36  (3).  (((adjusted 
income»,  ((adjusted  loss») 

((source  canadienne  de  combustible  fossile»  S'entend  au 
sens  present.  (((Canadian  fossil  fuel  source») 

Credit  pour  impot  etranger 

34.  ( 1 )  Dans  le  calcul  de  son  impot  payable  pour  une 
annee  d'imposition  en  application  de  la  presente  section, 
toute  societe  qui  reside  au  Canada  tout  au  long  de  l'annee 
et  qui  a  un  revenu  de  placements  a  1' etranger  pour  l'annee 
peut  deduire  un  credit  pour  impot  etranger  egal  au 
moindre  des  montants  suivants  : 
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(a)  the  amount  calculated  under  subsection  (2)  for  the 
year;  and 

(b)  the  amount  calculated  under  subsection  (3)  for  the 
year. 

Same 

(2)  For  the  purposes  of  clause  (1)  (a),  the  amount  is 
determined  by  multiplying  the  corporation's  Ontario  allo- 
cation factor  for  the  taxation  year  by  the  amount,  if  any, 
by  which  "A"  exceeds  "B"  where, 

"A"  is  the  portion  of  the  non-business-income  tax  paid 
for  the  year  by  the  corporation  to  the  government 
of  a  country  other  than  Canada  that  relates  to  for- 
eign investment  income  of  the  corporation  for  the 
year  that  is  not  from  a  share  of  the  capital  stock  of 
a  foreign  affiliate  of  the  corporation,  and 

"B"  is  the  amount  deductible  by  the  corporation  in  re- 
spect of  the  foreign  investment  income  for  the  year 
under  subsection  126  (1)  of  the  Federal  Act. 

Same 

(3)  For  the  purposes  of  clause  (1)  (b),  the  amount  is 
calculated  using  the  formula, 

C  x  D  x  E 

in  which, 

"C"  is  the  portion  of  the  corporation's  foreign  invest- 
ment income  for  the  taxation  year  described  in  the 
definition  of  "A"  in  subsection  (2), 

"D"  is  the  corporation's  basic  rate  of  tax  for  the  year, 
and 

"E"  is  the  corporation's  Ontario  allocation  factor  for 
the  year. 

Application  of  Federal  Act 

(4)  Subsection  126  (6)  of  the  Federal  Act  and  the  defi- 
nition of  "non-business  income  tax"  in  subsection  126  (7) 
of  that  Act  apply  for  the  purposes  of  this  section. 

Definition 

(5)  In  this  section, 

"foreign  investment  income"  means,  in  respect  of  a  cor- 
poration, income  from  sources  in  a  country  other  than 
Canada  in  respect  of  which  the  corporation  paid  non- 
business-income  tax  to  the  government  of  that  country. 

Credit  union  tax  reduction 

35.  A  corporation  that  was  a  credit  union  throughout  a 
taxation  year  may,  in  computing  its  tax  payable  under  this 
Division  for  the  year,  deduct  the  amount,  if  any,  calcu- 
lated using  the  formula, 


a)  le  montant  calcule  en  application  du  paragraphe  (2) 
pour  l'annee; 

b)  le  montant  calcule  en  application  du  paragraphe  (3) 
pour  l'annee. 

Idem 

(2)  Le  montant  vise  a  l'alinea  (1)  a)  est  calcule  en  mul- 
tipliant  le  coefficient  de  repartition  de  l'Ontario  de  la  so- 
ciete pour  l'annee  d'imposition  par  l'excedent  eventuel  de 
«A»  sur  «B»,  ou  : 

«A»  represente  la  partie  de  1' impot  ne  provenant  pas 
d'une  entreprise  que  la  societe  a  payee  pour  l'an- 
nee au  gouvemement  d'un  pays  etranger  et  qui  se 
rapporte  a  son  revenu  de  placements  a  l'etranger 
pour  l'annee  qui  ne  provient  pas  d'une  action  du 
capital-actions  d'une  societe  etrangere  affiliee  de  la 
societe; 

«B»  represente  le  montant  que  la  societe  peut  deduire  a 
l'egard  du  revenu  de  placements  a  l'etranger  pour 
l'annee  en  vertu  du  paragraphe  126  (1)  de  la  loi  fe- 
derate. 

Idem 

(3)  Le  montant  vise  a  l'alinea  (1)  b)  est  calcule  selon  la 
formule  suivante  : 

C  x  D  x  E 

ou  : 

«C»  represente  la  partie  du  revenu  de  placements  a 
l'etranger  de  la  societe  pour  l'annee  d'imposition 
qui  est  visee  a  la  definition  de  1' element  «A»  au 
paragraphe  (2); 

«D»  represente  le  taux  d'imposition  de  base  de  la  so- 
ciete pour  l'annee; 

«E»  represente  le  coefficient  de  repartition  de  l'Ontario 
de  la  societe  pour  l'annee. 

Application  de  la  loi  federale 

(4)  Le  paragraphe  126  (6)  de  la  loi  federale  et  la  defini- 
tion de  «impot  sur  le  revenu  ne  provenant  pas  d'une  en- 
treprise»  au  paragraphe  126  (7)  de  cette  loi  s'appliquent 
dans  le  cadre  du  present  article. 

Definition 

(5)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«revenu  de  placements  a  l'etranger»  Relativement  a  une 
societe,  s'entend  du  revenu  provenant  de  sources  si- 
tuees  dans  un  pays  etranger  et  a  l'egard  duquel  la  so- 
ciete a  paye  un  impot  sur  le  revenu  ne  provenant  pas 
d'une  entreprise  au  gouvemement  de  ce  pays. 

Credit  d'impot  pour  caisses  populaires 

35.  Lors  du  calcul  de  son  impot  payable  pour  une  an- 
nee  d'imposition  en  application  de  la  presente  section, 
toute  societe  qui  etait  une  caisse  populaire  tout  au  long  de 
l'annee  peut  deduire  le  montant  eventuel  calcule  selon  la 
formule  suivante  : 
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in  which. 

"A"  is  the  small  business  deduction  rate  for  the  corpo- 
ration for  the  year, 

"B"  is  the  lesser  of, 

(a)  the  corporation's  taxable  income  or  taxable 
income  earned  in  Canada,  as  the  case  may  be, 
for  the  year,  and 

(b)  the  amount,  if  any,  by  which  4/3  of  its  maxi- 
mum cumulative  reserve  at  the  end  of  the 
year,  as  determined  under  section  137  of  the 
Federal  Act,  exceeds  its  preferred-rate  amount 
at  the  end  of  its  previous  taxation  year,  as  de- 
termined under  that  section, 

"C"  is, 

(a)  the  corporation's  Ontario  adjusted  small  busi- 
ness income  for  the  year,  as  determined  under 
subsection  33  (6),  if  the  corporation  is  a 
Canadian-controlled  private  corporation 
throughout  the  year,  or 

(b)  nil,  in  any  other  case,  and 

"D"  is  the  corporation's  Ontario  domestic  factor  for  the 
year. 

Subdivision  b  —  Crown  Royalties  and 
Resource  Tax  Credit 

Additional  tax  re  crown  royalties 

36.  ( 1 )  Every  corporation  that  has  a  permanent  estab- 
lishment in  Ontario  at  any  time  in  a  taxation  year  shall,  in 
computing  the  amount  of  its  tax  payable  under  this  Divi- 
sion for  the  year,  add  the  amount  calculated  using  the 
formula, 

(A  -  B)  x  C  x  D 

in  which, 

"A"  is  the  amount  of  the  corporation's  adjusted  Crown 
royalties  for  the  year, 

"B"   is  the  corporation's  notional  resource  allowance 
for  the  year, 

"C"  is  the  corporation's  basic  rate  of  tax  for  the  year, 
and 

"D"  is  the  corporation's  Ontario  allocation  factor  for 
the  year. 

Adjusted  Crown  royalties 

(2)  The  amount  of  a  corporation's  adjusted  Crown 
royalties  for  a  taxation  year  is  the  amount,  if  any,  by 
which  "E"  exceeds  "F"  where, 

"E"  is  the  sum  of, 

(a)  all  additional  amounts  that,  if  the  Corpora- 
lions  Tax  Act  were  to  apply  for  the  year, 
would  be  added  in  computing  the  corpora- 
tion's income  for  the  year  for  the  purposes  of 
that  Act  because  of  the  application  of  any  of 


Ax(B-C)xD 


ou  : 


«A»  represente  le  taux  de  la  deduction  accordee  aux 
petites  entreprises  qui  est  applicable  a  la  societe 
pour  l'annee; 

«B»  represente  le  moindre  des  montants  suivants  : 

a)  le  revenu  imposable  ou  le  revenu  imposable 
gagne  au  Canada,  selon  le  cas,  de  la  societe 
pour  l'annee, 

b)  l'excedent  eventuel  de  4/3  de  sa  reserve  cu- 
mulative maximale  a  la  fin  de  l'annee,  calcule 
en  application  de  l'article  137  de  la  loi  fede- 
rale,  sur  son  montant  imposable  a  taux  reduit, 
a  la  fin  de  l'annee  d'imposition  precedente, 
calcule  en  application  de  cet  article; 

«C»  represente  le  montant  suivant : 

a)  le  revenu  rajuste  de  la  societe  tire  d'une  petite 
entreprise  exploitee  en  Ontario  pour  l'annee. 
calcule  en  application  du  paragraphe  33  (6),  si 
la  societe  est  une  societe  privee  sous  controle 
canadien  tout  au  long  de  l'annee, 

b)  zero,  dans  les  autres  cas; 

«D»  represente  le  coefficient  de  revenu  ontarien  de  la 
societe  pour  l'annee. 

Sous-section  b  —  Redevances  de  la  Couronne  et  credit 
d' impot  pour  ressources 

Impot  supplementaire  —  redevances  de  la  Couronne 

36.  (1)  Dans  le  calcul  de  son  impot  payable  pour  une 
annee  d'imposition  en  application  de  la  presente  section, 
toute  societe  qui  a  un  etablissement  stable  en  Ontario  a  un 
moment  donne  au  cours  de  l'annee  fait  entrer  le  montant 
calcule  selon  la  formule  suivante  : 


(A  -  B)  x  C  x  D 


ou  : 


«A»  represente  ses  redevances  de  la  Couronne  rajustees 
pour  l'annee; 

«B»  represente  sa  deduction  relative  a  des  ressources 
hypothetique  pour  l'annee; 

«C»  represente  son  taux  d'imposition  de  base  pour  l'an- 
nee; 

«D»  represente  son  coefficient  de  repartition  de  1' On- 
tario pour  l'annee. 

Redevances  de  la  Couronne  rajustees 

(2)  Les  redevances  de  la  Couronne  rajustees  d'une 
societe  pour  une  annee  d'imposition  correspondent  a 
l'excedent  de  «E»  sur  «F»,  ou  : 

«E»  represente  le  total  des  montants  suivants  : 

a)  tous  les  montants  supplementaires  qui,  si  la 
Loi  sur  V imposition  des  societes  s'appliquait 
pour  l'annee,  entreraient  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  l'annee  pour  l'application  de 
cette  loi  par  l'effet  du  paragraphe  11.0.1  (2), 
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subsections  11.0.1  (2),  (3)  or  (5)  or  26  (4.1), 
paragraph  1  of  subsection  26  (7)  or  subsection 
31  (1.2)  of  that  Act,  and 

(b)  all  amounts  each  of  which  would,  if  the  Cor- 
porations Tax  Act  were  to  apply  for  the  year, 
be  a  reduction  in  the  corporation's  share  of  a 
loss  from  a  partnership  in  the  year  for  the 
purposes  of  that  Act  because  of  the  applica- 
tion of  subsection  31  (1.2)  of  that  Act,  and 

"F"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  would,  if 
the  Corporations  Tax  Act  were  to  apply  for  the 
year,  be  a  reduction  in  the  amount  added  in  com- 
puting the  corporation's  income  for  the  year  for  the 
purposes  of  that  Act  because  of  the  application  of 
paragraph  2  of  subsection  26  (7)  of  that  Act. 

Notional  resource  allowance 

(3)  A  corporation's  notional  resource  allowance  for  a 
taxation  year  shall  be  determined  in  the  prescribed  man- 
ner. 

Resource  tax  credit 

37.  (1)  A  corporation  may,  in  computing  its  tax  pay- 
able under  this  Division  for  a  taxation  year,  deduct  a  re- 
source tax  credit  equal  to  the  lesser  of  the  corporation's 
tax  payable  under  this  Division  for  the  year,  determined 
without  reference  to  this  section,  sections  33,  34,  35  and 
39,  subsection  47  (3)  and  section  53,  and  the  amount  cal- 
culated using  the  formula, 

E  +  [(B  -  A)  x  C  x  D] 

in  which, 

"A"  is  the  amount  of  the  corporation's  adjusted  Crown 
royalties  for  the  year  as  determined  under  subsec- 
tion 36  (2), 

"B"  is  the  corporation's  notional  resource  allowance  for 
the  year  under  subsection  36  (3), 

"C"  is  the  corporation's  basic  rate  of  tax  for  the  year, 

"D"  is  the  corporation's  Ontario  allocation  factor  for 
the  year,  and 

"E"  is  the  corporation's  resource  credit  balance  at  the 
beginning  of  the  year. 

Resource  credit  balance 

(2)  For  the  purposes  of  the  definition  of  "E"  in  subsec- 
tion (1),  a  corporation's  resource  credit  balance  at  the 
beginning  of  a  taxation  year  is  the  amount  calculated  us- 
ing the  formula, 

F-G 

in  which, 

"F"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  the 
amount  in  respect  of  the  corporation  for  a  previous 
taxation  year  that  would  be  calculated  using  the 
formula  in  subsection  (1)  if  the  corporation's  re- 


(3)  ou  (5)  ou  26  (4.1),  de  la  disposition  1  du 
paragraphe  26  (7)  ou  du  paragraphe  31  (1.2) 
de  la  meme  loi, 

b)  tous  les  montants  dont  chacun  representerait, 
si  la  Loi  sur  I'imposition  des  societes  s'appli- 
quait  pour  l'annee,  une  reduction  de  sa  part  de 
la  perte  d'une  societe  de  personnes  pendant 
l'annee  pour  1' application  de  cette  loi  par 
l'effet  du  paragraphe  31  (1.2)  de  la  meme  loi; 

«F»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont  chacun 
representerait,  si  la  Loi  sur  I'imposition  des  socie- 
tes s'appliquait  pour  l'annee,  une  reduction  du 
montant  qui  est  entre  dans  le  calcul  de  son  revenu 
pour  l'annee  pour  1' application  de  cette  loi  par 
l'effet  de  la  disposition  2  du  paragraphe  26  (7)  de 
la  meme  loi. 

Deduction  relative  a  des  ressources  hypothetique 

(3)  La  deduction  relative  a  des  ressources  hypothetique 
d'une  societe  pour  une  annee  d' imposition  est  calculee  de 
la  facon  prescrite. 

Credit  d'impot  pour  ressources 

37.  (1)  Dans  le  calcul  de  son  impot  payable  pour  une 
annee  d'imposition  en  application  de  la  presente  section, 
toute  societe  peut  deduire  un  credit  d'impot  pour  ressour- 
ces egal  au  moindre  de  son  impot  payable  en  application 
de  la  presente  section  pour  l'annee,  calcule  sans  tenir 
compte  du  present  article,  des  articles  33,  34,  35  et  39,  du 
paragraphe  47  (3)  ni  de  Particle  53,  et  du  montant  calcule 
selon  la  formule  suivante  : 

E  +  [(B  -  A)  x  C  x  D] 

ou  : 

«A»  represente  ses  redevances  de  la  Couronne  rajustees 
pour  l'annee,  calculees  en  application  du  paragra- 
phe 36  (2); 

«B»  represente  sa  deduction  relative  a  des  ressources 
hypothetique  pour  l'annee,  visee  au  paragraphe  36 

(3); 

«C»  represente  son  taux  d'imposition  de  base  pour  l'an- 
nee; 

«D»  represente  son  coefficient  de  repartition  de  1' On- 
tario pour  l'annee; 

«E»  represente  le  solde  de  son  credit  pour  ressources  au 
debut  de  l'annee. 

Solde  du  credit  pour  ressources 

(2)  Pour  l'application  de  la  definition  de  l'element  «E» 
au  paragraphe  (1),  le  solde  du  credit  pour  ressources 
d'une  societe  au  debut  d'une  annee  d'imposition  corres- 
pond au  montant  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

F-G 

ou  : 

«F»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont  chacun 
represente,  a  l'egard  de  la  societe  pour  une  annee 
d'imposition  anterieure,  le  montant  qui  serait  cal- 
cule selon  la  formule  prevue  au  paragraphe  (1)  si  le 
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source  credit  balance  at  the  beginning  of  that  year 
were  nil,  and 

"G"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  the  corporation  was  entitled  to  deduct  un- 
der subsection  ( 1 )  in  computing  its  tax  payable  un- 
der this  Division  for  a  previous  taxation  year. 


Rules  for  determining  resource  credit  balance 

(3)  The  following  additional  rules  apply  for  the  pur- 
poses of  this  section  in  determining  the  amount  of  a  cor- 
poration's resource  credit  balance  at  the  beginning  of  a 
taxation  year: 

1.  An  amalgamated  corporation  is  deemed  to  be  the 
same  corporation  as  and  a  continuation  of  each  of 
its  predecessor  corporations. 

2.  A  parent  corporation  is  deemed,  after  the  last  taxa- 
tion year  of  its  subsidiary  corporation,  to  be  the 
same  corporation  as  and  a  continuation  of  the  sub- 
sidiary corporation. 

Subdivision  c  —  Ontario  Research  and 
Development  Tax  Credit 

Definitions 
38.  (1)  In  this  subdivision. 

"contract  payment"  means  a  payment  that  is  a  contract 
payment  for  the  purposes  of  section  127  of  the  Federal 
Act;  ("paiement  contractuel") 

"current  portion"  means,  in  respect  of  a  corporation's 
Ontario  research  and  development  tax  credit  at  the  end 
of  a  taxation  year,  the  sum  of, 

(a)  all  amounts  each  of  which  is  added  under  clause 
(a)  or  (b)  of  the  definition  of  "A"  in  subsection  (2) 
in  computing  the  corporation's  Ontario  research 
and  development  tax  credit  at  the  end  of  the  year, 
and 

(b)  all  amounts  each  of  which  is  added  under  clause 
(d)  or  (e)  of  the  definition  of  "A"  in  subsection  (2) 
in  computing  the  corporation's  Ontario  research 
and  development  tax  credit  at  the  end  of  the  year 
by  reason  of  a  repayment  made  by  the  corporation 
in  the  year;  ("portion  de  l'annee") 

"eligible  expenditure"  means,  in  respect  of  a  corporation, 
an  expenditure  attributable  to  a  permanent  establish- 
ment in  Ontario  that  would  be  a  qualified  expenditure 
for  the  purposes  of  section  127  of  the  Federal  Act  in  re- 
spect of  scientific  research  and  experimental  develop- 
ment carried  on  in  Ontario  if  that  section  were  read 
without  reference  to  subsections  (18)  to  (21)  of  that 
section:  (""depense  admissible") 

"government  assistance"  has  the  same  meaning  as  in  sec- 
tion 1 27  of  the  Federal  Act,  except  that  a  tax  credit  un- 
der this  subdivision  is  deemed  not  to  be  government  as- 
sistance; ("aide  gouvernementale") 


solde  de  son  credit  pour  ressources  au  debut  de 
cette  annee  etait  de  zero; 

«G»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont  chacun 
represente  un  montant  que  la  societe  avait  le  droit 
de  deduire  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  dans  le  cal- 
cul  de  son  impot  payable  en  application  de  la  pre- 
sente  section  pour  une  annee  d' imposition  ante- 
rieure. 

Regies  de  calcul  du  solde  du  credit  pour  ressources 

(3)  Les  regies  supplementaires  suivantes  s'appliquent 
dans  le  cadre  du  present  article  lors  du  calcul  du  solde  du 
credit  pour  ressources  d'une  societe  au  debut  d'une  annee 
d'imposition  : 

1.  La  societe  issue  d'une  fusion  est  reputee  etre  la 
meme  societe  que  chaque  societe  remplacee  et  en 
etre  la  continuation. 

2.  Une  societe  mere  est  reputee,  apres  la  derniere 
annee  d'imposition  de  sa  filiale,  etre  la  meme  so- 
ciete que  la  filiale  et  en  etre  la  continuation. 

Sous-section  c  —  Credit  d'impot  de  l'Ontario 
pour  la  recherche  et  le  developpement 

Definitions 

38.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  sous-section. 

«aide  gouvernementale»  S'entend  au  sens  de  l'article  127 
de  la  loi  federale,  sauf  que  le  credit  d'impot  prevu  a  la 
presente  sous-section  est  repute  ne  pas  etre  une  aide 
gouvernementale.  («government  assistance))) 

«aide  non  gouvernementale»  S'entend  au  sens  de  l'article 
127  de  la  loi  federale.  («non-government  assistance))) 

«depense  admissible))  Relativement  a  une  societe,  de- 
pense imputable  a  un  etablissement  stable  situe  en  On- 
tario qui  serait  une  depense  admissible  pour  l'appli- 
cation  de  l'article  127  de  la  loi  federale  a  l'egard 
d'activites  de  recherche  scientifique  et  de  developpe- 
ment experimental  exercees  en  Ontario  s'il  n'etait  pas 
tenu  compte  des  paragraphes  (18)  a  (21)  de  cet  article. 
(«eligible  expenditure))) 

«paiement  contractuel»  Paiement  qui  est  un  paiement 
contractuel  pour  l'application  de  l'article  127  de  la  loi 
federale.  («contract  payment))) 

«portion  de  l'annee»  Relativement  au  credit  d'impot  de 
l'Ontario  pour  la  recherche  et  le  developpement  d'une 
societe  a  la  fin  d'une  annee  d'imposition,  le  total  des 
montants  suivants  : 

a)  tous  les  montants  dont  chacun  est  ajoute,  en  appli- 
cation de  l'alinea  a)  ou  b)  de  la  definition  de 
l'element  «A»  au  paragraphe  (2),  dans  le  calcul  de 
ce  credit  a  la  fin  de  l'annee; 

b)  tous  les  montants  dont  chacun  est  ajoute,  en  appli- 
cation de  l'alinea  d)  ou  e)  de  la  definition  de 
l'element  «A»  au  paragraphe  (2),  dans  le  calcul  de 
ce  credit  en  raison  d'un  remboursement  effectue 
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"non-government  assistance"  has  the  same  meaning  as  in 
section  127  of  the  Federal  Act.  ("aide  non  gouverne- 
mentale") 

Ontario  research  and  development  tax  credit 

(2)  Subject  to  subsections  (3)  and  43  (2),  the  amount 
of  a  corporation's  Ontario  research  and  development  tax 
credit  at  the  end  of  a  taxation  year  for  the  purposes  of  this 
subdivision  is  the  amount,  if  any,  by  which  "A"  exceeds 
"B"  where, 

"A"  is  the  sum  of, 

(a)  4.5  per  cent  of  the  corporation's  Ontario  SR 
&  ED  expenditure  pool  at  the  end  of  the  year, 

(b)  the  sum  of  amounts  required  by  subsection  40 
(1)  to  be  added  in  computing  the  corpora- 
tion's Ontario  research  and  development  tax 
credit  at  the  end  of  the  year, 

(c)  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  determined  under  clause  (a)  or  (b)  in 
respect  of  the  corporation  for  any  of  the  20 
taxation  years  preceding  or  the  three  taxation 
years  following  the  year, 

(d)  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  4.5 
per  cent  of  that  part  of  a  repayment,  other 
than  a  repayment  to  which  clause  (e)  applies, 
made  by  the  corporation  in  the  year  or  in  any 
of  the  20  taxation  years  preceding  or  the  three 
taxation  years  following  the  year  that  can  rea- 
sonably be  considered  to  be,  for  the  purposes 
of  section  41,  a  repayment  of  government  as- 
sistance, non-government  assistance  or  a  con- 
tract payment  that  reduced,  for  the  purposes 
of  this  subdivision,  an  eligible  expenditure  in- 
curred by  the  corporation,  and 


(e)  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  4.5 
per  cent  of  one-quarter  of  that  part  of  a  re- 
payment made  by  the  corporation  in  the  year 
or  in  any  of  the  20  taxation  years  preceding  or 
the  three  taxation  years  following  the  year 
that  can  reasonably  be  considered  to  be,  for 
the  purposes  of  section  41,  a  repayment  of 
government  assistance,  non-government  as- 
sistance or  a  contract  payment  that  reduced, 
for  the  purposes  of  this  subdivision,  an  eligi- 
ble expenditure  incurred  by  the  corporation  in 
respect  of  first  term  shared-use-equipment  or 
second  term  shared-use-equipment  and,  for 
the  purposes  of  this  clause,  a  repayment  made 
by  the  corporation  in  any  taxation  year  pre- 
ceding the  first  taxation  year  that  ends  coinci- 
dentally  with  the  first  period  or  the  second  pe- 
riod in  respect  of  first  term  shared-use- 
equipment  or  second  term  shared-use- 
equipment,  respectively,  is  deemed  to  have 
been  incurred  by  the  corporation  in  that  first 
taxation  year,  and 


par  la  societe  au  cours  de  1'annee.  («current  por- 
tion») 


Credit  d'impdt  de  l'Ontario  pour  la  recherche  et  le  developpement 

(2)  Sous  reserve  des  paragraphes  (3)  et  43  (2),  le  credit 
d'impot  de  l'Ontario  pour  la  recherche  et  le  developpe- 
ment d'une  societe  a  la  fin  d'une  annee  d'imposition  pour 
1' application  de  la  presente  sous-section  correspond  a 
l'excedent  eventuel  de  «A»  sur  «B»,  ou  : 

«A»  represente  le  total  des  montants  suivants  : 

a)  4,5  pour  cent  du  compte  de  depenses  de  re- 
cherche et  de  developpement  en  Ontario  de  la 
societe  a  la  fin  de  1'annee, 

b)  le  total  des  montants  a  ajouter,  en  application 
du  paragraphe  40  (1),  dans  le  calcul  de  son 
credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  la  recherche 
et  le  developpement  a  la  fin  de  1'annee, 

c)  le  total  des  montants  representant  chacun  un 
montant  calcule  en  application  de  l'alinea  a) 
ou  b)  a  l'egard  de  la  societe  pour  l'une  des  20 
annees  d'imposition  precedentes  ou  des  trois 
annees  d'imposition  suivantes, 

d)  le  total  des  montants  representant  chacun  4,5 
pour  cent  de  la  partie  d'un  remboursement,  a 
1' exclusion  d'un  remboursement  auquel 
s'applique  l'alinea  e),  fait  par  la  societe  au 
cours  de  1'annee  ou  d'une  des  20  annees 
d'imposition  precedentes  ou  des  trois  annees 
d'imposition  suivantes,  qu'il  est  raisonnable 
de  considerer,  pour  l'application  de  l'article 
41,  comme  le  remboursement  d'une  aide 
gouvernementale,  d'une  aide  non  gouverne- 
mentale  ou  d'un  paiement  contractuel  qui  a 
reduit,  pour  l'application  de  la  presente  sous- 
section,  une  depense  admissible  engagee  par 
la  societe, 

e)  le  total  des  montants  representant  chacun  4,5 
pour  cent  du  quart  de  la  partie  d'un  rembour- 
sement fait  par  la  societe  au  cours  de  1'annee 
ou  d'une  des  20  annees  d'imposition  prece- 
dentes ou  des  trois  annees  d'imposition  sui- 
vantes, qu'il  est  raisonnable  de  considerer, 
pour  l'application  de  l'article  41,  comme  le 
remboursement  d'une  aide  gouvernementale. 
d'une  aide  non  gouvernementale  ou  d'un 
paiement  contractuel  qui  a  reduit,  pour 
l'application  de  la  presente  sous-section,  une 
depense  admissible  engagee  par  la  societe  a 
l'egard  du  materiel  a  vocations  multiples  de 
premiere  periode  ou  du  materiel  a  vocations 
multiples  de  deuxieme  periode,  le  rembour- 
sement fait  par  la  societe  au  cours  d'une  an- 
nee d'imposition  precedant  la  premiere  annee 
d'imposition  qui  se  termine  au  meme  moment 
que  la  premiere  ou  la  deuxieme  periode  rela- 
tivement  a  du  materiel  a  vocations  multiples 
de  premiere  periode  ou  du  materiel  a  voca- 
tions multiples  de  deuxieme  periode,  respec- 
tivement,  etant  repute,  pour  l'application  du 
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"B"  is  the  sum  of, 

(a)  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  deducted  under  section  39  in  comput- 
ing the  corporation's  tax  payable  under  this 
Division  for  a  preceding  taxation  year  in  re- 
spect of  the  current  portion  of  the  corpora- 
tion's Ontario  research  and  development  tax 
credit  at  the  end  of  the  year  or  at  the  end  of 
any  of  the  20  taxation  years  preceding  or  the 
two  taxation  years  following  the  year, 


(b)  the  amount  determined  under  subsection  44 

(1)  where  control  of  the  corporation  has  been 
acquired  by  a  person  or  group  of  persons  at 
any  time  before  the  end  of  the  year,  and 

(c)  the  amount  determined  under  subsection  44 

(2)  where  control  of  the  corporation  has  been 
acquired  by  a  person  or  group  of  persons  at 
any  time  after  the  end  of  the  year. 

Amounts  to  be  excluded  in  calculation  of  credit 

(3)  In  determining  the  amount  of  a  corporation's  On- 
tario research  and  development  tax  credit  at  the  end  of  a 
taxation  year,  no  amount  shall  be  included  in  an  amount 
determined  under  any  of  clauses  (a),  (b),  (c),  (d)  or  (e)  of 
the  definition  of  "A"  in  subsection  (2)  in  respect  of  an 
eligible  expenditure  that  would,  if  the  Federal  Act  were 
read  without  reference  to  subsections  78  (4)  and  127  (26) 
of  that  Act,  be  incurred  by  the  corporation  in  the  course 
of  earning  income  in  a  particular  taxation  year,  if, 

(a)  any  of  the  income  is  exempt  income  or  is  exempt 
from  tax  under  this  Division;  or 

(b)  the  corporation  does  not  file  with  the  Federal  Min- 
ister a  form  containing  the  information  in  respect 
of  the  amount  as  required  by  paragraph  (m)  of  the 
definition  of  "investment  tax  credit"  in  subsection 
127  (9)  of  the  Federal  Act  on  or  before  the  day  that 
is  one  year  after  the  corporation's  filing-due  date 
for  the  particular  year. 

Ontario  SR  &  ED  expenditure  pool 

(4)  The  amount  of  a  corporation's  Ontario  SR  &  ED 
expenditure  pool  at  the  end  of  a  taxation  year  for  the  pur- 
poses of  this  subdivision  is  nil  for  a  taxation  year  ending 
before  January  1,  2009  and,  for  a  taxation  year  ending 
after  December  3 1 ,  2008,  is  the  amount  calculated  using 
the  formula, 


C  +  D-E 

in  which, 


present  alinea,  avoir  etc  engage  par  elle  au 
cours  de  cette  premiere  annee  d'imposition; 

«B»  represente  le  total  des  montants  suivants  : 

a)  le  total  des  montants  representant  chacun  un 
montant  deduit  en  vertu  de  l'article  39  dans  le 
calcul  de  l'impot  payable  par  la  societe  en  ap- 
plication de  la  presente  section  pour  une  an- 
nee d'imposition  anterieure  a  l'egard  de  la 
portion  de  l'annee  du  credit  d'impot  de 
l'Ontario  pour  la  recherche  et  le  developpe- 
ment  de  la  societe  a  la  fin  de  l'annee  ou  a  la 
fin  d'une  des  20  annees  d'imposition  prece- 
dentes  ou  des  deux  annees  d'imposition  sui- 
vantes, 

b)  le  montant  calcule  en  application  du  paragra- 
phe  44  ( 1 ),  lorsque  le  controle  de  la  societe  a 
ete  acquis  par  une  personne  ou  un  groupe  de 
personnes  a  un  moment  anterieur  a  la  fin  de 
l'annee, 

c)  le  montant  calcule  en  application  du  paragra- 
phe  44  (2),  lorsque  le  controle  de  la  societe  a 
ete  acquis  par  une  personne  ou  un  groupe  de 
personnes  a  un  moment  posterieur  a  la  fin  de 
l'annee. 

Montants  a  exclure  du  calcul  du  credit 

(3)  Lors  du  calcul  du  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour 
la  recherche  et  le  developpement  d'une  societe  a  la  fin 
d'une  annee  d'imposition,  aucun  montant  ne  doit  etre 
inclus  dans  un  montant  calcule  en  application  de  l'un  ou 
l'autre  des  alineas  a),  b),  c),  d)  et  e)  de  la  definition  de 
l'element  «A»  au  paragraphe  (2)  au  titre  d'une  depense 
admissible  qui,  s'il  n'etait  pas  tenu  compte  des  paragra- 
phes  78  (4)  et  127  (6)  de  la  loi  federale,  serait  engagee  par 
la  societe  en  vue  de  gagner  un  revenu  au  cours  d'une  an- 
nee d'imposition  donnee  si,  selon  le  cas  : 

a)  le  revenu,  en  tout  ou  en  partie,  est  un  revenu  exo- 
nere  ou  est  exonere  de  l'impot  prevu  a  la  presente 
section; 

b)  la  societe  ne  presente  pas  au  ministre  federal, 
comme  l'exige  1' alinea  m)  de  la  definition  de  «cre- 
dit  d'impot  a  l'investissement»  au  paragraphe  127 
(9)  de  la  loi  federale,  un  formulaire  contenant  les 
renseignements  relativement  au  montant  au  plus 
tard  le  jour  qui  suit  d'une  annee  la  date  d'echeance 
de  production  qui  lui  est  applicable  pour  l'annee 
donnee. 

Compte  de  depenses  de  recherche  et  de  developpement  en  Ontario 

(4)  Le  solde  du  compte  de  depenses  de  recherche  et  de 
developpement  en  Ontario  d'une  societe  a  la  fin  d'une 
annee  d'imposition  pour  l'application  de  la  presente  sous- 
section  est  nul,  dans  le  cas  d'une  annee  d'imposition  qui 
se  termine  avant  le  ler  janvier  2009,  et  correspond  au 
montant  calcule  selon  la  formule  suivante,  dans  le  cas 
d'une  annee  d'imposition  qui  se  termine  apres  le  31  de- 
cembre  2008  : 

C  +  D-E 

ou  : 
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"C"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  an  eligi- 
ble expenditure  incurred  by  the  corporation  in  the 
year, 

"D"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  determined  under  paragraph  2  of  section 
42  for  the  year  in  respect  of  the  corporation,  and  in 
respect  of  which  the  corporation  has,  for  the  pur- 
poses of  the  value  of  "B"  in  the  definition  of  "SR. 
&  ED  qualified  expenditure  pool"  in  subsection 
127  (9)  of  the  Federal  Act,  filed  with  the  Federal 
Minister  a  prescribed  form  containing  prescribed 
information  by  the  day  that  is  12  months  after  the 
corporation's  filing-due  date  for  the  year,  and 


"E"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  determined  under  paragraph  1  of  section 
42  for  the  year  in  respect  of  the  corporation. 

Application  of  certain  provisions  of  s.  127  of  the  Federal  Act 

(5)  For  the  purposes  of  this  subdivision,  the  definitions 
of  "first  period",  "first  term  shared-use-equipment",  "sec- 
ond period"  and  "second  term  shared-use-equipment"  in 
subsection  127  (9)  of  the  Federal  Act  and  subsections  127 
(11.2),  (17)  and  (26)  of  the  Federal  Act  apply. 

Application  of  other  provisions  of  the  Federal  Act 

(6)  A  provision  of  the  Federal  Act  or  Federal  Regula- 
tions, other  than  a  provision  in  section  127  of  the  Federal 
Act,  that  applies  for  the  purposes  of  applying  a  provision 
in  section  127  of  that  Act  for  the  purposes  of  that  Act 
applies  for  the  purposes  of  this  subdivision,  unless  other- 
wise provided  in  this  subdivision. 

Rules  re  corporate  reorganization 

(7)  The  following  rules  apply  for  the  purposes  of  this 
subdivision: 

1 .  A  corporation  formed  as  a  result  of  an  amalgama- 
tion or  merger  of  two  or  more  predecessor  corpora- 
tions is  deemed  to  be  the  same  corporation  as  and  a 
continuation  of  each  of  its  predecessor  corpora- 
tions except  for  the  purposes  of  determining  the 
amount  of  tax  payable  under  this  Division  by  the 
predecessor  corporations. 

2.  A  parent  corporation  is  deemed,  after  the  last  taxa- 
tion year  of  its  subsidiary  corporation,  to  be  the 
same  corporation  as  and  a  continuation  of  the  sub- 
sidiary corporation  except  for  the  purposes  of  de- 
termining, 

i.  the  amount  of  tax  payable  under  this  Division 
by  the  parent  corporation  for  a  taxation  year 
ending  at  or  before  the  end  of  the  last  taxation 
year  of  its  subsidiary,  and 

ii.  the  amount  of  tax  payable  under  this  Division 
by  the  subsidiary  corporation. 


«C»  represente  le  total  des  montants  representant  cha- 
cun  une  depense  admissible  que  la  societe  a  enga- 
gee  au  cours  de  l'annee; 

«D»  represente  le  total  des  montants  representant  cha- 
cun  un  montant  calcule  en  application  de  la  dispo- 
sition 2  de  Particle  42  pour  l'annee  quant  a  la  so- 
ciete, relativement  auquel  elle  a  presente  au  minis- 
tre  federal,  pour  l'application  de  la  valeur  de 
l'element  «B»  de  la  definition  de  «compte  de  de- 
penses  admissibles  de  recherche  et  de  developpe- 
ment»  au  paragraphe  127  (9)  de  la  loi  federale,  un 
formulaire  prescrit  contenant  les  renseignements 
presents  au  plus  tard  12  mois  apres  la  date 
d'echeance  de  production  qui  lui  est  applicable 
pour  l'annee; 

«E»  represente  le  total  des  montants  representant  cha- 
cun  un  montant  calcule  en  application  de  la  dispo- 
sition 1  de  l'article  42  pour  l'annee  quant  a  la  so- 
ciete. 

Application  de  certaines  dispositions  de  Fart.  127  de  la  loi  federale 

(5)  Les  definitions  de  «deuxieme  periode»,  de  «mate- 
riel  a  vocations  multiples  de  deuxieme  periode»,  de  «ma- 
teriel  a  vocations  multiples  de  premiere  periode»  et  de 
«premiere  periode»  au  paragraphe  127  (9)  de  la  loi  fede- 
rale et  les  paragraphes  127  (11.2),  (17)  et  (26)  de  cette  loi 
s'appliquent  dans  le  cadre  de  la  presente  sous-section. 

Application  d'autres  dispositions  de  la  loi  federale 

(6)  Toute  disposition  de  la  loi  federale  ou  du  reglement 
federal,  a  l'exclusion  d'une  disposition  de  l'article  127  de 
la  loi  federale,  qui  prevoit  l'application  d'une  disposition 
de  cet  article  dans  le  cadre  de  cette  loi  s'applique  egale- 
ment  dans  le  cadre  de  la  presente  sous-section,  sauf  dis- 
position contraire  de  celle-ci. 

Regies  applicables  a  la  reorganisation  de  societes 

(7)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  dans  le  cadre  de 
la  presente  sous-section  : 

1.  La  societe  issue  de  la  fusion  ou  de  l'unification  de 
deux  societes  ou  plus  est  reputee  etre  la  meme  so- 
ciete que  chacune  des  societes  remplacees  et  en 
etre  la  continuation,  sauf  aux  fins  du  calcul  de 
l'impot  payable  par  ces  dernieres  en  application  de 
la  presente  section. 

2.  Une  societe  mere  est  reputee,  apres  la  derniere 
annee  d' imposition  de  sa  filiale,  etre  la  meme  so- 
ciete que  la  filiale  et  en  etre  la  continuation,  sauf 
aux  fins  du  calcul  des  montants  suivants  : 

i.  l'impot  payable  par  la  societe  mere  en  appli- 
cation de  la  presente  section  pour  une  annee 
d' imposition  qui  se  termine  au  plus  tard  a  la 
fin  de  la  derniere  annee  d' imposition  de  sa  fi- 
liale, 

ii.  l'impot  payable  par  la  filiale  en  application  de 
la  presente  section. 
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Ontario  research  and  development  tax  credit  deduction 

39.  (1)  A  corporation  may,  in  computing  the  amount 
of  its  tax  payable  under  this  Division  for  a  taxation  year, 
deduct  an  amount  in  respect  of  its  Ontario  research  and 
development  tax  credit  at  the  end  of  the  year  not  exceed- 
ing the  sum  of, 

(a)  the  lesser  of, 

(i)  the  amount  that  would  be  the  corporation's 
Ontario  research  and  development  tax  credit 
at  the  end  of  the  year  if, 

(A)  clauses  (c),  (d)  and  (e)  of  the  definition 
of  "A"  in  subsection  38  (2)  were  read 
without  reference  to  the  expression  "or 
the  three  taxation  years  following", 

(B)  clause  (a)  of  the  definition  of  "B"  in 
subsection  38  (2)  were  read  without 
reference  to  the  expression  "or  the  two 
taxation  years  following",  and 

(C)  the  definition  of  "B"  in  subsection  38 
(2)  were  read  without  clause  (c),  and 

(ii)  the  corporation's  tax  payable  under  this  Divi- 
sion for  the  year,  determined  without  refer- 
ence to  this  section  and  section  53;  and 

(b)  the  lesser  of, 

(i)  the  amount,  if  any,  by  which  the  amount  de- 
termined for  the  year  under  subclause  (a)  (ii) 
exceeds  the  amount  determined  for  the  year 
under  subclause  (a)  (i),  and 

(ii)  the  corporation's  eligible  future  balance  at  the 
end  of  the  year. 

Eligible  future  balance 

(2)  For  the  purposes  of  subclause  (1)  (b)  (ii),  a  corpo- 
ration's eligible  future  balance  at  the  end  of  a  taxation 
year  is  equal  to  the  amount,  if  any,  by  which  "A"  exceeds 
"B"  where, 

"A"  is  the  amount,  if  any,  by  which  the  corporation's 
Ontario  research  and  development  tax  credit  at  the 
end  of  the  year  exceeds  the  amount  determined  for 
the  year  under  subclause  (1)  (a)  (i),  and 

"B"  is  the  sum  of, 

(a)  the  lesser  of, 

(i)  the  portion  of  the  amount  of  "A"  attrib- 
utable to  the  first  taxation  year  after  the 
taxation  year,  and 

(ii)  the  amount  that  would  be  deductible 
under  this  section  for  the  first  taxation 


Deduction  au  titre  du  credit  d'impot  de  I'Ontario  pour  la  recherche 
et  le  developpement 

39.  (1)  Une  societe  peut,  dans  le  calcul  de  son  impot 
payable  en  application  de  la  presente  section  pour  une 
annee  d'imposition,  deduire  un  montant  au  titre  de  son 
credit  d'impot  de  I'Ontario  pour  la  recherche  et  le  deve- 
loppement a  la  fin  de  l'annee  qui  ne  depasse  pas  le  total 
des  montants  suivants  : 

a)  le  moindre  des  montants  suivants  : 

(i)  le  montant  qui  correspondrait  a  son  credit 
d'impot  de  I'Ontario  pour  la  recherche  et  le 
developpement  a  la  fin  de  l'annee  si,  a  la 
fois  : 

(A)  il  n'etait  pas  tenu  compte  du  passage 
«ou  des  trois  annees  d'imposition  sui- 
vantes»  aux  alineas  c),  d)  et  e)  de  la  de- 
finition de  1' element  «A»  au  paragraphe 
38  (2), 

(B)  il  n'etait  pas  tenu  compte  du  passage 
«ou  des  deux  annees  d'imposition  sui- 
vantes»  a  l'alinea  a)  de  la  definition  de 
l'element  «B»  au  paragraphe  38  (2), 

(C)  il  n'etait  pas  tenu  compte  de  l'alinea  c) 
de  la  definition  de  l'element  «B»  au  pa- 
ragraphe 38  (2), 

(ii)  son  impot  payable  en  application  de  la  pre- 
sente section  pour  l'annee,  calcule  sans  egard 
au  present  article  et  a  Particle  53; 

b)  le  moindre  des  montants  suivants  : 

(i)  l'excedent  eventuel  du  montant  calcule  pour 
l'annee  en  application  du  sous-alinea  a)  (ii) 
sur  le  montant  calcule  pour  1' annee  en  appli- 
cation du  sous-alinea  a)  (i), 

(ii)  son  solde  futur  admissible  a  la  fin  de  l'annee. 

Solde  futur  admissible 

(2)  Pour  l'application  du  sous-alinea  (1)  b)  (ii),  le 
solde  futur  admissible  d'une  societe  a  la  fin  d'une  annee 
d'imposition  est  egal  a  l'excedent  eventuel  de  «A»  sur 
«B»,  ou : 

«A»  represente  l'excedent  eventuel  de  son  credit  d'im- 
pot de  I'Ontario  pour  la  recherche  et  le  develop- 
pement a  la  fin  de  l'annee  sur  le  montant  calcule 
pour  l'annee  en  application  du  sous-alinea  (1)  a) 

(i); 

«B»  represente  le  total  de  ce  qui  suit : 

a)  le  moindre  des  montants  suivants  : 

(i)  la  portion  du  montant  represente  par 
«A»  qui  est  attribuable  a  la  premiere 
annee  d'imposition  qui  suit  l'annee, 

(ii)  le  montant  qui  serait  deductible  en  vertu 
du  present  article  pour  la  premiere  an- 
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year  after  the  taxation  year  if  that 
amount  were  determined  without  refer- 
ence to  clause  ( 1 )  (b), 

(b)  the  lesser  of, 

(i)  the  portion  of  the  amount  of  "A"  attrib- 
utable to  the  second  taxation  year  after 
the  taxation  year,  and 

(ii)  the  amount  that  would  be  deductible 
under  this  section  for  the  second  taxa- 
tion year  after  the  taxation  year  if  that 
amount  were  determined  without  refer- 
ence to  clause  (1)  (b),  and 

(c)  the  lesser  of, 

(i)  the  portion  of  the  amount  of  "A"  attrib- 
utable to  the  third  taxation  year  after  the 
taxation  year,  and 

(ii)  the  amount  that  would  be  deductible 
under  this  section  for  the  third  taxation 
year  after  the  taxation  year  if  that 
amount  were  determined  without  refer- 
ence to  clause  (1)  (b). 

Partnerships 

Allocation  of  partnership's  tax  credit  to  corporate  partner 

40.  (1)  Subject  to  subsections  38  (3)  and  45  (3),  if  a 
corporation  is  a  member  of  a  partnership,  other  than  a 
specified  member,  in  a  particular  taxation  year  and  an 
amount  is  determined  in  respect  of  the  partnership  for  its 
fiscal  period  that  ends  in  the  particular  year  under  clause 
(a)  or  (d)  of  the  definition  of  "A"  in  subsection  38  (2),  the 
portion  of  that  amount  that  can  reasonably  be  considered 
to  be  the  corporation's  share  shall  be  added  in  computing 
the  amount  of  the  corporation's  Ontario  research  and  de- 
velopment tax  credit  at  the  end  of  the  particular  year. 

Rules  re  partnerships 

(2)  The  following  rules  apply  in  respect  of  partnerships 
for  the  purposes  of  this  subdivision: 

1 .  In  determining  an  amount  in  respect  of  a  partner- 
ship under  clause  (a)  or  (d)  of  the  definition  of  "A" 
in  subsection  38  (2)  for  a  fiscal  period, 

i.  subsection  38  (3)  and  sections  42,  43  and  44 
do  not  apply,  and 

ii.  the  partnership  is  deemed  to  be  a  corporation 
and  the  fiscal  period  is  deemed  to  be  a  taxa- 
tion year. 

2.  Section  41  applies  as  if, 

i.  a  partnership  were  a  corporation  and  each 
fiscal  period  were  a  taxation  year,  and 

ii.  a  partnership's  filing-due  date  for  a  taxation 
year  is  the  day  that  would  be  its  filing-due 


nee  d' imposition  qui  suit  l'annee  si  ce 
montant  etait  calcule  sans  egard  a 
l'alinea  (1)  b), 

b)  le  moindre  des  montants  suivants  : 

(i)  la  portion  du  montant  represents  par 
«A»  qui  est  attribuable  a  la  deuxieme 
annee  d'imposition  qui  suit  l'annee, 

(ii)  le  montant  qui  serait  deductible  en  vertu 
du  present  article  pour  la  deuxieme  an- 
nee d'imposition  qui  suit  l'annee  si  ce 
montant  etait  calcule  sans  egard  a 
l'alinea  (1)  b), 

c)  le  moindre  des  montants  suivants  : 

(i)  la  portion  du  montant  represents  par 
«A»  qui  est  attribuable  a  la  troisieme 
annee  d'imposition  qui  suit  l'annee, 

(ii)  le  montant  qui  serait  deductible  en  vertu 
du  present  article  pour  la  troisieme  an- 
nee d'imposition  qui  suit  l'annee  si  ce 
montant  etait  calcule  sans  egard  a 
l'alinea  (1)  b). 

Societes  de  personnes 

Attribution  du  credit  d'impot  de  la  societe  de  personnes  a  un  associe 

40.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  38  (3)  et  45  (3), 
si  une  societe  est  l'associe  d'une  societe  de  personnes, 
autre  qu'un  associe  determine,  au  cours  d'une  annee 
d'imposition  donnee  et  qu'un  montant  est  calcule,  en  ap- 
plication de  l'alinea  a)  ou  d)  de  la  definition  de  l'element 
«A»  au  paragraphe  38  (2),  a  1' egard  de  la  societe  de  per- 
sonnes pour  son  exercice  qui  se  termine  pendant  l'annee 
donnee,  la  portion  du  montant  qu'il  est  raisonnable  de 
considerer  comme  la  part  de  la  societe  est  a  ajouter  dans 
le  calcul  de  son  credit  d'impot  de  1' Ontario  pour  la  re- 
cherche et  le  developpement  a  la  fin  de  l'annee  donnee. 

Regies  applicables  aux  societes  de  personnes 

(2)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  l'egard  des  so- 
cietes de  personnes  dans  le  cadre  de  la  presente  sous- 
section  : 

1.  Lors  du  calcul  d'un  montant  a  l'egard  d'une  socie- 
te de  personnes  en  application  de  l'alinea  a)  ou  d) 
de  la  definition  de  l'element  «A»  au  paragraphe  38 
(2)  pour  un  exercice  : 

i.  le  paragraphe  38  (3)  et  les  articles  42,  43  et  44 
ne  s'appliquent  pas, 

ii.  la  societe  de  personnes  est  reputee  etre  une 
societe  et  l'exercice,  une  annee  d'imposition. 

2.  L'article  41  s'applique  comme  si : 

i.  d'une  part,  une  societe  de  personnes  etait  une 
societe  et  chaque  exercice,  une  annee  d'impo- 
sition, 

ii.  d'autre  part,  la  date  d'echeance  de  production 
qui  est  applicable  a  la  societe  de  personnes 
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date  for  the  taxation  year  if  it  were  a  corpora- 
tion. 

3.  If  a  fiscal  period  of  a  partnership  ends  in  2008,  the 
fiscal  period  is  deemed  to  end  after  December  3 1 , 
2008  for  the  purposes  of  determining  the  Ontario 
SR  &  ED  expenditure  pool  of  a  corporation  that  is 
a  member  of  the  partnership. 

Specified  amount 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  a  partnership's 
specified  amount  for  a  fiscal  period  is  the  amount,  if  any, 
by  which  the  sum  of  the  amounts  determined  under 
clauses  (a)  and  (d)  of  the  definition  of  "A"  in  subsection 
38  (2)  in  respect  of  the  partnership  for  the  fiscal  period 
exceeds  the  amount  deducted  under  subsection  45  (3)  in 
respect  of  the  partnership  for  the  fiscal  period  in  comput- 
ing the  amount  determined  under  subsection  (1)  in  respect 
of  the  partnership. 

Allocation  to  corporate  partners  of  unallocated  amounts 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  if  a  corporation 
is  a  member  of  a  partnership,  other  than  a  specified  mem- 
ber, throughout  a  fiscal  period  of  the  partnership,  there 
shall  be  added  to  the  amount,  if  any,  that  can  reasonably 
be  considered  to  be  the  corporation's  share  of  the  partner- 
ship's specified  amount  for  the  fiscal  period  the  amount, 
if  any.  that  is  such  portion  of  the  amount  determined  un- 
der subsection  (5)  in  respect  of  that  fiscal  period  as  is 
reasonable  in  the  circumstances  having  regard  to  the  in- 
vestment in  the  partnership,  including  debt  obligations  of 
the  partnership,  of  each  of  the  members  of  the  partner- 
ship. 

(a)  who  was  a  member  of  the  partnership  throughout 
the  fiscal  period:  and 

(b)  who  was  not  a  specified  member  of  the  partnership 
during  that  fiscal  period. 

Amount  of  unallocated  partnership  tax  credits 

(5 )  For  the  purposes  of  subsection  (4),  the  amount  de- 
termined under  this  subsection  in  respect  of  a  fiscal  pe- 
riod of  a  partnership  is  the  amount  by  which  the  partner- 
ship's specified  amount  for  the  fiscal  period  exceeds  the 
sum  of. 

(a)  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  an  amount 
determined  under  subsection  (1)  to  be  a  partner's 
share  of  the  partnership's  specified  amount  for  the 
fiscal  period;  and 

(b)  the  portion  of  the  partnership's  specified  amount 
for  the  fiscal  period  that  is  attributable  to, 

C\)  the  interests  in  the  partnership  of  individuals 
who  are  not  specified  members  of  the  partner- 
ship, 

(n)  the  interest  of  another  partnership  in  the  part- 
nership, and 


pour  une  annee  d'imposition  etait  le  jour  qui 
serait  sa  date  d'echeance  de  production  pour 
l'annee  si  elle  etait  une  societe. 

3.  L'exercice  d'une  societe  de  personnes  qui  se  ter- 
mine  en  2008  est  repute  se  terminer  apres  le  3 1  de- 
cembre  2008  aux  fins  du  calcul  du  compte  de  de- 
penses  de  recherche  et  de  developpement  en  Onta- 
rio d'une  societe  qui  est  son  associe. 

Montant  determine 

(3)  Pour  l'application  du  present  article,  le  montant 
determine  d'une  societe  de  personnes  pour  un  exercice 
correspond  a  l'excedent  eventuel  du  total  des  montants 
calcules  en  application  des  alineas  a)  et  d)  de  la  definition 
de  l'element  «A»  au  paragraphe  38  (2)  a  son  egard  pour 
l'exercice  sur  le  montant  deduit  en  vertu  du  paragraphe 
45  (3)  a  son  egard  pour  l'exercice  dans  le  calcul  du  mon- 
tant vise  au  paragraphe  ( 1 )  a  son  egard. 

Attribution  aux  associes  des  montants  non  attribues 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  si  une  societe 
est  l'associe  d'une  societe  de  personnes,  autre  qu'un  as- 
socie determine,  tout  au  long  d'un  exercice  de  celle-ci,  est 
a  ajouter,  au  montant  eventuel  qu'il  est  raisonnable  de 
considerer  comme  la  part  du  montant  determine  de  la 
societe  de  personnes  pour  l'exercice,  la  partie  du  montant 
calcule  en  application  du  paragraphe  (5)  relativement  a 
l'exercice  qui  est  raisonnable  en  l'espece  etant  donne 
l'investissement  dans  la  societe  de  personnes,  y  compris 
celui  represents  par  des  titres  de  creance,  de  chacun  de 
ses  associes  : 

a)  qui  ont  ete  ses  associes  tout  au  long  de  l'exercice; 

b)  qui  n'etaient  pas  ses  associes  determines  pendant 
cet  exercice. 

Montant  des  credits  d'impot  de  societes  de  personnes  non  attribues 

(5)  Pour  l'application  du  paragraphe  (4),  le  montant 
calcule  en  application  du  present  paragraphe  relativement 
a  l'exercice  d'une  societe  de  personnes  correspond  a 
l'excedent  du  montant  determine  de  la  societe  de  person- 
nes pour  l'exercice  sur  le  total  des  montants  suivants  : 

a)  le  total  des  montants  representant  chacun  un  mon- 
tant calcule  en  application  du  paragraphe  (1)  qui 
correspond  a  la  part  du  montant  determine  de  la 
societe  de  personnes  pour  l'exercice  qui  revient  a 
un  associe; 

b)  la  portion  du  montant  determine  de  la  societe  de 
personnes  pour  l'exercice  qui  est  attribuable  : 

(i)  soit  a  des  participations  de  particuliers  qui 
n'en  sont  pas  des  associes  determines, 

(ii)  soit  a  une  participation  d'une  autre  societe  de 
personnes, 


834 


STRENGTHENING  BUSINESS  THROUGH  A  SIMPLER  TAX  SYSTEM  ACT,  2007  Chap.  1 1 ,  Sched.  A 

Taxation  Act,  2007  Loi  de  2007  sur  les  impots 


(iii)  if  the  fiscal  period  ends  in  2008,  the  interest 
in  the  partnership  of  each  person  having  a 
taxation  year  ending  in  2008  in  which  the  fis- 
cal period  ends. 

Reduction  of  eligible  expenditures,  receipt  of  assistance 

41.  (1)  If,  on  or  before  the  filing-due  date  for  a  taxa- 
tion year  of  a  corporation,  the  corporation  has  received,  is 
entitled  to  receive  or  can  reasonably  be  expected  to  re- 
ceive a  particular  amount  that  is  government  assistance, 
non-government  assistance  or  a  contract  payment  that  can 
reasonably  be  considered  to  be  in  respect  of  scientific 
research  and  experimental  development,  the  amount  by 
which  the  particular  amount  exceeds  all  amounts  applied 
for  preceding  taxation  years  under  this  subsection  or  sub- 
section (2)  or  (3)  in  respect  of  the  particular  amount  shall 
be  applied  to  reduce  the  corporation's  eligible  expendi- 
tures otherwise  incurred  in  the  year  that  can  reasonably  be 
considered  to  be  in  respect  of  the  scientific  research  and 
experimental  development. 


Same 

(2)  If,  on  or  before  the  filing-due  date  for  a  taxation 
year  of  a  corporation,  the  corporation  (in  this  subsection 
referred  to  as  the  "recipient")  has  received,  is  entitled  to 
receive  or  can  reasonably  be  expected  to  receive  a  par- 
ticular amount  that  is  government  assistance,  non- 
government assistance  or  a  contract  payment  that  can 
reasonably  be  considered  to  be  in  respect  of  scientific 
research  and  experimental  development  and  the  particular 
amount  exceeds  the  sum  of  the  following  amounts,  the 
particular  amount  shall  be  applied  to  reduce  the  sum  oth- 
erwise determined  that  is  referred  to  in  paragraph  3: 

1.  All  amounts  applied  for  preceding  taxation  years 
under  this  subsection  or  subsection  (1)  or  (3)  in  re- 
spect of  the  particular  amount,  determined  before 
the  application  of  subsection  (4)  in  respect  of  the 
recipient's  taxation  year. 

2.  The  sum  of  all  amounts  each  of  which  would  be  an 
eligible  expenditure  that  is  incurred  by  the  recipi- 
ent in  its  taxation  year  and  that  can  reasonably  be 
considered  to  be  in  respect  of  the  scientific  re- 
search and  experimental  development  if  subsection 
( 1 )  did  not  apply  to  the  particular  amount. 

3.  The  sum  of  all  amounts  each  of  which  would,  but 
for  the  application  of  this  subsection  to  the  particu- 
lar amount,  be  an  eligible  expenditure, 

i.  that  was  incurred  by  another  corporation  in  a 
taxation  year  of  the  other  corporation  that 
ended  in  the  recipient's  taxation  year,  and 

ii.  that  can  reasonably  be  considered  to  be  in 
respect  of  the  scientific  research  and  experi- 
mental development  to  the  extent  that  it  was 


(iii)  soit,  si  l'exercice  se  termine  en  2008,  a  la  par- 
ticipation de  chaque  personne  dont  une  annee 
d' imposition  se  termine  en  2008  et  pendant 
laquelle  se  termine  l'exercice. 

Reduction  des  depenses  admissibles  :  reception  de  l'aide 

41.  (1)  Dans  le  cas  oil  une  societe  recoit,  est  en  droit 
de  recevoir  ou  peut  raisonnablement  s'attendre  a  recevoir, 
au  plus  tard  a  la  date  d'echeance  de  production  qui  lui  est 
applicable  pour  son  annee  d'imposition,  un  montant  don- 
ne qui  represente  une  aide  gouvernementale,  une  aide  non 
gouvernementale  ou  un  paiement  contractuel  qu'il  est 
raisonnable  de  considerer  comme  se  rapportant  a  des  acti- 
vites de  recherche  scientifique  et  de  developpement  expe- 
rimental, l'excedent  de  ce  montant  sur  les  montants  ap- 
pliques pour  les  annees  d'imposition  anterieures  en  vertu 
du  present  paragraphe  ou  du  paragraphe  (2)  ou  (3)  relati- 
vement  a  ce  montant  est  applique  en  reduction  des  depen- 
ses admissibles  de  la  societe  engagees  par  ailleurs  au 
cours  de  l'annee  qu'il  est  raisonnable  de  considerer 
comme  se  rapportant  aux  activites  de  recherche  scientifi- 
que et  de  developpement  experimental. 

Idem 

(2)  Dans  le  cas  ou  une  societe  (appelee  «beneficiaire» 
au  present  paragraphe)  recoit,  est  en  droit  de  recevoir  ou 
peut  raisonnablement  s'attendre  a  recevoir,  au  plus  tard  a 
la  date  d'echeance  de  production  qui  lui  est  applicable 
pour  son  annee  d'imposition,  un  montant  donne  qui  re- 
presente une  aide  gouvernementale,  une  aide  non  gouver- 
nementale ou  un  paiement  contractuel  qu'il  est  raisonna- 
ble de  considerer  comme  se  rapportant  a  des  activites  de 
recherche  scientifique  et  de  developpement  experimental 
et  oil  le  montant  donne  depasse  le  total  des  montants  sui- 
vants,  le  montant  donne  est  applique  en  reduction  du  to- 
tal, determine  par  ailleurs,  vise  a  la  disposition  3  : 

1.  Les  montants  appliques  pour  les  annees  d'imposi- 
tion anterieures  en  vertu  du  present  paragraphe  ou 
du  paragraphe  (1)  ou  (3)  relativement  au  montant 
donne,  calcules  avant  l'application  du  paragraphe 
(4)  a  l'egard  de  l'annee  d'imposition  du  bene- 
ficiaire. 

2.  Le  total  des  montants  dont  chacun  representerait 
une  depense  admissible  que  le  beneficiaire  engage- 
rait  au  cours  de  son  annee  d'imposition  et  qu'il  se- 
rait  raisonnable  de  considerer  comme  se  rapportant 
aux  activites  de  recherche  scientifique  et  de  deve- 
loppement experimental  si  le  paragraphe  (1)  ne 
s'appliquait  pas  au  montant  donne. 

3.  Le  total  des  montants  dont  chacun  representerait, 
n'eut  ete  l'application  du  present  paragraphe  au 
montant  donne,  une  depense  admissible  qui  repond 
aux  conditions  suivantes  : 

i.  elle  a  ete  engagee  par  une  autre  societe  au 
cours  de  son  annee  d'imposition  qui  s'est 
terminee  dans  l'annee  d'imposition  du  bene- 
ficiaire, 

ii.  il  est  raisonnable  de  considerer  qu'elle  se  rap- 
porte  aux  activites  de  recherche  scientifique  et 
de  developpement  experimental,  dans  la  me- 


Chap.  1 1.  annexe  A        LOI  DE  2007  VISANT  A  RENFORCER  LES  ENTREPRISES  GRACE  A  UN  REGIME  FISCAL  PLUS  SIMPLE  835 
Taxation  Act,  2007  Lot  de  2007  sur  lex  impotx 


performed  by  the  other  corporation  at  a  time 
when  the  other  corporation  was  not  dealing  at 
arm's  length  with  the  recipient. 

Agreement  to  allocate 

(3)  If  a  particular  amount  for  a  taxation  year  is  deter- 
mined under  subsection  127  (20)  of  the  Federal  Act  as  a 
consequence  of  an  agreement  referred  to  in  that  subsec- 
tion between  a  corporation  (in  this  subsection  referred  to 
as  the  "transferor")  and  another  corporation  (the  "trans- 
feree") and  subsection  127  (22)  of  the  Federal  Act  does 
not  apply  to  the  agreement,  the  lesser  of  the  following 
two  amounts  shall  be  applied  to  reduce  the  eligible  ex- 
penditures otherwise  determined  that  are  described  in 
paragraph  2: 

1.  The  portion,  if  any,  of  the  amount  specified  in  the 
agreement  that  can  reasonably  be  considered  to  be 
in  respect  of  the  amount  described  in  paragraph  2. 

2.  The  sum  of  all  amounts  each  of  which  would,  but 
for  the  agreement,  be  an  eligible  expenditure, 

i.  that  was  incurred  by  the  transferee  in  a  par- 
ticular taxation  year  of  the  transferee  that 
ended  in  the  transferor's  taxation  year,  and 

ii.  that  can  reasonably  be  considered  to  be  in 
respect  of  the  scientific  research  and  experi- 
mental development  to  which  the  particular 
amount  relates  to  the  extent  that  it  was  per- 
formed by  the  transferee  at  a  time  when  the 
transferee  was  not  dealing  at  arm's  length 
with  the  transferor. 

Failure  to  allocate 

(4)  If,  on  or  before  the  filing-due  date  for  a  taxation 
year  of  a  corporation  (in  this  subsection  referred  to  as  the 
"recipient"),  the  recipient  has  received,  is  entitled  to  re- 
ceive or  can  reasonably  be  expected  to  receive  a  particu- 
lar amount  that  is  government  assistance,  non-govern- 
ment assistance  or  a  contract  payment  that  can  reasonably 
be  considered  to  be  in  respect  of  scientific  research  and 
experimental  development  and  subsection  (2)  does  not 
apply  to  the  particular  amount  in  respect  of  the  year,  the 
lesser  of  the  following  two  amounts  is  deemed  for  the 
purposes  of  this  subdivision  to  be  an  amount  of  govern- 
ment assistance  received  by  another  corporation  in  re- 
spect of  the  scientific  research  and  experimental  devel- 
opment at  the  end  of  a  particular  taxation  year  of  the  other 
corporation  that  ends  in  the  recipient's  taxation  year: 


1.  The  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  an  eligi- 
ble expenditure, 

i.  that  was  incurred  by  the  other  corporation  in 
the  particular  taxation  year, 

ii.  that  can  reasonably  be  considered  to  be  in 
respect  of  the  scientific  research  and  experi- 
mental development  to  the  extent  that  it  was 


sure  oil  celles-ci  ont  ete  exercees  par  1' autre 
societe  a  un  moment  oil  elle  avait  un  lien  de 
dependance  avec  le  beneficiaire. 

Convention  pour  ('attribution  de  depenses 

(3)  Si  un  montant  donne  pour  une  annee  d'imposition 
est  calcule  en  application  du  paragraphe  127  (20)  de  la  loi 
federale  par  suite  d'une  convention  visee  a  ce  paragraphe 
entre  une  societe  (appelee  «cedant»  au  present  paragra- 
phe) et  une  autre  societe  (le  «cessionnaire»)  et  que  le  pa- 
ragraphe 127  (22)  de  la  loi  federale  ne  s'applique  pas  a  la 
convention,  le  moins  eleve  des  deux  montants  suivants  est 
applique  en  reduction  des  depenses  admissibles,  determi- 
ners par  ailleurs,  visees  a  la  disposition  2  : 

1.  La  portion  eventuelle  du  montant  indique  dans  la 
convention  qu'il  est  raisonnable  de  considerer 
comme  se  rapportant  au  montant  vise  a  la  disposi- 
tion 2. 

2.  Le  total  des  montants  dont  chacun  representerait, 
n'eut  ete  la  convention,  une  depense  admissible  qui 
repond  aux  conditions  suivantes  : 

i.  elle  a  ete  engagee  par  le  cessionnaire  au  cours 
de  son  annee  d'imposition  qui  s'est  terminee 
dans  l'annee  d'imposition  du  cedant, 

ii.  il  est  raisonnable  de  considerer  qu'elle  se  rap- 
porte  aux  memes  activites  de  recherche  scien- 
tifique  et  de  developpement  experimental  que 
le  montant  donne,  dans  la  mesure  oil  celles-ci 
ont  ete  exercees  par  le  cessionnaire  a  un  mo- 
ment oil  il  avait  un  lien  de  dependance  avec  le 
cedant. 

Non-attribution 

(4)  Dans  le  cas  oil  une  societe  (appelee  «beneficiaire» 
au  present  paragraphe)  recoit,  est  en  droit  de  recevoir  ou 
peut  raisonnablement  s'attendre  a  recevoir,  au  plus  tard  a 
la  date  d'echeance  de  production  qui  lui  est  applicable 
pour  son  annee  d'imposition,  un  montant  donne  qui  re- 
presente  une  aide  gouvernementale,  une  aide  non  gouver- 
nementale  ou  un  paiement  contractuel  qu'il  est  raisonna- 
ble de  considerer  comme  se  rapportant  a  des  activites  de 
recherche  scientifique  et  de  developpement  experimental 
et  auquel  le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  pour 
l'annee,  le  moins  eleve  des  deux  montants  suivants  est 
repute,  pour  l'application  de  la  presente  sous-section,  etre 
une  aide  gouvernementale  qu'une  autre  societe  a  recue 
relativement  aux  activites  de  recherche  scientifique  et  de 
developpement  experimental  a  la  fin  de  son  annee  d'im- 
position donnee  qui  se  termine  pendant  l'annee  d'impo- 
sition du  beneficiaire  : 

1.  Le  total  des  montants  representant  chacun  une  de- 
pense admissible  qui  repond  aux  conditions  sui- 
vantes : 

i.  elle  a  ete  engagee  par  l'autre  societe  au  cours 
de  l'annee  d'imposition  donnee, 

ii.  il  est  raisonnable  de  considerer  qu'elle  se  rap- 
porte  aux  activites  de  recherche  scientifique  et 
de  developpement  experimental,  dans  la  me- 
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performed  by  the  other  corporation  at  a  time 
when  the  other  corporation  was  not  dealing  at 
arm's  length  with  the  recipient. 

2.  The  amount,  if  any,  by  which  the  particular  amount 
exceeds  the  amount  that  would  be  the  sum  of  the 
amounts  applied  for  the  year  and  preceding  taxa- 
tion years  under  subsection  (1),  (2)  or  (3)  in  respect 
of  the  particular  amount,  if  that  sum  were  deter- 
mined without  reference  to  the  application  of  this 
subsection  for  the  year. 

Repayment  of  assistance 

(5)  For  the  purposes  of  clause  (d)  of  the  definition  of 
"A"  in  subsection  38  (2),  an  amount  of  government  assis- 
tance, non-government  assistance  or  a  contract  payment 
that  satisfies  all  of  the  following  conditions  is  deemed  to 
be  the  amount  of  a  repayment  by  the  corporation  in  a 
taxation  year  of  the  government  assistance,  non- 
government assistance  or  contract  payment,  as  the  case 
may  be: 

1.  The  amount  was  applied  under  this  section  to  re- 
duce an  eligible  expenditure  that  was  incurred  by 
the  corporation. 

2.  The  amount  was  not  received  by  the  corporation. 

3.  The  amount  ceased  in  the  taxation  year  to  be  an 
amount  that  the  corporation  can  reasonably  be  ex- 
pected to  receive. 

Transfer  of  eligible  expenditures 

42.  If  a  particular  amount  is  deemed  under  subsection 
127  (13)  of  the  Federal  Act  to  be  an  amount  determined 
in  respect  of  a  corporation  (in  this  section  called  the 
"transferor")  for  a  taxation  year  under  paragraph  127  (13) 
(d)  of  that  Act  as  a  consequence  of  an  agreement  or 
amended  agreement  referred  to  in  subsection  127  (13)  of 
that  Act  between  the  transferor  and  another  corporation 
(in  this  section  called  the  "transferee")  and  subsection  127 
(15)  of  that  Act  does  not  apply  to  the  agreement,  the  fol- 
lowing rules  apply: 

1 .  There  shall  be  included  in  the  value  of  "E"  in  the 
calculation  of  the  transferor's  Ontario  SR  &  ED 
expenditure  pool  under  subsection  38  (4)  the  por- 
tion, if  any,  of  the  particular  amount  that  may  rea- 
sonably be  considered  to  be  in  respect  of  the 
amount  that,  but  for  the  agreement,  would  be  the 
transferor's  Ontario  SR&  ED  pool  at  the  end  of  the 
year. 

2.  If  subsection  127  (16)  of  the  Federal  Act  does  not 
apply  in  respect  of  the  agreement,  the  amount  de- 
termined under  paragraph  1  is  deemed  to  be  an 
amount  determined  in  respect  of  the  transferee  for 
the  purposes  of  determining  the  value  of  "D"  in  the 
calculation  of  the  transferee's  Ontario  SR  &  ED 
expenditure  pool  under  subsection  38  (4)  for  the 
transferee's  first  taxation  year  that  ends  at  or  after 
the  end  of  the  year. 

Waiver  of  tax  credit 

43.  (1)  A  corporation  may  waive  its  eligibility  for  all 


sure  ou  celles-ci  ont  ete  exercees  par  1' autre 
societe  a  un  moment  ou  elle  avait  un  lien  de 
dependance  avec  le  beneficiaire. 

2.  L'excedent  eventuel  du  montant  donne  sur  le  mon- 
tant  qui  correspondrait  au  total  des  montants  appli- 
ques pour  l'annee  et  pour  les  annees  d' imposition 
anterieures  en  vertu  du  paragraphe  (1),  (2)  ou  (3) 
relativement  au  montant  donne,  s'il  n'etait  pas  tenu 
compte  de  1' application  du  present  paragraphe  pour 
l'annee  dans  le  calcul  de  ce  total. 

Remboursement  d'un  montant  d'aide 

(5)  Pour  l'application  de  l'alinea  d)  de  la  definition  de 
1' element  «A»  au  paragraphe  38  (2),  le  montant  d'une 
aide  gouvernementale,  d'une  aide  non  gouvernementale 
ou  d'un  paiement  contractuel  qui  remplit  toutes  les  condi- 
tions suivantes  est  repute  un  remboursement,  effectue  par 
la  societe  au  cours  d'une  annee  d' imposition,  de  l'aide 
gouvernementale,  de  l'aide  non  gouvernementale  ou  du 
paiement  contractuel,  selon  le  cas  : 

1 .  Le  montant  a  ete  applique,  dans  le  cadre  du  present 
article,  en  reduction  d'une  depense  admissible  en- 
gagee  par  la  societe. 

2.  Le  montant  n'a  pas  ete  recu  par  la  societe. 

3.  Le  montant  a  cesse  d'etre,  au  cours  de  l'annee 
d' imposition,  un  montant  que  la  societe  pouvait 
raisonnablement  s'attendre  a  recevoir. 

Transfert  de  defenses  admissibles 

42.  Si  un  montant  donne  est  repute,  au  titre  du  para- 
graphe 127  (13)  de  la  loi  federale,  etre  un  montant  calcule 
a  l'egard  d'une  societe  (appelee  «cedant»  au  present  arti- 
cle) pour  une  annee  d'imposition  en  application  de 
l'alinea  127  (13)  d)  de  cette  loi  par  suite  d'une  convention 
ou  d'une  convention  modifiee  visee  au  paragraphe  127 
(13)  de  la  meme  loi  entre  le  cedant  et  une  autre  societe 
(appelee  «cessionnaire»  au  present  article)  et  que  le  para- 
graphe 127  (15)  de  cette  loi  ne  s'applique  pas  a  la 
convention,  les  regies  suivantes  s'appliquent : 

1 .  Est  incluse,  dans  la  valeur  de  l'element  «E»  dans  le 
calcul  du  compte  de  depenses  de  recherche  et  de 
developpement  en  Ontario  du  cedant  en  application 
du  paragraphe  38  (4),  la  portion  eventuelle  du 
montant  donne  qu'il  est  raisonnable  de  considerer 
comme  se  rapportant  au  montant  qui,  n'eut  ete  de 
la  convention,  representerait  ce  compte  a  la  fin  de 
l'annee. 

2.  Si  le  paragraphe  127  (16)  de  la  loi  federale  ne 
s'applique  pas  a  l'egard  de  la  convention,  le  mon- 
tant calcule  en  application  de  la  disposition  1  est 
repute  un  montant  calcule  a  l'egard  du  cessionnaire 
aux  fins  de  l'etablissement  de  la  valeur  de  l'ele- 
ment «D»  dans  le  calcul  de  son  compte  de  depen- 
ses de  recherche  et  de  developpement  en  Ontario 
en  application  du  paragraphe  38  (4)  pour  sa  pre- 
miere annee  d'imposition  qui  se  termine  a  la  fin  de 
l'annee  ou  posterieurement. 

Renonciation  au  credit  d'impot 

43.  (1)  Une  societe  peut  renoncer  a  son  admissibilite  a 
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or  a  portion  of  the  current  portion  of  its  Ontario  research 
and  development  tax  credit  at  the  end  of  a  taxation  year 
by  delivering  a  written  waiver  identifying  the  amounts 
referred  to  in  clause  (a)  or  (b)  of  the  definition  of  "current 
portion"  in  subsection  38  (1)  with  its  return  required  to  be 
delivered  under  this  Act  for  the  year  or  in  an  amended 
return  for  that  year. 


Same 

(2)  If  a  corporation  files  a  waiver  under  subsection  (1) 
in  respect  of  a  taxation  year,  each  amount  that  is  relevant 
to  the  calculation  of  an  amount  identified  in  the  waiver  is 
deemed  never  to  have  been  paid  or  incurred  for  the  pur- 
poses of  the  application  of  this  subdivision  to  the  corpora- 
tion. 

Control  acquired  before  the  end  of  the  year 

44.  (1)  If  control  of  a  corporation  has  been  acquired 
by  a  person  or  group  of  persons  at  any  time  (in  this  sub- 
section referred  to  as  "that  time")  before  the  end  of  a 
taxation  year  of  the  corporation,  the  amount  determined 
for  the  purposes  of  clause  (b)  of  the  definition  of  "B"  in 
subsection  38  (2)  is  the  amount,  if  any,  by  which  "A" 
exceeds  "B"  where, 

"A"  is  the  amount,  if  any,  by  which  "C"  exceeds  "D" 
where, 

"C"  is  the  sum  of  all  amounts  added  in  computing 
the  corporation's  Ontario  research  and  devel- 
opment tax  credit  at  the  end  of  the  year  in  re- 
spect of  the  current  portion  of  its  Ontario  re- 
search and  development  tax  credit  at  the  end 
of  a  taxation  year  ending  before  that  time,  and 

"D"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  included  by  the  corporation  under 
clause  (a)  of  the  definition  of  "B"  in  subsec- 
tion 38  (2)  in  computing  its  Ontario  research 
and  development  tax  credit  at  the  end  of  the 
year  under  that  subsection,  to  the  extent  that 
the  amount  may  reasonably  be  considered  to 
have  been  included  in  respect  of  the  current 
portion  of  its  Ontario  research  and  develop- 
ment tax  credit  at  the  end  of  a  taxation  year 
ending  before  that  time,  and 

"B"  is  the  amount  that,  but  for  sections  39  and  53, 
would  be  the  corporation's  tax  payable  under  this 
Division  for  the  year  multiplied  by  the  ratio  of  "E" 
to  "F"  where, 

"E"  is.  if  throughout  the  year  the  corporation  car- 
ried on  a  particular  business  in  the  course  of 
which  an  eligible  expenditure  was  made  be- 
fore that  time  in  respect  of  which  an  amount 
is  included  in  computing  its  Ontario  research 
and  development  tax  credit  at  the  end  of  the 
year,  the  amount,  if  any,  by  which  "G"  ex- 
ceeds "H"  where, 


la  totalite  ou  a  une  partie  de  la  portion  de  1'annee  de  son 
credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  la  recherche  et  le  deve- 
loppement  a  la  fin  d'une  annee  d'imposition  en  remettant 
une  renonciation  ecrite,  dans  laquelle  sont  indiques  les 
montants  vises  a  l'alinea  a)  ou  b)  de  la  definition  de  por- 
tion de  l'annee»  au  paragraphe  38  (1),  avec  la  declaration 
qu'elle  est  tenue  de  remettre  en  application  de  la  presente 
loi  pour  1'annee  ou  dans  une  declaration  modifiee  pour 
cette  annee. 

Idem 

(2)  Si  une  societe  depose  la  renonciation  prevue  au 
paragraphe  (1)  a  l'egard  d'une  annee  d'imposition,  cha- 
que  montant  qui  est  utile  au  calcul  d'un  montant  indique 
dans  la  renonciation  est  repute  n'avoir  jamais  ete  paye  ou 
engage  pour  l'application  de  la  presente  sous-section  a  la 
societe. 

Controle  acquis  avant  la  Tin  de  1'annee 

44.  (1)  Si  le  controle  d'une  societe  a  ete  acquis  par 
une  personne  ou  un  groupe  de  personnes  a  un  moment 
donne  (appele  «ce  moment»  au  present  paragraphe)  avant 
la  fin  d'une  annee  d'imposition  de  la  societe,  le  montant 
calcule  pour  l'application  de  l'alinea  b)  de  la  definition  de 
l'element  «B»  au  paragraphe  38  (2)  correspond  a 
l'excedent  eventuel  de  «A»  sur  «B»,  ou  : 

«A»  represente  l'excedent  eventuel  de  «C»  sur  «D», 
ou : 

«C»  represente  le  total  des  montants  ajoutes  dans 
le  calcul  du  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour 
la  recherche  et  le  developpement  de  la  societe 
a  la  fin  de  1'annee  a  l'egard  de  la  portion  de 
1'annee  de  ce  credit  d'impot  a  la  fin  d'une  an- 
nee d'imposition  qui  se  termine  avant  ce  mo- 
ment, 

«D»  represente  le  total  des  montants  dont  chacun 
represente  un  montant  inclus  par  la  societe  en 
application  de  l'alinea  a)  de  la  definition  de 
«B»  au  paragraphe  38  (2)  dans  le  calcul  de 
son  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  la  re- 
cherche et  le  developpement  a  la  fin  de 
1'annee  en  application  de  ce  paragraphe,  dans 
la  mesure  ou  il  est  raisonnable  de  considerer 
que  ce  montant  a  ete  inclus  a  l'egard  de  la 
portion  de  1'annee  de  ce  credit  d'impot  a  la 
fin  d'une  annee  d'imposition  qui  se  termine 
avant  ce  moment; 

«B»  represente  le  montant  qui,  sans  les  articles  39  et  53, 
correspondrait  a  l'impot  payable  par  la  societe  en 
application  de  la  presente  section  pour  1'annee 
multiplie  par  le  rapport  entre  «E»  et  «F»,  ou  : 

«E»  represente,  si  tout  au  long  de  1'annee  la  socie- 
te a  exploite  une  entreprise  donnee  dans  le 
cours  des  activites  de  laquelle  elle  a  engage 
une  depense  admissible,  avant  ce  moment,  a 
l'egard  de  laquelle  un  montant  est  inclus  dans 
le  calcul  de  son  credit  d'impot  de  l'Ontario 
pour  la  recherche  et  le  developpement  a  la  fin 
de  1'annee,  l'excedent  eventuel  de  «G»  sur 
«H»,  ou  : 
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"G"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which 

is, 

(a)  its  income  for  the  year  from  the 
particular  business,  or 

(b)  its  income  for  the  year  from  any 
other  business  substantially  all  the 
income  of  which  was  derived  from 
the  sale,  leasing,  rental  or  devel- 
opment of  properties  or  the  render- 
ing of  services  similar  to  the  prop- 
erties sold,  leased,  rented  or  devel- 
oped, or  the  services  rendered,  as 
the  case  may  be,  by  the  corporation 
in  carrying  on  the  particular  busi- 
ness before  that  time,  and 

"H"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which 
is  an  amount  deducted  under  paragraph 
1 1 1  ( 1 )  (a)  or  (d)  of  the  Federal  Act  for 
the  year  by  the  corporation  in  respect  of 
a  non-capital  loss  or  a  farm  loss,  as  the 
case  may  be,  for  a  taxation  year  in  re- 
spect of  the  particular  business  or  the 
other  business,  and 

"F"  is  the  greater  of, 

(a)  the  amount  determined  as  "E"  for  the 
year,  and 

(b)  the  corporation's  taxable  income  or 
taxable  income  earned  in  Canada,  as  the 
case  may  be,  for  the  year. 

Control  acquired  after  the  end  of  the  year 

(2)  If  control  of  a  corporation  has  been  acquired  by  a 
person  or  group  of  persons  at  any  time  (in  this  subsection 
referred  to  as  "that  time")  after  the  end  of  a  particular 
taxation  year  of  the  corporation,  the  amount  determined 
for  the  purposes  of  clause  (c)  of  the  definition  of  "B"  in 
subsection  38  (2)  is  the  amount,  if  any,  by  which  "I"  ex- 
ceeds "J"  where, 

"I"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  included  in  computing  the  corporation's 
Ontario  research  and  development  tax  credit  at  the 
end  of  the  particular  year  in  respect  of  the  current 
portion  of  its  Ontario  research  and  development  tax 
credit  at  the  end  of  a  taxation  year  ending  after  that 
time,  and 

"J"  is  the  amount  that,  but  for  sections  39  and  53, 
would  be  the  corporation's  tax  payable  under  this 
Division  for  the  particular  year  multiplied  by  the 
ratio  of  "K"  to  "L"  where, 

"K"  is,  if  the  corporation  has  made  an  eligible 
expenditure  in  the  course  of  carrying  on  a  par- 
ticular business  throughout  a  taxation  year 
that  ends  after  that  time,  in  respect  of  which 
an  amount  is  included  in  computing  its  On- 
tario research  and  development  tax  credit  at 


«G»  represente  le  total  des  montants  dont 
chacun  represente  : 

a)  soit  son  revenu  pour  l'annee  tire  de 
l'entreprise  donnee, 

b)  soit  son  revenu  pour  l'annee  tire  de 
toute  autre  entreprise  dont  la  pres- 
que  totalite  du  revenu  est  derivee 
de  la  vente,  de  la  location  ou  de  la 
mise  en  valeur  de  biens  ou  de  la 
prestation  de  services  semblables 
aux  biens  vendus,  loues  ou  mis  en 
valeur  ou  aux  services  rendus,  se- 
lon  le  cas,  par  la  societe  dans 
l'exploitation  de  l'entreprise  don- 
nee avant  ce  moment, 

«H»  represente  le  total  des  montants  dont 
chacun  represente  un  montant  que  la 
societe  a  deduit  pour  l'annee  en  vertu 
de  l'alinea  111  (1)  a)  ou  d)  de  la  loi  fe- 
derate au  titre  d'une  perte  autre  qu'une 
perte  en  capital  ou  d'une  perte  agricole 
subie  au  cours  d'une  annee  d'imposi- 
tion  a  l'egard  de  l'entreprise  donnee  ou 
de  P  autre  entreprise, 

«F»  represente  le  plus  eleve  des  montants  sui- 
vants  : 

a)  Pelement  «E»  calcule  pour  l'annee, 

b)  le  revenu  imposable  ou  le  revenu  impo- 
sable  gagne  au  Canada,  selon  le  cas,  de 
la  societe  pour  l'annee. 

Controle  acquis  apres  la  fin  de  l'annee 

(2)  Si  le  controle  d'une  societe  a  ete  acquis  par  une 
personne  ou  un  groupe  de  personnes  a  un  moment  donne 
(appele  «ce  moment»  au  present  paragraphe)  apres  la  fin 
d'une  annee  d'imposition  donnee  de  la  societe,  le  montant 
calcule  pour  Papplication  de  l'alinea  c)  de  la  definition  de 
Pelement  «B»  au  paragraphe  38  (2)  correspond  a 
l'excedent  eventuel  de  «I»  sur  «J»,  ou  : 

«I»  represente  le  total  des  montants  dont  chacun  repre- 
sente un  montant  inclus  dans  le  calcul  du  credit 
d'impot  de  POntario  pour  la  recherche  et  le  deve- 
loppement  de  la  societe  a  la  fin  de  l'annee  donnee 
a  l'egard  de  la  portion  de  l'annee  de  ce  credit 
d'impot  a  la  fin  d'une  annee  d'imposition  qui  se 
termine  apres  ce  moment; 

«J»  represente  le  montant  qui,  sans  les  articles  39  et  53, 
correspondrait  a  Pimpot  payable  par  la  societe  en 
application  de  la  presente  section  pour  l'annee 
donnee  multiplie  par  le  rapport  entre  «K»  et  «L», 
ou  : 

«K»  represente,  si  la  societe  a  engage  une  depense 
admissible  dans  le  cours  des  activites  d'une 
entreprise  donnee  qu'elle  exploite  tout  au 
long  d'une  annee  d'imposition  qui  se  termine 
apres  ce  moment,  a  l'egard  de  laquelle  un 
montant  est  inclus  dans  le  calcul  de  son  credit 
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the  end  of  the  particular  year,  the  amount,  if 
any,  by  which  "M"  exceeds  "N"  where, 

"M"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which 

is, 

(a)  its  income  for  the  particular  year 
from  the  particular  business,  or 

(b)  if  the  corporation  carried  on  the 
particular  business  in  the  particular 
year,  its  income  for  the  particular 
year  from  any  other  business  sub- 
stantially all  the  income  of  which 
was  derived  from  the  sale,  leasing, 
rental  or  development  of  properties 
or  the  rendering  of  services  similar 
to  the  properties  sold,  leased, 
rented  or  developed,  or  the  services 
rendered,  as  the  case  may  be,  by 
the  corporation  in  carrying  on  the 
particular  business  before  that  time, 
and 

"N"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which 
is  an  amount  deducted  under  paragraph 
1 1 1  (1)  (a)  or  (d)  of  the  Federal  Act  for 
the  particular  year  by  the  corporation  in 
respect  of  a  non-capital  loss  or  a  farm 
loss,  as  the  case  may  be,  for  a  taxation 
year  in  respect  of  the  particular  business 
or  the  other  business,  and 

"L"  is  the  greater  of, 

(a)  the  amount  determined  as  "K"  for  the 
particular  year,  and 

(b)  the  corporation's  taxable  income  or 
taxable  income  earned  in  Canada,  as  the 
case  may  be,  for  the  particular  year. 

Recapture  of  tax  credit 
Definition 

45.  (1)  In  this  section, 

"eligible  property"  means, 

(a)  in  respect  of  a  corporation,  property, 

(i)  the  cost  of  which  was  incurred  by  the  corpo- 
ration in  a  taxation  year  ending  after  Decem- 
ber 31,  2008,  and 

fii)  all  or  part  of  the  cost  of  which  is  an  eligible 
expenditure  of  the  corporation,  or 

(b)  in  respect  of  a  partnership,  property, 

Cij  the  cost  of  which  was  incurred  by  the  partner- 
ship in  a  fiscal  period  ending  in  a  taxation 
year  of  a  corporate  member  of  the  partnership 


d'impot  de  l'Ontario  pour  la  recherche  ct  le 
developpement  a  la  fin  de  l'annee  donnee, 
l'excedent  de  «M»  sur  «N»,  oil  : 

«M»  represente  le  total  des  montants  dont 
chacun  represente  : 

a)  soit  son  revenu  pour  l'annee  don- 
nee tire  de  l'entreprise  donnee, 

b)  soit,  si  la  societe  a  exploite  l'entre- 
prise donnee  pendant  l'annee  don- 
nee, son  revenu  pour  l'annee  don- 
nee tire  de  toute  autre  entreprise 
dont  la  presque  totalite  du  revenu 
est  derivee  de  la  vente,  de  la  loca- 
tion ou  de  la  mise  en  valeur  de 
biens  ou  de  la  prestation  de  servi- 
ces semblables  aux  biens  vendus, 
loues  ou  mis  en  valeur  ou  aux  ser- 
vices rendus,  selon  le  cas,  par  la 
societe  dans  l'exploitation  de  l'en- 
treprise donnee  avant  ce  moment, 

«N»  represente  le  total  des  montants  dont 
chacun  represente  un  montant  que  la 
societe  a  deduit  pour  l'annee  donnee  en 
vertu  de  l'alinea  111  (1)  a)  ou  d)  de  la 
loi  federale  au  titre  d'une  perte  autre 
qu'une  perte  en  capital  ou  d'une  perte 
agricole  subie  au  cours  d'une  annee 
d'imposition  a  l'egard  de  l'entreprise 
donnee  ou  de  1' autre  entreprise, 

«L»  represente  le  plus  eleve  des  montants  sui- 
vants  : 

a)  l'element  «K»  calcule  pour  l'annee 
donnee, 

b)  le  revenu  imposable  ou  le  revenu  impo- 
sable  gagne  au  Canada,  selon  le  cas,  de 
la  societe  pour  l'annee  donnee. 

Recuperation  du  credit  d'impot 
Definition 

45.  (1)  La  definition  qui  suit  s' applique  au  present 
article. 

«bien  admissible» 

a)  Relativement  a  une  societe,  bien  qui  remplit  les 
conditions  suivantes  : 

(i)  son  cout  a  ete  engage  par  la  societe  pendant 
une  annee  d'imposition  qui  se  termine  apres 
le  31  decembre  2008, 

(ii)  la  totalite  ou  une  partie  de  son  cout  represente 
une  depense  admissible  de  la  societe; 

b)  relativement  a  une  societe  de  personnes,  bien  qui 
remplit  les  conditions  suivantes  : 

(i)  son  cout  a  ete  engage  par  la  societe  de  per- 
sonnes pendant  un  exercice  qui  se  termine 
pendant  une  annee  d'imposition  d'une  societe 
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that  ends  after  December  3 1 ,  2008,  and 

(ii)  all  or  part  of  the  cost  of  which  would  be  an 
eligible  expenditure  of  the  partnership  if  the 
partnership  were  a  corporation. 

Amount  of  recapture 

(2)  There  shall  be  added  in  computing  a  corporation's 
tax  payable  under  this  Division  for  a  taxation  year  23.56 
per  cent  of  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  that  would  be  added  under  subsection  127  (27), 
(29)  or  (34)  of  the  Federal  Act  in  computing  the  corpora- 
tion's tax  payable  under  Part  I  of  the  Federal  Act  for  the 
year  in  respect  of  an  eligible  property  of  the  corporation  if 
the  definition  of  "investment  tax  credit"  in  subsection  127 
(9)  of  the  Federal  Act  were  read  without  reference  to 
paragraph  (e)  of  that  definition. 

Same,  tax  credit  earned  through  partnership 

(3)  There  shall  be  deducted  in  computing  the  amount 
determined  under  subsection  40  (1)  in  respect  of  a  part- 
nership at  the  end  of  a  particular  fiscal  period  23.56  per 
cent  of  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  would  be 
deducted  pursuant  to  subsection  127  (28)  or  (35)  of  the 
Federal  Act  in  computing  an  amount  under  subsection 
127  (8)  of  the  Federal  Act  in  respect  of  an  eligible  prop- 
erty of  the  partnership  at  the  end  of  the  particular  fiscal 
period,  if, 

(a)  the  definition  of  "investment  tax  credit"  in  subsec- 
tion 127  (9)  of  the  Federal  Act  were  read  without 
reference  to  paragraph  (e)  of  that  definition;  and 

(b)  the  amount  that  would  be  determined  under  sub- 
section 127  (8)  of  the  Federal  Act,  without  refer- 
ence to  subsections  127  (28)  and  (35)  of  the  Fed- 
eral Act,  were  a  sufficiently  high  amount. 

Same 

(4)  If  a  corporation  is  a  member  of  a  partnership  and 
the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  determined  in 
respect  of  an  eligible  property  of  the  partnership  for  a 
fiscal  period  under  subsection  (3)  exceeds  the  amount  that 
would  be  determined  in  respect  of  the  partnership  under 
subsection  40  (1)  for  the  fiscal  period  if  subsection  (3)  did 
not  apply,  the  portion  of  the  excess  that  can  reasonably  be 
considered  to  be  the  corporation's  share  of  the  excess 
shall  be  added  in  computing  the  corporation's  tax  payable 
under  this  Division  for  the  corporation's  taxation  year  in 
which  the  fiscal  period  ends. 

Tiered  partnership 

(5)  If  a  corporation  is  a  member  of  a  particular  partner- 
ship that  is  a  member  of  another  partnership  and  an 
amount  would  be  added  to  the  particular  partnership's  tax 
payable  under  this  Division  for  the  year  pursuant  to  sub- 
section (4)  if  the  particular  partnership  were  a  corporation 
and  its  fiscal  period  were  its  taxation  year,  that  amount  is 
deemed  to  be  an  amount  that  is  required  by  subsection  (3) 
to  be  deducted  in  computing  the  amount  under  subsection 
40  ( 1 )  in  respect  of  the  particular  partnership  at  the  end  of 
the  fiscal  period. 


comptant  parmi  ses  associes  qui  se  termine 
apres  le  31  decembre  2008, 

(ii)  la  totalite  ou  une  partie  de  son  cout  represen- 
terait  une  depense  admissible  de  la  societe  de 
personnes  si  elle  etait  une  societe. 

Montant  recupere 

(2)  Est  ajoute,  dans  le  calcul  de  l'impot  payable  par 
une  societe  en  application  de  la  presente  section  pour  une 
annee  d' imposition,  23,56  pour  cent  du  total  de  tous  les 
montants  dont  chacun  represente  le  montant  qui  serait 
ajoute  en  application  du  paragraphe  127  (27),  (29)  ou  (34) 
de  la  loi  federale  dans  le  calcul  de  son  impot  payable  en 
application  de  la  partie  I  de  cette  loi  pour  l'annee  a 
l'egard  d'un  bien  admissible  de  la  societe  s'il  n'etait  pas 
tenu  compte  de  l'alinea  e)  de  la  definition  de  «credit 
d' impot  a  l'investissement»  au  paragraphe  127  (9)  de  la 
meme  loi. 

Idem  :  societe  de  personnes 

(3)  Est  deduit,  dans  le  calcul  du  montant  calcule  en 
application  du  paragraphe  40  (1)  a  l'egard  d'une  societe 
de  personnes  a  la  fin  d'un  exercice  donne,  23,56  pour  cent 
du  total  de  tous  les  montants  dont  chacun  serait  deduit 
conformement  au  paragraphe  127  (28)  ou  (35)  de  la  loi 
federale  dans  le  calcul  d'un  montant  en  application  du 
paragraphe  127  (8)  de  cette  loi  a  l'egard  d'un  bien  admis- 
sible de  la  societe  de  personnes  a  la  fin  de  l'exercice  don- 
ne si  : 

a)  d'une  part,  il  n'etait  pas  tenu  compte  de  l'alinea  e) 
de  la  definition  de  «credit  d'impot  a  l'investisse- 
ment»  au  paragraphe  127  (9)  de  la  loi  federale; 

b)  d'autre  part,  le  montant  qui  serait  calcule  en  appli- 
cation du  paragraphe  127  (8)  de  la  loi  federale, 
sans  egard  aux  paragraphes  127  (28)  et  (35)  de 
cette  loi,  etait  suffisamment  eleve. 

Idem 

(4)  Si  une  societe  est  un  associe  d'une  societe  de  per- 
sonnes et  que  le  total  de  tous  les  montants  dont  chacun  est 
calcule  a  l'egard  d'un  bien  admissible  de  la  societe  de 
personnes  pour  un  exercice  en  application  du  paragraphe 
(3)  depasse  le  montant  qui  serait  calcule  a  l'egard  de  la 
societe  de  personnes  en  application  du  paragraphe  40  (1) 
pour  l'exercice  si  le  paragraphe  (3)  ne  s'appliquait  pas,  la 
portion  de  l'excedent  qu'il  est  raisonnable  de  considerer 
comme  la  part  de  la  societe  est  ajoutee  dans  le  calcul  de 
l'impot  payable  par  elle  en  application  de  la  presente  sec- 
tion pour  son  annee  d'imposition  pendant  laquelle  se  ter- 
mine l'exercice. 

Societes  de  personnes  multiples 

(5)  Dans  le  cas  ou  une  societe  est  l'associe  d'une  so- 
ciete de  personnes  donnee  qui  est  l'associe  d'une  autre 
societe  de  personnes  et  ou  un  montant  serait  ajoute  a 
l'impot  payable  par  la  societe  de  personnes  donnee  en 
vertu  de  la  presente  section  pour  l'annee  conformement 
au  paragraphe  (4)  si  elle  etait  une  societe  et  son  exercice, 
son  annee  d'imposition,  ce  montant  est  repute  consumer 
un  montant  qui  est  a  deduire  en  application  du  paragraphe 
(3)  dans  le  calcul  du  montant  calcule  en  application  du 
paragraphe  40  (1)  a  son  egard  a  la  fin  de  l'exercice. 
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Subdivision  d  —  Transitional  Tax  Debits  and  Credits 
Definitions 
46.  (1)  In  this  subdivision, 

"adjusted  basic  rate"  means,  in  respect  of  a  specified  cor- 
poration for  a  taxation  year,  the  product  determined  by 
multiplying  the  corporation's  basic  rate  of  tax  for  the 
year  by  the  corporation's  Ontario  allocation  factor  for 
the  year;  ("taux  de  base  rajuste") 

"completion  time"  means,  in  respect  of  a  winding-up  of  a 
subsidiary  corporation,  the  end  of  the  subsidiary  corpo- 
ration's taxation  year  during  which,  for  the  purposes  of 
paragraph  88  (1)  (e.2)  of  the  Federal  Act,  its  assets 
were  distributed  to  its  parent  corporation  on  the  wind- 
ing-up; ("date  de  realisation") 

"eligible  amalgamation"  means,  in  respect  of  a  particular 
corporation,  an  amalgamation  or  merger  of  the  particu- 
lar corporation  and  one  or  more  other  corporations  to 
form  a  new  corporation  where, 

(a)  the  amalgamation  or  merger  occurs  after  December 
31,  2008  and  does  not  occur  at  the  new  corpora- 
tion's transition  time, 

(b)  the  new  corporation  has  a  permanent  establishment 
in  Ontario  immediately  after  the  amalgamation  or 
merger, 

(c)  the  particular  corporation  has  a  permanent  estab- 
lishment in  Ontario  immediately  before  the  amal- 
gamation or  merger, 

(d)  the  particular  corporation  was  a  specified  corpora- 
tion at  its  transition  time  or,  by  operation  of  sub- 
section 51  (1),  was  a  specified  corporation  at  any 
time  before  the  amalgamation  or  merger, 

(e)  the  amalgamation  occurs  in  the  amortization  period 
of  the  new  corporation, 

(f)  the  amalgamation  would  occur  before  the  end  of 
the  amortization  period  of  the  particular  corpora- 
tion if, 

(i)  subclause  (2)  (b)  (ii)  were  read  without  refer- 
ence to  the  words  "for  any  reason  other  than 
an  eligible  amalgamation  or  eligible  post- 
2008  winding-up  of  the  corporation",  and 

(\\)  the  new  corporation  were  considered  to  be  the 
same  corporation  as  and  a  continuation  of  the 
particular  corporation,  and 

(g)  the  amortization  period  of  the  new  corporation 
does  not  end  immediately  after  the  beginning  of  its 
reference  period;  ("fusion  admissible") 

"eligible  post-2008  winding-up"  means,  in  respect  of  a 
subsidiary  corporation,  a  winding-up  of  the  subsidiary 
corporation  in  the  course  of  which  assets  are  distributed 
to  the  subsidiary  corporation's  parent  corporation 
where, 

(a)  the  completion  time  of  the  winding-up  is  after  De- 
cember 31,  2008, 


Sous-section  d  —  Debits  et  credits  d'impot  transitoires 
Definitions 

46.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  sous-section. 

«date  de  realisation))  Relativement  a  la  liquidation  d'une 
filiale,  la  fin  de  son  annee  d'imposition  au  cours  de  la- 
quelle,  pour  l'application  de  l'alinea  88  (1)  e.2)  de  la 
loi  federale,  son  actif  a  ete  attribue  a  la  societe  mere 
lors  de  la  liquidation.  («completion  time») 

«date  de  transition))  Relativement  a  une  societe,  le  debut 
de  son  annee  d'imposition  qui  comprend  le  debut  de 
2009.  («transition  time») 

«fusion  admissible))  Relativement  a  une  societe  donnee, 
sa  fusion  ou  son  unification  avec  une  ou  plusieurs 
autres  societes  en  vue  de  former  une  nouvelle  societe  si 
les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  la  fusion  ou  l'unification  a  lieu  apres  le  31  decem- 
bre  2008,  mais  non  a  la  date  de  transition  de  la 
nouvelle  societe; 

b)  la  nouvelle  societe  a  un  etablissement  stable  en 
Ontario  immediatement  apres  la  fusion  ou  l'unifi- 
cation; 

c)  la  societe  donnee  a  un  etablissement  stable  en  On- 
tario immediatement  avant  la  fusion  ou  l'unifica- 
tion; 

d)  la  societe  donnee  etait  une  societe  determinee  a  sa 
date  de  transition  ou  elle  en  etait  une  a  un  moment 
donne  avant  la  fusion  ou  l'unification  par  l'effet  du 
paragraphe  51  ( 1 ); 

e)  la  fusion  a  lieu  pendant  la  periode  d'amortissement 
de  la  nouvelle  societe; 

f)  la  fusion  aurait  lieu  avant  la  fin  de  la  periode 
d'amortissement  de  la  societe  donnee  si,  a  la  fois  : 

(i)  il  n'  etait  pas  tenu  compte  du  passage  «pour 
une  raison  autre  que  sa  fusion  admissible  ou 
sa  liquidation  posterieure  a  2008  admissible 
au  sous-alinea  (2)  b)  (ii), 

(ii)  la  nouvelle  societe  etait  considered  comme 
etant  la  meme  societe  que  la  societe  donnee  et 
en  etant  la  continuation; 

g)  la  periode  d'amortissement  de  la  nouvelle  societe 
ne  se  termine  pas  immediatement  apres  le  debut  de 
sa  periode  de  reference.  («eligible  amalgamation))) 

«liquidation  anterieure  a  2009  admissible))  Relativement 
a  une  filiale,  liquidation  qui  remplit  l'une  ou  l'autre  des 
conditions  suivantes  : 

a)  sa  date  de  realisation  tombe  apres  le  3 1  decembre 

2008  et,  pour  l'application  de  l'alinea  88  (1)  e.2) 
de  la  loi  federale,  l'annee  d'imposition  de  la  socie- 
te mere  au  cours  de  laquelle  celle-ci  a  recu  l'actif 
de  la  filiale  lors  de  la  liquidation  s'est  terminee 
avant  le  ler  janvier  2009; 

b)  sa  date  de  realisation  tombe  avant  le  ler  janvier 

2009  et,  pour  l'application  de  l'alinea  88  (1)  e.2) 
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(b)  for  the  purposes  of  paragraph  88  (1)  (e.2)  of  the 
Federal  Act,  the  parent  corporation's  taxation  year 
during  which  it  received  the  assets  of  the  subsidi- 
ary corporation  on  the  winding-up  ended  after  De- 
cember 31,  2008, 

(c)  the  subsidiary  corporation  has  a  permanent  estab- 
lishment in  Ontario  during  its  taxation  year  ending 
at  the  completion  time, 

(d)  the  parent  corporation  has  a  permanent  establish- 
ment in  Ontario  during  the  taxation  year  in  which, 
for  the  purposes  of  paragraph  88  (1)  (e.2)  of  the 
Federal  Act,  it  received  the  assets  of  the  subsidiary 
corporation  on  the  winding-up,  and 

(e)  the  time  immediately  after  the  completion  time  is 
in  the  amortization  period  of  the  subsidiary  corpo- 
ration and  is  in  the  amortization  period  of  the  par- 
ent corporation;  ("liquidation  posterieure  a  2008 
admissible") 

"eligible  pre-2009  winding-up"  means,  in  respect  of  a 
subsidiary  corporation,  a  winding-up  of  the  subsidiary 
corporation  where, 

(a)  the  completion  time  of  the  winding-up  is  after  De- 
cember 31,  2008  and,  for  the  purposes  of  para- 
graph 88  (1)  (e.2)  of  the  Federal  Act,  the  parent 
corporation's  taxation  year  during  which  it  re- 
ceived the  assets  of  the  subsidiary  corporation  on 
the  winding-up  ended  before  January  1 ,  2009,  or 

(b)  the  completion  time  is  before  January  1 ,  2009  and, 
for  the  purposes  of  paragraph  88  (1)  (e.2)  of  the 
Federal  Act,  the  parent  corporation's  taxation  year 
during  which  it  received  the  assets  of  the  subsidi- 
ary corporation  on  the  winding-up  ended  after  De- 
cember 31,  2008;  ("liquidation  anterieure  a  2009 
admissible") 

"federal  SR  &  ED  transitional  balance"  means,  in  respect 
of  a  corporation,  its  federal  SR  &  ED  transitional  bal- 
ance as  determined  under  section  49;  ("solde  transitoire 
au  titre  de  la  recherche  et  du  developpement  selon  les 
regies  federales") 

"new  corporation"  means  a  corporation  formed  as  a  result 
of  an  amalgamation  or  merger  of  two  or  more  corpora- 
tions; ("nouvelle  societe") 

"reference  period"  means,  in  respect  of  a  corporation,  the 
period, 

(a)  that  begins  at  the  beginning  of  the  corporation's 
first  taxation  year  ending  after  December  31,  2008, 
and 

(b)  that  ends  at  the  earlier  of, 

(i)  the  time  that  is  five  calendar  years  after  the 
time  immediately  before  the  corporation's 
first  taxation  year  ending  after  December  31, 
2008,  and 

(ii)  the  end  of  2013;  ("periode  de  reference") 


de  la  loi  federale,  l'annee  d'imposition  de  la  socie- 
te mere  au  cours  de  laquelle  celle-ci  a  recu  l'actif 
de  la  filiale  lors  de  la  liquidation  s'est  terminee 
apres  le  31  decembre  2008.  («eligible  pre-2009 
winding-up») 

((liquidation  posterieure  a  2008  admissible»  Relativement 
a  une  filiale,  liquidation  dans  le  cadre  de  laquelle  l'actif 
est  attribue  a  sa  societe  mere  et  qui  remplit  les  condi- 
tions suivantes  : 

a)  sa  date  de  realisation  tombe  apres  le  31  decembre 
2008; 

b)  pour  l'application  de  l'alinea  88  (1)  e.2)  de  la  loi 
federale,  l'annee  d'imposition  de  la  societe  mere 
au  cours  de  laquelle  celle-ci  a  recu  l'actif  de  la  fi- 
liale lors  de  la  liquidation  s'est  terminee  apres  le  31 
decembre  2008; 

c)  la  filiale  a  un  etablissement  stable  en  Ontario  pen- 
dant son  annee  d'imposition  qui  se  termine  a  la 
date  de  realisation; 

d)  la  societe  mere  a  un  etablissement  stable  en  Onta- 
rio pendant  l'annee  d'imposition  au  cours  de  la- 
quelle, pour  l'application  de  l'alinea  88  (1)  e.2)  de 
la  loi  federale,  elle  a  recu  l'actif  de  la  filiale  lors  de 
la  liquidation; 

e)  le  premier  moment  qui  suit  la  date  de  realisation 
tombe  dans  la  periode  d'amortissement  de  la  filiale 
et  dans  celle  de  la  societe  mere.  («eligible  post- 
2008  winding-up») 

«nouvelle  societe»  Societe  issue  de  la  fusion  ou  de  l'uni- 
fication  de  deux  societes  ou  plus.  («new  corporation))) 

«periode  de  reference))  Relativement  a  une  societe,  la 
periode  : 

a)  qui  commence  au  debut  de  sa  premiere  annee 
d'imposition  qui  se  termine  apres  le  31  decembre 
2008; 

b)  qui  se  termine  au  premier  en  date  des  moments 
suivants  : 

(i)  le  moment  qui  tombe  cinq  annees  civiles 
apres  le  dernier  moment  precedant  sa  pre- 
miere annee  d'imposition  qui  se  termine  apres 
le  31  decembre  2008, 

(ii)  la  fin  de  2013.  («reference  period))) 

«solde  crediteur  inutilise»  Relativement  a  une  societe,  le 
montant  calcule  a  son  egard  en  application  du  para- 
graphs 50  (4).  («unused  credit  balance))) 

«solde  federal  total»  Relativement  a  une  societe,  son 
solde  federal  total  tel  qu'il  est  etabli  en  application  de 
l'article  48.  («total  federal  balance))) 

«solde  ontarien  total»  Relativement  a  une  societe,  son 
solde  ontarien  total  tel  qu'il  est  etabli  en  application  de 
l'article  48.  («total  Ontario  balance))) 

«solde  transitoire  au  titre  de  la  recherche  et  du  develop- 
pement selon  les  regies  federales»  Relativement  a  une 
societe,  son  solde  transitoire  au  titre  de  la  recherche  et 
du  developpement  selon  les  regies  federales  calcule  en 
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•'total  federal  balance"  means,  in  respect  of  a  corporation, 
its  total  federal  balance  as  determined  under  section  48; 
("solde  federal  total") 

"total  Ontario  balance"  means,  in  respect  of  a  corporation, 
its  total  Ontario  balance  as  determined  under  section 
48;  ("solde  ontarien  total") 

"transition  time"  means,  in  respect  of  a  corporation,  the 
beginning  of  the  corporation's  taxation  year  that  in- 
cludes the  beginning  of  2009;  ("date  de  transition") 

"unused  credit  balance"  means,  in  respect  of  a  corpo- 
ration, the  amount  in  respect  of  the  corporation  deter- 
mined under  subsection  50  (4).  ("solde  crediteur 
inutilise") 

Amortization  period 

(2)  A  corporation's  amortization  period  for  the  pur- 
poses of  this  subdivision  is  the  period  that  begins  at  the 
beginning  of  the  corporation's  reference  period  and  that 
ends  at  the  later  of, 

(a)  the  time  immediately  after  the  beginning  of  the 
corporation's  reference  period;  and 

(b)  the  earliest  of, 

(i)  the  end  of  the  corporation's  reference  period, 

(ii)  the  time  immediately  before  the  first  time  in 
the  corporation's  reference  period  when  the 
corporation  ceases  to  have  a  permanent  estab- 
lishment in  Ontario  for  any  reason  other  than 
an  eligible  amalgamation  or  eligible  post- 
2008  winding-up  of  the  corporation, 

(iii)  the  time  immediately  before  the  first  time  in 
the  corporation's  reference  period  when  the 
corporation  becomes  exempt  from  tax  under 
Part  I  of  the  Federal  Act, 

(iv)  the  time  immediately  before  the  first  time  in 
the  corporation's  reference  period  when  the 
corporation  is  a  party  to  a  transaction  or  event 
if  it  may  reasonably  be  considered,  without 
reference  to  this  subclause,  that  one  of  the 
main  purposes  of  the  transaction  or  event,  or  a 
series  of  transactions  or  events  of  which  that 
transaction  or  event  is  a  part,  was  to  reduce  or 
avoid  the  inclusion  of  an  amount  to  be  added 
under  this  subdivision  in  computing  the  cor- 
poration's tax  payable  under  this  Division  or 
to  increase  an  amount  determined  for  the  cor- 
poration under  subsection  50  (1), 


(v)  the  time  immediately  after  the  beginning  of 
the  corporation's  reference  period  if, 

(A)  the  corporation  or  another  corporation 
of  which  the  corporation  is  a  successor 
corporation,  as  defined  in  subsection 
83.1  (8)  of  the  Corporations  Tax  Act, 
was  a  party  at  any  time  before  the  be- 


application  de  l'article  49.  («federal  SR  &  ED  transi- 
tional balance») 

«taux  de  base  rajuste»  Relativement  a  une  societe  deter- 
minee  pour  une  annee  d'imposition,  le  produit  de  la 
multiplication  de  son  taux  d'imposition  de  base  pour 
l'annee  par  son  coefficient  de  repartition  de  l'Ontario 
pour  l'annee.  («adjusted  basic  rate») 


Periode  d'amortissement 

(2)  La  periode  d'amortissement  d'une  societe  pour 
l'application  de  la  presente  sous-section  commence  au 
debut  de  sa  periode  de  reference  et  se  termine  a  celui  des 
moments  suivants  qui  survient  le  dernier  : 

a)  le  moment  qui  suit  immediatement  le  debut  de  sa 
periode  de  reference; 

b)  la  premiere  en  date  des  eventualites  suivantes  : 

(i)  la  fin  de  sa  periode  de  reference, 

(ii)  le  dernier  moment  qui  precede  la  premiere 
fois,  pendant  sa  periode  de  reference,  ou  la 
societe  cesse  d' avoir  un  etablissement  stable 
en  Ontario  pour  une  raison  autre  que  sa  fusion 
admissible  ou  sa  liquidation  posterieure  a 
2008  admissible, 

(iii)  le  dernier  moment  qui  precede  la  premiere 
fois,  pendant  sa  periode  de  reference,  ou  la 
societe  est  exoneree  de  l'impot  prevu  a  la  par- 
tie  I  de  la  loi  federate, 

(iv)  le  dernier  moment  qui  precede  la  premiere 
fois,  pendant  sa  periode  de  reference,  ou  la 
societe  est  partie  a  une  operation  ou  a  un  eve- 
nement  s'il  peut  etre  raisonnable  de  conside- 
rer,  sans  tenir  compte  du  present  sous-alinea, 
qu'un  des  principaux  buts  de  l'operation  ou 
de  1' evenement,  ou  d'une  serie  d' operations 
ou  d'evenements  dont  cette  operation  ou  cet 
evenement  fait  partie,  etait  de  reduire  un  mon- 
tant  qui  doit  entrer,  en  application  de  la  pre- 
sente sous-section,  dans  le  calcul  de  son  im- 
pot  payable  en  application  de  la  presente  sec- 
tion, d'empecher  qu'un  tel  montant  soit  inclus 
ou  d'augmenter  un  montant  calcule  a  son 
egard  en  application  du  paragraphe  50  (1), 

(v)  le  dernier  moment  qui  precede  le  debut  de  sa 
periode  de  reference  si  les  conditions  sui- 
vantes sont  reunies  : 

(A)  la  societe  ou  une  autre  societe  dont  elle 
est  une  societe  remplacante,  au  sens  du 
paragraphe  83.1  (8)  de  la  Loi  sur  I' im- 
position des  societes,  etait  une  partie  a 
une  operation  ou  a  un  evenement  a  un 
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ginning  of  the  corporation's  reference 
period  to  a  transaction  or  event,  and 

(B)  it  may  reasonably  be  considered,  with- 
out reference  to  this  subclause,  that  one 
of  the  main  purposes  of  the  transaction 
or  event,  or  a  series  of  transactions  or 
events  of  which  that  transaction  or 
event  was  a  part,  was  to  reduce  or  avoid 
the  inclusion  of  an  amount  to  be  added 
under  this  subdivision  in  computing  the 
corporation's  tax  payable  under  this  Di- 
vision or  to  increase  an  amount  deter- 
mined for  the  corporation  under  subsec- 
tion 50  (1),  and 


(vi)  the  end  of  the  taxation  year  for  which  the  cor- 
poration makes  an  election  under  subsection 
47  (2),  if  the  corporation  makes  an  election 
under  that  subsection. 

Early  termination  of  amortization  period 

(3)  Despite  subsection  (2),  a  specified  corporation's 
amortization  period  that  would,  but  for  this  subsection, 
end  after  the  end  of  a  taxation  year  shall  be  deemed  to  end 
at  the  end  of  that  taxation  year  if, 

(a)  the  Ontario  Minister  assesses  or  reassesses  the  cor- 
poration for  the  year  on  the  basis  that  the  corpora- 
tion's amortization  period  ends  at  the  end  of  that 
year; 

(b)  the  corporation  does  not  object  to  this  treatment 
within  90  days  of  its  last  assessment  of  tax  payable 
under  this  Division  for  the  year;  and 

(c)  the  amount  that  would  be  determined  under  clause 
(b)  of  the  definition  of  "B"  in  subsection  50  (2)  in 
respect  of  the  corporation  for  the  year  would  be  a 
positive  amount  of  not  more  than  $  1 ,000  if  "F"  and 
"G",  as  defined  in  subsection  50  (2),  were  each 
equal  to  one. 

Determining  the  number  of  days 

(4)  For  the  purposes  of  this  subdivision,  February  29, 
2008  and  February  29,  2012  shall  not  be  counted  in 
determining  the  number  of  days  in  a  period  that  would 
otherwise  include  either  or  both  of  those  days. 

Specified  corporation 

(5)  A  corporation  is  a  specified  corporation  for  the 
purposes  of  this  subdivision  if  the  following  conditions 
are  satisfied: 

1.  The  corporation  is  not  exempt  at  or  immediately 
before  its  transition  time  from  tax  payable  under 
Part  I  of  the  Federal  Act. 

2.  The  corporation  has  a  taxation  year  that  ends  be- 
fore 2009  and  a  taxation  year  that  includes  the  be- 
ginning of  2009. 


moment  donne  avant  le  debut  de  sa  pe- 
riode  de  reference, 

(B)  il  peut  etre  raisonnable  de  considerer, 
sans  tenir  compte  du  present  sous- 
alinea,  qu'un  des  principaux  buts  de 
l'operation  ou  de  l'evenement,  ou  d'une 
serie  d'operations  ou  d'evenements  dont 
cette  operation  ou  cet  evenement  fait 
partie,  etait  de  reduire  un  montant  qui 
doit  entrer,  en  application  de  la  presente 
sous-section,  dans  le  calcul  de  son  im- 
pot  payable  en  application  de  la  pre- 
sente section,  d'empecher  qu'un  tel 
montant  soit  inclus  ou  d'augmenter  un 
montant  calcule  a  son  egard  en  applica- 
tion du  paragraphe  50  (1), 

(vi)  la  fin  de  l'annee  d'imposition  a  F egard  de 
laquelle  la  societe  fait  un  choix  en  vertu  du 
paragraphe  47  (2),  le  cas  echeant. 

Fin  anticipee  de  la  periode  d'amortissement 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  la  periode  d'amortisse- 
ment d'une  societe  determinee  qui,  sans  le  present  para- 
graphe, se  terminerait  apres  la  fin  d'une  annee  d'impo- 
sition est  reputee  se  terminer  a  la  fin  de  cette  annee  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  ministre  ontarien  etablit  une  cotisation  ou  une 
nouvelle  cotisation  a  son  egard  pour  l'annee  en 
fonction  du  fait  que  sa  periode  d'amortissement  se 
termine  a  la  fin  de  cette  annee; 

b)  elle  ne  s'oppose  pas  a  ce  traitement  dans  les  90 
jours  de  la  derniere  cotisation  de  l'impot  payable 
pour  l'annee  en  application  de  la  presente  section 
qui  est  etablie  a  son  egard; 

c)  le  montant  qui  serait  calcule  a  son  egard  pour 
l'annee  en  application  de  l'alinea  b)  de  la  defini- 
tion de  l'element  «B»  au  paragraphe  50  (2)  serait 
un  montant  positif  d'au  plus  1  000  $  si  chacun  des 
elements  «F»  et  «G»,  au  sens  du  paragraphe  50  (2), 
etait  egal  a  un. 

Calcul  du  nombre  de  jours 

(4)  Pour  l'application  de  la  presente  sous-section,  le  29 
fevrier  2008  et  le  29  fevrier  2012  ne  doivent  pas  etre 
compris  dans  le  calcul  du  nombre  de  jours  d'une  periode 
qui  comprendrait  par  ailleurs  fun  ou  l'autre  de  ces  jours 
ou  les  deux. 

Societe  determinee 

(5)  Une  societe  est  une  societe  determinee  pour  l'ap- 
plication de  la  presente  sous-section  si  les  conditions  sui- 
vantes sont  remplies  : 

1.  Elle  n'est  pas  exoneree,  a  sa  date  de  transition  ou 
immediatement  avant  cette  date,  de  l'impot  paya- 
ble en  application  de  la  partie  I  de  la  loi  federale. 

2.  Elle  a  une  annee  d'imposition  qui  se  termine  avant 
2009  et  une  annee  d'imposition  qui  comprend  le 
debut  de  2009. 
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3.  The  corporation  has  a  permanent  establishment  in 
Ontario  at  its  transition  time. 

4.  The  corporation  had  a  permanent  establishment  in 
Ontario  at  any  time  in  its  last  taxation  year  ending 
before  2009  and  was  subject  to  tax  under  Part  II  of 
the  Corporations  Tax  Act  for  that  year. 

5.  If  assets  of  the  corporation  have  been  distributed  in 
the  course  of  a  winding-up,  the  winding-up  is  not 
an  eligible  pre-2009  winding-up. 

Transitional  tax  debits  and  credits 

Liability  for  additional  tax 

47.  (1)  There  shall  be  added  in  computing  a  specified 
corporation's  tax  under  this  Division  for  a  taxation  year 
the  amount  of  additional  tax  determined  as  follows: 

1.  If  a  regulation  is  in  force  limiting  the  amount  of 
additional  tax  to  be  added  under  this  subdivision  in 
computing  a  specified  corporation's  tax  under  this 
Division  for  the  taxation  year,  the  amount  of  the 
additional  tax  for  the  year  is  the  sum  of  the  amount 
determined  under  subsection  48  (3)  in  respect  of 
the  corporation  for  the  year  if  the  corporation  made 
an  election  referred  to  in  clause  (b)  of  the  defini- 
tion of  *T'  in  paragraph  1  of  subsection  48  (4)  and 
the  lesser  of, 


i.  the  maximum  amount  of  additional  tax  de- 
termined in  respect  of  the  corporation  under 
that  regulation  for  the  year,  and 

ii.  the  amount  determined  under  subsection  48 
(1)  in  respect  of  the  corporation  for  the  year. 

2.  If  no  regulation  described  in  paragraph  1  is  in  force 
in  respect  of  the  corporation  for  the  year,  the 
amount  of  the  additional  tax  for  the  year  is  the  sum 
of, 

i.  the  amount  determined  under  subsection  48 
(3 )  in  respect  of  the  corporation  for  the  year  if 
an  election  referred  to  in  clause  (b)  of  the 
definition  of  "I"  in  paragraph  1  of  subsection 
48  (4)  is  made,  and 

ii.  the  amount  determined  under  subsection  48 
( 1 )  in  respect  of  the  corporation  for  the  year. 

Election  to  pre-pay  additional  tax 

(2)  A  specified  corporation  may  elect  in  writing  in  its 
return  for  the  year  to  terminate  its  amortization  period  in 
the  year  and  calculate  the  amount  to  be  included  under 
subsection  ( 1 )  in  computing  its  tax  under  this  Division  for 
the  year  on  the  basis  that  its  amortization  period  ended  in 
the  year  if, 


faj  the  corporation's  Ontario  allocation  factor  for  the 
year  is  at  least  90  per  cent;  or 


3.  Elle  a  un  etablissement  stable  en  Ontario  a  sa  date 
de  transition. 

4.  Elle  avait  un  etablissement  stable  en  Ontario  a  un 
moment  donne  au  cours  de  sa  derniere  annee  d'im- 
position  qui  se  termine  avant  2009  et  elle  etait  as- 
sujettie  a  l'impot  prevu  a  la  partie  II  de  la  Loi  sur 
I  'imposition  des  societes  pour  cette  annee. 

5.  Si  Factif  de  la  societe  a  ete  attribue  dans  le  cadre 
d'une  liquidation,  celle-ci  n'est  pas  une  liquidation 
anterieure  a  2009  admissible. 

Debits  et  credits  d'impdt  transitoires 

Assujettissement  a  un  impot  supplemental 

47.  (1)  Entre  dans  le  calcul  de  l'impot  d'une  societe 
determinee  effectue  en  application  de  la  presente  section 
pour  une  annee  d'imposition  l'impot  supplemental  cal- 
cule comme  suit : 

1.  Si  un  reglement  est  en  vigueur  qui  plafonne 
l'impot  supplementaire  devant  entrer,  en  applica- 
tion de  la  presente  sous-section,  dans  le  calcul  de 
l'impot  d'une  societe  determinee  effectue  en  appli- 
cation de  la  presente  section  pour  l'annee  d'impo- 
sition, l'impot  supplementaire  pour  l'annee  corres- 
pond au  total  du  montant  calcule  en  application  du 
paragraphe  48  (3)  a  l'egard  de  la  societe  pour 
l'annee,  si  elle  a  fait  le  choix  vise  a  l'alinea  b)  de  la 
definition  de  l'element  «I»  a  la  disposition  1  du  pa- 
ragraphe 48  (4),  et  du  moindre  des  montants  sui- 
vants  : 

i.  l'impot  supplementaire  maximal  calcule  a 
l'egard  de  la  societe  pour  1' annee  en  applica- 
tion de  ce  reglement, 

ii.  le  montant  calcule  a  l'egard  de  la  societe  pour 
l'annee  en  application  du  paragraphe  48  (1). 

2.  Si  aucun  reglement  vise  a  la  disposition  1  n'est  en 
vigueur  a  l'egard  de  la  societe  pour  l'annee,  l'im- 
pot supplementaire  pour  1' annee  correspond  au  to- 
tal des  montants  suivants  : 

i.  le  montant  calcule  en  application  du  paragra- 
phe 48  (3)  a  l'egard  de  la  societe  pour 
l'annee,  si  elle  a  fait  le  choix  vise  a  l'alinea  b) 
de  la  definition  de  l'element  «I»  a  la  disposi- 
tion 1  du  paragraphe  48  (4), 

ii.  le  montant  calcule  a  l'egard  de  la  societe  pour 
l'annee  en  application  du  paragraphe  48  (1). 

Choix  :  paiement  anticipe  de  l'impot  supplementaire 

(2)  Une  societe  determinee  peut  choisir  par  ecrit  dans 
sa  declaration  pour  l'annee  de  mettre  fin  a  sa  periode 
d'amortissement  au  cours  de  l'annee  et  de  calculer  le 
montant  qui  doit  entrer,  en  application  du  paragraphe  ( 1 ), 
dans  le  calcul  de  son  impot  en  application  de  la  presente 
section  pour  l'annee  en  fonction  du  fait  que  sa  periode 
d'amortissement  s'est  terminee  au  cours  de  l'annee  si, 
selon  le  cas  : 

a)  son  coefficient  de  repartition  de  1' Ontario  pour 
l'annee  est  d'au  moins  90  pour  cent; 
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(b)  the  amount  by  which  "C"  in  subsection  48  (1)  ex- 
ceeds "D"  in  that  subsection  in  respect  of  the  cor- 
poration for  the  year  is  not  more  than  $10,000. 

Tax  credit 

(3)  There  may  be  deducted  in  computing  a  specified 
corporation's  tax  payable  under  this  Division  for  every 
taxation  year  that  includes  a  part  of  the  corporation's  am- 
ortization period  the  amount  determined  for  the  year  un- 
der subsection  50  (1). 

Amount  of  additional  tax 

48.  (1)  For  the  purposes  of  subparagraphs  1  ii  and  2  ii 
of  subsection  47  (1),  the  amount  determined  under  this 
subsection  is  calculated  using  the  formula, 

A/B  x  (C  -  D)  x  E 

in  which, 
"A"  is, 

(a)  the  total  number  of  days  in  the  corporation's 
reference  period  that  are  on  or  after  the  first 
day  of  the  taxation  year,  if  the  corporation's 
amortization  period  ends  in  the  taxation  year 
by  reason  of  subclause  46  (2)  (b)  (ii),  (iii), 
(iv),  (v)  or  (vi),  or 

(b)  the  number  of  days  in  the  corporation's  refer- 
ence period  that  are  in  the  taxation  year,  in 
any  other  case, 

"B"  is  the  number  of  days  in  the  corporation's  refer- 
ence period, 

"C"  is  the  corporation's  total  federal  balance  at  the  end 
of  the  taxation  year, 

"D"  is  the  corporation's  total  Ontario  balance  at  the  end 
of  the  taxation  year,  and 

"E"  is  the  corporation's  tax  rate  for  the  taxation  year 
for  the  purposes  of  this  section. 

Tax  rate 

(2)  A  corporation's  tax  rate  for  a  particular  taxation 
year  for  the  purposes  of  this  section  is  determined  under 
the  following  rules: 

1.  If  the  corporation's  amortization  period  ends  in  the 
particular  taxation  year  by  reason  of  subclause  46 
(2)  (b)  (iv),  the  tax  rate  is, 

i.  if  the  particular  year  is  not  the  corporation's 
first  taxation  year,  the  corporation's  adjusted 
basic  rate  for  the  particular  year  determined 
as  if  the  corporation's  Ontario  allocation  fac- 
tor for  the  particular  year  were  equal  to  the 
greater  of  the  corporation's  Ontario  allocation 
factor  for  the  particular  year  and  the  corpora- 
tion's Ontario  allocation  factor  for  its  previ- 
ous taxation  year,  or 

ii.  if  the  particular  year  is  the  corporation's  first 
taxation  year,  the  corporation's  adjusted  basic 


b)  l'excedent  eventuel  de  l'element  «C»  au  para- 
graphs 48  (1)  sur  l'element  «D»  a  ce  paragraphe  a 
l'egard  de  la  societe  pour  l'annee  n'est  pas  supe- 
rieura  10  000$. 

Credit  d'impot 

(3)  Le  montant  calcule  pour  l'annee  en  application  du 
paragraphe  50  (1)  peut  etre  deduit  de  l'impot  payable  par 
une  societe  determinee  calcule  en  application  de  la  pre- 
sente  section  pour  chaque  annee  d'imposition  qui  com- 
prend  une  partie  de  sa  periode  d'amortissement. 

Impot  supplemental 

48.  (1)  Pour  l'application  des  sous-dispositions  1  ii  et 
2  ii  du  paragraphe  47  (1),  le  montant  vise  au  present  pa- 
ragraphe est  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

A/B  x  (C  -  D)  x  E 

oil : 

«A»  represente  : 

a)  le  nombre  total  de  jours  de  la  periode  de  refe- 
rence de  la  societe  qui  tombent  le  premier 
jour  de  l'annee  d'imposition  ou  par  la  suite,  si 
sa  periode  d'amortissement  se  termine  pen- 
dant l'annee  d'imposition  par  l'effet  du  sous- 
alinea  46  (2)  b)  (ii),  (iii),  (iv),  (v)  ou  (vi), 

b)  le  nombre  de  jours  de  la  periode  de  reference 
de  la  societe  qui  sont  de  l'annee  d'imposition, 
dans  les  autres  cas; 

«B»  represente  le  nombre  de  jours  de  la  periode  de  refe- 
rence de  la  societe; 

«C»  represente  le  solde  federal  total  de  la  societe  a  la 
fin  de  l'annee  d'imposition; 

«D»  represente  le  solde  ontarien  total  de  la  societe  a  la 
fin  de  l'annee  d'imposition; 

«E»  represente  le  taux  d'imposition  applicable  a  la  so- 
ciete pour  l'annee  d'imposition  pour  l'application 
du  present  article. 

Taux  d'imposition 

(2)  Le  taux  d'imposition  applicable  a  une  societe  pour 
une  annee  d'imposition  donnee  pour  l'application  du  pre- 
sent article  est  fixe  selon  les  regies  suivantes  : 

1.  Si  la  periode  d'amortissement  de  la  societe  se  ter- 
mine pendant  l'annee  donnee  par  l'effet  du  sous- 
alinea  46  (2)  b)  (iv),  le  taux  d'imposition  est : 

i.  si  l'annee  donnee  n'est  pas  sa  premiere  annee 
d'imposition,  son  taux  de  base  rajuste  pour 
l'annee  donnee,  calcule  comme  si  son  coeffi- 
cient de  repartition  de  1' Ontario  pour  l'annee 
donnee  etait  egal  au  plus  eleve  de  son  coeffi- 
cient de  repartition  de  l'Ontario  pour  l'annee 
donnee  et  de  son  coefficient  de  repartition  de 
l'Ontario  pour  son  annee  d'imposition  prece- 
dente, 

ii.  si  l'annee  donnee  est  sa  premiere  annee  d'im- 
position, son  taux  de  base  rajuste  pour  l'annee 
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rate  for  the  particular  year  determined  as  if 
the  corporation's  Ontario  allocation  factor  for 
the  particular  year  were  equal  to  the  greater  of, 

A.  the  corporation's  Ontario  allocation 
factor  for  the  particular  year,  and 

B.  the  greatest  of  all  amounts  each  of 
which  is  an  Ontario  allocation  factor  of 
another  corporation  of  which  the  corpo- 
ration is  a  successor  corporation,  within 
the  meaning  of  subsection  83.1  (8)  of 
the  Corporations  Tax  Act,  for  a  taxation 
year  ending  in  the  calendar  year  in 
which  the  corporation's  particular  year 
ends  or  in  the  preceding  calendar  year. 

2.  If  the  corporation's  amortization  period  ends  in  the 
particular  year  by  reason  of  subclause  46  (2)  (b) 
(v),  the  corporation's  tax  rate  for  the  year  is  the 
corporation's  adjusted  basic  rate  for  the  year  de- 
termined as  if  the  corporation's  Ontario  allocation 
factor  for  the  year  were  equal  to  the  greatest  of, 

i.  its  Ontario  allocation  factor  for  the  particular 
year, 

ii.  all  amounts  each  of  which  is  the  corporation's 
Ontario  allocation  factor  for  a  taxation  year 
ending  in  a  calendar  year  before  2009  in  or 
before  which  a  transaction  or  event,  or  all  or 
part  of  a  series  of  transactions  or  events,  oc- 
curred that  resulted  in  subclause  46  (2)  (b)  (v) 
applying  for  the  purposes  of  determining  the 
corporation's  amortization  period,  and 


iii.  all  amounts  each  of  which  is  an  Ontario  allo- 
cation factor  of  another  corporation  of  which 
the  corporation  is  a  successor  corporation, 
within  the  meaning  of  subsection  83.1  (8)  of 
the  Corporations  Tax  Act,  for  a  taxation  year 
ending  in  a  calendar  year  described  in  sub- 
paragraph ii. 

3.  If  neither  paragraph  1  nor  2  applies  for  the  taxation 
year,  the  tax  rate  is  the  corporation's  adjusted  basic 
rate  for  the  taxation  year. 

Same 

(3 )  For  the  purposes  of  paragraphs  1  and  2  of  subsec- 
tion 47  (1),  the  amount  determined  under  this  subsection 
in  respect  of  a  corporation  for  a  taxation  year  is  the  lesser 

of; 

(a)  the  corporation's  post-2008  SR.  &  ED  balance  at 
the  end  of  the  year,  as  determined  under  section 
49; and 


donnee,  calcule  comme  si  son  coefficient  de 
repartition  de  l'Ontario  pour  1'annee  donnee 
etait  egal  au  plus  eleve  de  ce  qui  suit : 

A.  son  coefficient  de  repartition  de  l'On- 
tario pour  1'annee  donnee, 

B.  le  plus  eleve  de  tous  les  montants  dont 
chacun  est  le  coefficient  de  repartition 
de  l'Ontario  d'une  autre  societe  dont 
elle  est  une  societe  remplacante,  au  sens 
du  paragraphe  83.1  (8)  de  la  Loi  sur 
I 'imposition  des  societes,  pour  une  an- 
nee d' imposition  qui  se  termine  au 
cours  de  1'annee  civile  pendant  laquelle 
se  termine  1'annee  donnee  ou  au  cours 
de  1'annee  civile  precedence. 

2.  Si  la  periode  d'amortissement  de  la  societe  se  ter- 
mine pendant  1'annee  donnee  par  l'effet  du  sous- 
alinea  46  (2)  b)  (v),  son  taux  d'imposition  pour 
1'annee  est  son  taux  de  base  rajuste  pour  1'annee, 
calcule  comme  si  son  coefficient  de  repartition  de 
l'Ontario  pour  1'annee  etait  egal  au  plus  eleve  de  ce 
qui  suit : 

i.  son  coefficient  de  repartition  de  l'Ontario 
pour  1'annee, 

ii.  tous  les  montants  dont  chacun  est  le  coeffi- 
cient de  repartition  de  l'Ontario  pour  une  an- 
nee d'imposition  qui  se  termine  au  cours 
d'une  annee  civile  anterieure  a  2009  pendant 
laquelle  ou  avant  laquelle  a  eu  lieu  une  opera- 
tion ou  un  evenement,  ou  la  totalite  ou  une 
partie  d'une  serie  d'operations  ou  d'evene- 
ments,  qui  a  entraine  l'application  du  sous- 
alinea  46  (2)  b)  (v)  aux  fins  du  calcul  de  sa 
periode  d'amortissement, 

iii.  tous  les  montants  dont  chacun  est  le  coeffi- 
cient de  repartition  de  l'Ontario  d'une  autre 
societe  dont  elle  est  une  societe  remplacante, 
au  sens  du  paragraphe  83.1  (8)  de  la  Loi  sur 
I 'imposition  des  societes,  pour  une  annee 
d'imposition  qui  se  termine  au  cours  d'une 
annee  civile  visee  a  la  sous-disposition  ii. 

3.  Si  ni  l'une  ni  l'autre  des  dispositions  1  et  2  ne  s'ap- 
plique  pour  1'annee  d'imposition,  le  taux  d'impo- 
sition est  le  taux  de  base  rajuste  de  la  societe  pour 
1'annee. 

Idem 

(3)  Pour  l'application  des  dispositions  1  et  2  du  para- 
graphe 47  (1),  le  montant  calcule  en  application  du  pre- 
sent paragraphe  a  l'egard  d'une  societe  pour  une  annee 
d'imposition  correspond  au  moindre  des  montants  sui- 
vants  : 

a)  son  solde  posterieur  a  2008  au  titre  de  la  recherche 
et  du  developpement  a  la  fin  de  1'annee,  calcule  en 
application  de  l'article  49; 
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(b)  the  corporation's  federal  SR  &  ED  transitional 
balance  at  the  end  of  the  year,  as  determined  under 
section  49. 

Total  federal  balance 

(4)  For  the  purposes  of  the  definition  of  "C"  in  subsec- 
tion (1),  a  corporation's  total  federal  balance  at  a  particu- 
lar time  is,  subject  to  the  regulations,  the  sum  of  the  fol- 
lowing amounts: 

1 .  If  the  corporation  was  a  specified  corporation  at  its 
transition  time,  the  amount  calculated  using  the 
formula, 

F  +  G  +  H  +  I  +  J-  K  +  L  +  M  +  N  +  P  +  0.5Q  +  R  +  S  + 

S.l 

in  which, 

"F"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is,  for 
the  purposes  of  the  Federal  Act,  the  corpora- 
tion's undepreciated  capital  cost  of  a  class  of 
depreciable  property  immediately  before  its 
transition  time, 

"G"  is, 

(a)  nil,  if  the  corporation  is  non-resident 
immediately  before  its  transition  time, 
or 

(b)  in  any  other  case,  the  sum  of  all 
amounts  each  of  which, 

(i)  would  be  deductible  under  para- 
graph 110.1  (1)  (a)  of  the  Federal 
Act  in  computing  the  corporation's 
taxable  income  for  its  last  taxation 
year  ending  before  its  transition 
time  if  that  paragraph  were  read 
without  reference  to  the  portion  of 
that  paragraph  following  subpara- 
graph (viii),  or 

(ii)  is  deductible  under  any  of  para- 
graphs 110.1  (1)  (b),  (c)  and  (d)  of 
the  Federal  Act  in  computing  the 
corporation's  taxable  income  for  its 
last  taxation  year  ending  before  its 
transition  time, 

"H"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is,  for 
the  purposes  of  the  Federal  Act,  the  corpora- 
tion's cumulative  eligible  capital  immediately 
before  its  transition  time  in  respect  of  a  busi- 
ness, 

"I"  is, 

(a)  nil,  if  control  of  the  corporation  was 
acquired,  for  the  purposes  of  subsection 
37  (6.1 )  of  the  Federal  Act,  by  a  person 
or  group  of  persons  at  the  corporation's 
transition  time, 


b)  son  solde  transitoire  au  titre  de  la  recherche  et  du 
developpement  selon  les  regies  federates  a  la  fin  de 
Pannee,  calcule  en  application  de  Particle  49. 

Solde  federal  total 

(4)  Pour  P  application  de  la  definition  de  P  element  «C» 
au  paragraphe  (1),  le  solde  federal  total  d'une  societe  a  un 
moment  donne  correspond,  sous  reserve  des  reglements, 
au  total  des  montants  suivants  : 

1 .  Si  la  societe  etait  une  societe  determined  a  sa  date 
de  transition,  le  montant  calcule  selon  la  formule 
suivante  : 

F  +  G  +  H  +  I  +  J-  K  +  L  +  M  +  N  +  P  +  0,5Q  +  R  +  S  + 

S.l 

ou  : 

«F»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  represente,  pour  P  application  de  la  loi 
federate,  la  fraction  non  amortie  du  cout  en 
capital,  pour  elle,  d'une  categorie  de  biens 
amortissables,  telle  qu'elle  s'etablit  immedia- 
tement  avant  sa  date  de  transition; 

«G»  represente  : 

a)  zero,  si  elle  est  non-residente  immedia- 
tement  avant  sa  date  de  transition, 

b)  dans  les  autres  cas,  le  total  de  tous  les 
montants  dont  chacun  : 

(i)  serait  deductible  en  vertu  de  Pali- 
nea  110.1  (1)  a)  de  la  loi  federale 
dans  le  calcul  de  son  revenu  impo- 
sable  pour  sa  derniere  annee  d' im- 
position qui  se  termine  avant  sa 
date  de  transition  s'il  n'etait  pas 
tenu  compte  du  passage  de  cet  ali- 
nea  qui  suit  le  sous-alinea  (viii), 

(ii)  est  deductible  en  vertu  de  Pun  ou 
Pautre  des  alineas  110.1  (1)  b),  c) 
et  d)  de  la  loi  federale  dans  le  cal- 
cul de  son  revenu  imposable  pour 
sa  derniere  annee  d' imposition  qui 
se  termine  avant  sa  date  de  transi- 
tion; 

«H»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  represente,  pour  P  application  de  la  loi 
federale,  le  montant  cumulatif  de  ses  immobi- 
lisations admissibles,  tel  qu'il  s'etablit  imme- 
diatement  avant  sa  date  de  transition  a  Pegard 
d'une  entreprise; 

«I»  represente,  selon  le  cas  : 

a)  zero,  si  son  controle  a  ete  acquis,  pour 
Papplication  du  paragraphe  37  (6.1)  de 
la  loi  federale,  par  une  personne  ou  un 
groupe  de  personnes  a  sa  date  de  transi- 
tion, 
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(b)  if  clause  (a)  does  not  apply  and  the  cor- 
poration elects  in  writing  in  its  return 
for  its  first  taxation  year  ending  after 
December  31,  2008  to  have  this  clause 
apply,  the  amount,  if  any,  by  which 
"1.1"  exceeds  the  lesser  of  "1.2"  and 
"1.3"  where, 

"1.1"  is  the  amount,  if  any,  by  which  the 
amount  that  would  be  deductible 
under  subsection  37  (1)  of  the  Fed- 
eral Act  in  computing  the  corpora- 
tion's income  for  its  last  taxation 
year  ending  before  its  transition 
time  if  subsection  37  (6.1)  of  the 
Federal  Act  were  read  without  ref- 
erence to  paragraph  (b)  of  that  sub- 
section exceeds  the  portion  of  that 
amount  deducted  in  computing  the 
corporation's  income  for  its  last 
taxation  year  ending  before  the 
transition  time, 

"1.2"  is  the  amount,  if  any,  by  which 
"1.1"  exceeds  "W"  in  respect  of  the 
corporation  under  paragraph  1  of 
subsection  (6),  and 

"1.3"  is  the  amount,  if  any,  by  which  the 
amount  that  would  be  the  corpora- 
tion's total  federal  balance  at  its 
transition  time  if  the  election  had 
not  been  made  exceeds  the  corpora- 
tion's total  Ontario  balance  at  its 
transition  time,  or 

(c)  the  amount  of  "1.1"  in  clause  (b)  in  re- 
spect of  the  corporation  in  any  other 
case, 

"J"  is, 

(a)  nil,  if  control  of  the  corporation  was 
acquired,  for  the  purposes  of  subsection 
66.7  (10)  of  the  Federal  Act,  by  a  per- 
son or  group  of  persons  at  the  corpora- 
tion's transition  time,  or 

(b)  in  any  other  case,  the  sum  of, 

(i)  the  corporation's  cumulative  Cana- 
dian exploration  expense  immedi- 
ately before  its  transition  time,  as 
determined  for  the  purposes  of  the 
Federal  Act, 

(ii)  the  corporation's  cumulative  Cana- 
dian development  expense  immedi- 
ately before  its  transition  time,  as 
determined  for  the  purposes  of  the 
Federal  Act,  and 

fiii)  the  corporation's  cumulative  Cana- 
dian oil  and  gas  property  expense 
immediately  before  its  transition 


b)  si  l'alinea  a)  ne  s'applique  pas  et  qu'elle 
choisit  par  ecrit  ('application  du  present 
alinea  dans  sa  declaration  pour  sa  pre- 
miere annee  d' imposition  qui  se  termine 
apres  le  31  decembre  2008,  l'excedent 
eventuel  de  «I.1»  sur  le  moindre  de 
«I.2»  et  «I.3»,  ou  : 

«I.1»  represente  l'excedent  eventuel  du 
montant  qu'elle  pourrait  deduire  en 
vertu  du  paragraphe  37  (1)  de  la  loi 
federale  dans  le  calcul  de  son  reve- 
nu  pour  sa  derniere  annee  d' impo- 
sition qui  se  termine  avant  sa  date 
de  transition  s'il  n'etait  pas  tenu 
compte  de  l'alinea  b)  du  paragra- 
phe 37  (6.1)  de  cette  loi  sur  la  frac- 
tion de  ce  montant  qu'elle  a  deduite 
dans  ce  calcul, 


«I.2»  represente  l'excedent  eventuel  de 
«I.1»  sur  «W»  a  son  egard  au  titre 
de  la  disposition  1  du  paragraphe 
(6), 

«I.3»  represente  l'excedent  eventuel  du 
montant  qui  correspondrait  a  son 
solde  federal  total  a  sa  date  de  tran- 
sition en  1' absence  de  choix  sur  son 
solde  ontarien  total  a  sa  date  de 
transition, 

c)  dans  les  autres  cas,  l'element  «I.1»  a 
l'alinea  b)  a  son  egard; 

«J»  represente  : 

a)  zero,  si  son  controle  a  ete  acquis,  pour 
l'application  du  paragraphe  66.7  (10)  de 
la  loi  federale,  par  une  personne  ou  un 
groupe  de  personnes  a  sa  date  de  transi- 
tion, 

b)  dans  les  autres  cas,  le  total  de  ce  qui 
suit : 

(i)  les  frais  cumulatifs  d'exploration 
au  Canada  qu'elle  a  engages  im- 
mediatement  avant  sa  date  de  tran- 
sition, calcules  pour  l'application 
de  la  loi  federale, 

(ii)  les  frais  cumulatifs  d'amenagement 
au  Canada  qu'elle  a  engages  im- 
mediatement  avant  sa  date  de  tran- 
sition, calcules  pour  l'application 
de  la  loi  federale, 

(iii)  les  frais  cumulatifs  a  l'egard  de 
biens  canadiens  relatifs  au  petrole 
et  au  gaz  qu'elle  a  engages  imme- 
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time,  as  determined  for  the  pur- 
poses of  the  Federal  Act, 

"K"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  the 
portion  of  the  amount  of  "F",  "G",  "H"  or  "J" 
that  was  deducted  by  the  corporation  under 
the  Federal  Act  in  computing  its  income  or 
taxable  income  for  its  last  taxation  year  end- 
ing before  its  transition  time, 

"L"  is  the  amount  that  would  be  deductible  under 
paragraph  111  (1)  (a)  of  the  Federal  Act  in 
computing  the  corporation's  taxable  income 
for  its  first  taxation  year  ending  after  Decem- 
ber 31,  2008  if, 

(a)  that  paragraph  did  not  refer  to  non- 
capital losses  for  taxation  years  follow- 
ing that  taxation  year, 

(b)  subsection  111  (5)  of  the  Federal  Act 
were  read  without  reference  to  the  ex- 
ception provided  under  paragraph  (a)  of 
that  subsection, 

(c)  subsection  88  (1.1)  of  the  Federal  Act 
were  read  without  reference  to  the  ex- 
ception provided  under  paragraph  (e)  of 
that  subsection,  and 

(d)  the  corporation  had  sufficient  incomes 
from  all  sources, 

"M"  is  the  amount  that  would  be  deductible  under 
paragraph  111  ( 1 )  (b)  of  the  Federal  Act  in 
computing  the  corporation's  taxable  income 
for  its  first  taxation  year  ending  after  Decem- 
ber 31,  2008  if, 

(a)  that  paragraph  did  not  refer  to  net  capi- 
tal losses  for  taxation  years  following 
that  taxation  year,  and 

(b)  the  corporation  had  sufficient  incomes 
from  all  sources  and  sufficient  taxable 
capital  gains, 

"N"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is,  for 
the  purposes  of  the  Federal  Act,  the  adjusted 
cost  base  to  the  corporation  at  its  transition 
time  of  a  partnership  interest  owned  by  the 
corporation, 

"P"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  was 
deducted  as  a  reserve  under  paragraph  20  (1) 
(1),  (1.1),  (m),  (m.l),  (n)  or  (o),  subsection  32 
(1),  section  61.4  or  subparagraph  138  (3)  (a) 
(i),  (ii)  or  (iv)  of  the  Federal  Act,  as  it  applies 
for  the  purposes  of  the  Corporations  Tax  Act, 
for  the  corporation's  last  taxation  year  ending 
before  its  transition  time, 


diatement  avant  sa  date  de  transi- 
tion, calcules  pour  1'application  de 
la  loi  federale; 

«K»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  represente  la  fraction  de  1' element 
«F»,  «G»,  «H»  ou  «J»  qu'elle  a  deduite  en 
vertu  de  la  loi  federale  dans  le  calcul  de  son 
revenu  ou  de  son  revenu  imposable  pour  sa 
derniere  annee  d'imposition  qui  se  termine 
avant  sa  date  de  transition; 

«L»  represente  le  montant  qu'elle  pourrait  deduire 
en  vertu  de  l'alinea  111  (1)  a)  de  la  loi  fede- 
rale dans  le  calcul  de  son  revenu  imposable 
pour  sa  premiere  annee  d'imposition  qui  se 
termine  apres  le  31  decembre  2008  si,  a  la 
fois  : 

a)  cet  alinea  ne  faisait  pas  mention  de  per- 
tes  autres  que  des  pertes  en  capital  pour 
les  annees  d'imposition  qui  suivent 
cette  annee, 

b)  il  n'etait  pas  tenu  compte  de  l'exception 
prevue  a  l'alinea  a)  du  paragraphe  111 
(5)  de  la  loi  federale, 

c)  il  n'etait  pas  tenu  compte  de  l'exception 
prevue  a  l'alinea  e)  du  paragraphe  88 
(1.1)  de  la  loi  federale, 

d)  ses  revenus  provenant  de  toutes  sources 
etaient  suffisants; 

«M»  represente  le  montant  qu'elle  pourrait  deduire 
en  vertu  de  l'alinea  111  (1)  b)  de  la  loi  fede- 
rale dans  le  calcul  de  son  revenu  imposable 
pour  sa  premiere  annee  d'imposition  qui  se  ter- 
mine apres  le  3 1  decembre  2008  si,  a  la  fois  : 

a)  cet  alinea  ne  faisait  pas  mention  de  per- 
tes en  capital  nettes  pour  les  annees 
d'imposition  qui  suivent  cette  annee, 

b)  ses  revenus  provenant  de  toutes  sources 
ainsi  que  ses  gains  en  capital  imposa- 
bles  etaient  suffisants; 

«N»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  represente,  pour  1'application  de  la  loi 
federale,  le  prix  de  base  rajuste,  pour  elle,  a  sa 
date  de  transition,  d'une  de  ses  participations 
dans  une  societe  de  personnes; 

«P»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  a  ete  deduit  a  titre  de  provision  en  ver- 
tu de  l'alinea  20  (1)  1),  1.1),  m),  m.l),  n)  ou  o), 
du  paragraphe  32  (1),  de  l'article  61.4  ou  du 
sous-alinea  138  (3)  a)  (i),  (ii)  ou  (iv)  de  la  loi 
federale,  tel  qu'il  s'applique  dans  le  cadre  de 
la  Loi  sur  I 'imposition  des  societes,  pour  sa 
derniere  annee  d'imposition  qui  se  termine 
avant  sa  date  de  transition; 
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"Q"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  was 
deducted  as  a  reserve  under  subparagraph  40 
(1)  (a)  (hi)  or  44  (1)  (e)  (iii)  of  the  Federal 
Act,  as  it  applies  for  the  purposes  of  the  Cor- 
porations Tax  Act,  for  the  corporation's  last 
taxation  year  ending  before  its  transition  time, 

"R"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which 
would  be  the  gain  to  the  corporation  under 
subsection  40  (3)  of  the  Federal  Act,  as  it  ap- 
plies for  the  purposes  of  the  Corporations  Tax 
Act,  from  a  disposition  of  a  partnership  inter- 
est at  its  transition  time  if  paragraph  40  (3)  (a) 
of  the  Federal  Act  were  read  at  its  transition 
time  without  reference  to  the  words  "(except 
paragraph  53  (2)  (c))", 

"S"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is 
such  portion  of  an  amount,  other  than  a  re- 
serve, that  was  deducted  by  the  corporation 
under  the  Corporations  Tax  Act  in  computing 
the  corporation's  income,  taxable  income  or 
taxable  income  earned  in  Canada  for  a  taxa- 
tion year  ending  on  or  after  December  13, 
2006  and  before  the  corporation's  transition 
time, 

(a)  that  the  corporation  was  entitled  to  de- 
duct for  that  year  in  computing  its  in- 
come, taxable  income  or  taxable  in- 
come earned  in  Canada  under  the  Fed- 
eral Act, 

(b)  that  was  not  deducted  for  that  year  or 
any  subsequent  taxation  year  ending  be- 
fore January  1 ,  2009  for  the  purposes  of 
the  Federal  Act,  and 

(c)  that  would  not  result  in  a  reduction  in 
the  amount  of  the  corporation's  total 
Ontario  balance  at  its  transition  time  if 
it  had  not  been  deducted  for  that  year 
for  the  purposes  of  the  Corporations 
Tax  Act  and  had  been  deducted  instead 
for  the  purposes  of  that  Act  for  its  last 
taxation  year  ending  before  its  transi- 
tion time,  and 

"S.l"  is  the  amount,  if  any,  specified  by  the  corpo- 
ration under  paragraph  28  (1)  (b)  of  the  Fed- 
eral Act  in  respect  of  its  last  taxation  year 
ending  before  its  transition  time. 

2.  The  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  required  under  subsection  51  (1)  or  section 
52  to  be  added  at  or  before  the  particular  time  to 
the  corporation's  total  federal  balance. 

Reduction  of  total  federal  balance 

(5)  Despite  subsection  (4),  a  corporation's  total  federal 
balance  at  a  particular  time  shall  be  reduced  by  the  sum  of 
all  amounts  each  of  which  is  an  amount  required  under 
subsection  52  (4)  to  be  deducted  at  or  before  the  particu- 


«Q»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  a  ete  deduit  a  titre  de  provision  en  ver- 
tu  du  sous-alinea  40  ( 1 )  a)  (iii)  ou  44  ( I )  e ) 
(iii)  de  la  loi  federate,  tel  qu'il  s'appliquc 
dans  le  cadre  de  la  Loi  sur  I 'imposition  des 
societes,  pour  sa  derniere  annee  d'imposition 
qui  se  termine  avant  sa  date  de  transition; 

«R»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  serait,  en  application  du  paragraphe 
40  (3)  de  la  loi  federale,  tel  qu'il  s'applique 
dans  le  cadre  de  la  Loi  sur  I 'imposition  des 
societes,  son  gain  tire  de  la  disposition  d'une 
participation  dans  une  societe  de  personnes  a 
sa  date  de  transition,  si,  a  cette  date,  il  n'etait 
pas  tenu  compte  du  passage  «(sauf  l'alinea  53 
(2)  c))»  a  l'alinea  40  (3)  a)  de  la  loi  federale; 

«S»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  est  la  fraction  d'un  montant,  autre 
qu'une  provision,  qu'elle  a  deduit,  en  vertu  de 
la  Loi  sur  Vimposition  des  societes,  dans  le 
calcul  de  son  revenu,  de  son  revenu  imposa- 
ble  ou  de  son  revenu  imposable  gagne  au  Ca- 
nada pour  une  annee  d'imposition  qui  se  ter- 
mine le  13  decembre  2006  ou  apres  cette  date 
mais  avant  sa  date  de  transition  et : 

a)  qu'elle  avait  le  droit  de  deduire  pour 
cette  annee  dans  ce  calcul  en  vertu  de  la 
loi  federale, 


b)  qui  n'a  pas  ete  deduit  pour  cette  annee 
ou  une  annee  d'imposition  subsequent  e 
qui  se  termine  avant  le  ler  janvier  2009 
pour  l'application  de  la  loi  federale, 

c)  qui  n'entrainerait  pas  une  reduction  de 
son  solde  ontarien  total  a  sa  date  de 
transition  s'il  n'avait  pas  ete  deduit 
pour  cette  annee  pour  Fapplication  de  la 
Loi  sur  Vimposition  des  societes  et  qu'il 
avait  ete  deduit,  a  la  place,  pour  l'ap- 
plication de  cette  loi  pour  sa  derniere 
annee  d'imposition  qui  se  termine  avant 
sa  date  de  transition; 

«S.1»  represente  le  montant  eventuel  qu'elle  indique 
en  application  de  l'alinea  28  (1)  b)  de  la  loi 
federale  a  l'egard  de  sa  derniere  annee  d'im- 
position qui  se  termine  avant  sa  date  de  tran- 
sition. 

2.  Le  total  de  tous  les  montants  dont  chacun  repre- 
sente un  montant  qui  doit  entrer,  en  application  du 
paragraphe  51  (1)  ou  de  1' article  52,  dans  le  solde 
federal  total  de  la  societe,  au  plus  tard  au  moment 
donne. 

Reduction  du  solde  federal  total 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (4),  le  solde  federal  total 
d'une  societe  a  un  moment  donne  est  reduit  du  total  de 
tous  les  montants  dont  chacun  represente  un  montant  qui 
doit  etre  deduit,  en  application  du  paragraphe  52  (4).  dans 
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lar  time  in  computing  the  corporation's  total  federal  bal- 
ance. 

Total  Ontario  balance 

(6)  For  the  purposes  of  the  definition  of  "D"  in  subsec- 
tion (1),  a  corporation's  total  Ontario  balance  at  a  particu- 
lar time  is,  subject  to  the  regulations,  the  sum  of: 

1 .  If  the  corporation  was  a  specified  corporation  at  its 
transition  time,  the  amount  calculated  using  the 
formula, 

T  +  U  +  V  +  W  +  X-  Y  +  Z  +  AA  +  BB  +  CC  +  0.5DD  + 
EE  +  EE.  1  +FF 

in  which, 

"T"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is,  for 
the  purposes  of  the  Corporations  Tax  Act,  the 
corporation's  undepreciated  capital  cost  of  a 
class  of  depreciable  property  immediately  be- 
fore its  transition  time, 


"U"  is, 

(a)  nil,  if  the  corporation  is  non-resident 
immediately  before  its  transition  time,  or 

(b)  in  any  other  case,  the  sum  of  all 
amounts  each  of  which, 

(i)  would  be  deductible  under  para- 
graph 110.1  (1)  (a)  of  the  Federal 
Act,  as  it  applies  for  the  purposes 
of  the  Corporations  Tax  Act,  in 
computing  the  corporation's  tax- 
able income  for  its  last  taxation 
year  ending  before  its  transition 
time  if  that  paragraph  were  read 
without  reference  to  the  portion  of 
that  paragraph  following  subpara- 
graph (viii),  or 

(ii)  is  deductible  under  paragraph  1 10. 1 
(1)  (b),  (c)  or  (d)  of  the  Federal 
Act,  as  it  applies  for  the  purposes 
of  the  Corporations  Tax  Act,  in 
computing  the  corporation's  tax- 
able income  for  its  last  taxation 
year  ending  before  its  transition 
time, 

"V"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is,  for 
the  purposes  of  the  Corporations  Tax  Act,  the 
corporation's  cumulative  eligible  capital  im- 
mediately before  its  transition  time  in  respect 
of  a  business, 

"W"  is, 

(a)  nil,  if  control  of  the  corporation  was 
acquired,  for  the  purposes  of  subsection 
37  (6.1)  of  the  Federal  Act,  by  a  person 
or  group  of  persons  at  the  corporation's 
transition  time,  or 


le  calcul  de  ce  solde,  au  plus  tard  au  moment  donne. 

Solde  ontarien  total 

(6)  Pour  l'application  de  la  definition  de  l'element  «D» 
au  paragraphe  (1),  le  solde  ontarien  total  d'une  societe  a 
un  moment  donne  correspond,  sous  reserve  des  regle- 
ments,  au  total  des  montants  suivants  : 

1 .  Si  la  societe  etait  une  societe  determinee  a  sa  date 
de  transition,  le  montant  calcule  selon  la  formule 
suivante  : 

T  +  U  +  V  +  W  +  X-  Y  +  Z  +  AA  +  BB  +  CC  +  0,5DD  + 
EE  +  EE.  1  +FF 

ou : 

«T»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  represente,  pour  l'application  de  la 
Loi  sur  I  'imposition  des  societes,  la  fraction 
non  amortie  du  cout  en  capital,  pour  elle, 
d'une  categorie  de  biens  amortissables,  telle 
qu'elle  s'etablit  immediatement  avant  sa  date 
de  transition; 

«U»  represente  : 

a)  zero,  si  elle  est  non-residente  immedia- 
tement avant  sa  date  de  transition, 

b)  dans  les  autres  cas,  le  total  de  tous  les 
montants  dont  chacun  : 

(i)  serait  deductible  en  vertu  de  l'ali- 
nea  110.1  (1)  a)  de  la  loi  federate, 
tel  qu'il  s' applique  dans  le  cadre  de 
la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes, 
dans  le  calcul  de  son  revenu  impo- 
sable  pour  sa  derniere  annee  d' im- 
position qui  se  termine  avant  sa 
date  de  transition  s'il  n' etait  pas  te- 
nu  compte  du  passage  de  cet  alinea 
qui  suit  le  sous-alinea  (viii), 

(ii)  est  deductible  en  vertu  de  1' alinea 
1 1 0. 1  ( 1 )  b),  c)  ou  d)  de  la  loi  fede- 
rale,  tel  qu'il  s'applique  dans  le  ca- 
dre de  la  Loi  sur  I 'imposition  des 
societes,  dans  le  calcul  de  son  re- 
venu imposable  pour  sa  derniere 
annee  d' imposition  qui  se  termine 
avant  sa  date  de  transition; 

«V»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  represente,  pour  l'application  de  la 
Loi  sur  /'imposition  des  societes,  le  montant 
cumulatif  de  ses  immobilisations  admissibles, 
tel  qu'il  s'etablit  immediatement  avant  sa  date 
de  transition  a  l'egard  d'une  entreprise; 

«W»  represente,  selon  le  cas  : 

a)  zero,  si  son  controle  a  ete  acquis,  pour 
l'application  du  paragraphe  37  (6.1)  de 
la  loi  federate,  par  une  personne  ou  un 
groupe  de  personnes  a  sa  date  de  transi- 
tion, 
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(b)  in  any  other  case,  the  sum  of  the  corpo- 
ration's adjusted  Ontario  SR  &  ED  in- 
centive balance  at  the  end  of  its  taxation 
year  ending  immediately  before  its  tran- 
sition time  and  the  amount,  if  any,  by 
which  "W.l"  exceeds  "W.2"  where, 

"W.l"  is  the  amount  that  would  be  de- 
ductible under  subsection  37  (1)  of 
the  Federal  Act,  as  that  subsection 
applies  for  the  purposes  of  the 
Corporations  Tax  Act,  in  comput- 
ing the  corporation's  income  for  its 
last  taxation  year  ending  before  its 
transition  time  if  subsection  37 
(6.1)  of  the  Federal  Act  were  read 
without  reference  to  paragraph  (b) 
of  that  subsection,  and 

"W.2"  is  the  amount  in  respect  of  the 
amount  described  in  the  definition 
of  "W.l"  that  was  deducted  by  the 
corporation  under  the  Corporations 
Tax  Act  in  computing  its  income 
for  its  last  taxation  year  ending  be- 
fore its  transition  time, 

"X"  is, 

(a)  nil,  if  control  of  the  corporation  was 
acquired,  for  the  purposes  of  subsection 
66.7  (10)  of  the  Federal  Act,  by  a  per- 
son or  group  of  persons  at  the  corpora- 
tion's transition  time,  or 

(b)  in  any  other  case,  the  sum  of, 

(i)  the  corporation's  cumulative  Cana- 
dian exploration  expense  immedi- 
ately before  its  transition  time,  as 
determined  for  the  purposes  of  the 
Corporations  Tax  Act, 

(ii)  the  corporation's  cumulative  Cana- 
dian development  expense  immedi- 
ately before  its  transition  time,  as 
determined  for  the  purposes  of  the 
Corporations  Tax  Act,  and 

(iii)  the  corporation's  cumulative  Cana- 
dian oil  and  gas  property  expense 
immediately  before  its  transition 
time,  as  determined  for  the  pur- 
poses of  the  Corporations  Tax  Act, 

"Y"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  the 
portion  of  the  amount  of  "T",  "U",  "V"  or 
"  X"'  deducted  under  the  Corporations  Tax  Act 
in  computing  the  corporation's  income  or 
taxable  income  for  its  last  taxation  year  end- 
ing before  its  transition  time, 


b)  dans  les  autres  cas,  le  total  de  son  solde 
ontarien  rajuste  des  encouragements  a 
la  recherche  et  au  developpement  a  la 
fin  de  son  annee  d' imposition  qui  se 
termine  immediatement  avant  sa  date  de 
transition  et  de  l'excedent  eventuel  de 
«W.1»  sur  «W.2»,  oil : 

«W.1»  represente  le  montant  qu'elle  pour- 
rait  deduire  en  vertu  du  paragraphe 
37  (1)  de  la  loi  federale,  tel  qu'il 
s'applique  dans  le  cadre  de  la  Loi 
sur  I 'imposition  des  societes,  dans 
le  calcul  de  son  revenu  pour  sa  der- 
niere  annee  d'imposition  qui  se 
termine  avant  sa  date  de  transition 
s'il  n'etait  pas  tenu  compte  de 
l'alinea  b)  du  paragraphe  37  (6.1) 
de  la  loi  federale, 

«W.2»  represente  le  montant  relatif  a  celui 
vise  a  la  definition  de  «W.1» 
qu'elle  a  deduit  en  vertu  de  la  Loi 
sur  I 'imposition  des  societes  dans 
le  calcul  de  son  revenu  pour  sa  der- 
niere  annee  d'imposition  qui  se 
termine  avant  sa  date  de  transition; 

«X»  represente  : 

a)  zero,  si  son  controle  a  ete  acquis,  pour 
l'application  du  paragraphe  66.7  (10)  de 
la  loi  federale,  par  une  personne  ou  un 
groupe  de  personnes  a  sa  date  de  transi- 
tion, 

b)  dans  les  autres  cas,  le  total  de  ce  qui 
suit : 

(i)  les  frais  cumulatifs  d'exploration 
au  Canada  qu'elle  a  engages  imme- 
diatement avant  sa  date  de  transi- 
tion, calcules  pour  l'application  de 

la  Loi  sur  I 'imposition  des  societes, 

(ii)  les  frais  cumulatifs  d'amenagement 
au  Canada  qu'elle  a  engages  imme- 
diatement avant  sa  date  de  transi- 
tion, calcules  pour  l'application  de 

la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes, 

(iii)  les  frais  cumulatifs  a  l'egard  de 
biens  canadiens  relatifs  au  petrole 
et  au  gaz  qu'elle  a  engages  imme- 
diatement avant  sa  date  de  transi- 
tion, calcules  pour  l'application  de 
la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes; 

«Y»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  represente  la  fraction  de  l'element 
«T»,  «U»,  «V»  ou  «X»  qu'elle  a  deduite  en 
vertu  de  la  Loi  sur  I 'imposition  des  societes 
dans  le  calcul  de  son  revenu  ou  de  son  revenu 
imposable  pour  sa  derniere  annee  d'imposi- 
tion qui  se  termine  avant  sa  date  de  transition; 
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"Z"  is  the  amount  that  would  be  deductible  under 
paragraph  111  (1)  (a)  of  the  Federal  Act,  as  it 
applies  for  the  purposes  of  the  Corporations 
Tax  Act,  in  computing  the  corporation's  tax- 
able income  for  its  first  taxation  year  ending 
after  December  3 1 ,  2008  if, 

(a)  that  paragraph  did  not  refer  to  non- 
capital losses  for  taxation  years  follow- 
ing that  taxation  year, 

(b)  subsection  111  (5)  of  the  Federal  Act 
were  read  without  reference  to  the  ex- 
ception provided  under  paragraph  (a)  of 
that  subsection, 

(c)  subsection  88  (1.1)  of  the  Federal  Act 
were  read  without  reference  to  the  ex- 
ception provided  under  paragraph  (e)  of 
that  subsection,  and 

(d)  the  corporation  had,  for  the  purposes  of 
the  Corporations  Tax  Act,  sufficient  in- 
comes from  all  sources, 

"AA"  is  the  amount  that  would  be  deductible  under 
paragraph  111  (1)  (b)  of  the  Federal  Act,  as  it 
applies  for  the  purposes  of  the  Corporations 
Tax  Act,  in  computing  the  corporation's  tax- 
able income  for  its  first  taxation  year  ending 
after  December  3 1,  2008  if, 

(a)  that  paragraph  did  not  refer  to  net  capi- 
tal losses  for  taxation  years  following 
that  taxation  year,  and 

(b)  the  corporation  had,  for  the  purposes  of 
the  Corporations  Tax  Act,  sufficient  in- 
comes from  all  sources  and  sufficient 
taxable  capital  gains, 

"BB"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is,  for 
the  purposes  of  the  Corporations  Tax  Act,  the 
adjusted  cost  base  to  the  corporation  at  its 
transition  time  of  a  partnership  interest  owned 
by  the  corporation, 

"CC"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  was 
deducted  as  a  reserve  under  paragraph  20  (1) 
(1),  (1.1),  (m),  (m.l),  (n)  or  (o),  subsection  32 
(1),  section  61.4  or  subparagraph  138  (3)  (a) 
(i),  (ii)  or  (iv)  of  the  Federal  Act  for  the  cor- 
poration's last  taxation  year  ending  before  its 
transition  time, 

"DD"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  was 
deducted  as  a  reserve  under  subparagraph  40 
(1)  (a)  (iii)  or  44  (1)  (e)  (iii)  of  the  Federal 
Act  for  the  corporation's  last  taxation  year 
ending  before  its  transition  time, 


«Z»  represente  le  montant  qu'elle  pourrait  deduire 
en  vertu  de  l'alinea  1 1 1  (1)  a)  de  la  loi  fede- 
rale,  tel  qu'il  s'applique  dans  le  cadre  de  la 
Loi  sur  I  'imposition  des  societes,  dans  le  cal- 
cul  de  son  revenu  imposable  pour  sa  premiere 
annee  d' imposition  qui  se  termine  apres  le 
3 1  decembre  2008  si : 

a)  cet  alinea  ne  faisait  pas  mention  de  per- 
tes  autres  que  des  pertes  en  capital  pour 
les  annees  d'imposition  qui  suivent 
cette  annee, 

b)  il  n'etait  pas  tenu  compte  de  l'exception 
prevue  a  l'alinea  a)  du  paragraphe  111 
(5)  de  la  loi  federale, 

c)  il  n'etait  pas  tenu  compte  de  l'exception 
prevue  a  l'alinea  e)  du  paragraphe  88 
(1.1)  de  la  loi  federale, 

d)  ses  revenus  provenant  de  toutes  sources 
etaient  suffisants  pour  l'application  de 

la  Loi  sur  I 'imposition  des  societes; 

«AA»  represente  le  montant  qu'elle  pourrait  deduire 
en  vertu  de  l'alinea  111  (1)  b)  de  la  loi  fede- 
rale, tel  qu'il  s'applique  dans  le  cadre  de  la 
Loi  sur  I  'imposition  des  societes,  dans  le  cal- 
cul  de  son  revenu  imposable  pour  sa  premiere 
annee  d'imposition  qui  se  termine  apres  le 
3 1  decembre  2008  si : 

a)  cet  alinea  ne  faisait  pas  mention  de 
pertes  en  capital  nettes  pour  les  annees 
d'imposition  qui  suivent  cette  annee, 

b)  ses  revenus  provenant  de  toutes  sources 
ainsi  que  ses  gains  en  capital  imposa- 
bles  etaient  suffisants  pour  l'application 

de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes; 

«BB»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  represente,  pour  l'application  de  la 
Loi  sur  I 'imposition  des  societes,  le  prix  de 
base  rajuste,  pour  elle,  a  sa  date  de  transition, 
d'une  de  ses  participations  dans  une  societe 
de  personnes; 

«CC»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  a  ete  deduit  a  titre  de  provision  en  ver- 
tu de  l'alinea  20  (1)  1),  1.1),  m),  m.l),  n)  ou  o), 
du  paragraphe  32  (1),  de  l'article  61.4  ou  du 
sous-alinea  138  (3)  a)  (i),  (ii)  ou  (iv)  de  la  loi 
federale,  pour  sa  derniere  annee  d'imposition 
qui  se  termine  avant  sa  date  de  transition; 

«DD»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  a  ete  deduit  a  titre  de  provision  en  ver- 
tu du  sous-alinea  40  (1)  a)  (iii)  ou  44  (1)  e) 
(iii)  de  la  loi  federale,  pour  sa  derniere  annee 
d'imposition  qui  se  termine  avant  sa  date  de 
transition; 
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"EE"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which 
would  be  the  gain  to  the  corporation  under 
subsection  40  (3)  of  the  Federal  Act  from  a 
disposition  of  a  partnership  interest  at  its  tran- 
sition time  if  paragraph  40  (3)  (a)  of  the  Fed- 
eral Act  were  read  at  its  transition  time  with- 
out reference  to  the  words  "(except  paragraph 
53  (2)  (c))", 

"EE.l"  is  the  amount,  if  any,  specified  by  the  corpo- 
ration under  paragraph  28  (1)  (b)  of  the  Fed- 
eral Act,  as  it  applies  for  the  purposes  of  the 
Corporations  Tax  Act,  in  respect  of  its  last 
taxation  year  ending  before  its  transition  time, 
and 

"FF"  is  the  amount  determined  under  the  prescribed 
rules. 

2.  The  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  required  under  subsection  51  (1)  or  section 
52  to  be  added  to  the  corporation's  total  Ontario 
balance  at  or  before  the  particular  time. 

Reduction  of  total  Ontario  balance 

(7)  Despite  subsection  (6),  a  corporation's  total  On- 
tario balance  at  a  particular  time  shall  be  reduced  by  the 
sum  of  all  amounts  each  of  which  is  an  amount  required 
under  subsection  52  (4)  to  be  deducted  at  or  before  the 
particular  time  in  computing  the  corporation's  total  On- 
tario balance. 

Additional  rules 

(8)  The  following  rules  apply  for  the  purposes  of  de- 
termining a  corporation's  total  federal  balance  or  total 
Ontario  balance: 

1 .  If  the  corporation  has  a  transition  time  and  is  non- 
resident immediately  before  that  time, 

i.  no  amount  referred  to  in  paragraph  1  of  sub- 
section (4)  or  paragraph  1  of  subsection  (6) 
that  is  or  would  have  been  relevant  or  poten- 
tially relevant  in  the  calculation  of  income 
from  a  business  shall  be  included  in  the  cor- 
poration's total  federal  balance  or  total  On- 
tario balance  under  either  of  those  paragraphs 
unless  the  business  is  carried  on  in  Canada 
and  it  is  not  a  treaty-protected  business, 

ii.  no  amount  referred  to  in  paragraph  1  of  sub- 
section (4)  or  paragraph  1  of  subsection  (6) 
that  is  or  would  have  been  relevant  or  poten- 
tially relevant  in  the  calculation  of  a  capital 
gain  from  the  disposition  of  a  property  shall 
be  included  in  the  corporation's  total  federal 
balance  or  total  Ontario  balance  under  either 
of  those  paragraphs  unless  the  property  is  tax- 
able Canadian  property  and  is  not  treaty- 
protected  property,  and 

iii.  no  amount  referred  to  in  paragraph  1  of  sub- 
jection (4)  or  paragraph  1  of  subsection  (6) 
that  is  or  would  have  been  relevant  or  poten- 


«EE»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  serait,  en  application  du  paragraphe 
40  (3)  de  la  loi  federale,  son  gain  tire  de  la 
disposition  d'une  participation  dans  une  so- 
ciete de  personnes  a  sa  date  de  transition,  si,  a 
cette  date,  il  n'etait  pas  tenu  compte  du  pas- 
sage «(sauf  l'alinea  53  (2)  c))»  a  l'alinea  40 
(3)  a)  de  la  loi  federale; 

«EE.1»  represente  le  montant  eventuel  qu'elle  indique 
en  application  de  l'alinea  28  (1)  b)  de  la  loi 
federale,  tel  qu'il  s'applique  dans  le  cadre  de 
la  Loi  sur  I 'imposition  des  societes,  a  l'egard 
de  sa  derniere  annee  d' imposition  qui  se  ter- 
mine  avant  sa  date  de  transition; 

«FF»  represente  le  montant  calcule  en  application 
des  regies  prescrites. 

2.  Le  total  de  tous  les  montants  dont  chacun  repre- 
sente un  montant  qui  doit  etre  inclus,  en  applica- 
tion du  paragraphe  51  (1)  ou  de  l'article  52,  dans  le 
solde  ontarien  total  de  la  societe,  au  plus  tard  au 
moment  donne. 

Reduction  du  solde  ontarien  total 

(7)  Malgre  le  paragraphe  (6),  le  solde  ontarien  total 
d'une  societe  a  un  moment  donne  est  reduit  du  total  de 
tous  les  montants  dont  chacun  represente  un  montant  qui 
doit  etre  deduit,  en  application  du  paragraphe  52  (4),  dans 
le  calcul  de  ce  solde,  au  plus  tard  au  moment  donne. 

Regies  supplementaires 

(8)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  au  calcul  du  solde 
federal  total  ou  solde  ontarien  total  d'une  societe  : 

1.  Si  la  societe  a  une  date  de  transition  et  qu'elle  est 
non-residente  immediatement  avant  cette  date  : 

i.  aucun  montant  vise  a  la  disposition  1  du  pa- 
ragraphe (4)  ou  a  la  disposition  1  du  paragra- 
phe (6)  qui  est  ou  aurait  ete  utile  ou  potentiel- 
lement  utile  dans  le  calcul  du  revenu  tire 
d'une  entreprise  ne  doit  etre  inclus  dans  son 
solde  federal  total  ou  solde  ontarien  total  en 
application  de  l'une  ou  l'autre  de  ces  disposi- 
tions, a  moins  que  l'entreprise  ne  soit  exploi- 
ted au  Canada  et  qu'elle  ne  soit  pas  une  entre- 
prise protegee  par  traite, 

ii.  aucun  montant  vise  a  la  disposition  1  du  pa- 
ragraphe (4)  ou  a  la  disposition  1  du  para- 
graphe (6)  qui  est  ou  aurait  ete  utile  ou  poten- 
tiellement  utile  dans  le  calcul  d'un  gain  en 
capital  tire  de  la  disposition  d'un  bien  est  in- 
clus dans  son  solde  federal  total  ou  solde  on- 
tarien total  en  application  de  l'une  ou  l'autre 
de  ces  dispositions,  a  moins  que  le  bien  ne 
soit  un  bien  canadien  imposable  et  qu'il  ne 
soit  pas  un  bien  protege  par  traite; 

iii.  aucun  montant  vise  a  la  disposition  1  du  pa- 
ragraphe (4)  ou  a  la  disposition  1  du  paragra- 
phe (6)  qui  est  ou  aurait  ete  utile  ou  potentiel- 
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tially  relevant  in  the  calculation  of  income 
from  property  shall  be  included  in  the  corpo- 
ration's total  federal  balance  or  total  Ontario 
balance  under  either  of  those  paragraphs. 

2.  If  the  corporation  has  a  transition  time  and  is  a  life 
insurer  resident  in  Canada  immediately  before  its 
transition  time, 

i.  no  amount  referred  to  paragraph  1  of  subsec- 
tion (4)  or  paragraph  1  of  subsection  (6)  that 
is  or  would  have  been  relevant  or  potentially 
relevant  in  the  calculation  of  income  carried 
on  from  an  insurance  business  shall  be  in- 
cluded in  the  corporation's  total  federal  bal- 
ance or  total  Ontario  balance  under  either  of 
those  paragraphs  unless  the  corporation  car- 
ries on  its  insurance  business  in  Canada,  and 

ii.  no  amount  referred  to  in  paragraph  1  of  sub- 
section (4)  or  paragraph  1  of  subsection  (6) 
that  is  or  would  have  been  relevant  or  poten- 
tially relevant  in  the  calculation  of  a  capital 
gain  from  the  disposition  of  a  property  used 
or  held  by  the  corporation  in  the  course  of 
carrying  on  an  insurance  business  shall  be  in- 
cluded in  the  corporation's  total  federal  bal- 
ance or  total  Ontario  balance  under  either  of 
those  paragraphs  unless  the  property  is  desig- 
nated insurance  property. 

3.  The  amount  determined  under  the  definition  of  "S" 
in  paragraph  1  of  subsection  (4), 

i.  is  determined  for  a  parent  corporation  as  if  the 
parent  corporation  were  the  same  corporation 
and  a  continuation  of  a  subsidiary  corporation 
if  the  parent  corporation's  transition  time  is 
after  the  end  of  the  taxation  year  in  which,  for 
the  purposes  of  paragraph  88  (1)  (e.2)  of  the 
Federal  Act,  it  received  the  assets  of  the  sub- 
sidiary corporation  in  the  course  of  a  wind- 
ing-up, and 

ii.  is  determined  in  respect  of  a  corporation  that 
is  formed  as  a  result  of  an  amalgamation  or 
merger  before  its  transition  time  as  if  the  cor- 
poration were  the  same  corporation  as  and  a 
continuation  of  each  of  its  predecessor  corpo- 
rations. 

Calculation  of  amounts  for  purposes  of  s.  48 
Definitions 
49.  (1)  In  this  section, 

"adjusted  gross  federal  investment  tax  credit"  means,  in 
respect  of  a  corporation  at  the  end  of  a  taxation  year, 
the  sum  of  all  amounts  each  of  which  would  be  deter- 
mined in  respect  of  the  corporation  under  paragraph 
(a.l),  (b),  (c),  (e),  (e.l)  or  (e.2)  of  the  definition  of  "in- 
vestment tax  credit"  in  subsection  127  (9)  of  the  Fed- 
eral Act  at  the  end  of  the  year  in  respect  of  qualified 
Ontario  SR  &  ED  expenditures  if  every  amount  added 
under  paragraph  (c),  (e),  (e.l)  or  (e.2)  of  that  definition 


lement  utile  dans  le  calcul  du  revenu  tire  d'un 
bien  ne  doit  etre  inclus  dans  son  solde  federal 
total  ou  solde  ontarien  total  en  application  de 
l'une  ou  l'autre  de  ces  dispositions. 

2.  Si  la  societe  a  une  date  de  transition  et  qu'elle  est 
un  assureur  sur  la  vie  residant  au  Canada  immedia- 
tement  avant  sa  date  de  transition  : 

i.  aucun  montant  vise  a  la  disposition  1  du  pa- 
ragraphe  (4)  ou  a  la  disposition  1  du  para- 
graphs (6)  qui  est  ou  aurait  ete  utile  ou  poten- 
tiellement  utile  dans  le  calcul  du  revenu  tire 
de  l'exploitation  d'une  entreprise  d'assurance 
ne  doit  etre  inclus  dans  son  solde  federal  total 
ou  solde  ontarien  total  en  application  de  l'une 
ou  l'autre  de  ces  dispositions,  a  moins  qu'elle 
n'exploite  son  entreprise  d'assurance  au  Ca- 
nada, 

ii.  aucun  montant  vise  a  la  disposition  1  du  pa- 
ragraphs (4)  ou  a  la  disposition  1  du  para- 
graphs (6)  qui  est  ou  aurait  ete  utile  ou  poten- 
tiellement  utile  dans  le  calcul  d'un  gain  en 
capital  tire  de  la  disposition  d'un  bien  utilise 
ou  detenu  par  elle  dans  le  cadre  de  l'exploi- 
tation d'une  entreprise  d'assurance  est  inclus 
dans  son  solde  federal  total  ou  solde  ontarien 
total  en  application  de  l'une  ou  l'autre  de  ces 
dispositions,  a  moins  que  le  bien  ne  soit  un 
bien  d'assurance  designe. 

3.  Le  montant  calcule  en  application  de  la  definition 
de  l'element  «S»  a  la  disposition  1  du  paragraphe 
(4) : 

i.  est  etabli  pour  la  societe  mere  comme  si  elle 
etait  la  meme  societe  qu'une  filiale  et  en  etait 
la  continuation  si  sa  date  de  transition  tombe 
apres  la  fin  de  l'annee  d'imposition  au  cours 
de  laquelle,  pour  l'application  de  l'alinea  88 
(1)  e.2)  de  la  loi  federate,  elle  a  recu  l'actif  de 
la  filiale  dans  le  cadre  d'une  liquidation, 


ii.  est  etabli  a  l'egard  de  la  societe  issue  d'une 
fusion  ou  d'une  unification  avant  sa  date  de 
transition  comme  si  elle  etait  la  meme  societe 
que  chaque  societe  qu'elle  remplace  et  en 
etait  la  continuation. 

Calcul  des  montants  pour  ('application  de  Part.  48 
Definitions 

49.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«credit  d'impot  a  l'investissement  federal  brut  rajuste» 
Relativement  a  une  societe  a  la  fin  d'une  annee 
d'imposition,  le  total  de  tous  les  montants  dont  chacun 
serait  calcule  a  son  egard  en  application  de  l'alinea 
a.l),  b),  c),  e),  e.l)  ou  e.2)  de  la  definition  de  «credit 
d'impot  a  l'investissement»  au  paragraphe  127  (9)  de  la 
loi  federate  a  la  fin  de  l'annee  au  titre  de  depenses  ad- 
missibles  de  recherche  et  de  developpement  en  Ontario 
s'il  n'  etait  pas  tenu  compte  de  chaque  montant  ajoute 
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in  respect  of  taxation  years  following  the  year  or  in  re- 
spect of  taxation  years  ending  before  the  time  control 
of  the  corporation  was  last  acquired  by  a  person  or 
group  of  persons  were  not  taken  into  account;  ("credit 
d'impot  a  l'investissement  federal  brut  rajuste") 

"federal  current  SR  &  ED  deficit"  means,  in  respect  of  a 
corporation  for  a  taxation  year,  the  amount,  if  any,  that 
would  be  the  amount  by  which  the  total  of  the  amounts 
determined  in  respect  of  the  corporation  for  the  year 
under  paragraphs  37  (1)  (d)  and  (e)  of  the  Federal  Act 
exceeds  the  total  of  the  amounts  determined  in  respect 
of  the  corporation  for  the  year  under  paragraphs  37  (1) 
(a),  (b),  (c)  and  (c.2)  of  the  Federal  Act  if  all  amounts 
determined  under  those  paragraphs  for  preceding  taxa- 
tion years  were  not  taken  into  account;  ("deficit  de 
l'annee  au  titre  de  la  recherche  et  du  developpement 
selon  les  regies  federales") 

"federal  current  SR  &  ED  limit"  means,  in  respect  of  a 
corporation  for  a  taxation  year,  the  amount,  if  any,  that 
would  be  the  amount  by  which  the  sum  of  the  amounts 
determined  in  respect  of  the  corporation  for  the  year 
under  paragraphs  37  (1)  (a),  (b),  (c)  and  (c.2)  of  the 
Federal  Act  exceeds  the  sum  of  the  amounts  deter- 
mined in  respect  of  the  corporation  for  the  year  under 
paragraphs  37  (1)  (d)  and  (e)  of  the  Federal  Act  if  all 
amounts  determined  under  those  paragraphs  for  preced- 
ing taxation  years  were  not  taken  into  account;  ("pla- 
fond de  l'annee  au  titre  de  la  recherche  et  du  develop- 
pement selon  les  regies  federales") 

"qualified  Ontario  SR  &  ED  expenditure"  means  a  quali- 
fied Ontario  SR  &  ED  expenditure  for  the  purposes  of 
section  1 1 .2  of  the  Corporations  Tax  Act.  ("depense 
admissible  de  recherche  et  de  developpement  en  On- 
tario") 

Post-2008  SR  &  ED  balance 

(2)  For  the  purposes  of  clause  48  (3)  (a),  a  corpora- 
tion's post-2008  SR  &  ED  balance  at  the  end  of  a  taxation 
year  is  the  amount  calculated  using  the  formula, 

(A  +  B  )  x  0.14  x  C 

in  which, 
"A"  is, 

(a)  if  the  year  ends  before  January  1,  2016,  the 
amount,  if  any,  by  which  the  amount  de- 
ducted under  subsection  37  (1)  of  the  Federal 
Act  in  computing  the  corporation's  income 
for  the  year  exceeds  the  corporation's  cumu- 
lative post-2008  SR  &  ED  limit  at  the  end  of 
the  year,  or 

(bj  in  any  other  case,  the  amount  deducted  under 
subsection  37  (1)  of  the  Federal  Act  in  com- 
puting the  corporation's  income  for  the  year, 

"B"  is  the  corporation's  federal  current  SR  &  ED  defi- 
cit for  the  year,  and 


en  application  de  l'alinea  c),  e),  e.l)  ou  e.2)  de  cette  de- 
finition pour  les  annees  d'imposition  suivant  l'annee  ou 
pour  les  annees  d'imposition  qui  se  terminent  avant  la 
derniere  acquisition  du  controle  de  la  societe  par  une 
personne  ou  un  groupe  de  personnes.  («adjusted  gross 
federal  investment  tax  credit») 

«deficit  de  l'annee  au  titre  de  la  recherche  et  du  develop- 
pement selon  les  regies  federales»  Relativement  a  une 
societe  pour  une  annee  d'imposition,  l'excedent  even- 
tuel  du  montant  qui  representerait  le  total  des  montants 
calcules  a  son  egard  pour  l'annee  en  application  des 
alineas  37  (1)  d)  et  e)  de  la  loi  federate  sur  le  total  des 
montants  calcules  a  son  egard  pour  l'annee  en  applica- 
tion des  alineas  37  (1)  a),  b),  c)  et  c.2)  de  cette  loi  s'il 
n'etait  pas  tenu  compte  de  tous  les  montants  calcules  en 
application  de  ces  alineas  pour  des  annees  d'imposition 
anterieures.  («federal  current  SR  &  ED  deficit») 

«depense  admissible  de  recherche  et  de  developpement  en 
Ontario»  Depense  admissible  de  recherche  et  de  deve- 
loppement en  Ontario  pour  l'application  de  l'article 
1 1 .2  de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes.  («qualified 
Ontario  SR  &  ED  expenditure))) 

«plafond  de  l'annee  au  titre  de  la  recherche  et  du  deve- 
loppement selon  les  regies  federales»  Relativement  a 
une  societe  pour  une  annee  d'imposition,  l'excedent 
eventuel  du  montant  qui  representerait  le  total  des  mon- 
tants calcules  a  son  egard  pour  1' annee  en  application 
des  alineas  37  (1)  a),  b),  c)  et  c.2)  de  la  loi  federale  sur 
le  total  des  montants  calcules  a  son  egard  pour  l'annee 
en  application  des  alineas  37  (1)  d)  et  e)  de  cette  loi  s'il 
n'etait  pas  tenu  compte  de  tous  les  montants  calcules  en 
application  de  ces  alineas  pour  des  annees  d'imposition 
anterieures.  («federal  current  SR  &  ED  limit») 


Solde  posterieur  a  2008  au  titre  de  la  recherche  et  du 
developpement 

(2)  Pour  l'application  de  l'alinea  48  (3)  a),  le  solde 
posterieur  a  2008  au  titre  de  la  recherche  et  du  develop- 
pement d'une  societe  a  la  fin  d'une  annee  d'imposition 
correspond  au  montant  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

(A  +  B)  x  0,14  x  C 

oil : 

«A»  represente  : 

a)  si  l'annee  se  tennine  avant  le  ler  janvier  2016, 
l'excedent  eventuel  du  montant  deduit  en  ver- 
tu  du  paragraphe  37  (1)  de  la  loi  federale  dans 
le  calcul  de  son  revenu  pour  l'annee  sur  son 
plafond  cumulatif  posterieur  a  2008  au  titre 
de  la  recherche  et  du  developpement  a  la  fin 
de  l'annee, 

b)  dans  les  autres  cas,  le  montant  deduit  en  vertu 
du  paragraphe  37  (1)  de  la  loi  federale  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  l'annee; 

«B»  represente  son  deficit  de  l'annee  au  titre  de  la  re- 
cherche et  du  developpement  selon  les  regies  fede- 
rates pour  l'annee; 
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"C"  is  the  corporation's  relevant  Ontario  allocation 
factor. 

Cumulative  post-2008  SR  &  ED  limit 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  a  corporation's 
cumulative  post-2008  SR  &  ED  limit  at  the  end  of  a  taxa- 
tion year  is  the  amount,  if  any,  by  which  the  sum  of  all 
amounts  each  of  which  is  the  corporation's  federal  current 
SR  &  ED  limit  for  the  year  or  a  preceding  taxation  year 
ending  after  December  31,  2008  exceeds  the  amount  de- 
termined by  the  formula, 


Cx0.14 

in  which, 

"C"  is  the  corporation's  relevant  Ontario  allocation 
factor, 

"D"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  de- 
ducted under  subsection  37  (1)  of  the  Federal  Act 
in  computing  the  corporation's  income  for  a  pre- 
ceding taxation  year  ending  after  December  31, 
2008, 

"E"  is  the  sum  of  all  amounts  determined  under  subsec- 
tion 48  (3)  in  respect  of  the  corporation  for  a  pre- 
ceding taxation  year,  and 

"F"  is  the  portion,  if  any,  of  the  value  of  "E"  that  may 
reasonably  be  considered  to  be  attributable  to  the 
value  of  "B"  in  subsection  (2). 

Federal  SR  &  ED  transitional  balance 

(4)  For  the  purposes  of  clause  48  (3)  (b),  a  corpora- 
tion's federal  SR  &  ED  transitional  balance  at  a  particular 
time  is  the  amount  calculated  using  the  formula, 


(0.14  x  C  x  G)  +  H-I 

in  which, 

"C"  is  the  corporation's  relevant  Ontario  allocation 
factor, 

"G"  is, 

(a)  the  lesser  of  the  amounts  determined  as  "1.2" 
and  "1.3"  in  clause  (b)  of  the  definition  of  "I" 
in  paragraph  1  of  subsection  48  (4)  in  respect 
of  the  corporation,  if  the  corporation  makes 
an  election  referred  to  in  clause  (b)  of  that 
definition,  or 

(b)  nil,  in  any  other  case, 

"H"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  required 
by  subsection  51  (1)  to  be  added  in  computing  the 


«C»  represente  son  coefficient  de  repartition  de  l'On- 
tario  pertinent. 

Plafond  cumulatif  posterieur  a  2008  au  titre  de  la  recherche  et  du 
developpement 

(3)  Pour  1' application  du  paragraphe  (2),  le  plafond 
cumulatif  posterieur  a  2008  au  titre  de  la  recherche  et  du 
developpement  d'une  societe  a  la  fin  d'une  annee 
d'imposition  correspond  a  l'excedent  eventuel  du  total  de 
tous  les  montants  dont  chacun  represente  son  plafond  de 
1' annee  au  titre  de  la  recherche  et  du  developpement  selon 
les  regies  federales  pour  1' annee  ou  une  annee  anterieure 
qui  se  tennine  apres  le  31  decembre  2008  sur  le  montant 
calcule  selon  la  formule  suivante  : 

Cx0,14 

oil : 

«C»  represente  le  coefficient  de  repartition  de  l'Ontario 
pertinent  de  la  societe; 

«D»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont  chacun 
est  deduit  en  vertu  du  paragraphe  37  (1)  de  la  loi 
federate  dans  le  calcul  du  revenu  de  la  societe  pour 
une  annee  anterieure  qui  se  termine  apres  le  3 1  de- 
cembre 2008; 

«E»  represente  le  total  de  tous  les  montants  calcules  en 
application  du  paragraphe  48  (3)  a  l'egard  de  la  so- 
ciete pour  une  annee  d'imposition  anterieure; 

«F»  represente  la  fraction  eventuelle  de  la  valeur  de 
l'element  «E»  qui  peut  raisonnablement  etre  consi- 
dered comme  imputable  a  la  valeur  de  l'element 
«B»  au  paragraphe  (2). 

Solde  transitoire  au  titre  de  la  recherche  et  du  developpement  selon 
les  regies  federales 

(4)  Pour  l'application  de  l'alinea  48  (3)  b),  le  solde 
transitoire  au  titre  de  la  recherche  et  du  developpement 
selon  les  regies  federales  d'une  societe  a  un  moment  don- 
ne  correspond  au  montant  calcule  selon  la  formule  sui- 
vante : 

(0,14  x  C  x  G)  +  H-I 

ou  : 

«C»  represente  le  coefficient  de  repartition  de  l'Ontario 
pertinent  de  la  societe; 

«G»  represente  : 

a)  le  moindre  des  elements  «I.2»  et  «I.3»  a 
l'alinea  b)  de  la  definition  de  l'element  «I»  a 
la  disposition  1  du  paragraphe  48  (4)  a  l'egard 
de  la  societe,  si  elle  fait  le  choix  vise  a 
l'alinea  b)  de  cette  definition, 

b)  zero,  dans  les  autres  cas; 

«H»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont  chacun 
doit  entrer,  en  application  du  paragraphe  51  (1), 
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corporation's  federal  SR  &  ED  transitional  balance 
at  or  before  the  particular  time,  and 

"I"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  deter- 
mined under  subsection  48  (3)  in  respect  of  the 
corporation  for  a  taxation  year  ending  before  the 
particular  time. 

Relevant  Ontario  allocation  factor 

(5)  For  the  purposes  of  this  section,  the  relevant  On- 
tario allocation  factor  of  a  corporation  is  the  greatest  of, 

(a)  the  corporation's  Ontario  allocation  factor  for  its 
taxation  year  that  includes  its  transition  time; 

(b)  the  corporation's  Ontario  allocation  factor  for  the 
taxation  year  ending  in  2006,  2007  or  2008  for 
which  the  corporation  had  the  greatest  Ontario  al- 
location factor;  and 

(c)  if  the  corporation  is  a  successor  corporation  for  the 
purposes  of  subsection  83.1  (8)  of  the  Corpora- 
tions Tax  Act  of  one  or  more  other  corporations, 
the  greatest  of  all  amounts  each  of  which  is  the 
weighted  Ontario  allocation  factor  for  2006,  2007 
or  2008  of  the  corporation  and  the  other  corpora- 
tions. 

Weighted  Ontario  allocation  factor 

(6)  For  the  purposes  of  clause  (5)  (c),  the  weighted 
Ontario  allocation  factor  of  two  or  more  corporations  for 
a  calendar  year  is  the  total  of  all  amounts  each  of  which  is 
calculated  in  respect  of  each  corporation  using  the  for- 
mula. 

JxK/L 

in  which, 

"J"  is  equal  to  an  Ontario  allocation  factor  of  the  cor- 
poration for  a  taxation  year  ending  in  the  calendar 
year, 

"K"  is  equal  to  the  sum  of, 

(a)  the  total  qualified  Ontario  SR  &  ED  expendi- 
tures incurred  by  the  corporation  in  that  taxa- 
tion year,  and 

fb)  the  total  of  all  amounts  each  of  which  is  the 
corporation's  share  of  qualified  Ontario  SR  & 
ED  expenditures  incurred  by  a  partnership  in 
a  fiscal  period  ending  in  that  taxation  year, 
and 

"L"  is  the  sum  of  the  amounts  of  "K"  for  each  of  the 
corporations  determined  under  this  subsection. 

Adjusted  Ontario  SR  &  ED  incentive  balance 

17)  For  the  purposes  of  clause  (b)  of  the  definition  of 
"W"  in  paragraph  1  of  subsection  48  (6),  a  corporation's 
adjusted  Ontario  SR  &  ED  incentive  balance  at  the  end  of 


dans  le  calcul  du  solde  transitoire  au  titre  de  la  re- 
cherche et  du  developpement  selon  les  regies  fede- 
rales  de  la  societe,  au  plus  tard  au  moment  donne; 

«I»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont  chacun 
est  calcule  en  application  du  paragraphe  48  (3)  a 
l'egard  de  la  societe  pour  une  annee  d'imposition 
qui  se  termine  avant  le  moment  donne. 

Coefficient  de  repartition  de  l'Ontario  pertinent 

(5)  Pour  l'application  du  present  article,  le  coefficient 
de  repartition  de  l'Ontario  pertinent  d'une  societe  corres- 
pond au  plus  eleve  des  coefficients  suivants  : 

a)  le  coefficient  de  son  annee  d'imposition  qui  com- 
prend  sa  date  de  transition; 

b)  le  coefficient  de  l'annee  d'imposition  se  terminant 
en  2006,  2007  ou  2008  pour  laquelle  il  etait  le  plus 
eleve; 

c)  si  elle  est  une  societe  remplacante  d'une  ou  de  plu- 
sieurs  autres  societes  pour  l'application  du  para- 
graphe 83.1  (8)  de  la  Loi  sur  I 'imposition  des  so- 
cietes, le  plus  eleve  de  tous  les  montants  dont  cha- 
cun est  le  coefficient  de  repartition  de  l'Ontario 
pondere  pour  2006,  2007  ou  2008  de  la  societe  et 
des  autres  societes. 

Coefficient  de  repartition  de  l'Ontario  pondere 

(6)  Pour  l'application  de  l'alinea  (5)  c),  le  coefficient 
de  repartition  de  l'Ontario  pondere  de  deux  societes  ou 
plus  pour  une  annee  civile  correspond  au  total  de  tous  les 
montants  dont  chacun  est  calcule  a  l'egard  de  chaque  so- 
ciete selon  la  formule  suivante  : 

J  x  K/L 

ou  : 

«J»  represente  le  coefficient  de  repartition  de  l'Ontario 
de  la  societe  pour  une  annee  d'imposition  qui  se 
termine  pendant  l'annee  civile; 

«K»  represente  la  somme  de  ce  qui  suit : 

a)  le  total  des  depenses  admissibles  de  recherche 
et  de  developpement  en  Ontario  engagees  par 
la  societe  au  cours  de  cette  annee  d'imposi- 
tion, 

b)  le  total  de  tous  les  montants  dont  chacun  re- 
presente la  part,  qui  revient  a  la  societe,  des 
depenses  admissibles  de  recherche  et  de  deve- 
loppement en  Ontario  engagees  par  une  socie- 
te de  personnes  au  cours  d'un  exercice  qui  se 
termine  pendant  cette  annee  d'imposition; 

«L»  represente  le  total  des  montants  de  l'element  «K» 
calcules  en  application  du  present  paragraphe  pour 
chacune  des  societes. 

Solde  ontarien  rajuste  des  encouragements  a  la  recherche  et  au 
developpement 

(7)  Pour  l'application  de  l'alinea  b)  de  la  definition  de 
l'element  «W»  a  la  disposition  1  du  paragraphe  48  (6),  le 
solde  ontarien  rajuste  des  encouragements  a  la  recherche 
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a  taxation  year  is  the  amount  calculated  using  the  for- 
mula, 


M-N-P 


et  au  developpement  d'une  societe  a  la  fin  d'une  annee 
d' imposition  correspond  au  montant  calcule  selon  la  for- 
mule  suivante  : 

M-N-P 


in  which, 

"M"  is  equal  to  the  corporation's  adjusted  gross  federal 
investment  tax  credit  at  the  end  of  the  year, 

"N"  is  the  amount,  if  any,  by  which  "Q"  exceeds  "R" 
where, 

"Q"  is  the  amount,  if  any,  by  which  the  corpora- 
tion's adjusted  gross  federal  investment  tax 
credit  at  the  end  of  the  year  exceeds  the 
amount  that  would  be  the  corporation's  ad- 
justed gross  federal  investment  tax  credit  at 
the  end  of  the  following  taxation  year  if  the 
definition  of  "investment  tax  credit"  in  sub- 
section 127  (9)  of  the  Federal  Act  were  read, 

(a)  without  reference  to  paragraph  (a.  1 ), 

(b)  without  reference  to  the  words  "at  the 
end  of  the  year  or"  in  paragraph  (e), 

(c)  without  reference  to  the  words  "in  the 
year  or"  in  paragraph  (e.  1),  and 

(d)  without  reference  to  the  words  "in  the 
year  or"  in  paragraph  (e.2),  and 

"R"  is  the  sum  of, 

(a)  all  amounts  deducted  by  the  corporation 
under  subsection  127  (5)  or  (6)  of  the 
Federal  Act  for  the  year  in  respect  of 
the  corporation's  adjusted  gross  federal 
investment  tax  credit  at  the  end  of  the 
year,  and 

(b)  all  amounts  deemed  to  have  been  de- 
ducted by  the  corporation  under  subsec- 
tion 127  (5)  of  the  Federal  Act  for  the 
year  by  operation  of  subsection  127.1 
(3)  of  the  Federal  Act  in  respect  of  the 
corporation's  adjusted  gross  federal  in- 
vestment tax  credit  at  the  end  of  the 
year, 

"P"  is  the  sum  of, 

(a)  all  amounts  deducted  by  the  corporation  un- 
der subsection  127  (5)  or  (6)  of  the  Federal 
Act  for  a  previous  taxation  year  in  respect  of 
the  corporation's  adjusted  gross  federal  in- 
vestment tax  credit  at  the  end  of  the  year,  and 

(b)  all  amounts  deemed  to  have  been  deducted  by 
the  corporation  under  subsection  127  (5)  of 
the  Federal  Act  for  a  previous  taxation  year 
by  operation  of  subsection  127.1  (3)  of  the 
Federal  Act  in  respect  of  the  corporation's  ad- 


ou : 

«M»  represente  le  credit  d'impot  a  l'investissement  fe- 
deral brut  rajuste  de  la  societe  a  la  fin  de  l'annee; 

«N»  represente  l'excedent  eventuel  de  «Q»  sur  «R», 
ou  : 

«Q»  represente  l'excedent  eventuel  du  credit 
d'impot  a  l'investissement  federal  brut  rajuste 
de  la  societe  a  la  fin  de  l'annee  sur  le  montant 
qui  correspondrait  a  ce  credit  d'impot  a  la  fin 
de  l'annee  d'imposition  suivante  si,  dans  la 
definition  de  «credit  d'impot  a  l'investisse- 
ment»  au  paragraphe  127  (9)  de  la  loi  fede- 
rale,  il  n'etait  pas  tenu  compte  : 

a)  de  l'alinea  a.l), 

b)  du  passage  «de  l'annee  ou»  a  l'alinea 

e), 

c)  du  passage  «de  l'annee  ou»  a  l'alinea 
e.l), 

d)  du  passage  «de  l'annee  ou»  a  l'alinea 
e.2), 

«R»  represente  le  total  des  montants  suivants  : 

a)  tous  les  montants  deduits  par  la  societe 
en  vertu  du  paragraphe  127  (5)  ou  (6) 
de  la  loi  federate  pour  l'annee  a  l'egard 
de  son  credit  d'impot  a  l'investissement 
federal  brut  rajuste  a  la  fin  de  l'annee, 


b)  tous  les  montants  reputes  avoir  ete  de- 
duits par  la  societe  en  vertu  du  paragra- 
phe 127  (5)  de  la  loi  federale  pour  l'an- 
nee par  l'effet  du  paragraphe  127.1  (3) 
de  cette  loi  a  l'egard  de  son  credit 
d'impot  a  l'investissement  federal  brut 
rajuste  a  la  fin  de  l'annee; 

«P»  represente  le  total  des  montants  suivants  : 

a)  tous  les  montants  deduits  par  la  societe  en 
vertu  du  paragraphe  127  (5)  ou  (6)  de  la  loi 
federale  pour  une  annee  d'imposition  ante- 
rieure  a  l'egard  de  son  credit  d'impot  a  l'in- 
vestissement federal  brut  rajuste  a  la  fin  de 
l'annee, 

b)  tous  les  montants  reputes  avoir  ete  deduits  par 
la  societe  en  vertu  du  paragraphe  127  (5)  de  la 
loi  federale  pour  une  annee  d'imposition  ante- 
rieure  par  l'effet  du  paragraphe  127.1  (3)  de 
cette  loi  a  l'egard  de  son  credit  d'impot  a 
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justed  gross  federal  investment  tax  credit  at 
the  end  of  the  year,  and 

"C"  is  the  corporation's  relevant  Ontario  allocation 
factor. 

Amount  of  tax  credit 

50.  (1)  For  the  purposes  of  subsection  47  (3),  the 
amount  that  may  be  deducted  in  computing  a  specified 
corporation's  tax  payable  under  this  Division  for  a  taxa- 
tion year  that  includes  a  part  of  the  corporation's  amorti- 
zation period  is  determined  in  the  following  manner: 

1 .  If  a  regulation  is  in  force  limiting  the  amount  of  the 
tax  credit  that  may  be  deducted  under  this  subdivi- 
sion in  computing  a  specified  corporation's  tax 
payable  under  this  Division  for  a  taxation  year,  the 
amount  of  the  specified  corporation's  tax  credit  for 
the  year  is  the  sum  of, 

i.  the  lesser  of, 

A.  the  maximum  amount  of  the  tax  credit 
determined  in  respect  of  the  corporation 
under  that  regulation  for  the  year,  and 

B.  the  amount  determined  in  respect  of  the 
corporation  for  the  year  under  subsec- 
tion (2),  and 

ii.  the  amount,  if  any,  of  the  corporation's  un- 
used credit  balance  that  is  deductible  for  the 
year  under  subsection  (3). 

2.  If  no  regulation  described  in  paragraph  1  is  in  force 
in  respect  of  the  corporation  for  the  year,  the 
amount  of  the  specified  corporation's  tax  credit  for 
the  year  is  the  sum  of, 

i.  the  amount  determined  in  respect  of  the  cor- 
poration for  the  year  under  subsection  (2),  and 

ii.  the  amount,  if  any,  of  the  corporation's  un- 
used credit  balance  that  is  deductible  for  the 
year  under  subsection  (3). 

Same 

(2)  For  the  purposes  of  sub-subparagraph  1  i  B  and 
subparagraph  2  i  of  subsection  (1),  the  amount  deter- 
mined in  respect  of  the  specified  corporation  for  a  taxa- 
tion year  is  the  lesser  of  "A"  and  "B"  where, 

"A"  is  the  amount  calculated  using  the  formula, 

C  x  D/E 

in  which. 

"C"  is  the  amount  of  tax  that  would  be  payable  by 
the  corporation  for  the  year  under  this  Divi- 
sion if  that  amount  were  determined  without 
reference  to  section  39,  subsection  47  (3)  and 
section  53, 

"D"  is  the  number  of  days  in  the  corporation's 
amortization  period  that  are  in  the  taxation 
year,  and 


l'investissement  federal  brut  rajuste  a  la  fin  de 
l'annee; 

«C»  represente  le  coefficient  de  repartition  de  l'Ontario 
pertinent  de  la  societe. 

Credit  d'impot 

50.  (1)  Pour  l'application  du  paragraphe  47  (3),  le 
montant  qu'une  societe  determinee  peut  deduire  dans  le 
calcul  de  son  impot  payable  en  application  de  la  presente 
section  pour  une  annee  d'imposition  qui  comprend  une 
partie  de  sa  periode  d'amortissement  est  calcule  comme 
suit : 

1.  Si  un  reglement  qui  plafonne  le  credit  d' impot 
pouvant  etre  deduit,  en  vertu  de  la  presente  sous- 
section,  dans  le  calcul  de  1' impot  payable  par  une 
societe  determinee  en  application  de  la  presente 
section  pour  l'annee  d'imposition  est  en  vigueur,  le 
credit  d'impot  pour  l'annee  est  le  total  des  mon- 
tants  suivants  : 

i.  le  moindre  des  montant  suivants  : 

A.  le  credit  d'impot  maximal  calcule  a 
l'egard  de  la  societe  pour  l'annee  en 
application  de  ce  reglement, 

B.  le  montant  calcule  a  l'egard  de  la  socie- 
te pour  l'annee  en  application  du  para- 
graphe (2), 

ii.  le  montant  eventuel  du  solde  crediteur  inuti- 
lise  que  la  societe  peut  deduire  pour  l'annee 
en  application  du  paragraphe  (3). 

2.  Si  aucun  reglement  vise  a  la  disposition  1  n'est  en 
vigueur  a  l'egard  de  la  societe  pour  l'annee,  le  cre- 
dit d'impot  de  la  societe  determinee  pour  l'annee 
est  le  total  des  montant  suivants  : 

i.  le  montant  calcule  a  l'egard  de  la  societe  pour 
l'annee  en  application  du  paragraphe  (2), 

ii.  le  montant  eventuel  du  solde  crediteur  inuti- 
lise  que  la  societe  peut  deduire  pour  l'annee 
en  application  du  paragraphe  (3). 

Idem 

(2)  Pour  l'application  de  la  sous-sous-disposition  1  i  B 
et  de  la  sous-disposition  2  i  du  paragraphe  (1),  le  montant 
calcule  a  l'egard  de  la  societe  determinee  pour  une  annee 
d'imposition  est  le  moindre  de  «A»  et  de  «B»,  ou  : 

«A»  represente  le  montant  calcule  selon  la  formule  sui- 
vante  : 

C  x  D/E 

ou  : 

«C»  represente  1' impot  qui  serait  payable  par  elle 
pour  l'annee  en  application  de  la  presente  sec- 
tion s'il  etait  calcule  sans  tenir  compte  de 
Particle  39,  du  paragraphe  47  (3)  et  de  Par- 
ticle 53, 

«D»  represente  le  nombre  de  jours  de  sa  periode 
d'amortissement  qui  sont  de  l'annee  d'impo- 
sition, 
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"E"  is  the  number  of  days  in  the  taxation  year,  and 
"B"  is, 

(a)  if  the  corporation's  amortization  period  ends 
in  the  taxation  year  and  is  shorter  than  the 
corporation's  reference  period  because  of 
subclause  46  (2)  (b)  (ii),  (iii)  or  (vi)  or  subsec- 
tion 46  (3),  the  amount  calculated  using  the 
formula, 

F/G  x  (H  -  I)  x  J 
in  which, 

"F"  is  the  number  of  days  in  the  corpora- 
tion's reference  period  that  are  after  the 
beginning  of  the  taxation  year, 

"G"  is  the  number  of  days  in  the  corpora- 
tion's reference  period, 

"H"  is  the  corporation's  total  Ontario  bal- 
ance at  the  end  of  the  taxation  year, 

"I"  is  the  corporation's  total  federal  balance 
at  the  end  of  the  taxation  year,  and 

"J"  is  the  corporation's  adjusted  basic  rate 
for  the  taxation  year,  or 

(b)  in  any  other  case,  the  amount  that  would  be 
determined  under  clause  (a)  if  "F"  were  the 
number  of  days  in  the  corporation's  amortiza- 
tion period  that  are  in  the  taxation  year. 

Deduction  in  respect  of  unused  credit  balance 

(3)  For  the  purposes  of  subparagraphs  1  ii  and  2  ii  of 
subsection  (1),  the  amount  of  a  specified  corporation's 
unused  credit  balance  that  is  deductible  in  computing  its 
tax  payable  under  this  Division  for  a  taxation  year  is  the 
lesser  of, 

(a)  the  amount,  if  any,  by  which  the  amount  of  "A"  in 
subsection  (2)  in  respect  of  the  corporation  for  the 
year  exceeds  the  amount  determined  in  respect  of 
the  corporation  for  the  year  under  subparagraph  1  i 
or  2  i  of  subsection  (1),  whichever  is  applicable; 
and 

(b)  the  corporation's  unused  credit  balance  for  the 
year. 

Unused  credit  balance 

(4)  For  the  purposes  of  clause  (3)  (b),  a  corporation's 
unused  credit  balance  for  a  taxation  year  that  includes  any 
part  of  the  corporation's  amortization  period  is  the 
amount  calculated  using  the  formula, 

K  +  L-M 

in  which, 

"K"  is  the  amount,  if  any,  by  which  the  sum  of  all 
amounts  each  of  which  is  the  amount,  if  any,  by 
which  "N"  exceeds  "P"  where, 


«E»  represente  le  nombre  de  jours  de  l'annee 
d'imposition; 

«B»  represente  : 

a)  si  sa  periode  d'amortissement  se  termine  pen- 
dant l'annee  d'imposition  et  qu'elle  est  plus 
courte  que  sa  periode  de  reference  par  l'effet 
du  sous-alinea  46  (2)  b)  (ii),  (iii)  ou  (vi)  ou  du 
paragraphe  46  (3),  le  montant  calcule  selon  la 
formule  suivante  : 

F/G  x  (H  -  I)  x  J 

ou  : 

«F»  represente  le  nombre  de  jours  de  sa 
periode  de  reference  qui  suivent  le  de- 
but de  l'annee  d'imposition, 

«G»  represente  le  nombre  de  jours  de  sa 
periode  de  reference, 

«H»  represente  son  solde  ontarien  total  a  la 
fin  de  l'annee  d'imposition, 

«I»  represente  son  solde  federal  total  a  la 
fin  de  l'annee  d'imposition, 

«J»  represente  son  taux  de  base  rajuste  pour 
l'annee  d'imposition, 

b)  dans  les  autres  cas,  le  montant  qui  serait  cal- 
cule en  application  de  l'alinea  a)  si  l'element 
«F»  representait  le  nombre  de  jours  de  sa  pe- 
riode d'amortissement  qui  sont  de  l'annee 
d'imposition. 

Deduction  a  P£gard  du  solde  crediteur  inutilise 

(3)  Pour  l'application  des  sous-dispositions  1  ii  et  2  ii 
du  paragraphe  ( 1 ),  la  fraction  de  son  solde  crediteur  inuti- 
lise qu'une  societe  determined  peut  deduire  dans  le  calcul 
de  son  impot  payable  en  application  de  la  presente  section 
pour  une  annee  d'imposition  correspond  au  moindre  des 
montants  suivants  : 

a)  l'excedent  eventuel  de  l'element  «A»  au  paragra- 
phe (2)  calcule  a  son  egard  pour  l'annee  sur  le 
montant  calcule  a  son  egard  pour  cette  annee  en 
application  de  la  sous-disposition  1  i  ou  2  i  du  pa- 
ragraphe (1),  selon  celle  de  ces  sous-dispositions 
qui  s'applique; 

b)  son  solde  crediteur  inutilise  pour  l'annee. 

Solde  crediteur  inutilise 

(4)  Pour  l'application  de  l'alinea  (3)  b),  le  solde  credi- 
teur inutilise  d'une  societe  pour  une  annee  d'imposition 
qui  comprend  une  partie  de  sa  periode  d'amortissement 
correspond  au  montant  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

K  +  L-M 


«K»  represente  le  total  eventuel  de  tous  les  montants 
dont  chacun  represente  l'excedent  eventuel  de  «N» 

sur  «P»,  ou  : 
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"N"  is  the  amount  of  "B"  under  subsection  (2)  in 
respect  of  the  corporation  for  a  previous  taxa- 
tion year  that  ended  after  December  31,  2008 
and  that  was  in  the  corporation's  amortization 
period,  and 

"P"  is  the  amount  determined  under  subparagraph 
1  i  or  2  i  of  subsection  (1),  as  the  case  may 
be,  in  respect  of  the  corporation  for  that  pre- 
vious year, 

"L"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  required 
to  be  added  under  subparagraph  3  iv  or  4  iv  of  sub- 
section 51  (1)  in  computing  the  corporation's  un- 
used credit  balance  for  the  taxation  year  or  a  previ- 
ous taxation  year,  and 

"M"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  determined  under  subsection  (3)  in  respect 
of  the  corporation  for  a  previous  taxation  year. 

Rules  and  adjustments  if  amalgamation  or  winding-up 

51.  (1)  The  following  rules  apply  for  the  purposes  of 
this  subdivision: 

1.  A  new  corporation  formed  as  a  result  of  an  amal- 
gamation or  merger  that  occurs  at  the  new  corpora- 
tion's transition  time  is  deemed  to  be  the  same  cor- 
poration as,  and  a  continuation  of,  each  of  its 
predecessor  corporations, 

i.  that  is  not  exempt  from  tax  under  Part  I  of  the 
Federal  Act  for  its  last  taxation  year  ending 
immediately  before  the  new  corporation's 
transition  time,  and 

ii.  that  has  a  permanent  establishment  in  Ontario 
immediately  before  the  new  corporation's 
transition  time. 

2.  Except  as  provided  in  paragraph  1,  a  new  corpora- 
tion that  is  formed  as  a  result  of  an  amalgamation 
or  merger  at  or  after  the  new  corporation's  transi- 
tion time  is  deemed  to  be  a  different  corporation 
from  each  of  its  predecessor  corporations. 

3.  If  a  new  corporation  is  formed  as  a  result  of  an 
amalgamation  or  merger  of  two  or  more  corpora- 
tions that  is  an  eligible  amalgamation  in  respect  of 
at  least  one  of  the  predecessor  corporations  (re- 
ferred to  as  an  "eligible  predecessor  corporation"), 

i.  the  new  corporation  shall,  after  the  eligible 
amalgamation,  be  deemed  to  be  a  specified 
corporation. 

ii.  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  determined  under  subsection  (2)  in 
respect  of  an  eligible  predecessor  corporation 
shall  be  added  immediately  after  the  eligible 
amalgamation  to  the  amount  of  the  new  cor- 
poration's total  federal  balance, 


«N»  represente  le  montant  de  l'element  «B»  calcu- 
le en  application  du  paragraphe  (2)  a  son 
egard  pour  une  annee  d'imposition  anterieure 
qui  s'est  terminee  apres  le  31  decembre  2008 
et  qui  etait  comprise  dans  sa  periode  d'amor- 
tissement, 

«P»  represente  le  montant  calcule  en  application 
de  la  sous-disposition  1  i  ou  2  i  du  paragraphe 
(1),  selon  le  cas,  a  son  egard  pour  cette  annee 
anterieure; 

«L»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont  chacun 
doit  entrer,  en  application  de  la  sous-disposition  3 
iv  ou  4  iv  du  paragraphe  51  (1),  dans  le  calcul  de 
son  solde  crediteur  inutilise  pour  l'annee  d'impo- 
sition ou  une  annee  d'imposition  anterieure; 

«M»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont  chacun 
correspond  au  montant  calcule  en  application  du 
paragraphe  (3)  a  son  egard  pour  une  annee  d'impo- 
sition anterieure. 

Regies  et  rajustements  en  cas  de  fusion  ou  de  liquidation 

51.  (1)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  dans  le  cadre 
de  la  presente  sous-section  : 

1.  La  nouvelle  societe  issue  d'une  fusion  ou  d'une 
unification  qui  a  lieu  a  sa  date  de  transition  est  re- 
putee etre  la  meme  societe  que  chaque  societe 
qu'elle  remplace  et  en  etre  la  continuation,  dans  la 
mesure  ou  celle-ci : 

i.  n'est  pas  exoneree  de  l'impot  prevue  a  la  par- 
tie  I  de  la  loi  federate  pour  sa  derniere  annee 
d'imposition  qui  se  termine  immediatement 
avant  la  date  de  transition  de  la  nouvelle  so- 
ciete, 

ii.  a  un  etablissement  stable  en  Ontario  immedia- 
tement avant  la  date  de  transition  de  la  nou- 
velle societe. 

2.  Sous  reserve  de  la  disposition  1,  la  nouvelle  societe 
qui  est  issue  d'une  fusion  ou  d'une  unification  a  sa 
date  de  transition  ou  apres  cette  date  est  reputee 
une  societe  differente  de  chaque  societe  qu'elle 
remplace. 

3.  Si  une  nouvelle  societe  est  issue  de  la  fusion  ou  de 
l'unification  de  deux  societ.es  ou  plus  qui  est  une 
fusion  admissible  a  l'egard  d'au  moins  une  des  so- 
cietes remplacees  (appelee  «societe  remplacee  ad- 
missible») : 

i.  la  nouvelle  societe  est  reputee,  apres  la  fusion 
admissible,  une  societe  determinee, 

ii.  le  total  de  tous  les  montants  dont  chacun 
correspond  au  montant  calcule  en  application 
du  paragraphe  (2)  a  l'egard  d'une  societe 
remplacee  admissible  est  inclus,  immediate- 
ment apres  la  fusion  admissible,  dans  le  solde 
federal  total  de  la  nouvelle  societe, 
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iii.  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  determined  under  subsection  (3)  in 
respect  of  an  eligible  predecessor  corporation 
shall  be  added  immediately  after  the  eligible 
amalgamation  to  the  amount  of  the  new  cor- 
poration's total  Ontario  balance, 

iv.  there  shall  be  added  in  computing  the  new 
corporation's  unused  credit  balance  for  a 
taxation  year  the  sum  of  all  amounts  each  of 
which  is  the  amount  that  would  have  been  the 
unused  credit  balance  of  an  eligible  predeces- 
sor corporation  for  the  taxation  year  begin- 
ning at  the  time  of  the  eligible  amalgamation 
if  the  eligible  predecessor  corporation  had  had 
a  taxation  year  beginning  at  that  time,  and 

v.  there  shall  be  added  in  computing  the  new 
corporation's  federal  SR  &  ED  transitional 
balance  the  sum  of  all  amounts  each  of  which 
is  the  amount  that  would  have  been  the  fed- 
eral SR  &  ED  transitional  balance  of  an  eligi- 
ble predecessor  corporation  at  the  time  of  the 
eligible  amalgamation  if  the  eligible  prede- 
cessor corporation  had  had  a  taxation  year 
beginning  at  that  time. 

4.  If  property  of  a  subsidiary  corporation  is  distrib- 
uted in  the  course  of  an  eligible  post-2008  wind- 
ing-up to  its  parent  corporation, 

i.  the  parent  corporation  is  deemed,  after  the 
completion  time  of  the  winding-up,  to  be  a 
specified  corporation, 

ii.  the  subsidiary  corporation  is  deemed  not  to 
have  any  taxation  year  that  begins  after  the 
completion  time  of  the  winding-up, 

iii.  the  amount  determined  under  subsection  (4) 
shall  be  added  in  computing  the  amount  of  the 
parent  corporation's  total  federal  balance  and 
the  amount  determined  under  subsection  (5) 
shall  be  added  in  computing  the  amount  of  the 
parent  corporation's  total  Ontario  balance  af- 
ter the  completion  time  of  the  winding-up, 

iv.  in  determining  the  parent  corporation's  un- 
used credit  balance  after  the  completion  time 
of  the  winding-up,  there  shall  be  included  the 
amount  that  would  have  been  the  subsidiary 
corporation's  unused  credit  balance  for  the 
taxation  year  immediately  following  the  year 
that  includes  the  completion  time  if  the  sub- 
sidiary corporation  had  continued  in  existence 
and  subparagraph  ii  were  not  taken  into  ac- 
count, and 

v.  there  shall  be  added  in  determining  the  parent 
corporation's  federal  SR  &  ED  transitional 
balance  after  the  completion  time  of  the  wind- 
ing-up the  amount  that  would  be  the  subsidi- 
ary corporation's  federal  SR  &  ED  transi- 
tional balance  immediately  after  the  comple- 
tion time  if  the  subsidiary  corporation  had 
continued  to  exist. 


iii.  le  total  de  tous  les  montants  dont  chacun 
correspond  au  montant  calcule  en  application 
du  paragraphe  (3)  a  l'egard  d'une  societe 
remplacee  admissible  est  inclus,  immediate- 
ment  apres  la  fusion  admissible,  dans  le  solde 
ontarien  total  de  la  nouvelle  societe, 

iv.  entre  dans  le  calcul  du  solde  crediteur  inutili- 
se de  la  nouvelle  societe  pour  l'annee  d'impo- 
sition  le  total  de  tous  les  montants  dont  cha- 
cun correspond  au  montant  qui  aurait  ete  le 
solde  crediteur  inutilise  d'une  societe  rem- 
placee admissible  pour  l'annee  d'imposition 
qui  commence  a  la  date  de  la  fusion  admis- 
sible si  une  annee  d'imposition  de  cette  so- 
ciete avait  commence  a  cette  date, 

v.  entre  dans  le  calcul  du  solde  transitoire  au 
titre  de  la  recherche  et  du  developpement  se- 
lon  les  regies  federales  de  la  nouvelle  societe 
le  total  de  tous  les  montants  dont  chacun 
correspond  au  solde  qui  aurait  ete  celui  d'une 
societe  remplacee  admissible  a  la  date  de  la 
fusion  admissible  si  une  annee  d'imposition 
de  cette  societe  avait  commence  a  cette  date. 

4.  Si  des  biens  d'une  filiale  sont  attribues  a  sa  societe 
mere  dans  le  cadre  d'une  liquidation  posterieure  a 
2008  admissible  : 

i.  la  societe  mere  est  reputee,  apres  la  date  de 
realisation  de  la  liquidation,  une  societe  de- 
terminee, 

ii.  la  filiale  est  reputee  ne  pas  avoir  d'annee 
d'imposition  qui  commence  apres  la  date  de 
realisation  de  la  liquidation, 

iii.  le  montant  calcule  en  application  du  paragra- 
phe (4)  entre  dans  le  calcul  du  solde  federal 
total  de  la  societe  mere  et  le  montant  calcule 
en  application  du  paragraphe  (5)  entre  dans  le 
calcul  du  solde  ontarien  total  de  la  societe 
mere  apres  la  date  de  realisation  de  la  liquida- 
tion, 

iv.  entre  dans  le  calcul  du  solde  crediteur  inuti- 
lise de  la  societe  mere  apres  la  date  de  realisa- 
tion de  la  liquidation  le  montant  qui  aurait  ete 
le  solde  crediteur  inutilise  de  la  filiale  pour 
l'annee  d'imposition  suivant  l'annee  qui  com- 
prend  la  date  de  realisation  si  la  filiale  avait 
continue  d'exister  et  qu'il  n'etait  pas  tenu 
compte  de  la  sous-disposition  ii, 


v.  entre  dans  le  calcul  du  solde  transitoire  au 
titre  de  la  recherche  et  du  developpement  se- 
lon  les  regies  federales  de  la  societe  mere 
apres  la  date  de  realisation  de  la  liquidation  le 
solde  qui  serait  celui  de  la  filiale  immediate- 
ment  apres  la  date  de  realisation  si  la  filiale 
avait  continue  d'exister. 
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5.  If  property  of  a  subsidiary  corporation  is  distrib- 
uted in  the  course  of  an  eligible  pre-2009  winding- 
up  to  its  parent  corporation  in  circumstances  to 
which  clause  (b)  of  the  definition  of  "eligible  pre- 
2009  winding-up"  in  subsection  46  ( 1 )  applies, 

i.  the  parent  corporation  is  deemed,  after  the 
completion  time  of  the  winding-up,  to  be  a 
specified  corporation  if  the  subsidiary  corpo- 
ration had  a  permanent  establishment  in  On- 
tario at  any  time  in  the  taxation  year  of  the 
subsidiary  corporation  ending  at  the  comple- 
tion time,  and 

ii.  the  amount  determined  under  subsection  (6) 
shall  be  added  immediately  after  the  comple- 
tion time  in  computing  the  amount  of  the  par- 
ent corporation's  total  federal  balance,  and 
the  amount  determined  under  subsection  (7) 
shall  be  added  immediately  after  the  comple- 
tion time  in  computing  the  amount  of  the  par- 
ent corporation's  total  Ontario  balance. 

Amount  to  be  added  to  total  federal  balance,  eligible  amalgamation 

(2)  For  the  purposes  of  subparagraph  3  ii  of  subsection 
( 1 ).  the  amount  is  calculated  using  the  formula, 

Ax(l-B/C) 

in  which, 

"A"  is  the  total  federal  balance  of  the  eligible  predeces- 
sor corporation,  determined  immediately  before  the 
eligible  amalgamation, 

"B"  is  the  number  of  days  in  the  eligible  predecessor 
corporation's  reference  period  that  are  before  the 
eligible  amalgamation,  and 

"C"  is  the  total  number  of  days  in  the  eligible  predeces- 
sor corporation's  reference  period. 

Amount  to  be  added  to  total  Ontario  balance,  eligible  amalgamation 

(3)  For  the  purposes  of  subparagraph  3  iii  of  subsec- 
tion ( 1 ).  the  amount  is  calculated  using  the  formula, 

D  x  (1  -B/C) 

in  which, 

"D"  is  the  total  Ontario  balance  of  the  eligible  prede- 
cessor corporation,  determined  immediately  before 
the  eligible  amalgamation,  and 

"B"  and  "C"  have  the  meanings  assigned  by  subsection 
(2). 

Amount  to  be  added  to  total  federal  balance,  eligible  post-2008 
winding-up 

(4)  For  the  purposes  of  subparagraph  4  iii  of  subsec- 
tion (]),  the  amount  to  be  added  to  the  parent  corpora- 
tion's total  federal  balance  is  calculated  using  the  for- 
mula, 

E  /  F/G  x  H/I 


5.  Si  des  biens  d'une  filiale  sont  attribues  a  sa  societe 
mere  dans  le  cadre  d'une  liquidation  anterieure  a 
2009  admissible  dans  des  circonstances  auxquelles 
s'applique  l'alinea  b)  de  la  definition  de  liquida- 
tion anterieure  a  2009  admissible»  au  paragraphe 
46(1): 

i.  la  societe  mere  est  reputee  une  societe  deter- 
mined apres  la  date  de  realisation  de  la  liqui- 
dation, si  la  filiale  avait  un  etablissement  sta- 
ble en  Ontario  a  un  moment  donne  au  cours 
de  son  annee  d' imposition  qui  se  termine  a 
cette  date, 

ii.  le  montant  calcule  en  application  du  paragra- 
phe (6)  et  celui  calcule  en  application  du  pa- 
ragraphe (7)  entrent,  immediatement  apres  la 
date  de  realisation,  dans  le  calcul  du  solde  fe- 
deral total  et  du  solde  ontarien  total,  respecti- 
vement,  de  la  societe  mere. 


Inclusion  dans  le  solde  federal  total  :  fusion  admissible 

(2)  Pour  l'application  de  la  sous-disposition  3  ii  du 
paragraphe  (1),  le  montant  est  calcule  selon  la  formule 
suivante  : 

A  x  (1  -  B/C) 

oil : 

«A»  represente  le  solde  federal  total  de  la  societe  rem- 
placee admissible,  calcule  immediatement  avant  la 
fusion  admissible; 

«B»  represente  le  nombre  de  jours  de  la  periode  de  refe- 
rence de  la  societe  remplacee  admissible  qui  pre- 
cedent la  fusion  admissible; 

«C»  represente  le  nombre  total  de  jours  de  la  periode  de 
reference  de  la  societe  remplacee  admissible. 

Inclusion  dans  le  solde  ontarien  total :  fusion  admissible 

(3)  Pour  l'application  de  la  sous-disposition  3  iii  du 
paragraphe  (1),  le  montant  est  calcule  selon  la  formule 
suivante  : 

D  x  (1  -  B/C) 

ou  : 

«D»  represente  le  solde  ontarien  total  de  la  societe  rem- 
placee admissible,  calcule  immediatement  avant  la 
fusion  admissible; 

«B»  et  «C»  s'entendent  au  sens  du  paragraphe  (2). 

Inclusion  dans  le  solde  federal  total :  liquidation  posterieure  a  2008 
admissible 

(4)  Pour  l'application  de  la  sous-disposition  4  iii  du 
paragraphe  (1),  le  montant  a  inclure  dans  le  solde  federal 
total  de  la  societe  mere  est  calcule  selon  la  formule  sui- 
vante : 

E  x  F/G  x  H/I 
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in  which, 

"E"  is  the  subsidiary  corporation's  total  federal  balance 
at  the  completion  time  of  the  winding-up, 

"F"  is  the  number  of  days  in  the  subsidiary  corpora- 
tion's reference  period  that  are  after  the  end  of  the 
subsidiary  corporation's  taxation  year  ending  at  the 
completion  time, 

"G"  is  the  total  number  of  days  in  the  subsidiary  corpo- 
ration's reference  period, 

"H"  is  the  total  number  of  days  in  the  parent  corpora- 
tion's reference  period,  and 

"I"  is  the  number  of  days  in  the  parent  corporation's 
reference  period  that  are  after  the  beginning  of  the 
parent  corporation's  taxation  year  that  includes  the 
time  that  is  immediately  after  the  completion  time. 

Amount  to  be  added  to  total  Ontario  balance,  eligible  post-2008 
winding-up 

(5)  For  the  purposes  of  subparagraph  4  iii  of  subsec- 
tion (1),  the  amount  to  be  added  to  the  parent  corpora- 
tion's total  Ontario  balance  is  calculated  using  the  for- 
mula, 

J  x  F/G  x  H/I 

in  which, 

"J"  is  the  subsidiary  corporation's  total  Ontario  bal- 
ance at  the  completion  time  of  the  winding-up,  and 

"F",  "G",  "H"  and  "I"  have  the  meanings  assigned  by 
subsection  (4). 

Amount  to  be  added  to  total  federal  balance,  eligible  pre-2009 
winding-up 

(6)  For  the  purposes  of  subparagraph  5  ii  of  subsection 
(1),  the  amount  to  be  added  to  the  parent  corporation's 
total  federal  balance  is  the  subsidiary  corporation's  total 
federal  balance  immediately  after  the  completion  time, 
determined, 

(a)  as  if  the  subsidiary  corporation  continued  to  exist; 
and 

(b)  as  if  the  subsidiary  corporation's  next  taxation  year 
ending  after  that  time  ended  no  earlier  than  January 
1,2009. 

Amount  to  be  added  to  total  Ontario  balance,  eligible  pre-2009 
winding-up 

(7)  For  the  purposes  of  subparagraph  5  ii  of  subsection 
(1),  the  amount  to  be  added  to  the  parent  corporation's 
total  Ontario  balance  is  the  subsidiary  corporation's  total 
Ontario  balance  immediately  after  the  completion  time, 
determined, 

(a)  as  if  the  subsidiary  corporation  continued  to  exist; 
and 

(b)  as  if  the  subsidiary  corporation's  next  taxation  year 
ending  after  that  time  ended  no  earlier  than  January 
1,2009. 


ou  : 

«E»  represente  le  solde  federal  total  de  la  filiale  a  la 
date  de  realisation  de  la  liquidation; 

«F»  represente  le  nombre  de  jours  de  la  periode  de  refe- 
rence de  la  filiale  qui  suivent  la  fin  de  son  annee 
d' imposition  qui  se  termine  a  la  date  de  realisation; 

«G»  represente  le  nombre  total  de  jours  de  la  periode  de 
reference  de  la  filiale; 

«H»  represente  le  nombre  total  de  jours  de  la  periode  de 
reference  de  la  societe  mere; 

«I»  represente  le  nombre  de  jours  de  la  periode  de  refe- 
rence de  la  societe  mere  qui  suivent  le  debut  de  son 
annee  d' imposition  qui  comprend  le  moment  im- 
mediatement apres  la  date  de  realisation. 

Inclusion  dans  le  solde  ontarien  total :  liquidation  posterieure 
a  2008  admissible 

(5)  Pour  l'application  de  la  sous-disposition  4  iii  du 
paragraphe  ( 1 ),  le  montant  a  inclure  dans  le  solde  ontarien 
total  de  la  societe  mere  est  calcule  selon  la  formule  sui- 
vante  : 

J  x  F/G  x  H/I 

ou  : 

«J»  represente  le  solde  ontarien  total  de  la  filiale  a  la 
date  de  realisation  de  la  liquidation; 

«F»,  «G»,  «H»  et  «I»  s'entendent  au  sens  du  paragraphe 
(4). 

Inclusion  dans  le  solde  federal  total :  liquidation  anterieure  a  2009 
admissible 

(6)  Pour  l'application  de  la  sous-disposition  5  ii  du 
paragraphe  (1),  le  montant  a  inclure  dans  le  solde  federal 
total  de  la  societe  mere  correspond  au  solde  federal  total 
de  la  filiale  immediatement  apres  la  date  de  realisation, 
calcule  : 

a)  d'une  part,  comme  si  la  filiale  avait  continue 
d'exister; 

b)  d'autre  part,  comme  si  l'annee  d'imposition  sui- 
vante  de  la  filiale  se  terminant  apres  cette  date 
s'etait  terminee  au  plus  tot  le  ler  janvier  2009. 

Inclusion  dans  le  solde  ontarien  total :  liquidation  anterieure  a  2009 
admissible 

(7)  Pour  l'application  de  la  sous-disposition  5  ii  du 
paragraphe  (1),  le  montant  a  inclure  dans  le  solde  ontarien 
total  de  la  societe  mere  correspond  au  solde  ontarien  total 
de  la  filiale  immediatement  apres  la  date  de  realisation, 
calcule  : 

a)  d'une  part,  comme  si  la  filiale  avait  continue 
d'exister; 

b)  d'autre  part,  comme  si  l'annee  d'imposition  sui- 
vante  de  la  filiale  se  terminant  apres  cette  date 
s'etait  terminee  au  plus  tot  le  ler  janvier  2009. 
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Treatment  of  specified  pre-2009  transfers 
Definitions 

52.  (1)  In  this  section, 

"relevant  time"  means,  in  respect  of  a  disposition  of 
property,  the  time  that  is  immediately  after  the  disposi- 
tion; ("moment  pertinent") 

"transferee"  means  a  corporation  that  receives  a  property 
on  a  disposition  by  a  transferor;  ("cessionnaire") 

"transferor"  means  a  corporation  that  disposes  of  a  prop- 
erty, ("cedant") 

Addition  to  total  federal  balance  and  total  Ontario  balance 

(2)  If  all  of  the  conditions  set  out  in  subsection  (3)  are 
satisfied,  a  transferee  that  receives  property  on  a  disposi- 
tion by  a  transferor  shall, 

(a)  add  the  amount  of  the  transferor's  proceeds  of  dis- 
position in  respect  of  the  property,  as  determined 
under  the  Federal  Act,  in  determining  its  total  fed- 
eral balance  at  the  relevant  time;  and 

(b)  add  the  amount  of  the  transferor's  proceeds  of  dis- 
position in  respect  of  the  property,  as  determined 
under  the  Corporations  Tax  Act,  in  determining  its 
total  Ontario  balance  at  the  relevant  time. 

Same 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  the  conditions 
are  as  follows: 

1.  The  transferee  and  the  transferor  do  not  deal  at 
arm's  length  with  each  other  at  the  time  of  the  dis- 
position. 

2.  The  transferee  was  a  specified  corporation  at  its 
transition  time. 

3.  The  relevant  time  is  after  the  transferee's  transition 
time. 

4.  If  the  disposition  is  in  respect  of  an  eligible  pre- 
2009  winding-up  and  the  transferor  is  the  subsidi- 
ary corporation  of  the  transferee,  the  relevant  time 
is  not  after  the  completion  time. 

5.  If  the  property  had  been  received  by  the  transferee 
immediately  before  its  transition  time,  the  transac- 
tion would  have  resulted  in  an  increase  in  one  or 
both  of, 

i.  the  amount  otherwise  determined  of  the  trans- 
feree's total  federal  balance  at  its  transition 
time,  determined  as  if  no  election  had  been 
made  under  clause  (b)  of  the  definition  of  "I" 
in  paragraph  1  of  subsection  48  (4),  and 

ii.  the  amount  otherwise  determined  of  the  trans- 
feree's total  Ontario  balance  at  its  transition 
time. 

6.  The  relevant  time  is  included  in  a  taxation  year  of 
the  transferor  that  ends  before  January  1 ,  2009  dur- 
ing which  the  transferor  has  a  permanent  estab- 
lishment in  Ontario. 


Traitement  de  transferts  anterieurs  a  2009  determines 
Definitions 

52.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«cedant»  Societe  qui  dispose  d'un  bien.  («transferor») 

«cessionnaire»  Societe  qui  recoit  un  bien  a  l'occasion  de 
sa  disposition  par  un  cedant.  («transferee») 

«moment  pertinent»  Relativement  a  la  disposition  d'un 
bien,  le  moment  immediatement  apres  la  disposition. 
(«relevant  time») 

Inclusion  dans  le  solde  federal  total  et  le  solde  ontarien  total 

(2)  Si  toutes  les  conditions  enoncees  au  paragraphe  (3) 
sont  remplies,  le  cessionnaire  qui  recoit  un  bien  a 
l'occasion  de  sa  disposition  par  un  cedant : 

a)  fait  entrer  le  produit  de  la  disposition  du  bien  pour 
le  cedant,  calcule  en  application  de  la  loi  federale, 
dans  le  calcul  de  son  solde  federal  total  au  moment 
pertinent; 

b)  fait  entrer  le  produit  de  la  disposition  du  bien  pour 
le  cedant,  calcule  en  application  de  la  Loi  sur  I 'im- 
position des  societes,  dans  le  calcul  de  son  solde 
ontarien  total  au  moment  pertinent. 

Idem 

(3)  Les  conditions  visees  au  paragraphe  (2)  sont  les 
suivantes  : 

1.  Le  cessionnaire  et  le  cedant  ont  un  lien  de  depen- 
dance  a  la  date  de  la  disposition. 

2.  Le  cessionnaire  etait  une  societe  determined  a  sa 
date  de  transition. 

3.  Le  moment  pertinent  est  posterieur  a  la  date  de 
transition  du  cessionnaire. 

4.  Si  la  disposition  concerne  une  liquidation  ante- 
rieure  a  2009  admissible  et  que  le  cedant  est  la  fi- 
liale  du  cessionnaire,  le  moment  pertinent  n'est  pas 
posterieur  a  la  date  de  realisation. 

5.  Si  le  cessionnaire  avait  recu  le  bien  immediatement 
avant  sa  date  de  transition,  l'operation  aurait  en- 
traine  une  augmentation  de  l'un  ou  l'autre  des 
montants  suivants  ou  des  deux  : 

i.  son  solde  federal  total  calcule  par  ailleurs  a  sa 
date  de  transition,  calcule  comme  si  aucun 
choix  n' avait  ete  fait  au  titre  de  l'alinea  b)  de 
la  definition  de  l'element  «I»  a  la  disposition 
1  du  paragraphe  48  (4), 

ii.  son  solde  ontarien  total  calcule  par  ailleurs  a 
sa  date  de  transition. 

6.  Le  moment  pertinent  est  compris  dans  une  annee 
d' imposition  du  cedant  qui  se  termine  avant  le 
ler  janvier  2009  et  pendant  laquelle  il  a  un  etablis- 
sement  stable  en  Ontario. 
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7.  The  proceeds  of  disposition  under  the  Federal  Act 
do  not  equal  the  proceeds  of  disposition  under  the 

Corporations  Tax  Act. 

Deduction  from  total  federal  balance  and  total  Ontario  balance 

(4)  If  all  of  the  conditions  set  out  in  subsection  (5)  are 
satisfied,  a  transferor  that  disposes  of  property  to  a  trans- 
feree shall, 

(a)  subtract  the  property's  cost  amount  to  the  trans- 
feree at  the  relevant  time,  as  determined  under  the 
Federal  Act,  in  determining  its  total  federal  balance 
at  the  relevant  time;  and 

(b)  subtract  the  property's  cost  amount  to  the  trans- 
feree at  the  relevant  time,  as  determined  under  the 
Corporations  Tax  Act,  in  determining  its  total  On- 
tario balance  at  the  relevant  time. 

Same 

(5)  For  the  purposes  of  subsection  (4),  the  conditions 
are  as  follows: 

1.  The  transferee  and  the  transferor  do  not  deal  at 
arm's  length  with  each  other  at  the  time  of  the  dis- 
position. 

2.  The  transferor  was  a  specified  corporation  at  its 
transition  time. 

3.  The  relevant  time  is  after  the  transferor's  transition 
time. 

4.  If  the  disposition  had  been  made  by  the  transferor 
immediately  before  its  transition  time,  the  transac- 
tion would  have  resulted  in  a  decrease  in  one  or 
both  of, 

i.  the  amount  otherwise  determined  of  the  trans- 
feror's total  federal  balance  at  its  transition 
time,  determined  as  if  no  election  had  been 
made  under  clause  (b)  of  the  definition  of  "I" 
in  paragraph  1  of  subsection  48  (4),  and 

ii.  the  amount  otherwise  determined  of  the  trans- 
feror's total  Ontario  balance  at  its  transition 
time. 

5.  The  relevant  time  is  included  in  a  taxation  year  of 
the  transferee  that  ends  before  January  1,  2009  dur- 
ing which  the  transferee  has  a  permanent  estab- 
lishment in  Ontario. 

6.  The  cost  amount  under  the  Federal  Act  of  the 
properly  to  the  transferee  immediately  after  the 
disposition  does  not  equal  its  cost  amount  under 

the  Corporations  Tax  Act. 

Subdivision  e  —  Corporate  Minimum  Tax  Credit 

Corporate  minimum  tax  credit 

53.  (1)  A  corporation  may,  in  computing  the  amount 
of  its  tax  payable  under  this  Division  for  a  taxation  year, 
deduct  a  corporate  minimum  tax  credit  equal  to  the  least 
of  the  following  amounts: 


7.  Le  produit  de  disposition  selon  la  loi  federale  n'est 
pas  egal  au  produit  de  disposition  selon  la  Loi  sur 
I  'imposition  des  societes. 

Deduction  du  solde  federal  total  et  du  solde  ontarien  total 

(4)  Si  toutes  les  conditions  enoncees  au  paragraphe  (5) 
sont  remplies,  le  cedant  qui  dispose  d'un  bien  en  faveur 
d'un  cessionnaire  : 

a)  soustrait  le  cout  indique  du  bien  pour  le  cession- 
naire au  moment  pertinent,  calcule  en  application 
de  la  loi  federale,  dans  le  calcul  de  son  solde  fede- 
ral total  a  ce  moment; 

b)  soustrait  le  cout  indique  du  bien  pour  le  cession- 
naire au  moment  pertinent,  calcule  en  application 
de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes,  dans  le  cal- 
cul de  son  solde  ontarien  total  a  ce  moment. 

Idem 

(5)  Les  conditions  visees  au  paragraphe  (4)  sont  les 
suivantes  : 

1.  Le  cessionnaire  et  le  cedant  ont  un  lien  de  depen- 
dance  a  la  date  de  la  disposition. 

2.  Le  cedant  etait  une  societe  determinee  a  sa  date  de 
transition. 

3.  Le  moment  pertinent  est  posterieur  a  la  date  de 
transition  du  cedant. 

4.  Si  la  disposition  avait  ete  effectuee  par  le  cedant 
immediatement  avant  sa  date  de  transition,  l'ope- 
ration  aurait  entraine  une  diminution  de  l'un  ou 
1' autre  des  montants  suivants  ou  des  deux  : 

i.  son  solde  federal  total  calcule  par  ailleurs  a  sa 
date  de  transition,  calcule  comme  si  aucun 
choix  n' avait  ete  fait  au  titre  de  l'alinea  b)  de 
la  definition  de  l'element  «I»  a  la  disposition 
1  du  paragraphe  48  (4), 

ii.  son  solde  ontarien  total  calcule  par  ailleurs  a 
sa  date  de  transition. 

5.  Le  moment  pertinent  est  compris  dans  une  annee 
d'imposition  du  cessionnaire  qui  se  termine  avant 
le  ler  janvier  2009  et  pendant  laquelle  il  a  un  eta- 
blissement  stable  en  Ontario. 

6.  Le  cout  indique  du  bien  pour  le  cessionnaire  selon 
la  loi  federale  immediatement  apres  la  disposition 
n'est  pas  egal  a  son  cout  indique  selon  la  Loi  sur 
I  'imposition  des  societes. 

Sous-section  e  —  Credit  d'impot  minimum  sur  les 
societes 

Credit  d'impot  minimum  sur  les  societes 

53.  (1)  Lors  du  calcul  de  son  impot  payable  pour  une 
annee  d'imposition  en  application  de  la  presente  section, 
toute  societe  peut  deduire  un  credit  d'impot  minimum  sur 
les  societes  egal  au  moindre  des  montants  suivants  : 
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1.  The  amount  of  the  corporation's  corporate  mini- 
mum tax  account  for  the  year. 

2.  The  amount,  if  any,  by  which  "A"  exceeds  "B" 
where, 

"A"  is  the  amount  that  would  be  the  corporation's 
tax  payable  under  this  Division  for  the  year  if 
this  Act  were  read  without  reference  to  this 
section,  and 

"B"  is  the  total  amount  that  would  be  deemed  by 
subsection  84  (1)  to  be  paid  on  account  of  the 
corporation's  tax  payable  under  this  Act  for 
the  year  if  that  subsection  were  read  without 
reference  to  paragraph  1 . 

3.  The  amount,  if  any,  by  which  "A"  exceeds  "C" 
where, 

"A"  has  the  same  meaning  as  in  paragraph  2,  and 
"C"  is  the  amount  equal  to, 

(a)  in  the  case  of  a  corporation  that  is  not  a 
life  insurance  corporation,  the  amount, 
if  any,  by  which  the  corporation's  cor- 
porate minimum  tax  for  the  year  deter- 
mined under  Division  C,  before  any  de- 
duction permitted  under  subsection  56 
(2),  exceeds  the  amount,  if  any,  of  the 
corporation's  foreign  tax  credit  for  the 
year  for  the  purposes  of  that  Division  as 
determined  under  section  59,  or 

(b)  in  the  case  of  a  life  insurance  corpora- 
tion, the  greater  of, 

(i)  the  corporation's  corporate  mini- 
mum tax  for  the  year  determined 
under  Division  C,  before  any  de- 
duction permitted  under  subsection 
56  (2),  and 

(ii)  the  amount  determined  to  be  "A"  in 
subsection  63  (1). 

Corporate  minimum  tax  account 

(2)  The  amount  of  a  corporation's  corporate  minimum 
tax  account  for  a  taxation  year  is  determined  as  follows: 

1 .  If  the  corporation  is  not  a  life  insurance  corpora- 
tion, the  amount  of  the  corporation's  corporate 
minimum  tax  account  for  the  year  is  the  sum  of  all 
amounts  each  of  which  is, 

i.  the  amount  of  corporate  minimum  tax  payable 
by  the  corporation  under  Part  II.  1  of  the  Cor- 
porations Tax  Act  for  a  previous  taxation  year 
that  ends  before  March  23,  2007  and  is  not 
earlier  than  the  designated  taxation  year  de- 
termined under  subsection  (3),  to  the  extent 
that  the  tax  has  not  been  deducted  under  sec- 
tion 43.1  of  the  Corporations  Tax  Act  or  this 
section  in  determining  the  amount  of  tax  pay- 
able by  the  corporation  for  a  previous  taxation 


1.  Le  solde  de  son  compte  d'impot  minimum  sur  les 
societes  pour  l'annee. 

2.  L'excedent  eventuel  de  «A»  sur  «B»,  oil : 

«A»  represente  le  montant  qui  correspondrait  a 
l'impot  payable  par  la  societe  pour  l'annee  en 
application  de  la  presente  section  s'il  etait  fait 
abstraction  du  present  article; 

«B»  represente  le  montant  total  qui  serait  repute, 
par  le  paragraphe  84  (1),  paye  au  titre  de 
l'impot  payable  par  la  societe  pour  l'annee  en 
application  de  la  presente  loi  s'il  etait  fait  abs- 
traction de  la  disposition  1  de  ce  paragraphe. 

3.  L'excedent  eventuel  de  «A»  sur  «C»,  ou  : 

«A»  s'entend  au  sens  de  la  disposition  2; 
«C»  correspond  au  montant  suivant : 

a)  dans  le  cas  d'une  societe  qui  n'est  pas 
une  compagnie  d' assurance-vie,  l'exce- 
dent eventuel  de  son  impot  minimum 
sur  les  societes  pour  l'annee,  calcule  en 
application  de  la  section  C,  avant  les 
deductions  permises  par  le  paragraphe 
56  (2),  sur  son  credit  pour  impot  etran- 
ger  eventuel  pour  l'annee  pour  l'appli- 
cation  de  cette  section,  calcule  en  appli- 
cation de  l'article  59, 

b)  dans  le  cas  d'une  societe  qui  est  une 
compagnie  d'assurance-vie,  le  plus  ele- 
ve  des  montants  suivants  : 

(i)  son  impot  minimum  sur  les  so- 
cietes pour  l'annee,  calcule  en  ap- 
plication de  la  section  C,  avant  les 
deductions  permises  par  le  para- 
graphe 56  (2), 

(ii)  le  montant  represente  par  «A»  au 
paragraphe  63  (1). 

Compte  d'impot  minimum  sur  les  societes 

(2)  Le  solde  du  compte  d'impot  minimum  sur  les  so- 
cietes d'une  societe  pour  une  annee  d'imposition  est  cal- 
cule de  la  facon  suivante  : 

1.  Si  la  societe  n'est  pas  une  compagnie  d'assurance- 
vie,  le  solde  de  son  compte  d'impot  minimum  sur 
les  societes  pour  l'annee  correspond  au  total  de 
tous  les  montants  dont  chacun  represente  : 

i.  soit  l'impot  minimum  sur  les  societes  qui  est 
payable  par  elle  en  application  de  la  partie 
II.  1  de  la  Loi  sur  V imposition  des  societes 
pour  une  annee  d'imposition  anterieure  qui  se 
termine  avant  le  23  mars  2007  et  qui  n'est  pas 
anterieure  a  l'annee  d'imposition  designee, 
fixee  en  application  du  paragraphe  (3),  dans  la 
mesure  ou  il  n'a  pas  ete  deduit  en  vertu  de 
l'article  43.1  de  la  Loi  sur  /'imposition  des 
societes  ou  du  present  article  dans  le  calcul  de 
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year  under  Part  II  of  the  Corporations  Tax 
Act  or  this  Division,  or 


ii.  the  amount  of  corporate  minimum  tax  payable 
by  the  corporation  under  Part  II.  1  of  the  Cor- 
porations Tax  Act  or  Division  C  of  this  Part 
for  a  previous  taxation  year  that  ends  after 
March  22,  2007  and  is  not  earlier  than  the 
20th  taxation  year  before  the  taxation  year,  to 
the  extent  that  the  tax  has  not  been  deducted 
under  section  43.1  of  the  Corporations  Tax 
Act  or  this  section  in  determining  the  amount 
of  tax  payable  by  the  corporation  for  a  previ- 
ous taxation  year  under  Part  II  of  the  Corpo- 
rations Tax  Act  or  this  Division. 


2.  If  the  corporation  is  a  life  insurance  corporation, 
the  amount  of  the  corporation's  corporate  mini- 
mum tax  account  for  the  year  is  the  sum  of  all 
amounts  each  of  which  is, 

i.  the  amount  determined  under  subsection  (4) 
in  respect  of  a  previous  taxation  year  that 
ends  before  March  23,  2007  and  is  not  earlier 
than  the  designated  taxation  year  determined 
under  subsection  (3),  to  the  extent  that  the 
amount  has  not  been  deducted  under  section 
43.1  of  the  Corporations  Tax  Act  or  this  sec- 
tion in  determining  the  amount  of  tax  payable 
by  the  corporation  for  a  previous  taxation 
year  under  Part  II  of  the  Corporations  Tax 
Act  or  this  Division,  or 


ii.  the  amount  determined  under  subsection  (4) 
in  respect  of  a  previous  taxation  year  that 
ends  after  March  22,  2007  and  is  not  earlier 
than  the  20th  taxation  year  before  the  taxation 
year,  to  the  extent  that  the  amount  has  not 
been  deducted  under  section  43.1  of  the  Cor- 
porations Tax  Act  or  this  section  in  determin- 
ing the  amount  of  tax  payable  by  the  corpora- 
tion for  a  previous  taxation  year  under  Part  II 
of  the  Corporations  Tax  Act  or  this  Division. 


Designated  taxation  year 

(3)  For  the  purposes  of  subparagraphs  1  i  and  2  i  of 
subsection  (2),  the  designated  taxation  year  of  a  corpora- 
tion in  respect  of  a  particular  taxation  year  of  the  corpora- 
tion is  the  previous  taxation  year  of  the  corporation  that  is 
the  later  of, 

(a)  the  20th  taxation  year  of  the  corporation  before  the 
particular  taxation  year;  and 

(b)  the  1 0th  taxation  year  of  the  corporation  before  its 
first  taxation  year  ending  after  December  31,  2008. 


l'impot  payable  par  la  societe  pour  une  annee 
d' imposition  anterieure  en  application  de  la 
partie  II  de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  socie- 
tes ou  de  la  presente  section, 

ii.  soit  l'impot  minimum  sur  les  societes  qui  est 
payable  par  elle  en  application  de  la  partie 
II.  1  de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes  ou 
de  la  section  C  de  la  presente  partie  pour  une 
annee  d' imposition  anterieure  qui  se  termine 
apres  le  22  mars  2007  et  qui  n'est  pas  ante- 
rieure a  la  20e  annee  d' imposition  qui  precede 
1' annee,  dans  la  mesure  ou  il  n'a  pas  ete  de- 
duit  en  vertu  de  Particle  43.1  de  la  Loi  sur 
I  'imposition  des  societes  ou  du  present  article 
dans  le  calcul  de  l'impot  payable  par  la  socie- 
te pour  une  annee  d' imposition  anterieure  en 
application  de  la  partie  II  de  la  Loi  sur 
I 'imposition  des  societes  ou  de  la  presente 
section. 

2.  Si  la  societe  est  une  compagnie  d' assurance- vie,  le 
solde  de  son  compte  d'impot  minimum  sur  les  so- 
cietes pour  1' annee  correspond  au  total  de  tous  les 
montants  dont  chacun  represente  : 

i.  soit  le  montant  calcule  en  application  du  pa- 
ragraphe  (4)  a  l'egard  d'une  annee  d' im- 
position anterieure  qui  se  termine  avant  le  23 
mars  2007  et  qui  n'est  pas  anterieure  a 
l'annee  d'imposition  designee,  fixee  en  appli- 
cation du  paragraphe  (3),  dans  la  mesure  ou  il 
n'a  pas  ete  deduit  en  vertu  de  Particle  43.1  de 
la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes  ou  du  pre- 
sent article  dans  le  calcul  de  l'impot  payable 
par  la  societe  pour  une  annee  d'imposition  an- 
terieure en  application  de  la  partie  II  de  la  Loi 
sur  I  'imposition  des  societes  ou  de  la  presente 
section, 

ii.  soit  le  montant  calcule  en  application  du  pa- 
ragraphe (4)  a  l'egard  d'une  annee  d'im- 
position anterieure  qui  se  termine  apres  le  22 
mars  2007  et  qui  n'est  pas  anterieure  a  la  20e 
annee  d'imposition  qui  precede  l'annee,  dans 
la  mesure  ou  il  n'a  pas  ete  deduit  en  vertu  de 
Particle  43.1  de  la  Loi  sur  I 'imposition  des 
societes  ou  du  present  article  dans  le  calcul  de 
l'impot  payable  par  la  societe  pour  une  annee 
d'imposition  anterieure  en  application  de  la 
partie  II  de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  socie- 
tes ou  de  la  presente  section. 

Annee  d'imposition  designee 

(3)  Pour  l'application  des  sous-dispositions  1  i  et  2  i  du 
paragraphe  (2),  l'annee  d'imposition  designee  d'une  so-  , 
ciete  a  l'egard  d'une  annee  d'imposition  donnee  est  celle 
de  ses  annees  d'imposition  anterieures  suivantes  qui 
est  posterieure  a  l'autre  : 

a)  sa  20e  annee  d'imposition  precedant  l'annee  d'im- 
position donnee; 

b)  sa  10e  annee  d'imposition  precedant  sa  premiere 
annee  d'imposition  qui  se  termine  apres  le  31  de- 
cembre  2008. 
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Life  insurance  corporations 

(4)  For  the  purposes  of  subparagraphs  2  i  and  ii  of  sub- 
section (2),  the  amount  determined  in  respect  of  a  previ- 
ous taxation  year  is  the  amount,  if  any,  by  which  "A.l" 
exceeds  "B.l"  where, 

"A.l"  is, 

(a)  if  the  previous  year  ended  after  December  3 1 , 

2008,  the  greater  of, 

(i)  the  corporation's  corporate  minimum 
tax  for  the  previous  year,  as  determined 
under  Division  C  of  this  Part,  before 
any  deduction  permitted  under  subsec- 
tion 56  (2),  and 

(ii)  the  amount  determined  as  "A"  in  sub- 
section 63  (1)  in  respect  of  the  corpora- 
tion for  the  previous  year,  or 

(b)  if  the  previous  year  ended  before  January  1, 

2009,  the  corporation's  corporate  minimum 
tax  for  the  previous  year,  as  determined  under 
Part  II.  1  of  the  Corporations  Tax  Act,  before 
any  deduction  permitted  under  subsection 
57.3  (2)  of  that  Act,  and 

"B.l"  is, 

(a)  if  the  previous  year  ended  after  December  3 1 , 

2008,  the  amount  of  tax  payable  for  that  year 
under  this  Division  after  all  deductions  from 
tax  to  which  the  corporation  is  entitled  for 
that  year  other  than  a  deduction  under  this 
section,  or 

(b)  if  the  previous  year  ended  before  January  1, 

2009,  the  greater  of, 

(i)  the  amount  that  would  be  determined  in 
respect  of  the  corporation  for  that  year 
under  clause  74.1  (1)  (a)  of  the  Corpo- 
rations Tax  Act,  and 

(ii)  the  amount  of  tax  payable  for  that  year 
under  Part  II  of  the  Corporations  Tax 
Act  after  all  deductions  from  tax  to 
which  the  corporation  is  entitled  for  that 
year  other  than  a  deduction  permitted 
under  any  of  sections  43.1  to  43.13  of 
the  Corporations  Tax  Act. 

Same 

(5)  The  following  rules  apply  in  determining  the 
amount  of  a  corporation's  corporate  minimum  tax  ac- 
count for  a  taxation  year: 

1.  Tax  payable  under  Part  II.  1  of  the  Corporations 
Tax  Act  or  under  Divisions  C  and  D  of  this  Part  for 
a  particular  taxation  year  that  is  otherwise  included 


Compagnies  d'assurance-vie 

(4)  Pour  l'application  des  sous-dispositions  2  i  et  ii  du 
paragraphe  (2),  le  montant  calcule  a  I'egard  d'une  annee 
d'imposition  anterieure  correspond  a  l'excedent  eventual 
de  l'element  «A.1»  sur  l'element  «B.1»,  ou  : 

«A.1»  represente  : 

a)  si  l'annee  anterieure  s'est  terminee  apres  le  31 
decembre  2008,  le  plus  eleve  des  montants 
suivants  : 

(i)  l'impot  minimum  sur  les  societes  de  la 
societe  calcule  en  application  de  la  sec- 
tion C  de  la  presente  partie  pour  l'annee 
anterieure,  avant  les  deductions  permi- 
ses  par  le  paragraphe  56  (2), 

(ii)  le  montant  represente  par  «A»  au  para- 
graphe 63  (1)  a  I'egard  de  la  societe 
pour  l'annee  anterieure, 

b)  si  l'annee  anterieure  s'est  terminee  avant  le 
ler  janvier  2009,  l'impot  minimum  sur  les  so- 
cietes de  la  societe  calcule  en  application  de 
la  partie  II.  1  de  la  Loi  sur  1 'imposition  des  so- 
cietes pour  l'annee  anterieure,  avant  les  de- 
ductions permises  par  le  paragraphe  57.3  (2) 
de  cette  loi; 

«B.1»  represente  : 

a)  si  l'annee  anterieure  s'est  terminee  apres  le  31 
decembre  2008,  l'impot  payable  pour  cette 
annee  en  application  de  la  presente  section 
apres  toutes  les  deductions  d'impot  aux- 
quelles  la  societe  a  droit  pour  cette  annee,  a 
l'exclusion  d'une  deduction  permise  par  le 
present  article, 

b)  si  l'annee  anterieure  s'est  terminee  avant  le 
ler  janvier  2009,  le  plus  eleve  des  montants 
suivants  : 

(i)  le  montant  qui  serait  calcule  a  I'egard 
de  la  societe  pour  cette  annee  en  appli- 
cation de  l'alinea  74.1  (1)  a)  de  la  Loi 
sur  I  'imposition  des  societes, 

(ii)  l'impot  payable  pour  cette  annee  en 
application  de  la  partie  II  de  la  Loi  sur 
I 'imposition  des  societes  apres  toutes 
les  deductions  d'impot  auxquelles  la 
societe  a  droit  pour  cette  annee,  a  l'ex- 
clusion d'une  deduction  permise  par 
l'un  ou  l'autre  des  articles  43.1  a  43.13 
de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes. 

Idem 

(5)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  au  calcul  du  solde 
du  compte  d'impot  minimum  sur  les  societes  d'une  socie- 
te pour  une  annee  d'imposition  : 

1.  L'impot  payable  en  application  de  la  partie  II.  1  de 
la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes  ou  en  applica- 
tion des  sections  C  et  D  de  la  presente  partie  pour 
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in  the  account  is  deductible  before  any  tax  payable 
under  that  Part  or  those  Divisions  for  later  years. 


2.  If  there  has  been  an  amalgamation  of  corporations 
to  which  section  87  of  the  Federal  Act  applies,  the 
amalgamated  corporation  is  deemed  to  be  the  same 
corporation  as  and  a  continuation  of  each  predeces- 
sor corporation  for  the  purposes  of  determining  an 
amount  of  tax  under  Part  II.  1  of  the  Corporations 
Tax  Act  or  Division  C  or  D  of  this  Part  that  was, 

i.  deducted  under  section  43.1  of  the  Corpora- 
tions Tax  Act  or  this  section,  or 

ii.  payable  by  the  amalgamated  corporation  for  a 
previous  taxation  year. 

3.  If  the  rules  in  subsection  88  (1)  of  the  Federal  Act 
apply  to  the  winding-up  of  a  subsidiary  corpora- 
tion, its  parent  corporation  is  deemed  to  be  the 
same  corporation  as  and  a  continuation  of  the  sub- 
sidiary corporation  for  the  purposes  of  determining 
an  amount  of  tax  under  Part  II.  1  of  the  Corpora- 
tions Tax  Act  or  Division  C  or  D  of  this  Part  that 
was, 

i.  deducted  under  section  43.1  of  the  Corpora- 
tions Tax  Act  or  this  section,  or 

ii.  payable  by  the  parent  corporation  for  a  previ- 
ous taxation  year. 

4.  Subject  to  paragraphs  5  and  6,  if  the  conditions 
described  in  paragraphs  142.7  (12)  (a)  and  (b)  of 
the  Federal  Act  apply  in  respect  of  the  winding-up 
of  a  Canadian  affiliate  of  an  entrant  bank  (within 
the  meaning  of  subsection  142.7  (1)  of  that  Act)  or 
in  respect  of  the  dissolution  of  a  Canadian  affiliate 
of  an  entrant  bank  under  a  dissolution  order  (within 
the  meaning  of  subsection  142.7  (12)  of  that  Act), 
the  entrant  bank  is  deemed  to  be  the  same  corpora- 
tion as,  and  a  continuation  of,  the  Canadian  affili- 
ate for  the  purposes  of  determining  an  amount  of 
tax  under  Part  II.  1  of  the  Corporations  Tax  Act  or 
Division  C  or  D  of  this  Part  that  was, 

i.  deducted  under  section  43.1  of  the  Corpora- 
tions Tax  Act  or  this  section,  or 

ii.  payable  by  the  entrant  bank  for  a  previous 
taxation  year. 

5.  Paragraph  4  does  not  apply  unless, 

i.  before  the  later  of  the  date  determined  under 
paragraph  142.7  (11)  (b)  of  the  Federal  Act 
and  June  14,  2005, 

A.  the  entrant  bank  and  the  Canadian  af- 
filiate jointly  elected  that  paragraph  4  of 
this  subsection  or  paragraph  4  of  sub- 


une  annee  d'imposition  donnee  qui  est  compris  par 
ailleurs  dans  le  compte  est  deductible  avant  l'impot 
payable  en  application  de  cette  partie  ou  de  ces 
sections  pour  les  annees  posterieures. 

2.  En  cas  de  fusion  de  societes  a  laquelle  s'applique 
Particle  87  de  la  loi  federale,  la  societe  issue  de  la 
fusion  est  reputee  etre  la  meme  societe  que  chaque 
societe  remplacee  et  en  etre  la  continuation  aux 
fins  du  calcul  de  l'impot  prevu  a  la  partie  II.  1  de  la 
Loi  sur  I  'imposition  des  societes  ou  a  la  section  C 
ou  D  de  la  presente  partie  : 

i.  soit  qui  a  ete  deduit  en  vertu  de  Particle  43.1 
de  la  Loi  sur  /'imposition  des  societes  ou  du 
present  article, 

ii.  soit  que  la  societe  issue  de  la  fusion  doit 
payer  pour  une  annee  d'imposition  anterieure. 

3.  Si  les  regies  du  paragraphe  88  (1)  de  la  loi  federale 
s'appliquent  a  la  liquidation  d'une  filiale,  la  societe 
mere  de  celle-ci  est  reputee  etre  la  meme  societe 
qu'elle  et  en  etre  la  continuation  aux  fins  du  calcul 
de  l'impot  prevu  a  la  partie  II.  1  de  la  Loi  sur  I 'im- 
position des  societes  ou  a  la  section  C  ou  D  de  la 
presente  partie  : 

i.  soit  qui  a  ete  deduit  en  vertu  de  Particle  43.1 
de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes  ou  du 
present  article, 

ii.  soit  que  la  societe  mere  doit  payer  pour  une 
annee  d'imposition  anterieure. 

4.  Sous  reserve  des  dispositions  5  et  6,  si  les  condi- 
tions visees  aux  alineas  142.7  (12)  a)  et  b)  de  la  loi 
federale  s'appliquent  a  l'egard  de  la  liquidation 
d'une  filiale  canadienne  d'une  banque  entrante,  au 
sens  du  paragraphe  142.7  (1)  de  cette  loi,  ou  a 
l'egard  de  la  dissolution  d'une  filiale  canadienne 
d'une  banque  entrante  visee  par  une  ordonnance  de 
dissolution,  au  sens  du  paragraphe  142.7  (12)  de  la 
meme  loi,  la  banque  entrante  est  reputee  etre  la 
meme  societe  que  la  filiale  canadienne  et  en  etre  la 
continuation  aux  fins  du  calcul  de  l'impot  prevu  a 
la  partie  II.  1  de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes 
ou  a  la  section  C  ou  D  de  la  presente  partie  : 

i.  soit  qui  a  ete  deduit  en  vertu  de  Particle  43.1 
de  la  Loi  sur  Vimposition  des  societes  ou  du 
present  article, 

ii.  soit  que  la  banque  entrante  doit  payer  pour 
une  annee  d'imposition  anterieure. 

5.  La  disposition  4  ne  s'applique  que  dans  les  cas 
suivants  : 

i.  avant  la  date  visee  a  l'alinea  142.7  (1 1)  b)  de 
la  loi  federale  ou  le  14  juin  2005,  si  cette  date 
est  posterieure  : 

A.  soit  la  banque  entrante  et  la  filiale  cana- 
dienne ont  fait  le  choix  conjoint  de  se 
prevaloir  de  la  disposition  4  du  present 
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section  43.1  (4)  of  the  Corporations 
Tax  Act  applies,  if  the  Canadian  affiliate 
had  not  been  wound  up  or  dissolved  be- 
fore the  election  was  made,  or 

B.  the  entrant  bank  elected  that  paragraph 
4  of  this  subsection  or  paragraph  4  of 
subsection  43.1  (4)  of  the  Corporations 
Tax  Act  applies,  if  the  Canadian  affiliate 
had  been  wound  up  or  dissolved  and 
had  ceased  to  exist  before  the  election 
was  made,  or 

ii.  the  entrant  bank  and  the  Canadian  affiliate 
jointly  elected  under  paragraph  142.7  (12)  (c) 
of  the  Federal  Act  to  have  section  142.7  of 
that  Act  apply. 

6.  Paragraph  4  applies  only  to, 

i.  taxation  years  for  which  an  election  by  the 
affiliate  and  bank  under  paragraph  142.7  (12) 
(c)  of  the  Federal  Act  applies  or  to  which  sec- 
tion 142.7  of  that  Act  would  have  applied  if 
an  election  had  been  made  under  paragraph 
142.7  (12)  (c)  of  that  Act,  and 

ii.  previous  taxation  years  in  which  a  corporate 
minimum  tax  credit  was  earned  under  section 
43.1  of  the  Corporations  Tax  Act  or  under 
this  section. 

Acquisition  of  control 

(6)  Except  as  permitted  under  subsection  (7),  no 
amount  is  deductible  under  this  section  by  a  corporation 
for  a  taxation  year  ending  after  control  of  the  corporation 
is  acquired  by  a  person  or  group  of  persons  to  the  extent 
the  amount  is  in  respect  of  the  corporation's  tax  payable 
under  Part  II.  1  of  the  Corporations  Tax  Act  or  Division  C 
or  D  of  this  Part  for  a  taxation  year  ending  before  the  ac- 
quisition of  control. 

Exception 

(7)  If  a  corporation  carried  on  a  business  in  a  taxation 
year  ending  before  control  of  the  corporation  was  ac- 
quired by  a  person  or  group  of  persons,  an  amount  in  re- 
spect of  its  tax  payable  under  Part  II.  1  of  the  Corpora- 
tions Tax  Act  or  Division  C  or  D  of  this  Part  for  that  year 
is  deductible  by  the  corporation  for  a  taxation  year  ending 
after  the  acquisition  of  control,  but  only  if  the  same  busi- 
ness was  carried  on  by  the  corporation  for  profit  or  with  a 
reasonable  expectation  of  profit  throughout  that  year  and 
only  to  the  extent  of  the  amount  calculated  using  the  for- 
mula. 


G 

in  which, 


paragraphe  ou  de  la  disposition  4  du  pa- 
ragraphe  43.1  (4)  de  la  Loi  sur  I  'imposi- 
tion des  societes,  si  la  filiale  canadienne 
n'avait  pas  ete  liquidee  ou  dissoute 
avant  que  le  choix  ait  ete  fait, 

B.  soit  la  banque  entrante  a  fait  le  choix  de 
se  prevaloir  de  la  disposition  4  du  pre- 
sent paragraphe  ou  de  la  disposition  4 
du  paragraphe  43.1  (4)  de  la  Loi  sur 
['imposition  des  societes,  si  la  filiale 
canadienne  avait  ete  liquidee  ou  dis- 
soute et  qu'elle  avait  cesse  d'exister 
avant  que  le  choix  ait  ete  fait, 

ii.  la  banque  entrante  et  la  filiale  canadienne  ont 
fait  le  choix  conjoint,  vise  a  l'alinea  142.7 
(12)  c)  de  la  loi  federale,  de  se  prevaloir  de 
Particle  142.7  de  cette  loi. 

6.  La  disposition  4  ne  s' applique  qu'aux  annees 
d' imposition  suivantes  : 

i.  les  annees  d'imposition  auxquelles  s'applique 
un  choix,  vise  a  l'alinea  142.7  (12)  c)  de  la  loi 
federale,  fait  par  la  filiale  et  la  banque  ou 
auxquelles  se  serait  applique  Particle  142.7  de 
cette  loi  si  un  tel  choix  avait  ete  fait, 

ii.  les  annees  d'imposition  anterieures  qui  ont 
donne  droit  a  un  credit  d'impot  minimum  sur 
les  societes  prevu  a  Particle  43. 1  de  la  Loi  sur 
Timposition  des  societes  ou  au  present  article. 

Acquisition  de  controle 

(6)  Sauf  dans  le  cas  prevu  au  paragraphe  (7),  une  so- 
ciete ne  peut  deduire  aucune  somme  en  vertu  du  present 
article  pour  une  annee  d'imposition  qui  se  termine  apres 
Pacquisition  du  controle  de  la  societe  par  une  personne  ou 
un  groupe  de  personnes,  dans  la  mesure  ou  la  somme  se 
rapporte  a  l'impot  payable  par  la  societe  en  application  de 
la  partie  II.  1  de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes  ou  de 
la  section  C  ou  D  de  la  presente  partie  pour  une  annee 
d'imposition  se  terminant  avant  Pacquisition. 

Exception 

(7)  Si  la  societe  a  exploite  une  entreprise  au  cours 
d'une  annee  d'imposition  se  terminant  avant  Pacquisition 
du  controle  de  la  societe  par  une  personne  ou  un  groupe 
de  personnes,  elle  peut  deduire  une  somme  a  l'egard  de 
l'impot  qu'elle  doit  payer  en  application  de  la  partie  II.  1 
de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes  ou  de  la  section  C 
ou  D  de  la  presente  partie  pour  cette  annee,  pour  une  an- 
nee d'imposition  se  terminant  apres  Pacquisition,  mais 
seulement  si  elle  a  exploite  la  meme  entreprise  a  profit  ou 

r  dans  une  attente  raisonnable  de  profit  tout  au  long  de 
cette  annee  et  seulement  jusqu'a  concurrence  du  montant 
calcule  selon  la  formule  suivante  : 

n  E-F 
Dx  

G 

ou  : 
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"D"  is  the  amount  determined  under  paragraph  3  of 
subsection  (1)  in  respect  of  the  corporation  for  that 

year, 

"E"  is  the  total  of  the  corporation's  income  for  that  year 
from  that  business  and,  if  properties  were  sold, 
leased,  rented  or  developed  or  services  were  ren- 
dered in  the  course  of  carrying  on  that  business  be- 
fore that  time,  its  income  for  that  year  from  any 
other  business  substantially  all  of  the  income  of 
which  was  derived  from  the  sale,  leasing,  rental  or 
development,  as  the  case  may  be,  of  similar  prop- 
erties or  the  rendering  of  similar  services, 

"F"  is  the  total  of  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  deducted  under  paragraph  111  (l)(a)  or 
(d)  of  the  Federal  Act  in  computing  its  taxable  in- 
come or  taxable  income  earned  in  Canada,  as  the 
case  may  be,  for  that  year  in  respect  of  a  non- 
capital loss  or  a  farm  loss,  as  the  case  may  be,  for  a 
taxation  year  in  respect  of  that  business  or  the  other 
business,  and 

"G"  is  the  greater  of, 

(a)  the  amount,  if  any,  by  which  "E"  exceeds 
"F",  and 

(b)  the  corporation's  taxable  income  or  taxable 
income  earned  in  Canada,  as  the  case  may  be, 
for  that  year. 

DIVISION  C  —  CORPORATE  MINIMUM  TAX 
Interpretation 
Definitions 
54.  ( 1 )  In  this  Division, 

"associated  corporation",  of  another  corporation  for  a 
taxation  year,  means  a  corporation  that  is  associated  at 
any  time  in  the  year  with  the  other  corporation,  whether 
or  not  either  of  them  is  subject  to  tax  under  this  Act; 
("societe  associee") 

"relevant  authority"  means,  with  respect  to  a  life  insur- 
ance corporation, 

(a)  the  Superintendent  of  Financial  Institutions,  if  the 
life  insurance  corporation  is  required  by  law  to  re- 
port to  the  Superintendent  of  Financial  Institutions, 
or 

(b)  the  authority  in  the  province  under  the  laws  of 
which  the  life  insurance  corporation  is  incorpo- 
rated that  performs  a  similar  function  to  the  Super- 
intendent of  Financial  Institutions,  in  any  other 
case;  ("autorite  competente") 

"total  assets"  means,  with  respect  to  a  corporation  at  the 
end  of  a  taxation  year,  the  amount  that  would  be  shown 
on  the  corporation's  balance  sheet  at  the  end  of  the  year 
as  its  total  assets  if  its  balance  sheet  were  prepared  in 
accordance  with  generally  accepted  accounting  princi- 
ples, except  that  the  consolidation  and  equity  methods 
of  accounting  are  not  used;  ("actif  total") 


«D»  represente  le  montant  calcule  en  application  de  la 
disposition  3  du  paragraphe  (1)  a  son  egard  pour 
cette  annee; 

«E»  represente  le  total  de  son  revenu  pour  cette  annee 
tire  de  cette  entreprise  et,  si  des  biens  sont  vendus, 
loues  ou  amenages  ou  des  services  fournis  dans  le 
cours  de  1' exploitation  de  cette  entreprise  avant  ce 
moment,  de  son  revenu  pour  cette  annee  qui  pro- 
vient  de  toute  autre  entreprise  dont  la  presque  tota- 
lite  du  revenu  provient  de  la  vente,  de  la  location 
ou  de  l'amenagement,  selon  le  cas,  de  biens  sem- 
blables  ou  de  la  prestation  de  services  semblables; 

«F»  represente  le  total  des  montants  dont  chacun  repre- 
sente un  montant  deduit  en  vertu  de  l'alinea  111 
(1)  a)  ou  d)  de  la  loi  federale  dans  le  calcul  de  son 
revenu  imposable  ou  de  son  revenu  imposable  ga- 
gne  au  Canada,  selon  le  cas,  pour  cette  annee,  a 
l'egard  d'une  perte  autre  qu'une  perte  en  capital  ou 
d'une  perte  agricole,  selon  le  cas,  pour  une  annee 
d' imposition  relativement  a  cette  entreprise  ou  a 
l'autre  entreprise; 

«G»  represente  le  plus  eleve  des  montants  suivants  : 

a)  l'excedent  eventuel  de  «E»  sur  «F», 

b)  le  revenu  imposable  de  la  societe  ou  son  re- 
venu imposable  gagne  au  Canada,  selon  le 
cas,  pour  cette  annee. 

Section  C  —  Impot  minimum  sur  les  societes 

Interpretation 
Definitions 

54.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  section. 

«actif  total»  Relativement  a  une  societe  a  la  fin  d'une 
annee  d' imposition,  s'entend  du  montant  qui  serait  ins- 
crit  comme  tel  dans  son  bilan  a  la  fin  de  l'annee  si  le 
bilan  etait  dresse  conformement  aux  principes  compta- 
bles  generalement  reconnus  sans  utiliser  la  methode  de 
comptabilisation  a  la  valeur  de  consolidation  ni  la  me- 
thode de  consolidation.  («total  assets») 

«autorite  competente»  En  ce  qui  concerne  une  compagnie 
d' assurance-vie  : 

a)  le  surintendant  des  institutions  financieres,  si  la 
compagnie  est  legalement  tenue  de  lui  adresser  un 
rapport; 

b)  dans  les  autres  cas,  l'organisme  qui,  dans  la  pro- 
vince ou  la  compagnie  a  ete  constitute  en  societe, 
exerce  des  fonctions  analogues  a  celles  du  surin- 
tendant des  institutions  financieres.  («relevant  au- 
thority») 

«recettes  totales»  Relativement  a  une  societe  pour  une 
annee  d'imposition,  s'entend  du  montant  qui  represen- 
terait  son  revenu  brut  pour  l'annee  si  celui-ci  etait  cal- 
cule conformement  aux  principes  comptables  genera- 
lement reconnus  sans  utiliser  la  methode  de  comptabili- 
sation a  la  valeur  de  consolidation  ni  la  methode  de 
consolidation.  («total  revenue») 
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"total  revenue"  means,  with  respect  to  a  corporation  for  a 
taxation  year,  the  amount  that  would  be  the  corpora- 
tion's gross  revenue  for  the  year  as  determined  in  ac- 
cordance with  generally  accepted  accounting  princi- 
ples, except  that  the  consolidation  and  equity  methods 
of  accounting  are  not  used,  ("recettes  totales") 

Net  income  or  net  loss 

(2)  For  the  purposes  of  this  Division,  the  net  income  or 
net  loss  of  a  corporation  for  a  taxation  year  is, 

(a)  in  the  case  of  a  corporation  resident  in  Canada, 
other  than  a  life  insurance  corporation  or  a  bank, 
the  amount  that  would  be  its  net  income  or  net 
loss,  before  any  income  taxes,  for  the  fiscal  period 
coinciding  with  the  taxation  year,  as  determined  in 
accordance  with  generally  accepted  accounting 
principles,  except  that  the  consolidation  and  equity 
methods  of  accounting  are  not  used; 

(b)  in  the  case  of  a  corporation  not  resident  in  Canada, 
other  than  a  life  insurance  corporation  or  a  bank, 
the  amount  that  would  be  its  net  income  or  net  loss 
before  any  income  taxes  for  the  fiscal  period  coin- 
ciding with  the  taxation  year,  as  determined  in  ac- 
cordance with  generally  accepted  accounting  prin- 
ciples, except  that  the  consolidation  and  equity 
methods  of  accounting  are  not  used,  from, 

(i)  carrying  on  a  business  in  Canada,  and 

(ii)  property  situated  in  Canada  or  used  in  carry- 
ing on  a  business  in  Canada,  including  any 
gains  or  losses  from  a  disposition  of  the  prop- 
erty or  an  interest  in  it; 

(c)  in  the  case  of  a  life  insurance  corporation  resident 
in  Canada  during  the  year  that  carries  on  business 
both  in  and  outside  Canada  during  the  year,  the 
amount  calculated  using  the  formula, 


«societe  associee»  La  societe  associee  d'une  autre  societe 
pour  une  annee  d'imposition  s'entend  d'une  societe  qui 
est  associee  a  l'autre  societe  a  un  moment  donne  au 
cours  de  l'annee,  que  l'une  ou  l'autre  d'entre  elles  soit 
ou  non  assujettie  a  l'impot  etabli  en  application  de  la 
presente  loi.  («associated  corporation))) 

Revenu  net  ou  perte  nette 

(2)  Pour  l'application  de  la  presente  section,  le  revenu 
net  ou  la  perte  nette  d'une  societe  pour  une  annee 
d'imposition  est : 

a)  dans  le  cas  d'une  societe  residant  au  Canada,  a 
l'exclusion  d'une  compagnie  d'assurance-vie  ou 
d'une  banque,  le  montant  qui  representerait  son  re- 
venu net  ou  sa  perte  nette,  avant  impots  sur  le  re- 
venu, pour  l'exercice  coi'ncidant  avec  l'annee,  cal- 
cule conformement  aux  principes  comptables  gene- 
ralement  reconnus  sans  utiliser  la  methode  de 
comptabilisation  a  la  valeur  de  consolidation  ni  la 
methode  de  consolidation; 

b)  dans  le  cas  d'une  societe  ne  residant  pas  au  Ca- 
nada, a  l'exclusion  d'une  compagnie  d'assurance- 
vie  ou  d'une  banque,  le  montant  qui  representerait 
son  revenu  net  ou  sa  perte  nette,  avant  impots  sur 
le  revenu,  pour  l'exercice  coi'ncidant  avec  l'annee, 
calcule  conformement  aux  principes  comptables 
generalement  reconnus  sans  utiliser  la  methode  de 
comptabilisation  a  la  valeur  de  consolidation  ni  la 
methode  de  consolidation  et  provenant : 

(i)  de  l'exploitation  d'une  entreprise  au  Canada, 

(ii)  de  biens  situes  au  Canada  ou  utilises  pour 
exploiter  une  entreprise  au  Canada,  y  compris 
des  gains  realises  ou  des  pertes  subies  lors  de 
la  disposition  de  ces  biens  ou  de  tout  interet 
sur  ceux-ci; 

c)  dans  le  cas  d'une  compagnie  d'assurance-vie  resi- 
dant au  Canada  pendant  l'annee  qui  exploite  une 
entreprise  aussi  bien  au  Canada  qu'a  l'etranger 
pendant  l'annee,  le  montant  calcule  selon  la  for- 
mule  suivante  : 


in  which, 

"A"  is  the  amount  of  the  life  insurance  corpora- 
tion's Canadian  reserve  liabilities  as  at  the 
end  of  the  year, 

"B"  is  the  amount  of  the  life  insurance  corpora- 
tion's total  reserve  liabilities  as  at  the  end  of 
the  year,  and 

"C"  is  the  amount  of  the  life  insurance  corpora- 
tion's net  income  or  net  loss  for  the  fiscal  pe- 
riod coinciding  with  the  taxation  year,  before 
the  deduction  of  any  income  taxes  and  any  tax 
payable  under  section  63,  as  reported  in  its 
annual  report  accepted  by  the  relevant  author- 
ity or,  if  the  fiscal  period  does  not  coincide 


«A»  represente  le  passif  de  reserve  canadienne  de 
la  compagnie  d'assurance-vie  a  la  fin  de  l'an- 
nee, 

«B»  represente  le  passif  total  de  reserve  de  la 
compagnie  d'assurance-vie  a  la  fin  de  l'an- 
nee, 

«C»  represente  le  revenu  net  ou  la  perte  nette  de  la 
compagnie  d'assurance-vie  pour  l'exercice 
coi'ncidant  avec  l'annee,  avant  deduction  des 
impots  sur  le  revenu  et  des  impots  payables 
en  application  de  Particle  63,  le  cas  echeant, 
selon  son  rapport  annuel  accepte  par  l'autorite 
competente  ou,  si  l'exercice  ne  coincide  pas 
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with  the  taxation  year,  a  report  prepared  for 
the  taxation  year  in  accordance  with  the  prin- 
ciples required  by  the  relevant  authority,  ad- 
justed if  necessary  so  that  the  consolidation 
and  equity  methods  of  accounting  are  not 
used; 

(d)  in  the  case  of  a  life  insurance  corporation  other 
than  a  corporation  referred  to  in  clause  (c),  the 
amount  of  the  life  insurance  corporation's  net  in- 
come or  net  loss  for  the  fiscal  period  coinciding 
with  the  taxation  year,  before  the  deduction  of  any 
income  taxes  and  any  tax  payable  under  section  63 
as  reported  in  its  annual  report  accepted  by  the 
relevant  authority  or,  if  the  fiscal  period  does  not 
coincide  with  the  taxation  year,  a  report  prepared 
for  the  taxation  year  in  accordance  with  the  princi- 
ples required  by  the  relevant  authority,  adjusted  if 
necessary  so  that  the  consolidation  and  equity 
methods  of  accounting  are  not  used;  or 

(e)  in  the  case  of  a  bank,  the  amount  of  its  net  income 
or  net  loss  for  the  fiscal  period  coinciding  with  the 
taxation  year,  before  any  income  taxes,  as  reported 
in  its  annual  report  accepted  by  the  Superintendent 
of  Financial  Institutions  under  the  Bank  Act  (Can- 
ada), or  if  the  fiscal  period  does  not  coincide  with 
the  taxation  year,  a  report  prepared  for  the  taxation 
year  in  accordance  with  the  principles  required  by 
the  Superintendent  of  Financial  Institutions,  ad- 
justed if  necessary  so  that  the  consolidation  and 
equity  methods  of  accounting  are  not  used. 

Total  revenue  of  corporate  partner 

(3)  If  a  corporation  is  a  partner  in  a  partnership  at  the 
end  of  a  fiscal  period  of  the  partnership  that  ends  in  a 
taxation  year  of  the  corporation,  the  corporation's  total 
revenue  for  the  taxation  year  for  the  purposes  of  this  Di- 
vision includes  the  product  of, 

(a)  the  corporation's  percentage  share  in  the  partner- 
ship at  the  end  of  that  fiscal  period;  and 

(b)  the  total  revenue  of  the  partnership  for  that  fiscal 
period. 

Total  assets  of  corporate  partner 

(4)  If  a  corporation  is  a  partner  in  a  partnership  at  the 
end  of  the  last  fiscal  period  of  the  partnership  that  ends  in 
a  taxation  year  of  the  corporation,  the  amount  of  the  cor- 
poration's total  assets  for  the  taxation  year  for  the  pur- 
poses of  this  Division  includes  the  product  of, 

(a)  the  corporation's  percentage  share  in  the  partner- 
ship at  the  end  of  that  fiscal  period;  and 

(b)  the  total  assets  of  the  partnership  at  the  end  of  that 
fiscal  period. 

Partnership 

(5)  For  the  purposes  of  this  Division, 

(a)  a  partnership's  net  income  or  net  loss  and  its  total 
assets  and  total  revenue  shall  be  determined  in  ac- 


avec  l'annee  d'imposition,  selon  un  rapport 
prepare  pour  l'annee  conformement  aux  prin- 
cipes  exiges  par  l'autorite  competente,  ce 
montant  etant  rajuste  au  besoin  de  sorte  que  la 
methode  de  comptabilisation  a  la  valeur  de 
consolidation  et  la  methode  de  consolidation 
ne  sont  pas  utilisees; 

d)  dans  le  cas  d'une  compagnie  d' assurance-vie  qui 
n'est  pas  visee  a  l'alinea  c),  son  revenu  net  ou  sa 
perte  nette  pour  l'exercice  coi'ncidant  avec  l'annee, 
avant  deduction  des  impots  sur  le  revenu  et  des 
impots  payables  en  application  de  Particle  63,  le 
cas  echeant,  selon  son  rapport  annuel  accepte  par 
l'autorite  competente  ou,  si  l'exercice  ne  coincide 
pas  avec  l'annee  d'imposition,  selon  un  rapport 
prepare  pour  l'annee  conformement  aux  principes 
exiges  par  l'autorite  competente,  ce  montant  etant 
rajuste  au  besoin  de  sorte  que  la  methode  de  comp- 
tabilisation a  la  valeur  de  consolidation  et  la  me- 
thode de  consolidation  ne  sont  pas  utilisees; 

e)  dans  le  cas  d'une  banque,  son  revenu  net  ou  sa 
perte  nette  pour  l'exercice  coi'ncidant  avec  l'annee, 
avant  impots  sur  le  revenu,  selon  son  rapport  an- 
nuel accepte  par  le  surintendant  des  institutions  fi- 
nancieres  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  banques  (Ca- 
nada), ou,  si  l'exercice  ne  coincide  pas  avec  l'an- 
nee d'imposition,  selon  un  rapport  prepare  pour 
l'annee  conformement  aux  principes  exiges  par  le 
surintendant,  ce  montant  etant  rajuste  au  besoin  de 
sorte  que  la  methode  de  comptabilisation  a  la  va- 
leur de  consolidation  et  la  methode  de  consolida- 
tion ne  sont  pas  utilisees. 

Recettes  totales  d'un  associe  d'une  societe  de  personnes 

(3)  Si  la  societe  est  un  associe  d'une  societe  de  per- 
sonnes a  la  fin  d'un  exercice  de  celle-ci  qui  se  termine 
pendant  une  annee  d'imposition  de  la  societe,  ses  recettes 
totales  pour  l'annee  comprennent  le  produit  de  ce  qui 
suit  pour  l'application  de  la  presente  section  : 

a)  son  pourcentage  de  participation  dans  la  societe  de 
personnes  a  la  fin  de  cet  exercice; 

b)  les  recettes  totales  de  la  societe  de  personnes  pour 
cet  exercice. 

Actif  total  d'un  associe  d'une  societe  de  personnes 

(4)  Si  la  societe  est  un  associe  d'une  societe  de  per- 
sonnes a  la  fin  du  dernier  exercice  de  celle-ci  qui  se  ter- 
mine pendant  une  annee  d'imposition  de  la  societe,  son 
actif  total  pour  l'annee  comprend  le  produit  de  ce  qui 
suit  pour  l'application  de  la  presente  section  : 

a)  son  pourcentage  de  participation  dans  la  societe  de 
personnes  a  la  fin  de  cet  exercice; 

b)  l'actif  total  de  la  societe  de  personnes  a  la  fin  de 
cet  exercice. 

Societe  de  personnes 

(5)  Pour  l'application  de  la  presente  section  : 

a)  le  revenu  net,  la  perte  nette,  l'actif  total  et  les  re- 
cettes totales  d'une  societe  de  personnes  sont  cal- 
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cordance  with  generally  accepted  accounting  prin- 
ciples, except  that  the  consolidation  and  equity 
methods  of  accounting  shall  not  be  used; 

(b)  a  corporation's  percentage  share  in  a  partnership  at 
the  end  of  a  fiscal  period  is  the  corporation's  direct 
or  indirect  percentage  interest  in  the  income  or  loss 
of  the  partnership  for  the  fiscal  period  which  shall, 
if  the  partnership  has  no  income  or  loss  for  the  fis- 
cal period,  be  the  percentage  that  would  reasonably 
be  considered  to  represent  the  corporation's  direct 
or  indirect  percentage  interest  in  the  income  of  the 
partnership  for  the  fiscal  period  if  the  partnership's 
income  for  the  fiscal  period  were  $1  million;  and 

(c)  if  a  corporation  has  an  indirect  interest  in  the  part- 
nership at  the  end  of  a  fiscal  period  through  one  or 
more  other  partnerships,  the  fiscal  period  is 
deemed  to  end  in  a  taxation  year  of  the  corporation 
to  which  it  is  reasonable  to  expect  that  the  partner- 
ship's income  or  loss  for  the  fiscal  period  would  be 
indirectly  allocated  under  the  Federal  Act. 


Corporate  minimum  tax  liability 

55.  ( 1 )  Except  as  otherwise  provided  under  subsection 
(2),  every  corporation  subject  to  tax  for  a  taxation  year 
under  Division  B  of  this  Part  is  liable  to  pay  to  the  Crown 
in  right  of  Ontario  a  corporate  minimum  tax  for  the  year 
as  determined  under  this  Division  if, 


(a)  the  corporation's  total  assets  at  the  end  of  the  year 
exceed  S5  million: 

fb)  the  corporation's  total  revenue  for  the  year  exceeds 
S10  million;  or 

( c )  the  corporation  is  associated  with  one  or  more  cor- 
porations during  the  year  and, 

(i)  the  sum  of  the  total  assets  of  the  corporation 
as  of  the  end  of  the  taxation  year  and  of  each 
associated  corporation  as  of  the  end  of  the  as- 
sociated corporation's  last  taxation  year  end- 
ing in  the  corporation's  taxation  year  exceeds 
S5  million,  or 

fii)  the  sum  of  the  total  revenue  of  the  corporation 
for  the  taxation  year  and  of  each  associated 
corporation  for  the  last  taxation  year  of  the 
associated  corporation  ending  in  the  corpora- 
tion's taxation  year  exceeds  $10  million. 

Rules  for  determining  if  subject  to  CMT 

(2)  The  following  rules  apply  in  determining  whether  a 
corporation  is  subject  to  tax  under  this  Division  for  a 
taxation  year: 

1  If  the  taxation  year  of  the  corporation  is  less  than 
51  weeks,  the  total  revenue  of  the  corporation  for 
the  year,  before  any  inclusion  in  respect  of  the  total 
revenue  of  any  partnership  of  which  it  is  a  mem- 


cules  conformement  aux  principes  comptables  ge- 
neralement  reconnus,  sans  utiliser  la  methode  de 
comptabilisation  a  la  valeur  de  consolidation  ni  la 
methode  de  consolidation; 

b)  le  pourcentage  de  participation  d'une  societe  dans 
une  societe  de  personnes  a  la  fin  d'un  exercice  de- 
signe  sa  quote-part  directe  ou  indirecte  du  revenu 
ou  de  la  perte  de  la  societe  de  personnes  pour 
l'exercice,  laquelle,  si  celle-ci  n'a  aucun  revenu  ni 
aucune  perte,  correspond  a  la  quote-part  qu'il  serait 
raisonnable  de  considerer  comme  representant  sa 
quote-part  directe  ou  indirecte  du  revenu  de  la  so- 
ciete de  personnes  pour  l'exercice  si  ce  revenu  etait 
de  1  million  de  dollars; 

c)  si  une  societe  a  une  participation  indirecte  dans  la 
societe  de  personnes  a  la  fin  d'un  exercice  par  le 
biais  d'une  ou  de  plusieurs  autres  societes  de  per- 
sonnes, l'exercice  est  repute  se  terminer  pendant 
l'annee  d'imposition  de  la  societe  a  laquelle  il  se- 
rait raisonnable  de  s'attendre  que  le  revenu  ou  la 
perte  de  la  societe  de  personnes  pour  l'exercice  soit 
attribue  indirectement  en  application  de  la  loi  fede- 
rale. 

Assujettissement  a  l'impot  minimum  sur  les  societes 

55.  (1)  Sauf  dans  les  cas  prevus  au  paragraphe  (2), 
toute  societe  assujettie  a  l'impot  etabli  en  application  de 
la  section  B  de  la  presente  partie  pour  une  annee  d'impo- 
sition est  tenue  de  payer  a  la  Couronne  du  chef  de  1' On- 
tario un  impot  minimum  sur  les  societes  pour  1' annee 
calcule  en  application  de  la  presente  section  si,  selon  le 
cas  : 

a)  l'actif  total  de  la  societe  a  la  fin  de  l'annee  depasse 
5  millions  de  dollars; 

b)  les  recettes  to  tales  de  la  societe  pour  l'annee  de- 
passent  10  millions  de  dollars; 

c)  la  societe  est  associee  a  une  ou  plusieurs  societes 
pendant  l'annee  et : 

(i)  soit  le  total  de  l'actif  total  de  la  societe  a  la  fin 
de  l'annee  d'imposition  et  de  celui  de  chaque 
societe  associee  a  la  fin  de  sa  derniere  annee 
d'imposition  qui  se  termine  pendant  l'annee 
d'imposition  de  la  societe  depasse  5  millions 
de  dollars, 

(ii)  soit  le  total  des  recettes  totales  de  la  societe 
pour  l'annee  d'imposition  et  de  celles  de  cha- 
que societe  associee  pour  sa  derniere  annee 
d'imposition  qui  se  termine  pendant  l'annee 
d'imposition  de  la  societe  depasse  10  millions 
de  dollars. 

Regies  :  determination  de  l'assujettissement  a  l'impot 

(2)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  pour  determiner 
si  une  societe  est  assujettie  a  l'impot  etabli  en  application 
de  la  presente  section  pour  une  annee  d'imposition  : 

1.  Si  l'annee  d'imposition  de  la  societe  compte  moins 
de  51  semaines,  ses  recettes  totales  pour  l'annee, 
avant  l'inclusion  de  tout  montant  relatif  aux  re- 
cettes totales  d'une  societe  de  personnes  dont  elle 
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ber,  is  deemed  to  be  the  amount  otherwise  deter- 
mined, multiplied  by  the  ratio  of  365  to  the  number 
of  days  in  the  taxation  year. 

2.  If  the  taxation  year  of  an  associated  corporation 
referred  to  in  subsection  (1)  is  less  than  51  weeks 
and  is  the  only  taxation  year  of  the  associated  cor- 
poration ending  in  the  corporation's  taxation  year, 
the  total  revenue  of  the  associated  corporation  for 
that  taxation  year,  before  any  inclusion  in  respect 
of  the  total  revenue  of  any  partnership  of  which  it 
is  a  member,  is  deemed  to  be  the  amount  of  its  to- 
tal revenue  as  otherwise  determined,  multiplied  by 
the  ratio  of  365  to  the  number  of  days  in  the  taxa- 
tion year. 

3.  If  a  fiscal  period  of  a  partnership  of  which  a  corpo- 
ration is  a  member  is  less  than  5 1  weeks  and  is  the 
only  fiscal  period  of  the  partnership  ending  in  the 
corporation's  taxation  year,  the  total  revenue  of  the 
partnership  for  that  fiscal  period  is  deemed  to  be 
the  amount  of  its  total  revenue  as  otherwise  deter- 
mined, multiplied  by  the  ratio  of  365  to  the  number 
of  days  in  the  fiscal  period. 

4.  If  an  associated  corporation  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  has  two  or  more  taxation  years  ending  in 
the  corporation's  taxation  year,  the  total  revenue  of 
the  associated  corporation  for  the  last  taxation  year 
ending  in  the  corporation's  taxation  year  is  deemed 
to  be  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  the 
total  revenue  of  the  associated  corporation  for  a 
taxation  year  that  ended  in  the  corporation's  taxa- 
tion year  and  during  which  the  associated  corpora- 
tion was  associated  with  the  corporation,  multi- 
plied by  the  ratio  of  365  to  the  total  number  of  days 
in  all  of  those  taxation  years. 

5.  If  a  partnership  of  which  the  corporation  is  a  mem- 
ber during  the  taxation  year  has  two  or  more  fiscal 
periods  ending  in  the  corporation's  taxation  year, 
the  total  revenue  of  the  partnership  for  the  corpora- 
tion's taxation  year  is  deemed  to  be  the  sum  of  all 
amounts  each  of  which  is  the  total  revenue  of  the 
partnership  for  a  fiscal  period  that  ended  in  the 
corporation's  taxation  year  and  during  which  the 
corporation  was  a  partner  in  the  partnership,  multi- 
plied by  the  ratio  of  365  to  the  total  number  of  days 
in  all  of  those  fiscal  periods. 

6.  If  the  corporation  is  associated  with  the  same  asso- 
ciated corporation  during  the  taxation  year  and  dur- 
ing the  preceding  taxation  year,  but  no  taxation 
year  of  the  associated  corporation  ends  in  the  cor- 
poration's taxation  year,  references  in  this  section 
to  the  associated  corporation's  last  taxation  year 
ending  in  the  taxation  year  of  the  corporation  are 
deemed  to  be  references  to  the  last  taxation  year  of 
the  associated  corporation  ending  before  the  com- 
mencement of  the  corporation's  taxation  year. 


est  un  associe,  sont  reputees  etre  le  montant  calcule 
par  ailleurs,  multiplie  par  le  rapport  entre  365  et  le 
nombre  de  jours  compris  dans  l'annee  d'imposi- 
tion. 

2.  Si  l'annee  d'imposition  d'une  societe  associee  vi- 
see  au  paragraphe  (1)  compte  moins  de  51  se- 
maines  et  est  sa  seule  annee  d'imposition  qui  se 
termine  pendant  l'annee  d'imposition  de  la  societe, 
ses  recettes  totales  pour  cette  annee  d'imposition, 
avant  l'inclusion  de  tout  montant  relatif  aux  re- 
cettes totales  d'une  societe  de  personnes  dont  elle 
est  un  associe,  sont  reputees  etre  le  montant  de  ses 
recettes  totales  calculees  par  ailleurs,  multiplie  par 
le  rapport  entre  365  et  le  nombre  de  jours  compris 
dans  l'annee  d'imposition. 

3.  Si  l'exercice  d'une  societe  de  personnes  dont  la 
societe  est  un  associe  compte  moins  de  51  se- 
maines  et  est  son  seul  exercice  qui  se  termine  pen- 
dant l'annee  d'imposition  de  la  societe,  ses  recettes 
totales  pour  cet  exercice  sont  reputees  etre  le  mon- 
tant de  ses  recettes  totales  calcule  par  ailleurs,  mul- 
tiplie par  le  rapport  entre  365  et  le  nombre  de  jours 
compris  dans  l'exercice. 

4.  Si  une  societe  associee  visee  au  paragraphe  (1) 
compte  deux  annees  d'imposition  ou  plus  qui  se 
terminent  pendant  l'annee  d'imposition  de  la  so- 
ciete, ses  recettes  totales,  pour  la  derniere  annee 
d'imposition  qui  se  termine  pendant  l'annee  d'im- 
position de  la  societe,  sont  reputees  etre  le  total  des 
montants  dont  chacun  represente  ses  recettes  to- 
tales pour  une  annee  d'imposition  qui  s'est  termi- 
nee  pendant  l'annee  d'imposition  de  la  societe  et 
pendant  laquelle  elle  a  ete  associee  a  la  societe, 
multiplie  par  le  rapport  entre  365  et  le  nombre  total 
de  jours  compris  dans  toutes  ces  annees  d'imposi- 
tion. 

5.  Si  une  societe  de  personnes  dont  la  societe  est  un 
associe  pendant  l'annee  d'imposition  compte  deux 
exercices  ou  plus  qui  se  terminent  pendant  l'annee 
d'imposition  de  la  societe,  ses  recettes  totales  pour 
l'annee  d'imposition  de  la  societe  sont  reputees 
etre  le  total  des  montants  dont  chacun  represente 
ses  recettes  totales  pour  un  exercice  qui  s'est  ter- 
mine pendant  l'annee  d'imposition  de  la  societe  et 
pendant  lequel  la  societe  a  ete  un  associe  de  la  so- 
ciete de  personnes,  multiplie  par  le  rapport  entre 
365  et  le  nombre  total  de  jours  compris  dans  tous 
ces  exercices. 

6.  Si  la  societe  est  associee  a  la  meme  societe  asso- 
ciee pendant  l'annee  d'imposition  et  l'annee  pre- 
cedente,  sans  qu'une  annee  d'imposition  de  la  so- 
ciete associee  se  termine  pendant  son  annee  d'im- 
position, les  mentions  au  present  article  de  la  der- 
niere annee  d'imposition  de  la  societe  associee  qui 
se  termine  pendant  l'annee  d'imposition  de  la  so- 
ciete sont  reputees  etre  des  mentions  de  la  derniere 
annee  d'imposition  de  la  societe  associee  qui  se 
termine  avant  le  debut  de  l'annee  d'imposition  de 
la  societe. 
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Tax  exemption 

(3)  No  tax  is  payable  under  this  Division  by  a  corpora- 
tion for  a  taxation  year  if  the  corporation  is  throughout 
the  year, 

(a)  an  investment  corporation; 

(b)  a  mortgage  investment  corporation; 

(c)  a  mutual  fund  corporation; 

(d)  a  congregation  or  business  agency  to  which  section 
143  of  the  Federal  Act  applies;  or 

(e)  a  deposit  insurance  corporation,  as  defined  in  sec- 
tion 137.1  of  the  Federal  Act. 

Calculation  of  corporate  minimum  tax 

56.  ( 1 )  The  corporate  minimum  tax  payable  by  a  cor- 
poration for  a  taxation  year  under  this  Division  is  the 
amount  calculated  using  the  formula, 

(I  -  L)  x  A  x  0.04 

in  which, 

"I"  is  the  amount  of  the  corporation's  adjusted  net  in- 
come, if  any  for  the  year, 

"L"  is  the  amount  of  the  corporation's  eligible  losses,  if 
any,  for  the  year,  and 

"A"  is  the  corporation's  Ontario  allocation  factor  for 
the  year. 

Deductions  from  tax 

(2)  A  corporation  may  deduct  from  the  corporate 
minimum  tax  otherwise  payable  by  it  under  this  Division 
for  a  taxation  year, 

(a)  the  amount  of  the  corporation's  foreign  tax  credit 
for  the  year,  as  determined  under  section  59,  if  the 
corporation  is  not  a  life  insurance  corporation;  and 

(b)  the  amount  of  tax  payable  by  the  corporation  under 
Division  B  for  the  year,  determined  without  refer- 
ence to  any  deduction  under  section  53. 

Adjusted  net  income 

57.  (1)  In  this  Division,  a  corporation's  adjusted  net 
income  for  a  taxation  year  is  the  amount,  if  any,  by  which 
"B"  exceeds  "C"  where, 

"B"  is  the  sum  of, 

fa)  the  amount  of  the  corporation's  net  income,  if 
any,  for  the  year, 

(b)  if  the  corporation  would  have  been  entitled  to 
exclude  a  gain  from  its  taxable  income  earned 
in  Canada  under  subparagraph  110  (1)  (f)  (i) 
of  the  Federal  Act  in  respect  of  the  disposi- 
tion of  taxable  Canadian  property,  the  amount 
of  any  loss  in  respect  of  the  disposition  to  the 
extent  the  loss  has  been  taken  into  considera- 
tion in  the  calculation  of  the  corporation's  net 
income  or  net  loss,  as  the  case  may  be,  for  the 
year, 


Exoneration  de  I'impdt 

(3)  Aucun  impot  n'est  payable  en  application  de  la 
presente  section  par  une  societe  pour  une  annee  d' impo- 
sition si  la  societe  est,  tout  au  long  de  l'annee  : 

a)  soit  une  societe  de  placement; 

b)  soit  une  societe  de  placement  hypothecate; 

c)  soit  une  societe  de  placement  a  capital  variable; 

d)  soit  une  congregation  ou  une  agence  commerciale 
a  laquelle  s'applique  Particle  143  de  la  loi  federale; 

e)  soit  une  compagnie  d' assurance-depots  au  sens  de 
Particle  137.1  de  la  loi  federale. 

Calcul  de  Pimpot  minimum  sur  les  societes 

56.  (1)  L'impot  minimum  sur  les  societes  payable  par 
une  societe  pour  une  annee  d' imposition  en  application  de 
la  presente  section  correspond  au  montant  calcule  selon  la 
formule  suivante : 

(I  -  L)  x  A  x  0,04 

ou  : 

«I»  represente  le  revenu  net  rajuste  eventuel  de  la  so- 
ciete pour  l'annee; 

«L»  represente  les  pertes  admissibles  eventuelles  de  la 
societe  pour  l'annee; 

«A»  represente  le  coefficient  de  repartition  de  1' Ontario 
de  la  societe  pour  l'annee. 

Deductions 

(2)  La  societe  peut  deduire  de  l'impot  minimum  sur  les 
societes  qu'elle  doit  payer  par  ailleurs  en  application  de  la 
presente  section  pour  une  annee  d'imposition  : 

a)  son  credit  pour  impot  etranger  pour  l'annee,  calcu- 
le en  application  de  Particle  59,  s'il  ne  s'agit  pas 
d'une  compagnie  d'assurance-vie; 

b)  Pimpot  payable  par  elle  en  application  de  la  sec- 
tion B  pour  l'annee,  calcule  sans  tenir  compte 
d'une  deduction  permise  par  Particle  53. 

Revenu  net  rajuste 

57.  (1)  Dans  la  presente  section,  le  revenu  net  rajuste 
d'une  societe  pour  une  annee  d'imposition  represente 
Pexcedent  eventuel  de  «B»  sur  «C»,  ou  : 

«B»  correspond  au  total  des  montants  suivants  : 

a)  le  revenu  net  eventuel  de  la  societe  pour 
l'annee, 

b)  si  la  societe  avait  eu  le  droit  d'exclure  un  gain 
de  son  revenu  imposable  gagne  au  Canada  en 
vertu  du  sous-alinea  1 10  (1)  f)  (i)  de  la  loi  fe- 
derate a  Pegard  de  la  disposition  d'un  bien 
canadien  imposable,  la  perte  subie  a  Pegard 
de  la  disposition  dans  la  mesure  ou  il  en  a  ete 
tenu  compte  dans  le  calcul  de  son  revenu  net 
ou  de  sa  perte  nette,  selon  le  cas,  pour  l'an- 
nee, 
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(c)  all  amounts  included  in  the  computation  of 
the  corporation's  income  by  reason  of  section 
135  of  the  Federal  Act,  to  the  extent  the 
amounts  have  not  been  taken  into  considera- 
tion in  the  calculation  of  the  corporation's  net 
income  or  net  loss,  as  the  case  may  be,  for  the 
year  or  a  previous  taxation  year, 

(d)  if  the  corporation  has  made  an  election  under 
section  60  or  61  in  respect  of  the  year  or  a 
previous  taxation  year,  the  amount  or 
amounts,  if  any,  determined  in  accordance 
with  the  regulations,  and 

(e)  such  other  amounts  as  may  be  determined  in 
accordance  with  the  regulations,  and 

C"  is  the  sum  of, 

(a)  the  amount  of  the  corporation's  net  loss,  if 
any,  for  the  year, 

(b)  the  total  amount  of  the  payments  made  pursu- 
ant to  allocations  in  proportion  to  patronage 
to  the  extent  that  the  amount  is  deductible  un- 
der section  135  of  the  Federal  Act  in  comput- 
ing the  corporation's  income  for  the  year  and 
has  not  been  deducted  in  computing  the  cor- 
poration's net  income  or  net  loss,  as  the  case 
may  be,  for  the  year, 

(c)  each  of  the  following  amounts  to  the  extent  it 
has  been  included  in  the  computation  of  the 
corporation's  net  income  or  net  loss,  as  the 
case  may  be,  for  the  year: 

(i)  an  amount  received  or  receivable  by  the 
corporation  during  the  taxation  year  that 
is  deductible  as  an  amount  in  respect  of 
a  dividend  under  section  112  or  113  or 
subsection  138  (6)  of  the  Federal  Act  in 
determining  the  corporation's  taxable 
income  for  the  taxation  year  in  which 
the  amount  is  received  by  the  corpora- 
tion, 

(ii)  an  amount  in  respect  of  a  dividend  re- 
ceived or  receivable  by  the  corporation 
during  the  year  that  is  excluded  under 
subsection  83  (2)  of  the  Federal  Act  in 
the  computation  of  the  income  of  the 
corporation, 

(iii)  if  the  corporation  is  entitled  to  exclude 
an  amount  from  its  taxable  income 
earned  in  Canada  under  subparagraph 
110  (1)  (f)  (i)  of  the  Federal  Act  in  re- 
spect of  the  disposition  of  taxable  Ca- 
nadian property,  the  amount  of  any  gain 
in  respect  of  the  disposition, 

(iv)  the  amount,  if  any,  of  the  corporation's 
income  for  the  year  described  in  para- 
graph 81  (1)  (c)  of  the  Federal  Act,  and 

(v)  the  amount  of  any  gain  in  respect  of  the 
disposition  of  property  by  the  corpora- 


c)  tous  les  montants  qui  sont  entres  dans  le  cal- 
cul  du  revenu  de  la  societe  par  l'effet  de 
1' article  135  de  la  loi  federale,  dans  la  mesure 
ou  il  n'en  a  pas  ete  tenu  compte  dans  le  calcul 
de  son  revenu  net  ou  de  sa  perte  nette,  selon 
le  cas,  pour  l'annee  ou  pour  une  annee  d'im- 
position  anterieure, 

d)  si  la  societe  a  fait  un  choix  en  vertu  de  Par- 
ticle 60  ou  61  a  l'egard  de  l'annee  ou  d'une 
annee  d' imposition  anterieure,  le  ou  les  mon- 
tants eventuels  calcules  conformement  aux 
reglements, 

e)  les  autres  montants  calcules  conformement 
aux  reglements; 

«C»  correspond  au  total  des  montants  suivants  : 

a)  la  perte  nette  eventuelle  de  la  societe  pour 
l'annee, 

b)  le  total  des  paiements  effectues  conforme- 
ment aux  repartitions  proportionnelles  a  l'ap- 
port  commercial  dans  la  mesure  ou  il  est  de- 
ductible en  vertu  de  l'article  135  de  la  loi  fe- 
derate dans  le  calcul  du  revenu  de  la  societe 
pour  l'annee  et  ou  il  n'a  pas  ete  deduit  dans  le 
calcul  du  revenu  net  ou  de  la  perte  nette,  selon 
le  cas,  de  la  societe  pour  l'annee, 

c)  chacun  des  montants  suivants  dans  la  mesure 
oil  il  est  entre  dans  le  calcul  du  revenu  net  ou 
de  la  perte  nette,  selon  le  cas,  de  la  societe 
pour  l'annee  : 

(i)  le  montant  recu  ou  a  recevoir  par  la 
societe  pendant  l'annee  qui  est  deduc- 
tible comme  montant  relatif  a  un  divi- 
dende  en  vertu  de  l'article  112  ou  113 
ou  du  paragraphe  138  (6)  de  la  loi  fede- 
rale dans  le  calcul  de  son  revenu  impo- 
sable  pour  l'annee  d'imposition  pendant 
laquelle  elle  recoit  le  montant, 

(ii)  le  montant  relatif  a  un  dividende  recu 
ou  a  recevoir  par  la  societe  pendant 
l'annee  qui  est  exclu,  en  application  du 
paragraphe  83  (2)  de  la  loi  federale. 
dans  le  calcul  du  revenu  de  la  societe, 

(iii)  si  la  societe  a  le  droit  d'exclure  un  mon- 
tant de  son  revenu  imposable  gagne  au 
Canada  en  vertu  du  sous-alinea  110  (1) 
f)  (i)  de  la  loi  federale  a  l'egard  de  la 
disposition  d'un  bien  canadien  impo- 
sable, le  gain  realise  a  l'egard  de  la  dis- 
position, 

(iv)  le  revenu  eventuel  de  la  societe  pour 
l'annee  vise  a  l'alinea  81  (1)  c)  de  la  loi 
federale, 

(v)  tout  gain  realise  a  l'egard  de  la  disposi- 
tion d'un  bien  par  la  societe,  si  la  dispo- 
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tion,  if  the  disposition  is  described  in 
subparagraph  38  (a.l)  (i)  or  (a.2)  (i)  of 
the  Federal  Act, 

(d)  the  amount  or  amounts,  if  any,  determined  in 
accordance  with  the  regulations  if  the  corpo- 
ration has  made  an  election  under  section  60 
or  61  in  respect  of  the  year  or  a  previous  taxa- 
tion year. 

(e)  an  amount  equal  to  three  times  the  amount  of 
tax  payable  by  the  corporation  for  the  year 
under  subsection  191.1  (1)  of  the  Federal  Act, 
and 

(f)  such  other  amounts  as  may  be  determined  in 
accordance  with  the  regulations. 

Dividends 

(2)  Despite  subsection  54  (2),  no  dividend  paid  or  pay- 
able by  a  corporation  in  a  taxation  year,  other  than  an 
amount  referred  to  in  subsection  137  (4.1)  of  the  Federal 
Act.  shall  be  deducted  in  determining  whether  the  corpo- 
ration has. 

(a)  a  net  income  of  nil  or  more  for  the  year  for  the 
purposes  of  clause  (a)  of  the  definition  of  "B"  in 
subsection  (1);  or 

(b)  a  net  loss  for  the  year  for  the  purposes  of  clause  (a) 
of  the  definition  of  "C"  in  subsection  (1). 

Adjusted  net  loss 

(3)  In  this  Division,  a  corporation's  adjusted  net  loss 
i  for  a  taxation  year  is  the  amount,  if  any,  by  which  the 

amount  of  "C"  as  determined  for  the  year  under  subsec- 
tion (1)  exceeds  the  amount  determined  as  "B"  for  the 
year  under  that  subsection. 

Interest 

(4)  In  computing  its  adjusted  net  income  or  adjusted 
net  loss  for  a  taxation  year  under  subsection  (1)  or  (3),  a 
corporation  may  deduct  the  amount  of  any  interest  paid  or 
payable  by  the  corporation  that  is  included  in  an  amount 
deducted  or  deductible  by  the  corporation  in  the  year  un- 
der paragraph  20  (1)  (c)  or  (d)  of  the  Federal  Act  to  the 
extent  that  the  amount  of  interest  has  not  been  deducted 
in  computing  the  corporation's  net  income  or  net  loss 
under  subsection  54  (2). 

Corporate  partner 

(5;  If  a  corporation  is  a  partner  in  a  partnership  during 
a  fiscal  period  of  the  partnership  that  ends  in  a  taxation 
year  of  the  corporation. 

(a)  the  corporation's  adjusted  net  income  for  the  taxa- 
tion year  includes  the  product  of, 

(i)  the  corporation's  percentage  share  in  the  part- 
nership for  the  fiscal  period,  and 

(ii)  the  partnership's  adjusted  net  income  for  the 
fiscal  period;  or 

(b)  the  corporation's  adjusted  net  loss  for  the  year  in- 
cludes the  product  of, 


sition  est  visee  au  sous-alinea  38  a.l)  (i) 
ou  a.2)  (i)  de  la  loi  federate, 

d)  le  ou  les  montants  eventuels  calcules  confor- 
mement  aux  reglements  si  la  societe  a  fait  un 
choix  en  vertu  de  l'article  60  ou  61  a  l'egard 
de  l'annee  ou  d'une  annee  d'imposition  ante- 
rieure, 

e)  un  montant  egal  au  triple  de  l'impot  payable 
par  la  societe  pour  l'annee  en  application  du 
paragraphe  191.1  (1)  de  la  loi  federate, 

f)  les  autres  montants  calcules  conformement 
aux  reglements. 

Dividendes 

(2)  Malgre  le  paragraphe  54  (2),  aucun  dividende  paye 
ou  payable  par  une  societe  au  cours  d'une  annee  d'im- 
position, a  l'exclusion  d'un  montant  vise  au  paragraphe 
137  (4.1)  de  la  loi  federate,  ne  doit  etre  deduit  pour  de- 
terminer si  la  societe,  selon  le  cas  : 

a)  a  un  revenu  net  de  zero  ou  plus  pour  l'annee  pour 
1' application  de  l'alinea  a)  de  la  definition  de 
l'element  «B»  au  paragraphe  (1); 

b)  a  une  perte  nette  pour  l'annee  pour  l'application  de 
l'alinea  a)  de  la  definition  de  l'element  «C»  au  pa- 
ragraphe (1). 

Perte  nette  rajustee 

(3)  Dans  la  presente  section,  la  perte  nette  rajustee 
d'une  societe  pour  une  annee  d'imposition  est  l'excedent 
eventuel  de  l'element  «C»  calcule  pour  l'annee  en  appli- 
cation du  paragraphe  (1)  sur  l'element  «B»  calcule  pour 
l'annee  en  application  du  raeme  paragraphe. 

Interets 

(4)  Une  societe  peut  deduire,  dans  le  calcul  de  son 
revenu  net  rajuste  ou  de  sa  perte  nette  rajustee  en  applica- 
tion du  paragraphe  (1)  ou  (3)  pour  une  annee  d'impo- 
sition, tous  les  interets  qu'elle  a  payes  ou  qu'elle  est  tenue 
de  payer  et  qui  sont  inclus  dans  un  montant  qu'elle  deduit 
ou  peut  deduire  pendant  l'annee  en  vertu  de  l'alinea  20 
(1)  c)  ou  d)  de  la  loi  federate,  dans  la  mesure  ou  ces  inte- 
rets n'ont  pas  ete  deduits  dans  le  calcul  de  son  revenu  net 
ou  de  sa  perte  nette  en  application  du  paragraphe  54  (2). 

Associe  d'une  societe  de  personnes 

(5)  Si  la  societe  est  un  associe  d'une  societe  de  per- 
sonnes au  cours  d'un  exercice  de  celle-ci  qui  se  termine 
pendant  une  annee  d'imposition  de  la  societe  : 

a)  son  revenu  net  rajuste  pour  l'annee  comprend  le 
produit  de  ce  qui  suit : 

(i)  son  pourcentage  de  participation  dans  la  so- 
ciete de  personnes  pour  cet  exercice, 

(ii)  le  revenu  net  rajuste  de  la  societe  de  per- 
sonnes pour  cet  exercice; 

b)  sa  perte  nette  rajustee  pour  l'annee  comprend  le 
produit  de  ce  qui  suit : 
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(i)  the  corporation's  percentage  share  in  the  part- 
nership for  the  fiscal  period,  and 

(ii)  the  partnership's  adjusted  net  loss  for  the  fis- 
cal period. 

Adjusted  net  income  or  loss  of  partnership 

(6)  The  adjusted  net  income  or  adjusted  net  loss  of  a 
partnership  is  computed  for  the  purposes  of  this  Division 
under  the  provisions  of  this  Division,  with  such  modifica- 
tions as  are  necessary,  as  if  the  partnership  were  a  corpo- 
ration and  the  taxation  year  of  the  partnership  were  its 
fiscal  period. 

Same 

(7)  Despite  subsection  (6),  no  amount  shall  be  de- 
ducted or  included  more  than  once  in  the  calculation  of 
the  adjusted  net  income  or  adjusted  net  loss  of  a  corpora- 
tion that  is  a  member  of  a  partnership. 

Eligible  losses  for  a  taxation  year 

58.  (1)  Except  as  provided  in  subsection  (3),  the 
amount  of  a  corporation's  eligible  losses  for  a  taxation 
year  that  is  deducted  or  deemed  to  be  deducted  under  this 
Division  for  the  year  is  equal  to  the  lesser  of  "D"  and  "E" 
where, 

"D"  is  the  amount,  if  any,  by  which  "F"  exceeds  "G" 
where, 

"F"  is  the  sum  of  all  amounts,  each  of  which  is, 

(a)  the  corporation's  adjusted  net  loss  un- 
der Part  II.  1  of  the  Corporations  Tax 
Act  for  a  previous  taxation  year  that, 

(i)  ended  on  or  before  March  23, 
2007,  and 

(ii)  is  not  earlier  than  the  10th  taxation 
year  before  the  taxation  year,  or 

(b)  the  corporation's  adjusted  net  loss  un- 
der Part  II.  1  of  the  Corporations  Tax 
Act  or  under  this  Division  for  a  previous 
taxation  year  that, 

(i)  ends  after  March  23,  2007,  and 

(ii)  is  not  earlier  than  the  20th  taxation 
year  before  the  taxation  year,  and 

"G"  is  the  sum  of  all  amounts,  each  of  which  is  an 
amount  included  in  the  amount  of  "F"  that 
was  deducted  or  is  deemed  to  have  been  de- 
ducted as  an  eligible  loss  under  Part  II.  1  of 
the  Corporations  Tax  Act  or  this  Division  for 
a  previous  taxation  year,  and 


"E"  is  the  corporation's  adjusted  net  income  for  the 
taxation  year. 


(i)  son  pourcentage  de  participation  dans  la  so- 
ciete de  personnes  pour  cet  exercice, 

(ii)  la  perte  nette  rajustee  de  la  societe  de  person- 
nes pour  cet  exercice. 

Revenu  net  rajuste  ou  perte  nette  rajustee  d'une  societe  de 
personnes 

(6)  Le  revenu  net  rajuste  ou  la  perte  nette  rajustee 
d'une  societe  de  personnes  est  calcule  pour  l'application 
de  la  presente  section  conformement  a  ses  dispositions, 
avec  les  adaptations  necessaires,  comme  si  la  societe  de 
personnes  etait  une  societe  et  que  son  annee  d'imposition 
correspondait  a  son  exercice. 

Idem 

(7)  Malgre  le  paragraphe  (6),  aucun  montant  ne  doit 
etre  deduit  ou  inclus  plus  d'une  fois  dans  le  calcul  du  re- 
venu net  rajuste  ou  de  la  perte  nette  rajustee  de  la  societe 
qui  est  un  associe  d'une  societe  de  personnes. 

Pertes  admissibles  pour  une  annee  d'imposition 

58.  (1)  Sauf  dans  les  cas  prevus  au  paragraphe  (3),  les 
pertes  admissibles  d'une  societe  pour  une  annee  d'im- 
position qui  sont  deduites  ou  reputees  etre  deduites  pour 
l'annee  en  application  de  la  presente  section  sont  egales 
au  moindre  de  «D»  et  de  «E»,  ou  : 

«D»  represente  l'excedent  eventuel  de  «F»  sur  «G»,  ou  : 

«F»  correspond  au  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  represente  : 

a)  la  perte  nette  rajustee  de  la  societe  pour 
l'application  de  la  partie  II.  1  de  la  Loi 
sur  1' imposition  des  societes  pour  une 
annee  d'imposition  anterieure  qui  : 

(i)  d'une  part,  s'est  terminee  au  plus 
tard  le  23  mars  2007, 

(ii)  d'autre  part,  n'est  pas  anterieure  a 
la  10e  annee  d'imposition  qui  pre- 
cede l'annee, 

b)  la  perte  nette  rajustee  de  la  societe  pour 
l'application  de  la  partie  II.  1  de  la  Loi 
sur  I 'imposition  des  societes  ou  de  la 
presente  section  pour  une  annee  d'im- 
position anterieure  qui  : 

(i)  d'une  part,  se  termine  apres  le  23 
mars  2007, 

(ii)  d'autre  part,  n'est  pas  anterieure  a 
la  20e  annee  d'imposition  qui  pre- 
cede l'annee, 

«G»  correspond  au  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  represente  un  montant  inclus  dans  le 
montant  represente  par  «F»  qui  a  ete  deduit 
ou  qui  est  repute  avoir  ete  deduit  a  titre  de 
perte  admissible  en  application  de  la  partie 
II.  1  de  la  Loi  sur  I 'imposition  des  societes  ou 
de  la  presente  section  pour  une  annee  d'im- 
position anterieure; 

«E»  represente  le  revenu  net  rajuste  de  la  societe  pour 
l'annee. 
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Same 

(2)  For  the  purposes  of  this  Division,  the  following 
rules  apply  in  determining  the  amount  of  a  corporation's 
eligible  losses  for  a  taxation  year: 

1.  The  amount  of  a  corporation's  eligible  losses  for  a 
previous  taxation  year  is  deemed  to  have  been  de- 
ducted under  Part  II.  1  of  the  Corporations  Tax  Act 
or  this  Division  for  the  previous  taxation  year 
whether  or  not  the  corporation  was  subject  to  tax 
imposed  under  Part  II.  1  of  the  Corporations  Tax 
Act  or  this  Division  for  the  previous  taxation  year. 

2.  The  corporation's  adjusted  net  loss  for  the  taxation 
year  that  is  otherwise  included  in  the  corporation's 
eligible  losses  for  that  year  shall  be  deducted  or 
deemed  to  be  deducted  under  Part  II.  1  of  the  Cor- 
porations Tax  Act  or  this  Division  before  any 
amount  in  respect  of  the  adjusted  net  loss  of  the 
corporation  for  a  subsequent  taxation  year. 

Acquisition  of  control,  eligible  losses 

(3)  If  at  any  time  control  of  a  corporation  is  acquired 
by  a  person  or  group  of  persons,  the  amount  of  the  corpo- 
ration's eligible  losses  for  a  taxation  year  ending  after  that 
time  shall  include  only  those  amounts  otherwise  included 
that  may  reasonably  be  regarded  as  the  corporation's 
losses  from  carrying  on  a  business  before  that  time, 


(a)  if  that  business  was  carried  on  by  the  corporation 
for  profit  or  with  a  reasonable  expectation  of  profit 
throughout  that  year;  and 

(b)  to  the  extent  of  the  portion  of  the  corporation's 
adjusted  net  income  for  that  year  that  is  reasonably 
attributable  to  that  business  and,  if  properties  were 
sold,  leased,  rented  or  developed  or  services  ren- 
dered in  the  course  of  carrying  on  that  business  be- 
fore that  time,  to  any  other  business  substantially 
all  the  income  of  which  was  derived  from  the  sale, 
leasing,  rental  or  development,  as  the  case  may  be, 
of  similar  properties  or  the  rendering  of  similar 
services. 

Amalgamation 

(4)  If  there  has  been  an  amalgamation  of  corporations 
to  which  section  87  of  the  Federal  Act  applies,  the  amal- 
gamated corporation  is  deemed  to  be  the  same  corpora- 
tion as  and  a  continuation  of  each  predecessor  corporation 
for  the  purposes  of  determining  the  amount  of, 

(a)  the  amalgamated  corporation's  eligible  losses  for  a 
taxation  year  ending  after  the  amalgamation;  and 

(b)  the  amalgamated  corporation's  eligible  losses  for  a 
taxation  year  that  were  deducted  or  deemed  to  have 
been  deducted  under  Part  II.  1  of  the  Corporations 
Tax  Act  or  this  Division  for  a  previous  taxation 
year. 

Winding-up 

(5)  If  the  rules  in  subsection  88  (1)  of  the  Federal  Act 


Idem 

(2)  Pour  l'application  de  la  presente  section,  les  regies 
suivantes  s'appliquent  au  calcul  des  pertes  admissibles 
d'une  societe  pour  une  annee  d' imposition  : 

1.  Les  pertes  admissibles  de  la  societe  pour  une  annee 
d' imposition  anterieure  sont  reputees  avoir  etc  de- 
duites  en  application  de  la  partie  II.  1  de  la  Loi  sur 
I 'imposition  des  societes  ou  de  la  presente  section 
pour  cette  annee,  que  la  societe  ait  ete  ou  non  assu- 
jettie  a  Fimpot  etabli  en  application  de  cette  partie 
ou  section  pour  cette  annee. 

2.  La  perte  nette  rajustee  de  la  societe  pour  1' annee 
d' imposition  qui  est  incluse  par  ailleurs  dans  les 
pertes  admissibles  de  la  societe  pour  cette  annee 
est  deduite  ou  reputee  etre  deduite  en  application 
de  la  partie  II.  1  de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  so- 
cietes ou  de  la  presente  section  avant  les  montants 
relatifs  a  la  perte  nette  rajustee  de  la  societe  pour 
une  annee  d' imposition  posterieure. 

Acquisition  de  controle,  pertes  admissibles 

(3)  En  cas  d'acquisition,  a  un  moment  donne,  du  con- 
trole d'une  societe  par  une  personne  ou  un  groupe  de  per- 
sonnes,  les  pertes  admissibles  de  la  societe  pour  une  an- 
nee d'imposition  se  terminant  apres  ce  moment  ne  com- 
prennent  que  les  montants  inclus  par  ailleurs  qu'il  est 
raisonnable  de  considerer  comme  les  pertes  de  la  societe 
qui  resultent  de  F exploitation  d'une  entreprise  avant  ce 
moment : 

a)  si  la  societe  a  exploite  cette  entreprise  a  profit  ou 
dans  une  attente  raisonnable  de  profit  tout  au  long 
de  cette  annee; 

b)  jusqu'a  concurrence  de  la  fraction  du  revenu  net 
rajuste  de  la  societe  qui  peut  etre  raisonnablement 
attribue  a  cette  entreprise  pour  cette  annee  et,  si  des 
biens  sont  vendus,  loues  ou  amenages  ou  des  ser- 
vices fournis  dans  le  cours  de  l'exploitation  de 
cette  entreprise  avant  ce  moment,  a  toute  autre  en- 
treprise dont  la  presque  totalite  du  revenu  provient 
de  la  vente,  de  la  location  ou  de  Famenagement, 
selon  le  cas,  de  biens  semblables  ou  de  la  presta- 
tion de  services  semblables. 

Fusion 

(4)  En  cas  de  fusion  de  societes  a  laquelle  s' applique 
Farticle  87  de  la  loi  federale,  la  societe  issue  de  la  fusion 
est  reputee  etre  la  meme  societe  que  chaque  societe  rem- 
placee  et  en  etre  la  continuation  aux  fins  du  calcul  des 
montants  suivants  de  la  societe  issue  de  la  fusion  : 

a)  ses  pertes  admissibles  pour  une  annee  d'imposition 
qui  se  termine  apres  la  fusion; 

b)  ses  pertes  admissibles  pour  une  annee  d'imposition 
qui  ont  ete  deduites  ou  qui  sont  reputees  avoir  ete 
deduites  en  application  de  la  partie  II.  1  de  la  Loi 
sur  I  'imposition  des  societes  ou  de  la  presente  sec- 
tion pour  une  annee  d'imposition  anterieure. 

Liquidation 

(5)  Si  les  regies  du  paragraphe  88  (1)  de  la  loi  federale 
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apply  to  the  winding-up  of  a  subsidiary  corporation,  its 
parent  corporation  is  deemed  to  be  the  same  corporation 
as  and  a  continuation  of  the  subsidiary  corporation  for  the 
purposes  of  determining  the  amount  of, 

(a)  the  parent  corporation's  eligible  losses  for  a  taxa- 
tion year  after  the  winding-up;  and 

(b)  the  parent  corporation's  eligible  losses  for  a  taxa- 
tion year  that  were  deducted  or  deemed  to  have 
been  deducted  under  Part  II.  1  of  the  Corporations 
Tax  Act  or  this  Division  for  a  previous  taxation 
year. 

Winding-up  or  dissolution  of  a  Canadian  affiliate  of  an  entrant 
bank 

(6)  If  the  events  described  in  paragraphs  142.7  (12)  (a) 
and  (b)  of  the  Federal  Act  have  occurred  with  respect  to 
the  winding-up  of  a  Canadian  affiliate  of  an  entrant  bank 
(within  the  meaning  of  subsection  142.7  (1)  of  that  Act) 
or  in  respect  of  the  dissolution  of  a  Canadian  affiliate  of 
an  entrant  bank  under  a  dissolution  order  (within  the 
meaning  of  subsection  142.7  (12)  of  that  Act),  the  entrant 
bank  is  deemed  to  be  the  same  corporation  as,  and  a  con- 
tinuation of,  the  Canadian  affiliate  for  the  purposes  of 
determining  the  amount  of, 

(a)  the  entrant  bank's  eligible  losses  for  a  taxation  year 
after  the  winding-up  or  dissolution;  and 

(b)  the  entrant  bank's  eligible  losses  for  a  taxation  year 
that  were  deducted  or  deemed  to  have  been  de- 
ducted under  Part  II.  1  of  the  Corporations  Tax  Act 
or  this  Division  for  a  previous  taxation  year. 

Exception 

(7)  Subsection  (6)  does  not  apply  unless, 

(a)  before  the  later  of  June  14,  2005  and  the  date  de- 
termined under  paragraph  142.7  (11)  (b)  of  the 
Federal  Act, 

(i)  the  entrant  bank  and  the  Canadian  affiliate 
jointly  elected  that  subsection  57.5  (10)  of  the 
Corporations  Tax  Act  or  subsection  (6)  ap- 
plied, if  the  Canadian  affiliate  had  not  been 
wound  up  or  dissolved  before  the  election 
was  made,  or 

(ii)  the  entrant  bank  elected  that  subsection  57.5 
(10)  of  the  Corporations  Tax  Act  or  subsec- 
tion (6)  applied,  if  the  Canadian  affiliate  had 
been  wound  up  or  dissolved  and  ceased  to  ex- 
ist before  the  election  was  made;  or 

(b)  the  entrant  bank  and  the  Canadian  affiliate  jointly 
elected  under  paragraph  142.7  (12)  (c)  of  the  Fed- 
eral Act  to  have  section  142.7  of  that  Act  apply. 

Application  of  subs.  (6) 

(8)  Subsection  (6)  applies  only  to, 


s'appliquent  a  la  liquidation  d'une  filiale,  la  societe  mere 
de  celle-ci  est  reputee  etre  la  meme  societe  qu'elle  et  en 
etre  la  continuation  aux  fins  du  calcul  des  montants  sui- 
vants  de  la  societe  mere  : 

a)  ses  pertes  admissibles  pour  une  annee  d'imposition 
posterieure  a  la  liquidation; 

b)  ses  pertes  admissibles  pour  une  annee  d'imposition 
qui  ont  ete  deduites  ou  qui  sont  reputees  avoir  ete 
deduites  en  application  de  la  partie  II.  1  de  la  Loi 
sur  I  'imposition  des  societes  ou  de  la  presente  sec- 
tion pour  une  annee  d'imposition  anterieure. 

Liquidation  ou  dissolution  d'une  filiale  canadienne  d'une  banque 
entrante 

(6)  Si  les  eventualites  visees  aux  alineas  142.7  (12)  a) 
et  b)  de  la  loi  federale  se  sont  produites  a  l'egard  de  la 
liquidation  d'une  filiale  canadienne  d'une  banque  en- 
trante, au  sens  du  paragraphe  142.7  (1)  de  cette  loi,  ou  a 
l'egard  de  la  dissolution  d'une  filiale  canadienne  d'une 
banque  entrante  visee  par  une  ordonnance  de  dissolution, 
au  sens  du  paragraphe  142.7  (12)  de  la  meme  loi,  la 
banque  entrante  est  reputee  etre  la  meme  societe  que  la 
filiale  canadienne  et  en  etre  la  continuation  aux  fins  du 
calcul  des  pertes  suivantes  de  la  banque  entrante  : 

a)  ses  pertes  admissibles  pour  une  annee  d'imposition 
posterieure  a  la  liquidation  ou  a  la  dissolution; 

b)  ses  pertes  admissibles  pour  une  annee  d'imposition 
qui  ont  ete  deduites  ou  qui  sont  reputees  avoir  ete 
deduites  en  application  de  la  partie  II.  1  de  la  Loi 
sur  I  'imposition  des  societes  ou  de  la  presente  sec- 
tion pour  une  annee  d'imposition  anterieure. 

Exception 

(7)  Le  paragraphe  (6)  ne  s' applique  que  dans  les  cas 
suivants  : 

a)  avant  le  14  juin  2005  ou  la  date  visee  a  l'alinea 
142.7  (1 1)  b)  de  la  loi  federale,  si  elle  lui  est  poste- 
rieure : 

(i)  soit  la  banque  entrante  et  la  filiale  canadienne 
ont  fait  le  choix  conjoint  de  se  prevaloir  du 
paragraphe  57.5  (10)  de  la  Loi  sur  I'imposi- 
tion  des  societes  ou  du  paragraphe  (6),  si  la  fi- 
liale canadienne  n'avait  pas  ete  liquidee  ou 
dissoute  avant  que  le  choix  soit  fait, 

(ii)  soit  la  banque  entrante  a  fait  le  choix  de  se 
prevaloir  du  paragraphe  57.5  (10)  de  la  Loi 
sur  Vimposition  des  societes  ou  du  para- 
graphe (6),  si  la  filiale  canadienne  avait  ete 
liquidee  ou  dissoute  et  qu'elle  avait  cesse 
d'exister  avant  que  le  choix  soit  fait; 

b)  la  banque  entrante  et  la  filiale  canadienne  ont  fait 
le  choix  conjoint,  vise  a  l'alinea  142.7  (12)  c)  de  la 
loi  federale,  de  se  prevaloir  de  Particle  142.7  de 
cette  loi. 

Application  du  par.  (6) 

(8)  Le  paragraphe  (6)  ne  s'applique  qu'aux  pertes  sui- 
vantes : 
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(a)  losses  for  taxation  years  for  which  an  election  by 
the  Canadian  affiliate  and  entrant  bank  under  para- 
graph 142.7  (12)  (c)  of  the  Federal  Act  applies  or 
to  which  section  142.7  of  the  Federal  Act  would 
have  applied  if  an  election  had  been  made  under 
paragraph  142.7  (12)  (c)  of  that  Act;  and 

(b)  losses  for  previous  taxation  years  in  which  a  loss 
for  the  purposes  of  this  section  or  section  57.5  of 
the  Corporations  Tax  Act  was  incurred. 

Foreign  tax  credit 

59.  For  the  purposes  of  this  Division,  a  corporation's 
foreign  tax  credit  for  a  taxation  year  is  the  amount  that 
would  be  determined  for  the  year  under  section  34  if  the 
reference  in  subsection  34  (1)  to  the  tax  payable  by  the 
corporation  under  Division  B  for  the  year  were  read  as  a 
reference  to  the  amount  of  the  corporation's  corporate 
minimum  tax  for  the  year  determined  under  this  Division 
before  any  deduction  permitted  under  subsection  56  (2). 

Election  on  transfer  of  property 

60.  (1)  If  during  a  taxation  year  a  corporation  dis- 
posed of  property  to  another  corporation  or  acquired 
property7  from  another  corporation  and  both  corporations 
jointly  elected  under  section  85  of  the  Federal  Act  to  have 
the  rules  in  that  section  apply,  or  if  section  85.1  of  that 
Act  applies  to  the  disposition,  both  corporations  may 
jointly  elect  in  the  form  approved  by  the  Ontario  Minister 
to  have  such  rules  as  may  be  prescribed  apply  for  the  pur- 
poses of  this  Division. 

Same 

(2)  If  during  a  taxation  year  a  corporation  disposed  of 
property  to  a  partnership  or  acquired  property  from  a 
partnership  and  the  corporation  and  all  of  the  members  of 
the  partnership  have  jointly  elected  under  section  85  or 
97.  as  the  case  may  be,  of  the  Federal  Act  to  have  the 
rules  of  that  section  apply,  the  corporation  and  all  of  the 
members  of  the  partnership  may  jointly  elect  in  the  form 
approved  by  the  Ontario  Minister  to  have  such  rules  as 
may  be  prescribed  apply  for  the  purposes  of  this  Division. 

Time  of  election 

(3)  An  election  under  subsection  (1)  or  (2)  must  be 
made  on  or  before  the  day  that  is  the  earliest  of  the  days 
on  or  before  which  any  corporation  making  the  election  is 
required  to  file  a  return  under  this  Act  for  the  year  in 
which  the  disposition  or  acquisition  occurred. 

Exception 

(4)  If  no  corporation  making  the  election  is  liable  to 
pay  tax  under  this  Division  for  the  taxation  year  in  which 
the  transaction  occurred,  the  election  may  be  made  on  or 
before  the  day  that  is  the  earliest  of  the  days  on  or  before 
which  any  corporation  making  the  election  is  required  to 
file  a  return  under  this  Act  for  the  first  taxation  year  for 
which  the  corporation  is  liable  to  pay  tax  under  this  Divi- 
sion. 


a)  les  pertes  pour  des  annees  d'imposition  auxquelles 
s'applique  un  choix,  vise  a  l'alinea  142.7  (12j  c)  de 
la  loi  federale,  fait  par  la  filiale  canadienne  et  la 
banque  entrante  ou  auxquelles  s'appliquerait 
l'article  142.7  de  cette  loi  si  un  tel  choix  avait  etc 
fait; 

b)  les  pertes  pour  des  annees  d'imposition  prece- 
dentes  au  cours  desquelles  une  perte  a  ete  subie 
pour  l'application  du  present  article  ou  de  l'article 
57.5  de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes. 

Credit  pour  impot  et  ranger 

59.  Pour  l'application  de  la  presente  section,  le  credit 
pour  impot  etranger  d'une  societe  pour  une  annee  d'im- 
position est  le  montant  qui  serait  calcule  pour  1' annee  en 
application  de  l'article  34  si  la  mention  au  paragraphe  34 
(1)  de  1' impot  payable  par  la  societe  en  application  de  la 
section  B  pour  1' annee  valait  mention  de  1' impot  mini- 
mum sur  les  societes  de  la  societe  pour  1' annee,  calcule  en 
application  de  la  presente  section  avant  les  deductions 
permises  par  le  paragraphe  56  (2). 

Choix  lors  du  transfert  d'un  bien 

60.  (1)  Si,  pendant  une  annee  d'imposition,  la  societe 
a  dispose  d'un  bien  en  faveur  d'une  autre  societe  ou  a 
acquis  un  bien  d'une  autre  societe  et  que  les  deux  societes 
ont  choisi  conjointement  l'application  des  regies  de  l'ar- 
ticle 85  de  la  loi  federale  en  vertu  de  cet  article,  ou  que 
l'article  85.1  de  cette  loi  s'applique  a  la  disposition,  les 
deux  societes  peuvent  choisir  conjointement,  selon  le 
formulaire  approuve  par  le  ministre  ontarien,  l'application 
des  regies  prescrites  dans  le  cadre  de  la  presente  section. 

Idem 

(2)  Si,  pendant  une  annee  d'imposition,  la  societe  a 
dispose  d'un  bien  en  faveur  d'une  societe  de  personnes  ou 
a  acquis  un  bien  d'une  societe  de  personnes  et  que  la  so- 
ciete et  tous  les  associes  de  la  societe  de  personnes  ont 
choisi  conjointement  l'application  des  regies  de  l'article 
85  ou  97,  selon  le  cas,  de  la  loi  federale  en  vertu  de  cet 
article,  la  societe  et  tous  les  associes  peuvent  choisir 
conjointement,  selon  le  formulaire  approuve  par  le  mi- 
nistre, l'application  des  regies  prescrites  dans  le  cadre  de 
la  presente  section. 

Moment  du  choix 

(3)  Le  choix  vise  au  paragraphe  (1)  ou  (2)  est  fait  au 
plus  tard  a  la  date  qui  survient  la  premiere  parmi  les  dates 
auxquelles  une  societe  qui  fait  le  choix  doit,  au  plus  tard, 
produire  une  declaration  en  application  de  la  presente  loi 
pour  F  annee  pendant  laquelle  la  disposition  ou  1' acquisi- 
tion a  eu  lieu. 

Exception 

(4)  Si  aucune  societe  qui  fait  le  choix  n'est  assujettie 
au  paiement  de  1' impot  etabli  en  application  de  la  pre- 
sente section  pour  l'annee  d'imposition  pendant  laquelle 
l'operation  a  eu  lieu,  le  choix  peut  etre  fait  au  plus  tard  a 
la  date  qui  survient  la  premiere  parmi  les  dates  auxquelles 
une  societe  qui  fait  le  choix  doit,  au  plus  tard,  produire 
une  declaration  en  application  de  la  presente  loi  pour  la 
premiere  annee  d'imposition  pour  laquelle  elle  est  assu- 
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Transitional 

(5)  The  following  rules  apply  if  a  transaction  described 
in  subsection  (1)  or  (2)  occurred  before  January  1,  2009: 

1 .  An  election  made  in  accordance  with  section  57.9 
of  the  Corporations  Tax  Act  is  deemed  to  have 
been  made  under  this  section. 

2.  If  no  corporation  making  the  election  under  section 
57.9  of  the  Corporations  Tax  Act  is  liable  to  pay 
tax  under  Part  II.  1  of  that  Act  for  the  taxation  year 
in  which  the  transaction  occurred  or  for  any  subse- 
quent taxation  year  ending  before  January  1 ,  2009, 
the  election  shall  be  made  on  or  before  the  day  that 
is  the  earliest  of  the  days  on  or  before  which  any 
corporation  making  the  election  is  required  to  file  a 
return  under  this  Act  for  the  first  taxation  year  for 
which  the  corporation  is  liable  to  pay  tax  under  this 
Division. 


Election  on  replacement  of  property 

61.  (1)  If  at  any  time  in  a  taxation  year  an  amount  has 
become  receivable  by  a  corporation  as  proceeds  of  dispo- 
sition of  a  capital  property  or  eligible  capital  property  and 
the  corporation  has  elected  under  subsection  13  (4)  or  14 
(6)  or  section  44  of  the  Federal  Act  to  have  the  rules  in 
any  of  those  provisions  apply,  the  corporation  may  elect 
to  have  such  rules  as  may  be  prescribed  apply  for  the  pur- 
poses of  this  Division. 

Time  of  election 

(2)  An  election  under  subsection  (1)  must  be  made  in 
the  corporation's  return  under  this  Act  for  the  taxation 
year  in  which  it  acquired  a  property  which  is  a  replace- 
ment property  for  the  purposes  of  subsection  13  (4),  sub- 
section 14  (6)  or  section  44,  as  applicable,  of  the  Federal 
Act. 

Exception 

(3)  If  the  corporation  making  the  election  is  not  liable 
to  pay  tax  under  this  Division  for  the  taxation  year  in 
which  the  replacement  property  was  acquired,  the  election 
may  be  made  in  the  corporation's  return  under  this  Act 
for  the  first  taxation  year  ending  after  the  replacement 
property  is  acquired  for  which  the  corporation  is  liable  to 
pay  tax  under  this  Division. 


Transitional 

(4)  The  following  rules  apply  if  a  transaction  described 
in  subsection  (1)  occurred  before  January  1,  2009: 

1.  An  election  made  in  accordance  with  section  57.10 
of  the  Corporations  Tax  Act  is  deemed  to  have 
been  made  under  this  section. 


jettie  au  paiement  de  Fimpot  etabli  en  application  de  la 
presente  section. 

Disposition  transitoire 

(5)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  une  operation 
visee  au  paragraphe  (1)  ou  (2)  a  eu  lieu  avant  le  ler  jan- 
vier  2009  : 

1.  Le  choix  fait  en  vertu  de  Particle  57.9  de  la  Loi  sur 
I  'imposition  des  societes  est  repute  avoir  ete  fait  en 
vertu  du  present  article. 

2.  Si  aucune  societe  qui  fait  le  choix  en  vertu  de 
Particle  57.9  de  la  Loi  sur  Vimposition  des  societes 
n'est  assujettie  au  paiement  de  Fimpot  etabli  en  ap- 
plication de  la  partie  II.  1  de  cette  loi  pour  Pannee 
d'imposition  pendant  laquelle  F  operation  a  eu  lieu 
ou  pour  toute  annee  d'imposition  subsequent^  se 
terminant  avant  le  ler  janvier  2009,  le  choix  est  fait 
au  plus  tard  a  la  date  qui  survient  la  premiere  parmi 
les  dates  auxquelles  toute  societe  qui  fait  le  choix 
doit,  au  plus  tard,  deposer  une  declaration  en  appli- 
cation de  la  presente  loi  pour  la  premiere  annee 
d'imposition  pour  laquelle  elle  est  assujettie  au 
paiement  de  Fimpot  etabli  en  application  de  la  pre- 
sente section. 

Choix  lors  du  remplacement  d'un  bien 

61.  (1)  Si,  a  un  moment  donne  au  cours  de  Pannee 
d'imposition,  un  montant  est  devenu  a  recevoir  par  la 
societe  a  titre  de  produit  de  la  disposition  d'une  immobili- 
sation ou  d'une  immobilisation  admissible  et  que  la  so- 
ciete a  choisi,  en  vertu  du  paragraphe  13  (4)  ou  14  (6)  ou 
de  Particle  44  de  la  loi  federale,  l'application  des  regies 
de  Pune  ou  Fautre  de  ces  dispositions,  la  societe  peut 
choisir  l'application  des  regies  prescrites  dans  le  cadre  de 
la  presente  section. 

Moment  du  choix 

(2)  Le  choix  vise  au  paragraphe  (1)  est  fait  dans  la 
declaration  que  la  societe  depose  en  application  de  la  pre- 
sente loi  pour  Pannee  d'imposition  pendant  laquelle  elle  a 
acquis  un  bien  qui  est  un  bien  de  remplacement  pour 
l'application  du  paragraphe  13  (4),  du  paragraphe  14  (6) 
ou  de  Particle  44,  selon  le  cas,  de  la  loi  federale. 

Exception 

(3)  Si  la  societe  qui  fait  le  choix  n'est  pas  assujettie  au 
paiement  de  Fimpot  etabli  en  application  de  la  presente 
section  pour  Pannee  d'imposition  pendant  laquelle  le  bien 
de  remplacement  a  ete  acquis,  le  choix  peut  etre  fait  dans 
la  declaration  qu'elle  depose  en  application  de  la  presente 
loi  pour  la  premiere  annee  d'imposition  se  terminant 
apres  F  acquisition  du  bien  de  remplacement  pour  laquelle 
elle  est  assujettie  au  paiement  de  Fimpot  etabli  en  appli- 
cation de  la  presente  section. 

Disposition  transitoire 

(4)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  une  operation 
visee  au  paragraphe  (1)  a  eu  lieu  avant  le  ler  janvier 
2009  : 

1.  Le  choix  fait  en  vertu  de  Particle  57.10  de  la  Loi 
sur  Vimposition  des  societes  est  repute  avoir  ete 
fait  en  vertu  du  present  article. 
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2.  If  the  corporation  making  the  election  under  sec- 
tion 57.10  of  the  Corporations  Tax  Act  is  not  liable 
to  pay  tax  under  Part  II.  1  of  that  Act  for  the  taxa- 
tion year  in  which  the  replacement  property  was 
acquired  or  for  any  subsequent  taxation  year  end- 
ing before  January  1,  2009,  the  election  shall  be 
made  on  or  before  the  day  that  is  the  earliest  of  the 
days  on  or  before  which  the  corporation  is  required 
to  file  a  return  under  this  Act  for  the  first  taxation 
year  for  which  the  corporation  is  liable  to  pay  tax 
under  this  Division. 


Limitation  respecting  inclusions  and  deductions 

62.  (1)  Unless  a  contrary  intention  is  evident,  no  pro- 
vision of  this  Division  shall  be  read  or  construed  to  re- 
quire the  inclusion  or  to  permit  the  deduction,  either  di- 
rectly or  indirectly,  in  computing  the  amount  of  a  corpo- 
ration's net  income,  net  loss,  adjusted  net  income  or  ad- 
justed net  loss  of  any  amount  to  the  extent  that  the 
amount  has  already  been  directly  or  indirectly  included  or 
deducted,  as  the  case  may  be,  in  computing  such  net  in- 
come, net  loss,  adjusted  net  income  or  adjusted  net  loss 
under  Part  II.  1  of  the  Corporations  Tax  Act  or  this  Divi- 
sion. 

Same 

(2)  In  computing  a  corporation's  net  income,  net  loss, 
adjusted  net  income  or  adjusted  net  loss  under  this  Divi- 
sion, no  deduction  shall  be  made,  either  directly  or  indi- 
rectly, in  respect  of  a  reserve,  outlay  or  expense  except  to 
the  extent  the  reserve,  outlay  or  expense,  as  the  case  may 
be,  is  reasonable  in  the  circumstances. 

Division  D  —  Special  Additional  Tax 
on  Life  Insurance  Corporations 

Special  additional  tax,  life  insurance  corporation 

63.  ( 1 )  Every  life  insurance  corporation  that  carries  on 
business  in  Ontario  at  any  time  in  a  taxation  year  shall 
pay  a  tax  under  this  section  for  the  year  equal  to  the 
amount,  if  any,  by  which  "A"  exceeds  "B"  where, 

"A"  is  equal  to  1.25  per  cent  of  that  proportion  of  its 
taxable  paid-up  capital  for  the  year  as  determined 
under  this  section  that  the  number  of  days  in  the 
year  is  of  365,  and 

"B"  is  the  amount  of  tax  payable  by  the  corporation 
under  Divisions  B  and  C  for  the  year. 

Taxable  paid-up  capital,  resident  corporation 

(2)  For  the  purposes  of  this  section,  the  taxable  paid-up 
capital  for  a  taxation  year  of  a  life  insurance  corporation 
that  is  resident  in  Canada  at  any  time  in  the  year  is  the 
amount,  if  any.  calculated  using  the  formula, 


2.  Si  la  societe  qui  fait  le  choix  en  vertu  de  Particle 
57.10  de  la  Loi  sur  I'imposition  des  societes  n'est 
pas  assujettie  au  paiement  de  Pimpot  etabli  en  ap- 
plication de  la  partie  II.  1  de  cette  loi  pour  Pannee 
d'imposition  pendant  laquelle  le  bien  de  rempla- 
cement  a  ete  acquis  ou  pour  toute  annee  d'imposi- 
tion subsequente  se  terminant  avant  le  ler  janvier 
2009,  le  choix  est  fait  au  plus  tard  a  la  date  qui  sur- 
vient  la  premiere  parmi  les  dates  auxquelles  la  so- 
ciete doit,  au  plus  tard,  deposer  une  declaration  en 
application  de  la  presente  loi  pour  la  premiere  an- 
nee d'imposition  pour  laquelle  elle  est  assujettie  au 
paiement  de  Pimpot  etabli  en  application  de  la  pre- 
sente section. 

Restriction  relative  aux  elements  a  inclure  ou  a  deduire 

62.  (1)  Sauf  intention  contraire  manifeste,  les  disposi- 
tions de  la  presente  section  n'ont  pas  pour  effet  d'exiger 
Pinclusion  ou  de  permettre  la  deduction  d'une  somme, 
directement  ou  indirectement,  dans  le  calcul  du  revenu 
net,  de  la  perte  nette,  du  revenu  net  rajuste  ou  de  la  perte 
nette  rajustee  d'une  societe,  dans  la  mesure  ou  cette 
somme  a  deja  ete  ainsi  incluse  ou  deduite,  selon  le  cas, 
dans  le  calcul  de  ce  revenu  ou  de  cette  perte  en  applica- 
tion de  la  partie  II.  1  de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes 
ou  de  la  presente  section. 

Idem 

(2)  Lors  du  calcul  du  revenu  net,  de  la  perte  nette,  du 
revenu  net  rajuste  ou  de  la  perte  nette  rajustee  d'une  so- 
ciete en  application  de  la  presente  section,  aucune  deduc- 
tion ne  doit  etre  faite,  directement  ou  indirectement,  rela- 
tivement  a  une  reserve  ou  a  une  depense,  sauf  dans  la 
mesure  ou  cette  reserve  ou  cette  depense,  selon  le  cas,  est 
raisonnable  dans  les  circonstances. 

Section  D  —  Impot  supplementaire  special 

SUR  LES  COMPAGNIES  D'ASSURANCE-VIE 

Impot  supplementaire  special :  compagnies  d'assurance-vie 

63.  (1)  Toute  compagnie  d'assurance-vie  qui  exploite 
une  entreprise  en  Ontario  a  un  moment  donne  au  cours  de 
Pannee  d'imposition  paie,  pour  cette  annee,  un  impot  en 
application  du  present  article  egal  a  l'excedent  eventuel 
de  «A»  sur  «B»,  ou  : 

«A»  represente  un  montant  equivalant  a  1,25  pour  cent 
de  la  fraction  de  son  capital  verse  imposable  pour 
Pannee,  calcule  en  application  du  present  article, 
qui  correspond  au  rapport  entre  le  nombre  de  jours 
de  Pannee  et  365; 

«B»  represente  Pimpot  payable  par  la  compagnie  en  ap- 
plication des  sections  B  et  C  pour  Pannee. 

Capital  verse  imposable  :  compagnies  residentes 

(2)  Pour  Papplication  du  present  article,  le  capital 
verse  imposable  pour  Pannee  d'imposition  d'une  com- 
pagnie d'assurance-vie  residant  au  Canada  a  un  moment 
donne  au  cours  de  Pannee  correspond  au  montant  even- 
tuel calcule  selon  la  formule  suivante  : 
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A  x  [(B  x  C/D)  +  E  -  F] 

in  which, 

"A"  is  the  corporation's  Ontario  domestic  factor  for  the 
year, 

"B"  is  the  sum  of, 

(a)  its  capital  for  the  year  as  determined  under 
subsection  (4),  and 

(b)  the  amount,  if  any,  determined  under  subsec- 
tion (6)  for  the  year  in  respect  of  the  capital  of 
its  foreign  insurance  subsidiaries,  if  any, 

"C"  is  the  corporation's  Canadian  reserve  liabilities  as 
at  the  end  of  the  year, 

"D"  is  the  sum  of, 

(a)  its  total  reserve  liabilities  as  at  the  end  of  the 
year,  and 

(b)  the  amount,  if  any,  determined  under  subsec- 
tion (7)  in  respect  of  the  total  reserve  liabili- 
ties of  its  foreign  insurance  subsidiaries,  if 
any, 

"E"  is  the  amount  determined  for  the  year  in  respect  of 
the  corporation  under  subparagraph  190.11  (b)  (ii) 
of  the  Federal  Act,  and 

"F"  is  its  capital  allowance  for  the  year  as  determined 
under  this  section. 

Taxable  paid-up  capital,  non-resident  corporation 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  the  taxable  paid-up 
capital  for  a  taxation  year  of  a  life  insurance  corporation 
that  throughout  the  year  is  not  resident  in  Canada  is  the 
amount,  if  any,  calculated  using  the  formula, 

A  x  (G-F) 

in  which, 

"A"  has  the  meaning  ascribed  by  subsection  (2), 

"G"  is  its  capital  for  the  year  as  determined  under  sub- 
section (5),  and 

"F"  has  the  meaning  ascribed  by  subsection  (2). 

Capital,  resident  life  insurance  corporation 

(4)  For  the  purposes  of  this  section,  the  capital  for  a 
taxation  year  of  a  life  insurance  corporation  that  is  resi- 
dent in  Canada  at  any  time  in  the  year  is  the  amount,  if 
any,  determined  as  of  the  end  of  that  year  by  which  "H" 
exceeds  "I"  where, 

"H"  is  the  sum  of, 

(a)  the  amount  of  its  long-term  debt,  and 

(b)  the  amount  of  its  capital  stock  or,  in  the  case 
of  a  corporation  incorporated  without  share 
capital,  the  amount  of  its  members'  contribu- 


A  x  [(B  *  C/D)  +  E  -  F] 


«A»  represente  son  coefficient  de  revenu  ontarien  pour 
l'annee; 

«B»  represente  le  total  de  ce  qui  suit  : 

a)  son  capital  pour  l'annee  calcule  en  application 
du  paragraphe  (4), 

b)  le  montant  eventuel  calcule  en  application  du 
paragraphe  (6)  pour  l'annee  a  l'egard  du  capi- 
tal de  ses  filiales  d'assurance  etrangeres; 

«C»  represente  son  passif  de  reserve  canadienne  tel 
qu'il  s'etablit  a  la  fin  de  l'annee; 

«D»  represente  le  total  de  ce  qui  suit : 

a)  son  passif  total  de  reserve  tel  qu'il  s'etablit  a 
la  fin  de  l'annee, 

b)  le  montant  eventuel  calcule  en  application  du 
paragraphe  (7)  a  l'egard  du  passif  total  de  re- 
serve de  ses  filiales  d'assurance  etrangeres; 

«E»  represente  le  montant  calcule  pour  l'annee  a 
l'egard  de  la  compagnie  en  application  du  sous- 
alinea  190.1 1  b)  (ii)  de  la  loi  federate; 

«F»  represente  son  exemption  de  capital  pour  l'annee 
calculee  en  application  du  present  article. 

Capital  verse  imposable  :  compagnies  non-residentes 

(3)  Pour  l'application  du  present  article,  le  capital 
verse  imposable  pour  une  annee  d'imposition  d'une  com- 
pagnie d'assurance-vie  qui  n'a  reside  au  Canada  a  aucun 
moment  de  l'annee  correspond  au  montant  eventuel  cal- 
cule selon  la  formule  suivante  : 

A  x  (G  -  F) 

ou  : 

«A»  s'entend  au  sens  que  lui  attribue  le  paragraphe  (2); 

«G»  represente  son  capital  pour  l'annee  calcule  en  ap- 
plication du  paragraphe  (5); 

«F»  s'entend  au  sens  que  lui  attribue  le  paragraphe  (2). 

Capital :  compagnies  d'assurance-vie  residentes 

(4)  Pour  l'application  du  present  article,  le  capital  pour 
une  annee  d'imposition  d'une  compagnie  d'assurance-vie 
qui  a  reside  au  Canada  a  un  moment  donne  au  cours  de 
1' annee  correspond  a  l'excedent  eventuel,  calcule  a  la  fin 
de  cette  annee,  de  «H»  sur       ou  : 

«H»  represente  le  total  de  ce  qui  suit : 

a)  les  dettes  de  son  passif  a  long  terme, 

b)  son  capital-actions  (ou,  si  elle  est  constitute 
sans  capital-actions,  l'apport  de  ses  mem- 
bres),  ses  benefices  non  repartis,  son  surplus 
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tions,  plus  the  amount  of  its  retained  earnings, 
contributed  surplus  and  any  other  surpluses, 
and 

"I"  is  the  sum  of, 

(a)  the  amount  of  its  deferred  tax  debit  balance  or 
future  tax  assets,  and 

(b)  the  amount  of  any  deficit  deducted  in  comput- 
ing its  shareholders'  equity. 

Capital,  non-resident  life  insurance  corporation 

(5)  For  the  purposes  of  this  section,  the  capital  for  a 
taxation  year  of  a  life  insurance  corporation  that  is  not 
resident  in  Canada  at  any  time  in  the  year  is  the  amount, 
if  any,  calculated  as  of  the  end  of  that  year  using  the  for- 
mula. 

J+K+L+M 

in  which, 

"J"  is  the  greater  of, 

(a)  the  amount,  if  any,  by  which  its  surplus  funds 
derived  from  operations,  as  of  the  end  of  the 
year,  exceeds  the  sum  of  all  amounts  each  of 
which  is, 

(i)  an  amount  on  which  it  was  required  or 
would  have  been  required,  but  for  sub- 
section 219  (5.2)  of  the  Federal  Act,  to 
have  paid  tax  under  Part  XrV  of  the 
Federal  Act  for  a  previous  taxation 
year,  less  the  portion,  if  any,  of  the 
amount  on  which  tax  was  payable,  or 
would  have  been  payable,  described  in 
subparagraph  219  (4)  (a)  (i.l)  of  that 
Act,  or 

(ii)  an  amount  on  which  it  was  required  or 
would  have  been  required,  but  for  sub- 
section 219  (5.2)  of  the  Federal  Act,  to 
have  paid  tax  under  subsection  219 
(5.1)  of  that  Act  for  the  year  because  of 
the  transfer  of  an  insurance  business  to 
which  subsection  138  (11.5)  or  (11.92) 
of  that  Act  applied,  and 

fb)  its  attributed  surplus  for  the  year,  as  deter- 
mined under  subsection  2400  (1)  of  the  Fed- 
eral regulations, 

"K"  is  the  amount  of  its  other  surpluses,  if  any,  relating 
to  its  insurance  businesses  carried  on  in  Canada, 

"L"  is  the  amount  of  its  long-term  debt  that  may  rea- 
sonably be  regarded  as  relating  to  its  insurance 
businesses  carried  on  in  Canada,  and 

"M"  is  the  amount,  if  any,  by  which  "N"  exceeds  "P" 
where, 

"N"  is  the  amount  of  its  reserves  for  the  year, 
other  than  its  reserves  in  respect  of  amounts 
payable  out  of  segregated  funds,  that  may  rea- 
sonably be  regarded  as  having  been  estab- 


d'apport  et  tout  autre  surplus; 


«I»  represente  le  total  de  ce  qui  suit : 

a)  le  solde  de  son  report  debiteur  d' impot  ou  ses 
actifs  d' impots  futurs, 

b)  tout  deficit  deduit  dans  le  calcul  de  l'avoir  des 
actionnaires. 

Capital :  compagnies  d'assurance-vie  non-residentes 

(5)  Pour  l'application  du  present  article,  le  capital  pour 
une  annee  d' imposition  d'une  compagnie  d'assurance-vie 
qui  n'a  reside  au  Canada  a  aucun  moment  de  l'annee 
d'imposition  correspond  au  montant  eventuel  calcule  a  la 
fin  de  cette  annee  selon  la  formule  suivante  : 

J+K+L+M 

ou  : 

«J»  represente  le  plus  eleve  des  montants  suivants  : 

a)  l'excedent  eventuel  de  son  fonds  excedentaire 
resultant  de  l'activite,  tel  qu'il  s'etablit  a  la 
fin  de  l'annee,  sur  le  total  de  tous  les  mon- 
tants representant  chacun : 

(i)  un  montant  sur  lequel  elle  etait  tenue  de 
payer  un  impot  en  vertu  de  la  partie 
XIV  de  la  loi  federale  pour  une  annee 
anterieure,  ou  aurait  ete  ainsi  tenue 
n'eut  ete  le  paragraphe  219  (5.2)  de 
cette  loi,  a  l'exception  de  la  partie  du 
montant  sur  lequel  un  impot  etait  ou  au- 
rait ete  payable  par  l'effet  du  sous- 
alinea  219  (4)  a)  (i.l)  de  la  meme  loi, 

(ii)  un  montant  sur  lequel  elle  etait  tenue  de 
payer  un  impot  en  vertu  du  paragraphe 
219  (5.1)  de  la  loi  federale  pour  l'annee. 
ou  aurait  ete  ainsi  tenue  n'eut  ete  le  pa- 
ragraphe 219  (5.2)  de  cette  loi,  en  rai- 
son  du  transfert  d'une  entreprise  d' assu- 
rance a  laquelle  s'appliquait  le  para- 
graphe 138  (11.5)  ou  (11.92)  de  la 
meme  loi, 

b)  son  surplus  attribue  pour  l'annee,  calcule  en 
application  du  paragraphe  2400  (1)  du  regle- 
ment  federal; 

«K»  represente  les  autres  surplus  lies  a  ses  entreprises 
d'assurance  exploiters  au  Canada; 

«L»  represente  la  partie  des  dettes  de  son  passif  a  long 
terme  qu'il  est  raisonnable  de  considerer  comme 
liee  a  ses  entreprises  d'assurance  exploiters  au  Ca- 
nada; 

«M»  represente  l'excedent  eventuel  de  «N»  sur  «P»,  ou  : 

«N»  represente  ses  reserves  pour  l'annee,  sauf  les 
reserves  pour  des  montants  payables  sur  des 
fonds  reserves,  qu'il  est  raisonnable  de  consi- 
derer comme  etablies  relativement  a  ses  en- 
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lished  in  respect  of  its  insurance  businesses 
carried  on  in  Canada,  and 

"P"  is  the  sum  of, 

(a)  all  amounts  each  of  which  is  the  amount 
of  a  reserve,  other  than  a  reserve  de- 
scribed in  subparagraph  138  (3)  (a)  (i) 
of  the  Federal  Act,  to  the  extent  that  it 
was  included  in  the  amount  of  "N"  for 
the  year  and  was  deducted  in  computing 
its  income  for  the  year, 

(b)  all  amounts  each  of  which  is  the  amount 
of  a  reserve  described  in  subparagraph 
138  (3)  (a)  (i)  of  the  Federal  Act,  to  the 
extent  that  it  was  included  in  the 
amount  of  "N"  for  the  year  and  was  de- 
ductible under  subparagraph  138  (3)  (a) 
(i)  of  the  Federal  Act  in  computing  its 
income  for  the  year,  and 

(c)  all  amounts  each  of  which  is  the  amount 
outstanding  at  the  end  of  the  year,  in- 
cluding any  accrued  interest,  in  respect 
of  a  policy  loan  within  the  meaning  as- 
signed by  subsection  138  (12)  of  the 
Federal  Act  that  was  made  by  the  cor- 
poration, to  the  extent  that  it  was  de- 
ducted in  computing  the  amount  deter- 
mined under  clause  (b). 

Capital,  foreign  insurance  subsidiaries 

(6)  The  amount  determined  for  a  taxation  year  in  re- 
spect of  the  capital  of  the  foreign  insurance  subsidiaries 
of  a  particular  life  insurance  corporation  is  the  sum  of  all 
amounts  each  of  which  is  the  amount  determined  in  re- 
spect of  a  foreign  insurance  subsidiary  of  the  particular 
corporation  equal  to  the  amount,  if  any,  by  which  "Q" 
exceeds  "R"  where, 

"Q"  is  the  amount  that  would  be  the  capital  of  the  sub- 
sidiary for  its  last  taxation  year  ending  at  or  before 
the  end  of  the  particular  corporation's  taxation 
year,  if  the  subsidiary  were  a  life  insurance  corpo- 
ration resident  in  Canada  at  any  time  in  that  year, 
and 

"R"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is, 

(a)  an  amount  included  in  "Q"  for  the  year  in 
respect  of  a  share  of  the  subsidiary's  capital 
stock  or  its  long-term  debt  that  was  owned  by, 


(i)  the  particular  corporation, 

(ii)  a  subsidiary  of  the  particular  corpora- 
tion, 

(iii)  a  corporation  that  is  resident  in  Canada, 
carried  on  a  life  insurance  business  in 
Canada  at  any  time  in  its  last  taxation 
year  ending  at  or  before  the  end  of  the 
particular  corporation's  taxation  year 


treprises  d'assurance  exploiters  au  Canada, 

■ 

«P»  represente  le  total  de  ce  qui  suit : 

a)  le  total  des  montants  dont  chacun  repre- 
sente une  reserve,  sauf  une  provision 
visee  au  sous-alinea  138  (3)  a)  (i)  de  la 
loi  federale,  dans  la  mesure  oil  elle  est 
incluse  dans  1' element  «N»  pour  1' an- 
nee et  est  deduite  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  l'annee, 

b)  le  total  des  montants  dont  chacun  repre- 
sente une  provision  visee  au  sous-alinea 
138  (3)  a)  (i)  de  la  loi  federale,  dans  la 
mesure  oil  elle  est  incluse  dans  1' ele- 
ment «N»  pour  l'annee  et  est  deductible 
en  application  du  sous-alinea  138  (3)  a) 
(i)  de  la  loi  federale  dans  le  calcul  de 
son  revenu  pour  l'annee, 

c)  le  total  des  montants  dont  chacun  repre- 
sente le  montant  impaye,  y  compris  les 
interets  courus,  a  la  fin  de  l'annee  sur 
une  avance  sur  police,  au  sens  du  para- 
graphe  138  (12)  de  la  loi  federale,  con- 
sentie  par  la  compagnie,  dans  la  mesure 
oil  le  montant  est  deduit  dans  le  calcul 
du  montant  calcule  selon  l'alinea  b). 

Capital :  filiales  d'assurance  etrangeres 

(6)  Le  montant  calcule  pour  une  annee  d'imposition  a 
l'egard  du  capital  des  filiales  d'assurance  etrangeres 
d'une  compagnie  d' assurance-vie  donnee  correspond  au 
total  de  tous  les  montants  dont  chacun  represente  le  mon- 
tant calcule  a  l'egard  d'une  filiale  d'assurance  etrangere 
de  la  compagnie  donnee  qui  est  egal  a  l'excedent  eventuel 
de  «Q»  sur  «R»,  oil : 

«Q»  represente  le  montant  qui  constituerait  le  capital  de 
la  filiale  pour  sa  derniere  annee  d'imposition  qui 
s'est  terminee  au  plus  tard  a  la  fin  de  l'annee  d'im- 
position de  la  compagnie  donnee,  si  la  filiale  etait 
une  compagnie  d'assurance-vie  ayant  reside  au  Ca- 
nada a  un  moment  donne  au  cours  de  cette  annee; 

«R»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont  chacun 
represente  : 

a)  soit  un  montant  compris  dans  1' element  «Q» 
pour  l'annee  a  l'egard  de  la  partie  du  capital- 
actions  de  la  filiale  ou  des  dettes  de  son  passif 
a  long  terme  qui  etait  attribuable,  selon  le 

cas  : 

(i)  a  la  compagnie  donnee, 

(ii)  a  une  filiale  de  la  compagnie  donnee, 

(iii)  a  une  societe  qui  reside  au  Canada,  qui 
a  exploite  une  entreprise  d'assurance- 
vie  au  Canada  a  un  moment  donne  au 
cours  de  sa  derniere  annee  d'imposition 
qui  s'est  terminee  au  plus  tard  a  la  fin 
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and  that  is, 

(A)  a  corporation  of  which  the  particu- 
lar corporation  is  a  subsidiary,  or 

(B)  a  subsidiary  of  a  corporation  de- 
scribed in  sub-subclause  (A),  or 

(iv)  a  subsidiary  of  a  corporation  described 
in  subclause  (iii),  or 

(b)  an  amount  included  in  "Q"  for  the  year  in 
respect  of  any  surplus  of  the  subsidiary  con- 
tributed by  a  corporation  described  in  any  of 
subclauses  (a)  (i)  to  (iv),  other  than  an  amount 
included  under  clause  (a). 

Total  reserv  e  liabilities,  foreign  insurance  subsidiary 

(7)  The  amount  determined  for  a  taxation  year  for  the 
purposes  of  subsection  (2)  in  respect  of  the  total  reserve 
liabilities  of  the  foreign  insurance  subsidiaries  of  a  par- 
ticular life  insurance  corporation  is  the  sum  of  all 
amounts  each  of  which  would  be  the  total  reserve  liabili- 
ties of  a  foreign  insurance  subsidiary  of  the  particular 
corporation  as  at  the  end  of  the  subsidiary's  last  taxation 
year  ending  at  or  before  the  end  of  the  particular  corpora- 
tion's taxation  year,  if  the  subsidiary  were  required  by 
law  to  report  to  the  Superintendent  of  Financial  Institu- 
tions for  that  year. 

Capital  allowance 

(8)  For  the  purposes  of  this  section,  the  capital  allow- 
ance for  a  taxation  year  of  a  life  insurance  corporation 
that  carries  on  business  in  Canada  at  any  time  in  the  year 
is  the  sum  of, 

(a)  S 10  million; 

(b)  one-half  of  the  amount,  if  any,  by  which  the  lesser 
of  S50  million  and  its  taxable  capital  employed  in 
Canada  for  the  year  exceeds  $10  million; 

(c)  one-quarter  of  the  amount,  if  any,  by  which  the 
lesser  of  SI 00  million  and  its  taxable  capital  em- 
ployed in  Canada  for  the  year  exceeds  $50  million; 

(d)  one-half  of  the  amount,  if  any,  by  which  the  lesser 
of  S300  million  and  its  taxable  capital  employed  in 
Canada  for  the  year  exceeds  $200  million;  and 

(e)  three-quarters  of  the  amount,  if  any,  by  which  its 
taxable  capital  employed  in  Canada  for  the  year 
exceeds  $300  million. 

Exception 

(9)  Despite  subsection  (8)  and  subject  to  subsections 
(10),  (11)  and  (12),  if  a  life  insurance  corporation  is  re- 
lated at  the  end  of  a  taxation  year  to  another  life  insurance 
corporation  that  carries  on  business  in  Canada,  its  capital 
allowance  for  the  year  is  nil. 


de  l'annee  d'imposition  de  la  com- 
pagnie  donnee  et  qui  est : 

(A)  soit  une  societe  dont  la  compagnie 
donnee  est  une  filiale, 

(B)  soit  la  filiale  d'une  societe  visee  au 
sous-sous-alinea  (A), 

(iv)  a  une  filiale  d'une  societe  visee  au  sous- 
alinea  (iii), 

b)  soit  un  montant  compris  dans  l'element  «Q» 
pour  l'annee  a  l'egard  de  tout  surplus  d'ap- 
port  de  la  filiale  fourni  par  une  societe  visee  a 
l'un  ou  l'autre  des  sous-alineas  a)  (i)  a  (iv),  a 
l'exclusion  d'un  montant  compris  en  applica- 
tion de  l'alinea  a). 

Passif  total  de  reserve  :  filiales  d'assurance  etrangeres 

(7)  Le  montant  calcule  pour  une  annee  d'imposition 
pour  l'application  du  paragraphe  (2)  a  l'egard  du  passif 
total  de  reserve  des  filiales  d'assurance  etrangeres  d'une 
compagnie  d'assurance-vie  donnee  correspond  au  total  de 
tous  les  montants  dont  chacun  representerait  le  passif 
total  de  reserve  d'une  filiale  d'assurance  etrangere  de  la 
compagnie  donnee,  tel  qu'il  s'etablit  a  la  fin  de  la  der- 
niere  annee  d'imposition  de  la  filiale  qui  se  termine  au 
plus  tard  a  la  fin  de  l'annee  d'imposition  de  la  compagnie 
donnee,  si  la  filiale  etait  tenue  par  la  loi  de  presenter  un 
rapport  au  surintendant  des  institutions  financieres  pour 
cette  annee. 

Exemption  de  capital 

(8)  Pour  l'application  du  present  article,  l'exemption 
de  capital,  pour  une  annee  d'imposition,  d'une  compagnie 
d'assurance-vie  qui  exploite  une  entreprise  au  Canada  a 
un  moment  donne  au  cours  de  l'annee  correspond  au  total 
des  montants  suivants  : 

a)  10  millions  de  dollars; 

b)  la  moitie  de  l'excedent  eventuel,  sur  10  millions  de 
dollars,  du  moindre  de  50  millions  de  dollars  et  de 
son  capital  imposable  utilise  au  Canada  pour 
l'annee; 

c)  le  quart  de  l'excedent  eventuel,  sur  50  millions  de 
dollars,  du  moindre  de  100  millions  de  dollars  et  de 
son  capital  imposable  utilise  au  Canada  pour 
l'annee; 

d)  la  moitie  de  l'excedent  eventuel,  sur  200  millions 
de  dollars,  du  moindre  de  300  millions  de  dollars  et 
de  son  capital  imposable  utilise  au  Canada  pour 
l'annee; 

e)  les  trois  quarts  de  l'excedent  eventuel,  sur  300  mil- 
lions de  dollars,  de  son  capital  imposable  utilise  au 
Canada  pour  l'annee. 

Exception 

(9)  Malgre  le  paragraphe  (8)  et  sous  reserve  des  para- 
graphes  (10),  (11)  et  (12),  l'exemption  de  capital,  pour 
une  annee  d'imposition,  de  la  compagnie  d'assurance-vie 
qui  est  liee,  a  la  fin  de  l'annee,  a  une  autre  semblable 
compagnie  qui  exploite  une  entreprise  au  Canada  est  nulle. 
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Allocation,  related  group 

(10)  A  life  insurance  corporation  that  carries  on  busi- 
ness in  Canada  at  any  time  in  a  taxation  year  and  is  re- 
lated at  the  end  of  the  year  to  another  life  insurance  cor- 
poration that  carries  on  business  in  Canada  may  file  with 
the  Ontario  Minister,  on  behalf  of  the  related  group  of  life 
insurance  corporations  of  which  the  corporation  is  a 
member,  an  agreement  under  which  an  amount  that  does 
not  exceed  the  sum  of  the  following  amounts  is  allocated 
for  the  year  among  the  members  of  the  related  group: 

1.  $10  million. 

2.  one-half  of  the  amount,  if  any,  by  which  the  lesser 
of  the  following  amounts  exceeds  $10  million: 

i.  $50  million,  and 

ii.  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  the 
taxable  capital  employed  in  Canada  of  a  life 
insurance  corporation  for  the  year  that  is  a 
member  of  the  related  group. 

3.  one-quarter  of  the  amount,  if  any,  by  which  the 
lesser  of  the  following  amounts  exceeds  $50  mil- 
lion: 

i.  $100  million,  and 

ii.  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  the 
taxable  capital  employed  in  Canada  of  a  life 
insurance  corporation  for  the  year  that  is  a 
member  of  the  related  group. 

4.  one-half  of  the  amount,  if  any,  by  which  the  lesser 
of  the  following  amounts  exceeds  $200  million: 

i.  $300  million,  and 

ii.  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  the 
taxable  capital  employed  in  Canada  of  a  life 
insurance  corporation  for  the  year  that  is  a 
member  of  the  related  group. 

5.  three-quarters  of  the  amount,  if  any,  by  which  the 
sum  of  all  amounts  each  of  which  is  the  taxable 
capital  employed  in  Canada  of  a  life  insurance  cor- 
poration for  the  year  that  is  a  member  of  the  related 
group  exceeds  $300  million. 

Allocation  by  Minister 

(11)  The  Ontario  Minister  may  request  a  life  insurance 
corporation  that  carries  on  business  in  Canada  at  any  time 
in  a  taxation  year  and  that,  at  the  end  of  the  year,  is  re- 
lated to  another  life  insurance  corporation  that  carries  on 
business  in  Canada  to  file  with  the  Ontario  Minister  an 
agreement  referred  to  in  subsection  ( 1 0)  and,  if  the  corpo- 
ration does  not  file  the  agreement  within  30  days  after 
receiving  the  request,  the  Ontario  Minister  may  allocate 
among  the  members  of  the  related  group  of  life  insurance 
corporations  of  which  the  corporation  is  a  member  for  the 
year  an  amount  not  exceeding  the  sum  of  the  amounts  in 
respect  of  the  related  group  under  paragraphs  1  to  5  of 
subsection  (10). 

Same 

(12)  For  the  purposes  of  this  section,  the  least  amount 
allocated  for  a  taxation  year  to  a  member  of  a  related 


Repartition  :  groupe  lie 

(10)  La  compagnie  d' assurance-vie  qui  exploite  une 
entreprise  au  Canada  au  cours  d'une  annee  d'imposition 
et  qui,  a  la  fin  de  l'annee,  est  liee  a  une  autre  semblable 
compagnie  qui  exploite  une  entreprise  au  Canada  peut 
presenter  au  ministre  ontarien,  au  nom  du  groupe  lie  dont 
elle  est  membre,  un  accord  qui  prevoit  la  repartition,  entre 
les  membres  du  groupe  lie,  d'un  montant  qui  ne  depasse 
pas  le  total  des  montants  suivants  : 

1.  10  millions  de  dollars. 

2.  La  moitie  de  l'excedent  eventuel,  sur  10  millions 
de  dollars,  du  moins  eleve  des  montants  suivants  : 

i.  50  millions  de  dollars, 

ii.  le  total  des  montants  dont  chacun  represente 
le  capital  imposable  utilise  au  Canada  pour 
l'annee  d'une  compagnie  d'assurance-vie 
membre  du  groupe  lie. 

3.  Le  quart  de  l'excedent  eventuel,  sur  50  millions  de 
dollars,  du  moins  eleve  des  montants  suivants  : 

i.  100  millions  de  dollars, 

ii.  le  total  des  montants  dont  chacun  represente 
le  capital  imposable  utilise  au  Canada  pour 
l'annee  d'une  compagnie  d'assurance-vie 
membre  du  groupe  lie. 

4.  La  moitie  de  l'excedent  eventuel,  sur  200  millions 
de  dollars,  du  moins  eleve  des  montants  suivants  : 

i.  300  millions  de  dollars, 

ii.  le  total  des  montants  dont  chacun  represente 
le  capital  imposable  utilise  au  Canada  pour 
l'annee  d'une  compagnie  d'assurance-vie 
membre  du  groupe  lie. 

5.  Les  trois  quarts  de  l'excedent  eventuel,  sur  300 
millions  de  dollars,  du  total  des  montants  dont  cha- 
cun represente  le  capital  imposable  utilise  au  Ca- 
nada pour  l'annee  d'une  compagnie  d'assurance- 
vie  membre  du  groupe  lie. 

Repartition  par  le  ministre 

(11)  Le  ministre  ontarien  peut  demander  a  la  com- 
pagnie d'assurance-vie  qui  exploite  une  entreprise  au  Ca- 
nada au  cours  d'une  annee  d'imposition  et  qui,  a  la  fin  de 
l'annee,  est  liee  a  une  autre  semblable  compagnie  qui 
exploite  une  entreprise  au  Canada  de  lui  presenter  l'ac- 
cord  vise  au  paragraphe  (10).  Si  la  compagnie  ne  presente 
pas  l'accord  dans  les  30  jours  suivant  la  reception  de  la 
demande,  le  ministre  ontarien  peut  repartir,  pour  l'annee, 
entre  les  membres  du  groupe  lie  dont  la  compagnie  est 
membre,  un  montant  qui  ne  depasse  pas  le  total  des  mon- 
tants fixes  en  application  des  dispositions  1  a  5  du  para- 
graphe (10)  a  l'egard  du  groupe  lie. 

Idem 

(12)  Pour  l'application  du  present  article,  le  montant  le 
moins  eleve  qui  est  attribue,  pour  une  annee  d'imposition, 
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group  under  an  agreement  described  in  subsection  (10)  or 
by  the  Ontario  Minister  under  subsection  ( 1 1 )  is  the  capi- 
tal allowance  for  the  year  of  that  member. 

Taxable  capital  employed  in  Canada 

(13)  For  the  purposes  of  this  section,  the  taxable  capi- 
tal employed  in  Canada  for  a  taxation  year  of  a  life  insur- 
ance corporation  is  determined  as  follows: 

1 .  If  the  life  insurance  corporation  is  resident  in  Can- 
ada at  any  time  in  the  year,  its  taxable  capital  em- 
ployed in  Canada  for  the  year  is  the  amount  calcu- 
lated using  the  formula, 

(B  x  C/D)  +  E 

in  which  "B",  "C",  "D"  and  "E"  are  the  amounts 
determined  under  subsection  (2)  in  respect  of  the 
corporation  for  the  year. 

2.  If  the  life  insurance  corporation  is  not  resident  in 
Canada  at  any  time  in  the  year,  its  taxable  capital 
employed  in  Canada  for  the  year  is  the  amount  of 
its  capital  for  the  year,  as  determined  under  subsec- 
tion (5). 

Application  of  Federal  Act 

(14)  Subsections  181  (3)  and  (4)  and  190.15  (5)  and 
(6)  of  the  Federal  Act  apply  with  necessary  modifications 
for  the  purposes  of  this  section  and,  in  the  application  of 
those  subsections, 

(a)  subsection  1  (7)  of  this  Act  does  not  apply; 

(b)  references  to  Part  1.3  of  the  Federal  Act  shall  be 
read  as  references  to  this  section;  and 

(c)  the  references  in  subsections  190.15  (5)  and  (6)  of 
the  Federal  Act  to  a  corporation's  capital  deduction 
shall  be  read  as  references  to  its  capital  allowance 
as  determined  under  this  section. 

Definitions 

(15)  In  this  section, 

"foreign  insurance  subsidiary"  means,  in  respect  of  a  par- 
ticular life  insurance  corporation  at  a  particular  time,  a 
non-resident  corporation  that, 

(a)  carried  on  a  life  insurance  business  throughout  its 
last  taxation  year  ending  at  or  before  that  time, 

(bj  did  not  carry  on  a  life  insurance  business  in  Canada 
at  any  time  in  its  last  taxation  year  ending  at  or  be- 
fore that  time,  and 

(c)  is  at  that  time, 

(i)  a  subsidiary  of  the  particular  life  insurance 
corporation,  and 

(ii)  not  a  subsidiary  of  any  corporation  that  is  resi- 
dent in  Canada  that  carried  on  a  life  insurance 
business  in  Canada  at  any  time  in  its  last  taxa- 


a  un  membre  d'un  groupe  lie  aux  termes  de  l'accord  vise 
au  paragraphe  (10)  ou  par  le  ministre  ontarien  en  applica- 
tion du  paragraphe  (11)  represente  1' exemption  de  capital 
du  membre  pour  1'annee. 

Capital  imposable  utilise  au  Canada 

(13)  Pour  l'application  du  present  article,  le  capital 
imposable  utilise  au  Canada  pour  une  annee  d' imposition 
d'une  compagnie  d'assurance-vie  est  calcule  de  la  facon 
suivante  : 

1.  Si  la  compagnie  d'assurance-vie  a  reside  au  Ca- 
nada au  cours  de  1'annee,  son  capital  imposable 
utilise  au  Canada  pour  1'annee  correspond  au  mon- 
tant  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

(B  x  C/D)  +  E 

ou  les  elements  «B»,  «C»,  «D»  et  «E»  corres- 
pondent aux  montants  calcules  en  application  du 
paragraphe  (2)  a  l'egard  de  la  compagnie  pour 
1'annee. 

2.  Si  la  compagnie  d'assurance-vie  n'a  reside  au  Ca- 
nada a  aucun  moment  de  1'annee,  son  capital  impo- 
sable utilise  au  Canada  pour  1'annee  correspond  a 
son  capital  pour  1'annee  calcule  en  application  du 
paragraphe  (5). 

Application  de  la  loi  federale 

(14)  Les  paragraphes  181  (3)  et  (4)  et  190.15  (5)  et  (6) 
de  la  loi  federale  s'appliquent,  avec  les  adaptations  neces- 
saires,  dans  le  cadre  du  present  article.  Pour  l'application 
de  ces  paragraphes  : 

a)  le  paragraphe  1  (7)  de  la  presente  loi  ne  s'applique 
pas; 

b)  toute  mention  de  la  partie  1.3  de  la  loi  federale  vaut 
mention  du  present  article; 

c)  toute  mention,  aux  paragraphes  190.15  (5)  et  (6)  de 
la  loi  federale,  de  l'abattement  de  capital  d'une  so- 
ciete vaut  mention  de  son  exemption  de  capital 
calculee  en  application  du  present  article. 

Definitions 

(15)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«filiale»  La  filiale  d'une  compagnie,  appelee  ci-apres 
«compagnie  mere»,  s'entend  d'une  societe  dont  au 
moins  90  pour  cent  des  actions  de  chaque  categorie  des 
actions  emises  et  en  circulation  du  capital-actions  ap- 
partiennent : 

a)  soit  a  la  compagnie  mere; 

b)  soit  a  une  societe  qui  est  une  filiale  de  la  com- 
pagnie mere; 

c)  soit  a  une  combinaison  de  societes  dont  chacune 
est  une  societe  visee  a  l'alinea  a)  ou  b).  («subsid- 
iary») 

«filiale  d'assurance  etrangere»  Quant  a  une  compagnie 
d'assurance-vie  donnee  a  un  moment  donne,  societe 
non-residente  qui  repond  aux  conditions  suivantes  : 
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tion  year  ending  at  or  before  that  time  and  that 
is  a  subsidiary  of  the  particular  life  insurance 
corporation;  ("filiale  d'assurance  etrangere") 

"long-term  debt"  means  subordinated  indebtedness,  with- 
in the  meaning  assigned  by  the  Insurance  Companies 
Act  (Canada),  evidenced  by  obligations  issued  for  a 
term  of  not  less  than  five  years;  ("passif  a  long  terme") 

"reserves"  means,  in  respect  of  a  life  insurance  corpora- 
tion for  a  taxation  year,  the  amount  at  the  end  of  the 
year  of  all  of  the  corporation's  reserves,  provisions  and 
allowances,  other  than  allowances  in  respect  of  depre- 
ciation or  depletion,  and  includes  any  provision  in  re- 
spect of  deferred  taxes  or  future  tax  liabilities; 
("reserves") 

"subsidiary"  means,  in  respect  of  a  corporation  that  in  this 
definition  is  referred  to  as  the  "parent  corporation",  a 
corporation  not  less  than  90  per  cent  of  the  issued  and 
outstanding  shares  of  each  class  of  the  capital  stock  of 
which  belong  to, 

(a)  the  parent  corporation, 

(b)  a  corporation  that  is  a  subsidiary  of  the  parent  cor- 
poration, or 

(c)  any  combination  of  corporations  each  of  which  is  a 
corporation  described  in  clause  (a)  or  (b);  ("fi- 
liale") 

"Superintendent  of  Financial  Institutions"  means  the  Su- 
perintendent of  Financial  Institutions  appointed  under 
the  Office  of  the  Superintendent  of  Financial  Institu- 
tions Act  (Canada);  ("surintendant  des  institutions  fi- 
nancieres") 

"surplus  funds  derived  from  operations"  means,  in  respect 
of  a  life  insurance  corporation  as  of  the  end  of  a  taxa- 
tion year,  the  amount  that  would  be  its  surplus  funds 
derived  from  operations  at  that  time  under  subsection 
138  (12)  of  the  Federal  Act,  computed  as  if  no  tax  were 
payable  under  Part  1.3  or  VI  of  that  Act  for  the  year, 
("fonds  excedentaire  resultant  de  l'activite") 


Division  E  —  Capital  Tax 
Subdivision  a  — Liability  for  Capital  Tax 

Liability  for  capital  tax 

64.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  every  corporation  to 
which  subsection  27  (1)  applies  is  liable  to  pay  to  the 
Crown  in  right  of  Ontario  a  capital  tax  for  a  taxation  year 
commencing  before  January  1,  2012, 

(a)  in  the  amount  calculated  under  subdivision  b  in  the 
case  of  a  corporation  that  is  a  financial  institution 
for  the  year;  or 

(b)  in  the  amount  calculated  under  subdivision  c  in  the 
case  of  a  corporation  that  is  not  a  financial  institu- 
tion for  the  year. 


a)  elle  a  exploite  une  entreprise  d'assurance-vie  tout 
au  long  de  sa  derniere  annee  d' imposition  qui  s'est 
terminee  au  plus  tard  a  ce  moment; 

b)  elle  n'a  pas  exploite  d'entreprise  d'assurance-vie 
au  Canada  au  cours  de  sa  derniere  annee  d' impo- 
sition qui  s'est  terminee  au  plus  tard  a  ce  moment; 

c)  a  ce  moment : 

(i)  elle  est  une  filiale  de  la  compagnie  d'assu- 
rance-vie donnee, 

(ii)  elle  n'est  pas  une  filiale  d'une  societe  qui,  a  la 
fois,  reside  au  Canada,  a  exploite  une  entre- 
prise d'assurance-vie  au  Canada  au  cours  de 
sa  derniere  annee  d'imposition  qui  s'est  ter- 
minee au  plus  tard  a  ce  moment  et  est  une  fi- 
liale de  la  compagnie  d'assurance-vie  donnee. 
(«foreign  insurance  subsidiary») 

«fonds  excedentaire  resultant  de  l'activite»  Le  fonds  ex- 
cedentaire resultant  de  l'activite  d'une  compagnie 
d'assurance-vie,  tel  qu'il  s'etablit  a  la  fin  d'une  annee 
d'imposition,  s'entend  du  montant  qui  constituerait  son 
fonds  excedentaire  resultant  de  l'activite  a  ce  moment 
pour  l'application  du  paragraphe  138  (12)  de  la  loi  fe- 
derate, calcule  comme  si  aucun  impot  n'etait  payable 
en  application  de  la  partie  1.3  ou  VI  de  cette  loi  pour 
l'annee.  («surplus  funds  derived  from  operations))) 

«passif  a  long  terme»  Passif  constitue  de  titres  secon- 
dares, au  sens  de  la  Loi  sur  les  societes  d' assurances 
(Canada),  emis  pour  une  duree  d'au  moins  cinq  ans. 
(«long-term  debt») 

«reserves»  Montant,  a  la  fin  de  l'annee  d'imposition 
d'une  compagnie  d'assurance-vie,  constitue  de  l'en- 
semble  des  reserves  et  provisions  de  la  compagnie,  y 
compris  les  reserves  pour  impots  reportes  ou  passifs 
d'impots  futurs.  En  sont  exclus  l'amortissement  cumule 
et  les  provisions  pour  epuisement.  («reserves») 

«surintendant  des  institutions  financieres»  Le  surinten- 
dant des  institutions  financieres  nomme  conformement 
a  la  Loi  sur  le  Bureau  du  surintendant  des  institutions 
financieres  (Canada).  («Superintendent  of  Financial 
Institutions))) 

Section  E  —  Impot  sur  le  capital 

Sous-section  a  —  Assujettissement  a  l'impot 
sur  le  capital 

Assujettissement  a  l'impot  sur  le  capital 

64.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  toute  societe  a 
laquelle  s'applique  le  paragraphe  27  (1)  paie  a  la  Cou- 
ronne  du  chef  de  l'Ontario,  pour  une  annee  d'imposition 
qui  commence  avant  le  ler  janvier  2012,  un  impot  sur  le 
capital : 

a)  calcule  en  application  de  la  sous-section  b,  dans  le 
cas  d'une  societe  qui  est  une  institution  financiere 
pour  l'annee; 

b)  calcule  en  application  de  la  sous-section  c,  dans  le 
cas  d'une  societe  qui  n'est  pas  une  institution  fi- 
nanciere pour  l'annee. 
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Exception 

(2)  The  tax  imposed  by  this  Division  for  a  taxation 
year  is  not  payable  by, 

(a)  a  corporation  that  is  liable  to  tax  for  the  year  under 
section  74  of  the  Corporations  Tax  Act; 

(b)  a  credit  union; 

(c)  a  deposit  insurance  corporation,  as  defined  in  sec- 
tion 137.1  of  the  Federal  Act; 

(d)  a  corporation  that  is  a  family  farm  corporation  for 
the  year,  other  than  a  corporation  in  respect  of 
which  a  determination  has  been  made  under  sub- 
section 31  (2)  of  the  Federal  Act; 

(e)  a  corporation  that  is  a  family  fishing  corporation 
for  the  year;  or 

(f)  a  corporation  to  which  paragraph  2  of  subsection 
27  (2)  applies. 

Definitions 

(3)  In  this  section, 

"family  farm  corporation"  means,  in  respect  of  a  taxation 
year,  a  corporation, 

(a)  all  the  shares  of  the  capital  stock  of  which  that  con- 
fer on  the  holder  the  right  to  vote  were,  throughout 
the  year,  owned  by, 

(i)  an  individual  resident  in  Canada, 

(ii)  an  individual  resident  in  Canada  and  a  mem- 
ber or  members  of  that  individual's  family 
who  were  also  resident  in  Canada, 

(iii)  another  family  farm  corporation,  or 

(iv)  another  corporation,  all  the  shares  of  the  capi- 
tal stock  of  which  that  confer  on  the  holder 
the  right  to  vote  were  owned  directly  or  indi- 
rectly by  a  person  or  persons  described  in 
subclause  (i),  (ii)  or  (iii), 

(b)  75  per  cent  of  the  assets  of  which  throughout  the 
year  were  farming  assets,  and 

(c)  that,  throughout  the  year,  carried  on  the  business  of 
farming  in  Ontario, 

(i)  through  the  employment  of  a  shareholder  or  a 
member  of  the  shareholder's  family  who  was 
actually  engaged  in  the  operation  of  the  farm, 
or 

(ii)  in  the  case  of  a  corporation  described  in  sub- 
clause (a)  (iii)  or  (iv),  through  the  employ- 
ment of  the  person  or  persons  referred  to  in 
subclause  (a)  (i)  or  (ii);  ("societe  agricole  fa- 
miliale") 

"family  fishing  corporation"  means,  in  respect  of  a  taxa- 
tion year,  a  corporation, 


Exception 

(2)  L'impot  etabli  par  la  presente  section  pour  unc 
annee  d' imposition  n'est  pas  payable  par  les  entites  sui- 
vantes  : 

a)  la  societe  qui  est  assujettie  a  un  impot  pour  l'annee 
en  application  de  Farticle  74  de  la  Loi  sur  Vimpo- 
sition  des  societes; 

b)  une  caisse  populaire; 

c)  une  compagnie  d'assurance-depots  au  sens  de  Far- 
ticle 137.1  de  la  loi  federale; 

d)  une  societe  qui  est  une  societe  agricole  familiale 
pour  l'annee,  a  l'exclusion  d'une  societe  visee  par 
une  determination  faite  en  vertu  du  paragraphe  3 1 
(2)  de  la  loi  federale; 

e)  une  societe  qui  est  une  societe  de  peche  familiale 
pour  l'annee; 

f)  une  societe  a  laquelle  s'applique  la  disposition  2  du 
paragraphe  27  (2). 

Definitions 

(3)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«actif  agricole»  Relativement  a  une  societe,  s'entend  de 
ce  qui  suit : 

a)  Fencaisse,  les  creances  clients,  les  fournitures  et 
les  stocks  de  denrees  ou  de  choses  qui  sont  des 
produits  que  la  societe  tire  de  F  agriculture; 

b)  les  biens-fonds,  les  batiments,  le  materiel,  Foutil- 
lage  ainsi  que  le  betail  que  la  societe  utilise  princi- 
palement  pour  Fexploitation  d'une  entreprise  agri- 
cole; 

c)  tout  droit  accorde  ou  permis  delivre  en  application 
d'une  loi  de  la  Legislature  qui  permet  ou  regle- 
mente  la  production  ou  la  vente  de  denrees  ou  de 
choses  qui  sont  des  produits  que  la  societe  tire  de 
F  agriculture; 

d)  le  batiment  ou  resident  un  actionnaire  de  la  societe 
ou  un  ou  plusieurs  membres  de  sa  famille  qui  ex- 
ploited une  entreprise  agricole,  si  le  batiment  est 
situe  sur  un  bien-fonds  que  F  actionnaire  ou  le  ou 
les  membres  de  sa  famille  utilisent  a  cette  fin,  ou 
est  contigu  a  ce  bien-fonds; 

e)  les  actions  detenues  dans  une  autre  societe  agricole 
familiale; 

f)  la  somme  qui  est  due  a  la  societe  pour  le  solde  du 
prix  de  vente  d' elements  d'actif  agricoles  vises  a 
l'alinea  b)  qu'elle  a  vendus  si : 

(i)  d'une  part,  la  somme  est  garantie  par  une  hy- 
potheque  constitute  au  profit  de  la  societe, 

(ii)  d' autre  part,  la  valeur  totale  du  reste  de  Factif 
agricole  de  la  societe  vise  aux  alineas  a)  a  e) 
excede  50  pour  cent  de  son  actif  total.  («farm- 
ing  assets») 
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(a)  all  the  shares  of  the  capital  stock  of  which  that  con- 
fer on  the  holder  the  right  to  vote  were,  throughout 
the  year,  owned  by, 

(i)  an  individual  resident  in  Canada, 

(ii)  an  individual  resident  in  Canada  and  a  mem- 
ber or  members  of  that  individual's  family 
who  were  also  resident  in  Canada, 

(iii)  another  family  fishing  corporation,  or 

(iv)  another  corporation,  all  the  shares  of  the  capi- 
tal stock  of  which  that  confer  on  the  holder 
the  right  to  vote  were  owned  directly  or  indi- 
rectly by  a  person  or  persons  described  in 
subclause  (i),  (ii)  or  (iii), 

(b)  75  per  cent  of  the  assets  of  which  throughout  the 
year  were  fishing  assets,  and 

(c)  that,  throughout  the  year,  carried  on  the  business  of 
fishing  in  Ontario, 

(i)  through  the  employment  of  a  shareholder  or  a 
member  of  the  shareholder's  family  who  was 
actually  engaged  in  the  operation  of  the  fish- 
ing business,  or 

(ii)  in  the  case  of  a  corporation  described  in  sub- 
clause (a)  (iii)  or  (iv),  through  the  employ- 
ment of  the  person  or  persons  referred  to  in 
subclause  (a)  (i)  or  (ii);  ("societe  de  peche 
familiale") 

"farming"  does  not  include  the  maintaining  of  horses  for 
racing;  ("agriculture") 

"farming  assets"  means,  in  respect  of  a  corporation, 

(a)  cash,  trade  accounts  receivable,  supplies  and  in- 
ventory of  commodities  or  things  produced,  raised 
or  grown  by  the  corporation  through  farming, 

(b)  land,  buildings,  equipment,  machinery  and  live- 
stock that  are  used  chiefly  in  the  operation  of  a 
farm  by  the  corporation, 

(c)  any  right  or  licence  granted  or  issued  under  any 
Act  of  the  Legislature  that  permits  or  regulates  the 
production  or  sale  of  any  commodity  or  thing  pro- 
duced, raised  or  grown  by  the  corporation  through 
farming, 

(d)  the  building  in  which  a  shareholder  of  the  corpora- 
tion or  one  or  more  members  of  his  or  her  family 
reside  who  are  engaged  in  the  operation  of  a  farm 
if  that  building  is  on  land  that  is  used  or  is  contigu- 
ous to  land  used  by  that  shareholder  or  the  member 
or  members  of  his  or  her  family  in  the  operation  of 
the  farm, 

(e)  shares  in  another  family  farm  corporation,  or 

(f)  the  amount  owing  to  the  corporation  for  the  bal- 
ance of  the  sale  price  of  farming  assets  described  in 
clause  (b)  that  have  been  sold  by  the  corporation  if, 

(i)  the  amount  is  secured  by  a  mortgage  held  by 
the  corporation,  and 


«actif  de  peche»  Relativement  a  une  societe,  s'entend  de 
ce  qui  suit : 

a)  l'encaisse,  les  creances  clients,  les  fournitures  et 
les  stocks  que  la  societe  utilise  dans  le  cadre  d'une 
entreprise  de  peche; 

b)  les  biens-fonds,  les  batiments,  les  embarcations,  les 
bateaux,  le  materiel,  l'outillage  et  les  filets  que  la 
societe  utilise  principalement  pour  l'exploitation 
d'une  entreprise  de  peche; 

c)  tout  droit  accorde  ou  permis  delivre  en  application 
d'une  loi  de  la  Legislature  qui  permet  ou  regle- 
mente  la  peche  ou  la  vente  du  poisson  par  la  so- 
ciete; 

d)  les  actions  detenues  dans  une  autre  societe  de 
peche  familiale.  («fishing  assets») 

«agriculture»  Est  exclu  l'entretien  de  chevaux  de  course. 
(«farming») 

«societe  agricole  familiale»  Relativement  a  une  annee 
d' imposition,  societe  qui  reunit  les  conditions  sui- 
vantes  : 

a)  toutes  les  actions  de  son  capital-actions  assorties 
du  droit  de  vote  appartenaient  tout  au  long  de  1' an- 
nee : 

(i)  soit  a  un  particulier  residant  au  Canada, 

(ii)  soit  a  un  particulier  residant  au  Canada  et  a  un 
ou  plusieurs  membres  de  sa  famille  qui  resi- 
daient  egalement  au  Canada, 

(iii)  soit  a  une  autre  societe  agricole  familiale, 

(iv)  soit  a  une  autre  societe  dont  toutes  les  actions 
du  capital-actions  assorties  du  droit  de  vote 
appartenaient,  directement  ou  indirectement,  a 
une  ou  plusieurs  des  personnes  visees  au 
sous-alinea  (i),  (ii)  ou  (iii); 

b)  75  pour  cent  de  son  actif  se  composait,  tout  au  long 
de  l'annee,  d'elements  d'actif  agricoles; 

c)  elle  exploitait,  tout  au  long  de  l'annee,  une  entre- 
prise agricole  en  Ontario  : 

(i)  en  employant  un  actionnaire  ou  un  membre 
de  sa  famille  qui  s'occupait  effectivement  de 
l'exploitation  de  l'entreprise, 

(ii)  dans  le  cas  d'une  societe  visee  au  sous-alinea 
a)  (iii)  ou  (iv),  en  employant  une  ou  plusieurs 
des  personnes  visees  au  sous-alinea  a)  (i)  ou 
(ii).  («family  farm  corporation))) 

«societe  de  peche  familiale»  Relativement  a  une  annee 
d'imposition,  societe  qui  reunit  les  conditions  sui- 
vantes  : 

a)  toutes  les  actions  de  son  capital-actions  assorties 
du  droit  de  vote  appartenaient  tout  au  long  de 
l'annee  : 

(i)  soit  a  un  particulier  residant  au  Canada, 
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(ii)  the  total  value  of  the  corporation's  remaining 
farming  assets  described  in  clauses  (a)  to  (e) 
exceeds  50  per  cent  of  its  total  assets;  ("actif 
agricole") 

"fishing  assets"  means,  in  respect  of  a  corporation, 

(a)  cash,  trade  accounts  receivable,  supplies  and  in- 
ventory used  by  the  corporation  in  a  fishing  busi- 
ness, 

(b)  land,  buildings,  boats,  ships,  equipment,  machinery 
and  nets  that  are  used  by  the  corporation  chiefly  in 
the  operation  of  a  fishing  business, 

(c)  any  right  or  licence  granted  or  issued  under  any 
Act  of  the  Legislature  that  permits  or  regulates  the 
catching  or  sale  of  fish  by  the  corporation,  and 

(d)  shares  in  another  family  fishing  corporation,  ("actif 
de  peche") 


Member  of  family 

(4)  For  the  purposes  of  the  definitions  of  "family  farm 
corporation"  and  "family  fishing  corporation"  in  subsec- 
tion (3),  the  following  are  members  of  an  individual's 
family: 

1 .  The  individual's  spouse  or  common-law  partner. 

2.  The  individual's  children  or  other  lawful  descen- 
dants. 

3.  The  individual's  father,  mother,  grandfather  and 
grandmother. 

4.  The  individual's  brothers  and  sisters  and  their  law- 
ful descendants. 

5.  The  individual's  uncles  and  aunts  by  blood  relation 
and  their  lawful  descendants. 

6.  The  father  and  mother  of  the  individual's  spouse  or 
common-law  partner. 

7.  The  brothers  and  sisters  of  the  individual's  spouse 
or  common-law  partner  and  their  lawful  descen- 
dants. 

8.  The  spouse  or  common-law  partner  of  each  of  the 
individual's  children. 

Subdivision  b  — Financial  Institutions 

Application 

65.  This  subdivision  applies  to  corporations  only  in 
respect  of  taxation  years  commencing  before  July  1,  2010 
for  which  they  are  financial  institutions. 

Interpretation 
Definitions 

66.  (1)  In  this  subdivision, 


(ii)  soit  a  un  particulier  residant  au  Canada  et  a  un 
ou  plusieurs  membres  de  sa  famille  qui  resi- 
daient  egalement  au  Canada, 

(iii)  soit  a  une  autre  societe  de  peche  familiale, 

(iv)  soit  a  une  autre  societe  dont  toutes  les  actions 
du  capital-actions  assorties  du  droit  de  vote 
appartenaient,  directement  ou  indirectement,  a 
une  ou  plusieurs  des  personnes  visees  au 
sous-alinea  (i),  (ii)  ou  (iii); 

b)  75  pour  cent  de  son  actif  se  composait,  tout  au  long 
de  l'annee,  d'elements  d'actif  de  peche; 

c)  elle  exploitait,  tout  au  long  de  l'annee,  une  entre- 
prise  de  peche  en  Ontario  : 

(i)  en  employant  un  actionnaire  ou  un  membre 
de  sa  famille  qui  s'occupait  effectivement  de 
1' exploitation  de  l'entreprise, 

(ii)  dans  le  cas  d'une  societe  visee  au  sous-alinea 
a)  (iii)  ou  (iv),  en  employant  une  ou  plusieurs 
des  personnes  visees  au  sous-alinea  a)  (i)  ou 
(ii).  («family  fishing  corporation))) 

Membre  de  la  famille 

(4)  Pour  l'application  des  definitions  de  «societe  agri- 
cole  familiale»  et  de  «societe  de  peche  familiale»  au  pa- 
ragraphe  (3),  les  personnes  suivantes  sont  des  membres 
de  la  famille  d'un  particulier  : 

1 .  Son  conjoint  ou  conjoint  de  fait. 

2.  Ses  enfants  ou  autres  descendants  legitimes. 

3.  Son  pere,  sa  mere,  son  grand-pere  et  sa  grand- 
mere. 

4.  Ses  freres  et  soeurs  et  leurs  descendants  legitimes. 

5.  Ses  oncles  et  tantes  par  le  sang  et  leurs  descendants 
legitimes. 

6.  Le  pere  et  la  mere  de  son  conjoint  ou  conjoint  de 
fait. 

7.  Les  freres  et  soeurs  de  son  conjoint  ou  conjoint  de 
fait  et  leurs  descendants  legitimes. 

8.  Le  conjoint  ou  conjoint  de  fait  de  ses  enfants. 

Sous-section  b  —  Institutions  financieres 

Application 

65.  La  presente  sous-section  s'applique  aux  societes 
uniquement  a  l'egard  des  annees  d'imposition  commen- 
cant  avant  le  ler  juillet  2010  pendant  lesquelles  elles  sont 
des  institutions  financieres. 

Interpretation 
Definitions 

66.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 

presente  sous-section. 
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"associated  group",  in  respect  of  a  corporation  or  quali- 
fying small  business,  has  the  prescribed  meaning; 
("groupe") 

"average  bank  prime  rate"  has  the  prescribed  meaning; 
("taux  preferentiel  bancaire  moyen") 

"community  small  business  investment  fund  corporation" 
means  a  corporation  registered  as  a  community  small 
business  investment  fund  corporation  under  the  Com- 
munity Small  Business  Investment  Funds  Act;  ("fonds 
communautaire  de  placement  dans  les  petites  entre- 
prises") 

"disposition"  includes  an  event  prescribed  to  be  a  disposi- 
tion for  the  purposes  of  this  subdivision  and  excludes 
an  event  prescribed  not  to  be  a  disposition  for  the  pur- 
poses of  this  subdivision;  ("disposition") 

"long-term  debt"  has  the  meaning  assigned  by  subsection 
181  (1)  of  the  Federal  Act;  ("passif  a  long  terme") 

"qualifying  small  business"  means  a  business  that  satis- 
fies the  prescribed  conditions;  ("petite  entreprise  auto- 
risee") 

"related  financial  institution"  means,  in  respect  of  a  par- 
ticular financial  institution  for  a  taxation  year,  another 
financial  institution  that  is  related  at  the  end  of  the  year 
to  the  particular  financial  institution;  ("institution  fi- 
nanciere liee") 

"related  insurance  corporation"  means,  in  respect  of  a 
particular  financial  institution  for  a  taxation  year,  an  in- 
surance corporation  that  is  related  at  the  end  of  the  year 
to  the  particular  financial  institution;  ("compagnie 
d' assurance  liee") 

"reserves"  means,  in  respect  of  a  financial  institution  for  a 
taxation  year,  the  amount,  calculated  as  of  the  end  of 
the  year,  of  all  of  the  corporation's  reserves,  provisions 
and  allowances,  including  any  provision  in  respect  of 
deferred  taxes  or  future  tax  liabilities,  but  excluding  al- 
lowances in  respect  of  depreciation  or  depletion; 
("reserves") 

"taxable  capital  employed  in  Canada"  means,  with  respect 
to  a  financial  institution  for  a  taxation  year,  the  finan- 
cial institution's  taxable  capital  employed  in  Canada 
for  the  year  as  determined  under  section  181.3  of  the 
Federal  Act.  ("capital  imposable  utilise  au  Canada") 

Financial  institution 

(2)  A  corporation  is  a  financial  institution  for  a  taxa- 
tion year  for  the  purposes  of  this  Division  if,  at  any  time 
in  the  year, 

(a)  it  is  a  bank; 

(b)  it  is  authorized  under  the  laws  of  Canada  or  a  prov- 
ince to  carry  on  the  business  of  offering  its  services 
as  a  trustee  to  the  public; 

(c)  it  is  authorized  under  the  laws  of  Canada  or  a  prov- 
ince to  accept  deposits  from  the  public  and  carries 
on  the  business  of  lending  money  on  the  security 
of  real  estate  or  investing  in  mortgages  on  real  es- 
tate; 


«capital  imposable  utilise  au  Canada»  A  l'egard  d'une 
institution  financiere  pour  une  annee  d'imposition, 
s'entend  de  son  capital  imposable  utilise  au  Canada 
pour  l'annee,  calcule  en  application  de  l'article  181.3 
de  la  loi  federale.  («taxable  capital  employed  in  Can- 
ada») 

«compagnie  d'assurance  liee»  A  l'egard  d'une  institution 
financiere  donnee  pour  une  annee  d'imposition,  s'en- 
tend d'une  compagnie  d'assurance  qui  lui  est  liee  a  la 
fin  de  l'annee.  («related  insurance  corporation») 

«disposition»  S'entend  en  outre  d'un  evenement  present 
comme  etant  une  disposition  pour  1' application  de  la 
presente  sous-section,  mais  est  exclu  celui  prescrit 
comme  n'en  etant  pas  une.  («disposition») 

«fonds  communautaire  de  placement  dans  les  petites  en- 
treprises»  Societe  agreee  comme  telle  en  application  de 
la  Loi  sur  les  fonds  communautaires  de  placement  dans 
les  petites  entreprises.  («community  small  business  in- 
vestment fund  corporation))) 

«groupe»  A  l'egard  d'une  societe  ou  d'une  petite  entre- 
prise autorisee,  s'entend  au  sens  prescrit.  («associated 
group») 

«institution  financiere  liee»  A  l'egard  d'une  institution 
financiere  donnee  pour  une  annee  d'imposition,  s'en- 
tend d'une  autre  institution  financiere  qui  lui  est  liee  a 
la  fin  de  l'annee.  («related  financial  institution))) 

«passif  a  long  terme»  S'entend  au  sens  du  paragraphe  181 
(1)  de  la  loi  federale.  («long-term  debt») 

«petite  entreprise  autorisee»  Entreprise  qui  satisfait  aux 
conditions  prescrites.  («qualifying  small  business))) 

«reserves»  A  l'egard  d'une  institution  financiere  pour  une 
annee  d'imposition,  s'entend  du  montant,  tel  qu'il 
s'etablit  a  la  fin  de  l'annee,  de  1' ensemble  des  reserves 
et  provisions  de  la  societe,  y  compris  les  reserves  pour 
impots  reportes  ou  passifs  d'impots  future,  a  l'exclu- 
sion  toutefois  de  l'amortissement  cumule  et  des  provi- 
sions pour  epuisement.  («reserves») 

«taux  preferentiel  bancaire  moyen)>  S'entend  au  sens 
prescrit.  («average  bank  prime  rate») 


Institution  financiere 

(2)  Est  une  institution  financiere  pour  une  annee  d'im- 
position pour  1' application  de  la  presente  section  la  so- 
ciete qui  est,  a  un  moment  donne  au  cours  de  l'annee  : 

a)  une  banque; 

b)  une  societe  autorisee  par  la  legislation  federale  ou 
provinciale  a  exploiter  une  entreprise  d'offre  au 
public  de  services  de  fiduciaire; 

c)  une  societe  autorisee  par  la  legislation  federale  ou 
provinciale  a  accepter  du  public  des  depots  et  qui 
exploite  une  entreprise  soit  de  prets  d' argent  garan- 
tis  sur  des  biens  immeubles,  soit  de  placements  par 
hypotheques  sur  des  biens  immeubles; 
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(d)  it  is  a  registered  securities  dealer; 

(e)  it  is  a  mortgage  investment  corporation;  or 

(f)  it  is  a  corporation  prescribed  for  the  purposes  of 
this  subsection. 

Deposit-taking  institution 

(3)  A  corporation  is  a  deposit-taking  institution  for  a 
taxation  year  for  the  purposes  of  this  subdivision  if, 

(a)  it  is  a  financial  institution  for  the  year  by  reason  of 
clause  (2)  (a),  (b)  or  (c); 

(b)  it  is  a  corporation  all  or  substantially  all  of  the  as- 
sets of  which  are  shares  or  indebtedness  of  corpo- 
rations described  in  clause  (a)  to  which  the  corpo- 
ration is  related:  or 

(c)  it  is  a  corporation  all  or  substantially  all  of  the  as- 
sets of  which  are  shares  or  indebtedness  of  corpo- 
rations described  in  clause  (b)  to  which  the  corpo- 
ration is  related. 

Qualifying  small  business  corporation 

(4)  For  the  purposes  of  this  subdivision,  a  corporation 
is  a  qualifying  small  business  corporation  at  a  particular 
time  if, 

(a)  it  is  a  Canadian-controlled  private  corporation; 

(b)  it  carries  on  business  in  Ontario  through  one  or 
more  permanent  establishments; 

(c)  it  satisfies  the  prescribed  conditions;  and 

(d)  all  or  substantially  all  of  the  fair  market  value  of 
the  corporation's  assets  is  attributable  to  assets 
used  principally  in  an  active  business  carried  on  by 
the  corporation  primarily  in  Ontario. 

Same 

(5)  A  corporation  is  also  a  qualifying  small  business 
corporation  at  a  particular  time  for  the  purposes  of  this 
subdivision  if  it  is  associated  with  a  corporation  referred 
to  in  subsection  (4)  at  that  time  and  satisfies  such  condi- 
tions as  may  be  prescribed. 

Rule  for  determining  values  and  amounts 

67.  For  the  purposes  of  this  subdivision,  the  carrying 
value  of  an  asset  as  of  the  end  of  a  taxation  year  and  all 
other  amounts  required  to  be  determined  shall  be  deter- 
mined in  the  same  manner  as  would  be  required  for  the 
purposes  of  Part  1.3  of  the  Federal  Act. 

Financial  institution  resident  in  Canada 
Paid-up  capital 

68.  (] )  The  paid-up  capital  for  a  taxation  year  of  a 
financial  institution  that  is  resident  in  Canada,  is  the 
amount,  if  any,  by  which  "A"  exceeds  "B"  where, 

"A"  is  the  sum  of  the  following  amounts,  if  any,  in  re- 
spect of  the  financial  institution,  determined  as  of 
the  end  of  the  year: 

1 .  Its  long-term  debt. 


d)  un  courtier  en  valeurs  mobilieres  inscnt: 

e)  une  societe  de  placement  hypothecate; 

f)  une  societe  prescrite  pour  l'application  du  present 
paragraphe. 

Institutions  de  depot 

(3)  Une  societe  est  une  institution  de  depot  pour  une 
annee  d'imposition  pour  l'application  de  la  presente  sous- 
section  si  elle  est,  selon  le  cas  : 

a)  une  institution  financiere  pour  l'annee  par  l'effet 
de  l'alinea  (2)  a),  b)  ou  c); 

b)  une  societe  dont  la  totalite,  ou  presque,  de  l'actif 
est  constituee  d'actions  ou  de  dettes  de  societes  vi- 
sees  a  l'alinea  a)  qui  lui  sont  liees; 

c)  une  societe  dont  la  totalite,  ou  presque,  de  l'actif 
est  constituee  d'actions  ou  de  dettes  de  societes  vi- 
sees  a  l'alinea  b)  qui  lui  sont  liees. 

Societe  exploitant  une  petite  entreprise  autorisee 

(4)  Pour  l'application  de  la  presente  sous-section,  une 
societe  est  une  societe  exploitant  une  petite  entreprise 
autorisee  a  un  moment  donne  si  les  conditions  suivantes 
sont  reunies  : 

a)  elle  est  une  societe  privee  sous  controle  canadien; 

b)  elle  exploite  une  entreprise  en  Ontario  par  le  biais 
d'un  ou  de  plusieurs  etablissements  stables; 

c)  elle  satisfait  aux  conditions  prescrites; 

d)  la  totalite,  ou  presque,  de  la  juste  valeur  marchande 
de  son  actif  est  attribuable  a  des  elements  d'actif 
utilises  principalement  dans  une  entreprise  qu'elle 
exploite  activement,  principalement  en  Ontario. 

Idem 

(5)  Une  societe  est  egalement  une  societe  exploitant 
une  petite  entreprise  autorisee  a  un  moment  donne  pour 
l'application  de  la  presente  sous-section  si  elle  est  asso- 
ciee  a  une  societe  visee  au  paragraphe  (4)  a  ce  moment  et 
qu'elle  satisfait  aux  conditions  prescrites. 

Regie  de  calcul  des  valeurs  et  montants 

67.  Pour  l'application  de  la  presente  sous-section,  la 
valeur  comptable  d'un  element  d'actif,  a  la  fin  d'une  an- 
nee d'imposition,  et  les  autres  montants  qui  doivent  etre 
calcules  le  sont  de  la  facon  dont  ils  devraient  l'etre  pour 
l'application  de  la  partie  1.3  de  la  loi  federate. 

Institution  financiere  residant  au  Canada 
Capital  vers£ 

68.  (1)  Le  capital  verse  d'une  institution  financiere  qui 
reside  au  Canada  pour  une  annee  d'imposition  correspond 
a  l'excedent  eventuel  de  «A»  sur  «B»,  ou  : 

«A»  represente,  a  l'egard  de  l'institution  financiere,  le 
total  des  montants  eventuels  suivants,  tels  qu'ils 
s'etablissent  a  la  fin  de  l'annee  : 

1.  Son  passif  a  long  terme. 
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2.  Its  capital  stock  or,  in  the  case  of  a  financial 
institution  incorporated  without  share  capital, 
its  members'  contributions. 

3.  Its  retained  earnings. 

4.  Its  accumulated  other  comprehensive  income. 

5.  Its  contributed  surplus  and  all  other  surpluses. 

6.  Its  reserves  for  the  year,  except  to  the  extent 
that  they  were  deducted  in  computing  its  in- 
come under  Division  B  for  the  year. 

"B"  is  the  sum  of  the  following  amounts,  if  any,  in  re- 
spect of  the  financial  institution,  determined  as  of 
the  end  of  the  year: 

1.  Its  deferred  tax  debit  balance  or  future  tax 

assets. 

2.  Its  deficit,  if  any,  deducted  in  computing  its 
shareholders'  equity. 

3.  Any  amount  deducted  under  subsection  130.1 
(1)  or  137  (2)  of  the  Federal  Act  in  computing 
its  income  under  Division  B  for  the  year,  to 
the  extent  that  the  amount  can  reasonably  be 
regarded  as  being  included  in  the  amount  of 
"A"  for  the  year. 

4.  Any  amount,  except  to  the  extent  that  it  has 
been  deducted  by  the  financial  institution  in 
computing  its  income  under  Part  II  of  the 
Corporations  Tax  Act  or  Division  B  of  this 
Part  for  the  year  or  any  previous  taxation 
year,  that  is  deductible  by  the  financial  insti- 
tution by  reason  of  the  application  of  subsec- 
tion 37  (1)  of  the  Federal  Act  in  respect  of 
scientific  research  and  experimental  devel- 
opment. 

Same 

(2)  The  following  provisions  apply  for  the  purposes  of 
paragraph  4  of  the  definition  of  "B"  in  subsection  (1): 

1 .  Paragraph  87  (2)  (1)  of  the  Federal  Act. 

2.  Paragraph  88  (1)  (e.2)  of  the  Federal  Act  with  re- 
spect to  the  application  of  paragraph  87  (2)  (1)  of 
that  Act  to  a  winding-up  to  which  section  88  of 
that  Act  applies. 

Taxable  paid-up  capital 

(3)  The  taxable  paid-up  capital  for  a  taxation  year  of  a 
financial  institution  that  is  resident  in  Canada  is  the 
amount,  if  any,  by  which  the  financial  institution's  paid- 
up  capital  for  the  year  exceeds  its  investment  allowance 
for  the  year  in  respect  of  all  of  its  assets,  each  of  which  is 
a  share  of  the  capital  stock  or  long-term  debt  of, 

(a)  a  related  financial  institution  that  has  a  permanent 
establishment  in  Ontario  and  is  not  exempt  from 
tax  under  this  Division  or  Part  III  of  the  Corpora- 
tions Tax  Act,  or 
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2.  Son  capital-actions  ou,  dans  le  cas  d'une  ins- 
titution financiere  constitute  sans  capital- 
actions,  1'apport  de  ses  membres. 

3.  Ses  benefices  non  repartis. 

4.  Son  cumul  des  autres  elements  du  resultat 
etendu. 

5.  Son  surplus  d'apport  et  tout  autre  surplus. 

6.  Ses  reserves  pour  l'annee,  sauf  dans  la  mesure 
ou  elles  sont  deduites  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  l'annee  en  application  de  la  sec- 
tion B. 

«B»  represente,  a  l'egard  de  l'institution  financiere,  le 
total  des  montants  eventuels  suivants,  tels  qu'ils 
s'etablissent  a  la  fin  de  l'annee  : 

1.  Le  solde  de  son  report  debiteur  d'impot  ou 
ses  actifs  d' impots  futurs. 

2.  Son  deficit  eventuel  deduit  dans  le  calcul  de 
l'avoir  des  actionnaires. 

3.  Tout  montant  deduit  en  vertu  du  paragraphe 
130.1  (1)  ou  137  (2)  de  la  loi  federale  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  l'annee  en  appli- 
cation de  la  section  B,  dans  la  mesure  ou  il  est 
raisonnable  de  considerer  la  deduction  comme 
etant  incluse  dans  «A»  pour  l'annee. 

4.  Tout  montant,  sauf  dans  la  mesure  ou  elle  l'a 
deduit  dans  le  calcul  de  son  revenu  en  appli- 
cation de  la  partie  II  de  la  Loi  sur  I  'imposition 
des  societes  ou  de  la  section  B  de  la  presente 
partie  pour  l'annee  ou  toute  annee  d' imposi- 
tion anterieure,  que  l'institution  financiere 
peut  deduire  par  l'effet  du  paragraphe  37  (1) 
de  la  loi  federale  a  l'egard  d'activites  de  re- 
cherche scientifique  et  de  developpement  ex- 
perimental. 

Idem 

(2)  Les  dispositions  suivantes  s'appliquent  dans  le 
cadre  de  la  disposition  4  de  la  definition  de  1' element  «B» 
au  paragraphe  ( 1 ) : 

1.  L'alinea  87  (2)  1)  de  la  loi  federale. 

2.  L'alinea  88  (1)  e.2)  de  la  loi  federale  a  l'egard  de 
l'application  de  l'alinea  87  (2)  1)  de  cette  loi  a  une 
liquidation  a  laquelle  s'applique  l'article  88  de  la 
raerae  loi. 

Capital  verse  imposable 

(3)  Le  capital  verse  imposable  d'une  institution  finan- 
ciere qui  reside  au  Canada  pour  une  annee  d' imposition 
correspond  a  l'excedent  eventuel  de  son  capital  verse 
pour  l'annee  sur  sa  deduction  pour  placements  pour 
l'annee  a  l'egard  de  tous  ses  elements  d'actif  dont  chacun 
est  une  action  du  capital-actions  ou  une  dette  du  passif  a 
long  terme  : 

a)  soit  d'une  institution  financiere  liee  qui  a  un  eta- 
blissement  stable  en  Ontario  et  qui  n'est  pas  exone- 
ree  de  l'impot  prevu  a  la  presente  section  ou  a  la 
partie  III  de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes; 
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(b)  a  related  insurance  corporation  that  has  a  perma- 
nent establishment  in  Ontario. 

Investment  allowance 

(4)  The  investment  allowance  for  a  taxation  year  of  a 
corporation  that  is  a  financial  institution  resident  in  Can- 
ada in  respect  of  a  share  of  the  capital  stock  or  long-term 
debt  of  a  related  financial  institution  or  related  insurance 
corporation  is  the  amount  calculated  using  the  formula, 


A  x  B/C 

in  which, 

"A"  is  the  carrying  value  of  the  asset  to  the  corporation 
as  of  the  end  of  the  year, 

"B"  is  the  Ontario  allocation  factor  of  the  related  finan- 
cial institution  or  the  related  insurance  corporation, 
as  the  case  may  be,  for  its  last  taxation  year  ending 
in  the  corporation's  year,  and 

"C"  is  the  corporation's  Ontario  allocation  factor  for 
the  year. 

Exception,  taxable  paid-up  capital  of  eligible  institution 

(5)  Despite  subsection  (3),  the  taxable  paid-up  capital 
for  a  taxation  year  of  a  financial  institution  resident  in 
Canada  that  is  an  eligible  institution  for  the  year  is  the 
amount,  if  any,  by  which  its  paid-up  capital  for  the  year 
exceeds  its  investment  allowance  for  the  year  in  respect 
of  all  of  its  assets,  each  of  which  is  a  share  of  the  capital 
stock  or  long-term  debt  of  a  corporation  that  is  a  qualify- 
ing corporation  in  respect  of  the  eligible  institution. 

Eligible  institution 

(6)  A  financial  institution  is  an  eligible  institution  for  a 
taxation  year  for  the  purposes  of  this  section  if, 

(a)  its  Ontario  allocation  factor  for  the  year  is  one;  and 

(b)  it  is  not  controlled,  directly  or  indirectly,  at  any 
time  in  the  year  by, 

(i)  another  financial  institution,  other  than  a  cor- 
poration prescribed  as  a  financial  institution 
for  the  purposes  of  this  Division, 

(ii)  an  insurance  corporation,  or 

fiii)  a  corporation  that  would  be  considered  to  be  a 
financial  institution  if  it  carried  on  business  in 
Canada  and  had  been  incorporated  in  Canada. 

Investment  allowance,  eligible  institution 

(1)  The  investment  allowance  of  an  eligible  institution 
for  a  taxation  year  in  respect  of  an  asset  of  the  eligible 
institution  that  is  a  share  of  the  capital  stock  or  long-term 


b)  soit  d'une  compagnie  d'assurance  liee  qui  a  un 
etablissement  stable  en  Ontario. 

Deduction  pour  placements 

(4)  La  deduction  pour  placements  d'une  societe  qui  est 
une  institution  financiere  residant  au  Canada  pour  une 
annee  d'imposition  a  l'egard  d'une  action  du  capital- 
actions  ou  d'une  dette  du  passif  a  long  terme  d'une  insti- 
tution financiere  liee  ou  d'une  compagnie  d'assurance 
liee  correspond  au  montant  calcule  selon  la  formule  sui- 
vante  : 

A  x  B/C 

oil : 

«A»  represente  la  valeur  comptable  de  l'element  d'actif 
pour  la  societe,  telle  qu'elle  s'etablit  a  la  fin  de 
l'annee; 

«B»  represente  le  coefficient  de  repartition  de  l'Ontario 
de  l'institution  financiere  liee  ou  de  la  compagnie 
d'assurance  liee,  selon  le  cas,  pour  sa  derniere  an- 
nee d'imposition  qui  se  termine  pendant  l'annee  de 
la  societe; 

«C»  represente  le  coefficient  de  repartition  de  l'Ontario 
de  la  societe  pour  l'annee. 

Exception  :  capital  verse  imposable  d'une  institution  admissible 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (3),  le  capital  verse  imposa- 
ble, pour  une  annee  d'imposition,  d'une  institution  finan- 
ciere qui  reside  au  Canada  et  qui  est  une  institution  ad- 
missible pour  l'annee  correspond  a  l'excedent  eventuel  de 
son  capital  verse  pour  l'annee  sur  sa  deduction  pour  pla- 
cements pour  l'annee  a  l'egard  de  tous  ses  elements 
d'actif  dont  chacun  est  une  action  du  capital-actions  ou 
une  dette  du  passif  a  long  terme  d'une  societe  qui  est  une 
societe  admissible  a  son  egard. 

Institution  admissible 

(6)  Une  instimtion  financiere  est  une  institution  admis- 
sible pour  une  annee  d'imposition  pour  l'application  du 
present  article  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  son  coefficient  de  repartition  de  l'Ontario  pour 
l'annee  est  de  un; 

b)  elle  n'est  pas  controlee  directement  ou  indirecte- 
ment,  a  un  moment  donne  au  cours  de  l'annee  : 

(i)  soit  par  une  autre  institution  financiere,  a 
l'exclusion  d'une  societe  d'une  categorie 
prescrite  comme  etant  une  institution  finan- 
ciere pour  l'application  de  la  presente  section, 

(ii)  soit  par  une  compagnie  d'assurance, 

(iii)  soit  par  une  societe  qui  serait  considered 
comme  une  institution  financiere  si  elle  exer- 
cait  ses  activites  au  Canada  et  qu'elle  y  avait 
ete  constitute. 

Deduction  pour  placements  :  institution  admissible 

(7)  La  deduction  pour  placements  d'une  institution 
admissible  pour  une  annee  d'imposition  a  l'egard  d'un  de 
ses  elements  d'actif  qui  est  une  action  du  capital-actions 
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debt  of  a  qualifying  corporation  is  the  carrying  value  of 
the  asset  to  the  eligible  institution  as  of  the  end  of  the 
year. 

Qualifying  corporation 

(8)  A  corporation  is  a  qualifying  corporation  in  respect 
of  an  eligible  institution  for  a  taxation  year  of  the  eligible 
institution  if  the  corporation  is  a  financial  institution  or 
insurance  corporation  that, 

(a)  is  related  at  the  end  of  that  year  to  the  eligible  insti- 
tution; 

(b)  has  a  permanent  establishment  in  Canada  at  the 
end  of  that  year;  and 

(c)  is  not  exempt  from  tax  under  this  Division  or  Part 
III  of  the  Corporations  Tax  Act  for  its  last  taxation 
year  ending  in  the  year  if  it  is  not  an  insurance  cor- 
poration. 

Authorized  foreign  bank 
Paid-up  capital 

69.  (1)  The  paid-up  capital  for  a  taxation  year  of  an 
authorized  foreign  bank  is  the  amount  determined  under 
paragraph  181.3  (3)  (e)  of  the  Federal  Act  in  respect  of 
the  authorized  foreign  bank  for  the  year. 

Taxable  paid-up  capital 

(2)  The  taxable  paid-up  capital  for  a  taxation  year  of 
an  authorized  foreign  bank  is  the  amount,  if  any,  by 
which  its  paid-up  capital  for  the  year  exceeds  its  invest- 
ment allowance  for  the  year  in  respect  of  all  amounts  each 
of  which  is  the  amount,  calculated  as  of  the  end  of  the 
year  before  the  application  of  risk  weights,  that  the  bank 
would  be  required  to  report  under  the  OSFI  risk- 
weighting  guidelines,  if  those  guidelines  applied  and  re- 
quired a  report  at  that  time,  of  a  qualifying  investment 
used  or  held  by  the  bank  in  the  year  in  the  course  of  car- 
rying on  its  Canadian  banking  business. 


Investment  allowance 

(3)  The  investment  allowance  for  a  taxation  year  of  an 
authorized  foreign  bank  in  respect  of  a  qualifying  invest- 
ment is  the  amount  calculated  using  the  formula, 

A  x  B/C 

in  which, 

"A"  is  the  amount  of  the  qualifying  investment,  as  re- 
ported by  the  authorized  foreign  bank, 

"B"  is  the  Ontario  allocation  factor  of  the  related  finan- 
cial institution  or  the  related  insurance  corporation 
that  issued  the  investment  for  its  last  taxation  year 
ending  in  the  authorized  foreign  bank's  taxation 
year,  and 


ou  une  dette  du  passif  a  long  terme  d'une  societe  admis- 
sible correspond  a  la  valeur  comptable  de  1' element 
d'actif  pour  l'institution  admissible,  telle  qu'elle  s'etablit 
a  la  fin  de  l'annee. 

Societe  admissible 

(8)  Est  une  societe  admissible  a  l'egard  d'une  institu- 
tion admissible  pour  une  annee  d' imposition  de  cette  der- 
niere la  societe  qui  est  une  institution  financiere  ou  une 
compagnie  d'assurance  qui  remplit  les  conditions  sui- 
vantes  : 

a)  elle  est  liee  a  l'institution  admissible  a  la  fin  de 
l'annee; 

b)  elle  a  un  etablissement  stable  au  Canada  a  la  fin  de 
l'annee; 

c)  elle  n'est  pas  exoneree  de  l'impot  prevu  a  la  pre- 
sente  section  ou  a  la  partie  III  de  la  Loi  sur  I  'im- 
position des  societes  pour  sa  derniere  annee  d'im- 
position  qui  se  termine  pendant  l'annee,  si  elle 
n'est  pas  une  compagnie  d'assurance. 

Banque  etrangere  autorisee 

Capital  verse 

69.  (1)  Le  capital  verse  d'une  banque  etrangere  auto- 
risee pour  une  annee  d'imposition  correspond  au  montant 
calcule  en  application  de  l'alinea  181.3  (3)  e)  de  la  loi 
federate  a  l'egard  de  la  banque  pour  l'annee. 

Capital  verse  imposable 

(2)  Le  capital  verse  imposable  d'une  banque  etrangere 
autorisee  pour  une  annee  d'imposition  correspond  a 
l'excedent  eventuel  de  son  capital  verse  pour  l'annee  sur 
sa  deduction  pour  placements  pour  l'annee  a  l'egard  de 
tous  les  montants  dont  chacun  represente  le  montant,  tel 
qu'il  est  calcule  a  la  fin  de  l'annee  avant  l'application  du 
facteur  de  ponderation  des  risques,  qu'elle  serait  tenue  de 
declarer  aux  termes  des  lignes  directrices  du  BSIF  sur  la 
ponderation  des  risques  si  celles-ci  s'appliquaient  et  exi- 
geaient  pareille  declaration  a  ce  moment,  d'un  placement 
admissible  qu'elle  a  utilise  ou  detenu  au  cours  de  l'annee 
dans  le  cadre  de  1' exploitation  de  son  entreprise  bancaire 
canadienne. 

Deduction  pour  placements 

(3)  La  deduction  pour  placements  d'une  banque  etran- 
gere autorisee  pour  une  annee  d'imposition  a  l'egard  d'un 
placement  admissible  correspond  au  montant  calcule  se- 
lon  la  formule  suivante  : 

A  x  B/C 

ou  : 

«A»  represente  le  montant  du  placement  admissible 
declare  par  la  banque  etrangere  autorisee; 

«B»  represente  le  coefficient  de  repartition  de  l'Ontario 
de  l'institution  financiere  liee  ou  de  la  compagnie 
d'assurance  liee  qui  a  effectue  le  placement  pour  sa 
derniere  annee  d'imposition  qui  se  termine  pendant 
l'annee  d'imposition  de  la  banque  etrangere  auto- 
risee; 
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"C"  is  the  Ontario  allocation  factor  of  the  authorized 
foreign  bank  for  the  year. 

Qualifying  investment 

(4)  A  qualifying  investment  of  an  authorized  foreign 
bank  is  an  asset  of  the  bank  that  is  a  share  of  the  capital 
stock  or  long-term  debt  of, 

(a)  a  related  financial  institution  that  has  a  permanent 
establishment  in  Ontario  and  is  not  exempt  from 
tax  under  this  Division  or  Part  III  of  the  Corpora- 
tions Tax  Act;  or 

(b)  a  related  insurance  corporation  that  has  a  perma- 
nent establishment  in  Ontario. 

Adjusted  taxable  paid-up  capital 

70.  (1)  For  the  purposes  of  this  Division,  the  adjusted 
taxable  paid-up  capital  of  a  financial  institution  for  a  taxa- 
tion year  is  the  amount  calculated  using  the  formula, 

A  +  (B/C)  -  D 

in  which, 
"A"  is, 

(a)  the  amount  of  the  financial  institution's  tax- 
able paid-up  capital  for  the  year  if  the  finan- 
cial institution  is  resident  in  Canada  or  is  an 
authorized  foreign  bank,  or 

(b)  its  taxable  capital  employed  in  Canada,  in  any 
other  case, 

"B"  is, 

(a)  the  amount  of  the  financial  institution's  Ca- 
nadian tangible  properly  for  the  year  if  the  fi- 
nancial institution  is  resident  in  Canada  or  is 
an  authorized  foreign  bank,  or 

(b)  nil,  in  any  other  case, 

"C"  is  the  financial  institution's  Canadian  allocation 
factor  for  the  year,  and 

"D"  is  the  financial  institution's  capital  deduction  for 
the  year. 

Canadian  tangible  property 

(2)  The  amount  of  a  financial  institution's  Canadian 
tangible  property  for  a  taxation  year  is  one-third  of  the 
sum  of  all  amounts  determined  under  paragraphs  181.3 
(\)  (a)  and  (b)  of  the  Federal  Act  in  respect  of  the  institu- 
tion for  the  year,  measured  at  the  end  of  the  year. 

Capital  deduction 

(3)  A  financial  institution's  capital  deduction  for  a 
taxation  year  is  determined  as  follows: 

1 .  If  the  financial  institution  is  related  at  any  time  in 
the  year  to  another  corporation  that, 

i.  is  a  financial  institution, 

ii.  has  a  permanent  establishment  in  Canada,  and 


«C»  represente  le  coefficient  de  repartition  de  l'Ontario 
de  la  banque  etrangere  autorisee  pour  l'annee. 

Placement  admissible 

(4)  Un  placement  admissible  d'une  banque  etrangere 
autorisee  est  un  element  d'actif  de  la  banque  qui  est  une 
action  du  capital-actions  ou  une  dette  du  passif  a  long 
terme  : 

a)  soit  d'une  institution  financiere  liee  qui  a  un  eta- 
blissement  stable  en  Ontario  et  qui  n'est  pas  exo- 
neree  de  l'impot  prevu  a  la  presente  section  ou  a  la 
partie  III  de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes; 

b)  soit  d'une  compagnie  d'assurance  liee  qui  a  un 
etablissement  stable  en  Ontario. 

Capital  verse  imposable  rajuste 

70.  (1)  Pour  l'application  de  la  presente  section,  le 
capital  verse  imposable  rajuste  d'une  institution  finan- 
ciere pour  une  annee  d'imposition  correspond  au  montant 
calcule  selon  la  formule  suivante  : 

A  +  (B/C)  -  D 

ou  : 

«A»  represente  : 

a)  son  capital  verse  imposable  pour  l'annee,  si 
elle  reside  au  Canada  ou  est  une  banque 
etrangere  autorisee, 

b)  son  capital  imposable  utilise  au  Canada,  dans 
les  autres  cas; 

«B»  represente  : 

a)  la  valeur  de  ses  biens  corporels  canadiens 
pour  l'annee,  si  elle  reside  au  Canada  ou  est 
une  banque  etrangere  autorisee, 

b)  zero,  dans  les  autres  cas; 

«C»  represente  son  coefficient  de  repartition  du  Canada 
pour  l'annee; 

«D»  represente  son  abattement  de  capital  pour  l'annee. 

Biens  corporels  canadiens 

(2)  La  valeur  des  biens  corporels  canadiens  d'une  ins- 
titution financiere  pour  une  annee  d'imposition  represente 
le  tiers  du  total  de  tous  les  montants  calcules  en  applica- 
tion des  alineas  181.3  (1)  a)  et  b)  de  la  loi  federate  a 
l'egard  de  l'institution  pour  l'annee,  tel  qu'il  s'etablit  a  la 
fin  de  l'annee. 

Abattement  de  capital 

(3)  L'abattement  de  capital  d'une  institution  financiere 
pour  une  annee  d'imposition  est  calcule  comme  suit : 

1.  Si  l'institution  financiere  est  liee  a  un  moment 
donne  au  cours  de  l'annee  a  une  autre  societe  qui : 

i.  est  une  institution  financiere, 

ii.  a  un  etablissement  stable  au  Canada, 
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iii.  is  not  exempt  from  tax  payable  under, 

A.  this  Division  by  reason  of  clause  64  (2) 
(b),  (c),  (d),  (e)  or(f),  or 

B.  Part  III  of  the  Corporations  Tax  Act  by 
reason  of  subsection  71  (1)  of  that  Act, 

the  financial  institution's  capital  deduction  for  the 
year  is  the  amount  calculated  using  the  formula, 

E/F  x  $15  million 

in  which, 

"E"  is  the  amount  of  the  financial  institution's 
taxable  capital  employed  in  Canada  for  the 
year,  and 

"F"  is  the  sum  of  the  amount  of  "E"  for  the  year 
and  all  amounts  each  of  which  is  the  taxable 
capital  employed  in  Canada  of  one  of  those 
related  financial  institutions  for  its  last  taxa- 
tion year  ending  at  or  before  the  end  of  the  fi- 
nancial institution's  taxation  year. 


2.  If  paragraph  1  does  not  apply,  the  financial  institu- 
tion's capital  deduction  for  the  year  is  $15  million. 

Limitation 

(4)  Subsection  181  (4)  of  the  Federal  Act  applies  with 
necessary  modifications  for  the  purposes  of  this  subdivi- 
sion in  determining  any  amount  required  to  determine  a 
financial  institution's  adjusted  taxable  paid-up  capital  for 
a  taxation  year. 

Anti-avoidance 

71.  (1)  Despite  any  other  provision  in  this  subdivision, 
if  a  financial  institution  has  in  a  taxation  year  transferred 
or  disposed  of,  directly  or  indirectly,  one  or  more  of  its 
assets  as  part  of  a  transaction,  event  or  series  of  transac- 
tions or  events  to  one  or  more  persons  or  partnerships  that 
did  not  deal  at  arm's  length  with  the  financial  institution 
immediately  after  the  transfer,  and  the  asset  or  assets  had 
an  aggregate  carrying  value  to  the  financial  institution 
immediately  before  the  transfer  that  exceeded  both  $10 
million  and  25  per  cent  of  the  carrying  value  of  the  finan- 
cial institution's  total  assets  immediately  before  the  trans- 
fer, the  Ontario  Minister  may  require  the  financial  institu- 
tion to  measure  its  adjusted  taxable  paid-up  capital  for  the 
year  as  of  the  day  immediately  before  the  commencement 
of  the  transaction,  event  or  series  of  transactions  or  events 
rather  than  at  the  end  of  the  year. 


Interpretation 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the  carrying 
value  of  an  asset  or  group  of  assets  shall  be  determined  in 
accordance  with  generally  accepted  accounting  principles. 


iii.  n'est  pas  exoneree  de  l'impot  payable  en  ap- 
plication : 

A.  soit  de  la  presente  section  par  l'effet  de 
l'alinea  64  (2)  b),  c),  d),  e)  ou  f), 

B.  soit  de  la  partie  III  de  la  Loi  sur 
V imposition  des  societes  par  l'effet  du 
paragraphe  71  ( 1 )  de  cette  loi, 

son  abattement  de  capital  pour  l'annee  correspond 
au  montant  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

E/F  x  1 5  millions  de  dollars 

oil : 

«E»  represente  son  capital  imposable  utilise  au 
Canada  pour  l'annee; 

«F»  represente  le  total  du  montant  represente  par 
1' element  «E»  pour  l'annee  et  de  tous  les 
montants  dont  chacun  correspond  au  capital 
imposable  utilise  au  Canada  de  l'une  des  ins- 
titutions financieres  qui  lui  sont  liees  pour  sa 
derniere  annee  d' imposition  qui  se  termine  au 
plus  tard  a  la  fin  de  l'annee  d'imposition  de 
i'institution  financiere. 

2.  Si  la  disposition  1  ne  s'applique  pas,  l'abattement 
de  capital  de  I'institution  financiere  pour  l'annee 
est  de  1 5  millions  de  dollars. 

Restriction 

(4)  Le  paragraphe  181  (4)  de  la  loi  federale  s'applique, 
avec  les  adaptations  necessaires,  dans  le  cadre  de  la  pre- 
sente sous-section  lorsqu'il  s'agit  de  fixer  les  montants  ne- 
cessaires pour  calculer  le  capital  verse  imposable  rajuste 
d'une  institution  financiere  pour  une  annee  d'imposition. 

Anti-evitement 

71.  (1)  Malgre  les  autres  dispositions  de  la  presente 
sous-section,  si  une  institution  financiere  a  transfere  au 
cours  d'une  annee  d'imposition,  dans  le  cadre  d'une  ope- 
ration, d'un  evenement  ou  d'une  serie  d'operations  ou 
d'evenements,  un  ou  plusieurs  de  ses  elements  d'actif  a 
une  ou  plusieurs  personnes  ou  societes  de  personnes  qui 
avaient  un  lien  de  dependance  avec  elle  immediatement 
apres  le  transfert  ou  qu'elle  en  a  dispose  ainsi,  directe- 
ment  ou  indirectement,  en  leur  faveur,  et  que  le  ou  les 
elements  d'actif  avaient  une  valeur  comptable  totale  pour 
1'institution  financiere,  immediatement  avant  le  transfert, 
superieure  a  la  fois  a  10  millions  de  dollars  et  a  25  pour 
cent  de  la  valeur  comptable  de  son  actif  total  immediate- 
ment avant  le  transfert,  le  ministre  ontarien  peut  exiger  de 
I'institution  financiere  qu'elle  calcule  son  capital  verse 
imposable  rajuste  pour  l'annee  tel  qu'il  s'etablit  a  la  veille 
du  debut  de  1' operation,  de  1' evenement  ou  de  la  serie 
d'operations  ou  d'evenements  plutot  qu'a  la  fin  de  l'an- 
nee. 

Interpretation 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  la  valeur 
comptable  d'un  element  d'actif  ou  d'un  groupe  d'ele- 
ments  d'actif  est  calculee  conformement  aux  principes 
comptables  generalement  reconnus. 
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Capital  tax  payable  by  a  financial  institution 

72.  (1)  The  amount  of  capital  tax  payable  by  a  finan- 
cial institution  under  this  Division  for  a  taxation  year 
commencing  before  July  1,  2010  is  calculated  using  the 
formula, 

[A  x  (B  +  C)  x  (D/365)]  -  E  +  F 

in  which, 

"A"  is  the  financial  institution's  Ontario  allocation  fac- 
tor for  the  year, 

"B"  is  the  amount  determined  by  multiplying  the  basic 
capital  tax  rate  determined  under  subsection  (2)  by 
the  lesser  of, 

(a)  the  amount  of  the  financial  institution's  ad- 
justed taxable  paid-up  capital  for  the  year,  and 

(b)  its  basic  capital  amount  for  the  year, 

"C"  is  the  amount,  if  any,  calculated  by  multiplying  the 
additional  capital  tax  rate  determined  under  sub- 
section (4)  by  the  amount,  if  any,  by  which  the  fi- 
nancial mstitution's  adjusted  taxable  paid-up  capi- 
tal for  the  year  exceeds  its  basic  capital  amount  for 
the  year, 

"D"  is, 

(a)  365  if  there  are  at  least  51  weeks  in  the  year, 
or 

(b)  the  number  of  days  in  the  year,  in  any  other 
case. 

"E"  is  the  financial  institution's  small  business  invest- 
ment tax  credit  for  the  year,  as  determined  under 
section  73,  and 

"F"  is  the  financial  institution's  small  business  invest- 
ment tax  credit  repayment  for  the  year,  as  deter- 
mined under  section  79. 

Basic  capital  tax  rate 

(2)  The  basic  capital  tax  rate  for  a  financial  institution 
for  a  taxation  year  is  the  sum  of, 

(a)  0.57  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  number 
of  days  in  the  year  that  are  before  January  1,  2009 
to  the  total  number  of  days  in  the  year; 

(b)  0.45  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  number 
of  days  in  the  year  that  are  after  December  31, 

2008  and  before  January  1,  2010  to  the  total  num- 
ber of  days  in  the  year;  and 

(c)  0.3  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  number 
of  days  in  the  year  that  are  after  December  31, 

2009  and  before  July  1 ,  2010  to  the  total  number  of 
days  in  the  year. 

Basic  capital  amount 

d)  A  financial  institution's  basic  capital  amount  for  a 
taxation  year  is  determined  as  follows: 


Impot  sur  le  capital  payable  par  une  institution  financiere 

72.  (1)  L'impot  sur  le  capital  payable  par  une  institu- 
tion financiere  en  application  de  la  presente  section  pour 
une  annee  d'imposition  qui  commence  avant  le  \"  juillet 
2010  est  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

[A  x  (B  +  C)  x  (D/365)]  -  E  +  F 

oil : 

«A»  represente  son  coefficient  de  repartition  de  FOn- 
tario  pour  1' annee; 

«B»  represente  le  produit  du  taux  d' impot  de  base 
payable  sur  le  capital  calcule  en  application  du  pa- 
ragraphe  (2)  par  le  moindre  des  montants  suivants  : 

a)  son  capital  verse  imposable  rajuste  pour  l'an- 
nee, 

b)  son  capital  de  base  pour  F annee; 

«C»  represente  le  produit  eventuel  du  taux  d'imposition 
supplemental  sur  le  capital  calcule  en  application 
du  paragraphe  (4)  par  l'excedent  eventuel  de  son 
capital  verse  imposable  rajuste  pour  l'annee  sur 
son  capital  de  base  pour  l'annee; 

«D»  represente  : 

a)  365,  si  l'annee  comprend  au  moins  51  se- 
maines, 

b)  le  nombre  de  jours  compris  dans  l'annee, 
dans  les  autres  cas; 

«E»  represente  son  credit  d'impot  a  l'investissement 
dans  les  petites  entreprises  pour  l'annee,  calcule  en 
application  de  l'article  73; 

«F»  represente  son  remboursement  au  titre  du  credit 
d'impot  a  l'investissement  dans  les  petites  entre- 
prises pour  l'annee,  calcule  en  application  de  Far- 
tide  79. 

Taux  d'imposition  de  base  sur  le  capital 

(2)  Le  taux  d'imposition  de  base  sur  le  capital  applica- 
ble a  une  institution  financiere  pour  une  annee  d'im- 
position correspond  au  total  de  ce  qui  suit : 

a)  0,57  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le  nom- 
bre de  jours  de  l'annee  qui  tombent  avant  le  ler  jan- 
vier  2009  et  le  nombre  total  de  jours  compris  dans 
l'annee; 

b)  0,45  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le  nom- 
bre de  jours  de  l'annee  qui  tombent  apres  le  31  de- 
cembre  2008,  mais  avant  le  ler  janvier  2010,  et  le 
nombre  total  de  jours  compris  dans  l'annee; 

c)  0,3  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le  nom- 
bre de  jours  de  l'annee  qui  tombent  apres  le  31  de- 
cembre  2009,  mais  avant  le  1"  juillet  2010,  et  le 
nombre  total  de  jours  compris  dans  l'annee. 

Capital  de  base 

(3)  Le  capital  de  base  d'une  institution  financiere  pour 
une  annee  d'imposition  est  calcule  comme  suit : 
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1.  If  the  financial  institution  is  related  at  any  time  in 
the  year  to  another  corporation  that, 

i.  is  a  financial  institution, 

ii.  has  a  permanent  establishment  in  Canada,  and 

iii.  is  not  exempt  from  tax  payable  under, 

A.  this  Division  by  reason  of  clause  64  (2) 
(b),  (c),  (d),  (e)  or(f),  or 

B.  Part  III  of  the  Corporations  Tax  Act  by 
reason  of  subsection  71  ( 1 )  of  that  Act, 

the  financial  institution's  basic  capital  amount  for 
the  year  is  the  amount  calculated  using  the  for- 
mula, 

G/H  x  $400  million 

in  which, 

"G"  is  the  amount  of  the  financial  institution's 
taxable  capital  employed  in  Canada  for  the 
year,  and 

"H"  is  the  sum  of  the  amount  of  "G"  for  the  year 
and  all  amounts  each  of  which  is  the  taxable 
capital  employed  in  Canada  of  one  of  those 
related  financial  institutions  for  its  last  taxa- 
tion year  ending  at  or  before  the  end  of  the  fi- 
nancial institution's  taxation  year. 

2.  If  paragraph  1  does  not  apply,  the  financial  institu- 
tion's basic  capital  amount  for  the  year  is  $400 
million. 

Additional  capital  tax  rate 

(4)  The  additional  capital  tax  rate  for  a  financial  insti- 
tution for  a  taxation  year  is  determined  as  follows: 

1.  If  the  financial  institution  is  a  deposit-taking  insti- 
tution in  the  taxation  year  or  is  related  in  the  year 
to  a  deposit-taking  institution,  the  additional  capital 
tax  rate  is  the  sum  of, 

i.  0.855  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the 
number  of  days  in  the  year  that  are  before 
January  1,  2009  to  the  total  number  of  days  in 
the  year, 

ii.  0.675  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the 
number  of  days  in  the  year  that  are  after  De- 
cember 31,  2008  and  before  January  1,  2010 
to  the  total  number  of  days  in  the  year,  and 

iii.  0.45  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the 
number  of  days  in  the  year  that  are  after  De- 
cember 31,  2009  and  before  July  1,  2010  to 
the  total  number  of  days  in  the  year. 


1.  Si  l'institution  financiere  est  liee  a  un  moment 
donne  pendant  l'annee  a  une  autre  societe  qui  rem- 
plit  les  conditions  suivantes  : 

i.  elle  est  une  institution  financiere, 

ii.  elle  a  un  etablissement  stable  au  Canada, 

iii.  elle  n'est  pas  exoneree  de  l'impot  payable  en 
application  : 

A.  soit  de  la  presente  section  par  l'effet  de 
l'alinea  64  (2)  b),  c),  d),  e)  ou  f), 

B.  soit  de  la  partie  III  de  la  Loi  sur  I 'im- 
position des  societes  par  l'effet  du  pa- 
ragraphs 71  (1)  de  cette  loi, 

son  capital  de  base  pour  l'annee  est  le  montant  cal- 
cule  selon  la  formule  suivante  : 

G/H  x  400  millions  de  dollars 

oil : 

«G»  represente  le  capital  imposable  utilise  au  Ca- 
nada de  l'institution  pour  l'annee, 

«H»  represente  le  total  de  «G»  pour  l'annee  et  de 
tous  les  montants  dont  chacun  represente  le 
capital  imposable  utilise  au  Canada  de  l'une 
des  institutions  financieres  qui  lui  sont  liees 
pour  sa  derniere  annee  d'imposition  qui  se 
termine  au  plus  tard  a  la  fin  de  son  annee 
d'imposition. 

2.  Si  la  disposition  1  ne  s'applique  pas,  le  capital  de 
base  de  l'institution  financiere  pour  l'annee  est  de 
400  millions  de  dollars. 

Taux  d'imposition  supplementaire  sur  le  capital 

(4)  Le  taux  d'imposition  supplementaire  sur  le  capital 
applicable  a  une  institution  financiere  pour  une  annee 
d'imposition  est  calcule  comme  suit : 

1.  Si  l'institution  financiere  est  une  institution  de  de- 
pot pendant  l'annee  d'imposition  ou  qu'elle  est  liee 
a  une  telle  institution  pendant  l'annee,  le  taux 
d'imposition  supplementaire  sur  le  capital  corres- 
pond au  total  de  ce  qui  suit : 

i.  0,855  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  avant 
le  ler  janvier  2009  et  le  nombre  total  de  jours 
compris  dans  l'annee, 

ii.  0,675  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  apres 
le  31  decembre  2008,  mais  avant  le  ler  janvier 
2010,  et  le  nombre  total  de  jours  compris  dans 
l'annee, 

iii.  0,45  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  apres 
le  31  decembre  2009,  mais  avant  le  ler  juillet 
2010,  et  le  nombre  total  de  jours  compris  dans 
l'annee. 
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2.  If  the  financial  institution  is  not  a  deposit-taking 
institution  in  the  taxation  year  and  is  not  related  in 
the  year  to  a  deposit-taking  institution,  the  addi- 
tional capital  tax  rate  is  the  sum  of, 

i.  0.684  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the 
number  of  days  in  the  year  that  are  before 
January  1 ,  2009  to  the  total  number  of  days  in 
the  year, 

ii.  0.54  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the 
number  of  days  in  the  year  that  are  after  De- 
cember 31,  2008  and  before  January  1,  2010 
to  the  total  number  of  days  in  the  year,  and 

iii.  0.36  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the 
number  of  days  in  the  year  that  are  after  De- 
cember 31,  2009  and  before  July  1,  2010  to 
the  total  number  of  days  in  the  year. 

Small  business  investment  tax  credit 

73.  (1)  For  the  purposes  of  the  definition  of  "E"  in 
subsection  72  (1),  a  financial  institution's  small  business 
investment  tax  credit  for  a  taxation  year  is  such  amount  as 
the  institution  may  claim  that  does  not  exceed  the  lesser 
of, 

(a)  the  amount  of  its  tax  earn-back  account  for  the 
year;  and 

(b)  the  amount  of  its  small  business  investment  tax 
credit  account  for  the  year,  as  determined  under 
section  74. 

Tai  earn-back  account 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the  amount  of  a 
financial  institution's  tax  earn-back  account  for  a  taxation 
year  is  the  amount,  if  any,  by  which  "A"  exceeds  "B" 
where, 

"A"  is  the  sum  of  its  eligible  tax  for  the  year  and,  sub- 
ject to  subsection  (3),  its  three  previous  taxation 
years,  plus  the  sum  of  all  small  business  invest- 
ment tax  credit  repayments,  if  any,  under  subsec- 
tion 66.1  (12)  of  the  Corporations  Tax  Act  or  sec- 
tion 79  of  this  Act  for  its  three  previous  taxation 
years,  and 


"B"  is  the  sum  of  all  small  business  investment  tax 
credits  claimed  by  the  financial  institution  under 
subsection  66.1  (2)  of  the  Corporations  Tax  Act  or 
subsection  ( 1 )  in  its  three  previous  taxation  years 
that  were  allowed  as  deductions  from  amounts  in- 
cluded by  the  financial  institution  in  computing  its 
tax  earn-back  account  for  the  year. 

Computation  of  amount 

(3 )  In  computing  the  amount  described  in  the  defini- 


2.  Si  1'institution  financiere  n'est  pas  une  institution 
de  depot  pendant  l'annee  d'imposition  et  qu'elle 
n'est  pas  liee  a  une  telle  institution  pendant  l'an- 
nee, le  taux  d'imposition  supplemental  sur  le  ca- 
pital correspond  au  total  de  ce  qui  suit  : 

i.  0,684  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  avant 
le  ler  janvier  2009  et  le  nombre  total  de  jours 
compris  dans  l'annee, 

ii.  0,54  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  apres 
le  31  decembre  2008,  mais  avant  le  ler  janvier 
2010,  et  le  nombre  total  de  jours  compris  dans 
l'annee, 

iii.  0,36  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  apres 
le  31  decembre  2009,  mais  avant  le  ler  juillet 
2010,  et  le  nombre  total  de  jours  compris  dans 
l'annee. 

Credit  d'impot  a  1'investissement  dans  les  petites  entreprises 

73.  (1)  Pour  1' application  de  la  definition  de  1' element 
«E»  au  paragraphe  72  (1),  le  credit  d'impot  a  1'investis- 
sement dans  les  petites  entreprises  d'une  institution  finan- 
ciere pour  une  annee  d'imposition  correspond  au  montant 
que  1'institution  peut  demander  et  qui  ne  depasse  pas  le 
moindre  des  montants  suivants  : 

a)  le  solde  de  son  compte  de  restitution  de  l'impot 
pour  l'annee; 

b)  le  solde  de  son  compte  de  credit  d'impot  a  1'inves- 
tissement dans  les  petites  entreprises  pour  l'annee, 
calcule  en  application  de  1'article  74. 

Compte  de  restitution  de  l'impot 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  le  solde  du 
compte  de  restitution  de  l'impot  d'une  institution  finan- 
ciere pour  une  annee  d'imposition  correspond  a  l'exce- 
dent  eventuel  de  «A»  sur  «B»,  ou  : 

«A»  represente  son  impot  total  admissible  pour  l'annee 
et,  sous  reserve  du  paragraphe  (3),  pour  ses  trois 
annees  d'imposition  anterieures,  plus  le  total  des 
remboursements  eventuels  au  titre  du  credit  d'im- 
pot a  1'investissement  dans  les  petites  entreprises 
vises  au  paragraphe  66.1  (12)  de  la  Loi  sur  I 'im- 
position des  societes  ou  de  1'article  79  de  la  pre- 
sente  loi  pour  ses  trois  annees  d'imposition  ante- 
rieures; 

«B»  represente  le  total  des  credits  d'impot  a  1'investis- 
sement dans  les  petites  entreprises  qu'elle  a  de- 
manded en  vertu  du  paragraphe  66. 1  (2)  de  la  Loi 
sur  I  'imposition  des  societes  ou  du  paragraphe  (1) 
au  cours  de  ses  trois  annees  d'imposition  ante- 
rieures et  qui  etaient  deductibles  des  montants 
qu'elle  a  inclus  dans  le  calcul  du  solde  de  son 
compte  de  restitution  de  l'impot  pour  l'annee. 

Calcul  du  solde 

(3)  Dans  le  calcul  du  solde  vise  dans  la  definition  de 
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tion  of  "A"  in  subsection  (2)  for  a  taxation  year,  a  finan- 
cial institution  may  include  an  amount  in  respect  of  its 
eligible  tax  for  the  third  taxation  year  before  the  year  only 
to  the  extent  that, 

(a)  the  institution  has  included  tax  credit  amounts  un- 
der clause  66. 1  (4)  (a)  of  the  Corporations  Tax  Act 
or  in  the  calculation  of  "A"  in  subsection  74  ( 1 )  in 
computing  its  small  business  investment  tax  credit 
account  for  the  year  in  respect  of  investments  made 
before  December  3 1  of  the  calendar  year  ending  in 
the  taxation  year;  and 

(b)  the  sum  of  the  tax  credit  amounts  referred  to  in 
clause  (a)  exceeds  the  amount  of  all  small  business 
investment  tax  credits  that  were  claimed  by  the  fi- 
nancial institution  under  subsection  66.1  (2)  of  the 
Corporations  Tax  Act  or  subsection  ( 1 )  for  a  previ- 
ous taxation  year. 

Eligible  tax 

(4)  The  amount  of  a  financial  institution's  eligible  tax 
for  a  taxation  year  for  the  purposes  of  subsection  (3)  is 
the  amount  calculated  using  the  formula, 

(A  -  B  )  x  (C  x  D  x  0.2) 

in  which, 

"A"  is  the  amount  of  the  adjusted  taxable  paid-up  capi- 
tal of  the  financial  institution  for  the  year  as  deter- 
mined under  this  Division  or  Division  B.l  of  Part 
III  of  the  Corporations  Tax  Act,  as  the  case  may 
be, 

"B"  is  the  financial  institution's  basic  capital  amount 
for  the  year  as  determined  under  subsection  72  (3), 

"C"  is  the  financial  institution's  Ontario  allocation  fac- 
tor for  the  year,  and 

"D"  is  the  total  of, 

(a)  0.855  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the 
number  of  days  in  the  year  that  are  before 
January  1 ,  2009  to  the  total  number  of  days  in 
the  year, 

(b)  0.675  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the 
number  of  days  in  the  year  that  are  after  De- 
cember 31,  2008  and  before  January  1,  2010 
to  the  total  number  of  days  in  the  year,  and 

(c)  0.45  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the 
number  of  days  in  the  year  that  are  after  De- 
cember 31,  2009  and  before  July  1,  2010  to 
the  total  number  of  days  in  the  year. 

Small  business  investment  tax  credit  account 

74.  (1)  The  amount  of  a  financial  institution's  small 
business  investment  tax  credit  account  for  a  taxation  year 


l'element  «A»  au  paragraphe  (2)  pour  une  annee  d'im- 
position,  1'  institution  financiere  ne  peut  inclure  un  mon- 
tant  relatif  a  son  impot  admissible  pour  la  troisieme  annee 
d'imposition  qui  precede  l'annee  que  dans  la  mesure  oil  : 

a)  d'une  part,  elle  a  inclus,  dans  le  calcul  du  solde  de 
son  compte  de  credit  d'impot  a  l'investissement 
dans  les  petites  entreprises  pour  l'annee  a  l'egard 
de  placements  effectues  avant  le  31  decembre  de 
l'annee  civile  qui  se  termine  au  cours  de  l'annee, 
les  credits  d'impot  vises  a  l'alinea  66.1  (4)  a)  de  la 
Loi  sur  I  'imposition  des  societes  ou  dans  le  calcul 
de  l'element  «A»  au  paragraphe  74  (1); 

b)  d'autre  part,  le  total  des  credits  d'impot  vises  a 
l'alinea  a)  est  superieur  au  total  des  credits  d'impot 
a  l'investissement  dans  les  petites  entreprises 
qu'elle  a  demandes  en  vertu  du  paragraphe  66.1  (2) 
de  la  Loi  sur  I'imposition  des  societes  ou  du  para- 
graphe (1)  pour  une  annee  d'imposition  anterieure. 

Impot  admissible 

(4)  L'impot  admissible  d'une  institution  financiere 
pour  une  annee  d'imposition  pour  l'application  du  para- 
graphe (3)  correspond  au  montant  calcule  selon  la  for- 
mule  suivante  : 

(A-B)  x  (C  x  D  x  0,2) 

oil : 

«A»  represente  le  capital  verse  imposable  rajuste  de 
l'institution  pour  l'annee,  calcule  en  application  de 
la  presente  section  ou  de  la  section  B.l  de  la  partie 
III  de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes,  selon  le 
cas; 

«B»  represente  le  capital  de  base  de  1' institution  pour 
l'annee,  calcule  en  application  du  paragraphe  72 

(3); 

«C»  represente  le  coefficient  de  repartition  de  l'Ontario 
de  l'institution  pour  l'annee; 

«D»  represente  le  total  de  ce  qui  suit : 

a)  0,855  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  avant 
le  ler  janvier  2009  et  le  nombre  total  de  jours 
compris  dans  l'annee, 

b)  0,675  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  apres 
le  31  decembre  2008,  mais  avant  le  ler  janvier 
2010,  et  le  nombre  total  de  jours  compris  dans 
l'annee, 

c)  0,45  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  apres 
le  31  decembre  2009,  mais  avant  le  ler  juillet 
2010,  et  le  nombre  total  de  jours  compris  dans 
l'annee. 

Compte  de  credit  d'impot  a  l'investissement  dans  les  petites 
entreprises 

74.  (1)  Le  solde  du  compte  de  credit  d'impot  a  l'in- 
vestissement dans  les  petites  entreprises  d'une  institution 
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is  the  amount,  if  any,  by  which  "A"  plus  "B"  exceeds  "C" 
where, 

"A"  is,  subject  to  subsections  (3),  (4)  and  (5),  the  sum 
of  all  amounts  each  of  which  is  a  tax  credit  amount 
in  respect  of  an  eligible  investment  made  before 
the  end  of  the  year  by, 

(a)  the  financial  institution,  if  it  is  a  deposit- 
taking  institution, 

(b)  a  specified  corporation  that  was  related  to  the 
financial  institution  at  the  time  the  investment 
was  made,  or 

(c)  a  deposit-taking  institution  or  an  insurance 
corporation  that  was  related  to  the  financial 
institution  at  the  time  the  investment  was 
made. 

"B"  is  the  sum  of  all  small  business  investment  tax 
credit  repayments  required  to  be  paid  by  the  finan- 
cial institution  under  subsection  66.1  (12)  of  the 
Corporations  Tax  Act  or  section  79  of  this  Act  for 
previous  taxation  years,  and 


"C"  is  the  sum  of, 

(a)  all  amounts  each  of  which  is  an  amount,  if 
any.  determined  under  such  rules  as  may  be 
prescribed  in  respect  of  the  disposition  after 
May  7,  1996  and  before  the  end  of  the  year  of 
a  prescribed  investment,  and 

(b)  all  small  business  investment  tax  credits 
claimed  by  the  financial  institution  under  sub- 
section 66. 1  (2)  of  the  Corporations  Tax  Act 
or  subsection  73  (1)  of  this  Act  for  previous 
taxation  years. 


Eligible  investment 

(2)  For  the  purposes  of  this  subdivision,  an  eligible 
investment  is  one  of  the  following: 

1.  A  below-prime  loan  made  to  a  qualifying  small 
business  corporation  or  qualifying  small  business 
after  May  6,  1997. 

2.  A  patient  capital  investment  made  in  a  qualifying 
small  business  or  qualifying  small  business  corpo- 
ration after  May  6,  1997. 

3.  A  Class  A  share  issued  by  a  community  small 
business  investment  fund  corporation  in  considera- 
tion for  an  investment  made  before  January  1, 
2004. 

Limitation 

(3>)  A  tax  credit  amount  in  respect  of  an  eligible  in- 
vestment made  by  a  specified  corporation  that  is  not  a 


financiere  pour  une  annee  d'imposition  correspond  a 
l'excedent  eventuel  de  «A»  plus  «B»  sur  «C»,  oil  : 

«A»  represente,  sous  reserve  des  paragraphes  (3),  (4)  et 
(5),  le  total  de  tous  les  montants  dont  chacun  repre- 
sente le  montant  d'un  credit  d'impot  a  l'egard  d  un 
placement  admissible  effectue  avant  la  fin  de  Fan- 
nee  par,  selon  le  cas  : 

a)  Finstitution  financiere,  s'il  s'agit  d'une  insti- 
tution de  depot, 

b)  une  societe  determinee  liee  a  Finstitution  fi- 
nanciere au  moment  du  placement, 

c)  une  institution  de  depot  ou  une  compagnie 
d' assurance  liee  a  Finstitution  financiere  au 
moment  du  placement; 

«B»  represente  le  total  des  remboursements  au  titre  du 
credit  d'impot  a  Finvestissement  dans  les  petites 
entreprises  que  Finstitution  financiere  est  tenue  de 
verser  en  application  du  paragraphe  66.1  (12)  de  la 
Loi  sur  I 'imposition  des  societes  ou  de  Farticle  79 
de  la  presente  loi  pour  des  annees  d'imposition  an- 
terieures; 

«C»  represente  le  total  des  montants  suivants  : 

a)  tous  les  montants  dont  chacun  represente  un 
montant  eventuel  calcule  en  application  des 
regies  prescrites  a  l'egard  de  la  disposition, 
apres  le  7  mai  1996  mais  avant  la  fin  de 
Fannee,  d'un  placement  prescrit, 

b)  le  total  des  credits  d'impot  a  Finvestissement 
dans  les  petites  entreprises  que  Finstitution 
financiere  a  demandes  en  application  du  para- 
graphe 66. 1  (2)  de  la  Loi  sur  I  'imposition  des 
societes  ou  du  paragraphe  73  (1)  de  la  pre- 
sente loi  pour  des  annees  d'imposition  ante- 
rieures. 

Placement  admissible 

(2)  Pour  l'application  de  la  presente  sous-section, 
constitue  un  placement  admissible  Fun  ou  Fautre  des 
elements  suivants  : 

1.  Un  pret  a  un  taux  d'interet  inferieur  au  taux  prefe- 
rentiel  consenti  apres  le  6  mai  1997  a  une  societe 
exploitant  une  petite  entreprise  autorisee  ou  a  une 
petite  entreprise  autorisee. 

2.  Un  placement  en  capitaux  patients  effectue  apres  le 
6  mai  1997  dans  une  petite  entreprise  autorisee  ou 
une  societe  exploitant  une  petite  entreprise  autori- 
see. 

3.  Une  action  de  categorie  A  emise  par  un  fonds 
communautaire  de  placement  dans  les  petites  en- 
treprises en  contrepartie  d'un  placement  effectue 
avant  le  ler  janvier  2004. 

Restriction 

(3)  Une  institution  financiere  peut  inclure  dans  le  cal- 
cul  du  solde  de  son  compte  de  credit  d'impot  a  Fin- 
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financial  institution  may  be  included  by  a  financial  insti- 
tution in  computing  its  small  business  investment  tax 
credit  account  only  in  the  proportion  that  the  fair  market 
value  of  the  shares  of  the  specified  corporation  not  held 
by  a  person  unrelated  to  the  financial  institution  is  of  the 
total  fair  market  value  of  the  shares  of  the  specified  cor- 
poration issued  and  outstanding  at  the  time  that  the  in- 
vestment is  made. 

Exception,  below-prime  loan 

(4)  No  tax  credit  amount  in  respect  of  a  below-prime 
loan  may  be  included  by  a  financial  institution  in  comput- 
ing its  small  business  investment  tax  credit  account  for  a 
taxation  year  if,  as  a  result  of  including  a  tax  credit 
amount  in  respect  of  that  below-prime  loan,  the  sum  of  all 
tax  credit  amounts  calculated  for  the  year  and  included  in 
computing  the  financial  institution's  small  business  in- 
vestment tax  credit  account  for  the  year  in  respect  of  be- 
low-prime loans  outstanding  in  the  year  would  exceed  75 
per  cent  of  the  amount  of  the  financial  institution's  tax 
earn-back  account  for  the  year. 

Eligible  investments  made  by  related  financial  institution  or 
specified  corporation 

(5)  If  a  financial  institution  includes  a  tax  credit 
amount  in  the  calculation  of  an  amount  under  clause  66.1 
(4)  (a)  of  the  Corporations  Tax  Act  or  the  amount  of  "A" 
in  subsection  (1)  in  computing  its  small  business  invest- 
ment tax  credit  account  for  a  taxation  year  in  respect  of  an 
eligible  investment  made  by  a  related  deposit-taking  insti- 
tution, a  related  insurance  corporation  or  a  specified  cor- 
poration, no  tax  credit  amount  in  respect  of  the  eligible 
investment  may  be  included  in  computing  the  small  busi- 
ness investment  tax  credit  account  of  any  other  financial 
institution  for  any  taxation  year. 


Specified  corporation 

(6)  A  corporation  is  a  specified  corporation  with  re- 
spect to  a  particular  investment  in  a  qualifying  small 
business  corporation  if, 

(a)  it  is  either  a  specialized  financing  corporation  for 
the  purposes  of  Part  IX  of  the  Bank  Act  (Canada) 
or  a  corporation  of  a  class  prescribed  for  the  pur- 
poses of  this  subsection;  and 

(b)  it  satisfies  such  requirements  as  may  be  prescribed. 

Below-prime  loan 

75.  (1)  For  the  purposes  of  this  subdivision,  a  below- 
prime  loan  is  a  loan  for  a  total  amount  of  not  more  than 
$50,000  in  respect  of  which  the  following  conditions  are 
satisfied: 

1.  If  the  loan  is  made  at  a  fixed  rate  of  interest,  the 
rate  of  interest  payable  in  respect  of  the  loan  is  less 
than  the  average  bank  prime  rate  at  the  time  the 
loan  is  made. 

2.  If  the  loan  is  made  at  a  floating  rate  of  interest,  the 
agreement  in  respect  of  the  loan  provides  that  the 


vestissement  dans  les  petites  entreprises  un  credit  d'impot 
a  l'egard  d'un  placement  admissible  effectue  par  une  so- 
ciete determinee  qui  n'est  pas  une  institution  financiere 
uniquement  selon  le  rapport  qui  existe  entre  la  juste  va- 
leur  marchande  des  actions  de  la  societe  determinee  que 
ne  detient  pas  une  personne  non  liee  a  l'institution  et  la 
juste  valeur  marchande  totale  des  actions  emises  et  en  cir- 
culation de  la  societe  au  moment  du  placement. 

Exception  :  pret  consenti  a  un  taux  d'interet  inferieur  au  taux 
preferentiel 

(4)  Une  institution  financiere  ne  peut  inclure  dans  le 
calcul  du  solde  de  son  compte  de  credit  d'impot  a  l'in- 
vestissement  dans  les  petites  entreprises  pour  une  annee 
d'imposition  un  credit  d'impot  a  l'egard  d'un  pret  con- 
senti a  un  taux  d'interet  inferieur  au  taux  preferentiel  si, 
ce  faisant,  le  total  des  credits  d'impot  calcules  pour 
l'annee  et  inclus  dans  ce  calcul  a  l'egard  de  tels  prets  qui 
sont  impayes  pendant  l'annee  represente  plus  de  75  pour 
cent  du  solde  du  compte  de  restitution  de  l'impot  de 
l'institution  financiere  pour  l'annee. 

Placements  admissibles  effectues  par  une  institution  financiere  liee 
ou  une  societe  determinee 

(5)  Si  une  institution  financiere  inclut  un  credit  d'im- 
pot dans  le  calcul  d'un  montant  vise  a  l'alinea  66.1  (4)  a) 
de  la  Loi  sur  I 'imposition  des  societes  ou  la  valeur  de 
1' element  «A»  au  paragraphe  (1)  dans  le  calcul  du  solde 
de  son  compte  de  credit  d'impot  a  l'investissement  dans 
les  petites  entreprises  pour  une  annee  d'imposition  a 
l'egard  d'un  placement  admissible  effectue  par  une  insti- 
tution de  depot  liee,  une  compagnie  d' assurance  liee  ou 
une  societe  determinee,  aucune  autre  institution  financiere 
ne  peut  inclure  de  credit  d'impot  a  l'egard  du  placement 
admissible  dans  le  calcul  du  solde  de  son  compte  de  cre- 
dit d'impot  a  l'investissement  dans  les  petites  entreprises 
pour  quelque  annee  d'imposition  que  ce  soit. 

Society  determinee 

(6)  Une  societe  est  une  societe  determinee  a  l'egard 
d'un  placement  donne  dans  une  societe  exploitant  une 
petite  entreprise  autorisee  si  les  conditions  suivantes  sont 
reunies  : 

a)  elle  est  soit  une  societe  de  financement  special 
pour  l'application  de  la  partie  IX  de  la  Loi  sur  les 
banques  (Canada),  soit  une  societe  d'une  categorie 
prescrite  pour  l'application  du  present  paragraphe; 

b)  elle  satisfait  aux  exigences  prescrites. 

Pret  consenti  a  un  taux  d'interet  inferieur  au  taux  preferentiel 

75.  (1)  Pour  l'application  de  la  presente  sous-section, 
un  pret  consenti  a  un  taux  d'interet  inferieur  au  taux  pre- 
ferentiel est  un  pret  d'un  montant  total  d'au  plus  50  000  $ 
a  l'egard  duquel  les  conditions  suivantes  sont  remplies  : 

1.  Si  le  pret  est  consenti  a  un  taux  d'interet  fixe,  le 
taux  d'interet  payable  est  inferieur  au  taux  prefe- 
rentiel bancaire  moyen  au  moment  du  pret. 

2.  Si  le  pret  est  consenti  a  un  taux  d'interet  variable, 
la  convention  de  pret  prevoit  que  le  taux  d'interet 
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rate  of  interest  payable  in  respect  of  the  loan  at  any 
time  must  be  less  than  the  average  bank  prime  rate 
at  that  time. 

3.  The  loan  is  not  made  to  a  person  carrying  on  a 
business  of  a  class  prescribed  for  the  purposes  of 
this  paragraph. 

4.  The  amount  of  the  total  assets  or  the  amount  of  the 
gross  revenue,  measured  immediately  before  the 
loan  is  made,  whichever  is  greater,  of  the  qualify- 
ing small  business  corporation  or  qualifying  small 
business  to  which  the  loan  is  made  or  any  associ- 
ated group  of  which  it  is  a  member,  does  not  ex- 
ceed $500,000  at  the  time  the  loan  is  made. 

5.  The  loan  is  not  used  for  such  purpose  or  in  such 
manner  as  may  be  prescribed. 

Deemed  qualifying  small  business  corporation  or  qualifying  small 
business 

(2)  If  the  qualifying  small  business  corporation  or 
qualifying  small  business  to  which  a  below-prime  loan  is 
made  certifies  to  the  financial  institution,  specified  corpo- 
ration or  insurance  corporation  making  the  loan  that  the 
corporation  or  business  is  a  qualifying  small  business 
corporation  or  qualifying  small  business,  as  the  case  may 
be,  for  the  purposes  of  this  subdivision  and  that  the  condi- 
tions described  in  paragraphs  3,  4  and  5  of  subsection  (1) 
are  or  will  be  satisfied,  the  corporation  or  business  is 
deemed  to  be  a  qualifying  small  business  corporation  or 
qualifying  small  business  for  the  purposes  of  this  subdivi- 
sion and  the  conditions  described  in  paragraphs  3,  4  and  5 
of  subsection  ( 1 )  are  deemed  to  be  satisfied. 

Penalty 

(3)  If  a  certificate  provided  by  a  qualifying  small  busi- 
ness corporation  or  qualifying  small  business  under  sub- 
section (2)  contains  a  false  statement  of  fact  and  the  On- 
tario Minister  considers  that  the  individual  making  the 
statement  should  reasonably  have  known  that  it  was  false, 
the  corporation  or  business  shall,  subject  to  subsection 
(4 ).  pay  a  penalty  equal  to  the  lesser  of, 

(a)  S2,000;and 

(b)  the  tax  credit  amount  claimed  by  a  financial  insti- 
tution in  respect  of  the  below-prime  loan  to  which 
the  certification  relates. 

Exception 

(4)  Subsection  (3)  does  not  apply  if  the  corporation  or 
business  provides  evidence  that  satisfies  the  Ontario  Min- 
ister that  the  individual  making  the  statement  believed  the 
fact  to  be  true. 

Tax  credit  amount,  below-prime  loan 

(5)  For  the  purposes  of  the  definition  of  "A"  in  subsec- 
tion 74  (1),  the  tax  credit  amount  in  respect  of  an  eligible 
investment  that  is  a  below-prime  loan  made  by  a  corpora- 
tion described  in  clause  (a),  (b)  or  (c)  of  that  definition  is, 
for  each  taxation  year  in  which  the  loan  is  outstanding,  4 


payable  a  un  moment  donne  doit  etre  inferieur  au 
taux  preferentiel  bancaire  moyen  a  ce  meme  mo- 
ment. 

3.  Le  pret  n'est  pas  consenti  a  une  personne  qui  ex- 
ploite  une  entreprise  d'une  categorie  prescrite  pour 
1'application  de  la  presente  disposition. 

4.  L'actif  total  ou  le  revenu  brut,  mesure  immediate- 
ment  avant  le  pret,  selon  le  plus  eleve  de  ces  mon- 
tants,  de  la  societe  exploitant  une  petite  entreprise 
autorisee  ou  de  la  petite  entreprise  autorisee  a  la- 
quelle  le  pret  est  consenti,  ou  du  groupe  dont  elle 
est  membre,  ne  depasse  pas  500  000  $  au  moment 
du  pret. 

5.  Le  pret  n'est  pas  utilise  a  une  fin  ou  d'une  maniere 
prescrite. 

Societe  exploitant  une  petite  entreprise  autorisee  ou  petite 
entreprise  autorisee  reputee  telle 

(2)  Si  la  societe  exploitant  une  petite  entreprise  auto- 
risee ou  la  petite  entreprise  autorisee  a  laquelle  un  pret  est 
consenti  a  un  taux  d'interet  inferieur  au  taux  preferentiel 
fournit  a  1' institution  financiere,  a  la  societe  determinee 
ou  a  la  compagnie  d'assurance  qui  lui  consent  le  pret  une 
attestation  portant  qu'elle  est  une  societe  exploitant  une 
petite  entreprise  autorisee  ou  une  petite  entreprise  auto- 
risee, selon  le  cas,  pour  1'application  de  la  presente  sous- 
section  et  que  les  conditions  enoncees  aux  dispositions  3, 
4  et  5  du  paragraphe  (1)  sont  ou  seront  remplies,  la  so- 
ciete ou  1' entreprise  est  reputee  une  telle  societe  ou  une 
telle  entreprise  pour  1'application  de  la  presente  sous- 
section  et  les  conditions  susmentionnees  sont  reputees 
remplies. 

Penalite 

(3)  Si  la  societe  exploitant  une  petite  entreprise  auto- 
risee ou  la  petite  entreprise  autorisee  fournit,  en  applica- 
tion du  paragraphe  (2),  une  attestation  contenant  une 
fausse  declaration  de  fait  et  que  le  ministre  ontarien  es- 
time  que  le  particulier  qui  a  fait  la  declaration  aurait  du 
raisonnablement  savoir  qu'elle  etait  fausse,  la  societe  ou 
l'entreprise  paie,  sous  reserve  du  paragraphe  (4),  une  pe- 
nalite egale  au  moindre  des  montants  suivants  : 

a)  2  000$; 

b)  le  credit  d'impot  qu'une  institution  financiere  a  de- 
mande  a  l'egard  du  pret  consenti  a  un  taux  d'interet 
inferieur  au  taux  preferentiel  auquel  se  rapporte 
l'attestation. 

Exception 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  si  la  societe  ou 
l'entreprise  presente  une  preuve  suffisante  pour  convain- 
cre  le  ministre  ontarien  que  le  particulier  qui  a  fait  la  de- 
claration croyait  que  le  fait  etait  vrai. 

Credit  d'impot :  pret  consenti  a  un  taux  d'interet  inferieur  au  taux 
preferentiel 

(5)  Pour  1'application  de  la  definition  de  l'element  «A» 
au  paragraphe  74  (1),  le  credit  d'impot  a  l'egard  d'un 
placement  admissible  qui  est  un  pret  consenti  a  un  taux 
d'interet  inferieur  au  taux  preferentiel  par  une  societe 
visee  a  l'alinea  a),  b)  ou  c)  de  cette  definition  correspond. 
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per  cent  of  the  average  outstanding  balance  of  the  loan 
during  the  taxation  year. 

Patient  capital  investment 

76.  (1)  For  the  purposes  of  this  subdivision,  a  patient 
capital  investment  is  an  investment  made  in  a  qualifying 
small  business  corporation  or  a  qualifying  small  business 
that, 

(a)  satisfies  such  rules  as  may  be  prescribed;  and 

(b)  is  not  used  by  the  borrower  for  such  purpose  or  in 
such  manner  as  may  be  prescribed. 

Tax  credit  amount  -  patient  capital  investment 

(2)  For  the  purposes  of  the  definition  of  "A"  in  subsec- 
tion 74  ( 1 ),  the  tax  credit  amount  in  respect  of  an  eligible 
investment  that  is  a  patient  capital  investment  is  the 
amount  determined  in  accordance  with  the  following 
rules: 

1.  In  the  formulas  described  in  paragraphs  2,  3,  4  and 
5  of  this  subsection, 

"D"  is  the  greater  of, 

(a)  0.0,  and 

(b)  l-F/$250,000-H/$50,000, 

"E"  is  the  consideration  for  which  the  investment 
was  issued, 

"F"  is  the  amount  not  exceeding  $250,000,  by 
which  the  amount  of  the  total  assets  or  the 
amount  of  the  gross  revenue,  measured  im- 
mediately before  the  investment  is  made, 
whichever  is  greater,  of  the  qualifying  small 
business  corporation  or  qualifying  small  busi- 
ness or  any  associated  group  of  which  it  is  a 
member  is  greater  than  $500,000, 

"G"  is  the  amount  not  exceeding  $4  million,  by 
which  the  amount  of  the  total  assets  or  the 
amount  of  the  gross  revenue,  measured  im- 
mediately before  the  investment  is  made, 
whichever  is  greater,  of  the  qualifying  small 
business  corporation  or  qualifying  small  busi- 
ness or  any  associated  group  of  which  it  is  a 
member  is  greater  than  $1  million, 

"H"  is  the  lesser  of, 

(a)  $50,000,  and 

(b)  the  amount  of  the  consideration  in  ex- 
cess of  $50,000  for  which  the  invest- 
ment was  issued,  and 

"I"  is  the  lesser  of, 

(a)  $750,000,  and 

(b)  the  amount  of  the  consideration  in  ex- 
cess of  $250,000  for  which  the  invest- 
ment was  issued. 

2.  If  the  investment  was  issued  for  consideration  of 
not  more  than  $100,000,  the  tax  credit  amount  in 


pour  chaque  annee  d' imposition  pendant  laquelle  le  pret 
est  impaye,  a  4  pour  cent  du  solde  impaye  moyen  du  pret 
pendant  V annee. 

Placement  en  capitaux  patients 

76.  (1)  Pour  l'application  de  la  presente  sous-section, 
un  placement  en  capitaux  patients  est  un  placement  fait 
dans  une  societe  exploitant  une  petite  entreprise  autorisee 
ou  dans  une  petite  entreprise  autorisee  qui  remplit  les 
conditions  suivantes  : 

a)  il  satisfait  aux  regies  prescrites; 

b)  il  n'est  pas  utilise  par  l'emprunteur  a  une  fin  ou 
d'une  maniere  prescrite. 

Credit  d'impot  :  placement  en  capitaux  patients 

(2)  Pour  l'application  de  la  definition  de  l'element  «A» 
au  paragraphe  74  (1),  le  credit  d'impot  a  l'egard  d'un 
placement  admissible  qui  est  un  placement  en  capitaux 
patients  est  calcule  conformement  aux  regies  suivantes  : 

1.  Dans  les  formules  qui  figurent  aux  dispositions  2, 
3,  4  et  5  du  present  paragraphe  : 

«D»  represente  le  plus  eleve  des  montant  suivants  : 

a)  0,0, 

b)  1  -  F/250  000  $  -  H/50  000  $; 

«E»  represente  la  contrepartie  pour  laquelle  le 
placement  a  ete  effectue; 

«F»  represente  l'excedent,  jusqu'a  concurrence  de 
250  000  $,  du  plus  eleve  de  l'actif  total  et  du 
revenu  brut,  mesures  immediatement  avant  le 
placement,  d'une  societe  exploitant  une  petite 
entreprise  autorisee  ou  d'une  petite  entreprise 
autorisee,  ou  d'un  groupe  dont  elle  est  mem- 
bre,  sur  500  000  $; 

«G»  represente  l'excedent,  jusqu'a  concurrence  de 
4  millions  de  dollars,  du  plus  eleve  de  l'actif 
total  et  du  revenu  brut,  mesures  immediate- 
ment avant  le  placement,  d'une  societe  ex- 
ploitant une  petite  entreprise  autorisee  ou 
d'une  petite  entreprise  autorisee,  ou  d'un 
groupe  dont  elle  est  membre,  sur  1  million  de 
dollars; 

«H»  represente  le  moindre  des  montants  suivants  : 

a)  50  000$, 

b)  l'excedent  de  la  contrepartie  pour  la- 
quelle le  placement  a  ete  effectue  sur 
50  000  $; 

«I»  represente  le  moindre  des  montant  suivants  : 

a)  750  000$, 

b)  l'excedent  de  la  contrepartie  pour  la- 
quelle le  placement  a  ete  effectue  sur 
250  000  $. 

2.  Le  credit  d'impot  a  l'egard  d'un  placement  effec- 
tue pour  une  contrepartie  d'au  plus  100  000  $  est 
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respect  of  the  investment  is  the  amount  calculated 
using  the  formula, 


calcule  selon  la  formule  suivante 


[(E x 0.20)  +  (Ex 0.55  xD)]x  1 


$4  million 


3.  If  the  investment  was  issued  for  consideration 
greater  than  $100,000  but  not  exceeding  $1  mil- 
lion, the  tax  credit  amount  in  respect  of  the  invest- 
ment is  the  amount  calculated  using  the  formula, 


(Ex 0.10)+  ExO.lOx  i 


i 


$750,000 


x  1 


$4  million  ) 


4. 


If  the  investment  was  issued  for  consideration 
greater  than  S 1  million,  the  tax  credit  amount  in  re- 
spect of  the  investment  is  the  amount  calculated 
using  the  following  formula: 


ExO.lOx  1 


$4  million 


5. 


Despite  paragraph  2,  if  the  total  consideration  of  all 
eligible  investments  issued  by  a  qualifying  small 
business  or  qualifying  small  business  corporation 
to  a  financial  institution  exceeds  $100,000,  the  tax 
credit  amount  in  respect  of  a  patient  capital  in- 
vestment made  by  the  financial  institution  in  the 
business  or  corporation  for  consideration  not  ex- 
ceeding $100,000  is  calculated  using  the  formula, 


Ex0.20x  1 


54  million  ) 


Determination  of  total  assets  and  gross  revenue 

77.  For  the  purposes  of  sections  75  and  76,  the  amount 
of  the  total  assets  and  the  amount  of  the  gross  revenue  of 
the  associated  group  of  which  a  qualifying  small  business 
or  qualifying  small  business  corporation  is  a  member 
shall  be  determined  in  accordance  with  the  following 
rules: 

1.  The  total  assets  of  the  associated  group  shall  in- 
clude the  total  assets  of  all  businesses  and  corpora- 
tions in  the  group. 

2.  The  gross  revenue  of  the  associated  group  shall 
include  the  gross  revenue  of  all  businesses  and 
corporations  in  the  group. 

3.  The  total  assets  of  a  business  or  corporation  in  the 
associated  group  shall  include,  if  the  business  or 
corporation  is  a  member  of  a  partnership  that  is  not 
a  member  of  the  associated  group,  the  same  pro- 
portion of  the  total  assets  of  the  partnership,  as  re- 
corded in  the  books  and  records  of  the  partnership, 
as  the  proportion  of  the  balance  of  the  business's  or 
corporation's  capital  account  in  the  partnership  to 
the  total  of  the  capital  account  balances  of  all  part- 
ners of  the  partnership. 

4.  The  gross  revenue  of  a  business  or  corporation  in 
the  associated  group  shall  include,  if  the  business 


[(E  x  0,20)  +  (E  x  0,55  x  D)]  x    1  - 


4  millions  de  dollars  , 


3.  Le  credit  d'impot  a  1'egard  d'un  placement  effec- 
tue  pour  une  contrepartie  de  plus  de  1 00  000  $ 
mais  d'au  plus  1  million  de  dollars  est  calcule  se- 
lon la  formule  suivante  : 


(Ex  0,10)  + 


Ex0,10x  1 


1 


750000$ 


4  millions  de  dollars , 


Le  credit  d'impot  a  l'egard  d'un  placement  effec- 
tue  pour  une  contrepartie  de  plus  de  1  million  de 
dollars  est  calcule  selon  la  formule  suivante  : 


Ex0,10x  1 


4  millions  de  dollars 


5. 


Malgre  la  disposition  2,  si  la  contrepartie  totale  de 
tous  les  titres  des  placements  admissibles  emis  par 
une  petite  entreprise  autorisee  ou  une  societe  exploi- 
tant  une  petite  entreprise  autorisee  en  faveur  d'une 
institution  financiere  est  de  plus  de  100  000  $,  le 
credit  d'impot  a  l'egard  d'un  placement  en  capi- 
taux  patients  qu'une  institution  financiere  effectue 
dans  l'entreprise  ou  la  societe  pour  une  contrepar- 
tie d'au  plus  100  000  $  est  calcule  selon  la  formule 
suivante  : 


Ex  0,20  x 


4  millions  de  dollars 


Calcul  de  l'actif  total  et  du  revenu  brut 

77.  Pour  l'application  des  articles  75  et  76,  l'actif  total 
et  le  revenu  brut  du  groupe  dont  est  membre  une  petite 
entreprise  autorisee  ou  une  societe  exploitant  une  petite 
entreprise  autorisee  sont  calcules  selon  les  regies  suivan- 
tes  : 


1.  L'actif  total  du  groupe  comprend  l'actif  total  de 
toutes  les  entreprises  et  de  toutes  les  societes  qui  en 
font  partie. 

2.  Le  revenu  brut  du  groupe  comprend  le  revenu  brut 
de  toutes  les  entreprises  et  de  toutes  les  societes  qui 
en  font  partie. 

3.  L'actif  total  d'une  entreprise  ou  d'une  societe  qui 
fait  partie  du  groupe  comprend,  si  l'entreprise  ou  la 
societe  est  un  associe  d'une  societe  de  personnes 
qui  n'est  pas  membre  du  groupe,  la  proportion  de 
l'actif  total  de  la  societe  de  personnes,  tel  qu'il  fi- 
gure dans  ses  livres  et  registres,  qui  represente  le 
rapport  qui  existe  entre  le  solde  du  compte  de  capi- 
tal de  l'entreprise  ou  de  la  societe  dans  le  cadre  de 
la  societe  de  personnes  et  le  total  des  soldes  des 
comptes  de  capital  de  tous  les  associes  de  la  societe 
de  personnes. 

4.  Le  revenu  brut  d'une  entreprise  ou  d'une  societe 
qui  fait  partie  du  groupe  comprend,  si  l'entreprise 
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or  corporation  is  a  member  of  a  partnership  that  is 
not  a  member  of  the  associated  group,  the  same 
proportion  of  the  gross  revenue  of  the  partnership, 
as  recorded  in  the  books  and  records  of  the  partner- 
ship, as  the  proportion  of  the  income  or  loss  of  the 
partnership  to  which  the  business  or  corporation  is 
entitled  as  a  partner  of  the  partnership. 

5.  Except  as  otherwise  provided  in  this  subsection 
and  the  regulations,  the  total  assets  and  the  gross 
revenue  of  a  business  or  corporation  in  the  associ- 
ated group  shall  be  determined  in  accordance  with 
generally  accepted  accounting  principles  on  an  un- 
consolidated basis. 

6.  Such  other  rules  as  may  be  prescribed. 

Tax  credit  amount,  investment  in  a  community  small  business 
investment  fund  corporation 

78.  ( 1 )  The  tax  credit  amount  in  respect  of  an  eligible 
investment  that  is  an  investment  made  before  January  1, 
2004  in  a  community  small  business  investment  fund 
corporation  in  accordance  with  the  Community  Small 
Business  Investment  Funds  Act  is  the  amount  equal  to  30 
per  cent  of  the  amount  of  equity  capital  paid  by  the  finan- 
cial institution,  specified  corporation  or  insurance  corpo- 
ration to  the  corporation  on  the  issuance  of  Class  A  shares 
to  the  financial  institution,  specified  corporation  or  insur- 
ance corporation. 

Same 

(2)  Subsection  ( 1 )  applies  only  if  the  financial  institu- 
tion claiming  the  tax  credit  in  respect  of  the  investment 
has  applied  for  the  tax  credit,  in  a  form  approved  by  the 
Minister  of  Finance,  and  the  Minister  of  Finance  has  al- 
lowed the  application. 

Same 

(3)  If  subsection  (1)  applies,  the  financial  institution 
may  include  in  the  amount  of  "A"  in  subsection  74  (1),  in 
computing  its  small  business  investment  tax  credit  ac- 
count for  a  taxation  year,  an  additional  tax  credit  amount 
equal  to  30  per  cent  of  the  amount  of  equity  capital  paid 
by  the  financial  institution,  specified  corporation  or  insur- 
ance corporation  to  the  corporation  on  the  issuance  of  the 
Class  A  shares  to  the  financial  institution,  specified  cor- 
poration or  insurance  corporation,  to  the  extent  that  the 
corporation  has  reinvested  the  capital  in  eligible  invest- 
ments under  the  Community  Small  Business  Investment 
Funds  Act  in  the  taxation  year. 

Small  business  investment  tax  credit  repayment 

79.  For  the  purposes  of  the  definition  of  "F"  in  subsec- 
tion 72  (1)  and  the  definition  of  "B"  in  subsection  74  (1), 
a  financial  institution's  small  business  investment  tax 
credit  repayment  for  a  taxation  year  is  equal  to  the  lesser 
of, 

(a)  the  amount,  if  any,  by  which  the  amount  of  "C"  in 
subsection  74  (1)  as  determined  for  the  year  ex- 
ceeds the  sum  of  the  amounts  of  "A"  and  "B"  un- 


ou  la  societe  est  un  associe  d'une  societe  de  per- 
sonnes  qui  n'est  pas  membre  du  groupe,  la  propor- 
tion du  revenu  brut  de  la  societe  de  personnes,  tel 
qu'il  figure  dans  ses  livres  et  registres,  qui  corres- 
pond a  la  quote-part  du  revenu  ou  de  la  perte  de  la 
societe  de  personnes  a  laquelle  a  droit  l'entreprise 
ou  la  societe  a  titre  d' associe  de  la  societe  de  per- 
sonnes. 

5.  Sauf  disposition  contraire  du  present  paragraphe  et 
des  reglements,  l'actif  total  et  le  revenu  brut  d'une 
entreprise  ou  d'une  societe  qui  fait  partie  du 
groupe  sont  calcules  conformement  aux  principes 
comptables  generalement  reconnus  sans  etre  con- 
solides. 

6.  Les  regies  prescrites. 

Credit  d'impdt :  placement  dans  un  fonds  communautaire  de 
placement  dans  les  petites  entreprises 

78.  (1)  Le  credit  d'impot  a  l'egard  d'un  placement 
admissible  qui  est  un  placement  effectue  avant  le  ler  jan- 
vier  2004  dans  un  fonds  communautaire  de  placement 
dans  les  petites  entreprises  conformement  a  la  Loi  sur  les 
fonds  communautaires  de  placement  dans  les  petites  en- 
treprises correspond  a  30  pour  cent  des  capitaux  propres 
que  l'institution  financiere,  la  societe  determinee  ou  la 
compagnie  d'assurance  a  verses  au  fonds  a  remission 
d'actions  de  categorie  A  par  le  fonds  en  sa  faveur. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  uniquement  si  l'insti- 
tution  financiere  qui  demande  le  credit  d'impot  a  l'egard 
du  placement  a  demande  le  credit  au  moyen  du  formulaire 
approuve  par  le  ministre  des  Finances  et  que  celui-ci  a 
accueilli  la  demande. 

Idem 

(3)  Si  le  paragraphe  (1)  s'applique,  l'institution  finan- 
ciere peut  inclure  dans  le  montant  represente  par  l'ele- 
ment  «A»  au  paragraphe  74  ( 1 ),  lors  du  calcul  du  solde  de 
son  compte  de  credit  d'impot  a  l'investissement  dans  les 
petites  entreprises  pour  une  annee  d' imposition,  un  credit 
d'impot  supplemental  egal  a  30  pour  cent  des  capitaux 
propres  qu'elle-meme,  la  societe  determinee  ou  la  com- 
pagnie d'assurance  a  verses  au  fonds  a  remission  des 
actions  de  categorie  A  par  le  fonds  en  sa  faveur,  dans  la 
mesure  ou  le  fonds  a  reinvesti  les  capitaux  dans  des  pla- 
cements admissibles  au  sens  de  la  Loi  sur  les  fonds  com- 
munautaires de  placement  dans  les  petites  entreprises  au 
cours  de  1' annee. 

Remboursement  au  titre  du  credit  d'impot  a  l'investissement  dans 
les  petites  entreprises 

79.  Pour  1' application  de  la  definition  de  1' element  «F» 
au  paragraphe  72  (1)  et  de  la  definition  de  l'element  «B» 
au  paragraphe  74  (1),  le  remboursement  au  titre  du  credit 
d'impot  a  l'investissement  dans  les  petites  entreprises 
d'une  institution  financiere  pour  une  annee  d'imposition 
est  egal  au  moindre  des  montants  suivants  : 

a)  l'excedent  eventuel  du  montant  represente  par 
l'element  «C»  au  paragraphe  74  (1),  calcule  pour 
1' annee,  sur  le  total  des  montants  represented  par 
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der  that  subsection  for  the  year;  and 

(b)  the  amount,  if  any,  by  which  the  total  of  all  small 
business  investment  tax  credits  claimed  by  the  fi- 
nancial institution  under  subsection  66.1  (2)  of  the 
Corporations  Tax  Act  or  subsection  74  (1)  of  this 
Act  for  previous  taxation  years  exceeds  the  total  of 
all  the  financial  institution's  small  business  in- 
vestment tax  credit  repayments  under  this  section 
or  subsection  66.1  (12)  of  the  Corporations  Tax 
Act  for  previous  taxation  years. 


Subdivision  c  —  Corporations  other  than 
Financial  Institutions 

Application 

80.  This  subdivision  applies  to  corporations  only  in 
respect  of  taxation  years  commencing  before  July  1,  2010 
for  which  they  are  not  financial  institutions. 

Definitions 

81.  In  this  subdivision, 

'"taxable  capital"  means,  with  respect  to  a  corporation  for 
a  taxation  year,  the  amount  that  would  be  the  corpora- 
tion's taxable  capital  for  the  year  as  determined  under 
section  181.2  of  the  Federal  Act  if  the  amount  of  its 
capital,  as  determined  under  subsection  181.2  (3)  of 
that  Act  included  its  accumulated  other  comprehensive 
income  at  the  end  of  the  year;  ("capital  imposable") 

"taxable  capital  employed  in  Canada"  means,  with  respect 
to  a  corporation  for  a  taxation  year,  the  corporation's 
taxable  capital  employed  in  Canada  for  the  year  as  de- 
termined under  section  181.4  of  the  Federal  Act. 
("capital  imposable  utilise  au  Canada") 

Capital  tax.  corporations  other  than  financial  institutions 

82.  (1)  The  amount  of  capital  tax  payable  under  this 
Division  by  a  corporation  other  than  a  financial  institution 
for  a  taxation  year  commencing  before  July  1,  2010  is  the 
amount  calculated  using  the  formula, 

A  x  B  x  (C  -  D)  x  E/365 

in  which, 

"A"  is  the  corporation's  Ontario  allocation  factor  for 
the  year, 

"B"  is  the  corporation's  capital  tax  rate  for  the  year, 
"C"  is, 

(a)  the  amount  of  the  corporation's  taxable  capi- 
tal for  the  year  if  the  corporation  is  resident  in 
Canada,  or 


les  elements  «A»  et  «B»,  calcules  en  application  de 
ce  paragraphe  pour  l'annee; 

b)  l'excedent  eventuel  du  total  des  credits  d'impot  a 
l'investissement  dans  les  petites  entreprises  que 
1' institution  financiere  a  demandes  en  vertu  du  pa- 
ragraphe 66.1  (2)  de  la  Loi  sur  I 'imposition  des  so- 
cietes ou  du  paragraphe  74  (1)  de  la  presente  loi 
pour  des  annees  d' imposition  anterieures  sur  le  to- 
tal des  remboursements  au  titre  du  credit  d'impot  a 
l'investissement  dans  les  petites  entreprises  que 
1' institution  est  tenue  de  verser  en  application  du 
present  article  ou  du  paragraphe  66. 1  ( 12)  de  la  Loi 
sur  V imposition  des  societes  pour  des  annees  d' im- 
position anterieures. 

Sous-section  c  —  Societes  qui  ne  sont  pas 
des  institutions  financieres 

Application 

80.  La  presente  sous-section  s'applique  aux  societes 
uniquement  a  l'egard  des  annees  d'imposition  commen- 
cant  avant  le  ler  juillet  2010  pendant  lesquelles  elles  ne 
sont  pas  des  institutions  financieres. 

Definitions 

81.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente sous-section. 

«capital  imposable»  A  l'egard  d'une  societe  pour  une 
annee  d'imposition,  s'entend  du  montant  qui  serait  son 
capital  imposable  pour  l'annee,  calcule  en  application 
de  Particle  181.2  de  la  loi  federale,  si  son  capital,  cal- 
cule en  application  du  paragraphe  181.2  (3)  de  cette  loi, 
incluait  son  cumul  des  autres  elements  du  resultat  eten- 
du  a  la  fin  de  l'annee.  («taxable  capital») 

«capital  imposable  utilise  au  Canada»  A  l'egard  d'une 
societe  pour  une  annee  d'imposition,  s'entend  de  son 
capital  imposable  utilise  au  Canada  pour  l'annee,  cal- 
cule en  application  de  l'article  181.4  de  la  loi  federale. 
(«taxable  capital  employed  in  Canada») 

Impot  sur  le  capital  payable  par  une  societe  qui  n'est  pas  une 
institution  financiere 

82.  (1)  L'impot  sur  le  capital  payable  par  une  societe 
qui  n'est  pas  une  institution  financiere  en  application  de 
la  presente  section  pour  une  annee  d'imposition  commen- 
cant  avant  le  ler  juillet  2010  est  calcule  selon  la  formule 
suivante  : 

A  x  B  x  (C  -  D)  x  E/365 

ou  : 

«A»  represente  son  coefficient  de  repartition  de  l'On- 
tario  pour  l'annee; 

«B»  represente  le  taux  d'imposition  sur  le  capital  qui  lui 
est  applicable  pour  l'annee; 

«C»  represente  : 

a)  son  capital  imposable  pour  l'annee,  si  elle 
reside  au  Canada, 
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(b)  the  amount  of  the  corporation's  taxable  capi- 
tal employed  in  Canada  for  the  year  if  the 
corporation  is  non-resident, 

"D"  is  the  corporation's  capital  deduction  for  the  year, 
and 

"E"  is, 

(a)  365  days  if  there  are  at  least  51  weeks  in  the 
year,  or 

(b)  the  number  of  days  in  the  year,  in  any  other 
case. 

Capital  tax  rate 

(2)  A  corporation's  capital  tax  rate  for  a  taxation  year 
for  the  purposes  of  subsection  ( 1 )  is  the  sum  of, 

(a)  0.285  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  num- 
ber of  days  in  the  year  that  are  before  January  1, 
2009  to  the  total  number  of  days  in  the  year; 

(b)  0.225  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  num- 
ber of  days  in  the  year  that  are  after  December  3 1 , 

2008  and  before  January  1,  2010  to  the  total  num- 
ber of  days  in  the  year;  and 

(c)  0.15  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  number 
of  days  in  the  year  that  are  after  December  31, 

2009  and  before  July  1,  2010  to  the  total  number  of 
days  in  the  year. 

Capital  deduction  -  general  rule 

83.  (1)  Unless  a  corporation's  capital  deduction  for  a 
taxation  year  is  determined  under  subsection  (2),  its  capi- 
tal deduction  for  the  year  for  the  purposes  of  the  defini- 
tion of  "D"  in  subsection  82  (1)  is  the  amount  calculated 
using  the  formula, 

$15  million  x  A/B 

in  which, 

"A"  is  the  amount  of  the  corporation's  taxable  capital 
or  taxable  capital  employed  in  Canada,  as  the  case 
may  be,  for  the  year,  and 

"B"  is  the  sum  of, 

i.  the  corporation's  taxable  capital  or  taxable 
capital  employed  in  Canada  for  the  year,  and 

ii.  the  taxable  capital  or  taxable  capital  em- 
ployed in  Canada,  as  the  case  may  be,  of 
every  corporation,  if  any,  (other  than  a  finan- 
cial institution  or  corporation  that  is  exempt 
from  tax  under  this  Division  or  Part  III  of  the 
Corporations  Tax  Act)  that  has  a  permanent 
establishment  in  Canada  at  any  time  in  the 
year  and  with  which  the  corporation  is  associ- 
ated for  the  last  taxation  year  of  the  associated 
corporation  ending  at  or  before  the  end  of  the 
corporation's  taxation  year. 


b)  son  capital  imposable  utilise  au  Canada  pour 
l'annee,  si  elle  est  non-residente; 

«D»  represente  son  abattement  de  capital  pour  l'annee; 

«E»  represente  : 

a)  365  jours,  si  l'annee  comprend  au  moins  51 
semaines, 

b)  le  nombre  de  jours  compris  dans  l'annee, 
dans  les  autres  cas. 

Taux  d'imposition  sur  le  capital 

(2)  Le  taux  d'imposition  sur  le  capital  applicable  a  une 
societe  pour  une  annee  d'imposition  pour  l'application  du 
paragraphe  ( 1 )  correspond  au  total  de  ce  qui  suit : 

a)  0,285  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  avant  le 
ler  janvier  2009  et  le  nombre  total  de  jours  compris 
dans  l'annee; 

b)  0,225  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  apres  le 
31  decembre  2008,  mais  avant  le  ler  janvier  2010, 
et  le  nombre  total  de  jours  compris  dans  l'annee; 

c)  0,15  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  apres  le  31 
decembre  2009,  mais  avant  le  ler  juillet  2010,  et  le 
nombre  total  de  jours  compris  dans  l'annee. 

Abattement  de  capital  —  regie  generale 

83.  (1)  Sauf  s'il  est  calcule  en  application  du  para- 
graphe (2),  l'abattement  de  capital  d'une  societe  pour  une 
annee  d'imposition  pour  l'application  de  la  definition  de 
l'element  «D»  au  paragraphe  82  (1)  est  calcule  selon  la 
formule  suivante  : 

15  millions  de  dollars  *  A/B 

ou  : 

«A»  represente  le  capital  imposable  ou  le  capital  impo- 
sable utilise  au  Canada,  selon  le  cas,  de  la  societe 
pour  l'annee; 

«B»  represente  le  total  des  montants  suivants  : 

i.  le  capital  imposable  ou  le  capital  imposable 
utilise  au  Canada  de  la  societe  pour  l'annee, 

ii.  le  capital  imposable  ou  le  capital  imposable 
utilise  au  Canada,  selon  le  cas,  de  chaque  so- 
ciete eventuelle  (autre  qu'une  institution  fi- 
nanciere  ou  une  societe  qui  est  exoneree  de 
l'impot  prevu  a  la  presente  section  ou  a  la 
partie  III  de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  socie- 
tes)  qui  a  un  etablissement  stable  au  Canada  a 
un  moment  donne  au  cours  de  V  annee  et  avec 
laquelle  elle  est  associee  pour  la  derniere  an- 
nee d'imposition  de  la  societe  associee  qui  se 
termine  au  plus  tard  a  la  fin  de  l'annee  d'im- 
position de  la  societe. 
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Election 

(2)  If  a  corporation  and  every  eligible  corporation  with 
which  it  is  associated  in  a  taxation  year  (in  this  section 
referred  to  as  the  "associated  group")  make  an  election  to 
have  this  subsection  apply,  the  corporation's  capital  de- 
duction for  the  year  for  the  purposes  of  the  definition  of 
"D"  in  subsection  82  (1)  is  calculated  using  the  formula, 

C/D 

in  which, 

"C"  is  the  corporation's  portion,  for  the  year,  of  the 
associated  group's  net  deduction  for  the  calendar 
year  in  which  the  year  ends,  as  determined  under 
subsection  (7)  or  (8),  as  applicable,  and 

"D"  is  the  corporation's  Ontario  allocation  factor  for 
the  year. 

Eligible  corporation 

(3)  A  corporation  is  an  eligible  corporation  for  a  taxa- 
tion year  for  the  purposes  of  subsection  (2)  if  it  has  a 
permanent  establishment  in  Canada  at  any  time  in  the 
taxation  year  referred  to  in  that  subsection  and  is  neither  a 
financial  institution  nor  a  corporation  exempt  from  tax 
under  this  Division  or  Part  III  of  the  Corporations  Tax 
Act. 

Associated  group's  net  deduction 

(4)  For  the  purposes  of  this  section,  an  associated 
group's  net  deduction  for  a  calendar  year  is  the  sum  of  the 
net  deductions  of  each  corporation  in  the  associated  group 
for  the  last  taxation  year  of  the  corporation  ending  in  the 
calendar  year. 

Net  deduction  of  a  corporation  in  the  associated  group 

(5)  The  net  deduction  of  a  corporation  for  a  taxation 
year  for  the  purposes  of  subsection  (4)  is  the  amount  cal- 
culated using  the  formula, 

E  x  $15  million  *  F/G 

in  which. 

"E"  is  the  corporation's  Ontario  allocation  factor  for 
the  last  taxation  year  ending  in  the  calendar  year 
preceding  the  calendar  year  in  which  the  taxation 
year  ends, 

"Y"  is  the  amount  of  the  total  assets  of  the  corporation 
as  recorded  in  its  books  and  records  for  the  last 
taxation  year  ending  in  the  calendar  year  preceding 
the  calendar  year  in  which  the  taxation  year  ends, 
and 

"G"  is  the  sum  of  the  total  assets  of  each  corporation  in 
the  associated  group  as  recorded  in  its  books  and 
records  for  its  last  taxation  year  ending  in  the  cal- 


Choix 

(2)  Si  une  societe  et  chaque  societe  admissible  avec 
laquelle  elle  est  associee  au  cours  d'une  annee  d'imposi- 
tion  (appelees  le  «groupe»  au  present  article)  choisissent 
l'application  du  present  paragraphe,  l'abattement  de  capi- 
tal de  la  societe  pour  l'annee  pour  l'application  de  la  defi- 
nition de  l'element  «D»  au  paragraphe  82  (1)  est  calcule 
selon  la  formule  suivante  : 

C/D 

ou  : 

«C»  represente  la  fraction,  pour  l'annee,  de  la  deduction 
nette  dont  peut  se  prevaloir  le  groupe  pour  l'annee 
civile  pendant  laquelle  se  termine  l'annee  qui  re- 
vient  a  la  societe,  fixee  en  application  du  para- 
graphe (7)  ou  (8),  selon  le  cas; 

«D»  represente  le  coefficient  de  repartition  de  1' Ontario 
de  la  societe  pour  l'annee. 

Societe  admissible 

(3)  Une  societe  est  une  societe  admissible  pour  une 
annee  d'imposition  pour  l'application  du  paragraphe  (2) 
si  elle  a  un  etablissement  stable  au  Canada  a  un  moment 
donne  au  cours  de  l'annee  visee  a  ce  paragraphe  et  qu'elle 
n'est  ni  une  institution  financiere  ni  une  societe  exoneree 
de  l'impot  prevu  a  la  presente  section  ou  a  la  partie  III  de 
la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes. 

Deduction  nette  dont  peut  se  prevaloir  le  groupe 

(4)  Pour  l'application  du  present  article,  la  deduction 
nette  dont  peut  se  prevaloir  le  groupe  pour  une  annee  ci- 
vile correspond  au  total  des  deductions  nettes  dont  peut  se 
prevaloir  chaque  societe  membre  du  groupe  pour  la  der- 
niere annee  d'imposition  de  la  societe  qui  se  termine  pen- 
dant l'annee  civile. 

Deduction  nette  dont  peut  se  prevaloir  une  societe  membre  du 
groupe 

(5)  La  deduction  nette  dont  peut  se  prevaloir  une  so- 
ciete pour  une  annee  d'imposition  pour  l'application  du 
paragraphe  (4)  correspond  au  montant  calcule  selon  la 
formule  suivante  : 

E  x  1 5  millions  de  dollars  *  F/G 

ou  : 

«E»  represente  le  coefficient  de  repartition  de  l'Ontario 
de  la  societe  pour  la  derniere  annee  d'imposition 
qui  se  termine  pendant  l'annee  civile  qui  precede 
l'annee  civile  pendant  laquelle  se  termine  l'annee 
d'imposition; 

«F»  represente  l'actif  total  de  la  societe,  tel  qu'il  figure 
dans  ses  livres  et  registres,  pour  la  derniere  annee 
d'imposition  qui  se  termine  pendant  l'annee  civile 
qui  precede  l'annee  civile  pendant  laquelle  se  ter- 
mine l'annee  d'imposition; 

«G»  represente  le  total  de  l'actif  total  de  chaque  societe 
membre  du  groupe,  tel  qu'il  figure  dans  ses  livres 
et  registres,  pour  sa  derniere  annee  d'imposition 
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endar  year  preceding  the  calendar  year  in  which 
the  taxation  year  ends. 

Total  assets 

(6)  For  the  purposes  of  the  definitions  of  "F"  and  "G" 
in  subsection  (5),  the  amount  of  the  total  assets  of  a  cor- 
poration that  is  not  resident  in  Canada  is  deemed  to  be  the 
amount  of  its  total  assets  situated  in  Canada. 

Corporation's  portion  of  net  deduction 

(7)  If  an  associated  group  makes  an  election  under 
subsection  (2)  and  all  of  the  corporations  in  the  associated 
group  enter  into  a  written  allocation  agreement  that  satis- 
fies the  following  conditions,  the  corporation's  portion, 
for  a  taxation  year,  of  the  associated  group's  net  deduc- 
tion for  the  calendar  year  in  which  the  taxation  year  ends 
is  the  amount  determined  in  accordance  with  the  written 
allocation  agreement: 

1.  The  allocation  agreement  must  allocate  among  the 
corporations  in  the  associated  group  the  amount  of 
the  associated  group's  net  deduction  for  the  calen- 
dar year  in  which  the  corporations'  taxation  years 
end. 

2.  The  amount  of  the  associated  group's  net  deduc- 
tion for  that  calendar  year  must  be  determined  in 
accordance  with  subsection  (4). 

3.  The  total  of  all  amounts  allocated  to  each  corpora- 
tion under  the  agreement  must  not  exceed  the  asso- 
ciated group's  net  deduction  for  that  calendar  year. 

4.  For  the  taxation  year  that  ends  in  the  calendar  year 
to  which  the  allocation  agreement  applies,  each 
corporation  in  the  associated  group  is  required  to 
determine  its  tax  payable  under  this  Division  in  ac- 
cordance with  the  allocation  agreement. 

5.  A  copy  of  the  allocation  agreement  must  be  deliv- 
ered to  the  Ontario  Minister  with  the  corporation's 
tax  return  for  the  taxation  year  in  which  an  amount 
is  claimed  under  subsection  (1). 

Same,  conditions  not  satisfied 

(8)  If  an  associated  group  makes  an  election  under 
subsection  (2)  but  subsection  (7)  does  not  apply,  the  cor- 
poration's portion,  for  a  taxation  year,  of  the  associated 
group's  net  deduction  for  the  calendar  year  in  which  the 
taxation  year  ends  is  nil  or  such  higher  amount  as  may  be 
designated  by  the  Ontario  Minister. 


PART  IV 
REFUNDABLE  TAX  CREDITS 

Division  A  —  General 

Refundable  tax  credits,  deemed  payments  on  account  of  tax 

84.  (1)  All  amounts  claimed  by  a  taxpayer  in  the  tax- 
payer's return  for  a  taxation  year  and  allowed  to  the  tax- 
payer for  the  year  in  respect  of  any  of  the  following  tax 
credits  are  deemed  to  have  been  paid  on  the  taxpayer's 


qui  se  termine  pendant  l'annee  civile  qui  precede 
l'annee  civile  pendant  laquelle  se  termine  l'annee 
d' imposition. 

Actif  total 

(6)  Pour  l'application  de  la  definition  des  elements  «F» 
et  «G»  au  paragraphe  (5),  l'actif  total  d'une  societe  qui  ne 
reside  pas  au  Canada  est  repute  son  actif  total  situe  au 
Canada. 

Fraction  de  la  deduction  nette  qui  revient  a  la  societe 

(7)  Si  un  groupe  fait  le  choix  prevu  au  paragraphe  (2) 
et  que  toutes  les  societes  membres  du  groupe  concluent 
par  ecrit  un  accord  de  repartition  qui  remplit  les  condi- 
tions suivantes,  la  fraction  de  la  deduction  nette  dont  peut 
se  prevaloir  le  groupe  pour  l'annee  civile  pendant  laquelle 
se  termine  l'annee  d'imposition  qui  revient  a  la  societe 
pour  une  annee  d'imposition  est  calculee  conformement  a 
1' accord  : 

1.  L' accord  de  repartition  repartit  entre  les  societes 
membres  le  montant  de  la  deduction  nette  dont 
peut  se  prevaloir  le  groupe  pour  l'annee  civile  pen- 
dant laquelle  se  terminent  les  annees  d'imposition 
des  societes. 

2.  La  deduction  nette  dont  peut  se  prevaloir  le  groupe 
pour  cette  annee  civile  est  calculee  conformement 
au  paragraphe  (4). 

3.  Le  total  des  montants  repartis  entre  chaque  societe 
aux  termes  de  l'accord  ne  depasse  pas  la  deduction 
nette  dont  peut  se  prevaloir  le  groupe  pour  cette 
annee  civile. 

4.  Pour  l'annee  d'imposition  qui  se  termine  pendant 
l'annee  civile  a  laquelle  s' applique  l'accord  de  re- 
partition, chaque  societe  membre  est  tenue  de  cal- 
culer  son  impot  payable  en  application  de  la  pre- 
sente  section  conformement  a  cet  accord. 

5.  Une  copie  de  l'accord  de  repartition  est  remise  au 
ministre  ontarien  en  meme  temps  que  la  declara- 
tion de  revenu  de  la  societe  pour  l'annee  d'impo- 
sition pendant  laquelle  un  montant  est  demande  en 
vertu  du  paragraphe  (1). 

Idem  :  conditions  non  remplies 

(8)  Si  un  groupe  fait  le  choix  prevu  au  paragraphe  (2) 
mais  que  le  paragraphe  (7)  ne  s'applique  pas,  la  fraction, 
pour  l'annee  d'imposition,  de  la  deduction  nette  dont  peut 
se  prevaloir  le  groupe  pour  l'annee  civile  pendant  laquelle 
se  termine  l'annee  d'imposition  qui  revient  a  la  societe  est 
egale  a  zero  ou  au  montant  plus  eleve  que  fixe  le  ministre 
ontarien. 

P ARTIE  IV 
CREDITS  DTMPOT  REMBOURSABLES 

Section  A  —  Dispositions  generales 

Assimilation  des  credits  d 'impot  remboursables  a  des  pa ie merits  au 
titre  de  I'impot 

84.  (1)  Tous  les  montants  que  demande  le  contri- 
buable  dans  sa  declaration  pour  une  annee  d'imposition  ei 
qu'il  se  voit  accorder  pour  l'annee  a  l'egard  des  credits 
d' impot  suivants  sont  reputes  avoir  ete  payes,  au  titre  de 


chap.  11.  annexe  A      loi  de  2007  visant  A  renforcer  les  entreprises  grace  a  un  regime  fiscal  plus  simple       9 1 9 

Taxation  Act,  2007  Loi  de  2007  sur  les  impots 


balance-due  day  for  the  year  on  account  of  the  taxpayer's 
tax  payable  under  this  Act  for  the  year: 

1.  A  qualifying  environmental  trust  tax  credit  under 
section  87. 

2.  A  co-operative  education  tax  credit  under  section 

88. 

3.  An  apprenticeship  training  tax  credit  under  section 
89. 

4.  An  Ontario  computer  animation  and  special  effects 
tax  credit  under  section  90. 

5.  An  Ontario  film  and  television  tax  credit  under 
section  91. 

6.  An  Ontario  production  services  tax  credit  under 
section  92. 

7.  An  Ontario  interactive  digital  media  tax  credit  un- 
der section  93. 

8.  An  Ontario  sound  recording  tax  credit  under  sec- 
tion 94. 

9.  An  Ontario  book  publishing  tax  credit  under  sec- 
tion 95. 

10.  An  Ontario  innovation  tax  credit  under  section  96. 

11.  An  Ontario  business-research  institute  tax  credit 
under  section  97. 

12.  Property  and  sales  tax  credits  under  section  99  or 
100. 

13.  A  political  contribution  tax  credit  under  section 
102. 

14.  An  Ontario  focused  flow-through  share  tax  credit 
under  section  103. 

Exception 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  person  for  a 
taxation  year  if. 

(a)  the  person's  claim  is  in  a  return  filed  pursuant  to  an 
election  under  subsection  70  (2)  or  104  (23),  para- 
graph 128  (2)  (e)  or  (h)  or  subsection  150  (4)  of  the 
Federal  Act; 

(b)  the  year  ends  by  reason  of  the  application  of  para- 
graph 128  (2)  (d)  of  the  Federal  Act;  or 

(c)  the  person  is, 

1 1 )  a  trust  or  estate  referred  to  in  subdivision  k  of 
Division  B  of  Part  I  of  the  Federal  Act, 

(ii)  a  trust  referred  to  in  subsection  149  (5)  of  the 
Federal  Act, 

(u))  an  individual  exempt  from  tax  for  the  year 
under  Part  II,  or 


son  impot  payable  en  application  de  la  presente  loi  pour 
l'annee,  a  la  date  d'exigibilite  du  solde  qui  lui  est  appli- 
cable pour  l'annee  : 

1.  Le  credit  d'impot  au  titre  des  fiducies  pour 
l'environnement  admissibles  prevu  a  l'article  87. 

2.  Le  credit  d'impot  pour  l'education  cooperative 
prevu  a  l'article  88. 

3.  Le  credit  d'impot  pour  la  formation  en  apprentis- 
sage  prevu  a  l'article  89. 

4.  Le  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  effets  spe- 
ciaux  et  l'animation  informatiques  prevu  a  l'article 
90. 

5.  Le  credit  d'impot  pour  la  production  cinematogra- 
phique  et  televisuelle  ontarienne  prevu  a  l'article  91. 

6.  Le  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  services  de 
production  prevu  a  l'article  92. 

7.  Le  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  produits 
multimedias  interactifs  numeriques  prevu  a  l'ar- 
ticle 93. 

8.  Le  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  l'enregistre- 
ment  sonore  prevu  a  l'article  94. 

9.  Le  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  maisons 
d'edition  prevu  a  l'article  95. 

10.  Le  credit  d'impot  a  l'innovation  de  l'Ontario  prevu 
a  l'article  96. 

11.  Le  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  entreprises 
parrainant  les  instituts  de  recherche  prevu  a  l'ar- 
ticle 97. 

12.  Les  credits  d' impots  fonciers  et  de  taxe  de  vente 
prevus  a  l'article  99  ou  100. 

13.  Le  credit  d'impot  pour  contributions  politiques 
prevu  a  l'article  102. 

14.  Le  credit  d'impot  pour  actions  accreditees  ciblees 
de  l'Ontario  prevu  a  l'article  103. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  une  personne 
pour  l'annee  d' imposition  dans  les  cas  suivants  : 

a)  le  montant  est  demande  dans  une  declaration  pro- 
duite  par  suite  d'un  choix  fait  en  vertu  du  para- 
graphe 70  (2)  ou  104  (23),  de  l'alinea  128  (2)  e)  ou 
h)  ou  du  paragraphe  150  (4)  de  la  loi  federale; 

b)  l'annee  prend  fin  par  l'effet  de  l'alinea  128  (2)  d) 
de  la  loi  federale; 

c)  la  personne  est : 

(i)  soit  une  fiducie  ou  une  succession  visee  a  la 
sous-section  k  de  la  section  B  de  la  partie  I  de 
la  loi  federale, 

(ii)  soit  une  fiducie  visee  au  paragraphe  149  (5) 
de  la  loi  federale, 

(iii)  soit  un  particulier  qui  est  exonere  d'impot 
pour  l'annee  en  application  de  la  partie  II, 
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(iv)  a  corporation  exempt  from  tax  for  the  year 
under  Part  III. 

Claim  for  tax  credit  after  filing-due  date 

(3)  An  individual  may  claim  an  amount  or  additional 
amount  for  a  taxation  year  in  respect  of  a  tax  credit  de- 
scribed in  any  of  paragraphs  1,  2,  3,  12,  13  and  14  of  sub- 
section (1)  after  the  individual's  filing-due  date  for  the 
year  and  the  Ontario  Minister  may  allow  the  claim  if, 


(a)  the  claim  is  not  made  in  connection  with  or  for  the 
same  year  as  a  remission  under  the  Financial  Ad- 
ministration Act  (Canada);  and 

(b)  the  Ontario  Minister  is  satisfied  that  the  individual 
would  have  been  entitled,  without  the  application 
of  this  subsection,  to  the  amount  or  additional 
amount  if  the  claim  had  been  made  in  the  individ- 
ual's return  for  the  year. 

Same 

(4)  An  amount  or  additional  amount  claimed  and  al- 
lowed under  subsection  (3)  is  deemed  to  have  been  paid 
on  account  of  the  individual's  tax  under  this  Act  for  a 
taxation  year  at  such  time  as  the  Ontario  Minister  deter- 
mines in  the  period  beginning  on  the  individual's  bal- 
ance-due day  for  the  year  and  ending  on  the  day  on  which 
the  individual  makes  the  claim. 

Partnerships 

(5)  For  greater  certainty,  in  computing  any  tax  credit 
or  other  amount  under  this  Part,  no  amount  shall  be  in- 
cluded in  respect  of  any  expenditure  incurred  by  one  or 
more  partners  on  behalf  of  a  partnership,  except  as  ex- 
pressly otherwise  provided  by, 

(a)  the  application  of  subsection  127.41  (1)  of  the  Fed- 
eral Act  for  the  purposes  of  section  87;  or 

(b)  any  of  sections  88,  89,  94,  95  and  97. 

Transitional 

85.  ( 1 )  If  an  amount  in  respect  of  a  taxation  year  end- 
ing before  January  1 ,  2009  is  relevant  in  determining  eli- 
gibility for  or  the  amount  of  a  tax  credit  under  this  Part, 
the  amount  shall  be  calculated  in  the  same  manner  in 
which  it  was  calculated  for  the  purposes  of  the  Corpora- 
tions Tax  Act. 

Regulations 

(2)  A  reference  in  any  provision  in  this  Part  to  some- 
thing prescribed,  determined  or  defined  by  the  regulations 
shall  be  read  as  a  reference  to  the  thing  as  prescribed, 
determined  or  defined  by  the  regulations  made  for  the 
purposes  of  the  corresponding  provision  of  the  Corpora- 
tions Tax  Act  unless  a  regulation  has  been  made  under 
this  Act  to  prescribe,  determine  or  define  the  thing. 


(iv)  soit  une  societe  qui  est  exoneree  d'impot  pour 
l'annee  en  application  de  la  partie  III. 

Demande  de  credit  d'impot  apres  la  date  d'echeance  de  production 

(3)  Le  particulier  peut  demander  un  montant  ou  un 
montant  supplementaire  pour  l'annee  d'imposition  au 
titre  d'un  credit  d'impot  vise  a  l'une  ou  1' autre  des  dispo- 
sitions 1,  2,  3,  12,  13  et  14  du  paragraphe  (1)  apres  la  date 
d'echeance  de  production  qui  lui  est  applicable  pour 
l'annee  et  le  ministre  ontarien  peut  le  lui  accorder  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  la  demande  n'est  pas  faite  relativement  a  une  re- 
mise prevue  par  la  Loi  sur  la  gestion  des  finances 
publiques  (Canada)  ou  pour  la  meme  annee  que 
cette  remise; 

b)  le  ministre  ontarien  est  convaincu  que  le  particulier 
aurait  eu  droit  au  montant  ou  montant  supplemen- 
taire sans  l'application  du  present  paragraphe  s'il 
avait  fait  la  demande  dans  sa  declaration  pour 
l'annee. 

Idem 

(4)  Le  montant  ou  le  montant  supplementaire  qui  est 
demande  et  accorde  en  vertu  du  paragraphe  (3)  est  repute 
avoir  ete  paye  au  titre  de  l'impot  payable  par  le  particulier 
pour  l'annee  d'imposition  en  application  de  la  presente 
loi,  au  moment  que  fixe  le  ministre  ontarien  pendant  la 
periode  qui  commence  a  la  date  d'exigibilite  du  solde 
applicable  au  particulier  pour  l'annee  et  qui  se  termine  a 
la  date  a  laquelle  il  fait  sa  demande. 

Societes  de  personnes 

(5)  II  est  entendu  qu'aucune  depense  engagee  par  un 
ou  plusieurs  associes  pour  le  compte  d'une  societe  de 
personnes  ne  doit  etre  incluse  dans  le  calcul  d'un  credit 
d'impot  ou  d'un  autre  montant  prevu  a  la  presente  partie 
sauf  si  cela  est  expressement  autorise  : 

a)  soit  du  fait  de  l'application  du  paragraphe  127.41 
(1)  de  la  loi  federate  dans  le  cadre  de  l'article  87; 

b)  soit  par  l'un  ou  l'autre  des  articles  88,  89,  94,  95  et 

97. 

Dispositions  transitoires 

85.  (1)  Si  un  montant  calcule  a  l'egard  d'une  annee 
d'imposition  se  terminant  avant  le  ler  janvier  2009  sert  a 
determiner  l'admissibilite  a  un  credit  d'impot  prevu  par  la 
presente  partie  ou  le  montant  d'un  tel  credit,  le  montant  se 
calcule  de  la  meme  facon  que  pour  l'application  de  la  Loi 
sur  I 'imposition  des  societes. 

Reglements 

(2)  La  mention,  dans  une  disposition  de  la  presente 
partie,  d'une  chose  qui  est  prescrite,  determinee  ou  defi- 
nie  par  les  reglements  vaut  mention  de  la  chose  telle 
qu'elle  est  prescrite,  determinee  ou  definie  par  les  regle- 
ments d' application  de  la  disposition  correspondante  de  la 
Loi  sur  Vimposition  des  societes,  sauf  si  un  reglement  a 
ete  pris  en  application  de  la  presente  loi  pour  la  prescrire, 
la  determiner  ou  la  definir. 
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Same 

(3)  A  regulation  made  under  the  Corporations  Tax  Act 
that  applies  for  the  purposes  of  this  Part  shall  be  read  with 
such  modifications  as  may  be  required. 

Change  in  tax  status 

86.  If  at  any  time  a  corporation  becomes  or  ceases  to 
be  exempt  from  tax  under  Part  I  of  the  Federal  Act  on  its 
taxable  income  otherwise  than  by  reason  of  paragraph 
149  (1)  (t)  of  the  Federal  Act,  the  corporation  is  deemed 
to  be  a  new  corporation  whose  first  taxation  year  begins 
at  that  time  for  the  purposes  of  applying  this  Part  to  the 
corporation  in  the  calculation  of  the  corporation's  enti- 
tlements under  subsection  84  (1). 

Division  B  —  Corporations  and  Individuals 

Qualifying  environmental  trust  tax  credit 

87.  The  amount  of  a  taxpayer's  qualifying  environ- 
mental trust  tax  credit  for  a  taxation  year  is  the  amount 
that  would  be  determined  under  subsection  127.41  (1)  of 
the  Federal  Act  to  be  the  amount  of  the  person's  "Part 
XII. 4  tax  credit"  for  the  year  if  the  tax  payable  under  Part 
XII.4  of  the  Federal  Act  by  a  qualifying  environmental 
trust  for  a  particular  taxation  year  ending  in  the  taxpayer's 
taxation  year  equalled  the  amount  of  tax  payable  by  the 
trust  for  the  particular  year  under  this  Act. 


Co-operative  education  tax  credit 

88.  (1)  A  taxpayer  who  complies  with  the  require- 
ments of  this  section  may  claim  an  amount  for  a  taxation 
year  in  respect  of  and  not  exceeding  the  taxpayer's  co- 
operative education  tax  credit  for  the  year. 

Amount  of  tax  credit 

(2)  The  amount  of  a  taxpayer's  co-operative  education 
tax  credit  for  a  taxation  year  is  the  sum  of, 

(a)  all  amounts  each  of  which  is  in  respect  of  a  quali- 
fying work  placement  that  ends  in  the  year,  equal 
to  the  lesser  of  the  taxpayer's  eligible  amount  for 
the  year  in  respect  of  the  qualifying  work  place- 
ment determined  under  subsection  (8)  and  $1,000; 
and 

(b)  the  total  of  all  amounts,  each  of  which  is  an 
amount  determined  by  multiplying  the  eligible  per- 
centage by  the  amount  of  a  repayment,  if  any, 
made  by  the  taxpayer  during  the  year,  of  govern- 
ment assistance  in  respect  of  a  qualifying  work 
placement  to  the  extent  the  repayment  does  not  ex- 
ceed the  amount  of  the  assistance  in  respect  of  the 
qualifying  work  placement  that, 

(i)  has  not  been  repaid  in  a  previous  taxation 
year,  and 


Idem 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  de  la  Loi  sur 
I'imposition  des  societes  qui  s'appliquent  dans  le  cadre  de 
la  presente  partie  s'interpretent  avec  les  adaptations  ne- 
cessaires. 

Changement  de  statut  fiscal 

86.  La  societe  qui,  a  un  moment  donne,  devient  exone- 
ree  de  l'impot  payable  en  vertu  de  la  partie  I  de  la  loi  fe- 
derate sur  son  revenu  imposable  ou  cesse  de  l'etre,  autre  - 
ment  que  par  application  de  l'alinea  149  (1)  t)  de  la  loi 
federate,  est  reputee  etre  une  nouvelle  societe  dont  la 
premiere  annee  d' imposition  commence  au  moment  don- 
ne pour  l'application  de  la  presente  partie  a  la  societe 
dans  le  calcul  des  montants  auxquels  elle  a  droit  en  vertu 
du  paragraphe  84  (1). 

Section  B  —  Societes  et  particuliers 

Credit  d'impot  au  titre  des  fiducies  pour  Tenvironnement 

87.  Le  montant  du  credit  d'impot  au  titre  des  fiducies 
pour  l'environnement  admissibles  d'un  contribuable  pour 
une  annee  d' imposition  est  le  montant  qui  serait  calcule 
en  application  du  paragraphe  127.41  (1)  de  la  loi  federale 
comme  etant  le  montant  de  son  «credit  d'impot  de  la  par- 
tie  XII.4»  pour  l'annee  si  l'impot  payable  en  application 
de  la  partie  XII.4  de  cette  loi  par  une  fiducie  pour 
l'environnement  admissible  pour  une  annee  d'imposition 
donnee  qui  se  termine  pendant  l'annee  d'imposition  du 
contribuable  etait  egal  au  montant  d'impot  payable  par  la 
fiducie  pour  l'annee  donnee  en  application  de  la  presente 
loi. 

Credit  d'impot  pour  Peducation  cooperative 

88.  (1)  Le  contribuable  qui  satisfait  aux  exigences  du 
present  article  peut  demander,  pour  l'annee  d'imposition, 
un  montant  a  l'egard  de  son  credit  d'impot  pour  l'edu- 
cation  cooperative  pour  l'annee,  jusqu'a  concurrence  de 
celui-ci. 

Montant  du  credit  (l'impot 

(2)  Le  montant  du  credit  d'impot  pour  Peducation 
cooperative  d'un  contribuable  pour  une  annee  d'imposi- 
tion correspond  a  la  somme  des  montants  suivants  : 

a)  tous  les  montants  dont  chacun  concerne  un  stage 
admissible  qui  se  termine  pendant  l'annee  et  est 
egal  au  moindre  du  montant  autorise  du  contri- 
buable pour  l'annee  a  l'egard  du  stage  admissible, 
calcule  en  application  du  paragraphe  (8),  et  de 
1  000  $; 

b)  le  total  de  tous  les  montants  dont  chacun  represente 
un  montant  calcule  en  multipliant  le  pourcentage 
autorise  par  le  montant  de  tout  remboursement 
d'une  aide  gouvernementale  effectue,  le  cas 
echeant,  par  le  contribuable  pendant  l'annee  a 
l'egard  d'un  stage  admissible,  dans  la  mesure  ou  le 
remboursement  ne  depasse  pas  le  montant  de  l'aide 
recue  a  l'egard  du  stage  qui : 

(i)  d'une  part,  n'a  pas  ete  rembourse  pendant  une 
annee  d'imposition  anterieure, 
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(ii)  may  reasonably  be  considered  to  have  re- 
duced the  amount  of  a  co-operative  education 
tax  credit  that  would  otherwise  have  been  al- 
lowed to  the  taxpayer  under  this  Act,  the 
Corporations  Tax  Act  or  the  Income  Tax  Act 
in  respect  of  the  qualifying  work  placement. 

Qualifying  work  placement 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  a  work  placement 
is  a  qualifying  work  placement  if, 

(a)  it  is  a  work  placement  in  which  a  student  of  an 
eligible  educational  institution  performs  employ- 
ment duties  for  a  taxpayer  under  a  qualifying  co- 
operative education  program  offered  by  the  institu- 
tion; 

(b)  it  satisfies  the  conditions  set  out  in  subsection  (4); 
and 

(c)  it  is  certified  as  a  qualifying  work  placement  under 
subsection  (14). 

Additional  conditions 

(4)  The  following  are  the  conditions  referred  to  in 
clause  (3)  (b): 

1.  The  work  placement  has  been  developed  or  ap- 
proved by  the  institution  as  a  suitable  learning 
situation. 

2.  The  terms  of  the  work  placement  require  the  stu- 
dent to  engage  in  productive  work  during  the 
placement,  not  just  to  observe  the  work  of  others. 

3.  The  work  placement  is  for  a  period  of, 

i.  not  less  than  10  consecutive  weeks,  if  the 
placement  is  under  a  program  referred  to  in 
subparagraph  2  i  of  subsection  (5),  or 

ii.  not  less  than  eight  consecutive  months  and 
not  more  than  16  consecutive  months,  if  the 
placement  is  under  a  program  described  in 
subparagraph  2  ii  of  subsection  (5). 

4.  The  student  is  entitled  to  receive  remuneration  for 
work  performed  during  the  work  placement. 

5.  The  terms  of  the  work  placement  require  the  cor- 
poration to  supervise  and  evaluate  the  job  perfor- 
mance of  the  student  during  the  placement. 

6.  The  institution  monitors  the  student's  progress  in 
the  work  placement. 

Qualifying  co-operative  education  program 

(5)  An  educational  program  or  course  of  study  is  a 
qualifying  co-operative  education  program  for  the  pur- 
poses of  this  section  if  it  meets  the  following  require- 
ments: 

1 .  The  program  or  course  of  study  formally  integrates 
students'  academic  studies  with  work  placements. 

2.  The  program  or  course  of  study, 


(ii)  d'autre  part,  peut  raisonnablement  etre  consi- 
dere  comme  ayant  reduit  le  montant  du  credit 
d'impot  pour  1' education  cooperative  dont  au- 
rait  pu  par  ailleurs  se  prevaloir  le  contribuable 
a  l'egard  du  stage  en  vertu  de  la  presente  loi, 
de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes  ou  de  la 
Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu. 

Stage  admissible 

(3)  Pour  l'application  du  present  article,  un  stage  est 
un  stage  admissible  si  les  conditions  suivantes  sont 
reunies  : 

a)  il  s'agit  d'un  stage  dans  lequel  un  etudiant  d'un 
etablissement  d'enseignement  autorise  exerce  les 
fonctions  d'un  emploi  pour  un  contribuable  dans  le 
cadre  d'un  programme  d'education  cooperative 
admissible  offert  par  l'etablissement; 

b)  il  remplit  les  conditions  enoncees  au  paragraphe 
(4); 

c)  il  est  agree  comme  stage  admissible  en  application 
du  paragraphe  (14). 

Autres  conditions 

(4)  Les  conditions  visees  a  l'alinea  (3)  b)  sont  les  sui- 
vantes : 

1.  L'etablissement  a  concu  le  stage  ou  l'a  approuve 
comme  situation  d'apprentissage  appropriee. 

2.  Aux  termes  du  stage,  1' etudiant  doit  faire  du  travail 
productif  pendant  celui-ci,  et  non  seulement  obser- 
ver le  travail  des  autres. 

3.  Le  stage  est  d'une  duree  : 

i.  d'au  moins  10  semaines  consecutives,  s'il 
s'inscrit  dans  le  cadre  d'un  programme  vise  a 
la  sous-disposition  2  i  du  paragraphe  (5), 

ii.  d'au  moins  huit  et  d'au  plus  16  mois  consecu- 
tifs,  s'il  s'inscrit  dans  le  cadre  d'un  pro- 
gramme vise  a  la  sous-disposition  2  ii  du  pa- 
ragraphe (5). 

4.  L'etudiant  a  le  droit  d'etre  remunere  pour  son  tra- 
vail pendant  le  stage. 

5.  Aux  termes  du  stage,  la  societe  doit  superviser  et 
evaluer  le  rendement  de  l'etudiant. 

6.  L'etablissement  suit  les  progres  de  l'etudiant  pen- 
dant le  stage. 

Programme  d'education  cooperative  admissible 

(5)  Un  programme  d'etudes  est  un  programme  d'edu- 
cation cooperative  admissible  pour  l'application  du  pre- 
sent article  s'il  satisfait  aux  exigences  suivantes  : 

1.  Le  programme  combine  formellement  etudes  et 
stages. 

2.  Le  programme  : 
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i.  includes  work  placements,  each  of  which  is  at 
least  1 0  consecutive  weeks  and  at  least  half  of 
which  are  mandatory,  that  total  not  more  than 
75  per  cent  of  the  time  spent  in  required  aca- 
demic study  and  that  include  mandatory  work 
placements  totalling  at  least  30  per  cent  of  the 
time  spent  in  required  academic  study,  or 

ii.  includes  one  optional  work  placement  of  at 
least  eight  consecutive  months  and  not  more 
than  16  consecutive  months  that  totals  at  least 
30  per  cent  and  not  more  than  75  per  cent  of 
the  time  spent  in  required  academic  study. 

3.  All  optional  work  placements  taken  under  the  pro- 
gram or  course  of  study  must  be  completed  before 
the  start  of  the  final  academic  term. 

4.  The  program  or  course  of  study  provides  credit 
towards  a  post-secondary  degree,  diploma  or  cer- 
tificate granted  by  an  eligible  educational  institu- 
tion in  respect  of  qualifying  co-operative  education 
programs. 

5.  All  optional  qualifying  work  placements  taken  by  a 
student  under  the  program  or  course  of  study  are 
recorded  on  the  student's  academic  transcripts. 

6.  The  Senate,  board  of  governors  or  other  governing 
body  of  the  eligible  educational  institution,  through 
its  authorized  delegate,  has  given  to  the  Minister  of 
Finance,  or  to  his  or  her  delegate,  a  document  stat- 
ing that  the  program  or  course  of  study  meets  the 
requirements  of  paragraphs  1  to  5. 

Division  of  work  placement  into  consecutive  work  placements 

(6)  If  a  qualifying  work  placement  would  otherwise 
exceed  four  consecutive  months,  the  following  rules  ap- 
ply: 

1.  The  work  placement  shall  be  divided  into  periods 
of  four  consecutive  months,  starting  at  the  begin- 
ning of  the  placement,  and  each  full  period  of  four 
consecutive  months  is  deemed  to  be  a  separate 
qualifying  work  placement. 

2.  If  the  work  placement  includes  a  period  of  10  or 
more  consecutive  weeks  that  is  not  included  in  a 
period  deemed  by  paragraph  1  to  be  a  separate 
qualifying  work  placement,  the  period  of  10  or 
more  consecutive  weeks  is  deemed  to  be  a  separate 
qualifying  work  placement. 

3.  If  the  work  placement  includes  a  period  of  less 
than  1 0  consecutive  weeks  that  is  not  included  in  a 
period  deemed  by  paragraph  1  or  2  to  be  a  separate 
qualifying  work  placement,  the  period  of  less  than 
1 0  consecutive  weeks  is  deemed  to  form  part  of  the 
immediately  preceding  period  that  is  deemed  by 
paragraph  1  to  be  a  separate  qualifying  work  place- 
ment. 

Work  placements  with  associated  corporations 

(1)  Consecutive  work  placements  with  two  or  more 
associated  corporations  are  deemed  to  be  with  only  one  of 
the  corporations,  as  designated  by  the  corporations. 


i.  soit  comporte  des  stages  —  d'une  duree  d'au 
moins  10  semaines  consecutives  chacun  ct 
dont  au  moins  la  moitie  sont  obligatoircs  - 
qui  representent  au  plus  75  pour  cent  du 
temps  consacre  aux  etudes  requises  et  dont 
ceux  qui  sont  obligatoires  representent  au 
moins  30  pour  cent  du  temps  consacre  aux 
etudes  requises, 

ii.  soit  comporte  un  stage  facultatif  d'au  moins 
huit  et  d'au  plus  16  mois  consecutifs  qui  re- 
presente  au  moins  30  et  au  plus  75  pour  cent 
du  temps  consacre  aux  etudes  requises. 

3.  Tous  les  stages  facultatifs  doivent  etre  termines 
avant  le  debut  du  dernier  trimestre  d'etudes. 

4.  Le  programme  donne  un  credit  menant  a  l'obten- 
tion  d'un  grade,  diplome  ou  certificat  d'etudes 
postsecondaires  decerne  par  un  etablissement  d'en- 
seignement  autorise  a  l'egard  de  programmes 
d'education  cooperative  admissibles. 

5.  Les  stages  admissibles  facultatifs  que  l'etudiant 
effectue  dans  le  cadre  du  programme  sont  consi- 
gned sur  ses  releves  de  notes. 

6.  Le  senat,  le  conseil  des  gouverneurs  ou  l'autre 
corps  dirigeant  de  l'etablissement  d'enseignement 
autorise  a,  par  l'entremise  de  son  delegue  autorise, 
remis  au  ministre  des  Finances  ou  a  son  delegue  un 
document  indiquant  que  le  programme  satisfait  aux 
exigences  des  dispositions  1  a  5. 

Division  du  stage  en  stages  consecutifs 

(6)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  dans  les  cas  ou 
un  stage  admissible  serait  de  plus  de  quatre  mois  consecu- 
tifs : 

1.  Le  stage  est  divise  en  periodes  de  quatre  mois 
consecutifs  des  le  debut,  chaque  periode  complete 
de  quatre  mois  consecutifs  etant  reputee  un  stage 
admissible  distinct. 

2.  Toute  periode  de  10  semaines  consecutives  ou  plus 
qui  n'est  pas  comprise  dans  une  periode  reputee  un 
stage  admissible  distinct  en  application  de  la  dispo- 
sition 1  est  reputee  l'etre. 


3.  Toute  periode  de  10  semaines  consecutives  ou 
moins  qui  n'est  pas  comprise  dans  une  periode  re- 
putee un  stage  admissible  distinct  en  application  de 
la  disposition  1  ou  2  est  reputee  faire  partie  de  la 
periode  precedente  qui  est  reputee  l'etre  en  appli- 
cation de  la  disposition  1 . 


Stages  aupres  de  societes  associees 

(7)  Les  stages  consecutifs  effectues  aupres  de  deux 
societes  associees  ou  plus  sont  reputes  l'etre  aupres  de 
celle  d'entre  elles  qu'elles  designent. 
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Eligible  amount 

(8)  A  taxpayer's  eligible  amount  for  a  taxation  year  in 
respect  of  a  qualifying  work  placement  is  the  amount  de- 
termined under  the  following  rules: 

1 .  If  the  total  of  all  salaries  or  wages  paid  by  the  tax- 
payer in  the  previous  taxation  year  is  equal  to  or 
greater  than  $600,000,  the  amount  is  10  per  cent  of 
the  total  of  all  eligible  expenditures  made  by  the 
taxpayer  in  respect  of  the  qualifying  work  place- 
ment. 

2.  If  the  total  of  all  salaries  or  wages  paid  by  the  tax- 
payer in  the  previous  taxation  year  is  not  greater 
than  $400,000,  the  amount  is  1 5  per  cent  of  the  to- 
tal of  all  eligible  expenditures  made  by  the  tax- 
payer in  respect  of  the  qualifying  work  placement. 

3.  If  the  total  of  all  salaries  or  wages  paid  by  the  tax- 
payer in  the  previous  taxation  year  is  greater  than 
$400,000  but  less  than  $600,000,  the  amount  is  the 
amount  calculated  using  the  formula, 

(10%  x  A)  +  [(5%  x  A)  x  (1  -  B/$200,000)] 
in  which, 

"A"  is  the  amount  of  all  eligible  expenditures 
made  by  the  taxpayer  in  respect  of  the  quali- 
fying work  placement,  and 

"B"  is  the  amount,  if  any,  by  which  the  total  of  all 
salaries  or  wages  paid  by  the  taxpayer  in  the 
previous  taxation  year  exceeds  $400,000. 

Same 

(9)  The  amount  of  salaries  or  wages  deemed  to  have 
been  paid  by  a  corporation  in  a  previous  taxation  year  for 
the  purposes  of  subsection  (8)  is  the  amount  that  would 
otherwise  be  determined  for  that  year  if  the  rules  set  out 
in  subsections  87  (1.2)  and  (1.4)  of  the  Federal  Act  ap- 
plied. 

Eligible  expenditures 

(10)  The  following  amounts  paid  or  payable  by  a  tax- 
payer in  respect  of  a  qualifying  work  placement  are  eligi- 
ble expenditures  for  a  taxation  year: 

1.  An  amount  paid  or  payable  to  a  student  in  the 
qualifying  work  placement  if, 

i.  the  amount  is  salary  or  wages  paid  or  payable 
on  account  of  employment  at  a  permanent  es- 
tablishment of  the  taxpayer  in  Ontario,  and 

ii.  the  amount  is  required  by  subdivision  a  of 
Division  B  of  Part  I  of  the  Federal  Act  to  be 
included,  when  paid,  in  the  student's  income 
from  a  source  that  is  an  office  or  employment. 

2.  A  fee  paid  or  payable  to  an  employment  agency  in 
consideration  for  the  provision  of  services  per- 
formed by  the  student  in  the  qualifying  work 


Montant  autorise 

(8)  Le  montant  autorise  d'un  contribuable  pour  une 
annee  d'imposition  a  l'egard  d'un  stage  admissible  est  le 
montant  calcule  conformement  aux  regies  suivantes  : 

1.  Si  le  total  des  traitements  ou  salaires  verses  par  le 
contribuable  pendant  l'annee  d'imposition  prece- 
dente  est  egal  ou  superieur  a  600  000  $,  le  montant 
correspond  a  10  pour  cent  du  total  de  toutes  les  de- 
penses  admissibles  engagees  par  le  contribuable  a 
l'egard  du  stage. 

2.  Si  le  total  des  traitements  ou  salaires  verses  par  le 
contribuable  pendant  l'annee  d'imposition  prece- 
dente  n'est  pas  superieur  a  400  000  $,  le  montant 
correspond  a  1 5  pour  cent  du  total  de  toutes  les  de- 
penses  admissibles  engagees  par  le  contribuable  a 
l'egard  du  stage. 

3.  Si  le  total  des  traitements  ou  salaires  verses  par  le 
contribuable  pendant  l'annee  d'imposition  prece- 
dente  est  superieur  a  400  000  $  mais  inferieur  a 
600  000  $,  le  montant  correspond  au  montant  cal- 
cule selon  la  formule  suivante  : 

(10  %  x  A)  +  [(5  %  x  A)  x  (1  -  B/200  000  $)] 

ou : 

«A»  represente  le  montant  de  toutes  les  depenses 
admissibles  engagees  par  le  contribuable  a 
l'egard  du  stage  admissible; 

«B»  represente  l'excedent  eventuel  du  total  de  tous 
les  traitements  ou  salaires  verses  par  le  con- 
tribuable pendant  l'annee  d'imposition  prece- 
dente  sur  400  000  $. 

Idem 

(9)  Le  montant  des  traitements  ou  salaires  reputes  ver- 
ses par  une  societe  pendant  une  annee  d'imposition  pre- 
cedente  pour  l'application  du  paragraphe  (8)  correspond 
au  montant  qui  serait  calcule  par  ailleurs  pour  l'annee  si 
les  regies  enoncees  aux  paragraphes  87  (1.2)  et  (1.4)  de  la 
loi  federale  s'appliquaient. 

Depenses  admissibles 

(10)  Chacun  des  montants  suivants  que  paie  ou  doit 
payer  le  contribuable  a  l'egard  d'un  stage  admissible  est 
une  depense  admissible  pour  l'annee  d'imposition  : 

1 .  Tout  montant  paye  ou  payable  a  un  etudiant  dans  le 
cadre  du  stage  admissible  si  les  conditions  sui- 
vantes sont  reunies  : 

i.  le  montant  represente  des  traitements  ou  sa- 
laires verses  ou  a  verser  au  titre  d'un  emploi  a 
un  etablissement  stable  du  contribuable  situe 
en  Ontario, 

ii.  la  sous-section  a  de  la  section  B  de  la  partie  I 
de  la  loi  federale  exige  que  le  montant  soit  in- 
clus,  une  fois  verse,  dans  le  revenu  de  l'etu- 
diant  tire  d'une  charge  ou  d'un  emploi. 

2.  Tous  frais  payes  ou  payables  a  une  agence  de  pla- 
cement en  contrepartie  de  la  prestation  de  services 
fournis  par  1' etudiant  dans  le  cadre  du  stage  admis- 
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placement,  if  the  services  are  performed  by  the 
student  primarily  at  a  permanent  establishment  of 
the  taxpayer  in  Ontario. 

Government  assistance 

(11)  The  total  of  all  eligible  expenditures  made  by  a 
taxpayer  in  respect  of  a  qualifying  work  placement  is  the 
amount  otherwise  determined  less  the  amount  of  all  gov- 
ernment assistance,  if  any,  that,  on  the  taxpayer's  filing- 
due  date  for  the  year,  the  taxpayer  has  received,  is  entitled 
to  receive  or  may  reasonably  expect  to  receive  in  respect 
of  the  eligible  expenditures. 

Exceptions 

(12)  Despite  subsection  (10),  an  expenditure  made  by 
a  particular  taxpayer  in  respect  of  a  work  placement  is  not 
an  eligible  expenditure  for  the  purposes  of  this  section, 

(a)  to  the  extent  that  the  amount  of  the  expenditure 
would  not  be  considered  to  be  reasonable  in  the 
circumstances  by  taxpayers  dealing  with  each  other 
at  arm's  length;  or 

(b)  if  the  work  placement  is  with  a  taxpayer  other  than 
the  particular  taxpayer. 

Rules  for  associated  corporations 

(13)  If  a  qualifying  work  placement  is  deemed  by  sub- 
section (7)  to  be  a  work  placement  with  only  one  of  two 
or  more  corporations, 

(a)  the  corporation  designated  under  that  subsection  is 
deemed  to  have  paid  all  amounts  referred  to  in 
paragraphs  1  and  2  of  subsection  (10)  that  were 
paid  or  payable  by  the  corporations,  and  those 
amounts  are  deemed  not  to  have  been  paid  or  pay- 
able by  the  other  corporations;  and 

(b)  the  corporation  designated  under  that  subsection  is 
deemed  to  have  received  or  be  entitled  to  receive 
all  government  assistance  in  respect  of  the  work 
placement  that  any  of  the  other  corporations  has 
received,  is  entitled  to  receive  or  may  reasonably 
expect  to  receive,  and  the  other  corporations  are 
deemed  not  to  have  received  and  not  to  be  entitled 
to  receive  that  government  assistance. 

Certification  of  qualifying  work  placement 

(14)  Every  eligible  educational  institution  in  Ontario 
that  has  a  qualifying  co-operative  educational  program 
that  has  qualifying  work  placements  shall  certify  in  a 
manner  or  form  approved  by  the  Ontario  Minister  to 
every  taxpayer  providing  a  qualifying  work  placement 
that  the  placement  is  a  qualifying  work  placement  for  the 
purposes  of  this  section,  and  the  certification  shall  contain 
the  name  of  the  student  in  the  placement  and  any  addi- 
tional information  required  by  the  Ontario  Minister. 

Minister  of  Finance's  direction  and  order 

(15)  If  incorrect  certifications  have  been  given  under 
subsection  (14)  or  an  eligible  educational  institution  has 
certified  a  work  placement  to  be  a  qualifying  work 
placement  when  it  was  not,  the  Minister  of  Finance  may 
direct  the  educational  institution  to  cease  certifying  work 


sible  si  l'etudiant  les  fournit  principalement  a  un 
etablissement  stable  du  contribuable  situe  en  On- 
tario. 

Aide  gouvernementale 

(11)  Le  total  de  toutes  les  depenses  admissibles  en- 
gagers par  un  contribuable  a  l'egard  d'un  stage  admis- 
sible correspond  au  montant  calcule  par  ailleurs,  deduc- 
tion faite  de  toute  aide  gouvernementale  eventuelle  a 
l'egard  des  depenses  admissibles  que  le  contribuable  a 
recue,  a  le  droit  de  recevoir  ou  peut  raisonnablement  s'at- 
tendre  a  recevoir  a  la  date  d'echeance  de  production  qui 
lui  est  applicable  pour  l'annee. 

Exceptions 

(12)  Malgre  le  paragraphe  (10),  une  depense  engagee 
par  un  contribuable  donne  a  l'egard  d'un  stage  n'est  pas 
une  depense  admissible  pour  l'application  du  present  ar- 
ticle : 

a)  soit  dans  la  mesure  ou  le  montant  de  la  depense  ne 
serait  pas  considere  comme  raisonnable  dans  les 
circonstances  par  des  contribuables  sans  lien  de 
dependance; 

b)  soit  si  le  stage  est  effectue  aupres  d'un  contri- 
buable autre  que  le  contribuable  donne. 

Regies  applicables  aux  societes  associees 

(13)  Si  le  stage  admissible  est  repute  effectue  aupres 
d'une  seule  de  deux  societes  ou  plus  en  application  du 
paragraphe  (7) : 

a)  la  societe  designee  en  application  de  ce  paragraphe 
est  reputee  avoir  paye  tous  les  montants  vises  aux 
dispositions  1  et  2  du  paragraphe  (10)  que  les  so- 
cietes ont  payes  ou  devaient  payer,  et  ces  montants 
sont  reputes  ne  pas  avoir  ete  payes  ni  devoir  l'etre 
par  les  autres; 

b)  la  societe  designee  en  application  de  ce  paragraphe 
est  reputee  avoir  recu  ou  avoir  le  droit  de  recevoir 
toute  aide  gouvernementale  a  l'egard  du  stage  que 
n'importe  laquelle  des  autres  societes  a  recu,  a  le 
droit  de  recevoir  ou  peut  raisonnablement  s'at- 
tendre  a  recevoir,  et  les  autres  societes  sont  repu- 
tees  ne  pas  1' avoir  recue  ni  avoir  le  droit  de  la  re- 
cevoir. 

Agrement  des  stages  admissibles 

(14)  Les  etablissements  d'enseignement  autorises  de 
l'Ontario  qui  ont  un  programme  d'education  cooperative 
admissible  offrant  des  stages  admissibles  attestent  de  la 
maniere  ou  sous  la  forme  qu'approuve  le  ministre  onta- 
rien  a  chaque  contribuable  qui  fournit  un  tel  stage  que  le 
stage  est  un  stage  admissible  pour  l'application  du  present 
article.  L'attestation  precise  le  nom  de  l'etudiant  stagiaire 
et  tous  les  autres  renseignements  qu'exige  le  ministre 
ontarien. 

Directive  et  ordre  du  ministre  des  Finances 

(15)  Si  des  attestations  fournies  en  application  du  pa- 
ragraphe (14)  sont  erronees  ou  qu'un  etablissement  d'en- 
seignement autorise  a  atteste  qu'un  stage  etait  un  stage 
admissible  alors  qu'il  ne  1' etait  pas,  le  ministre  des  Fi- 
nances peut  enjoindre  a  l'etablissement  d'enseignement 
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placements  and  may  order  that  all  or  certain  of  the  work 
placements  of  the  institution  be  deemed  not  to  be  qualify- 
ing work  placements  for  the  purposes  of  this  section  until 
the  Minister  of  Finance  revokes  the  direction  and  order. 

Resumption  of  certification 

(16)  If  the  Minister  of  Finance  is  satisfied  that  the  edu- 
cational institution  will  comply  with  the  Minister  of  Fi- 
nance's directions  with  respect  to  the  accuracy,  form  and 
content  of  certifications  to  be  given  under  subsection 
(14),  the  Minister  of  Finance,  subject  to  any  conditions 
the  Minister  of  Finance  considers  reasonable,  may  revoke 
the  direction  and  order  given  under  subsection  (15),  and 
all  work  placements  that  would  have  otherwise  been 
qualifying  work  placements  while  the  Minister  of  Fi- 
nance's direction  and  order  were  in  effect  shall,  to  the 
extent  approved  by  the  Minister  of  Finance,  be  considered 
to  be  qualifying  work  placements  for  the  purposes  of  this 
section  and  may  be  so  certified  by  the  educational  institu- 
tion. 

Directions  under  Corporations  Tax  Act  and  Income  Tax  Act 

(17)  Directions  and  orders  of  the  nature  described  in 
subsection  (15)  that  were  made  under  the  authority  of  the 
Corporations  Tax  Act  or  the  Income  Tax  Act  shall  con- 
tinue to  have  the  same  effect  under  this  Act  until  revoked 
by  the  Minister  of  Finance  in  accordance  with  subsection 
(16). 

Partnerships 

(18)  The  following  rules  apply  if  a  corporation  or  indi- 
vidual (in  this  section  referred  to  as  the  "partner")  is  a 
member  of  a  partnership  and  the  partnership  would  qual- 
ify for  a  fiscal  period  ending  in  a  taxation  year  of  the 
partner  for  a  co-operative  education  tax  credit  if  the  part- 
nership were  a  corporation  or  individual,  as  the  case  may 
be,  and  the  fiscal  period  were  its  taxation  year: 

1.  Subject  to  paragraph  2,  the  portion  of  that  co- 
operative education  tax  credit  that  may  reasonably 
be  considered  to  be  the  partner's  share  of  the  tax 
credit  may  be  included  in  determining  the  amount 
of  the  partner's  co-operative  education  tax  credit 
for  the  partner's  taxation  year. 

2.  If  the  partner  or  any  other  member  of  the  partner- 
ship bases  a  claim  in  respect  of  the  partnership  for 
the  taxation  year  under  subsection  (19),  no  amount 
in  respect  of  the  partnership  may  be  included  in  de- 
termining the  amount  of  the  partner's  co-operative 
education  tax  credit  for  the  partner's  taxation  year 
otherwise  than  pursuant  to  subsection  (19). 

Same 

(19)  If  it  is  acceptable  to  the  Ontario  Minister,  a  part- 
ner's share  of  a  partnership's  co-operative  education  tax 
credit  determined  under  subsection  (18)  for  a  fiscal  period 
shall  be  equal  to  such  amount  as  the  partner  claims  not 
exceeding  the  amount,  if  any,  by  which  the  amount  of 
that  credit  exceeds  the  total  of  all  amounts  each  of  which 
is  claimed  under  this  section,  section  43.4  of  the  Corpora- 


Ac  cesser  de  fournir  des  attestations  de  stages  et  peut  or- 
donner  que  les  stages  qu'offre  l'etablissement  soient  re- 
putes en  totalite  ou  en  partie  ne  pas  etre  des  stages  admis- 
sibles  pour  l'application  du  present  article  jusqu'a  ce  que 
le  ministre  revoque  la  directive  et  l'ordre. 

Reprise 

(16)  S'il  est  convaincu  que  l'etablissement  d'enseigne- 
ment  se  conformera  a  ses  directives  quant  a  l'exactitude,  a 
la  forme  et  au  contenu  des  attestations  a  fournir  en  appli- 
cation du  paragraphe  (14),  le  ministre  des  Finances  peut, 
sous  reserve  des  conditions  qu'il  estime  raisonnables, 
revoquer  la  directive  et  l'ordre  donnes  en  vertu  du  para- 
graphe (15).  Tous  les  stages  qui  auraient  ete  par  ailleurs 
des  stages  admissibles  pendant  la  periode  d'effet  de  la 
directive  et  de  l'ordre  du  ministre  des  Finances  sont  des 
lors  considered,  dans  la  mesure  qu'approuve  le  ministre, 
comme  etant  des  stages  admissibles  pour  l'application  du 
present  article  et  peuvent  etre  attestes  comme  tels  par 
l'etablissement  d'enseignement. 

Directives  donnees  en  vertu  de  la  Loi  sur  V imposition  des  societes  ou 
de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu 

(17)  Les  directives  et  ordres  de  meme  nature  que  ceux 
vises  au  paragraphe  (15)  qui  ont  ete  donnes  en  vertu  de  la 
Loi  sur  J  'imposition  des  societes  ou  de  la  Loi  de  I  'impot 
sur  le  revenu  continuent  d' avoir  le  meme  effet  en  applica- 
tion de  la  presente  loi  jusqu'a  leur  revocation  par  le  mi- 
nistre des  Finances  conformement  au  paragraphe  (16). 

Societes  de  personnes 

(18)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  une  societe  ou 
un  particulier  (appele  «associe»  au  present  article)  est  un 
associe  d'une  societe  de  personnes  qui  serait  admissible, 
pour  un  exercice  se  terminant  pendant  une  annee  d'im- 
position  de  l'associe,  a  un  credit  d'impot  pour  l'education 
cooperative  si  elle  etait  une  societe  ou  un  particulier,  se- 
lon  le  cas,  et  que  1' exercice  correspondait  a  son  annee 
d'imposition  : 

1.  Sous  reserve  de  la  disposition  2,  la  portion  du 
credit  qui  peut  etre  raisonnablement  considered 
comme  la  part  de  l'associe  peut  entrer  dans  le  cal- 
cul  de  son  credit  pour  son  annee  d'imposition. 


2.  Si  l'associe  ou  un  autre  associe  de  la  societe  de 
personnes  fonde  une  demande  a  l'egard  de  la  so- 
ciete de  personnes  sur  le  paragraphe  (19)  pour  l'an- 
nee  d'imposition,  aucun  montant  concernant  celle- 
ci  ne  peut  entrer  dans  le  calcul  du  credit  d'impot 
pour  l'education  cooperative  de  l'associe  pour  son 
annee  d'imposition  autrement  qu'en  conformite 
avec  ce  paragraphe. 

Idem 

(19)  Si  le  ministre  ontarien  le  juge  acceptable,  la  part, 
attribuable  a  l'associe,  du  credit  d'impot  pour  l'education 
cooperative  d'une  societe  de  personnes,  calcule  confor- 
mement au  paragraphe  (18),  pour  un  exercice  donne 
correspond  au  montant  du  credit  que  demande  l'associe 
jusqu'a  concurrence  de  l'excedent  eventuel  du  total  de 
tous  les  montants  dont  chacun  est  demande  par  un  autre 
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tions  Tax  Act  or  subsection  8  (15)  of  the  Income  Tax  Act 
in  respect  of  the  amount  of  that  credit  by  another  partner. 


Limited  partner 

(20)  Despite  subsections  (18)  and  (19),  a  limited  part- 
ner's share  of  a  partnership's  tax  credit  referred  to  in  sub- 
section (18)  is  deemed  to  be  nil. 

Definitions 

(21)  In  this  section, 

"eligible  educational  institution"  means, 

(a)  a  university  or  college  of  applied  arts  and  technol- 
ogy in  Ontario,  whose  enrolment  is  counted  for  the 
purposes  of  calculating  annual  operating  grants  en- 
titlements from  the  Government  of  Ontario, 

(b)  the  Michener  Institute  of  Applied  Health  Sciences, 
and 

(c)  the  Ontario  College  of  Art  and  Design;  ("etablis- 
sement  d'enseignement  autorise") 

'"eligible  percentage"  means,  in  respect  of  a  repayment  of 
government  assistance,  the  percentage  used  in  deter- 
mining the  amount  of  the  tax  credit  under  this  section, 
section  43.4  of  the  Corporations  Tax  Act  or  subsection 
8  (15)  of  the  Income  Tax  Act,  as  the  case  may  be,  if  the 
receipt  of  the  government  assistance  reduced  the 
amount  of  a  tax  credit  available  under  the  applicable 
provision:  ("pourcentage  autorise") 

"government  assistance"  means  assistance  in  any  form 
from  a  government,  municipality  or  other  public  au- 
thority, and  includes  a  grant,  subsidy,  forgivable  loan, 
deduction  from  tax  or  investment  allowance,  but  does 
not  include, 

(a)  a  tax  credit  under  section  39  or  this  Part,  any  of 
sections  43.3  to  43.13  of  the  Corporations  Tax  Act 
or  subsection  8  (15)  or  (16.1)  of  the  Income  Tax 
Act,  or 

(b)  a  tax  credit  under  section  125.4,  125.5  or  127  of 
the  Federal  Act.  ("aide  gouvernementale") 


Apprenticeship  training  tax  credit 

89.  (1)  A  taxpayer  who  complies  with  the  require- 
ments of  this  section  may  claim  an  amount  for  a  taxation 
year  in  respect  of  and  not  exceeding  the  taxpayer's  ap- 
prenticeship training  tax  credit  for  the  year. 

Amount  of  tax  credit 

(2)  The  amount  of  a  taxpayer's  apprenticeship  training 
tax  credit  for  a  taxation  year  is  the  total  of  all  amounts 
each  of  which  is  in  respect  of  a  qualifying  apprenticeship 
for  the  year  and  each  of  which  is  the  sum  of  "A"  and  "B" 
where, 


associe  a  l'egard  du  meme  credit  en  vertu  du  present  arti- 
cle, de  l'article  43.4  de  la  Loi  sur  I 'imposition  des  so- 
cietes ou  du  paragraphe  8  (15)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le 
revenu. 
Commanditaire 

(20)  Malgre  les  paragraphes  (18)  et  (19),  est  reputee 
nulle  la  part,  attribuable  a  l'associe  qui  est  un  commandi- 
taire, du  credit  d'impot  d'une  societe  de  personnes  vise  au 
paragraphe  (18). 

Definitions 

(21)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«aide  gouvernementale»  Aide  recue  d'un  gouvernement, 
d'une  municipalite  ou  d'une  autre  administration  sous 
n'importe  quelle  forme,  notamment  sous  forme  de 
prime,  de  subvention,  de  pret  a  remboursement  condi- 
tionnel,  de  deduction  de  I'impot  et  d'allocation  de  pla- 
cement, a  l'exclusion  de  ce  qui  suit : 

a)  un  credit  d'impot  prevu  a  l'article  39  ou  a  la  pre- 
sente  partie,  a  l'un  ou  l'autre  des  articles  43.3  a 
43.13  de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes  ou  au 
paragraphe  8  ( 1 5)  ou  ( 1 6. 1 )  de  la  Loi  de  I  'impot  sur 
le  revenu; 

b)  le  credit  d'impot  prevu  a  l'article  125.4,  125.5  ou 
127  de  la  loi  federate,  (((government  assistance))) 

«etablissement  d'enseignement  autorise»  S'entend,  selon 
le  cas  : 

a)  d'une  universite  ou  d'un  college  d'arts  appliques  et 
de  technologie  de  1' Ontario  dont  l'effectif  entre 
dans  le  calcul  des  subventions  de  fonctionnement 
annuelles  qu'il  a  le  droit  de  recevoir  du  gouverne- 
ment de  l'Ontario; 

b)  de  l'etablissement  appele  Michener  Institute  of 
Applied  Health  Sciences; 

c)  de  l'Ecole  d'art  et  de  design  de  l'Ontario.  («eligi- 
ble  educational  institution))) 

«pourcentage  autorise»  A  l'egard  d'un  remboursement 
d'une  aide  gouvernementale,  s'entend  du  pourcentage 
utilise  pour  calculer  le  montant  du  credit  d'impot  prevu 
au  present  article,  a  l'article  43.4  de  la  Loi  sur  im- 
position des  societes  ou  au  paragraphe  8  (15)  de  la  Loi 
de  I'impot  sur  le  revenu,  selon  le  cas,  si  l'aide  a  reduit 
le  montant  d'un  credit  d'impot  dont  on  peut  se  preva- 
loir  en  vertu  de  la  disposition  applicable.  («eligible  per- 
centage») 

Credit  d'impot  pour  la  formation  en  apprentissage 

89.  (1)  Le  contribuable  qui  satisfait  aux  exigences  du 
present  article  peut  demander,  pour  l'annee  d'imposition, 
un  montant  a  l'egard  de  son  credit  d'impot  pour  la  forma- 
tion en  apprentissage  pour  l'annee,  jusqu'a  concurrence 
de  celui-ci. 

Montant  du  credit  d'impot 

(2)  Le  montant  du  credit  d'impot  pour  la  formation  en 
apprentissage  d'un  contribuable  pour  une  annee  d'impo- 
sition correspond  au  total  de  tous  les  montants  dont  cha- 
cun  concerne  un  apprentissage  admissible  pour  l'annee  et 
dont  chacun  correspond  au  total  de  «A»  et  de  «B»,  ou  : 
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"A"  is  the  lesser  of, 

(a)  the  product  obtained  by  multiplying  the  tax- 
payer's specified  percentage  for  the  taxation 
year  by  the  taxpayer's  eligible  expenditures 
made  during  the  year  in  respect  of  the  qualify- 
ing apprenticeship,  and 

(b)  the  amount  calculated  under  subsection  (3), 
and 

"B"  is  an  amount  calculated  by  multiplying  the  amount 
of  government  assistance  repaid  by  the  taxpayer  in 
the  year  by  the  taxpayer's  specified  percentage  for 
the  year  in  which  the  government  assistance  was 
received,  to  the  extent  that  the  repayment  does  not 
exceed  the  amount  of  the  government  assistance  in 
respect  of  the  qualifying  apprenticeship  that, 

(a)  has  not  been  repaid  in  a  previous  year,  and 

(b)  may  reasonably  be  considered  to  have  re- 
duced the  amount  in  respect  of  an  apprentice- 
ship training  tax  credit  that  would  otherwise 
have  been  allowed  to  the  taxpayer  under  this 
Act,  the  Corporations  Tax  Act  or  the  Income 
Tax  Act  in  respect  of  the  qualifying  appren- 
ticeship. 

Same 

(3)  For  the  purposes  of  clause  (b)  of  the  definition  of 
"A"  in  subsection  (2),  the  amount  is  calculated  using  the 
formula, 

$5,000  x  C/D 

in  which, 

"C"  is  the  total  number  of  days  in  the  taxation  year  that 
the  apprentice  was  employed  by  the  taxpayer  as  an 
apprentice  in  a  qualifying  apprenticeship  and  that 

were, 

(a)  before  January  1,  2015,  and 

(b)  during  the  first  36  months  the  apprentice  was 
in  the  apprenticeship  program,  and 

"D"  is  365  days  or,  if  the  taxation  year  includes  Febru- 
ary 29,  366  days. 

Specified  percentage 

(4)  A  taxpayer's  specified  percentage  for  a  taxation 
year  is  the  following: 

1 .  25  per  cent  if  the  total  of  all  salaries  or  wages  paid 
by  the  taxpayer  in  the  previous  taxation  year  is 
$600,000  or  more. 

2.  The  percentage  determined  under  subsection  (5)  if 
the  total  of  all  salaries  or  wages  paid  by  the  tax- 
payer in  the  previous  taxation  year  is  greater  than 
$400,000  but  less  than  $600,000. 


«A»  represente  le  moindre  de  ce  qui  suit : 

a)  le  produit  du  pourcentage  determine  du  con- 
tribuable  pour  l'annee  par  les  depenses  ad- 
missibles  qu'il  a  engagees  pendant  l'annee  a 
l'egard  de  l'apprentissage  admissible, 

b)  le  montant  calcule  en  application  du  para- 
graphe  (3); 

«B»  represente  le  produit  du  montant  de  l'aide  gouver- 
nementale  remboursee  par  le  contribuable  pendant 
l'annee  par  son  pourcentage  determine  pour  l'an- 
nee pendant  laquelle  l'aide  gouvernementale  a  ete 
recue,  dans  la  mesure  ou  le  remboursement  ne  de- 
passe  pas  le  montant  de  l'aide  gouvernementale  re- 
cue  a  l'egard  de  l'apprentissage  admissible  qui : 

a)  d'une  part,  n'a  pas  ete  rembourse  pendant  une 
annee  anterieure, 

b)  d'autre  part,  peut  raisonnablement  etre  consi- 
dere  comme  ayant  reduit  le  montant  a  l'egard 
d'un  credit  d'impot  pour  la  formation  en  ap- 
prentissage  dont  aurait  pu  par  ailleurs  se  pre- 
valoir  le  contribuable  en  vertu  de  la  presente 
loi,  de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes  ou 
de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu  a  l'egard  de 
l'apprentissage. 

Idem 

(3)  Pour  l'application  de  l'alinea  b)  de  la  definition  de 
l'element  «A»  au  paragraphe  (2),  le  montant  est  calcule 
selon  la  formule  suivante  : 

5  000  $  x  C/D 

oil : 

«C»  represente  le  nombre  total  de  jours  de  l'annee 
d' imposition  pendant  lesquels  l'apprenti  etait  em- 
ploye par  le  contribuable  a  titre  d'apprenti  dans  le 
cadre  d'un  apprentissage  admissible  et  qui  tom- 
bent : 

a)  d'une  part,  avant  le  ler  janvier  2015, 

b)  d'autre  part,  au  cours  des  36  premiers  mois 
pendant  lesquels  l'apprenti  participait  au  pro- 
gramme d'apprentissage; 

«D»  represente  365  jours  ou,  si  l'annee  d'imposition 
inclut  le  29  fevrier,  366  jours. 

Pourcentage  determine 

(4)  Le  pourcentage  determine  d'un  contribuable  pour 
une  annee  d'imposition  est  le  suivant : 

1 .  25  pour  cent,  si  le  total  des  traitements  ou  salaires 
verses  par  le  contribuable  pendant  l'annee  d'impo- 
sition precedente  est  egal  ou  superieur  a  600  000  $. 

2.  Le  pourcentage  calcule  en  application  du  para- 
graphe (5),  si  le  total  des  traitements  ou  salaires 
verses  par  le  contribuable  pendant  1' annee  d'impo- 
sition precedente  est  superieur  a  400  000  $  mais  in- 
ferieur  a  600  000  $. 
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3.  30  per  cent  in  any  other  case. 
Same 

(5)  The  percentage  referred  to  in  paragraph  2  of  sub- 
section (4)  is  calculated  by  adding  25  per  cent  and  the 
percentage  calculated  using  the  formula, 

5  %  x  [1  -  (E/200,000)] 

in  which, 

"E"  is  the  total  amount  of  salaries  or  wages  paid  by  the 
taxpayer  in  the  previous  taxation  year  that  is  in  ex- 
cess of  $400,000. 

Same,  amount  of  salaries  or  wages 

(6)  For  the  purposes  of  subsections  (4)  and  (5),  the 
amount  of  salaries  or  wages  paid  by  a  corporation  in  a 
previous  taxation  year  is  deemed  to  be  the  amount  that 
would  be  calculated  if  the  rules  set  out  in  subsections  87 
(1.2)  and  (1.4)  of  the  Federal  Act  applied. 

Qualifying  apprenticeship 

(7)  For  the  purposes  of  this  section,  a  qualifying  ap- 
prenticeship with  a  taxpayer  is  an  apprenticeship  in  re- 
spect of  which  all  of  the  following  conditions  and  such 
other  conditions  as  may  be  prescribed  by  the  Minister  of 
Finance  are  satisfied: 

1.  The  apprentice's  employment  as  an  apprentice  in 
an  apprenticeship  program  with  the  taxpayer  com- 
menced before  January  1,  2012. 

2.  The  taxpayer,  or  the  taxpayer  acting  through  a  un- 
ion or  a  local  or  joint  apprenticeship  committee, 
and  the  apprentice  are  participating  in  an  appren- 
ticeship program, 

i.  in  which  the  training  agreement  has  been  reg- 
istered under  the  Apprenticeship  and  Certifi- 
cation Act,  1998,  or 

ii.  in  which  the  contract  of  apprenticeship  has 
been  registered  under  the  Trades  Qualifica- 
tion and  Apprenticeship  Act. 

3.  The  apprenticeship  is  in  a  qualifying  skilled  trade 
in  the  opinion  of  the  Minister  of  Training,  Colleges 
and  Universities  or  a  person  designated  by  him  or 
her. 

End  of  apprenticeship 

(8)  For  the  purposes  of  this  section,  a  qualifying  ap- 
prenticeship is  deemed  to  end  on  the  earlier  of  the  date  on 
which  the  apprentice  is  entitled  to  receive  the  appropriate 
certificate  under  the  Apprenticeship  and  Certification  Act, 
J 998  or  the  Trades  Qualification  and  Apprenticeship  Act 
and  the  date,  if  any,  on  which  the  training  agreement  or 
contract  of  apprenticeship  is  cancelled,  suspended  or  re- 
voked. 

Eligible  expenditure 

(9)  Subject  to  subsections  (12)  and  (13),  each  of  the 
following  amounts  paid  by  a  taxpayer  in  respect  of  a 


3.  30  pour  cent,  dans  les  autres  cas. 

Idem 

(5)  Le  pourcentage  vise  a  la  disposition  2  du  para- 
graphe  (4)  correspond  a  la  somme  de  25  pour  cent  et  du 
pourcentage  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

5  %  x  [1  -(E/200  000)] 

ou  : 

«E»  represents  l'excedent,  sur  400  000  $,  du  total  des 
traitements  ou  salaires  verses  par  le  contribuable 
pendant  l'annee  d'imposition  precedente. 

Idem  :  montant  des  traitements  ou  salaires 

(6)  Pour  l'application  des  paragraphes  (4)  et  (5),  le 
montant  des  traitements  ou  salaires  verses  par  une  societe 
pendant  l'annee  d'imposition  precedente  est  repute  etre  le 
montant  qui  serait  calcule  si  les  regies  enoncees  aux  para- 
graphes 87  (1.2)  et  (1.4)  de  la  loi  federale  s'appliquaient. 

Apprentissage  admissible 

(7)  Pour  l'application  du  present  article,  un  apprentis- 
sage admissible  aupres  d'un  contribuable  est  un  appren- 
tissage a  l'egard  duquel  les  conditions  suivantes  et  les 
conditions  que  present  le  ministre  des  Finances  sont  rem- 
plies  : 

1.  L'emploi  de  l'apprenti  a  titre  d'apprenti  dans  le 
cadre  d'un  programme  d'apprentissage  aupres  du 
contribuable  a  commence  avant  le  ler  janvier  2012. 

2.  Le  contribuable,  ou  le  contribuable  agissant  par 
1' intermediate  d'un  syndicat  ou  d'un  comite  local 
ou  mixte  d'apprentissage,  et  l'apprenti  participent  a 
un  programme  d'apprentissage  dans  le  cadre  du- 
quel : 

i.  soit  le  contrat  d'apprentissage  a  ete  enregistre 
en  vertu  de  la  Loi  de  1998  sur  I  'apprentissage 
et  la  reconnaissance  professionnelle, 

ii.  soit  le  contrat  d'apprentissage  a  ete  enregistre 
en  vertu  de  la  Loi  sur  la  qualification  profes- 
sionnelle et  I 'apprentissage  des  gens  de  me- 
tier. 

3.  L'apprentissage  se  fait  dans  le  cadre  d'un  metier 
specialise  admissible,  de  l'avis  du  ministre  de  la 
Formation  et  des  Colleges  et  Universites  ou  de  la 
personne  qu'il  designe. 

Fin  de  l'apprentissage 

(8)  Pour  l'application  du  present  article,  un  apprentis- 
sage admissible  est  repute  prendre  fin  a  la  date  a  laquelle 
l'apprenti  a  le  droit  de  recevoir  le  certificat  approprie  en 
application  de  la  Loi  de  1998  sur  l'apprentissage  et  la 
reconnaissance  professionnelle  ou  de  la  Loi  sur  la  quali- 
fication professionnelle  et  l'apprentissage  des  gens  de 
metier  ou,  si  elle  lui  est  anterieure,  la  date  eventuelle  a 
laquelle  le  contrat  d'apprentissage  est  annule,  suspendu 
ou  revoque. 

Depenses  admissibles 

(9)  Sous  reserve  des  paragraphes  (12)  et  (13),  chacun 
des  montants  suivants  que  paie  un  contribuable  a  l'egard 
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qualifying  apprenticeship  is  an  eligible  expenditure  for 
the  taxation  year: 

1.  An  amount  paid  to  an  apprentice  in  a  qualifying 
apprenticeship  if, 

i.  the  amount  is  salary  or  wages  paid  on  account 
of  employment  at  a  permanent  establishment 
of  the  taxpayer  in  Ontario, 

ii.  the  amount  is  required  by  subdivision  a  of 
Division  B  of  Part  I  of  the  Federal  Act  to  be 
included  in  the  apprentice's  income  from  a 
source  that  is  an  office  or  employment, 

iii.  the  amount  is  in  respect  of  a  qualifying  ap- 
prenticeship and  is  paid  or  payable  for  ser- 
vices performed  by  the  apprentice  for  the  tax- 
payer before  January  1,  2015,  and 

iv.  the  amount  relates  to  services  provided  by  the 
apprentice  to  the  taxpayer  during  the  first  36 
months  of  the  apprenticeship  program  and 
does  not  relate  to  services  performed  before 
the  commencement  or  after  the  end  of  the  ap- 
prenticeship program. 

2.  A  fee  paid  to  an  employment  agency  in  considera- 
tion for  the  provision  of  services  performed  by  the 
apprentice  in  the  qualifying  apprenticeship  if, 

i.  the  services  are  performed  by  the  apprentice 
primarily  at  a  permanent  establishment  of  the 
taxpayer  in  Ontario, 

ii.  the  fee  is  paid  or  payable  for  services  per- 
formed by  the  apprentice  for  the  taxpayer  be- 
fore January  1,  2015,  and 

iii.  the  fee  relates  to  services  performed  by  the 
apprentice  for  the  taxpayer  during  the  first  36 
months  of  the  apprenticeship  program  and 
does  not  relate  to  services  performed  before 
the  commencement  or  after  the  end  of  the  ap- 
prenticeship program. 

Interpretation 

(10)  For  the  purposes  of  subparagraphs  1  iv  and  2  iii  of 
subsection  (9),  an  apprenticeship  program  is  deemed  to 
commence  on  the  date  that  the  contract  of  apprenticeship 
is  registered  under  the  Trades  Qualification  and  Appren- 
ticeship Act  or  the  training  agreement  is  registered  under 
the  Apprenticeship  and  Certification  Act,  1998,  as  the 
case  may  be. 

Other  eligible  expenditures 

(11)  Subject  to  subsections  (12)  and  (13),  such  other 
expenditures  as  may  be  prescribed  are  eligible  expendi- 
tures of  a  taxpayer  for  a  taxation  year  if  the  prescribed 
conditions  are  satisfied. 

Exception 

(12)  An  expenditure  made  by  a  taxpayer  in  respect  of  a 
qualifying  apprenticeship  is  not  an  eligible  expenditure  to 
the  extent  that  the  amount  of  the  expenditure  would  not 


d'un  apprentissage  admissible  est  une  depense  admissible 
pour  l'annee  d'imposition : 

1.  Tout  montant  paye  a  un  apprenti  dans  le  cadre  de 
l'apprentissage  admissible  si  les  conditions  suivan- 
tes  sont  reunies  : 

i.  le  montant  represente  des  traitements  ou  sa- 
laries verses  au  titre  d'un  emploi  a  un  etablis- 
sement  stable  du  contribuable  situe  en  On- 
tario, 

ii.  la  sous-section  a  de  la  section  B  de  la  partie  I 
de  la  loi  federale  exige  que  le  montant  soit  in- 
clus  dans  le  revenu  de  l'apprenti  tire  d'une 
charge  ou  d'un  emploi, 

iii.  le  montant  concerne  un  apprentissage  admis- 
sible et  est  paye  ou  payable  pour  les  services 
que  fournit  l'apprenti  au  contribuable  avant  le 
ler  janvier  2015, 

iv.  le  montant  est  lie  aux  services  que  l'apprenti 
fournit  au  contribuable  pendant  les  36  pre- 
miers mois  du  programme  d'apprentissage,  et 
non  a  ceux  qu'il  fournit  avant  le  commence- 
ment ou  apres  la  fin  du  programme. 

2.  Tous  frais  payes  a  une  agence  de  placement  en 
contrepartie  de  la  prestation  de  services  fournis  par 
l'apprenti  dans  le  cadre  de  l'apprentissage  admis- 
sible si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

i.  l'apprenti  fournit  les  services  principalement 
a  un  etablissement  stable  du  contribuable  si- 
tue en  Ontario, 

ii.  les  frais  sont  payes  ou  payables  pour  les  ser- 
vices que  fournit  l'apprenti  au  contribuable 
avant  le  ler  janvier  2015, 

iii.  les  frais  sont  lies  aux  services  que  l'apprenti 
fournit  au  contribuable  pendant  les  36  pre- 
miers mois  du  programme  d'apprentissage,  et 
non  a  ceux  qu'il  fournit  avant  le  commence- 
ment ou  apres  la  fin  du  programme. 

Interpretation 

(10)  Pour  1' application  des  sous-dispositions  1  iv  et  2 
iii  du  paragraphe  (9),  un  programme  d'apprentissage  est 
repute  commencer  a  la  date  a  laquelle  le  contrat  d'appren- 
tissage est  enregistre  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  qualifica- 
tion professionnelle  et  I  'apprentissage  des  gens  de  metier 
ou  de  la  Loi  de  1998  sur  l'apprentissage  et  la  reconnais- 
sance professionnelle,  selon  le  cas. 

Autres  depenses  admissibles 

(11)  Sous  reserve  des  paragraphes  (12)  et  (13),  les  de- 
penses prescrites  sont  des  depenses  admissibles  d'un 
contribuable  pour  une  annee  d'imposition  si  les  condi- 
tions prescrites  sont  remplies. 

Exception 

(12)  La  depense  engagee  par  un  contribuable  a  l'egard 
d'un  apprentissage  admissible  n'est  pas  une  depense  ad-  1 
missible  dans  la  mesure  ou  le  montant  de  la  depense  ne 
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be  considered  to  be  reasonable  in  the  circumstances  by 
taxpayers  dealing  with  each  other  at  arm's  length. 

Total  eligible  expenditures 

(13)  For  the  purposes  of  this  section,  the  total  of  eligi- 
ble expenditures  made  by  a  taxpayer  in  respect  of  a  quali- 
fying apprenticeship  in  a  taxation  year  is  calculated  using 
the  formula. 

F-G 

in  which, 

"F"  is  the  sum  of  the  amounts  determined  under  sub- 
sections (9)  and  (11),  and 

"G"  is  the  amount  of  all  government  assistance,  if  any, 
that,  on  the  taxpayer's  fding-due  date  for  the  year, 
the  taxpayer  has  received,  is  entitled  to  receive  or 
may  reasonably  expect  to  receive  in  respect  of  the 
eligible  expenditures. 

Employment  agencies 

(14)  If  a  taxpayer  pays  a  fee  to  an  employment  agency 
in  respect  of  a  qualifying  apprenticeship  that  is  an  eligible 
expenditure  of  the  taxpayer  for  a  taxation  year, 

(a)  the  taxpayer  is  deemed  to  employ  the  apprentice 
for  the  purposes  of  the  definition  of  "C"  in  subsec- 
tion (3)  and  for  the  purposes  of  paragraph  1  of  sub- 
section (7),  and  the  employment  agency  is  deemed 
not  to  employ  the  apprentice;  and 

(b)  the  taxpayer  is  deemed  to  be  participating  in  the 
apprenticeship  program  for  the  purposes  of  para- 
graph 2  of  subsection  (7),  and  the  employment 
agency  is  deemed  not  to  be  participating  in  the  ap- 
prenticeship program. 

Limitation 

(15)  If  an  amount  paid  or  payable  by  a  taxpayer  or  a 
partnership  is  otherwise  used  as  a  basis  for  a  taxpayer 
claiming  a  tax  credit  under  section  88,  section  43.4  of  the 
Corporations  Tax  Act  or  subsection  8  (15)  of  the  Income 
Tax  Act.  the  amount  so  paid  or  payable  is  deemed  to  be 
nil  for  the  purposes  of  determining  the  taxpayer's  tax 
credit  under  this  section. 

Partnerships 

(16)  Fhe  following  rules  apply  if  a  corporation  or  indi- 
vidual (in  this  section  referred  to  as  the  "partner")  is  a 
member  of  a  partnership  and  the  partnership  would  qual- 
ify for  a  fiscal  period  ending  in  a  taxation  year  of  the 
partner  for  an  apprenticeship  training  tax  credit  if  the 
partnership  were  a  corporation  or  an  individual,  as  the 
case  may  be.  and  the  fiscal  period  were  its  taxation  year: 

1 .  Subject  to  paragraph  2,  the  portion  of  that  appren- 
ticeship training  tax  credit  that  may  reasonably  be 
considered  to  be  the  partner's  share  of  the  tax 
credit  may  be  included  in  determining  the  amount 
of  the  partner's  apprenticeship  training  tax  credit 
for  the  partner's  taxation  year. 


serait  pas  considere  comme  raisonnable  dans  les  circons- 
tances  par  des  contribuables  sans  lien  de  dependance. 

Total  des  depenses  admissibles 

(13)  Pour  l'application  du  present  article,  le  total  des 
depenses  admissibles  engagees  par  un  contribuable  a 
l'egard  d'un  apprentissage  admissible  pendant  une  annee 
d'imposition  est  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

F-G 

ou  : 

«F»  represente  la  somme  des  montants  fixes  en  applica- 
tion des  paragraphes  (9)  et  (1 1); 

«G»  represente  le  montant  de  toute  aide  gouvernemen- 
tale  eventuelle  que  le  contribuable  a  recu,  a  le  droit 
de  recevoir  ou  peut  raisonnablement  s'attendre  a 
recevoir  a  l'egard  des  depenses  admissibles  a  la 
date  d'echeance  de  production  qui  lui  est  applica- 
ble pour  l'annee. 

Agences  de  placement 

(14)  Si  un  contribuable  paie  a  une  agence  de  place- 
ment, a  l'egard  d'un  apprentissage  admissible,  des  frais 
qui  constituent  des  depenses  admissibles  du  contribuable 
pour  l'annee  d'imposition  : 

a)  le  contribuable  est  repute  employer  l'apprenti  pour 
l'application  de  la  definition  de  1' element  «C»  au 
paragraphe  (3)  et  pour  l'application  de  la  disposi- 
tion 1  du  paragraphe  (7),  et  l'agence  de  placement 
est  reputee  ne  pas  l'employer; 

b)  le  contribuable  est  repute  participer  au  programme 
d' apprentissage  pour  l'application  de  la  disposition 
2  du  paragraphe  (7),  et  l'agence  de  placement  est 
reputee  ne  pas  y  participer. 

Restriction 

(15)  Si  un  montant  paye  ou  payable  par  un  contri- 
buable ou  une  societe  de  personnes  sert  par  ailleurs  de 
fondement  pour  demander  le  credit  d'impot  prevu  a  1' ar- 
ticle 88,  a  l'article  43.4  de  la  Loi  sur  Vimposition  des  so- 
cietes  ou  au  paragraphe  8  (15)  de  la  Loi  de  Vimpot  sur  le 
revenu,  le  montant  ainsi  paye  ou  payable  est  repute  nul 
aux  fins  du  calcul  du  credit  d'impot  auquel  a  droit  le 
contribuable  en  vertu  du  present  article. 

Societes  de  personnes 

(16)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  une  societe  ou 
un  particulier  (appele  «associe»  au  present  article)  est  un 
associe  d'une  societe  de  personnes  qui  serait  admissible, 
pour  un  exercice  se  terminant  pendant  une  annee  d'im- 
position de  1' associe,  a  un  credit  d'impot  pour  la  forma- 
tion en  apprentissage  si  elle  etait  une  societe  ou  un  parti- 
culier, selon  le  cas,  et  que  l'exercice  correspondait  a  son 
annee  d'imposition  : 

1.  Sous  reserve  de  la  disposition  2,  la  portion  du 
credit  qui  peut  etre  raisonnablement  considered 
comme  la  part  de  F  associe  peut  entrer  dans  le  cal- 
cul de  son  credit  pour  son  annee  d'imposition. 
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2.  If  the  partner  or  any  other  member  of  the  partner- 
ship bases  a  claim  in  respect  of  the  partnership  for 
the  taxation  year  under  subsection  (17),  no  amount 
in  respect  of  the  partnership  may  be  included  in  de- 
termining the  amount  of  the  partner's  apprentice- 
ship training  tax  credit  for  the  partner's  taxation 
year  otherwise  than  pursuant  to  subsection  (17). 

Same 

(17)  If  it  is  acceptable  to  the  Ontario  Minister,  a  part- 
ner's share  of  a  partnership's  apprenticeship  training  tax 
credit  determined  under  subsection  (16)  for  a  fiscal  period 
shall  be  equal  to  such  amount  as  the  partner  claims  not 
exceeding  the  amount,  if  any,  by  which  the  amount  of 
that  credit  exceeds  the  total  of  all  amounts  each  of  which 
is  claimed  under  this  section,  section  43.13  of  the  Corpo- 
rations Tax  Act  or  subsection  8  (16.1)  of  the  Income  Tax 
Act  in  respect  of  the  amount  of  that  credit  by  any  other 
partner. 

Limited  partner 

(18)  Despite  subsections  (16)  and  (17),  a  limited  part- 
ner's share  of  a  partnership's  tax  credit  referred  to  in  sub- 
section (16)  is  deemed  to  be  nil. 

Definitions 

(19)  In  this  section, 

"apprenticeship  program"  means  a  program  to  which  the 
Apprenticeship  and  Certification  Act,  1998  or  the 
Trades  Qualification  and  Apprenticeship  Act  applies; 
("programme  d'apprentissage") 

"government  assistance"  means  assistance  in  any  form 
from  a  government,  municipality  or  other  public  au- 
thority, and  includes  a  grant,  subsidy,  forgivable  loan, 
deduction  from  tax  or  investment  allowance,  but  does 
not  include, 

(a)  a  tax  credit  under  section  39  or  this  Part,  any  of 
sections  43.3  to  43.13  of  the  Corporations  Tax  Act 
or  subsection  8  (15)  or  (16.1)  of  the  Income  Tax 
Act,  or 

(b)  a  tax  credit  under  section  125.4,  125.5  or  127  of 
the  Federal  Act;  ("aide  gouvernementale") 

"qualifying  skilled  trade"  means  an  apprenticeship  trade 
designated  by  the  Minister  of  Finance  that  is  regulated 
under  the  Apprenticeship  and  Certification  Act,  1998  or 
the  Trades  Qualification  and  Apprenticeship  Act.  ("me- 
tier specialise  admissible") 


Division  C  —  Corporations 

Ontario  computer  animation  and  special  effects  tax  credit 
90.  (1)  A  corporation  that  is  a  qualifying  corporation 


2.  Si  l'associe  ou  un  autre  associe  de  la  societe  de 
personnes  fonde  une  demande  a  l'egard  de  la  so- 
ciete de  personnes  sur  le  paragraphe  (17)  pour  Fan- 
nee  d' imposition,  aucun  montant  concernant  celle- 
ci  ne  peut  entrer  dans  le  calcul  du  credit  d'impot 
pour  la  formation  en  apprentissage  de  l'associe 
pour  son  annee  d'imposition  autrement  qu'en 
conformite  avec  ce  paragraphe. 

Idem 

(17)  Si  le  ministre  ontarien  le  juge  acceptable,  la  part, 
attribuable  a  l'associe,  du  credit  d'impot  pour  la  for- 
mation en  apprentissage  d'une  societe  de  personnes,  cal- 
cule  conformement  au  paragraphe  (16),  pour  un  exercice 
donne  correspond  au  montant  du  credit  que  demande 
l'associe  jusqu'a  concurrence  de  l'excedent  eventuel  du 
total  de  tous  les  montants  dont  chacun  est  demande  par  un 
autre  associe  a  l'egard  du  meme  credit  en  vertu  du  present 
article,  de  Particle  43.13  de  la  Loi  sur  I'imposition  des 
societes  ou  du  paragraphe  8  (16.1)  de  la  Loi  de  I'impot 
sur  le  revenu. 

Commanditaire 

(18)  Malgre  les  paragraphes  (16)  et  (17),  est  reputee 
nulle  la  part,  attribuable  a  l'associe  qui  est  un  commandi- 
taire, du  credit  d'impot  d'une  societe  de  personnes  visee 
au  paragraphe  (16). 

Definitions 

(19)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«aide  gouvernementale»  Aide  recue  d'un  gouvernement, 
d'une  municipalite  ou  d'une  autre  administration  sous 
n'importe  quelle  forme,  notamment  sous  forme  de 
prime,  de  subvention,  de  pret  a  remboursement  condi- 
tionnel,  de  deduction  de  I'impot  et  d'allocation  de  pla- 
cement, a  l'exclusion  de  ce  qui  suit : 

a)  un  credit  d'impot  prevu  a  Farticle  39  ou  a  la  pre- 
sente  partie,  a  Fun  ou  Fautre  des  articles  43.3  a 
43.13  de  la  Loi  sur  I'imposition  des  societes  ou  au 
paragraphe  8  ( 1 5)  ou  ( 1 6. 1 )  de  la  Loi  de  I  'impot  sur 
le  revenu; 

b)  le  credit  d'impot  prevu  a  Farticle  125.4,  125.5  ou 
127  de  la  loi  federate.  («government  assistance))) 

«metier  specialise  admissible»  Metier  d'apprentissage 
designe  par  le  ministre  des  Finances  qui  est  reglemente 
par  la  Loi  de  1998  sur  1' apprentissage  et  la  reconnais- 
sance professionnelle  ou  la  Loi  sur  la  qualification  pro- 
fessionnelle  et  I 'apprentissage  des  gens  de  metier. 
(«qualifying  skilled  trade») 

((programme  d'apprentissage»  Programme  auquel  s'ap- 
plique  la  Loi  de  1998  sur  I 'apprentissage  et  la  recon- 
naissance professionnelle  ou  la  Loi  sur  la  qualification 
professionnelle  et  I  'apprentissage  des  gens  de  metier. 
(((apprenticeship  program») 

Section  C  —  Societes 

Credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  effets  speciaux  et  l'animation 
informatiques 

90.  (1)  La  societe  qui  est  une  societe  admissible  pour 
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for  a  taxation  year  and  that  complies  with  the  require- 
ments of  this  section  may  claim  an  amount  for  the  year  in 
respect  of  and  not  exceeding  the  corporation's  Ontario 
computer  animation  and  special  effects  tax  credit  for  the 
year. 

Amount  of  tax  credit 

(2)  The  amount  of  a  qualifying  corporation's  Ontario 
computer  animation  and  special  effects  tax  credit  for  a 
taxation  year  is  20  per  cent  of  the  corporation's  qualifying 
labour  expenditure  for  the  year. 

Qualifying  labour  expenditure 

(3)  The  qualifying  labour  expenditure  of  a  qualifying 
corporation  for  a  taxation  year  is  the  total  of  all  amounts 
each  of  which  is  the  eligible  labour  expenditure  of  the 
corporation  in  respect  of  an  eligible  production  for  the 
year. 

Eligible  labour  expenditure 

(4)  The  eligible  labour  expenditure  of  a  qualifying 
corporation  in  respect  of  an  eligible  production  for  a  taxa- 
tion year  is  the  amount,  if  any,  by  which  "A"  exceeds  "B" 
where. 

"A"  is  the  corporation's  Ontario  labour  expenditure  for 
the  year  for  eligible  computer  animation  and  spe- 
cial effects  activities  in  respect  of  the  eligible  pro- 
duction, determined  without  reference  to  any  eq- 
uity investment  in  the  production  held  by  a  Cana- 
dian government  film  agency,  and 


"B"  is  an  amount  in  respect  of  assistance  relating  to 
expenditures  with  respect  to  the  eligible  produc- 
tion, other  than  excluded  government  assistance, 
that,  on  the  qualifying  corporation's  filing-due  date 
for  the  year,  the  qualifying  corporation  or  any  other 
person  or  partnership  has  received,  is  entitled  to  re- 
ceive or  may  reasonably  expect  to  receive,  equal  to 
the  sum  of, 

(a)  the  amount  of  the  assistance  directly  attribut- 
able to  the  portion  of  the  Ontario  labour  ex- 
penditure referred  to  in  the  definition  of  "A", 
and 

ib)  the  amount  determined  by  multiplying  the 
amount  of  the  assistance  that  is  not  directly 
attributable  to  the  portion  of  the  Ontario  la- 
bour expenditure  referred  to  in  the  definition 
of  "A"  by  the  ratio  of  the  amount  of  that  por- 
tion of  the  Ontario  labour  expenditure  in  re- 
spect of  the  production  to  the  amount  of  the 
prescribed  cost  of  eligible  computer  anima- 
tion and  special  effects  activities  of  the  eligi- 
ble production. 

Application  for  certificate 

(5)  In  order  to  be  eligible  to  claim  an  amount  in  re- 
spect of  an  Ontario  computer  animation  and  special  ef- 
fects tax  credit  under  this  section,  a  qualifying  corpora- 


une  annee  d'imposition  et  qui  satisfait  aux  exigences  du 
present  article  peut  demander,  pour  1 'annee,  un  montant  a 
l'egard  de  son  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  effets 
speciaux  et  l'animation  informatiques  pour  l'annee,  jus- 
qu'a  concurrence  de  celui-ci. 

Montant  du  credit  d'impot 

(2)  Le  montant  du  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les 
effets  speciaux  et  l'animation  informatiques  d'une  societe 
admissible  pour  une  annee  d'imposition  correspond  a  20 
pour  cent  de  sa  depense  de  main-d'oeuvre  admissible 
pour  l'annee. 

Depense  de  main-d'oeuvre  admissible 

(3)  La  depense  de  main-d'oeuvre  admissible  d'une 
societe  admissible  pour  une  annee  d'imposition  corres- 
pond au  total  de  tous  les  montants  dont  chacun  represente 
sa  depense  de  main-d'oeuvre  autorisee  a  l'egard  d'une 
production  admissible  pour  l'annee. 

Depense  de  main-d'oeuvre  autorisee 

(4)  La  depense  de  main-d'oeuvre  autorisee  d'une  so- 
ciete admissible  a  l'egard  d'une  production  admissible 
pour  une  annee  d'imposition  correspond  a  l'excedent 
eventuel  de  «A»  sur  «B»,  ou  : 

«A»  represente  la  depense  de  main-d'oeuvre  en  Ontario 
engagee  par  la  societe  pendant  l'annee  pour  des  ac- 
tivites  admissibles  liees  aux  effets  speciaux  et  a 
l'animation  informatiques  a  l'egard  de  la  produc- 
tion admissible,  calculee  independamment  de  toute 
prise  de  participation  d'un  organisme  cinematogra- 
phique  gouvernemental  canadien  dans  la  produc- 
tion; 

«B»  represente  un  montant  concernant  une  aide  se  rap- 
portant  aux  depenses  engagees  a  l'egard  de  la  pro- 
duction admissible,  autre  qu'une  aide  gouverne- 
mentale  exclue,  que  la  societe  admissible  ou  une 
autre  personne  ou  societe  de  personnes  a  recue,  a  le 
droit  de  recevoir  ou  peut  raisonnablement  s'at- 
tendre  a  recevoir  a  la  date  d'echeance  de  produc- 
tion applicable  a  la  societe  pour  l'annee,  egal  a  la 
somme  des  montants  suivants  : 

a)  le  montant  de  l'aide  directement  imputable  a 
la  portion  de  la  depense  de  main-d'oeuvre  en 
Ontario  visee  dans  la  definition  de  «A», 

b)  le  montant  calcule  en  multipliant  le  montant 
de  l'aide  qui  n'est  pas  directement  imputable 
a  la  portion  de  la  depense  de  main-d'oeuvre 
en  Ontario  visee  dans  la  definition  de  «A»  par 
le  rapport  qui  existe  entre  cette  portion  de  la 
depense  de  main-d'oeuvre  en  Ontario  a 
l'egard  de  la  production  et  le  cout  prescrit  des 
activites  admissibles  liees  aux  effets  speciaux 
et  a  l'animation  informatiques  de  la  produc- 
tion admissible. 

Demande  d'attestation 

(5)  Pour  pouvoir  demander  un  montant  a  l'egard  d'un 
credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  effets  speciaux  et 
l'animation  informatiques  en  vertu  du  present  article,  une 
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tion  shall  apply  to  the  Ontario  Media  Development  Cor- 
poration for  a  certificate  for  the  purposes  of  this  section. 

Same 

(6)  A  qualifying  corporation  that  applies  for  a  certifi- 
cate shall  provide  to  the  Ontario  Media  Development 
Corporation  the  information  specified  by  the  Ontario  Me- 
dia Development  Corporation  for  the  purposes  of  this 
section. 

Certificate 

(7)  If  a  qualifying  corporation  provides  the  informa- 
tion in  accordance  with  subsection  (6)  in  respect  of  its 
eligible  computer  animation  and  special  effects  activities 
for  a  taxation  year,  the  Ontario  Media  Development  Cor- 
poration shall  issue  a  certificate,  and  any  amended  certifi- 
cate it  considers  appropriate,  to  the  qualifying  corporation 
with  respect  to  its  eligible  productions  for  the  year,  certi- 
fying the  estimated  amount  of  the  corporation's  tax  credit 
under  this  section  for  the  year  in  respect  of  each  eligible 
production. 

Certificate  to  be  delivered  with  return 

(8)  In  order  to  claim  an  amount  under  this  section  for  a 
taxation  year,  a  qualifying  corporation  shall  deliver  to  the 
Ontario  Minister  with  its  return  for  the  year  the  certificate 
most  recently  issued  for  the  year  in  respect  of  its  eligible 
computer  animation  and  special  effects  activities,  or  a 
certified  copy  of  it. 

Revocation  of  certificate 

(9)  A  certificate  or  amended  certificate  issued  under 
subsection  (7)  may  be  revoked  if, 

(a)  an  omission  or  incorrect  statement  was  made  for 
the  purpose  of  obtaining  the  certificate; 

(b)  the  corporation  is  not  a  qualifying  corporation;  or 

(c)  the  activities  are  not  eligible  computer  animation 
and  special  effects  activities  for  the  purposes  of 
this  section. 

Same 

(10)  A  certificate  that  is  revoked  is  deemed  never  to 
have  been  issued. 

Definitions 

(11)  In  this  section, 

"assistance"  means  an  amount  that  would  be  included 
under  paragraph  12  (1)  (x)  of  the  Federal  Act  in  com- 
puting a  corporation's  income  for  a  taxation  year  if  that 
paragraph  were  read  without  reference  to  subpara- 
graphs (v)  to  (vii);  ("aide") 

"Canadian  government  film  agency"  means  a  federal  or 
provincial  government  agency  whose  mandate  relates 
to  the  provision  of  assistance  to  film  productions  in 
Canada;  ("organisme  cinematographique  gouverne- 
mental  canadien") 


societe  admissible  doit  demander  une  attestation  a  la  So- 
ciete de  developpement  de  l'industrie  des  medias  de 
l'Ontario  pour  l'application  du  present  article. 

Idem 

(6)  La  societe  admissible  qui  demande  une  attestation 
fournit  a  la  Societe  de  developpement  de  1'industrie  des 
medias  de  l'Ontario  les  renseignements  qu'elle  precise 
pour  l'application  du  present  article. 

Attestation 

(7)  Si  la  societe  admissible  fournit  les  renseignements 
vises  au  paragraphe  (6)  sur  ses  activites  admissibles  liees 
aux  effets  speciaux  et  a  1' animation  informatiques  pour 
une  annee  d' imposition,  la  Societe  de  developpement  de 
l'industrie  des  medias  de  l'Ontario  lui  delivre,  a  l'egard 
de  ses  productions  admissibles  pour  1' annee,  une  attesta- 
tion, et  toutes  les  attestations  modifiees  qu'elle  estime 
necessaires,  du  montant  estimatif  du  credit  d'impot  de  la 
societe  prevu  au  present  article  pour  l'annee  a  l'egard  de 
chaque  production  admissible. 

Remise  de  l'attestation  avec  la  declaration 

(8)  Pour  pouvoir  demander  un  montant  pour  une  annee 
d' imposition  en  vertu  du  present  article,  une  societe  ad- 
missible doit  remettre  au  ministre  ontarien,  avec  sa  decla- 
ration pour  l'annee,  la  derniere  attestation  delivree  pour 
l'annee  a  l'egard  de  ses  activites  admissibles  liees  aux 
effets  speciaux  et  a  1'  animation  informatiques,  ou  sa  copie 
certifiee  conforme. 

Revocation  de  l'attestation 

(9)  L'attestation  ou  l'attestation  modifiee  delivree  en 
application  du  paragraphe  (7)  peut  etre  revoquee  si,  selon 
le  cas  : 

a)  une  omission  ou  une  affirmation  inexacte  a  ete 
faite  en  vue  de  l'obtenir; 

b)  la  societe  n'est  pas  une  societe  admissible; 

c)  les  activites  ne  sont  pas  des  activites  admissibles 
liees  aux  effets  speciaux  et  a  l'animation  informa- 
tiques pour  l'application  du  present  article. 

Idem 

(10)  L'attestation  qui  est  revoquee  est  reputee  n' avoir 
jamais  ete  delivree. 

Definitions 

(11)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«activites  admissibles  liees  aux  effets  speciaux  et  a  l'ani- 
mation informatiques»  Activites  prescrites  qui  sont 
exercees  en  Ontario  directement  a  l'appui  de  l'anima- 
tion numerique  ou  des  effets  visuels  numeriques  des- 
tines a  une  production  admissible.  («eligible  computer 
animation  and  special  effects  activities))) 

«aide»  Montant  qui  serait  inclus  en  application  de  l'alinea 
12  (1)  x)  de  la  loi  federate  dans  le  calcul  du  revenu 
d'une  societe  pour  une  annee  d'imposition  s'il  n'etait 
pas  tenu  compte  des  sous-alineas  (v)  a  (vii)  de  cet  ali- 
nea.  («assistance») 
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"eligible  computer  animation  and  special  effects  activi- 
ties" means  prescribed  activities  that  are  carried  out  in 
Ontario  directly  in  support  of  digital  animation  or  digi- 
tal visual  effects  for  use  in  an  eligible  production;  ("ac- 
tivates admissibles  liees  aux  effets  speciaux  et  a 
1' animation  informatiques") 

"'eligible  production"  means  a  film  or  television  produc- 
tion that, 

(a)  is  produced  for  commercial  exploitation, 

(b)  is  not  described  in  any  of  subparagraphs  (b)  (i)  to 
(xi)  of  the  definition  of  "excluded  production"  in 
subsection  1 106  (1)  of  the  Federal  regulations,  and 

(c)  is  not  a  production  for  which,  in  the  opinion  of  the 
Minister  of  Culture,  public  financial  support  would 
be  contrary  to  public  policy;  ("production  admissi- 
ble") 

"excluded  government  assistance"  means  the  tax  credits 
listed  in  clauses  (a)  to  (c)  of  the  definition  of  "govern- 
ment assistance"  in  this  subsection;  ("aide  gouverne- 
mentale  exclue") 

"government  assistance"  means  assistance  from  a  gov- 
ernment, municipality  or  other  public  authority  in  any 
form,  including  a  grant,  subsidy,  forgivable  loan,  de- 
duction from  tax  and  investment  allowance,  but  not  in- 
cluding. 

(a)  a  tax  credit  under  this  Part, 

(b)  a  tax  credit  under  any  of  sections  43.3  to  43.13  of 
the  Corporations  Tea  Act,  or 

(c)  a  tax  credit  under  section  125.4  or  125.5  of  the 
Federal  Act;  ("aide  gouvernementale") 

"Ontario  labour  expenditure"  means,  in  respect  of  a  quali- 
fying corporation  for  an  eligible  production,  the 
amount  determined  under  the  prescribed  rules;  ("de- 
pense  de  main-d'oeuvre  en  Ontario") 

"prescribed  cost"  means,  in  respect  of  an  eligible  produc- 
tion, the  amount  determined  under  the  prescribed  rules; 
("cout  prescrit") 

"producer"  means,  in  respect  of  an  eligible  production, 
the  individual  who  would  be  considered  to  be  the  pro- 
ducer of  the  production  for  the  purposes  of  determining 
if  the  production  were  an  eligible  Ontario  production 
for  the  purposes  of  section  91;  ("producteur") 

"qualifying  corporation"  means  a  Canadian  corporation 
that, 

(a)  performs,  at  a  permanent  establishment  in  Ontario 
operated  by  it,  eligible  computer  animation  and 
special  effects  activities, 

(i)  for  an  eligible  production  that  it  undertakes, 
or 

(it)  for  an  eligible  production  under  contract  with 
the  producer  of  the  production, 

(b)  is  not  controlled  directly  or  indirectly  in  any  man- 
ner by  one  or  more  corporations  all  or  part  of 
whose  taxable  income  is  exempt  from  tax  under 


«aide  gouvernementale»  Aide  recue  d'un  gouvernement, 
d'une  municipalite  ou  d'une  autre  administration  sous 
n'importe  quelle  forme,  notamment  sous  forme  de 
prime,  de  subvention,  de  pret  a  remboursement  condi- 
tionnel,  de  deduction  de  Pimpot  et  d'allocation  de  pla- 
cement, a  l'exclusion  de  ce  qui  suit : 

a)  un  credit  d'impot  prevu  a  la  presente  partie; 

b)  le  credit  d'impot  prevu  a  l'un  ou  l'autre  des  articles 
43.3  a  43. 13  de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes; 

c)  le  credit  d'impot  prevu  a  Particle  125.4  ou  125.5 
de  la  loi  federate.  («government  assistance))) 

«aide  gouvernementale  exclue»  Les  credits  d'impot  enu- 
meres  aux  alineas  a)  a  c)  de  la  definition  de  «aide  gou- 
vernementale»  au  present  paragraphe.  («excluded  gov- 
ernment assistance))) 

«cout  prescrit»  Relativement  a  une  production  admissible, 
s'entend  du  montant  fixe  en  application  des  regies  pres- 
erves. («prescribed  cost») 

«depense  de  main-d'oeuvre  en  Ontario))  Relativement  a 
une  societe  admissible  pour  une  production  admissible, 
s'entend  du  montant  fixe  en  application  des  regies 
prescrites.  («Ontario  labour  expenditure))) 

«organisme  cinematographique  gouvernemental  cana- 
dien»  Organisme  gouvernemental  federal  ou  provincial 
dont  le  mandat  consiste  a  aider  les  productions  cinema- 
tographiques  realisees  au  Canada.  («Canadian  govern- 
ment film  agency ») 

«producteur»  Relativement  a  une  production  admissible, 
le  particulier  qui  serait  considere  comme  le  producteur 
de  la  production  pour  etablir  si  celle-ci  est  une  produc- 
tion ontarienne  admissible  pour  l'application  de  l'ar- 
ticle  91.  («producer») 

«production  admissible))  Production  cinematographique 
ou  televisuelle  qui  satisfait  aux  conditions  suivantes  : 

a)  elle  est  produite  a  des  fins  commerciales; 

b)  elle  n'est  visee  a  aucun  des  sous-alineas  b)  (i)  a 
(xi)  de  la  definition  de  «production  exclue»  au  pa- 
ragraphe 1 106  (1)  du  reglement  federal; 

c)  il  ne  s'agit  pas  d'une  production  a  laquelle,  de 
l'avis  du  ministre  de  la  Culture,  il  serait  contraire  a 
l'interet  public  d'accorder  des  fonds  publics,  ^eli- 
gible production))) 

«societe  admissible))  Societe  canadienne  qui  repond  aux 
criteres  suivants  : 

a)  elle  exerce,  dans  un  etablissement  stable  situe  en 
Ontario  qu'elle  exploite,  des  activites  admissibles 
liees  aux  effets  speciaux  et  a  F  animation  informa- 
tiques : 

(i)  soit  pour  une  production  admissible  qu'elle 
entreprend, 

(ii)  soit  pour  une  production  admissible  aux  ter- 
mes  d'un  contrat  conclu  avec  le  producteur  de 
la  production; 


936 


STRENGTHENING  BUSINESS  THROUGH  A  SIMPLER  TAX  SYSTEM  ACT,  2007  Chap.  1 1 ,  Sched.  A 

Taxation  Act,  2007  Lot  de  2007  sur  les  impots 


section  57  of  the  Corporations  Tax  Act  or  Part  III 
of  this  Act,  and 

(c)  is  not  a  corporation  that  is  a  prescribed  labour- 
sponsored  venture  capital  corporation  under  the 
Federal  regulations,  ("societe  admissible") 


Ontario  Media  Development  Corporation 

(12)  A  reference  in  this  section  to  the  Ontario  Media 
Development  Corporation  includes  a  reference  to  such 
person  as  the  Minister  of  Culture  may  designate  to  carry 
out  the  functions  of  the  Ontario  Media  Development  Cor- 
poration for  the  purposes  of  this  section. 

Ontario  film  and  television  tax  credit 

91.  (1)  A  corporation  that  is  a  qualifying  production 
company  for  a  taxation  year  and  that  complies  with  the 
requirements  of  this  section  may  claim  an  amount  for  the 
year  in  respect  of  and  not  exceeding  the  corporation's 
Ontario  film  and  television  tax  credit  for  the  year. 

Amount  of  tax  credit 

(2)  The  amount  of  a  qualifying  production  company's 
Ontario  film  and  television  tax  credit  for  a  taxation  year  is 
the  sum  of  the  company's  eligible  credits  for  the  year  in 
respect  of  eligible  Ontario  productions. 


Eligible  credit  for  first-time  production 

(3)  A  qualifying  production  company's  eligible  credit 
for  a  taxation  year  in  respect  of  a  first-time  production  is 
the  sum  of  the  amounts  determined  under  subsections  (4) 
and  (5)  in  respect  of  the  production. 

Pre-2010  expenditures 

(4)  The  amount  determined  under  this  subsection  in 
respect  of  a  first-time  production  for  the  purposes  of  sub- 
section (3)  is  the  sum  of  the  amounts  determined  under 
the  following  paragraphs  for  the  portion  of  the  qualifying 
production  company's  qualifying  labour  expenditure  for 
the  production  that  relates  to  expenditures  incurred  after 
December  31,  2004  and  before  January  1,  2010: 

1 .  40  per  cent  of  the  lesser  of, 

i.  the  amount,  if  any,  by  which  $240,000  ex- 
ceeds the  total  of  the  company's  qualifying 
labour  expenditures  for  the  production  for 
previous  taxation  years,  and 

ii.  the  company's  qualifying  labour  expenditure 
for  the  taxation  year  for  the  production. 

2.  30  per  cent  of  the  amount,  if  any,  by  which  the 
company's  qualifying  labour  expenditure  for  the 
taxation  year  for  the  production  exceeds  the  lesser 


b)  elle  n'est  pas  controlee  directement  ou  indirecte- 
ment,  de  quelque  facon  que  ce  soit,  par  une  ou  plu- 
sieurs  societes  dont  tout  ou  partie  du  revenu  impo- 
sable  est  exonere  de  l'impot  en  vertu  de  1' article  57 
de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes  ou  de  la  par- 
tie  III  de  la  presente  loi; 

c)  elle  n'est  pas  une  societe  qui  est  une  societe  a  capi- 
tal de  risque  de  travailleurs  visee  par  le  reglement 
federal.  («qualifying  corporation») 

Societe  de  developpement  de  Pindustrie  des  medias  de  POntario 

(12)  La  mention  de  la  Societe  de  developpement  de 
l'industrie  des  medias  de  l'Ontario  au  present  article  vaut 
egalement  mention  de  toute  personne  que  le  ministre  de  la 
Culture  designe  pour  exercer  les  fonctions  de  cette  societe 
pour  l'application  du  present  article. 

Credit  d'impot  pour  la  production  cinematographique  et 
televisuelle  ontarienne 

91.  (1)  La  societe  qui  est  une  societe  de  production 
admissible  pour  une  annee  d' imposition  et  qui  satisfait 
aux  exigences  du  present  article  peut  demander,  pour 
l'annee,  un  montant  a  l'egard  de  son  credit  d'impot  pour 
la  production  cinematographique  et  televisuelle  onta- 
rienne pour  F annee,  jusqu'a  concurrence  de  celui-ci. 

Montant  du  credit  d'impot 

(2)  Le  montant  du  credit  d'impot  pour  la  production 
cinematographique  et  televisuelle  ontarienne  d'une  so- 
ciete de  production  admissible  pour  une  annee  d'imposi- 
tion  correspond  a  la  somme  des  credits  autorises  de  la 
societe  a  l'egard  de  productions  ontariennes  admissibles 
pour  l'annee. 

Credit  autorise  :  premiere  production 

(3)  Le  credit  autorise  d'une  societe  de  production  ad- 
missible pour  une  annee  d'imposition  a  l'egard  d'une 
premiere  production  est  le  total  des  montants  calcules  en 
application  des  paragraphes  (4)  et  (5)  a  l'egard  de  la  pro- 
duction. 

Depenses  anterieures  a  2010 

(4)  Le  montant  calcule  en  application  du  present  para- 
graphe  a  l'egard  d'une  premiere  production  pour  l'ap- 
plication du  paragraphe  (3)  est  le  total  des  montants  cal- 
cules en  application  des  dispositions  suivantes  pour  la 
partie  de  la  depense  de  main-d'oeuvre  admissible  pour  la 
production  engagee  par  la  societe  de  production  admis- 
sible qui  se  rapporte  aux  depenses  engagees  apres  le 
31  decembre  2004  mais  avant  le  ler  janvier  2010  : 

1 .  40  pour  cent  du  moindre  des  montants  suivants  : 

i.  l'excedent  eventuel  de  240  000  $  sur  le  total 
des  depenses  de  main-d'oeuvre  admissibles 
de  la  societe  pour  la  production  pour  les  an- 
nees  d'imposition  anterieures, 

ii.  la  depense  de  main-d'oeuvre  admissible  de  la 
societe  pour  la  production  pour  l'annee  d'im- 
position. 

2.  30  pour  cent  de  l'excedent  eventuel  de  la  depense 
de  main-d'oeuvre  admissible  de  la  societe  pour  la 
production  pour  l'annee  d'imposition  sur  le  moin- 
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of  the  amounts,  if  any,  determined  under  subpara- 
graphs 1  i  and  ii. 

3.  If  the  production  is  a  regional  Ontario  production, 
10  per  cent  of  the  company's  qualifying  labour  ex- 
penditure for  the  taxation  year  for  the  production. 

Post-2009  expenditures 

(5)  The  amount  determined  under  this  subsection  in 
respect  of  a  first-time  production  for  the  purposes  of  sub- 
section (3)  is  the  sum  of  the  amounts  determined  under 
the  following  paragraphs  for  the  portion  of  the  qualifying 
production  company's  qualifying  labour  expenditure  for 
the  production  that  relates  to  expenditures  incurred  after 
December  3 1,2009: 

1 .  30  per  cent  of  the  lesser  of, 

i.  the  amount,  if  any,  by  which  $240,000  ex- 
ceeds the  sum  of, 

A.  the  total  of  the  company's  qualifying 
labour  expenditures  for  the  production 
for  previous  taxation  years,  and 

B.  the  lesser  of  the  amounts,  if  any,  deter- 
mined under  subparagraphs  1  i  and  ii  of 
subsection  (4)  in  respect  of  the  produc- 
tion for  the  taxation  year,  and 

ii.  the  company's  qualifying  labour  expenditure 
for  the  taxation  year  for  the  production. 

2.  20  per  cent  of  the  amount,  if  any,  by  which  the 
company's  qualifying  labour  expenditure  for  the 
taxation  year  for  the  production  exceeds  the  lesser 
of  the  amounts,  if  any,  determined  under  subpara- 
graphs 1  i  and  ii. 

3.  If  the  production  is  a  regional  Ontario  production, 
10  per  cent  of  the  company's  qualifying  labour  ex- 
penditure for  the  taxation  year  for  the  production. 

Exception,  prescribed  tax  credit  rate  for  first-time  productions 

(6)  If  a  percentage  is  prescribed  for  the  purposes  of 
replacing  a  percentage  set  out  in  paragraph  1,  2  or  3  of 
subsection  (4 )  or  paragraph  1 ,  2  or  3  of  subsection  (5),  the 
prescribed  percentage  and  not  the  percentage  that  it  re- 
places shall  apply  in  determining  an  amount  under  that 
paragraph. 

Small  first-time  productions,  application  of  subs.  (8) 

(1)  Subsection  (8)  applies  to  a  first-time  production  if, 

la)  the  total  amount  of  a  qualifying  production  com- 
pany's qualifying  labour  expenditures  for  the  first- 
time  production,  at  the  time  the  production  is  com- 
pleted, is  S50,000  or  less;  and 

(b)  a  tax  credit  under  this  section  or  section  43.5  of  the 
Corporations  Tax  Act  in  respect  of  those  expendi- 
tures has  not  been  claimed  by  the  qualifying  pro- 


dre  des  montants  eventuels  calcules  en  application 
des  sous-dispositions  1  i  et  ii. 

3.  Si  la  production  est  une  production  regionale  on- 
tarienne,  10  pour  cent  de  la  depense  de  main- 
d'oeuvre  admissible  de  la  societe  pour  la  produc- 
tion pour  l'annee  d'imposition. 

Depenses  posterieures  a  2009 

(5)  Le  montant  calcule  en  application  du  present  para- 
graphe  a  l'egard  d'une  premiere  production  pour  l'ap- 
plication  du  paragraphe  (3)  est  le  total  des  montants  cal- 
cules en  application  des  dispositions  suivantes  pour  la 
partie  de  la  depense  de  main-d'oeuvre  admissible  pour  la 
production  engagee  par  la  societe  de  production  admis- 
sible qui  se  rapporte  aux  depenses  engagees  apres  le 
31  d&embre  2009  : 

1.  30  pour  cent  du  moindre  des  montants  suivants  : 

i.  l'excedent  eventuel  de  240  000  $  sur  le  total 
de  ce  qui  suit : 

A.  le  total  des  depenses  de  main-d'oeuvre 
admissibles  de  la  societe  pour  la  pro- 
duction pour  les  annees  d'imposition 
anterieures, 

B.  le  moindre  des  montants  eventuels  cal- 
cules en  application  des  sous-disposi- 
tions 1  i  et  ii  du  paragraphe  (4)  a  l'egard 
de  la  production  pour  l'annee  d'imposi- 
tion, 

ii.  la  depense  de  main-d'oeuvre  admissible  de  la 
societe  pour  la  production  pour  l'annee  d'im- 
position. 

2.  20  pour  cent  de  l'excedent  eventuel  de  la  depense 
de  main-d'oeuvre  admissible  de  la  societe  pour  la 
production  pour  l'annee  d'imposition  sur  le  moin- 
dre des  montants  eventuels  calcules  en  application 
des  sous-dispositions  1  i  et  ii. 

3.  Si  la  production  est  une  production  regionale  on- 
tarienne,  10  pour  cent  de  la  depense  de  main- 
d'oeuvre  admissible  de  la  societe  pour  la  produc- 
tion pour  l'annee  d'imposition. 

Exception  :  taux  prescrit  de  credit  d'impot  dans  le  cas  d'une 
premiere  production 

(6)  Si  un  pourcentage  est  prescrit  pour  remplacer  un 
pourcentage  prevu  a  la  disposition  1,  2  ou  3  du  para- 
graphe (4)  ou  a  la  disposition  1,  2  ou  3  du  paragraphe  (5), 
le  pourcentage  prescrit  s'applique  alors  au  calcul  d'un 
montant  vise  a  cette  disposition. 

Premieres  productions  de  faible  envergure  :  application  du  par.  (8) 

(7)  Le  paragraphe  (8)  s'applique  a  une  premiere  pro- 
duction si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  montant  total  des  depenses  de  main-d'oeuvre 
admissibles  d'une  societe  de  production  admissible 
pour  la  premiere  production,  une  fois  la  production 
terminee,  est  de  50  000  $  ou  moins; 

b)  la  societe  de  production  admissible  n'a  pas  de- 
mande  le  credit  d'impot  prevu  au  present  article  ou 
a  l'article  43.5  de  la  Lot  sur  I'imposition  des  so- 
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duction  company  under  subsection  (3)  or  43.5  (4.1) 
of  the  Corporations  Tax  Act. 

Rules  for  small  first-time  productions 

(8)  Despite  subsection  (3),  the  corporation's  eligible 
credit  in  respect  of  a  first-time  production  for  a  taxation 
year  is  the  lesser  of  the  corporation's  qualifying  labour 
expenditure  in  respect  of  the  production  for  the  year  and, 

(a)  if  the  production  is  a  regional  Ontario  production, 
the  amount,  if  any,  by  which  $20,000  exceeds  the 
total  of  all  tax  credits  claimed  and  allowed  for  pre- 
vious taxation  years  under  this  section  or  section 
43.5  of  the  Corporations  Tax  Act  in  respect  of  the 
corporation's  qualifying  labour  expenditures  for 
the  production;  or 

(b)  if  the  production  is  not  a  regional  Ontario  produc- 
tion, the  amount,  if  any,  by  which  $15,000  exceeds 
the  total  of  all  tax  credits  claimed  and  allowed  for 
previous  taxation  years  under  this  section  or  sec- 
tion 43.5  of  the  Corporations  Tax  Act  in  respect  of 
the  corporation's  qualifying  labour  expenditures 
for  the  production. 

Production  other  than  first-time  or  regional  production 

(9)  Subject  to  subsection  (10),  the  eligible  credit  of  a 
qualifying  production  company  for  a  taxation  year  in  re- 
spect of  an  eligible  Ontario  production  that  is  not  a  first- 
time  production  is  the  sum  of, 

(a)  30  per  cent  of  the  company's  qualifying  labour 
expenditure  for  the  year  in  respect  of  the  produc- 
tion, as  determined  in  relation  to  expenditures  in- 
curred after  December  3 1 ,  2004  and  before  January 
1,  2010  that  are  included  in  the  Ontario  labour  ex- 
penditure for  the  year  in  respect  of  the  production; 
and 

(b)  20  per  cent  of  the  company's  qualifying  labour 
expenditure  for  the  year  in  respect  of  the  produc- 
tion, as  determined  in  relation  to  expenditures  that 
are  incurred  after  December  3 1 ,  2009  and  included 
in  the  Ontario  labour  expenditure  for  the  year  in  re- 
spect of  the  production. 

Regional  Ontario  production  other  than  first-time  production 

(10)  The  eligible  credit  of  a  qualifying  production 
company  for  a  taxation  year  in  respect  of  an  eligible  On- 
tario production  that  is  a  regional  Ontario  production  but 
is  not  a  first-time  production  is  the  sum  of, 

(a)  40  per  cent  of  the  company's  qualifying  labour 
expenditure  for  the  year  for  the  production,  as  de- 
termined in  relation  to  expenditures  incurred  after 
December  31,  2004  and  before  January  1,  2010 
that  are  included  in  the  Ontario  labour  expenditure 
for  the  year  in  respect  of  the  production;  and 


cietes  a  l'egard  de  ces  depenses  conformement  au 
paragraphe  (3)  ou  au  paragraphe  43.5  (4.1)  de  la 
Loi  sur  I  'imposition  des  societes. 

Regies  applicable*  aux  premieres  productions  de  faible  envergure 

(8)  Malgre  le  paragraphe  (3),  le  credit  autorise  de  la 
societe  a  l'egard  d'une  premiere  production  pour  l'annee 
d' imposition  est  le  moindre  de  sa  depense  de  main- 
d'oeuvre  admissible  pour  la  production  pour  l'annee  et  du 
montant  suivant : 

a)  s'il  s'agit  d'une  production  regionale  ontarienne, 
l'excedent  eventuel  de  20  000  $  sur  le  total  des 
credits  d'impot  demandes  et  accordes  pour  les  an- 
nees  d' imposition  anterieures  en  vertu  du  present 
article  ou  de  Particle  43.5  de  la  Loi  sur  I'imposi- 
tion  des  societes  a  l'egard  de  ses  depenses  de  main- 
d'oeuvre  admissibles  pour  la  production; 

b)  s'il  ne  s'agit  pas  d'une  production  regionale  onta- 
rienne, l'excedent  eventuel  de  15  000  $  sur  le  total 
des  credits  d'impot  demandes  et  accordes  pour  les 
annees  d'imposition  anterieures  en  vertu  du  present 
article  ou  de  l'article  43.5  de  la  Loi  sur  imposi- 
tion des  societes  a  l'egard  de  ses  depenses  de  main- 
d'oeuvre  admissibles  pour  la  production. 

Productions  autres  que  des  premieres  productions  ou  des 
productions  regionales 

(9)  Sous  reserve  du  paragraphe  (10),  le  credit  autorise 
d'une  societe  de  production  admissible  pour  une  annee 
d'imposition  a  l'egard  d'une  production  ontarienne  ad- 
missible qui  n'est  pas  une  premiere  production  corres- 
pond au  total  des  montants  suivants  : 

a)  30  pour  cent  de  la  depense  de  main-d'oeuvre  ad- 
missible de  la  societe  pour  la  production  pour  l'an- 
nee, calculee  en  fonction  des  depenses  qu'elle 
engage  apres  le  31  decembre  2004,  mais  avant  le 
ler  janvier  2010,  et  qui  sont  incluses  dans  sa  de- 
pense de  main-d'oeuvre  en  Ontario  pour  l'annee  a 
l'egard  de  la  production; 

b)  20  pour  cent  de  la  depense  de  main-d'oeuvre  ad- 
missible de  la  societe  pour  la  production  pour  l'an- 
nee, calculee  en  fonction  des  depenses  qu'elle  en- 
gage apres  le  31  decembre  2009  et  qui  sont  in- 
cluses dans  sa  depense  de  main-d'oeuvre  en  On- 
tario pour  l'annee  a  l'egard  de  la  production. 

Production  regionale  ontarienne  autre  qu'une  premiere  production 

(10)  Le  credit  autorise  d'une  societe  de  production 
admissible  pour  une  annee  d'imposition  a  l'egard  d'une 
production  ontarienne  admissible  qui  est  une  production 
regionale  ontarienne  mais  non  une  premiere  production 
correspond  a  la  somme  de  ce  qui  suit : 

a)  40  pour  cent  de  la  depense  de  main-d'oeuvre  ad- 
missible de  la  societe  pour  la  production  pour 
l'annee,  calculee  en  fonction  des  depenses  qu'elle 
engage  apres  le  31  decembre  2004,  mais  avant  le 
ler  janvier  2010,  et  qui  sont  incluses  dans  sa  de- 
pense de  main-d'oeuvre  en  Ontario  pour  l'annee  a 
l'egard  de  la  production; 
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(b)  30  per  cent  of  the  company's  qualifying  labour 
expenditure  for  the  year  for  the  production,  as  de- 
termined in  relation  to  expenditures  that  are  in- 
cluded in  the  Ontario  labour  expenditure  for  the 
year  in  respect  of  the  production  and  are  incurred 
after  December  31,  2009. 

Exception,  prescribed  tax  credit  rate 

(11)  If  a  percentage  is  prescribed  for  the  purposes  of 
replacing  a  percentage  set  out  in  subsection  (9)  or  (10), 
the  prescribed  percentage  and  not  the  percentage  that  it 
replaces  shall  apply  in  determining  an  amount  under  that 
subsection  in  respect  of  the  period  to  which  the  prescribed 
percentage  applies. 

Exception 

(12)  Despite  subsections  (3)  to  (11),  a  qualifying  pro- 
duction company's  eligible  credit  under  this  section  for  a 
taxation  year  in  respect  of  an  eligible  Ontario  production 
is  nil  if  the  company  claims  a  tax  credit  in  respect  of  the 
production  for  any  taxation  year  under  section  43.10  of 
the  Corporations  Tax  Act  or  section  92. 


Application  for  certificate 

(13)  In  order  to  be  eligible  to  claim  an  amount  in  re- 
spect of  an  Ontario  film  and  television  tax  credit  under 
this  section  with  respect  to  a  particular  production,  a 
qualifying  production  company  shall  apply  to  the  Ontario 
Media  Development  Corporation,  or  to  another  person 
designated  by  the  Minister  of  Culture,  for  certification 
that  the  production  is  an  eligible  Ontario  production  for 
the  purposes  of  this  section. 

Same 

(14)  A  qualifying  production  company  that  applies  for 
certification  shall  provide  the  information  specified  for 
the  purposes  of  this  section  by  the  Ontario  Media  Devel- 
opment Corporation  or  the  person  designated  by  the  Min- 
ister of  Culture  to  the  person  who  specified  that  it  be  pro- 
vided. 

Certificate 

(15)  If  the  particular  production  is  an  eligible  Ontario 
production  for  the  purposes  of  this  section,  the  Ontario 
Media  Development  Corporation  or  the  person  designated 
by  the  Minister  of  Culture  shall  issue  to  the  qualifying 
production  company  a  certificate  and  any  amended  cer- 
tificates, with  each  certificate, 

(a)  certifying  that  the  particular  production  is  an  eligi- 
ble Ontario  production  for  the  purposes  of  this  sec- 
tion; and 

(b)  certifying  the  estimated  amount  of  the  corpora- 
tion's eligible  credit  for  the  production,  for  the 
purposes  of  this  section. 

Same 

(16)  In  order  to  claim  an  amount  under  this  section  for 
a  taxation  year  in  respect  of  a  particular  production,  a 
qualifying  production  company  must  deliver  to  the  On- 
tario Minister  with  its  return  for  the  year  the  certificate 


b)  30  pour  cent  de  la  depense  de  main-d'oeuvre  ad- 
missible de  la  societe  pour  la  production  pour 
l'annee,  calculee  en  fonction  des  depenses  qui  sont 
incluses  dans  sa  depense  de  main-d'oeuvre  en  On- 
tario pour  l'annee  a  l'egard  de  la  production  et 
qu'elle  engage  apres  le  31  decembre  2009. 

Exception  :  taux  prescrit  de  credit  d'impot 

(11)  Si  un  pourcentage  est  prescrit  pour  remplacer  un 
pourcentage  prevu  au  paragraphe  (9)  ou  (10),  le  pour- 
centage prescrit  s'applique  alors  au  calcul  d'un  montant 
vise  a  ce  paragraphe  a  l'egard  de  la  periode  a  laquelle 
s'applique  le  pourcentage  prescrit. 

Exception 

(12)  Malgre  les  paragraphes  (3)  a  (11),  le  credit  auto- 
rise  auquel  a  droit  une  societe  de  production  admissible 
en  vertu  du  present  article  pour  une  annee  d' imposition  a 
l'egard  d'une  production  ontarienne  admissible  est  nul  si 
la  societe  demande  un  credit  d'impot  a  l'egard  de  la  pro- 
duction pour  une  annee  d'imposition  en  vertu  de  l'article 
43.10  de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes  ou  de  l'ar- 
ticle 92. 

Demande  d'attestation 

(13)  Pour  pouvoir  demander  un  montant  a  l'egard  d'un 
credit  d'impot  pour  la  production  cinematographique  ou 
televisuelle  ontarienne  en  vertu  du  present  article  a 
l'egard  d'une  production  donnee,  la  societe  de  production 
admissible  doit  demander  a  la  Societe  de  developpement 
de  l'industrie  des  medias  de  l'Ontario  ou  a  la  personne 
que  designe  le  ministre  de  la  Culture  d'attester  que  la 
production  est  une  production  ontarienne  admissible  pour 
l'application  du  present  article. 

Idem 

(14)  La  societe  de  production  admissible  qui  demande 
une  attestation  fournit,  a  la  personne  qui  les  demande,  les 
renseignements  que  la  Societe  de  developpement  de  l'in- 
dustrie des  medias  de  l'Ontario  ou  la  personne  que  de- 
signe le  ministre  de  la  Culture  precise  pour  l'application 
du  present  article. 

Attestation 

(15)  Si  la  production  donnee  est  une  production  onta- 
rienne admissible  pour  l'application  du  present  article,  la 
Societe  de  developpement  de  l'industrie  des  medias  de 
l'Ontario  ou  la  personne  que  designe  le  ministre  de  la 
Culture  delivre  a  la  societe  de  production  admissible  une 
attestation  et  toute  attestation  modifiee  qui,  a  la  fois  : 

a)  portent  que  la  production  donnee  est  une  produc- 
tion ontarienne  admissible  pour  l'application  du 
present  article; 

b)  precisent  le  montant  estimatif  du  credit  autorise  de 
la  societe  pour  la  production,  pour  l'application  du 
present  article. 

Idem 

(16)  Pour  pouvoir  demander  un  montant  pour  une  an- 
nee d'imposition  en  vertu  du  present  article  a  l'egard 
d'une  production  donnee,  une  societe  de  production  ad- 
missible doit  remettre  au  ministre  ontarien,  avec  sa  decla- 
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most  recently  issued  in  respect  of  the  production  or  a  cer- 
tified copy  of  it. 

Revocation  of  certificate 

(17)  A  certificate  or  amended  certificate  issued  under 
subsection  (15)  may  be  revoked, 

(a)  if  an  omission  or  incorrect  statement  was  made  for 
the  purpose  of  obtaining  the  certificate; 

(b)  if  the  production  is  not  an  eligible  Ontario  produc- 
tion; 

(c)  if  the  corporation  to  which  the  certificate  is  issued 
is  not  a  qualifying  production  company;  or 

(d)  if  the  corporation  is  issued  a  certificate  in  respect 
of  the  production  under  section  43.10  of  the  Cor- 
porations Tax  Act  or  section  92. 

Same 

(18)  A  certificate  that  is  revoked  is  deemed  never  to 
have  been  issued. 

Definitions 

(19)  In  this  section, 

"eligible  Ontario  production"  means  a  film  or  television 
production  that  satisfies  the  prescribed  conditions; 
("production  ontarienne  admissible") 

"eligible  television  series  production"  means  an  eligible 
Ontario  production  that  satisfies  the  prescribed  condi- 
tions; ("production  admissible  d'une  serie  televisee") 

"film  studio"  means  a  building  in  which  sets  are  used  for 
the  purposes  of  making  film  or  television  productions 
and  sound,  light  and  human  access  are  controlled; 
("studio") 

"first-time  production"  means  an  eligible  Ontario  produc- 
tion that  is  a  first-time  production  under  the  prescribed 
rules;  ("premiere  production") 

"Greater  Toronto  Area"  means  the  geographic  area  com- 
posed of  the  City  of  Toronto  and  the  regional  munici- 
palities of  Durham,  Halton,  Peel  and  York;  ("Grand 
Toronto") 

"location  day"  means,  in  respect  of  an  eligible  Ontario 
production,  a  day  on  which  principal  photography  for 
the  production  is  done  in  Ontario  outside  a  film  studio; 
("jour  de  tournage  en  exterieur") 

"Ontario  labour  expenditure"  means  the  amount  deter- 
mined under  the  prescribed  rules;  ("depense  de  main- 
d'oeuvre  en  Ontario") 

"qualifying  labour  expenditure"  means  the  amount  deter- 
mined under  the  prescribed  rules;  ("depense  de  main- 
d'oeuvre  admissible") 

"qualifying  production  company"  means  a  corporation 
that  satisfies  the  prescribed  conditions;  ("societe  de 
production  admissible") 


ration  pour  l'annee,  la  plus  recente  attestation  qui  a  ete 
delivree  a  l'egard  de  la  production,  ou  sa  copie  certifiee 
conforme. 

Revocation  de  l'attestation 

(17)  L'attestation  ou  l'attestation  modifiee  delivree  en 
application  du  paragraphe  (15)  peut  etre  revoquee  si,  se- 
lon  le  cas  : 

a)  une  omission  ou  une  affirmation  inexacte  a  ete 
faite  en  vue  de  fobtenir; 

b)  la  production  n'est  pas  une  production  ontarienne 
admissible; 

c)  la  societe  a  laquelle  l'attestation  est  delivree  n'est 
pas  une  societe  de  production  admissible; 

d)  une  attestation  a  l'egard  de  la  production  est  de- 
livree a  la  societe  en  application  de  l'article  43.10 
de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes  ou  de  far- 
tide  92. 

Idem 

(18)  L'attestation  qui  est  revoquee  est  reputee  n'avoir 
jamais  ete  delivree. 

Definitions 

(19)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

((depense  de  main-d'oeuvre  admissible»  S'entend  du  mon- 
tant  fixe  en  application  des  regies  prescrites.  ^quali- 
fying labour  expenditure))) 

«depense  de  main-d'oeuvre  en  Ontario»  S'entend  du 
montant  fixe  en  application  des  regies  prescrites.  («On- 
tario  labour  expenditure))) 

«Grand  Toronto»  La  zone  geographique  formee  de  la  cite 
de  Toronto  et  des  municipalites  regionales  de  Durham, 
de  Halton,  de  Peel  et  de  York.  («Greater  Toronto 

Area») 

«jour  de  tournage  en  exterieur»  A  l'egard  d'une  produc- 
tion ontarienne  admissible,  s'entend  d'un  jour  ou  les 
principaux  travaux  de  prise  de  vues  de  la  production 
sont  realises  en  Ontario  a  l'exterieur  d'un  studio,  ((do- 
cation  day») 

«jour  de  tournage  en  exterieur  a  Toronto))  A  l'egard  d'une 
production  ontarienne  admissible,  s'entend  d'un  jour 
ou  les  principaux  travaux  de  prise  de  vues  de  la  produc- 
tion sont  realises  a  l'exterieur  d'un  studio  et  dans  le 
Grand  Toronto.  («Toronto  location  day») 

«premiere  production))  Production  ontarienne  admissible 
qui  est  une  premiere  production  en  application  des  re- 
gies prescrites.  («first-time  production))) 

((production  admissible  d'une  serie  televisee»  Production 
ontarienne  admissible  qui  satisfait  aux  conditions  pres- 
crites. (((eligible  television  series  production))) 

((production  ontarienne  admissible))  Production  cinema- 
tographique  ou  televisuelle  qui  satisfait  aux  conditions 
prescrites.  (((eligible  Ontario  production))) 

((production  regionale  ontarienne»  Production  ontarienne 
admissible  : 
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"regional  Ontario  production"  means  an  eligible  Ontario 
production, 

(a)  for  which  the  principal  photography  in  Ontario  is 
done  entirely  outside  the  Greater  Toronto  Area,  or 

(b)  for  which  the  principal  photography  in  Ontario  is 
done  in  whole  or  in  part  outside  a  film  studio,  but 
only  if, 

(i)  the  number  of  Toronto  location  days  for  the 
production  does  not  exceed  1 5  per  cent  of  the 
total  number  of  location  days  in  respect  of  the 
production,  and 

(ii)  the  number  of  location  days  for  the  produc- 
tion is  at  least  five  or,  in  the  case  of  a  produc- 
tion that  is  a  television  series,  is  at  least  equal 
to  the  number  of  episodes  in  the  production; 
("production  regionale  ontarienne") 

"Toronto  location  day"  means,  in  respect  of  an  eligible 
Ontario  production,  a  day  on  which  principal  photogra- 
phy for  the  production  is  done  outside  a  film  studio  and 
within  the  Greater  Toronto  Area,  ("jour  de  tournage  en 
exterieur  a  Toronto") 


Ontario  production  services  tax  credit 

92.  (1)  A  corporation  that  is  a  qualifying  corporation 
for  a  taxation  year  and  that  complies  with  the  require- 
ments of  this  section  may  claim  an  amount  for  the  year  in 
respect  of  and  not  exceeding  the  corporation's  Ontario 
production  services  tax  credit  for  the  year. 

Amount  of  tax  credit 

(2)  The  amount  of  a  qualifying  corporation's  Ontario 
production  services  tax  credit  for  a  taxation  year  is  the 
sum  of  the  corporation's  eligible  credits  for  the  year  in 
respect  of  eligible  productions. 

Eligible  credit 

(3)  A  qualifying  corporation's  eligible  credit  for  a 
taxation  year  in  respect  of  an  eligible  production  is  the 
sum  of. 

(a)  18  per  cent  of  the  portion  of  its  qualifying  Ontario 
labour  expenditure  in  respect  of  the  production  for 
the  year  that  relates  to  expenditures  incurred  after 
December  31,  2004  and  before  April  1,  2008;  and 

(b)  11  per  cent  of  the  portion  of  its  qualifying  Ontario 
labour  expenditure  in  respect  of  the  production  for 
the  year  that  relates  to  expenditures  incurred  after 
March  31,  2008. 

Exception,  prescribed  tax  credit  rate 

(4)  If  a  percentage  is  prescribed  for  the  purposes  of 
clause  (3)  (a)  or  (b),  the  prescribed  percentage  and  not  the 
percentage  set  out  in  that  subsection  shall  apply  in  deter- 
mining an  amount  under  that  subsection  in  respect  of  the 
period  to  which  the  prescribed  percentage  applies. 


a)  soit  pour  laquelle  les  principaux  travaux  de  prise 
de  vues  en  Ontario  sont  realises  entierement  hors 
du  Grand  Toronto; 

b)  soit  pour  laquelle  les  principaux  travaux  de  prise 
de  vues  en  Ontario  sont  realises  en  tout  ou  en  par- 
tie  a  l'exterieur  d'un  studio,  mais  seulement  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

(i)  le  nombre  de  jours  de  tournage  en  exterieur  a 
Toronto  n'est  pas  superieur  a  15  pour  cent  du 
nombre  total  de  jours  de  tournage  en  exterieur 
a  l'egard  de  la  production, 

(ii)  le  nombre  de  jours  de  tournage  en  exterieur 
de  la  production  est  d'au  moins  cinq  ou,  dans 
le  cas  d'une  serie  televisee,  est  au  moins  egal 
au  nombre  d'episodes  de  la  serie.  («regional 
Ontario  production))) 

«societe  de  production  admissible))  Societe  qui  satisfait 
aux  conditions  prescrites.  («qualifying  production  com- 
pany») 

«studio»  Batiment  oil  des  decors  sont  utilises  en  vue  de 
realiser  des  productions  cinematographiques  ou  televi- 
suelles,  ou  le  son  et  la  lumiere  sont  controles  et  auquel 
faeces  est  controle.  («film  studio») 

Credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  services  de  production 

92.  (1)  La  societe  qui  est  une  societe  admissible  pour 
une  annee  d'imposition  et  qui  satisfait  aux  exigences  du 
present  article  peut  demander,  pour  1' annee,  un  montant  a 
l'egard  de  son  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  ser- 
vices de  production  pour  l'annee,  jusqu'a  concurrence  de 
celui-ci. 

Montant  du  credit  d'impot 

(2)  Le  montant  du  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les 
services  de  production  d'une  societe  admissible  pour  une 
annee  d'imposition  correspond  a  la  somme  des  credits 
autorises  de  la  societe  a  l'egard  de  productions  admis- 
sibles  pour  l'annee. 

Credit  autorise 

(3)  Le  credit  autorise  d'une  societe  admissible  pour 
une  annee  d'imposition  a  l'egard  d'une  production  admis- 
sible correspond  a  la  somme  de  ce  qui  suit : 

a)  1 8  pour  cent  de  la  portion  de  sa  depense  de  main- 
d'oeuvre  admissible  en  Ontario  a  l'egard  de  la  pro- 
duction pour  l'annee  qui  se  rapporte  aux  depenses 
engagees  apres  le  3 1  decembre  2004,  mais  avant  le 
leravril  2008; 

b)  1 1  pour  cent  de  la  portion  de  sa  depense  de  main- 
d'oeuvre  admissible  en  Ontario  a  l'egard  de  la  pro- 
duction pour  l'annee  qui  se  rapporte  aux  depenses 
engagees  apres  le  3 1  mars  2008. 

Exception  :  taux  present  de  credit  d'impot 

(4)  Si  un  pourcentage  est  prescrit  pour  l'application  de 
l'alinea  (3)  a)  ou  b),  le  pourcentage  prescrit  s'applique 
alors  au  calcul  d'un  montant  vise  a  ce  paragraphe  a 
l'egard  de  la  periode  a  laquelle  s'applique  le  pourcentage 
prescrit. 
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Exception 

(5)  Despite  subsections  (3)  and  (4),  a  qualifying  corpo- 
ration's eligible  credit  for  a  taxation  year  in  respect  of  an 
eligible  production  is  nil  if  the  corporation  claims  a  tax 
credit  in  respect  of  the  production  for  any  taxation  year 
under  section  43.5  of  the  Corporations  Tax  Act  or  section 
91. 

Application  for  certificate 

(6)  In  order  to  be  eligible  to  claim  an  amount  in  re- 
spect of  an  Ontario  production  services  tax  credit  under 
this  section  with  respect  to  a  particular  production,  a 
qualifying  corporation  shall  apply  to  the  Ontario  Media 
Development  Corporation,  or  to  another  person  desig- 
nated by  the  Minister  of  Culture,  for  certification  that  the 
production  is  an  eligible  production  for  the  purposes  of 
this  section. 

Same 

(7)  A  qualifying  corporation  that  applies  for  certifica- 
tion shall  provide  the  information  specified  for  the  pur- 
poses of  this  section  by  the  Ontario  Media  Development 
Corporation  or  the  person  designated  by  the  Minister  of 
Culture  to  the  person  who  specified  that  it  be  provided. 

Certificate 

(8)  The  Ontario  Media  Development  Corporation  or 
the  person  designated  by  the  Minister  of  Culture  shall 
issue  to  the  qualifying  corporation  a  certificate  and  any 
amended  certificates, 

(a)  if  the  particular  production  is  an  eligible  produc- 
tion for  the  purposes  of  this  section;  and 

(b)  if  the  qualifying  corporation, 

(i)  has  not  claimed  a  tax  credit  in  respect  of  the 
production  under  section  43.5  of  the  Corpora- 
tions Tax  Act  or  section  9 1 ,  or 

(ii)  has  claimed  a  tax  credit  in  respect  of  the  pro- 
duction under  section  43.5  of  the  Corpora- 
tions Tax  Act  or  section  91  which  was  not  al- 
lowed on  assessment  by  the  Minister  of  Fi- 
nance or  the  Ontario  Minister,  as  the  case 
may  be,  and  the  corporation  has  not  objected 
to  the  assessment  on  the  issue  of  the  disal- 
lowance. 

Same 

(9)  Each  certificate  issued  under  subsection  (8)  must 
certify  that  the  particular  production  is  an  eligible  produc- 
tion for  the  purposes  of  this  section  and  certify  the  esti- 
mated amount  of  the  corporation's  eligible  credit  for  the 
production  for  the  purposes  of  this  section. 

Certificate  to  be  delivered  with  return 

(10)  In  order  to  claim  an  amount  under  this  section  for 
a  taxation  year  in  respect  of  a  particular  production,  a 
qualifying  corporation  must  deliver  to  the  Ontario  Minis- 
ter with  its  return  for  the  year  the  certificate  most  recently 


Exception 

(5)  Malgre  les  paragraphes  (3)  et  (4),  le  credit  autorise 
d'une  societe  admissible  pour  une  annee  d'imposition  a 
l'egard  d'une  production  admissible  est  nul  si  la  societe 
demande  un  credit  d'impot  a  l'egard  de  la  production 
pour  une  annee  d'imposition  en  vertu  de  1' article  43.5  de 
la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes  ou  de  Particle  9 1 . 

Demande  d'attestation 

(6)  Pour  pouvoir  demander  un  montant  a  l'egard  d'un 
credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  services  de  produc- 
tion en  vertu  du  present  article  a  l'egard  d'une  production 
donnee,  une  societe  admissible  doit  demander  a  la  Societe 
de  developpement  de  l'industrie  des  medias  de  l'Ontario 
ou  a  la  personne  que  designe  le  ministre  de  la  Culture 
d'attester  que  la  production  est  une  production  admissible 
pour  l'application  du  present  article. 

Idem 

(7)  La  societe  admissible  qui  demande  une  attestation 
fournit,  a  la  personne  qui  les  demande,  les  renseigne- 
ments  que  la  Societe  de  developpement  de  l'industrie  des 
medias  de  l'Ontario  ou  la  personne  que  designe  le  mi- 
nistre de  la  Culture  precise  pour  l'application  du  present 
article. 

Attestation 

(8)  La  Societe  de  developpement  de  l'industrie  des 
medias  de  l'Ontario  ou  la  personne  que  designe  le  mi- 
nistre de  la  Culture  delivre  a  la  societe  admissible  une 
attestation  et  toute  attestation  modifiee  : 

a)  d'une  part,  si  la  production  donnee  est  une  produc- 
tion admissible  pour  l'application  du  present  ar- 
ticle; 

b)  d'autre  part,  si  la  societe  admissible  : 

(i)  soit  n'a  pas  demande  de  credit  d'impot  a 
l'egard  de  la  production  en  vertu  de  Particle 
43.5  de  la  Loi  sur  I 'imposition  des  societes  ou 
de  Particle  91, 

(ii)  soit  a  demande,  en  vertu  de  Particle  43.5  de  la 
Loi  sur  I 'imposition  des  societes  ou  de  Par- 
ticle 91,  un  credit  d'impot  a  l'egard  de  la  pro- 
duction qui  ne  lui  a  pas  ete  accorde  par  suite 
d'une  cotisation  etablie  par  le  ministre  des  Fi- 
nances ou  le  ministre  ontarien,  selon  le  cas,  et 
a  laquelle  la  societe  n'a  pas  presente  d'oppo- 
sition  fondee  sur  le  refus. 

Idem 

(9)  Chaque  attestation  delivree  en  application  du  para- 
graphe  (8)  porte  que  la  production  donnee  est  une  produc- 
tion admissible  pour  l'application  du  present  article  et 
precise  le  montant  estimatif  du  credit  autorise  de  la  socie- 
te pour  la  production  pour  l'application  du  present  article. 

Remise  de  I'attestation  avec  la  declaration 

( 1 0)  Pour  pouvoir  demander  un  montant  pour  une  an- 
nee d'imposition  en  vertu  du  present  article  a  l'egard 
d'une  production  donnee,  une  societe  admissible  doit  re- 
mettre  au  ministre  ontarien,  avec  sa  declaration  pour  Pan- 
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issued  in  respect  of  the  production  or  a  certified  copy  of 
the  certificate. 

Revocation  of  certificate 

(11)  A  certificate  or  amended  certificate  issued  under 
subsection  (8)  may  be  revoked, 

(a)  if  an  omission  or  incorrect  statement  was  made  for 
the  purpose  of  obtaining  the  certificate; 

(b)  if  the  production  is  not  an  eligible  production; 

(c)  if  the  corporation  to  which  the  certificate  is  issued 
is  not  a  qualifying  corporation;  or 

(d)  if  a  certificate  in  respect  of  the  production  is  issued 
to  the  corporation  under  section  43.5  of  the  Corpo- 
rations Tax  Act  or  section  91 . 


Same 

(12)  A  certificate  that  is  revoked  is  deemed  never  to 
have  been  issued. 

Definitions 

(13)  In  this  section, 

"eligible  production"  means  a  film  or  television  produc- 
tion that  satisfies  the  prescribed  conditions;  ("produc- 
tion admissible") 

"qualifying  corporation"  means  a  corporation  that  satis- 
fies the  prescribed  conditions;  ("societe  admissible") 

"qualifying  Ontario  labour  expenditure"  means  the 
amount  determined  under  the  prescribed  rules,  ("de- 
pense  de  main-d'oeuvre  admissible  en  Ontario") 

Ontario  interactive  digital  media  tax  credit 

93.  (1)  A  corporation  that  is  a  qualifying  corporation 
for  a  taxation  year  and  that  complies  with  the  require- 
ments of  this  section  may  claim  an  amount  for  the  year  in 
respect  of  and  not  exceeding  the  corporation's  Ontario 
interactive  digital  media  tax  credit  for  the  year. 

Amount  of  tax  credit 

(2)  The  amount  of  a  qualifying  corporation's  Ontario 
interactive  digital  media  tax  credit  for  a  taxation  year  is 
the  sum  of, 

faj  20  per  cent  of  the  amount  of  the  corporation's 
qualifying  expenditure  for  the  year;  and 

(b)  if  the  corporation  is  a  qualifying  small  corporation, 
10  per  cent  of  the  amount  that  would  be  deter- 
mined under  subclause  (3)  (b)  (i)  for  the  year  if  the 
amounts  referred  to  in  that  subclause  were  deter- 
mined by  reference  only  to  expenditures  incurred 
after  March  23,  2006  and  before  January  1,  2010. 

Qualifying  expenditure 

d)  The  qualifying  expenditure  of  a  qualifying  corpora- 


nee,  la  plus  recente  attestation  qui  a  ete  delivree  a  l'egard 
de  la  production,  ou  sa  copie  certifiee  conforme. 

Revocation  de  I'attestation 

(11)  L'attestation  ou  I'attestation  modifiee  delivree  en 
application  du  paragraphe  (8)  peut  etre  revoquee  si,  selon 
le  cas  : 

a)  une  omission  ou  une  affirmation  inexacte  a  ete 
faite  en  vue  de  l'obtenir; 

b)  la  production  n'est  pas  une  production  admissible; 

c)  la  societe  a  laquelle  l'attestation  est  delivree  n'est 
pas  une  societe  admissible; 

d)  une  attestation  a  l'egard  de  la  production  est  deli- 
vree a  la  societe  en  application  de  Particle  43.5  de 
la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes  ou  de  l'article 
91. 

Idem 

(12)  L'attestation  qui  est  revoquee  est  reputee  n'avoir 
jamais  ete  delivree. 

Definitions 

(13)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

((depense  de  main-d'oeuvre  admissible  en  Ontario»  Le 
montant  fixe  en  application  des  regies  prescrites. 
(«qualifying  Ontario  labour  expenditure))) 

((production  admissible»  Production  cinematographique 
ou  televisuelle  qui  satisfait  aux  conditions  prescrites. 
(((eligible  production))) 

((societe  admissible))  Societe  qui  satisfait  aux  conditions 
prescrites.  (((qualifying  corporation))) 

Credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  produits  multimedias 
interactifs  numeriques 

93.  (1)  La  societe  qui  est  une  societe  admissible  pour 
une  annee  d' imposition  et  qui  satisfait  aux  exigences  du 
present  article  peut  demander,  pour  l'annee,  un  montant  a 
l'egard  de  son  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  pro- 
duits multimedias  interactifs  numeriques  pour  l'annee, 
jusqu'a  concurrence  de  celui-ci. 

Montant  du  credit  dMmpot 

(2)  Le  montant  du  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les 
produits  multimedias  interactifs  numeriques  d'une  societe 
admissible  pour  une  annee  d'imposition  correspond  a  la 
somme  de  ce  qui  suit : 

a)  20  pour  cent  de  sa  depense  admissible  pour  l'an- 
nee; 

b)  si  la  societe  est  une  petite  societe  admissible,  10 
pour  cent  du  montant  qui  serait  fixe  en  application 
du  sous-alinea  (3)  b)  (i)  pour  l'annee  si  les  mon- 
tants  vises  a  ce  sous-alinea  etaient  fixes  unique- 
ment  en  fonction  des  depenses  engagees  apres  le 
23  mars  2006,  mais  avant  le  ler  janvier  2010. 

Depense  admissible 

(3)  La  depense  admissible  d'une  societe  admissible 
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tion  for  a  taxation  year  is  the  sum  of, 

(a)  the  amount,  if  any,  that  would  be  its  eligible  labour 
expenditure  for  the  year  in  respect  of  eligible  prod- 
ucts that  are  specified  products  if  that  amount  were 
determined  by  reference  only  to  expenditures  in- 
curred after  March  23,  2006  and  before  January  1, 
2010; and 

(b)  the  amount,  if  any,  of, 

(i)  its  eligible  labour  expenditure  and  eligible 
marketing  and  distribution  expenditure  for  the 
year  in  respect  of  eligible  products  that  are 
not  specified  products,  if  the  corporation  is  a 
qualifying  small  corporation  for  the  year,  or 

(ii)  the  amount  that  would  be  its  eligible  labour 
expenditure  and  the  amount  that  would  be  its 
eligible  marketing  and  distribution  expendi- 
ture for  the  year  in  respect  of  eligible  products 
that  are  not  specified  products,  if  those 
amounts  were  determined  by  reference  only 
to  expenditures  incurred  after  March  23,  2006 
and  before  January  1,  2010  and  the  corpora- 
tion is  not  a  qualifying  small  corporation  for 
the  year. 

Eligible  labour  expenditure 

(4)  A  qualifying  corporation's  eligible  labour  expendi- 
ture for  an  eligible  product  for  a  taxation  year  is  equal  to 
the  amount,  if  any,  by  which  the  sum  of  "A"  and  "B" 
exceeds  "E"  where, 

"A"  is  the  Ontario  labour  expenditure,  if  any,  incurred 
by  the  qualifying  corporation  in  the  year  for  the 
eligible  product, 

"B"  is  the  amount,  if  any,  by  which  "C"  exceeds  "D" 
where, 

"C"  is  the  total  of  all  amounts,  if  any,  each  of 
which  is  the  Ontario  labour  expenditure  in- 
curred for  the  eligible  product  by  the  qualify- 
ing corporation  in  a  previous  taxation  year  or 
by  a  qualifying  predecessor  corporation  be- 
fore the  disposition,  merger  or  wind-up,  as  the 
case  may  be,  to  the  extent  that  the  expenditure 
is  incurred  in  the  25-month  period  ending  at 
the  end  of  the  month  in  which  development  of 
the  eligible  product  is  completed,  and 

"D"  is  the  total  of  all  amounts,  if  any,  each  of 
which  is  the  eligible  labour  expenditure  for 
the  eligible  product  that  was  included  in  the 
determination  of  the  amount  of  a  tax  credit 
claimed  under  this  section  or  section  43.1 1  of 
the  Corporations  Tax  Act  for  a  previous  taxa- 
tion year  by  the  qualifying  corporation  or  by  a 
qualifying  predecessor  corporation,  and 


pour  une  annee  d' imposition  correspond  a  la  somme  de  ce 
qui  suit : 

a)  le  montant  eventuel  qui  constituerait  sa  depense  de 
main-d'oeuvre  autorisee  pour  l'annee  a  l'egard  de 
produits  admissibles  qui  sont  des  produits  determi- 
nes si  ce  montant  etait  fixe  uniquement  en  fonction 
des  depenses  engagees  apres  le  23  mars  2006,  mais 
avant  le  ler  janvier  2010; 

b)  Tun  ou  l'autre  des  montants  eventuels  suivants  : 

(i)  la  somme  de  sa  depense  de  main-d'oeuvre 
autorisee  et  de  sa  depense  de  commercialisa- 
tion et  de  distribution  autorisee  pour  l'annee  a 
l'egard  de  produits  admissibles  qui  ne  sont 
pas  des  produits  determines,  si  la  societe  est 
une  petite  societe  admissible  pour  l'annee, 

(ii)  la  somme  du  montant  qui  constituerait  sa  de- 
pense de  main-d'oeuvre  autorisee  et  de  celui 
qui  constituerait  sa  depense  de  commerciali- 
sation et  de  distribution  autorisee  pour  l'an- 
nee a  l'egard  de  produits  admissibles  qui  ne 
sont  pas  des  produits  determines  si  ces  mon- 
tants etaient  fixes  uniquement  en  fonction  des 
depenses  engagees  apres  le  23  mars  2006, 
mais  avant  le  ler  janvier  2010,  si  la  societe 
n'est  pas  une  petite  societe  admissible  pour 
l'annee. 

Depense  de  main-d'oeuvre  autorisee 

(4)  La  depense  de  main-d'oeuvre  autorisee  d'une  so- 
ciete admissible  a  l'egard  d'un  produit  admissible  pour 
une  annee  d'imposition  est  egale  a  l'excedent  eventuel  de 
la  somme  de  «A»  et  de  «B»  sur  «E»,  ou  : 

«A»  represente  la  depense  de  main-d'oeuvre  en  Ontario 
eventuelle  engagee  par  la  societe  a  l'egard  du  pro- 
duit admissible  pendant  l'annee; 

«B»  represente  l'excedent  eventuel  de  «C»  sur  «D», 
ou  : 

«C»  represente  le  total  de  tous  les  montants  even- 
tuels dont  chacun  represente  la  depense  de 
main-d'oeuvre  en  Ontario  engagee  a  l'egard 
du  produit  admissible  par  la  societe  pendant 
une  annee  d'imposition  anterieure,  ou  par  une 
societe  remplacee  admissible  avant  la  disposi- 
tion, la  fusion  ou  la  liquidation,  selon  le  cas, 
dans  la  mesure  ou  elle  est  engagee  au  cours 
de  la  periode  de  25  mois  qui  se  termine  a  la 
fin  du  mois  au  cours  duquel  le  developpement 
du  produit  admissible  est  acheve, 

«D»  represente  le  total  de  tous  les  montants  even- 
tuels dont  chacun  represente  la  depense  de 
main-d'oeuvre  autorisee  a  l'egard  du  produit 
admissible  qui  est  entree  dans  le  calcul  d'un 
credit  d'impot  que  la  societe  admissible  ou 
une  societe  remplacee  admissible  a  demande 
pour  une  annee  anterieure  en  vertu  du  present 
article  ou  de  Particle  43.11  de  la  Loi  sur 
I  'imposition  des  societes; 
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"E"  is  the  total  of  all  government  assistance,  if  any,  in 
respect  of  the  Ontario  labour  expenditure  for  the 
eligible  product  that,  on  the  qualifying  corpora- 
tion's filing-due  date  for  the  taxation  year,  the 
qualifying  corporation  or  any  other  person  or  part- 
nership has  received,  is  entitled  to  receive  or  may 
reasonably  expect  to  receive,  to  the  extent  that  the 
government  assistance  has  not  been  repaid  under  a 
legal  obligation  to  do  so. 

Who  claims  amount  in  respect  of  specified  product 

(5)  For  the  purposes  of  subsection  (4),  if  a  qualifying 
corporation  develops  a  specified  product  under  a  contract 
entered  into  after  March  23,  2006,  only  the  qualifying 
corporation  is  entitled  to  claim  an  amount  under  this  sec- 
tion in  respect  of  the  specified  product. 

Eligible  marketing  and  distribution  expenditure 

(6)  The  eligible  marketing  and  distribution  expenditure 
of  a  qualifying  corporation  for  an  eligible  product  for  a 
taxation  year  is  the  amount  that  is  the  lesser  of, 

(a)  the  amount,  if  any,  by  which  $100,000  exceeds  the 
total  of  all  amounts,  if  any,  each  of  which  is  the 
corporation's  eligible  marketing  and  distribution 
expenditure  for  the  eligible  product  or  a  qualifying 
predecessor  corporation's  eligible  marketing  and 
distribution  expenditure  incurred  for  the  eligible 
product  before  the  disposition,  merger  or  wind-up, 
as  the  case  may  be,  that  was  included  in  the  deter- 
mination of  the  corporation's  tax  credit  under  this 
section  or  section  43.11  of  the  Corporations  Tax 
Act  for  a  previous  taxation  year;  and 

(b)  the  amount  determined  under  subsection  (7). 
Same 

(7)  The  amount  determined  under  this  subsection  for 
the  purposes  of  clause  (6)  (b)  is  calculated  using  the  for- 
mula, 

F  -  (G  +  H  +  I) 

in  which. 

T"  is  the  total  of  all  amounts,  if  any,  each  of  which  is 
a  marketing  and  distribution  expenditure  in  respect 
of  the  eligible  product  incurred  by  the  qualifying 
corporation  in  the  taxation  year  or  in  a  previous 
taxation  year  or  by  a  qualifying  predecessor  corpo- 
ration before  the  disposition,  merger  or  wind-up,  as 
the  case  may  be,  to  the  extent  that  it  was  incurred, 

(a)  in  the  month  in  which  development  of  the 
eligible  product  is  completed,  and 

(b)  in  the  period  of  24  months  before,  or  in  the 
period  of  12  months  after,  the  month  in  which 
development  of  the  eligible  product  is  com- 
pleted, 

"G"  is  the  total  amount  of  all  government  assistance,  if 
any,  for  the  marketing  and  distribution  expendi- 


«E»  represente  le  total  de  toute  aide  gouvernementale 
eventuelle  a  l'egard  de  la  depense  de  main- 
d'oeuvre  en  Ontario  pour  le  produit  admissible  que 
la  societe  admissible  ou  une  autre  personne  ou  so- 
ciete de  personnes  a  recue,  a  le  droit  de  recevoir  ou 
peut  raisonnablement  s'attendre  a  recevoir  a  la  date 
d'echeance  de  production  applicable  a  la  societe 
admissible  pour  l'annee,  dans  la  mesure  ou  l'aide 
n'a  pas  ete  remboursee  en  execution  d'une  obliga- 
tion legale  de  le  faire. 

Beneficiaire  de  la  somme  a  l'egard  d'un  produit  determine 

(5)  Pour  1' application  du  paragraphe  (4),  seule  la  so- 
ciete admissible  qui  developpe  un  produit  determine  aux 
termes  d'un  contrat  conclu  apres  le  23  mars  2006  a  le 
droit  de  demander  une  somme  a  l'egard  de  ce  produit  en 
vertu  du  present  article. 

Depense  de  commercialisation  et  de  distribution  autorisee 

(6)  La  depense  de  commercialisation  et  de  distribution 
autorisee  d'une  societe  admissible  a  l'egard  d'un  produit 
admissible  pour  une  annee  d' imposition  correspond  au 
moindre  de  ce  qui  suit : 

a)  l'excedent  eventuel  de  100  000  $  sur  le  total  des 
montants  eventuels  dont  chacun  represente  la  de- 
pense de  commercialisation  et  de  distribution  auto- 
risee de  la  societe  a  l'egard  du  produit  admissible 
ou  la  depense  de  commercialisation  et  de  distribu- 
tion autorisee  d'une  societe  remplacee  admissible 
engagee  a  l'egard  du  produit  admissible  avant  la 
disposition,  la  fusion  ou  la  liquidation,  selon  le  cas, 
qui  est  entree  dans  le  calcul  du  credit  d'impot  de  la 
societe  en  application  du  present  article  ou  de 
l'article  43.11  de  la  Loi  sur  I 'imposition  des  so- 
cietes  pour  une  annee  anterieure; 

b)  le  montant  fixe  en  application  du  paragraphe  (7). 
Idem 

(7)  Le  montant  fixe  en  application  du  present  paragra- 
phe pour  l'application  de  l'alinea  (6)  b)  est  calcule  selon 
la  formule  suivante  : 

F  -  (G  +  H  +  I) 

oil : 

«F»  represente  le  total  des  montants  eventuels  dont 
chacun  represente  une  depense  de  commercialisa- 
tion et  de  distribution  engagee  a  l'egard  du  produit 
admissible  par  la  societe  admissible  pendant  l'an- 
nee d' imposition  ou  une  annee  d' imposition  ante- 
rieure ou  par  une  societe  remplacee  admissible 
avant  la  disposition,  la  fusion  ou  la  liquidation,  se- 
lon le  cas,  dans  la  mesure  ou  elle  a  ete  engagee  : 

a)  au  cours  du  mois  pendant  lequel  le  develop- 
pement  du  produit  admissible  est  acheve, 

b)  pendant  la  periode  de  24  mois  qui  se  termine 
avant  le  mois  au  cours  duquel  le  developpe- 
ment  du  produit  admissible  est  acheve  ou 
pendant  celle  de  12  mois  qui  suit  ce  mois; 

«G»  represente  le  total  de  toute  aide  gouvernementale 
eventuelle  a  l'egard  des  depenses  de  commerciali- 
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tures  described  in  the  definition  of  "F"  for  the  eli- 
gible product  that,  on  the  corporation's  filing-due 
date  for  the  taxation  year,  the  qualifying  corpora- 
tion or  any  other  person  or  partnership  has  re- 
ceived, is  entitled  to  receive  or  may  reasonably  ex- 
pect to  receive,  to  the  extent  that  the  government 
assistance  has  not  been  repaid  under  a  legal  obliga- 
tion to  do  so, 

"H"  is  the  total  of  all  amounts,  if  any,  each  of  which  is 
an  eligible  marketing  and  distribution  expenditure 
for  the  eligible  product  that  was  included  in  the  de- 
termination of  a  tax  credit  claimed  under  this  sec- 
tion or  section  43.1 1  of  the  Corporations  Tax  Act 
for  a  previous  taxation  year  by  the  qualifying  cor- 
poration or  by  a  qualifying  predecessor  corpora- 
tion, and 

"I"  is  the  total  of  all  marketing  and  distribution  expen- 
ditures described  in  the  definition  of  "F"  for  the 
eligible  product  that  are  Ontario  labour  expendi- 
tures of  the  qualifying  corporation  or  a  qualifying 
predecessor  corporation. 

Application  for  certificate 

(8)  In  order  to  be  eligible  to  claim  an  amount  in  re- 
spect of  an  Ontario  interactive  digital  media  tax  credit 
under  this  section  for  a  taxation  year,  a  qualifying  corpo- 
ration shall  apply  to  the  Ontario  Media  Development 
Corporation  or  a  person  designated  by  the  Minister  of 
Culture  for  certification  of  its  eligible  products  for  the 
purposes  of  this  section. 

Same 

(9)  A  qualifying  corporation  that  applies  for  certifica- 
tion shall  provide  the  information  specified  for  the  pur- 
poses of  this  section  by  the  Ontario  Media  Development 
Corporation  or  a  person  designated  by  the  Minister  of 
Culture  to  the  person  who  specified  that  it  be  provided. 

Certificate 

(10)  If  a  qualifying  corporation  provides  the  informa- 
tion in  accordance  with  subsection  (9)  in  respect  of  its 
eligible  products  for  a  taxation  year,  the  Ontario  Media 
Development  Corporation  or  a  person  designated  by  the 
Minister  of  Culture  shall  issue  a  certificate,  and  any 
amended  certificates  it  considers  appropriate,  to  the  quali- 
fying corporation  with  respect  to  its  eligible  products  for 
the  year,  certifying  in  respect  of  each  eligible  product, 

(a)  that  the  product  is  an  eligible  product  for  the  pur- 
poses of  this  section;  and 

(b)  the  estimated  amount  of  the  corporation's  tax 
credit  under  this  section  applicable  to  the  product. 

Certificate  to  be  delivered  with  return 

(11)  In  order  to  claim  an  amount  under  this  section  for 
a  taxation  year,  a  qualifying  corporation  must  deliver  to 
the  Ontario  Minister  with  its  return  for  the  year  the  cer- 


sation  et  de  distribution  visees  a  la  definition  de 
l'element  «F»  pour  le  produit  admissible  que  la  so- 
ciete admissible  ou  une  autre  personne  ou  societe 
de  personnes  a  recue,  a  le  droit  de  recevoir  ou  peut 
raisonnablement  s'attendre  a  recevoir  a  la  date 
d'echeance  de  production  applicable  a  la  societe 
admissible  pour  l'annee  d' imposition,  dans  la  rae- 
sure  ou  l'aide  n'a  pas  ete  remboursee  en  execution 
d'une  obligation  legale  de  le  faire; 

«H»  represente  le  total  des  montants  eventuels  dont 
chacun  represente  une  depense  de  commercialisa- 
tion et  de  distribution  autorisee  a  l'egard  du  produit 
admissible  qui  est  entree  dans  le  calcul  d'un  credit 
d'impot  que  la  societe  admissible  ou  une  societe 
remplacee  admissible  a  demande  pour  une  annee 
d'imposition  anterieure  en  vertu  du  present  article 
ou  de  l'article  43.1 1  de  la  Lot  sur  I 'imposition  des 
societes; 

«I»  represente  le  total  de  toutes  les  depenses  de  com- 
mercialisation et  de  distribution  visees  a  la  defini- 
tion de  l'element  «F»  pour  le  produit  admissible 
qui  sont  des  depenses  de  main-d'oeuvre  en  Ontario 
de  la  societe  admissible  ou  d'une  societe  remplacee 
admissible. 

Demande  d'artestation 

(8)  Pour  pouvoir  demander  un  montant  a  l'egard  d'un 
credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  produits  multimedias 
interactifs  numeriques  en  vertu  du  present  article  pour  une 
annee  d'imposition,  une  societe  admissible  doit  demander 
a  la  Societe  de  developpement  de  l'industrie  des  medias 
de  l'Ontario  ou  a  la  personne  que  designe  le  ministre  de  la 
Culture  d'attester  que  ses  produits  sont  des  produits  ad- 
missibles  pour  l'application  du  present  article. 

Idem 

(9)  La  societe  admissible  qui  demande  une  attestation 
fournit,  a  la  personne  qui  les  demande,  les  renseigne- 
ments  que  la  Societe  de  developpement  de  l'industrie  des 
medias  de  l'Ontario  ou  la  personne  que  designe  le  minis- 
tre de  la  Culture  precise  pour  l'application  du  present 
article. 

Attestation 

(10)  Si  la  societe  admissible  fournit  les  renseignements 
vises  au  paragraphe  (9)  sur  ses  produits  admissibles  pour 
une  annee  d'imposition,  la  Societe  de  developpement  de 
l'industrie  des  medias  de  l'Ontario  ou  la  personne  que 
designe  le  ministre  de  la  Culture  lui  delivre,  a  l'egard  de 
ses  produits  admissibles  pour  l'annee,  une  attestation,  et 
toutes  les  attestations  modifiees  qu'elle  estime  necessai- 
res,  portant,  a  l'egard  de  chaque  produit  admissible  : 

a)  d'une  part,  qu'il  s'agit  d'un  produit  admissible 
pour  l'application  du  present  article; 

b)  d'autre  part,  le  montant  estimatif  du  credit  d'impot 
auquel  la  societe  a  droit  en  vertu  du  present  article. 

Remise  de  ('attestation  avec  la  declaration 

(11)  Pour  pouvoir  demander  un  montant  en  vertu  du 
present  article  pour  une  annee  d'imposition,  une  societe 
admissible  doit  remettre  au  ministre  ontarien,  avec  sa 
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tificate  for  the  year  that  is  most  recently  issued  under  sub- 
section (10),  or  a  certified  copy  of  the  certificate. 

Revocation  of  certificate 

(12)  A  certificate  or  amended  certificate  issued  under 
subsection  (10)  may  be  revoked, 

(a)  if  an  omission  or  incorrect  statement  was  made  and 
it  is  reasonable  to  believe  that,  if  the  omitted  in- 
formation had  been  disclosed  or  if  the  person  issu- 
ing the  certificate  had  known  that  the  statement 
was  incorrect,  he  or  she  would  not  have  issued  the 
certificate; 

(b)  if  none  of  the  products  in  respect  of  which  the  cer- 
tificate is  issued  is  an  eligible  product; 

(c)  if  the  corporation  to  which  the  certificate  is  issued 
is  not  a  qualifying  corporation;  or 

(d)  if,  in  determining  the  amount  of  its  tax  credit  under 
this  section  for  a  taxation  year,  the  corporation 
claims  another  corporation  as  a  qualifying  prede- 
cessor corporation  in  respect  of  an  eligible  product 
and  the  other  corporation  is  not  a  qualifying  prede- 
cessor corporation  of  the  corporation  before  the 
eligible  product  becomes  the  property  of  or  is  dis- 
posed of  to  the  corporation. 

Same 

(13)  A  certificate  that  is  revoked  is  deemed  never  to 
have  been  issued. 

Definitions 

(14)  In  this  section, 

"eligible  product"  means,  in  respect  of  a  qualifying  cor- 
poration, a  product, 

(a)  that  satisfies  the  prescribed  conditions  or  that  is  a 
specified  product,  and 

(b)  for  which  public  financial  support  would  not  be 
contrary  to  public  policy  in  the  opinion  of  the  On- 
tario Media  Development  Corporation  or,  if  an- 
other person  is  designated  for  the  purposes  of  sub- 
section (8),  in  the  opinion  of  that  person;  ("produit 
admissible") 

"government  assistance"  means  assistance  from  a  gov- 
ernment, municipality  or  other  public  authority  in  any 
form,  including  a  grant,  subsidy,  forgivable  loan, 
deduction  from  tax  and  investment  allowance,  but  not 
including  a  tax  credit  under  this  section  or  section 
43.11  of  the  Corporations  Tax  Act;  ("aide  gouverne- 
mentale") 

"marketing  and  distribution  expenditure"  means  the 
amount  determined  under  the  prescribed  rules;  ("de- 
pense  de  commercialisation  et  de  distribution") 

"Ontario  labour  expenditure"  means  the  amount  deter- 
mined under  the  prescribed  rules;  ("depense  de  main- 
d'oeuvre  en  Ontario") 


declaration  pour  l'annee,  la  derniere  attestation  delivree 
en  application  du  paragraphe  (10),  ou  sa  copie  certificc 
conforme. 

Revocation  de  l'attestation 

(12)  L'attestation  ou  l'attestation  modifiee  delivree  en 
application  du  paragraphe  (10)  peut  etre  revoquee  si,  se- 
lon  le  cas  : 

a)  une  omission  ou  une  affirmation  inexacte  a  ete 
faite  et  il  est  raisonnable  de  croire  que  la  personne 
qui  a  delivre  l'attestation  ne  l'aurait  pas  fait  si  les 
renseignements  omis  avaient  ete  divulgues  ou  si 
elle  avait  su  que  l'affirmation  etait  inexacte; 

b)  aucun  des  produits  a  l'egard  desquels  l'attestation 
est  delivree  n'est  un  produit  admissible; 

c)  la  societe  a  laquelle  l'attestation  est  delivree  n'est 
pas  une  societe  admissible; 

d)  dans  le  calcul  de  son  credit  d'impot  prevu  au  pre- 
sent article  pour  une  annee  d' imposition,  la  societe 
declare  une  autre  societe  a  titre  de  societe  rempla- 
cee  admissible  a  l'egard  d'un  produit  admissible  et 
l'autre  societe  n'est  pas  une  societe  remplacee  ad- 
missible de  la  societe  avant  que  le  produit  admissi- 
ble ne  devienne  le  bien  de  celle-ci  ou  fasse  l'objet 
d'une  disposition  en  sa  faveur. 

Idem 

(13)  L'attestation  qui  est  revoquee  est  reputee  n'avoir 
jamais  ete  delivree. 

Definitions 

(14)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«aide  gouvernementale»  Aide  recue  d'un  gouvernement, 
d'une  municipalite  ou  d'une  autre  administration  sous 
n'importe  quelle  forme,  notamment  sous  forme  de 
prime,  de  subvention,  de  pret  a  remboursement  condi- 
tionnel,  de  deduction  de  l'impot  et  d' allocation  de  pla- 
cement, a  l'exclusion  d'un  credit  d'impot  prevu  au  pre- 
sent article  ou  a  Particle  43.11  de  la  Loi  sur  I 'imposi- 
tion des  societes.  (((government  assistance))) 

((depense  de  commercialisation  et  de  distribution))  Le 
montant  fixe  en  application  des  regies  prescrites. 
(((marketing  and  distribution  expenditure))) 

((depense  de  main-d'oeuvre  en  Ontario))  Le  montant  fixe 
en  application  des  regies  prescrites.  (((Ontario  labour 
expenditure))) 

((petite  societe  admissible))  S'entend  d'une  societe  admis- 
sible a  laquelle  le  paragraphe  55  (1)  ne  s'appliquerait 
pas  pour  l'annee  d'imposition  precedente  si : 

a)  d'une  part,  la  mention  de  5  millions  de  dollars  a 
l'alinea  55  (1)  a)  et  au  sous-alinea  55  (1)  c)  (i)  va- 
lait  mention  de  10  millions  de  dollars; 

b)  d'autre  part,  la  mention  de  10  millions  de  dollars  a 
l'alinea  55  (1)  b)  et  au  sous-alinea  55  (1)  c)  (ii)  va- 
lait  mention  de  20  millions  de  dollars,  (((qualifying 
small  corporation))) 
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"qualifying  corporation"  means  a  Canadian  corporation, 

(a)  that  satisfies  one  of  the  conditions  set  out  in  sub- 
section (16), 

(b)  that  is  not  controlled  directly  or  indirectly  in  any 
manner  by  one  or  more  corporations  all  or  part  of 
whose  taxable  income  is  exempt  from  tax  under 
section  57  of  the  Corporations  Tax  Act  or  Part  III 
of  this  Act,  and 

(c)  that  is  not  a  prescribed  labour-sponsored  venture 
capital  corporation  under  the  Federal  regulations; 
("societe  admissible") 

"qualifying  predecessor  corporation"  means,  in  respect  of 
a  qualifying  corporation  (the  "transferee"),  a  corpora- 
tion that  was  a  qualifying  corporation  in  respect  of  an 
eligible  product  and  that, 

(a)  disposes  of  the  eligible  product  to  the  transferee  in 
accordance  with  subsection  85  (1)  of  the  Federal 
Act  if,  at  the  time  of  the  disposition, 

(i)  the  corporation  owns  all  of  the  issued  and 
outstanding  shares  of  the  transferee, 

(ii)  the  transferee  owns  all  of  the  issued  and  out- 
standing shares  of  the  corporation,  or 

(iii)  all  of  the  issued  and  outstanding  shares  of  the 
corporation  and  the  transferee  are  directly  or 
indirectly  owned  by  the  same  person, 

(b)  merges  with  one  or  more  corporations  in  accor- 
dance with  section  87  of  the  Federal  Act  to  form 
the  transferee,  or 

(c)  is  wound  up  in  accordance  with  subsection  88  (1) 
of  the  Federal  Act;  ("societe  remplacee  admis- 
sible") 

"qualifying  small  corporation"  means  a  qualifying  corpo- 
ration to  which  subsection  55  (1)  would  not  apply  for 
the  preceding  taxation  year, 

(a)  if  the  references  to  $5  million  in  clause  55  (1)  (a) 
and  subclause  55  (1)  (c)  (i)  were  read  as  $10  mil- 
lion, and 

(b)  if  the  references  to  $10  million  in  clause  55  (1)  (b) 
and  subclause  55  (1)  (c)  (ii)  were  read  as  $20  mil- 
lion, ("petite  societe  admissible") 


Specified  product 

(15)  A  product  developed  by  a  qualifying  corporation 
is  a  specified  product  for  the  purposes  of  this  section  if 
the  following  conditions  are  satisfied: 

1 .  The  product  satisfies  the  prescribed  conditions. 


«produit  admissible»  Relativement  a  une  societe  admis- 
sible, s'entend  du  produit  qui  reunit  les  conditions  sui- 
vantes  : 

a)  il  satisfait  aux  conditions  prescrites  ou  est  un  pro- 
duit determine; 

b)  il  s'agit  d'un  produit  a  l'egard  duquel  il  ne  serait 
pas  contraire  a  l'interet  public  d'accorder  des  fonds 
publics,  de  l'avis  de  la  Societe  de  developpement 
de  l'industrie  des  medias  de  1' Ontario  ou,  le  cas 
echeant,  de  la  personne  designee  pour  1' application 
du  paragraphe  (8).  («eligible  product))) 

«societe  admissible))  Societe  canadienne  qui  repond  aux 
criteres  suivants  : 

a)  elle  remplit  une  des  conditions  enoncees  au  para- 
graphe (16); 

b)  elle  n'est  pas  controlee  directement  ou  indirecte- 
ment,  de  quelque  facon  que  ce  soit,  par  une  ou  plu- 
sieurs  societes  dont  tout  ou  partie  du  revenu  impo- 
sable  est  exonere  de  l'impot  en  vertu  de  Particle  57 
de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes  ou  de  la  par- 
tie  III  de  la  presente  loi; 

c)  elle  n'est  pas  une  societe  qui  est  une  societe  a  capi- 
tal de  risque  de  travailleurs  visee  par  le  reglement 
federal.  («qualifying  corporation))) 

«societe  remplacee  admissible))  Relativement  a  une  so- 
ciete admissible  (le  «beneficiaire  du  transfert»),  s'en- 
tend d'une  societe  qui  etait  une  societe  admissible  a 
l'egard  d'un  produit  admissible  et  qui,  selon  le  cas  : 

a)  dispose  du  produit  admissible  en  faveur  du  benefi- 
ciaire  du  transfert  conformement  au  paragraphe  85 
(1)  de  la  loi  federale  si,  au  moment  de  la  disposi- 
tion : 

(i)  soit  la  societe  est  proprietaire  de  toutes  les 
actions  emises  et  en  circulation  du  benefi- 
ciaire  du  transfert, 

(ii)  soit  le  beneficiaire  du  transfert  est  proprietaire 
de  toutes  les  actions  emises  et  en  circulation 
de  la  societe, 

(iii)  soit  toutes  les  actions  emises  et  en  circulation 
de  la  societe  et  du  beneficiaire  du  transfert 
appartiennent,  directement  ou  indirectement, 
a  la  meme  personne; 

b)  fusionne  avec  une  ou  plusieurs  societes  conforme- 
ment a  l'article  87  de  la  loi  federale  pour  constituer 
le  beneficiaire  du  transfert; 

c)  est  liquidee  conformement  au  paragraphe  88  (1)  de 
la  loi  federale.  («qualifying  predecessor  corpora- 
tion») 

Produit  determine 

(15)  Un  produit  developpe  par  une  societe  admissible 
est  un  produit  determine  pour  l'application  du  present 
article  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

1 .  Le  produit  satisfait  aux  conditions  prescrites. 
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2.  The  product  is  developed  by  the  qualifying  corpo- 
ration under  the  terms  of  an  agreement  between  the 
qualifying  corporation  and  a  purchaser  that  is  a 
corporation  that  deals  at  arm's  length  with  the 
qualifying  corporation. 

3.  The  product  is  developed  under  the  agreement  for 
the  purpose  of  sale  or  license  by  the  purchaser  to 
one  or  more  persons,  each  of  whom  deals  at  arm's 
length  with  the  purchaser. 

4.  All  or  substantially  all  of  the  product  is  developed 
in  Ontario  by  the  qualifying  corporation. 

5.  The  development  of  the  product  is  completed  by 
the  qualifying  corporation  after  March  23,  2006. 

Conditions  for  qualifying  corporations 

(16)  The  following  are  the  conditions  referred  to  in 
clause  (a)  of  the  definition  of  "qualifying  corporation"  in 
subsection  (14): 

1.  The  corporation  commences  development  of  an 
eligible  product  at  a  permanent  establishment  in 
Ontario  operated  by  the  corporation,  but  does  not 
complete  development  of  the  product  before  it  is 
transferred  to  or  otherwise  becomes  the  property  of 
another  corporation  in  circumstances  described  in 
clause  (a),  (b)  or  (c)  of  the  definition  of  "qualifying 
predecessor  corporation"  in  subsection  (14). 

2.  The  corporation  completes,  at  a  permanent  estab- 
lishment in  Ontario  operated  by  the  corporation, 
the  development  of  an  eligible  product  received 
from  a  qualifying  predecessor  corporation. 

3.  The  corporation  develops  an  eligible  product  at  a 
permanent  establishment  in  Ontario  operated  by 
the  corporation. 

Ceasing  to  be  a  qualifying  corporation 

(17)  Despite  paragraph  1  of  subsection  (16),  a  qualify- 
ing predecessor  corporation  ceases  to  be  a  qualifying  cor- 
poration with  respect  to  an  eligible  product  immediately 
after  the  eligible  product  becomes  the  property  of  or  has 
been  disposed  of  to  the  other  corporation. 

Amalgamations 

(18)  Despite  the  definition  of  "qualifying  small  corpora- 
tion" in  subsection  (14),  a  corporation  formed  as  a  result  of 
an  amalgamation  of  two  or  more  predecessor  corporations 
is  not  a  qualifying  small  corporation  for  the  taxation  year 
commencing  at  the  time  of  the  amalgamation  unless  each 
predecessor  corporation  would  be  considered,  but  for  this 
subsection,  to  be  a  qualifying  small  corporation  for  its  last 
taxation  year  ending  immediately  before  the  amalgamation 
and,  for  the  purposes  of  this  subsection,  each  predecessor 
corporation  is  deemed  to  have  been  associated  with  every 
other  predecessor  corporation  during  the  taxation  year  end- 
ing immediately  before  the  amalgamation. 

Ontario  sound  recording  tax  credit 

94.  (\)  A  corporation  that  is  an  eligible  sound  re- 
cording company  for  a  taxation  year  and  that  complies 
with  the  requirements  of  this  section  may  claim  an 
amount  for  the  year  in  respect  of  and  not  exceeding  the 


2.  Le  produit  est  developpe  par  la  societe  admissible 
aux  termes  d'une  convention  conclue  entre  elle  et 
un  acheteur  qui  est  une  societe  avec  laquelle  elle 
n'a  pas  de  lien  de  dependance. 

3.  Le  produit  est  developpe  aux  termes  de  la  conven- 
tion en  vue  de  la  vente  ou  de  l'octroi  d'une  licence 
par  l'acheteur  a  une  ou  a  plusieurs  personnes  qui 
n'ont  pas  de  lien  de  dependance  avec  lui. 

4.  Le  produit  est  developpe  en  Ontario  en  totalite,  ou 
presque,  par  la  societe  admissible. 

5.  La  societe  admissible  termine  le  developpement  du 
produit  apres  le  23  mars  2006. 

Conditions  applicants  aux  societes  admissibles 

(16)  Les  conditions  suivantes  sont  celles  visees  a  l'ali- 
nea  a)  de  la  definition  de  «societe  admissible))  au  para- 
graphs (14) : 

1.  La  societe  commence  le  developpement  d'un  pro- 
duit admissible  dans  un  etablissement  stable  situe 
en  Ontario  qu'elle  exploite,  mais  ne  l'acheve  pas 
avant  que  le  produit  ne  devienne  le  bien,  notam- 
ment  par  transfert,  d'une  autre  societe  dans  les  cir- 
constances  visees  a  l'alinea  a),  b)  ou  c)  de  la  defi- 
nition de  «societe  remplacee  admissible))  au  para- 
graphe  (14). 

2.  La  societe  acheve,  dans  un  etablissement  stable 
situe  en  Ontario  qu'elle  exploite,  le  developpement 
d'un  produit  admissible  recu  d'une  societe  rem- 
placee admissible. 

3.  La  societe  developpe  un  produit  admissible  dans 
un  etablissement  stable  situe  en  Ontario  qu'elle  ex- 
ploite. 

Perte  du  statut  de  societe  admissible 

(17)  Malgre  la  disposition  1  du  paragraphe  (16),  une 
societe  remplacee  admissible  cesse  d'etre  une  societe 
admissible  a  l'egard  d'un  produit  admissible  immediate- 
ment  apres  que  celui-ci  devient  le  bien  de  l'autre  societe 
ou  fait  l'objet  d'une  disposition  en  sa  faveur. 

Fusions 

(18)  Malgre  la  definition  de  «petite  societe  admis- 
sible»  au  paragraphe  (14),  la  societe  issue  de  la  fusion  de 
deux  societes  remplacees  ou  plus  n'est  pas  une  petite  so- 
ciete admissible  pour  l'annee  d'imposition  qui  commence 
a  la  date  de  la  fusion,  sauf  si  chaque  societe  remplacee 
serait  consideree,  sans  le  present  paragraphe,  comme  une 
petite  societe  admissible  pour  sa  derniere  annee  d'imposi- 
tion qui  se  termine  immediatement  avant  la  fusion.  Pour 
l'application  du  present  paragraphe,  chaque  societe  rem- 
placee est  reputee  avoir  ete  associee  a  chacune  des  autres 
societes  remplacees  au  cours  de  l'annee  qui  se  termine 
immediatement  avant  la  fusion. 

Credit  d'impot  de  I'Ontario  pour  Penregistrement  sonore 

94.  (1)  La  societe  qui  est  une  societe  d'enregistrement 
sonore  admissible  pour  une  annee  d'imposition  et  qui 
satisfait  aux  exigences  du  present  article  peut  demander, 
pour  l'annee,  un  montant  a  l'egard  de  son  credit  d'impot 
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corporation's  Ontario  sound  recording  tax  credit  for  the 
year. 

Amount  of  tax  credit 

(2)  The  amount  of  a  corporation's  Ontario  sound  re- 
cording tax  credit  for  a  taxation  year  is  the  sum  of  all 
amounts,  each  of  which  is  in  respect  of  an  eligible  Cana- 
dian sound  recording  in  relation  to  which  the  corporation 
is  an  eligible  sound  recording  company  and  each  of  which 
is  equal  to  20  per  cent  of  the  qualifying  expenditures  in- 
curred by  the  corporation  before  the  end  of  the  year  in 
respect  of  the  recording,  to  the  extent  that  the  expendi- 
tures were  not  included  in  determining  the  amount  of  the 
corporation's  available  tax  credit  under  this  section  or 
section  43.12  of  the  Corporations  Tax  Act  for  a  previous 
taxation  year. 

Corporate  partner 

(3)  The  following  rules  apply  if  a  corporation  is  a 
member  of  a  partnership  at  the  end  of  a  fiscal  period  of 
the  partnership  in  which  the  partnership  would  qualify  for 
an  Ontario  sound  recording  tax  credit  in  respect  of  one  or 
more  eligible  Canadian  sound  recordings  if  the  partner- 
ship were  a  corporation  whose  fiscal  period  was  its  taxa- 
tion year,  and  if  the  corporation  would  be  an  eligible 
sound  recording  company  for  the  taxation  year  in  relation 
to  the  eligible  Canadian  sound  recordings: 

1.  Subject  to  paragraph  2,  the  portion  of  the  Ontario 
sound  recording  tax  credit  to  which  the  partnership 
would  be  entitled  if  it  were  a  corporation  that  may 
reasonably  be  considered  to  be  the  corporation's 
share  may  be  included  in  determining  the  amount 
of  the  corporation's  Ontario  sound  recording  tax 
credit  for  the  corporation's  taxation  year. 

2.  If  the  corporation  or  another  member  of  the  part- 
nership bases  a  claim  in  respect  of  the  partnership 
for  the  fiscal  period  under  subsection  (4),  no 
amount  in  respect  of  the  partnership  may  be  in- 
cluded in  determining  the  amount  of  the  corpora- 
tion's Ontario  sound  recording  tax  credit  for  the 
corporation's  taxation  year  otherwise  than  under 
subsection  (4). 

Same 

(4)  If  it  is  acceptable  to  the  Ontario  Minister,  a  part- 
ner's share  of  a  partnership's  Ontario  sound  recording  tax 
credit  determined  under  subsection  (3)  for  a  fiscal  period 
shall  be  equal  to  such  amount  as  the  partner  claims  not 
exceeding  the  amount,  if  any,  by  which  the  amount  of 
that  credit  exceeds  the  total  of  all  amounts  each  of  which 
is  claimed  under  this  section  or  section  43.12  of  the  Cor- 
porations Tax  Act  in  respect  of  the  tax  credit  by  another 
partner. 

Limited  partner 

(5)  Despite  subsections  (3)  and  (4),  a  limited  partner's 
share  of  an  Ontario  sound  recording  tax  credit  to  which  a 
partnership  would  be  entitled  if  it  were  a  corporation  is 
deemed  to  be  nil. 


de  1' Ontario  pour  l'enregistrement  sonore  pour  l'annee, 
jusqu'a  concurrence  de  celui-ci. 

Montant  du  credit  d'impot 

(2)  Le  montant  du  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour 
l'enregistrement  sonore  d'une  societe  pour  une  annee 
d' imposition  correspond  a  la  somme  de  tous  les  montants 
dont  chacun  concerne  un  enregistrement  sonore  canadien 
admissible  relativement  auquel  la  societe  est  une  societe 
d' enregistrement  sonore  admissible  et  dont  chacun  cor- 
respond a  20  pour  cent  des  depenses  admissibles  que  la 
societe  a  engagees  a  l'egard  de  l'enregistrement  avant  la 
fin  de  l'annee,  dans  la  mesure  oil  ces  depenses  ne  sont  pas 
entrees  dans  le  calcul  du  credit  d'impot  dont  la  societe 
pouvait  se  prevaloir  en  vertu  du  present  article  ou  de 
l'article  43.12  de  la  Loi  sur  Vimposition  des  societes  pour 
une  annee  anterieure. 

Associe  d'une  societe  de  personnes 

(3)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  une  societe  est 
un  associe  d'une  societe  de  personnes  a  la  fin  d'un  exer- 
cice  de  cette  derniere  pendant  lequel  celle-ci  serait  admis- 
sible a  un  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  l'enregistre- 
ment sonore  a  l'egard  d'un  ou  de  plusieurs  enregistre- 
ments  sonores  canadiens  admissibles  si  elle  etait  une  so- 
ciete dont  l'exercice  correspondait  a  son  annee  d'impo- 
sition  et  si  elle  etait  une  societe  d'enregistrement  sonore 
admissible  pour  l'annee  d'imposition  relativement  aux 
enregistrements  sonores  canadiens  admissibles  : 

1.  Sous  reserve  de  la  disposition  2,  la  portion  du  cre- 
dit auquel  la  societe  de  personnes  aurait  droit  si 
elle  etait  une  societe  qui  peut  raisonnablement  etre 
considered  comme  la  part  de  la  societe  peut  entrer 
dans  le  calcul  de  son  credit  pour  son  annee  d'impo- 
sition. 

2.  Si  la  societe  ou  un  autre  associe  de  la  societe  de 
personnes  fonde  une  demande  a  l'egard  de  la  so- 
ciete de  personnes  sur  le  paragraphe  (4)  pour 
l'exercice,  aucun  montant  concernant  celle-ci  ne 
peut  entrer  dans  le  calcul  du  credit  d'impot  de 
l'Ontario  pour  l'enregistrement  sonore  de  la  so- 
ciete pour  son  annee  d'imposition  autrement  qu'en 
conformite  avec  ce  paragraphe. 

Idem 

(4)  Si  le  ministre  ontarien  le  juge  acceptable,  la  part, 
attribuable  a  l'associe,  du  credit  d'impot  de  l'Ontario 
pour  1' enregistrement  sonore  d'une  societe  de  personnes, 
calcule  conformement  au  paragraphe  (3),  pour  un  exer- 
cice  donne  correspond  au  montant  du  credit  que  demande 
l'associe  jusqu'a  concurrence  de  l'excedent  eventuel  du 
total  de  tous  les  montants  dont  chacun  est  demande  par  un 
autre  associe  a  l'egard  du  meme  credit  en  vertu  du  present 
article  ou  de  l'article  43.12  de  la  Loi  sur  Vimposition  des 
societes. 

Commanditaire 

(5)  Malgre  les  paragraphes  (3)  et  (4),  est  reputee  nulle 
la  part,  attribuable  au  commanditaire,  du  credit  d'impot 
de  l'Ontario  pour  1' enregistrement  sonore  auquel  une  so- 
ciete de  personnes  aurait  droit  si  elle  etait  une  societe. 
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Application  for  certificate 

(6)  In  order  to  be  eligible  to  claim  an  amount  in  re- 
spect of  an  Ontario  sound  recording  tax  credit  under  this 
section  in  respect  of  a  sound  recording,  a  corporation 
shall  apply  to  the  Ontario  Media  Development  Corpora- 
tion or  a  person  designated  by  the  Minister  of  Culture  for 
certification  that  the  sound  recording  is  an  eligible  Cana- 
dian sound  recording  and  that  the  corporation  is  an  eligi- 
ble sound  recording  company  for  the  taxation  year  in  rela- 
tion to  the  eligible  Canadian  sound  recording. 

Same 

(7)  A  corporation  that  applies  for  certification  under 
this  section  shall  provide  to  the  designated  person  the 
information  the  designated  person  specifies  for  the  pur- 
poses of  making  the  determinations  required  under  sub- 
section (6). 

Certificate 

(8)  If  the  particular  sound  recording  is  an  eligible  Ca- 
nadian sound  recording  for  the  purposes  of  this  section 
and  the  corporation  is  an  eligible  sound  recording  com- 
pany for  the  taxation  year  in  relation  to  the  recording,  the 
designated  person  shall  issue  to  the  corporation  a  certifi- 
cate so  certifying. 

No  claim  unless  certificate  delivered 

(9)  No  amount  may  be  claimed  under  this  section  for  a 
taxation  year  in  respect  of  a  sound  recording  unless  the 
corporation  delivers  to  the  Ontario  Minister,  with  its  re- 
turn for  the  year,  the  certificate  issued  under  this  section 
in  respect  of  the  sound  recording,  or  a  certified  copy  of 
the  certificate. 

Revocation  of  certificate 

(10)  A  certificate  issued  under  this  section  may  be 
revoked  if. 

(a)  an  omission  or  incorrect  statement  was  made  and  it 
is  reasonable  to  believe  that,  if  the  omitted  infor- 
mation had  been  disclosed  or  if  the  person  desig- 
nated had  known  that  the  statement  was  incorrect, 
the  designated  person  would  have  found  that  the 
corporation  was  not  an  eligible  sound  recording 
company  for  the  purposes  of  this  section  or  that  the 
recording  was  not  an  eligible  Canadian  sound  re- 
cording for  the  purposes  of  this  section; 

fbj  the  corporation  is  not  an  eligible  sound  recording 
company  for  the  year  in  relation  to  the  eligible  Ca- 
nadian sound  recording;  or 

(c)  the  sound  recording  is  not  an  eligible  Canadian 
sound  recording  for  the  purposes  of  this  section. 

Same 

(11)  A  certificate  that  is  revoked  is  deemed  never  to 
have  been  issued. 


Demande  d'attestation 

(6)  Pour  pouvoir  demander  un  montant  a  l'egard  d'un 
credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  l'enregistrement  sonore 
en  vertu  du  present  article  a  l'egard  d'un  enregistrement 
sonore,  une  societe  doit  demander  a  la  Societe  de  deve- 
loppement  de  l'industrie  des  medias  de  l'Ontario  ou  a  la 
personne  que  designe  le  ministre  de  la  Culture  d'attester 
que  l'enregistrement  est  un  enregistrement  sonore  cana- 
dien  admissible  et  qu'elle  est  une  societe  d'enregistre- 
ment  sonore  admissible  pour  l'annee  d'imposition  rela- 
tivement  a  cet  enregistrement. 

Idem 

(7)  La  societe  qui  demande  une  attestation  en  applica- 
tion du  present  article  fournit  a  la  personne  designee  les 
renseignements  qu'elle  precise  aux  fins  des  decisions 
prevues  au  paragraphe  (6). 

Attestation 

(8)  Si  c'est  le  cas,  la  personne  designee  delivre  a  la 
societe  une  attestation  portant  que  1' enregistrement  so- 
nore donne  est  un  enregistrement  sonore  canadien  admis- 
sible pour  l'application  du  present  article  et  que  la  societe 
est  une  societe  d'enregistrement  sonore  admissible  pour 
l'annee  d'imposition  relativement  a  cet  enregistrement. 

Aucune  demande  de  credit  sans  attestation 

(9)  Pour  pouvoir  demander  un  montant  pour  une  annee 
d'imposition  en  vertu  du  present  article  a  l'egard  d'un 
enregistrement  sonore,  une  societe  doit  remettre  au  mi- 
nistre ontarien,  avec  sa  declaration  pour  l'annee,  l'attes- 
tation  delivree  en  application  du  present  article  a  l'egard 
de  l'enregistrement  sonore,  ou  sa  copie  certifiee  con- 
forme. 

Revocation  de  l'attestation 

(10)  L'attestation  delivree  en  application  du  present 
article  peut  etre  revoquee  si,  selon  le  cas  : 

a)  une  omission  ou  une  affirmation  inexacte  a  ete 
faite  et  il  est  raisonnable  de  croire  que,  si  les  ren- 
seignements omis  avaient  ete  divulgues  ou  si  elle 
avait  su  que  l'affirmation  etait  inexacte,  la  per- 
sonne designee  aurait  conclu  que  la  societe  n'etait 
pas  une  societe  d'enregistrement  sonore  admissible 
ou  que  l'enregistrement  n'etait  pas  un  enregistre- 
ment sonore  canadien  admissible  pour  l'application 
du  present  article; 

b)  la  societe  n'est  pas  une  societe  d'enregistrement 
sonore  admissible  pour  l'annee  relativement  a  l'en- 
registrement sonore  canadien  admissible; 

c)  l'enregistrement  n'est  pas  un  enregistrement  so- 
nore canadien  admissible  pour  l'application  du  pre- 
sent article. 

Idem 

(11)  L'attestation  qui  est  revoquee  est  reputee  n'avoir 
jamais  ete  delivree. 
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Definitions 

(12)  In  this  section, 

"eligible  Canadian  sound  recording"  means  a  sound  re- 
cording that  satisfies  the  prescribed  rules  and  is  by  an 
emerging  Canadian  artist  or  group;  ("enregistrement 
sonore  canadien  admissible") 

"eligible  sound  recording  company"  has  the  prescribed 
meaning;  ("societe  d' enregistrement  sonore  admis- 
sible") 

"emerging  Canadian  artist  or  group"  means  an  artist  or 
group  that  satisfies  the  prescribed  rules;  ("nouvel  artiste 
ou  ensemble  canadien") 

"qualifying  expenditure"  means  an  amount  determined  in 
the  prescribed  manner  in  respect  of  an  expenditure  that 
satisfies  the  prescribed  rules,  ("depense  admissible") 

Ontario  book  publishing  tax  credit 

95.  (1)  A  corporation  that  is  an  Ontario  book  publish- 
ing company  for  a  taxation  year  and  complies  with  the 
requirements  of  this  section  may  claim  an  amount  for  the 
year  in  respect  of  and  not  exceeding  the  corporation's 
Ontario  book  publishing  tax  credit  for  the  year. 

Amount  of  tax  credit 

(2)  The  amount  of  a  corporation's  Ontario  book  pub- 
lishing tax  credit  for  a  taxation  year  is  the  sum  of  all 
amounts  each  of  which  is  determined  in  respect  of  an 
eligible  literary  work  and  equal  to  the  lesser  of, 

(a)  30  per  cent  of  the  corporation's  qualifying  expen- 
ditures incurred  before  the  end  of  the  year  in  re- 
spect of  the  publication  of  the  literary  work,  to  the 
extent  that  the  expenditures  were  not  included  in 
determining  the  available  credit  relating  to  the  pub- 
lication of  the  literary  work  that  was  included  in  an 
amount  claimed  by  the  corporation  for  a  previous 
taxation  year  under  this  section  or  section  43.7  of 
the  Corporations  Tax  Act;  and 

(b)  $30,000  less  the  total  of  all  amounts,  if  any,  each 
of  which  was  claimed  in  respect  of  the  publication 
of  the  literary  work  under  this  section  or  section 
43.7  of  the  Corporations  Tax  Act. 

Same,  book  containing  more  than  one  literary  work 

(3)  A  book  that  contains  more  than  one  literary  work  is 
deemed  to  be  one  literary  work  for  the  purposes  of  sub- 
section (2),  and  the  amount  of  a  corporation's  Ontario 
book  publishing  tax  credit  for  a  taxation  year  in  respect  of 
the  book  shall  not  exceed  the  amount  determined  under 
subsection  (2). 

Corporate  partner 

(4)  The  following  rules  apply  if  a  corporation  is  a 
member  of  a  partnership  and  the  partnership  would  qual- 
ify for  a  fiscal  period  ending  in  a  taxation  year  of  the  cor- 


Definitions 

(12)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«depense  admissible»  Somme  fixee  de  la  maniere  pres- 
crite  a  l'egard  d'une  depense  qui  satisfait  aux  regies 
prescrites.  («qualifying  expenditure))) 

«enregistrement  sonore  canadien  admissible»  Enregis- 
trement sonore  qui  satisfait  aux  regies  prescrites  et  qui 
est  l'oeuvre  d'un  nouvel  artiste  ou  ensemble  canadien. 
(«eligible  Canadian  sound  recording))) 

«nouvel  artiste  ou  ensemble  canadien»  Artiste  ou  en- 
semble qui  satisfait  aux  regies  prescrites.  («emerging 
Canadian  artist  or  group») 

«societe  d'enregistrement  sonore  admissible))  S'entend  au 
sens  present.  («eligible  sound  recording  company))) 

Credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  maisons  d'edition 

95.  (1)  La  societe  qui  est  une  maison  d'edition  onta- 
rienne  pour  une  annee  d' imposition  et  qui  satisfait  aux 
exigences  du  present  article  peut  demander,  pour  1' annee, 
un  montant  a  l'egard  de  son  credit  d'impot  de  l'Ontario 
pour  les  maisons  d'edition  pour  l'annee,  jusqu'a  concur- 
rence de  celui-ci. 

Montant  du  credit  d'impot 

(2)  Le  montant  du  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les 
maisons  d'edition  d'une  societe  pour  une  annee  d'imposi- 
tion  correspond  a  la  somme  de  tous  les  montants  dont 
chacun  est  fixe  a  l'egard  d'une  oeuvre  litteraire  admis- 
sible et  egal  au  moindre  des  montants  suivants  : 

a)  30  pour  cent  des  depenses  admissibles  engagees 
par  la  societe  a  l'egard  de  la  publication  de 
l'oeuvre  litteraire  avant  la  fin  de  l'annee,  dans  la 
mesure  ou  ces  depenses  n'entraient  pas  dans  le  cal- 
cul  du  credit  auquel  pouvait  donner  droit  la  publi- 
cation de  l'oeuvre  litteraire  et  qui  etait  inclus  dans 
un  montant  que  la  societe  a  demande  pour  une  an- 
nee d'imposition  anterieure  en  vertu  du  present  ar- 
ticle ou  de  l'article  43.7  de  la  Loi  sur  Vimposition 
des  societes; 

b)  30  000  $  moins  le  total  de  tous  les  montants  even- 
tuels  dont  chacun  a  ete  demande  a  l'egard  de  la 
publication  de  l'oeuvre  litteraire  en  vertu  du  pre- 
sent article  ou  de  l'article  43.7  de  la  Loi  sur  I 'im- 
position des  societes. 

Idem  :  livres  contenant  plus  d'une  oeuvre  litteraire 

(3)  Un  livre  qui  contient  plus  d'une  oeuvre  litteraire 
est  repute  constituer  une  seule  oeuvre  litteraire  pour 
l'application  du  paragraphe  (2),  et  le  montant  du  credit 
d'impot  de  l'Ontario  pour  les  maisons  d'edition  dont  peut 
se  prevaloir  une  societe  pour  une  annee  d'imposition  a 
l'egard  du  livre  ne  doit  pas  depasser  le  montant  calcule  en 
application  de  ce  paragraphe. 

Associe  d'une  societe  de  personnes 

(4)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  une  societe  est 
un  associe  d'une  societe  de  personnes  qui  serait  admissi- 
ble, pour  un  exercice  se  terminant  pendant  une  annee 
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poration  for  an  Ontario  book  publishing  tax  credit  if  the 
partnership  were  a  corporation  whose  fiscal  period  was  its 
taxation  year: 

1.  Subject  to  paragraph  2,  the  portion  of  the  Ontario 
book  publishing  tax  credit  to  which  the  partnership 
would  be  entitled  if  it  were  a  corporation  that  may 
reasonably  be  considered  to  be  the  corporation's 
share  may  be  included  in  determining  the  amount 
of  the  corporation's  Ontario  book  publishing  tax 
credit  for  the  corporation's  taxation  year. 

2.  If  the  corporation  or  another  member  of  the  part- 
nership bases  a  claim  in  respect  of  the  partnership 
for  the  fiscal  period  under  subsection  (5),  no 
amount  in  respect  of  the  partnership  may  be  in- 
cluded in  determining  the  amount  of  the  corpora- 
tion's Ontario  book  publishing  tax  credit  for  the 
corporation's  taxation  year  otherwise  than  pursuant 
to  subsection  (5). 

Same 

(5)  If  it  is  acceptable  to  the  Ontario  Minister,  a  part- 
ner's share  of  a  partnership's  Ontario  book  publishing  tax 
credit  determined  under  subsection  (4)  for  a  fiscal  period 
shall  be  equal  to  such  amount  as  the  partner  claims  not 
exceeding  the  amount,  if  any,  by  which  the  amount  of 
that  credit  exceeds  the  total  of  all  amounts  each  of  which 
is  claimed  under  this  section  or  section  43.7  of  the  Corpo- 
rations Tax  Act  in  respect  of  the  amount  of  that  credit  by 
another  partner. 

Limited  partner 

(6)  Despite  subsections  (4)  and  (5),  a  limited  partner's 
share  of  an  Ontario  book  publishing  tax  credit  to  which  a 
partnership  would  be  entitled  if  it  were  a  corporation  is 
deemed  to  be  nil. 

Ontario  book  publishing  company 

(7)  A  corporation  is  an  Ontario  book  publishing  com- 
pany for  a  taxation  year  if  it  is  a  Canadian-controlled  cor- 
poration throughout  the  year  and  is  a  book  publishing 
company  that  carries  out  its  business  primarily  through  a 
permanent  establishment  of  the  corporation  in  Ontario. 

Application  for  certificate 

(8)  In  order  to  be  eligible  to  claim  an  amount  in  re- 
spect of  an  Ontario  book  publishing  tax  credit  under  this 
section  with  respect  to  a  particular  literary  work,  an  On- 
tario book  publishing  company  shall  apply  to  the  Ontario 
Media  Development  Corporation  or  a  person  designated 
by  the  Minister  of  Culture  for  certification  that  the  work 
is  an  eligible  literary  work  for  the  purposes  of  this  sec- 
tion. 

Same 

(9)  An  Ontario  book  publishing  company  that  applies 
for  certification  shall  provide  to  the  designated  person  the 
information  he  or  she  specifies  for  the  purposes  of  this 
section. 

Certificate 

(]())  If  the  particular  literary  work  is  an  eligible  literary 
work  for  the  purposes  of  this  section,  the  designated  per- 


d'imposition  de  la  societe,  a  un  credit  d'impot  de  1'On- 
tario  pour  les  maisons  d'edition  si  elle  etait  une  societe 
dont  l'exercice  correspondait  a  son  annee  d'imposition  : 

1.  Sous  reserve  de  la  disposition  2,  la  portion  du  cre- 
dit d'impot  auquel  la  societe  de  personnes  aurait 
droit  si  elle  etait  une  societe  qui  peut  raisonnable- 
ment  etre  considered  comme  la  part  de  la  societe 
peut  entrer  dans  le  calcul  de  son  credit  pour  son 
annee  d'imposition. 

2.  Si  la  societe  ou  un  autre  associe  de  la  societe  de 
personnes  fonde  une  demande  a  l'egard  de  la  so- 
ciete de  personnes  sur  le  paragraphe  (5)  pour 
l'exercice,  aucun  montant  concernant  celle-ci  ne 
peut  entrer  dans  le  calcul  du  credit  d'impot  de 
1'Ontario  pour  les  maisons  d'edition  de  la  societe 
pour  son  annee  d'imposition  autrement  qu'en 
conformite  avec  ce  paragraphe. 

Idem 

(5)  Si  le  ministre  ontarien  le  juge  acceptable,  la  part, 
artribuable  a  l'associe,  du  credit  d'impot  de  1'Ontario 
pour  les  maisons  d'edition  d'une  societe  de  personnes, 
calcule  conformement  au  paragraphe  (4),  pour  un  exer- 
cice  donne  correspond  au  montant  du  credit  que  demande 
l'associe  jusqu'a  concurrence  de  l'excedent  eventuel  du 
total  de  tous  les  montants  dont  chacun  est  demande  par  un 
autre  associe  a  l'egard  du  merae  credit  en  vertu  du  present 
article  ou  de  Particle  43.7  de  la  Loi  sur  I 'imposition  des 
societes. 

Commanditaire 

(6)  Malgre  les  paragraphes  (4)  et  (5),  est  reputee  nulle 
la  part,  artribuable  au  commanditaire,  du  credit  d'impot 
de  1'Ontario  pour  les  maisons  d'edition  auquel  une  so- 
ciete de  personnes  aurait  droit  si  elle  etait  une  societe. 

Maison  d'edition  ontarienne 

(7)  Une  societe  est  une  maison  d'edition  ontarienne 
pour  une  annee  d'imposition  si  elle  est  une  societe  sous 
controle  canadien  tout  au  long  de  l'annee  et  une  maison 
d'edition  qui  exerce  ses  activites  principalement  par  le 
biais  d'un  etablissement  stable  situe  en  Ontario. 

Demande  d'attestation 

(8)  Pour  pouvoir  demander  un  montant  a  l'egard  d'un 
credit  d'impot  de  1'Ontario  pour  les  maisons  d'edition  en 
vertu  du  present  article  a  l'egard  d'une  oeuvre  litteraire 
donnee,  une  maison  d'edition  ontarienne  doit  demander  a 
la  Societe  de  developpement  de  l'industrie  des  medias  de 
1'  Ontario  ou  a  la  personne  que  designe  le  ministre  de  la 
Culture  d'attester  que  l'oeuvre  est  une  oeuvre  litteraire 
admissible  pour  l'application  du  present  article. 

Idem 

(9)  La  maison  d'edition  ontarienne  qui  demande  une 
attestation  fournit  a  la  personne  designee  les  renseigne- 
ments  qu'elle  precise  pour  l'application  du  present  article. 

Attestation 

(10)  Si  c'est  le  cas,  la  personne  designee  delivre  a  la 
maison  d'edition  ontarienne  une  attestation  portant  que 
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son  shall  issue  to  the  Ontario  book  publishing  company  a 
certificate  certifying  that  the  work  is  an  eligible  literary 
work  for  the  purposes  of  this  section. 

Same 

(11)  In  order  to  claim  an  amount  under  this  section  for 
a  taxation  year  in  respect  of  a  particular  literary  work,  an 
Ontario  book  publishing  company  must  deliver  to  the 
Ontario  Minister  with  its  return  for  the  year  the  certificate 
issued  in  respect  of  the  work,  or  a  certified  copy  of  the 
certificate. 

Revocation  of  certificate 

(12)  A  certificate  issued  under  subsection  (10)  may  be 
revoked  if, 

(a)  an  omission  or  incorrect  statement  was  made  for 
the  purpose  of  obtaining  the  certificate; 

(b)  the  corporation  is  not  an  Ontario  book  publishing 
company;  or 

(c)  the  literary  work  is  not  an  eligible  literary  work  for 
the  purposes  of  this  section. 

Same 

(13)  A  certificate  that  is  revoked  is  deemed  never  to 
have  been  issued. 

Eligible  literary  work 

(14)  A  literary  work  is  an  eligible  literary  work  if  it 
satisfies  the  following  conditions: 

1.  The  literary  work  is  written  by  an  eligible  Cana- 
dian author  or,  if  it  is  written  by  more  than  one  au- 
thor, all  or  substantially  all  of  the  work  is  the  work 
of  eligible  Canadian  authors. 

2.  The  literary  work  belongs  to  an  eligible  category  of 
writing. 

3.  At  least  90  per  cent  of  the  literary  work  is  new 
material  that  has  not  been  previously  published. 

4.  If  the  literary  work  contains  pictures  and  is  not  a 
children's  book,  the  ratio  of  the  amount  of  text  to 
pictures  in  the  literary  work  is  at  least  65  per  cent. 

5.  The  literary  work  is  suitable  for  publication  as  a 
bound  book  having  not  less  than  48  printed  pages, 
unless  the  literary  work  is  a  children's  book. 

6.  The  literary  work  is  not  an  ineligible  publication. 
Exception 

(15)  No  amount  in  respect  of  a  tax  credit  under  this 
section  may  be  claimed  by  a  corporation  with  respect  to 
the  publishing  of  a  literary  work  if, 

(a)  the  publication  date  is  before  May  7,  1997; 

(b)  the  corporation  publishes  the  literary  work  on  con- 
signment or  at  the  expense  of  another  person; 

(c)  the  author  of  the  literary  work,  a  person  related  to 
the  author  or  a  person  who  is,  or  is  related  to,  the 
subject  of  the  literary  work  directly  or  indirectly 
funds,  or  guarantees  the  payment  of,  any  part  of  the 


l'oeuvre  est  une  oeuvre  litteraire  admissible  pour  l'appli- 
cation  du  present  article. 

Idem 

(11)  Pour  pouvoir  demander  un  montant  pour  une  an- 
nee  d' imposition  en  vertu  du  present  article  a  l'egard 
d'une  oeuvre  litteraire  donnee,  une  maison  d'edition  onta- 
rienne  doit  remettre  au  ministre  ontarien,  avec  sa  declara- 
tion pour  l'annee,  1' attestation  delivree  a  l'egard  de 
l'oeuvre,  ou  sa  copie  certifiee  conforme. 

Revocation  de  l'attestation 

(12)  L'attestation  delivree  en  application  du  para- 
graphe  (10)  peut  etre  revoquee  si,  selon  le  cas  : 

a)  une  omission  ou  une  affirmation  inexacte  a  ete 
faite  en  vue  de  l'obtenir; 

b)  la  societe  n'est  pas  une  maison  d'edition  onta- 
rienne; 

c)  l'oeuvre  litteraire  n'est  pas  une  oeuvre  litteraire 
admissible  pour  l'application  du  present  article. 

Idem 

(13)  L'attestation  qui  est  revoquee  est  reputee  n'avoir 
jamais  ete  delivree. 

Oeuvre  litteraire  admissible 

(14)  Une  oeuvre  litteraire  est  une  oeuvre  litteraire  ad- 
missible si  elle  satisfait  aux  conditions  suivantes  : 

1 .  Elle  est  l'oeuvre  d'un  auteur  canadien  admissible 
ou,  si  elle  est  signee  par  plus  d'un  auteur,  la  tota- 
lity, ou  presque,  est  l'oeuvre  d'auteurs  canadiens 
admissibles. 

2.  Elle  appartient  a  un  genre  litteraire  admissible. 

3.  Au  moins  90  pour  cent  de  son  contenu  est  nouveau 
et  inedit. 

4.  Si  elle  comporte  des  illustrations  et  n'est  pas  un 
livre  pour  enfants,  le  rapport  entre  le  texte  et  les  il- 
lustrations est  d'au  moins  65  pour  cent. 

5.  Elle  peut  etre  publiee  dans  un  livre  relie  qui 
compte  au  moins  48  pages  imprimees,  sauf  s'il 
s'agit  d'un  livre  pour  enfants. 

6.  Elle  ne  constitue  pas  une  publication  non  admissi- 
ble. 

Exception 

(15)  Une  societe  ne  peut  demander  un  montant  a 
l'egard  du  credit  d'impot  prevu  au  present  article  a 
l'egard  de  la  publication  d'une  oeuvre  litteraire  si,  selon 
le  cas  : 

a)  la  date  de  publication  est  anterieure  au  7  mai  1997; 

b)  la  societe  publie  l'oeuvre  a  compte  d'auteur  ou  aux 
frais  d'une  autre  personne; 

c)  l'auteur  de  l'oeuvre,  une  personne  qui  lui  est  liee, 
une  personne  qui  fait  l'objet  de  l'oeuvre  ou  une 
personne  qui  lui  est  liee  finance  directement  ou  in- 
directement  une  portion  des  frais  de  publication  ou 
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cost  of  publishing  or  marketing  the  literary  work; 

(d)  the  corporation  is  controlled  by  the  author  of  the 
literary  work,  or  by  a  person  not  dealing  at  arm's 
length  with  the  author; 

(e)  the  corporation  publishes  the  literary  work  other 
than  as  a  bound  hardback,  a  paperback  or  a  trade 
paperback  book; 

(f)  the  corporation  publishes  the  literary  work  in  an 
edition  of  less  than  500  copies; 

(g)  the  published  literary  work  is  not  assigned  an  In- 
ternational Standard  Book  Number  (ISBN); 

(h)  the  corporation  does  not  offer  the  literary  work  for 
sale  through  an  established  distributor; 

(i)  the  corporation  published  fewer  than  two  books 
during  the  12-month  period  immediately  before  the 
taxation  year  for  which  the  credit  under  this  section 
is  claimed;  or 

(j)  the  literary  work  is  published  in  a  book  that  also 
contains  one  or  more  other  literary  works  and  less 
than  all  or  substantially  all  of  the  literary  works 
contained  in  the  book  are  by  eligible  Canadian  au- 
thors. 

Qualifying  expenditures 

(16)  The  following  amounts  in  respect  of  the  publish- 
ing of  an  eligible  literary  work  by  an  Ontario  book  pub- 
lishing company  are  qualifying  expenditures  of  the  com- 
pany for  a  taxation  year: 

1 .  Expenditures  incurred  by  the  company  in  the  year 
in  respect  of  pre-press  costs,  including, 

i.  non-refundable  monetary  advances  to  the  eligi- 
ble Canadian  author  of  the  literary  work,  and 

ii.  amounts  in  respect  of  activities  that  reasona- 
bly relate  to  the  publishing  of  the  literary 
work,  if  the  activities  are  carried  out  primarily 
in  Ontario,  including, 

A.  salaries  or  wages  paid  to  employees 
involved  in  editing,  design  and  project 
management, 

B.  amounts  in  respect  of  fees  for  freelance 
editing,  design  and  research,  and 

C.  amounts  in  respect  of  the  cost  of  art 
work,  developing  prototypes,  set-up  and 
typesetting. 

2.  One-half  of  the  expenditures  incurred  by  the  com- 
pany in  the  year  for  the  printing,  assembling  and 
binding  of  the  literary  work,  if  those  activities  are 
carried  out  primarily  in  Ontario. 


de  commercialisation  de  l'oeuvre  ou  en  garantit  le 
paiement; 

d)  la  societe  est  controlee  par  l'auteur  de  l'oeuvre  ou 
par  une  personne  qui  a  un  lien  de  dependance  avec 
lui; 

e)  la  societe  publie  l'oeuvre  sous  une  forme  autre  que 
celle  d'un  livre  sous  couverture  rigide  relie,  d'un 
livre  de  poche  ou  d'un  livre  de  poche  d'interet  ge- 
neral; 

f)  la  societe  publie  l'oeuvre  a  moins  de  500  exem- 
plaires; 

g)  l'oeuvre  publiee  ne  recoit  pas  de  numero  normalise 
international  du  livre  (ISBN); 

h)  la  societe  ne  met  pas  l'oeuvre  en  vente  par  le  biais 
d'un  distributeur  etabli; 

i)  la  societe  a  publie  moins  de  deux  livres  pendant  la 
periode  de  12  mois  qui  precede  l'annee  d'imposi- 
tion  a  l'egard  de  laquelle  elle  demande  le  credit 
prevu  au  present  article; 

j)  l'oeuvre  est  publiee  dans  un  livre  qui  contient  ega- 
lement  une  ou  plusieurs  autres  oeuvres  litteraires  et 
moins  de  la  totalite,  ou  presque,  de  toutes  ces  oeu- 
vres litteraires  sont  signees  par  des  auteurs  cana- 
diens  admissibles. 

Depenses  admissibles 

(16)  Les  montants  suivants  concernant  la  publication 
d'une  oeuvre  litteraire  admissible  par  une  maison  d'edi- 
tion  ontarienne  sont  des  depenses  admissibles  de  la  mai- 
son pour  une  annee  d' imposition  : 

1.  Les  depenses  engagees  par  la  maison  pendant  l'an- 
nee a  l'egard  des  frais  de  prepresse,  notamment : 

i.  les  avances  non  remboursables  versees  a  l'au- 
teur canadien  admissible  de  l'oeuvre  litteraire, 

ii.  les  montants  concernant  des  activites  raison- 
nablement  liees  a  la  publication  de  l'oeuvre 
litteraire,  si  ces  activites  sont  menees  princi- 
palement  en  Ontario,  notamment : 

A.  les  traitements  ou  salaires  verses  a  des 
employes  qui  travaillent  a  la  mise  au 
point,  a  la  conception  et  a  la  gestion  de 
projet, 

B.  les  montants  concernant  les  frais  de  la 
mise  au  point,  de  la  conception  et  de  la 
recherche  effectuees  a  la  pige, 

C.  les  montants  concernant  le  cout  des 
illustrations,  de  1' elaboration  des  ma- 
quettes,  de  la  mise  en  page  et  de  la 
composition. 

2.  La  moitie  des  depenses  engagees  par  la  maison 
pendant  l'annee  pour  1' impression,  1' assemblage  et 
la  reliure  de  l'oeuvre  litteraire,  si  ces  activites  sont 
menees  principalement  en  Ontario. 
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3.  Expenditures  incurred  by  the  company  in  the  year 
that  reasonably  relate  to  the  marketing  of  copies  of 
the  published  literary  work  and  are  incurred  by  the 
company  within  12  months  after  the  date  of  publi- 
cation of  the  literary  work,  including, 

i.  expenditures  in  respect  of  promotional  tours 
by  the  eligible  Canadian  author  of  the  literary 
work,  except  that  only  50  per  cent  of  expendi- 
tures for  meals  and  entertainment  are  qualify- 
ing expenditures, 

ii.  salaries  or  wages  paid  to  employees  of  the 
company  engaged  in  marketing  copies  of  the 
published  literary  work,  and 

iii.  amounts  expended  in  respect  of  promoting 
and  marketing  copies  of  the  published  literary 
work. 

Same 

(17)  The  total  of  all  qualifying  expenditures  made  by  a 
corporation  in  respect  of  the  publishing  of  an  eligible  lit- 
erary work  shall  be  the  amount  otherwise  determined  less 
the  amount  of  all  government  assistance,  if  any,  in  respect 
of  the  qualifying  expenditures  that,  on  the  corporation's 
filing-due  date  for  the  taxation  year  for  which  the  tax 
credit  is  claimed,  the  corporation  has  received,  is  entitled 
to  receive  or  may  reasonably  expect  to  receive. 

Corporate  reorganizations 

(18)  Subsection  (19)  applies  if,  after  December  31, 
2001,  one  of  the  following  events  occurs: 

1.  An  Ontario  book  publishing  company  (the  "trans- 
feror") transfers  all  or  part  of  its  business  to  an- 
other corporation  (the  "transferee")  in  accordance 
with  subsection  85  (1)  of  the  Federal  Act. 

2.  A  corporation  (the  "transferee")  is  formed  as  the 
result  of  an  amalgamation  of  an  Ontario  book  pub- 
lishing company  (the  "transferor")  with  one  or 
more  other  corporations  in  accordance  with  section 

87  of  the  Federal  Act. 

3.  An  Ontario  book  publishing  company  (the  "trans- 
feror") is  wound  up  in  accordance  with  subsection 

88  (1)  of  the  Federal  Act  and  its  assets  and  liabili- 
ties, if  any,  are  transferred  to  its  parent  corporation 
(the  "transferee"). 

Continuation  of  corporation 

(19)  If  one  of  the  conditions  described  in  subsection 
(18)  is  satisfied,  the  following  rules  apply: 

1.  For  the  purposes  of  subsections  (2),  (8)  and  (16), 
the  transferee  is  deemed  to  be  the  same  corporation 
as,  and  a  continuation  of,  the  transferor  with  re- 
spect to  an  eligible  literary  work  or  the  right  to 
publish  an  eligible  literary  work  that  is  transferred 
to  the  transferee  under  paragraph  1 ,  2  or  3  of  sub- 
section (18)  and  any  amount  previously  claimed 
under  this  section  or  section  43.7  of  the  Corpora- 


's. Les  depenses  engagees  par  la  maison  pendant  Fan- 
nee  qui  sont  raisonnablement  liees  a  la  commercia- 
lisation d'exemplaires  de  Foeuvre  litteraire  publiee 
et  qu'elle  engage  dans  les  12  mois  qui  suivent  la 
date  de  publication  de  Foeuvre,  notamment : 

i.  les  depenses  concernant  les  tournees  de  pro- 
motion de  Fauteur  canadien  admissible  de 
Foeuvre  litteraire,  sauf  que  seulement  50  pour 
cent  des  frais  de  repas  et  de  representation 
constituent  des  depenses  admissibles, 

ii.  les  traitements  ou  salaires  verses  aux  em- 
ployes de  la  maison  qui  travaillent  a  la  com- 
mercialisation d'exemplaires  de  Foeuvre  litte- 
raire publiee, 

iii.  les  depenses  concernant  la  promotion  et  la 
commercialisation  d'exemplaires  de  Foeuvre 
litteraire  publiee. 

Idem 

(17)  Le  total  de  toutes  les  depenses  admissibles  enga- 
gees par  une  societe  a  l'egard  de  la  publication  d'une 
oeuvre  litteraire  admissible  correspond  au  montant  cal- 
cule  par  ailleurs,  deduction  faite  de  toute  aide  gouverne- 
mentale  eventuelle  a  l'egard  des  depenses  admissibles 
que  la  societe  a  recue,  a  le  droit  de  recevoir  ou  peut  rai- 
sonnablement s'attendre  a  recevoir  a  la  date  d'echeance 
de  production  qui  lui  est  applicable  pour  Fannee  d'impo- 
sition  pour  laquelle  le  credit  d'impot  est  demande. 

Reorganisations  de  societes 

(18)  Le  paragraphe  (19)  s'applique  si  une  des  eventua- 
lites  suivantes  se  produit  apres  le  3 1  decembre  200 1  : 

1.  Une  maison  d'edition  ontarienne  (F«auteur  du 
transfert»)  transfere  la  totalite  ou  une  partie  de  son 
entreprise  a  une  autre  societe  (le  «beneficiaire  du 
transfert»)  conformement  au  paragraphe  85  (1)  de 
la  loi  federale. 

2.  Une  societe  (le  «beneficiaire  du  transfert»)  est  is- 
sue de  la  fusion  d'une  maison  d'edition  ontarienne 
(l'«auteur  du  transfert»)  et  d'une  ou  de  plusieurs 
autres  societes  conformement  a  Farticle  87  de  la 
loi  federale. 

3.  Une  maison  d'edition  ontarienne  (l'«auteur  du 
transfert»)  est  liquidee  conformement  au  para- 
graphe 88  (1)  de  la  loi  federale  et  son  actif  et  son 
passif,  si  elle  en  a,  sont  transferes  a  sa  societe  mere 
(le  «beneficiaire  du  transfert»). 

Continuation  de  la  societe 

(19)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  s'il  est  satisfait  a 
une  condition  prevue  au  paragraphe  (18): 

1.  Pour  l'application  des  paragraphes  (2),  (8)  et  (16), 
le  beneficiaire  du  transfert  est  repute  etre  la  meme 
societe  que  Fauteur  du  transfert  et  en  etre  la  conti- 
nuation a  l'egard  d'une  oeuvre  litteraire  admissible 
ou  du  droit  de  publier  une  oeuvre  litteraire  admis- 
sible qui  est  transfere  au  beneficiaire  du  transfert 
selon  la  disposition  1,  2  ou  3  du  paragraphe  (18)  et 
tout  montant  demande  anterieurement  en  vertu  du 
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tions  Tax  Act  by  the  transferor  for  a  taxation  year 
in  respect  of  the  eligible  literary  work  is  deemed  to 
have  been  claimed  by  the  transferee  for  that  previ- 
ous taxation  year. 

2.  For  the  purposes  of  subsections  (2),  (8)  and  (16), 
the  transferor  ceases,  immediately  after  the  eligible 
literary  work  is  transferred  under  paragraph  1 ,  2  or 
3  of  subsection  (18)  to  be  an  Ontario  book  publish- 
ing company  in  respect  of  the  eligible  literary  work 
or  the  right  to  publish  the  eligible  literary  work. 

3.  For  the  purpose  of  clause  (15)  (i),  any  books  pub- 
lished by  the  transferor  in  the  12-month  period 
immediately  preceding  the  taxation  year  in  which 
the  event  described  in  paragraph  1,  2  or  3  of  sub- 
section (18)  occurs  are  deemed  to  have  been  pub- 
lished by  the  transferor  and  the  transferee. 

Definitions 

(20)  In  this  section, 

"author"  includes,  in  respect  of  a  literary  work  that  is  a 
children's  book,  the  illustrator  of  the  literary  work; 
("auteur") 

"book  publishing  company"  means  a  corporation  whose 
principal  business  is  selecting,  editing  and  publishing 
books  and  that, 

(a)  enters  into  contractual  agreements  with  authors  and 
copyright  holders  for  the  production  of  literary 
works  in  print  form, 

(b)  offers  for  sale  into  the  retail  market  the  literary 
works  that  it  publishes, 

(c)  owns  its  own  inventory  or  is  related  to  a  Canadian- 
controlled  corporation  that  owns  the  inventory,  or 
has  a  contractual  arrangement  for  inventory  repur- 
chase or  acceptance  of  book  returns,  and 

(d)  bears  the  financial  risks  associated  with  carrying 
on  the  business  of  publishing,  or  is  related  to  a  Ca- 
nadian-controlled corporation  that  bears  the  finan- 
cial risks  associated  with  carrying  on  the  business; 
("maison  d' edition") 

"Canadian-controlled  corporation"  means  a  corporation 
that  is  determined  to  be  Canadian-controlled  under  sec- 
tions 26  to  28  of  the  Investment  Canada  Act  (Canada) 
for  the  purposes  of  that  Act  and,  in  the  application  of 
those  sections  for  the  purposes  of  this  definition,  a  ref- 
erence to  the  Minister  shall  be  read  as  a  reference  to  the 
Minister  of  Finance;  ("societe  sous  controle  canadien") 

"eligible  Canadian  author"  means,  with  respect  to  a  liter- 
ary work,  an  individual, 

fa)  who,  when  the  contract  is  entered  into  to  publish 
the  literary  work,  is  ordinarily  resident  in  Canada 
and  is  a  Canadian  citizen  or  a  permanent  resident 
within  the  meaning  of  the  Immigration  Act  (Can- 
ada), and 

(b)  who  has  not  written  more  than  two  literary  works 
of  the  same  eligible  category  of  writing  that  have 


present  article  ou  de  l'article  43.7  de  la  Loi  sur 
I 'imposition  des  societes  par  l'auteur  du  transfert 
pour  une  annee  d' imposition  a  regard  de  l'oeuvre 
litteraire  admissible  est  repute  avoir  ete  demande 
par  le  beneficiaire  du  transfert  pour  cette  annee. 

2.  Pour  l'application  des  paragraphes  (2),  (8)  et  (16), 
l'auteur  du  transfert  cesse,  immediatement  apres  le 
transfert  de  l'oeuvre  litteraire  admissible  selon  la 
disposition  1,  2  ou  3  du  paragraphe  (18),  d'etre  une 
maison  d' edition  ontarienne  a  l'egard  de  cette 
oeuvre  ou  du  droit  de  la  publier. 

3.  Pour  l'application  de  l'alinea  (15)  i),  les  livres  pu- 
blics par  l'auteur  du  transfert  au  cours  de  la  periode 
de  12  mois  qui  precede  l'annee  d'imposition  pen- 
dant laquelle  se  produit  l'eventualite  visee  a  la  dis- 
position 1,  2  ou  3  du  paragraphe  (18)  sont  reputes 
avoir  ete  publies  par  lui  et  le  beneficiaire  du  trans- 
fert. 

Definitions 

(20)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«aide  gouvernementale»  Aide  recue  d'un  gouvernement, 
d'une  municipality  ou  d'une  autre  administration  sous 
n'importe  quelle  forme,  notamment  sous  forme  de 
prime,  de  subvention,  de  pret  a  remboursement  condi- 
tional, de  deduction  de  l'impot  et  d'allocation  de  pla- 
cement, a  l'exclusion  de  ce  qui  suit : 

a)  le  credit  d'impot  prevu  au  present  article  ou  a 
l'article  96  de  la  presente  loi  ou  a  l'article  43.3  ou 
43.7  de  la  Loi  sur  1' imposition  des  societes; 

b)  une  subvention  qui  ne  vise  pas  expressement  une 
oeuvre  litteraire  admissible  donnee.  («government 
assistance))) 

«auteur»  S'entend  en  outre  de  l'illustrateur  dans  le  cas 
d'une  oeuvre  litteraire  qui  est  un  livre  pour  enfants. 
(«author») 

«auteur  canadien  admissible))  A  l'egard  d'une  oeuvre 
litteraire,  s'entend  d'un  particulier  qui : 

a)  d'une  part,  lors  de  la  conclusion  du  contrat  d' edi- 
tion de  l'oeuvre  litteraire,  reside  ordinairement  au 
Canada  et  est  citoyen  canadien  ou  resident  perma- 
nent au  sens  de  la  Loi  sur  I 'immigration  (Canada); 

b)  d'autre  part,  n'a  pas  signe  plus  de  deux  oeuvres 
litteraires  deja  publiees  du  meme  genre  litteraire 
admissible,  a  l'exclusion  d'une  oeuvre  litteraire 
publiee  dans  une  anthologie  comprenant  au  moins 
deux  oeuvres  litteraires  d'auteurs  differents.  («eli- 
gible  Canadian  author») 

«distributeur  etabli»  Personne  ou  societe  de  personnes 
dont  l'activite  consiste  depuis  plus  d'un  an  a  vendre  ou 
a  distribuer  des  livres  a  des  magasins  de  detail  et  a  des 
etablissements  d'enseignement,  mais  non  directement 
au  consommateur  final.  («established  distributor))) 

«maison  d'edition»  Societe  dont  l'activite  principale 
consiste  a  choisir,  a  editer  et  a  publier  des  livres  et  qui  : 

a)  conclut  des  contrats  avec  des  auteurs  et  des  deten- 
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been  previously  published,  other  than  a  literary 
work  published  in  an  anthology  containing  two  or 
more  literary  works  by  different  authors;  ("auteur 
canadien  admissible") 

"established  distributor"  means  a  person  or  partnership 
that  has  engaged  in  the  business  of  selling  or  distribut- 
ing books  to  retail  stores  and  educational  institutions 
for  more  than  one  year  and  does  not  sell  directly  by  re- 
tail to  an  ultimate  consumer;  ("distributeur  etabli") 

"government  assistance"  means  assistance  from  a  gov- 
ernment, municipality  or  other  public  authority  in  any 
form,  including  a  grant,  subsidy,  forgivable  loan,  de- 
duction from  tax  and  investment  allowance,  but  does 
not  include, 

(a)  a  tax  credit  under  this  section  or  section  96  of  this 
Act  or  section  43.3  or  43.7  of  the  Corporations 
Tax  Act,  or 

(b)  a  grant  that  is  not  specific  to  a  particular  eligible 
literary  work;  ("aide  gouvernementale") 

"ineligible  publication"  means  a  literary  work  that  is  an 
ineligible  publication  under  the  prescribed  rules,  ("pu- 
blication non  admissible") 

Eligible  category  of  writing 

(21)  For  the  purposes  of  this  section,  the  eligible  cate- 
gories of  writing  are  as  follows: 

1 .  If  the  literary  work  is  published  on  or  before  May 
11,  2005,  each  of  the  following  is  an  eligible  cate- 
gory of  writing: 

i.  Fiction. 

ii.  Nonfiction. 

iii.  Poetry. 

iv.  Biography. 

v.  Children's  books. 

2.  If  the  literary  work  is  published  after  May  11, 
2005,  each  of  the  following  is  an  eligible  category 
of  writing: 


i. 

Fiction. 

ii. 

Nonfiction. 

iii. 

Poetry. 

iv. 

Biography. 

v. 

Children's  fiction. 

vi. 

Children's  nonfiction. 

vii. 

Children's  poetry. 

viii. 

Children's  biography. 

Transitional,  eligible  Canadian  author 

(22)  In  determining  if  an  individual  is  an  eligible  Ca- 
nadian author  of  a  literary  work  published  after  May  11, 
2005  that  is  children's  fiction,  children's  nonfiction,  chil- 


teurs  de  droits  d'auteur  en  vue  de  l'impression 
d'oeuvres  litteraires; 

b)  met  en  vente  sur  le  marche  du  detail  les  oeuvres 
litteraires  qu'elle  publie; 

c)  est  proprietaire  de  son  stock,  est  liee  a  une  societe 
sous  controle  canadien  qui  est  proprietaire  du  stock 
ou  a  conclu  un  contrat  de  rachat  du  stock  ou  d' ac- 
ceptation des  retours; 

d)  assume  les  risques  financiers  associes  a  l'exercice 
de  l'edition  ou  est  liee  a  une  societe  sous  controle 
canadien  qui  les  assume.  («book  publishing  com- 
pany») 

«publication  non  admissible»  Oeuvre  litteraire  qui  est  une 
publication  non  admissible  en  application  des  regies 
prescrites.  (((ineligible  publication») 

((societe  sous  controle  canadien»  Societe  dont  il  est  etabli 
qu'elle  est,  en  vertu  des  articles  26  a  28  de  la  Loi  sur 
Investissement  Canada  (Canada),  sous  controle  cana- 
dien pour  l'application  de  cette  loi.  Pour  l'application 
de  ces  articles  dans  le  cadre  de  la  presente  definition, 
les  mentions  de  ((ministre»  valent  mention  de  ((ministre 
des  Finances».  (((Canadian-controlled  corporation))) 

Genre  litteraire  admissible 

(21)  Pour  l'application  du  present  article,  les  genres 
litteraires  admissibles  sont  les  suivants  : 

1.  Si  l'oeuvre  litteraire  est  publiee  le  11  mai  2005  ou 
avant  cette  date,  chacun  des  genres  suivants  est  un 
genre  litteraire  admissible  : 

i.  Les  oeuvres  d'imagination. 

ii.  Les  oeuvres  non  romanesques. 

iii.  Les  oeuvres  de  poesie. 

iv.  Les  oeuvres  biographiques. 

v.  Les  livres  pour  enfants. 

2.  Si  l'oeuvre  litteraire  est  publiee  apres  le  1 1  mai 
2005,  chacun  des  genres  suivants  est  un  genre  litte- 
raire admissible  : 

i.  Les  oeuvres  d'imagination. 

ii.  Les  oeuvres  non  romanesques. 

iii.  Les  oeuvres  de  poesie. 

iv.  Les  oeuvres  biographiques. 

v.  Les  oeuvres  d'imagination  pour  enfants. 

vi.  Les  oeuvres  non  romanesques  pour  enfants. 

vii.  Les  oeuvres  de  poesie  pour  enfants. 

viii.  Les  oeuvres  biographiques  pour  enfants. 
Disposition  transitoire  :  auteurs  canadiens  admissibles 

(22)  Pour  etablir  si  un  particulier  est  un  auteur  ca- 
nadien admissible  d'une  oeuvre  litteraire  publiee  apres  le 
1 1  mai  2005  qui  est  une  oeuvre  d'imagination  pour  en- 


chap.  1 1 .  annexe  A      loi  de  2007  visant  A  renforcer  les  entreprises  grace  a  un  regime  fiscal  plus  simple  959 

Taxation  Act,  2007  Loi  de  2007  sur  les  impots 


dren's  poetry  or  children's  biography  and  whether  the 
individual  has  more  than  two  literary  works  of  the  same 
eligible  category  of  writing  that  have  been  previously 
published,  any  children's  books  of  which  the  individual  is 
the  author  that  were  published  before  May  12,  2005  shall 
be  classified  according  to  the  eligible  categories  of  writ- 
ing that  would  apply  if  the  books  had  been  published  after 
May  11.2005. 

Ontario  innovation  tax  credit 

96.  (1)  A  corporation  that  is  a  qualifying  corporation 
for  a  taxation  year  and  that  complies  with  the  require- 
ments of  this  section  may  claim  an  amount  for  the  year  in 
respect  of  and  not  exceeding  the  corporation's  Ontario 
innovation  tax  credit  for  the  year. 

Amount  of  tax  credit 

(2)  The  amount  of  a  qualifying  corporation's  Ontario 
innovation  tax  credit  for  a  taxation  year  is  10  per  cent  of 
the  lesser  of, 

(a)  the  sum  of, 

(i)  the  amount  of  the  corporation's  SR  &  ED 
qualified  expenditure  pool  at  the  end  of  the 
year,  and 

(ii)  the  amount  of  its  eligible  repayments,  if  any, 
for  the  year;  and 

(b)  the  amount  of  the  corporation's  expenditure  limit 
for  the  year. 

Expenditure  limit 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  the  amount  of  a 
corporation's  expenditure  limit  for  a  particular  taxation 
year  is  the  amount  that  would  be  determined  to  be  the 
corporation's  expenditure  limit  for  that  year  for  the  pur- 
poses of  subsection  127  (10.1 )  of  the  Federal  Act  if, 

(a)  subsection  127  (10.2)  of  the  Federal  Act  applied 
for  the  purposes  of  this  section  with  the  modifica- 
tions set  out  in  this  subsection; 

(b)  paragraphs  87  (2)  (oo)  and  88  (1)  (e.8)  of  the  Fed- 
eral Act  applied  with  necessary  modifications  for 
the  purposes  of  determining  a  corporation's  speci- 
fied capital  amount;  and 

(c)  the  value  of  "B"  in  subsection  127  (10.2)  of  the 
Federal  Act  in  respect  of  the  corporation  for  the 
particular  year  were  equal  to  the  amount  calculated 
under  subsection  (4). 

Same 

(4)  For  the  purposes  of  clause  (3)  (c),  the  amount  is 
calculated  using  the  formula, 

A  -  (A  '  B/S25  million) 

in  which, 

"A"  is  equal  to  the  total  of  the  Ontario  business  limits 
for  the  particular  year,  as  determined  under  subsec- 
tion 31  (5),  for  the  corporation  and  every  other 


fants,  une  oeuvre  non  romanesque  pour  enfants,  une  oeu- 
vre  de  poesie  pour  enfants  ou  une  oeuvre  biographique 
pour  enfants  et  s'il  a  signe  plus  de  deux  oeuvres  littcraires 
deja  publiees  du  meme  genre  litteraire  admissible,  tout 
livre  pour  enfants  dont  il  est  l'auteur  et  qui  a  ete  publie 
avant  le  12  mai  2005  doit  etre  classe  selon  les  genres  litte- 
raires  admissibles  qui  s'appliqueraient  a  lui  s'il  avait  ete 
publie  apres  le  1 1  mai  2005. 

Credit  d'impot  a  l'innovation  de  I'Ontario 

96.  (1)  Une  societe  qui  est  une  societe  admissible  pour 
une  annee  d'imposition  pour  une  annee  d'imposition  et 
qui  satisfait  aux  exigences  du  present  article  peut  deman- 
der,  pour  1' annee,  un  montant  a  l'egard  de  son  credit 
d'impot  a  l'innovation  de  I'Ontario  pour  l'annee,  jusqu'a 
concurrence  de  celui-ci. 

Montant  du  credit  d'impot 

(2)  Le  montant  du  credit  d'impot  a  l'innovation  de 
I'Ontario  d'une  societe  admissible  pour  une  annee  d'im- 
position est  egal  a  1 0  pour  cent  de  la  moindre  des  sommes 
suivantes  : 

a)  le  total  de  ce  qui  suit : 

(i)  son  compte  de  depenses  admissibles  de  re- 
cherche et  de  developpement  a  la  fin  de  l'an- 
nee, 

(ii)  ses  remboursements  autorises  eventuels  pour 
l'annee; 

b)  sa  limite  de  depenses  pour  l'annee. 

Li  mite  de  depenses 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),  le  montant  de 
la  limite  de  depenses  d'une  societe  pour  une  annee 
d'imposition  donnee  correspond  a  la  somme  qui  serait 
calculee  comme  etant  sa  limite  de  depenses  pour  cette 
annee  pour  l'application  du  paragraphe  127  (10.1)  de  la 
loi  federale  si  : 

a)  le  paragraphe  127  (10.2)  de  cette  loi  s'appliquait 
dans  le  cadre  du  present  article  avec  les  adaptations 
enoncees  au  present  paragraphe; 

b)  les  alineas  87  (2)  oo)  et  88  (1)  e.8)  de  cette  loi 
s'appliquaient,  avec  les  adaptations  necessaires,  au 
calcul  du  montant  de  capital  determine  de  la  so- 
ciete; 

c)  la  valeur  de  l'element  «B»  au  paragraphe  127 
(10.2)  de  la  loi  federale  a  l'egard  de  la  societe  pour 
l'annee  donnee  correspondait  au  montant  calcule 
en  application  du  paragraphe  (4). 

Idem 

(4)  Pour  l'application  de  l'alinea  (3)  c),  le  montant  est 
calcule  selon  la  formule  suivante  : 

A  -  (A  x  B/25  millions  de  dollars) 

ou  : 

«A»  represente  le  total  des  plafonds  des  affaires  en  On- 
tario pour  l'annee  donnee,  fixes  en  application  du 
paragraphe  31  (5),  de  la  societe  et  de  chaque  autre 


960 


STRENGTHENING  BUSINESS  THROUGH  A  SIMPLER  TAX  SYSTEM  ACT,  2007  Chap.  1 1 ,  Sched.  A 

Taxation  Act,  2007  Loi  de  2007  sur  les  impots 


corporation  associated  with  the  corporation  in  the 
particular  year  (in  this  subsection  referred  to  as  an 
"associated  corporation"),  and 

"B"  is, 

(a)  if  the  corporation  is  not  associated  with  any 
other  corporation  in  the  particular  year,  the 
amount,  if  any,  by  which  $25  million  is  less 
than  the  corporation's  specified  capital 
amount  for  the  previous  taxation  year,  or 

(b)  if  clause  (a)  does  not  apply,  the  amount,  if 
any,  by  which  $25  million  is  less  than  the  to- 
tal of  all  amounts,  each  of  which  is  a  specified 
capital  amount  of  the  corporation  or  an  asso- 
ciated corporation  for  its  last  taxation  year 
ending  in  the  previous  calendar  year. 

Interpretation 

(5)  In  the  application  of  sections  125  and  127  of  the 
Federal  Act  for  the  purposes  of  subsection  (3),  a  reference 
to  a  Canadian-controlled  private  corporation  is  deemed  to 
be  a  reference  to  a  corporation  that  is  a  qualifying  corpo- 
ration under  this  section. 

Calculation  of  expenditure  limit 

(6)  The  following  rules  apply  for  the  purposes  of  sub- 
section (3): 

1.  A  non-resident  corporation  that  has  a  permanent 
establishment  in  Ontario  in  a  taxation  year  but  is 
not  a  financial  institution,  credit  union  or  insurance 
corporation  in  the  year  shall  determine  its  specified 
capital  amount  for  the  year  as  if  it  were  resident  in 
Canada  for  the  year. 

2.  A  corporation  that  would  be  a  financial  institution 
in  a  taxation  year  if  it  carried  on  business  in  Can- 
ada and  if  it  had  been  incorporated  in  Canada  shall 
determine  its  specified  capital  amount  for  the  taxa- 
tion year  as  if  it  were  a  financial  institution  that 
had  a  permanent  establishment  in  Ontario  at  any 
time  in  the  year. 

3.  A  corporation  that  is  a  financial  institution  and  has 
a  permanent  establishment  in  Canada  but  not  in 
Ontario  in  a  taxation  year  shall  determine  its  speci- 
fied capital  amount  for  the  year  as  if  it  had  a  per- 
manent establishment  in  Ontario  at  any  time  in  the 
year. 

4.  A  corporation  that  is  an  insurance  corporation  or 
credit  union  that  was  not  resident  in  Canada  at  any 
time  in  a  taxation  year  shall  determine  its  specified 
capital  amount  as  if  it  were  resident  in  Canada  in 
the  year. 

5.  A  corporation  that  has  a  permanent  establishment 
in  Canada  at  any  time  in  a  taxation  year  but  not  in 
Ontario  shall,  if  the  corporation  is  not  a  financial 
institution,  credit  union  or  insurance  corporation, 
determine  its  specified  capital  amount  as  if  the 
corporation  were  resident  in  Canada  and  had  a 


societe  qui  lui  est  associee  au  cours  de  l'annee 
donnee  (appelee  «societe  associee»  au  present  pa- 
ragraphe); 

«B»  represente  : 

a)  si  la  societe  n'est  associee  a  aucune  autre  so- 
ciete au  cours  de  l'annee  donnee,  l'excedent 
eventuel,  sur  25  millions  de  dollars,  de  son 
montant  de  capital  determine  pour  l'annee 
d' imposition  precedente, 

b)  si  l'alinea  a)  ne  s'applique  pas,  l'excedent 
eventuel,  sur  25  millions  de  dollars,  du  total 
des  sommes  representant  chacune  un  montant 
de  capital  determine  de  la  societe  ou  de  toute 
societe  associee  pour  sa  derniere  annee  d' im- 
position qui  s'est  terminee  pendant  1' annee 
civile  precedente. 

Interpretation 

(5)  Pour  l'application  des  articles  125  et  127  de  la  loi 
federale  dans  le  cadre  du  paragraphe  (3),  la  mention  d'une 
societe  privee  sous  controle  canadien  est  reputee  une 
mention  d'une  societe  qui  est  une  societe  admissible  en 
application  du  present  article. 

Calcul  de  la  limite  de  depenses 

(6)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  dans  le  cadre  du 
paragraphe  (3) : 

1.  La  societe  non-residente  qui  a  un  etablissement 
stable  en  Ontario  au  cours  d'une  annee  d' impo- 
sition, mais  qui  n'est  pas  une  institution  financiere, 
une  caisse  populaire  ou  une  compagnie  d'assu- 
rance  au  cours  de  l'annee  calcule  son  montant  de 
capital  determine  pour  l'annee  comme  si  elle  avait 
reside  au  Canada  au  cours  de  l'annee. 

2.  La  societe  qui  serait  une  institution  financiere  au 
cours  d'une  annee  d'imposition  si  elle  exercait  ses 
activites  au  Canada  et  qu'elle  y  avait  ete  constitute 
calcule  son  montant  de  capital  determine  pour 
l'annee  comme  si  elle  etait  une  institution  finan- 
ciere qui  avait  un  etablissement  stable  en  Ontario  a 
un  moment  donne  au  cours  de  1' annee. 

3.  La  societe  qui  est  une  institution  financiere  et  qui  a 
un  etablissement  stable  au  Canada  mais  non  en  On- 
tario au  cours  d'une  annee  d'imposition  calcule  son 
montant  de  capital  determine  pour  l'annee  comme 
si  elle  avait  un  etablissement  stable  en  Ontario  a  un 
moment  donne  au  cours  de  l'annee. 

4.  La  societe  qui  est  une  compagnie  d'assurance  ou 
une  caisse  populaire  qui  ne  residait  pas  au  Canada 
a  un  moment  donne  au  cours  d'une  annee  d'im- 
position calcule  son  montant  de  capital  determine 
comme  si  elle  avait  reside  au  Canada  au  cours  de 
l'annee. 

5.  La  societe  qui  a  un  etablissement  stable  au  Canada 
a  un  moment  donne  au  cours  d'une  annee 
d'imposition,  mais  non  en  Ontario  et  qui  n'est  pas 
une  institution  financiere,  une  caisse  populaire  ou 
une  compagnie  d'assurance  calcule  son  montant  de 
capital  determine  comme  si  elle  residait  au  Canada 
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permanent  establishment  in  Ontario  at  any  time  in 
the  year. 

6.  A  corporation  that  does  not  have  a  permanent  es- 
tablishment in  Canada  in  a  taxation  year  shall,  if 
the  corporation  is  not  an  insurance  corporation, 
credit  union  or  a  corporation  that  would  be  a  finan- 
cial institution  if  it  carried  on  business  in  Canada 
and  had  been  incorporated  in  Canada,  determine  its 
specified  capital  amount  as  if  the  corporation  were 
resident  in  Canada  and  had  a  permanent  establish- 
ment in  Ontario  at  any  time  in  the  year. 

7.  The  taxable  income  of  a  non-resident  corporation 
that  does  not  have  a  permanent  establishment  in 
Canada  in  a  taxation  year  shall  be  determined,  for 
the  purposes  of  calculating  the  expenditure  limit  of 
the  corporation  under  subsection  127  (10.2)  of  the 
Federal  Act  as  it  applies  for  the  purposes  of  sub- 
section (3),  in  accordance  with  that  Act  as  if  it 
were  subject  to  tax  under  that  Act. 

Qualifying  corporation 

(7)  A  corporation  is  a  qualifying  corporation  for  a 
taxation  year  for  the  purposes  of  this  section  if, 

(a)  it  has  a  permanent  establishment  in  Ontario  at  any 
time  during  the  year; 

(b)  it  carries  on  scientific  research  and  experimental 
development  in  Ontario  during  the  year;  and 

(c)  it  is  eligible  to  claim  an  investment  tax  credit  for 
the  year  under  section  127  of  the  Federal  Act  with 
respect  to  a  qualified  expenditure  made  by  the  cor- 
poration in  the  year  and  it  files  a  prescribed  form 
under  that  section  in  respect  of  the  investment  tax 
credit. 

Qualified  expenditure 

(8)  An  expenditure  made  by  a  corporation  is  a  quali- 
fied expenditure  for  a  taxation  year  for  the  purposes  of 
this  section  if, 

(a)  the  expenditure  is  incurred  by  the  corporation  in 
respect  of  scientific  research  and  experimental  de- 
velopment carried  on  in  Ontario; 

(b)  the  expenditure  would  be  considered  to  be  a  quali- 
fied expenditure  made  by  the  corporation  in  that 
year  for  the  purposes  of  section  127  of  the  Federal 
Act;  and 

(c)  the  expenditure  is  incurred  by  the  corporation  at  a 
time  when  the  corporation  has  a  permanent  estab- 
lishment in  Ontario  and  the  expenditure  is  attribut- 
able to  that  permanent  establishment. 

SR  &  ED  qualified  expenditure  pool 

(9)  The  amount  of  a  corporation's  SR  &  ED  qualified 
expenditure  pool  at  the  end  of  a  taxation  year  for  the  pur- 
poses of  this  section  is  the  amount  that  would  be  deter- 
mined to  be  the  corporation's  SR  &  ED  qualified  expen- 
diture pool  at  the  end  of  the  year  under  the  definition  of 


et  qu'elle  avait  un  etablissement  stable  en  Ontario 
a  un  moment  donne  au  cours  de  l'annee. 

6.  La  societe  qui  n'a  pas  d'etablissement  stable  au 
Canada  au  cours  d'une  annee  d'imposition  et  qui 
n'est  pas  une  compagnie  d'assurance,  une  caisse 
populaire  ou  une  societe  qui  serait  une  institution 
financiere  si  elle  exercait  ses  activites  au  Canada  et 
qu'elle  y  avait  ete  constitute  calcule  son  montant 
de  capital  determine  comme  si  elle  residait  au  Ca- 
nada et  qu'elle  avait  un  etablissement  stable  en  On- 
tario a  un  moment  donne  au  cours  de  l'annee. 

7.  Le  revenu  imposable  d'une  societe  non-residente 
qui  n'a  pas  d'etablissement  stable  au  Canada  au 
cours  d'une  annee  d'imposition  est  calcule,  aux 
fins  du  calcul  de  la  limite  de  depenses  de  la  societe 
en  application  du  paragraphe  127  (10.2)  de  la  loi 
federale,  tel  qu'il  s'applique  dans  le  cadre  du  para- 
graphe (3),  conformement  a  cette  loi  comme  si  elle 
etait  assujettie  a  l'impot  prevu  par  celle-ci. 

Societe  admissible 

(7)  Une  societe  est  une  societe  admissible  pour  une 
annee  d'imposition  pour  l'application  du  present  article  si 
les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  elle  a  un  etablissement  stable  en  Ontario  a  un  mo- 
ment donne  au  cours  de  l'annee; 

b)  elle  exerce  des  activites  de  recherche  scientifique 
et  de  developpement  experimental  en  Ontario  pen- 
dant l'annee; 

c)  elle  est  autorisee  a  demander,  pour  l'annee,  le  cre- 
dit d'impot  a  l'investissement  prevu  a  l'article  127 
de  la  loi  federale  a  l'egard  d'une  depense  admis- 
sible qu'elle  a  engagee  pendant  l'annee,  et  elle  de- 
pose le  formulaire  present  prevu  a  cet  article  a 
l'egard  de  ce  credit. 

Depense  admissible 

(8)  Une  depense  engagee  par  une  societe  est  une  de- 
pense admissible  pour  une  annee  d'imposition  pour  l'ap- 
plication du  present  article  si  les  conditions  suivantes  sont 
reunies  : 

a)  la  societe  engage  la  depense  a  l'egard  d'activites 
de  recherche  scientifique  et  de  developpement  ex- 
perimental exercees  en  Ontario; 

b)  la  depense  serait  considered  comme  une  depense 
admissible  engagee  par  la  societe  pendant  cette  an- 
nee pour  l'application  de  l'article  127  de  la  loi  fe- 
derale; 

c)  la  societe  engage  la  depense  a  un  moment  ou  elle  a 
un  etablissement  stable  en  Ontario  et  la  depense  est 
imputable  a  celui-ci. 

Compte  de  depenses  admissibles  de  recherche  et  de  developpement 

(9)  Le  montant  du  compte  de  depenses  admissibles  de 
recherche  et  de  developpement  d'une  societe  a  la  fin 
d'une  annee  d'imposition  pour  l'application  du  present 
article  correspond  a  la  somme  qui  serait  calculee  comme 
etant  son  compte  de  depenses  admissibles  de  recherche  et 


962 


STRENGTHENING  BUSINESS  THROUGH  A  SIMPLER  TAX  SYSTEM  ACT,  2007  Chap.  1 1 ,  Sched.  A 

Taxation  Act,  2007  Lot  de  2007  sur  les  impots 


that  expression  in  subsection  127  (9)  of  the  Federal  Act,  if 
the  following  rules  applied  in  determining  that  amount: 


1 .  The  expression  "qualified  expenditure"  in  the  defi- 
nition of  "SR  &  ED  qualified  expenditure  pool"  in 
subsection  127  (9)  of  the  Federal  Act  means  an  ex- 
penditure that  is  a  qualified  expenditure  for  the 
purposes  of  this  section. 

2.  Only  40  per  cent  of  qualified  expenditures  of  a 
capital  nature  for  the  taxation  year  may  be  included 
in  determining  the  amount  of  qualified  expendi- 
tures in  the  year. 

3.  Any  tax  credit  available  to  the  corporation  under 
this  section  or  section  39  or  97  of  this  Act  or  sec- 
tion 43.3  or  43.9  of  the  Corporations  Tax  Act  in  re- 
spect of  qualified  expenditures  is  deemed  not  to  be 
government  assistance  for  the  purposes  of  section 
127  of  the  Federal  Act. 

4.  No  amount  is  required  to  be  deducted  in  respect  of 
a  specified  contract  payment  received,  receivable 
or  reasonably  expected  to  be  received  by  the  cor- 
poration. 

5.  In  determining  the  amount  that  is  "C"  in  the  for- 
mula in  the  definition  of  "SR  &  ED  qualified  ex- 
penditure pool"  in  subsection  127  (9)  of  the  Fed- 
eral Act,  no  amount  needs  to  be  included  in  respect 
of  an  amount  transferred  by  the  corporation  under 
subsection  127  (13)  of  that  Act  to  a  person  not 
dealing  at  arm's  length  with  the  corporation,  if  that 
person  is  not  eligible  to  claim,  under  this  Act  or 
under  an  Act  of  another  province,  a  tax  credit  or 
incentive,  other  than  a  deduction  under  section  37 
of  the  Federal  Act  as  it  applies  for  income  tax  pur- 
poses under  this  Act  and  in  other  provinces,  in  re- 
spect of  the  amount  transferred  by  the  corporation. 


Interpretation 

(10)  A  provision  of  the  Federal  Act  or  Federal  Regula- 
tions, other  than  a  provision  in  section  127  of  the  Federal 
Act,  that  applies  for  the  purposes  of  the  application  of  a 
provision  in  section  127  of  that  Act  for  the  purposes  of 
that  Act  applies  for  the  purposes  of  this  section,  unless 
otherwise  provided  in  this  section. 

Specified  contract  payment 

(11)  For  the  purposes  of  this  section,  a  payment  is  a 
specified  contract  payment  if, 

(a)  the  payment  is  a  contract  payment  for  the  perfor- 
mance of  scientific  research  and  experimental  de- 
velopment carried  on  in  Ontario;  and 

(b)  the  payment  is  from  a  corporation  that, 

(i)  does  not  have  a  permanent  establishment  in 
Ontario,  and 


de  developpement  a  la  fin  de  l'annee  au  sens  que  donne  a 
cette  expression  le  paragraphe  127  (9)  de  la  loi  federale  si 
les  regies  suivantes  s'appliquaient  lors  du  calcul  de  cette 
somme  : 

1.  L'expression  «depense  admissible»  dans  la  defini- 
tion de  «compte  de  depenses  admissibles  de  re- 
cherche et  de  developpement»  au  paragraphe  127 
(9)  de  la  loi  federale  s'entend  d'une  depense  ad- 
missible pour  l'application  du  present  article. 

2.  II  ne  peut  etre  inclus  dans  le  calcul  du  montant  des 
depenses  admissibles  pour  une  annee  d'imposition 
que  40  pour  cent  des  depenses  en  capital  admis- 
sibles pour  l'annee. 

3.  Tout  credit  d'impot  dont  la  societe  peut  se  preva- 
loir  en  vertu  du  present  article  ou  de  l'article  39  ou 
97  de  la  presente  loi  ou  de  l'article  43.3  ou  43.9  de 
la  Loi  sur  I 'imposition  des  societes  a  l'egard  des 
depenses  admissibles  est  repute  ne  pas  etre  une 
aide  gouvernementale  pour  l'application  de 
l'article  127  de  la  loi  federale. 

4.  II  n'est  obligatoire  de  deduire  aucune  somme  a 
l'egard  d'un  paiement  contractuel  determine  que  la 
societe  a  recu,  doit  recevoir  ou  s' attend  raisonna- 
blement  a  recevoir. 

5.  Lors  du  calcul  du  montant  represents  par  1' element 
«C»  dans  la  formule  de  la  definition  de  «compte  de 
depenses  admissibles  de  recherche  et  de  develop- 
pement»  au  paragraphe  127  (9)  de  la  loi  federale,  il 
n'est  necessaire  d'inclure  aucun  montant  transfere 
par  la  societe  en  application  du  paragraphe  127 
(13)  de  cette  loi  a  une  personne  ayant  un  lien  de 
dependance  avec  elle  si  cette  personne  n'a  pas  le 
droit  de  se  prevaloir,  en  vertu  de  la  presente  loi  ou 
d'une  loi  d'une  autre  province,  d'un  credit  d'impot 
ou  d'un  stimulant  fiscal,  a  l'exclusion  d'une  deduc- 
tion prevue  a  l'article  37  de  la  loi  federale,  tel  qu'il 
s'applique  aux  fins  de  l'impot  sur  le  revenu  en  ap- 
plication de  la  presente  loi  et  dans  d'autres  pro- 
vinces, a  l'egard  de  la  somme  transferee  par  la  so- 
ciete. 

Interpretation 

(10)  Toute  disposition  de  la  loi  federale  ou  du  regle- 
ment  federal,  a  l'exclusion  d'une  disposition  de  l'article 
127  de  la  loi  federale,  qui  prevoit  l'application  d'une  dis- 
position de  cet  article  dans  le  cadre  de  cette  loi  s'applique 
egalement  dans  le  cadre  du  present  article,  sauf  disposi- 
tion contraire  de  celui-ci. 

Paiement  contractuel  determine 

(11)  Pour  l'application  du  present  article,  un  paiement 
est  un  paiement  contractuel  determine  si  les  conditions 
suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  paiement  est  un  paiement  contractuel  pour  des 
activites  de  recherche  scientifique  et  de  develop- 
pement experimental  exercees  en  Ontario; 

b)  le  paiement  provient  d'une  societe  qui : 

(i)  d'une  part,  n'a  pas  d'etablissement  stable  en 
Ontario, 
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(ii)  is  not  entitled  to  receive  a  payment  from  a 
corporation  that  is  eligible  to  claim  a  tax 
credit  under  this  section  or  section  43.3  of  the 
Corporations  Tax  Act  in  respect  of  the  scien- 
tific research  and  experimental  development 
to  which  the  contract  payment  relates. 


Eligible  repayments 

(12)  The  amount  of  a  corporation's  eligible  repay- 
ments for  a  taxation  year  for  the  purposes  of  this  section 
is  the  amount  calculated  using  the  formula, 

C  +  0.4  (D  +  E) 

in  which, 

"C"  is  the  total  of  the  corporation's  designated  repay- 
ments, if  any.  for  the  year  in  respect  of  government 
assistance,  non-government  assistance  or  contract 
payments  relating  to  qualified  expenditures  of  a 
current  nature, 

"D"  is  the  total  of  the  corporation's  designated  repay- 
ments, if  any,  for  the  year  in  respect  of  government 
assistance,  non-government  assistance  or  contract 
payments  relating  to  qualified  expenditures  of  a 
capital  nature,  other  than  qualified  expenditures  re- 
ferred to  in  paragraph  127  (1 1.5)  (b)  of  the  Federal 
Act,  and 

"E"  is  25  per  cent  of  the  total  of  the  designated  repay- 
ments, if  any,  considered  to  be  repayments  made 
by  the  corporation  in  the  year,  for  the  purposes  of 
paragraph  (e.2)  of  the  definition  of  "investment  tax 
credit"  in  subsection  127  (9)  of  the  Federal  Act,  in 
respect  of  government  assistance,  non-government 
assistance  or  contract  payments  relating  to  quali- 
fied expenditures  referred  to  in  paragraph  127 
(11.5)(b)  of  that  Act. 

Designated  repayment 

(13)  An  amount  repaid  in  a  taxation  year  by  a  corpora- 
tion, or  deemed  under  subsection  127  (10.8)  of  the  Fed- 
eral Act  to  be  repaid  in  a  taxation  year  by  a  corporation,  is 
a  designated  repayment  made  by  the  corporation  in  the 
year  for  the  purposes  of  this  section  to  the  extent  the  re- 
payment may  reasonably  be  considered  to  be  a  repayment 
of, 

(a)  government  assistance,  non-government  assistance 
or  a  contract  payment  received,  receivable  or  rea- 
sonably expected  to  be  received  by  the  corporation, 
other  than  a  specified  contract  payment; 

(b)  an  amount  that  was  deducted  in  determining  for  the 
purposes  of  this  section  or  section  43.3  of  the  Cor- 
porations Tax  Act  the  amount  of  a  qualified  expen- 
diture made  by  the  corporation  for  the  taxation 
year  or  a  previous  taxation  year: 


(ii)  d'autre  part,  n'a  pas  le  droit  de  recevoir  un 
paiement  d'une  societe  qui  est  autorisee  a 
demander  un  credit  d'impot  en  vertu  du  pre- 
sent article  ou  de  l'article  43.3  de  la  Loi  sur 
/'imposition  des  societes  a  l'egard  des  acti- 
vites  de  recherche  scientifique  et  de  develop- 
pement  experimental  auxquelles  se  rapporte 
le  paiement  contractuel. 

Remboursements  autorises 

(12)  Le  montant  des  remboursements  autorises  d'une 
societe  pour  une  annee  d'imposition  pour  l'application  du 
present  article  correspond  a  la  somme  calculee  selon  la 
formule  suivante  : 

C  +  0,4  (D  +  E) 

ou  : 

«C»  represente  le  total  des  remboursements  designes 
eventuels  de  la  societe  pour  l'annee  a  l'egard  d'une 
aide  gouvernementale,  d'une  aide  non  gouverne- 
mentale  ou  de  paiements  contractuels  se  rapportant 
a  des  depenses  de  nature  courante  admissibles; 

«D»  represente  le  total  des  remboursements  designes 
eventuels  de  la  societe  pour  l'annee  a  l'egard  d'une 
aide  gouvernementale,  d'une  aide  non  gouverne- 
mentale ou  de  paiements  contractuels  se  rapportant 
a  des  depenses  en  capital  admissibles,  a  l'exception 
des  depenses  admissibles  visees  a  l'alinea  127 
(11.5)  b)  de  la  loi  federale; 

«E»  represente  25  pour  cent  du  total  des  rembourse- 
ments designes  eventuels  qui  sont  considered 
comme  des  remboursements  effectues  par  la  so- 
ciete pendant  l'annee,  pour  l'application  de  l'alinea 
e.2)  de  la  definition  de  «credit  d'impot  a  l'investis- 
sement»  au  paragraphe  127  (9)  de  la  loi  federale,  a 
l'egard  d'une  aide  gouvernementale,  d'une  aide 
non  gouvernementale  ou  de  paiements  contractuels 
se  rapportant  a  des  depenses  admissibles  visees  a 
l'alinea  127  (1 1.5)  b)  de  cette  loi. 

Remboursement  designe 

(13)  Un  montant  rembourse  pendant  une  annee  d'im- 
position par  une  societe,  ou  repute  l'etre  en  application  du 
paragraphe  127  (10.8)  de  la  loi  federale,  est  un  rembour- 
sement designe,  effectue  par  la  societe  pendant  l'annee 
pour  l'application  du  present  article,  dans  la  mesure  ou  le 
remboursement  peut  raisonnablement  etre  considere 
comme  le  remboursement  de  ce  qui  suit : 

a)  une  aide  gouvernementale,  une  aide  non  gouver- 
nementale ou  un  paiement  contractuel  que  la  so- 
ciete a  recu,  doit  recevoir  ou  s'attend  raisonnable- 
ment a  recevoir,  a  l'exception  d'un  paiement  con- 
tractuel determine; 

b)  une  somme  qui  a  ete  deduite  lors  du  calcul,  pour 
l'application  du  present  article  ou  de  l'article  43.3 
de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes,  du  montant 
d'une  depense  admissible  engagee  par  la  societe 
pour  l'annee  d'imposition  ou  une  annee  d'imposi- 
tion anterieure; 
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(c)  an  amount,  the  deduction  of  which  in  determining 
for  the  purposes  of  this  section  the  amount  of  a 
qualified  expenditure,  resulted  in  a  reduction  in  the 
amount  of  a  tax  credit  that  would  have  otherwise 
been  available  to  the  corporation  under  this  section 
or  section  43.3  of  the  Corporations  Tax  Act  for  the 
taxation  year  or  a  previous  taxation  year;  and 

(d)  an  amount  that  under  section  127  of  the  Federal 
Act  reduced  the  amount  of  a  qualified  expenditure 
made  by  the  corporation  for  the  purposes  of  the 
definition  of  "investment  tax  credit"  in  subsection 
127  (9)  of  that  Act. 

Waiver  of  tax  credit 

(14)  A  corporation  may  waive  its  eligibility  for  a  tax 
credit,  or  a  portion  of  a  tax  credit,  under  this  section  for  a 
taxation  year  by  delivering  a  written  waiver  with  its  re- 
turn required  to  be  delivered  under  this  Act  for  the  year  or 
in  an  amended  return  for  that  year. 

Same 

(15)  If  a  corporation  files  a  waiver  under  subsection 
(14)  in  respect  of  a  taxation  year,  the  corporation  is 
deemed  never  to  have  been  a  qualifying  corporation  under 
this  section  for  that  year  in  respect  of  the  tax  credit  or  the 
portion  of  the  tax  credit  that  is  waived. 

Anti-avoidance 

(16)  A  corporation  is  not  entitled  to  a  tax  credit  under 
this  section  for  a  taxation  year  if,  as  a  result  of  a  transac- 
tion or  event,  or  a  series  of  transactions  or  events,  it  is 
reasonable  for  the  Ontario  Minister  to  believe  that  one  of 
the  principal  purposes  of  the  transaction  or  event,  or  se- 
ries of  transactions  or  events,  is  to  render  the  corporation 
eligible  to  claim  a  tax  credit  under  this  section  or  section 
43.3  of  the  Corporations  Tax  Act  to  which  it  would  not 
have  otherwise  been  entitled,  or  a  tax  credit  in  an  amount 
in  excess  of  the  amount  to  which  it  would  have  otherwise 
been  entitled. 

Interpretation 

(17)  For  the  purposes  of  this  section,  the  following 
rules  apply: 

1 .  The  terms  "contract  payment",  "government  assis- 
tance" and  "non-government  assistance"  each  have 
the  meaning  given  to  those  terms  in  section  127  of 
the  Federal  Act,  except  that  a  tax  credit  under  this 
section,  section  43.3  or  43.9  of  the  Corporations 
Tax  Act  or  section  97  of  this  Act  is  deemed  not  to 
be  government  assistance. 

2.  Expenditures  in  respect  of  scientific  research  and 
experimental  development  will  be  considered  to  be 
of  a  current  or  capital  nature  if  they  are  considered 
to  be  such  under  the  Federal  Act. 


c)  une  somme  dont  la  deduction,  lors  du  calcul  du 
montant  d'une  depense  admissible  pour  l'applica- 
tion  du  present  article,  a  entraine  la  reduction  du 
montant  d'un  credit  d'impot  dont  la  societe  aurait 
pu  par  ailleurs  se  prevaloir  en  vertu  du  present  ar- 
ticle ou  de  l'article  43.3  de  la  Loi  sur  I 'imposition 
des  societes  pour  l'annee  d' imposition  ou  une  an- 
nee d' imposition  anterieure; 

d)  un  montant  qui,  en  application  de  l'article  127  de 
la  loi  federale,  a  reduit  le  montant  d'une  depense 
admissible  engagee  par  la  societe  pour  l'applica- 
tion  de  la  definition  de  «credit  d'impot  a  l'investis- 
sement»  au  paragraphe  127  (9)  de  cette  loi. 

Renonciation  au  credit  d'impot 

(14)  Une  societe  peut  renoncer  a  son  admissibilite  a  la 
totalite  ou  a  une  partie  du  credit  d'impot  prevu  au  present 
article  pour  une  annee  d' imposition  en  remettant  une  re- 
nonciation ecrite  avec  la  declaration  qu'elle  est  tenue  de 
remettre  en  application  de  la  presente  loi  pour  l'annee  ou 
dans  une  declaration  modifiee  pour  cette  annee. 

Idem 

(15)  La  societe  qui  depose  la  renonciation  prevue  au 
paragraphe  (14)  a  l'egard  d'une  annee  d'imposition  est 
reputee  n'avoir  jamais  ete  une  societe  admissible  en  ap- 
plication du  present  article  pour  cette  annee  a  l'egard  du 
credit  d'impot  ou  de  la  partie  de  credit  d'impot  auquel 
elle  renonce. 

Anti-evitement 

(16)  Une  societe  n'a  pas  droit  a  un  credit  d'impot  pre- 
vu au  present  article  pour  une  annee  d'imposition  si,  par 
suite  d'une  operation  ou  d'un  evenement  ou  d'une  serie 
d'operations  ou  d'evenements,  le  ministre  ontarien  a  des 
motifs  raisonnables  de  croire  que  l'un  des  principaux  buts 
de  cette  operation  ou  de  cet  evenement  ou  de  cette  serie 
d'operations  ou  d'evenements  est  de  dormer  a  la  societe  le 
droit  de  demander  un  credit  d'impot  prevu  au  present 
article  ou  a  l'article  43.3  de  la  Loi  sur  Vimposition  des 
societes  auquel  elle  n'aurait  pas  par  ailleurs  eu  droit,  ou 
un  credit  d'impot  d'un  montant  superieur  a  celui  auquel 
elle  aurait  par  ailleurs  eu  droit. 

Interpretation 

(17)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  dans  le  cadre  du 
present  article  : 

L.  Les  termes  «aide  gouvernementale»,  «aide  non 
gouvernementale»  et  «paiement  contractuel»  s'en- 
tendent  tous  au  sens  de  l'article  127  de  la  loi  fede- 
rale. Toutefois,  un  credit  d'impot  prevu  au  present 
article,  a  l'article  43.3  ou  43.9  de  la  Loi  sur 
Vimposition  des  societes  ou  a  l'article  97  de  la  pre- 
sente loi  est  repute  ne  pas  etre  une  aide  gouverne- 
mentale. 

2.  Les  depenses  relatives  a  des  activites  de  recherche 
scientifique  et  de  developpement  experimental  sont 
considerees  comme  des  depenses  de  nature  cou- 
rante  ou  des  depenses  en  capital  si  elles  sont  consi- 
derees comme  telles  en  application  de  la  loi  fede- 
rale. 
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Definitions 

(18)  In  this  section, 

'"financial  institution"  means  a  corporation,  other  than  a 
credit  union,  that  is  a  financial  institution  for  the  pur- 
poses of  Division  E  of  Part  III;  ("institution  finan- 
ciere") 

"specified  capital  amount"  means, 

(a)  in  respect  of  a  corporation  that  is  an  insurance  cor- 
poration or  credit  union  for  a  taxation  year,  the 
amount  of  the  corporation's  taxable  capital  em- 
ployed in  Canada  for  the  year  as  determined  in  ac- 
cordance with  Part  1.3  of  the  Federal  Act, 

(b)  in  respect  of  a  corporation  that  is  a  financial  insti- 
tution for  a  taxation  year,  the  amount  of  the  corpo- 
ration's adjusted  taxable  paid-up  capital  for  the 
year. 

(i)  determined  in  accordance  with  Division  E  of 
Part  III  if  the  year  ends  after  December  31, 
2008,  or 

(ii)  determined  in  accordance  with  Division  B.l 
of  Part  III  of  the  Corporations  Tax  Act  if  the 
year  ends  before  January  1,  2009,  or 

(c)  in  respect  of  a  corporation  that  is  not  an  insurance 
corporation,  credit  union  or  financial  institution  for 
a  taxation  year, 

(i)  the  amount  of  the  corporation's  taxable  capi- 
tal for  the  year  as  determined  in  accordance 
with  Division  E  of  Part  III,  if  the  year  ends  af- 
ter December  3 1 ,  2008,  or 

(ii)  the  amount  of  the  corporation's  taxable  paid- 
up  capital  for  the  year  as  determined  in  accor- 
dance with  Division  B  of  Part  III  of  the  Cor- 
porations Tax  Act,  if  the  year  ends  before 
January  1,  2009.  ("montant  de  capital  deter- 
mine") 

Interpretation  re  "specified  capital  amount" 

(19)  Subclauses  (b)  (i)  and  (c)  (i)  of  the  definition  of 
"specified  capital  amount"  in  subsection  (18)  continue  to 
apply  for  the  purposes  of  determining  a  corporation's 
specified  capital  amount  for  taxation  years  ending  after 
June  30,  2010  as  if  Division  E  of  Part  III  continued  to 
apply  for  those  taxation  years. 

Ontario  business-research  institute  tax  credit 

97.  (1)  A  corporation  that  is  a  qualifying  corporation 
in  respect  of  one  or  more  eligible  contracts  for  a  taxation 
year  and  complies  with  the  requirements  of  this  section 
may  claim  an  amount  for  the  year  in  respect  of  and  not 
exceeding  the  corporation's  Ontario  business-research 
institute  tax  credit  for  the  year  in  respect  of  the  contracts. 

Amount  of  tax  credit 

(2)  Subject  to  subsection  (20),  the  amount  of  a  qualify- 
ing corporation's  Ontario  business-research  institute  tax 


Definitions 

(18)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«institution  financiere»  Societe,  autre  qu'une  caisse  popu- 
late, qui  est  une  institution  financiere  pour  l'applica- 
tion  de  la  section  E  de  la  partie  III.  («financial  institu- 
tion») 

«montant  de  capital  determined) 

a)  Relativement  a  une  societe  qui  est  une  compagnie 
d'assurance  ou  une  caisse  populaire  pour  une  an- 
nee d'imposition,  s'entend  de  son  capital  imposa- 
ble  utilise  au  Canada  pour  l'annee,  calcule  confor- 
mement a  la  partie  1.3  de  la  loi  federale; 

b)  relativement  a  une  societe  qui  est  une  institution 
financiere  pour  une  annee  d'imposition,  s'entend 
de  son  capital  verse  imposable  rajuste  pour  l'an- 
nee, calcule  : 

(i)  conformement  a  la  section  E  de  la  partie  III,  si 
l'annee  se  termine  apres  le  31  decembre  2008, 

(ii)  conformement  a  la  section  B.l  de  la  partie  III 
de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes,  si  l'an- 
nee se  termine  avant  le  ler  janvier  2009; 

c)  relativement  a  une  societe  qui  n'est  pas  une  com- 
pagnie d'assurance,  une  caisse  populaire  ou  une 
institution  financiere  pour  une  annee  d'imposition, 
s'entend  : 

(i)  soit  de  son  capital  imposable  pour  l'annee, 
calcule  conformement  a  la  section  E  de  la  par- 
tie  III,  si  l'annee  se  termine  apres  le  31  de- 
cembre 2008, 

(ii)  soit  de  son  capital  verse  imposable  pour 
l'annee,  calcule  conformement  a  la  section  B 
de  la  partie  III  de  la  Loi  sur  I  'imposition  des 
societes,  si  l'annee  se  termine  avant  le  ler  jan- 
vier 2009.  («specified  capital  amount») 

Interpretation  :  «montant  de  capital  determined 

(19)  Les  sous-alineas  b)  (i)  et  c)  (i)  de  la  definition  de 
«montant  de  capital  determine»  au  paragraphe  (18)  conti- 
nuent  de  s'appliquer  au  calcul  du  montant  de  capital  de- 
termine d'une  societe  pour  les  annees  d'imposition  qui  se 
terminent  apres  le  30  juin  2010,  comme  si  la  section  E  de 
la  partie  III  continuait  de  s'appliquer  a  ces  annees. 

Credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  entreprises  parrainant  les 
instituts  de  recherche 

97.  (1)  La  societe  qui  est  une  societe  admissible  a 
l'egard  d'un  ou  de  plusieurs  contrats  admissibles  pour 
une  annee  d'imposition  et  qui  satisfait  aux  exigences  du 
present  article  peut  demander,  pour  l'annee,  un  montant  a 
l'egard  de  son  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  entre- 
prises parrainant  les  instituts  de  recherche  a  l'egard  de  ces 
contrats  pour  l'annee,  jusqu'a  concurrence  de  celui-ci. 

Montant  du  credit  d'impot 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (20),  le  montant  du 
credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  entreprises  parrainant 


966 


STRENGTHENING  BUSINESS  THROUGH  A  SIMPLER  TAX  SYSTEM  ACT,  2007  Chap.  1 1 ,  Sched.  A 

Taxation  Act,  2007  Loi  de  2007  sur  les  impots 


credit  for  a  taxation  year  is  the  sum  of  all  amounts,  each 
of  which  is  in  respect  of  an  eligible  contract  and  is  equal 
to  the  amount  calculated  using  the  formula, 

A  x  B/C 

in  which, 

"A"  is  20  per  cent  of  the  total  of  all  qualified  expendi- 
tures incurred  during  the  year  under  the  contract  by 
the  corporation,  to  the  extent  that  no  tax  credit  has 
been  claimed  under  this  section  or  section  43.9  of 
the  Corporations  Tax  Act  for  a  previous  taxation 
year  in  respect  of  the  qualified  expenditures, 

"B"  is  the  number  of  days  in  the  year  that  the  corpora- 
tion is  not  connected  to  the  eligible  research  insti- 
tute that  entered  into  the  eligible  contract  or  to  any 
other  eligible  research  institute  that  carries  out  the 
scientific  research  and  experimental  development 
that  is  to  be  performed  under  the  contract,  and 

"C"  is  the  number  of  days  in  the  year. 

Qualifying  corporation 

(3)  A  corporation  is  a  qualifying  corporation  for  a 
taxation  year  in  respect  of  an  eligible  contract  with  an 
eligible  research  institute  if, 

(a)  the  corporation  carries  on  business  in  Ontario  in 
the  year  through  a  permanent  establishment  in  On- 
tario; and 

(b)  the  corporation  or  a  partnership  of  which  it  is  a 
member,  but  not  a  specified  member,  entered  into 
the  contract  with  the  eligible  research  institute. 

Corporation  connected  to  an  eligible  research  institute 

(4)  For  the  purposes  of  this  section,  a  corporation  is 
connected  to  an  eligible  research  institute  at  any  time  dur- 
ing a  taxation  year  of  the  corporation  if  at  that  time, 

(a)  the  eligible  research  institute  owned,  directly  or 
indirectly  in  any  manner  whatever,  shares  of  the 
capital  stock  of  the  corporation  that, 

(i)  carry  more  than  10  per  cent  of  the  voting 
rights  attached  to  voting  securities,  within  the 
meaning  of  the  Securities  Act,  of  the  corpora- 
tion, or 

(ii)  have  a  fair  market  value  of  more  than  10  per 
cent  of  the  fair  market  value  of  all  of  the  is- 
sued shares  of  the  capital  stock  of  the  corpo- 
ration; 

(b)  the  eligible  research  institute  and  the  corporation 
were  members  of  the  same  partnership  or  did  not 
deal  at  arm's  length; 


les  instituts  de  recherche  d'une  societe  admissible  pour 
une  annee  d' imposition  correspond  a  la  somme  de  tous 
les  montants  dont  chacun  concerne  un  contrat  admissible 
et  est  egal  au  montant  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

A  x  B/C 

ou  : 

«A»  represente  20  pour  cent  du  total  de  toutes  les  de- 
penses  admissibles  engagees  par  la  societe  aux 
termes  du  contrat  au  cours  de  l'annee,  dans  la  me- 
sure  oil  aucun  credit  d'impot  n'a  ete  demande  en 
vertu  du  present  article  ou  de  Particle  43.9  de  la 
Loi  sur  1' imposition  des  societes  pour  une  annee 
d'imposition  anterieure  a  l'egard  de  ces  depenses; 

«B»  represente  le  nombre  de  jours  de  l'annee  pendant 
lesquels  la  societe  n'est  pas  rattachee  a  l'institut  de 
recherche  admissible  qui  a  conclu  le  contrat  admis- 
sible ou  a  un  autre  institut  de  recherche  admissible 
qui  exerce  les  activites  de  recherche  scientifique  et 
de  developpement  experimental  prevues  par  le 
contrat; 

«C»  represente  le  nombre  de  jours  de  l'annee. 

Societe  admissible 

(3)  Une  societe  est  une  societe  admissible  pour  une 
annee  d'imposition  a  l'egard  d'un  contrat  admissible 
conclu  avec  un  institut  de  recherche  admissible  si  les  con- 
ditions suivantes  sont  reunies  : 

a)  elle  exploite  une  entreprise  en  Ontario  pendant 
l'annee  par  le  biais  d'un  etablissement  stable  situe 
en  Ontario; 

b)  elle-meme  ou  une  societe  de  personnes  dont  elle 
est  un  associe,  mais  non  un  associe  determine,  a 
conclu  le  contrat  avec  l'institut  de  recherche  ad- 
missible. 

Societe  rattachee  a  un  institut  de  recherche  admissible 

(4)  Pour  1' application  du  present  article,  une  societe  est 
rattachee  a  un  institut  de  recherche  admissible  a  un  mo- 
ment donne  au  cours  d'une  annee  d'imposition  de  la  so- 
ciete si,  a  ce  moment-la  : 

a)  soit  l'institut  de  recherche  admissible  etait,  direc- 
tement  ou  indirectement  de  quelque  maniere  que  ce 
soit,  proprietaire  d'actions  du  capital-actions  de  la 
societe  qui,  selon  le  cas  : 

(i)  represented  plus  de  10  pour  cent  des  voix 
rattachees  aux  valeurs  mobilieres  avec  droit 
de  vote,  au  sens  de  la  Loi  sur  les  valeurs  mo- 
bilieres, de  la  societe, 

(ii)  ont  une  juste  valeur  marchande  de  plus  de  10 
pour  cent  de  la  juste  valeur  marchande  de 
toutes  les  actions  emises  du  capital-actions  de 
la  societe; 

b)  soit  l'institut  de  recherche  admissible  et  la  societe 
etaient  des  associes  de  la  meme  societe  de  per- 
sonnes ou  avaient  un  lien  de  dependance; 
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(c)  a  partnership  of  which  the  eligible  research  insti- 
tute is  a  member  owned,  directly  or  indirectly  in 
any  manner  whatever,  any  of  the  shares  of  the  cor- 
poration; or 

(d)  the  corporation  and  the  eligible  research  institute 
are  connected  under  the  prescribed  rules. 

Corporate  partners 

(5)  If  a  corporation  is  a  member,  other  than  a  specified 
member,  of  a  partnership  at  the  end  of  a  fiscal  period  of 
the  partnership  in  which  the  partnership  would  qualify  for 
an  Ontario  business-research  institute  tax  credit  if  the 
partnership  were  a  corporation  whose  fiscal  period  was  its 
taxation  year,  and  if  the  corporation  would  be  a  qualify- 
ing corporation  in  respect  of  the  eligible  contract  if  it  in- 
stead of  the  partnership  had  entered  into  the  contract, 

(a)  the  portion  of  the  qualified  expenditures  in  respect 
of  which  the  partnership  would  calculate  the  tax 
credit  for  the  taxation  year  that  may  reasonably  be 
considered  to  be  the  corporation's  share  of  the 
qualified  expenditures, 

(i)  is  deemed  to  have  been  incurred  by  the  corpo- 
ration and  shall  be  included  in  determining 
the  total  amount  of  the  corporation's  qualified 
expenditures  in  respect  of  the  eligible  contract 
for  the  taxation  year  in  which  the  partner- 
ship's fiscal  period  ends,  and 

(ii)  may  be  included  in  the  determination  of  the 
amount  of  the  corporation's  Ontario  business- 
research  institute  tax  credit  for  the  taxation 
year  in  which  the  partnership's  fiscal  period 
ends;  and 

(b)  the  corporation's  share  of  the  qualified  expendi- 
tures shall  be  the  portion  of  the  qualified  expendi- 
tures that  corresponds  to  the  corporation's  share  of 
the  income  or  loss  of  the  partnership  for  the  fiscal 
period  of  the  partnership  ending  in  the  taxation 
year  and,  for  the  purpose  of  determining  the  corpo- 
ration's share  of  the  tax  credit  if  the  partnership  has 
no  income  or  loss  for  that  fiscal  period,  the  part- 
nership's income  for  the  fiscal  period  is  deemed  to 
be  SI  million. 

Eligible  contract 

(6)  For  the  purposes  of  this  section,  a  contract  entered 
into  by  a  corporation  or  a  partnership  with  an  eligible 
research  institute  is  an  eligible  contract  if, 

fa)  under  the  terms  of  the  contract,  the  eligible  re- 
search institute  agrees  to  directly  perform  in  On- 
tario scientific  research  and  experimental  devel- 
opment related  to  a  business  carried  on  in  Canada 
by  the  corporation  or  partnership,  as  the  case  may 
be,  and  the  corporation  or  partnership  is  entitled  to 
exploit  the  results  of  the  research  and  development 
carried  out  under  the  agreement;  and 


c)  soit  une  societe  de  personnes  dont  l'institut  de  re- 
cherche admissible  est  un  associe  etait,  directement 
ou  indirectement  de  quelque  maniere  que  ce  soit, 
proprietaire  d'actions  de  la  societe; 

d)  soit  la  societe  et  l'institut  de  recherche  admissible 
sont  rattaches  en  application  des  regies  prescrites. 

Associe  d'une  societe  de  personnes 

(5)  Si  une  societe  est  un  associe  autre  qu'un  associe 
determine  d'une  societe  de  personnes  a  la  fin  d'un  exer- 
cice  de  cette  derniere  pendant  lequel  celle-ci  serait  admis- 
sible au  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  entreprises 
parrainant  les  instituts  de  recherche  si  elle  etait  une  so- 
ciete dont  l'exercice  correspondait  a  son  annee  d'imposi- 
tion,  et  si  elle  etait  une  societe  admissible  a  l'egard  du 
contrat  admissible  si  c 'etait  elle,  au  lieu  de  la  societe  de 
personnes,  qui  avait  conclu  le  contrat : 

a)  d'une  part,  la  portion  des  depenses  admissibles  a 
l'egard  de  laquelle  la  societe  de  personnes  calcule- 
rait  le  credit  d'impot  pour  l'annee  d'imposition  qui 
peut  raisonnablement  etre  considered  comme  la 
part,  attribuable  a  la  societe,  des  depenses  admis- 
sibles repond  aux  criteres  suivants  : 

(i)  elle  est  reputee  avoir  ete  engagee  par  la  so- 
ciete et  entre  dans  le  calcul  du  montant  total 
de  ses  depenses  admissibles  a  l'egard  du 
contrat  admissible  pour  l'annee  d'imposition 
pendant  laquelle  se  termine  l'exercice  de  la 
societe  de  personnes, 

(ii)  elle  peut  entrer  dans  le  calcul  du  montant  de 
son  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  en- 
treprises parrainant  les  instituts  de  recherche 
pour  l'annee  d'imposition  pendant  laquelle  se 
termine  l'exercice  de  la  societe  de  personnes; 

b)  d'autre  part,  la  part,  attribuable  a  la  societe,  des 
depenses  admissibles  est  la  portion  des  depenses 
admissibles  qui  correspond  a  sa  part  du  revenu  ou 
de  la  perte  de  la  societe  de  personnes  pour  son 
exercice  se  terminant  pendant  l'annee  d'imposition 
et,  aux  fins  du  calcul  de  cette  part  si  la  societe  de 
personnes  n'a  aucun  revenu  ni  aucune  perte  pour 
cet  exercice,  le  revenu  de  la  societe  de  personnes 
pour  l'exercice  est  repute  de  1  million  de  dollars. 

Contrat  admissible 

(6)  Pour  l'application  du  present  article,  un  contrat 
conclu  par  une  societe  ou  une  societe  de  personnes  avec 
un  institut  de  recherche  admissible  est  un  contrat  admis- 
sible si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  aux  termes  du  contrat,  l'institut  de  recherche  ad- 
missible convient  d'exercer  directement  en  Ontario 
des  activites  de  recherche  scientifique  et  de  deve- 
loppement  experimental  se  rapportant  a  une  entre- 
prise  que  la  societe  ou  la  societe  de  personnes,  se- 
lon  le  cas,  exploite  au  Canada,  et  celle-ci  a  le  droit 
d'exploiter  les  resultats  des  activites  de  recherche 
et  de  developpement  exercees  aux  termes  de  l'ac- 
cord; 
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(b)  the  contract  is  entered  into  after  May  6,  1997  or,  if 
the  contract  was  entered  into  before  May  7,  1997, 
the  terms  of  the  contract  as  they  read  on  May  7, 
1997  provide  that  the  eligible  research  institute  will 
continue  to  carry  out  scientific  research  and  ex- 
perimental development  under  the  contract  until  a 
date  after  May  6,  1999. 

Exception,  substituted  contract 

(7)  Despite  subsection  (6),  a  contract  entered  into  after 
May  6,  1997  that,  but  for  this  subsection,  would  be  an 
eligible  contract  shall  not  be  an  eligible  contract  for  the 
purposes  of  this  section  if  the  contract  may  reasonably  be 
considered  to  require  expenditures  for  scientific  research 
and  experimental  development  that  were  to  be  performed 
under  a  contract  entered  into  before  May  7,  1997  by  the 
corporation  or  the  partnership  or  by  a  person  related  to 
the  corporation  or  partnership,  as  the  case  may  be. 

Qualified  expenditure 

(8)  Except  as  otherwise  provided  in  this  section,  an 
expenditure  incurred  under  an  eligible  contract  with  an 
eligible  research  institute  by  a  corporation  that  is  a  quali- 
fying corporation  in  respect  of  the  contract  is  a  qualified 
expenditure  under  the  contract  to  the  extent  that, 

(a)  the  expenditure,  when  it  is  made,  is  a  payment  of 
money  made  by  the  corporation  to  the  eligible  re- 
search institute  under  the  terms  of  the  contract; 

(b)  the  expenditure  is  incurred  by  the  corporation  in 
respect  of  scientific  research  and  experimental  de- 
velopment carried  on  in  Ontario  directly  by  the  eli- 
gible research  institute;  and 

(c)  it  is  an  expenditure  referred  to  in  subparagraph  37 
(1)  (a)  (i),  (i.l)  or  (ii)  of  the  Federal  Act  that  would 
be  a  qualified  expenditure  within  the  meaning  of 
subsection  127  (9)  of  that  Act,  other  than  an  ex- 
penditure, 

(i)  that  may  reasonably  be  considered  to  fund  the 
payment  of  salary  or  wages  to  an  employee  of 
the  eligible  research  institute  who  is  con- 
nected to  the  corporation  making  the  expendi- 
ture, or 

(ii)  that  is  a  prescribed  type  of  expenditure. 
Advance  ruling  required 

(9)  Despite  subsection  (8),  an  expenditure  that  would 
otherwise  be  a  qualified  expenditure  of  a  corporation  un- 
der this  section  is  deemed  not  to  be  a  qualified  expendi- 
ture for  the  purposes  of  this  section  unless,  before  the 
corporation  or  partnership  incurs  the  expenditure, 

(a)  it  has  applied  to  the  Ontario  Minister  in  the  manner 
and  form  approved  by  the  Ontario  Minister  for  a 
ruling  with  respect  to  the  contract  under  which  the 
expenditure  is  to  be  made,  the  proposed  expendi- 
tures to  be  made  under  the  contract  and  the  ar- 
rangements between  the  parties  to  the  contract  and 
other  persons; 


b)  le  contrat  est  conclu  apres  le  6  mai  1997  ou,  s'il  a 
ete  conclu  avant  le  7  mai  1997,  ses  stipulations 
telles  qu'elles  existent  le  7  mai  1997  prevoient  que 
Tinstitut  de  recherche  admissible  poursuivra  ses 
activites  de  recherche  scientifique  et  de  develop- 
pement  experimental  aux  termes  du  contrat  jusqu'a 
une  date  posterieure  au  6  mai  1999. 

Exception  :  contrat  substitue 

(7)  Malgre  le  paragraphe  (6),  un  contrat  conclu  apres 
le  6  mai  1997  qui  serait,  sans  le  present  paragraphe,  un 
contrat  admissible  n'est  pas  admissible  pour  l'application 
du  present  article  s'il  peut  raisonnablement  etre  considere 
qu'il  exigerait  des  depenses  pour  des  activites  de  re- 
cherche scientifique  et  de  developpement  experimental 
qui  devaient  etre  exercees  aux  termes  d'un  contrat  conclu 
avant  le  7  mai  1997  par  la  societe  ou  la  societe  de  per- 
sonnes  ou  par  une  personne  qui  lui  est  liee. 

Depense  admissible 

(8)  Sauf  disposition  contraire  du  present  article,  une 
depense  engagee  aux  termes  d'un  contrat  admissible 
conclu  avec  un  institut  de  recherche  admissible,  par  une 
societe  qui  est  une  societe  admissible  a  l'egard  du  contrat, 
est  une  depense  admissible  aux  termes  du  contrat  dans  la 
mesure  oil : 

a)  lorsqu'elle  est  engagee,  elle  est  un  paiement  que 
fait  la  societe  a  Tinstitut  de  recherche  admissible 
aux  termes  du  contrat; 

b)  elle  est  engagee  par  la  societe  a  l'egard  d'activites 
de  recherche  scientifique  et  de  developpement  ex- 
perimental que  1' institut  de  recherche  admissible 
exerce  directement  en  Ontario; 

c)  il  s'agit  d'une  depense  visee  au  sous-alinea  37  (1) 
a)  (i),  (i.l)  ou  (ii)  de  la  loi  federate  qui  serait  une 
depense  admissible  au  sens  du  paragraphe  127  (9) 
de  cette  loi,  a  l'exception  : 

(i)  soit  d'une  depense  qui  peut  raisonnablement 
etre  consideree  comme  financant  le  traitement 
ou  le  salaire  d'un  employe  de  l'institut  de  re- 
cherche admissible  qui  est  rattache  a  la  so- 
ciete qui  engage  la  depense, 

(ii)  soit  d'une  depense  d'un  type  present. 

Decision  anticipee 

(9)  Malgre  le  paragraphe  (8),  une  depense  qui  serait 
par  ailleurs  une  depense  admissible  d'une  societe  en  ap- 
plication du  present  article  est  reputee  ne  pas  etre  une  de- 
pense admissible  pour  l'application  de  cet  article  sauf  si, 
avant  que  la  societe  ou  la  societe  de  personnes  ne  l'en- 
gage  : 

a)  elle  demande  au  ministre  ontarien,  de  la  maniere  et 
sous  la  forme  qu'il  approuve,  de  rendre  une  deci- 
sion a  l'egard  du  contrat  aux  termes  duquel  la  de- 
pense doit  etre  engagee,  des  depenses  projetees  aux 
termes  du  contrat  et  des  arrangements  pris  entre  les 
parties  au  contrat  et  d'autres  personnes; 
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(b)  it  has  provided  all  information  specified  by  the 
Ontario  Minister  and  any  other  relevant  informa- 
tion and  documentation  that  may  reasonably  be  re- 
quired by  the  Ontario  Minister  in  connection  with 
the  application  for  the  ruling;  and 

(c)  the  Ontario  Minister  has  given  a  ruling  with  re- 
spect to  the  contract,  the  proposed  expenditures 
and  whether  the  parties  to  the  contract  and  other 
persons  connected  directly  or  indirectly  to  the  ar- 
rangements in  respect  of  the  contract  are  consid- 
ered to  be  conducting  their  business  and  affairs 
within  the  spirit  and  intent  of  this  section  at  the 
time  the  ruling  is  given. 

Expenditure  under  more  than  one  contract 

(10)  If  an  expenditure  will  be  applied  under  more  than 
one  contract,  a  ruling  under  subsection  (9)  must  be  ob- 
tained with  respect  to  each  of  the  contracts. 

Expenditure  before  ruling  obtained 

(11)  If  a  corporation  or  partnership  incurs  an  expendi- 
ture under  a  contract  before  the  Ontario  Minister  gives  a 
ruling  under  subsection  (9),  and  the  Ontario  Minister  sub- 
sequently gives  a  favourable  ruling,  the  expenditure  is 
deemed,  for  the  purposes  of  subsection  (9)  but  not  sub- 
section (2),  to  have  been  made  after  the  ruling  was  given 
if  the  corporation  or  partnership  applies  to  the  Ontario 
Minister  for  the  ruling, 

(a)  within  90  days  after  the  day  on  which  the  contract 
was  entered  into;  or 

(b)  no  later  than  three  years  after  the  day  on  which  the 
contract  was  entered  into,  and  the  Ontario  Minister 
is  satisfied  that  the  corporation  or  partnership  was 
unable  to  apply  for  the  ruling  at  an  earlier  time 
through  no  fault  of  its  own  for  reasons  that  were 
beyond  its  control. 

Ontario  Minister  may  dispense  with  requirement  for  ruling 

(12)  The  Ontario  Minister  may  give  a  direction  that 
rulings  no  longer  need  to  be  obtained  under  this  section  in 
respect  of  contracts  entered  into  after  the  date  of  the  On- 
tario Minister's  direction,  if  the  Ontario  Minister  is  satis- 
fied that  corporations,  their  officers,  directors  and  share- 
holders, partnerships  and  their  members  and  eligible  re- 
search institutes  are  conducting  their  business  and  affairs 
in  a  manner  that  meets  the  spirit  and  intent  of  this  section, 
and.  subject  to  subsection  (13),  subsections  (9)  to  (11) 
will  not  apply  to  qualified  expenditures  made  under  con- 
tracts entered  into  after  the  date  of  the  Ontario  Minister's 
direction. 

Ontario  Minister  may  reinstate  ruling  requirement 

(13)  The  Ontario  Minister  may,  at  any  time  after  giv- 
ing a  direction  under  subsection  (12),  revoke  the  direction 
and  give  a  new  direction  that  subsections  (9)  to  (1 1)  shall 
apply  to  qualified  expenditures  made  under  contracts  en- 
tered into  after  the  date  of  the  new  direction. 

Transitional 

(14)  A  direction  given  by  the  Minister  of  Finance  un- 


b)  elle  a  fourni  tous  les  renseignements  precises  par  le 
ministre  ontarien  et  les  autres  renseignements  ef 
documents  pertinents  que  ce  dernier  peut  raisonna- 
blement  exiger  relativement  a  la  demande  de  deci- 
sion; 

c)  le  ministre  ontarien  a  rendu  sa  decision  a  l'egard 
du  contrat,  des  depenses  projetees  et  de  la  question 
de  savoir  si  les  parties  au  contrat  et  les  autres  per- 
sonnes  rattachees  directement  ou  indirectement  aux 
arrangements  relatifs  au  contrat  sont  considerees 
comme  exercant  leurs  activites  commerciales  et  di- 
rigeant  leurs  affaires  internes  conformement  a 
l'esprit  et  a  l'objet  du  present  article  au  moment  oil 
la  decision  est  rendue. 

Depense  engagee  aux  termes  de  plus  d'un  contrat 

(10)  Si  une  depense  doit  etre  engagee  aux  termes  de 
plus  d'un  contrat,  la  decision  visee  au  paragraphe  (9)  doit 
etre  obtenue  a  l'egard  de  chacun  des  contrats. 

Depense  engagee  avant  I'obtention  d'une  decision 

(11)  Si  la  societe  ou  la  societe  de  personnes  engage 
une  depense  aux  termes  d'un  contrat  avant  que  le  ministre 
ontarien  rende  sa  decision  en  application  du  paragraphe 
(9)  et  que  celui-ci  rend  une  decision  favorable  par  la  suite, 
la  depense  est  reputee,  pour  1' application  du  paragraphe 
(9)  mais  non  du  paragraphe  (2),  avoir  ete  engagee  apres 
que  la  decision  a  ete  rendue  si  la  societe  ou  la  societe  de 
personnes  presente  sa  demande  au  ministre  ontarien  : 

a)  soit  au  plus  tard  90  jours  apres  celui  ou  le  contrat  a 
ete  conclu; 

b)  soit  au  plus  tard  trois  ans  apres  le  jour  ou  le  contrat 
a  ete  conclu,  pourvu  que  le  ministre  ontarien  soit 
convaincu  que  la  societe  ou  la  societe  de  personnes 
n'etait  pas  en  mesure  de  presenter  sa  demande  plus 
tot  sans  que  ce  soit  sa  faute  pour  des  motifs  inde- 
pendants  de  sa  volonte. 

Dispense  du  ministre  ontarien 

(12)  Le  ministre  ontarien  peut  dormer  une  directive 
selon  laquelle  il  n'est  plus  necessaire  d'obtenir  une  deci- 
sion en  application  du  present  article  a  l'egard  des  con- 
trats conclus  apres  la  date  que  porte  sa  directive,  s'il  est 
convaincu  que  les  societes,  leurs  dirigeants,  administra- 
teurs  et  actionnaires,  les  societes  de  personnes  et  leurs 
associes  ainsi  que  les  instituts  de  recherche  admissibles 
exercent  leurs  activites  commerciales  et  dirigent  leurs 
affaires  internes  conformement  a  l'esprit  et  a  l'objet  du 
present  article.  Sous  reserve  du  paragraphe  (13),  les  para- 
graphes  (9)  a  (11)  ne  s'appliqueront  alors  pas  aux  depen- 
ses admissibles  engagees  aux  termes  de  contrats  conclus 
apres  la  date  de  la  directive  du  ministre. 

Retablissement  de  l'exigence 

(13)  Le  ministre  ontarien  peut  revoquer  toute  directive 
qu'il  donne  en  vertu  du  paragraphe  (12)  et  en  donner  une 
nouvelle  selon  laquelle  les  paragraphes  (9)  a  (11)  s'ap- 
pliquent  aux  depenses  admissibles  engagees  aux  termes 
de  contrats  conclus  apres  la  date  de  la  nouvelle  directive. 

Disposition  transitoire 

(14)  Les  directives  donnees  par  le  ministre  des  Fi- 
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der  subsection  43.9  (13)  of  the  Corporations  Tax  Act  in 
respect  one  or  more  contracts  is  deemed  to  have  also  been 
given  under  subsection  (12)  of  this  section. 

Publication 

(15)  The  Ontario  Minister  shall  publicize  directions 
given  under  subsections  (12)  and  (13),  by  bulletin  or  by 
any  other  means  of  communication  that,  in  the  opinion  of 
the  Ontario  Minister,  will  bring  the  directions  to  the  atten- 
tion of  those  affected. 

Reduction  in  amount  of  qualified  expenditures 

(16)  The  total  of  all  qualified  expenditures  incurred  by 
a  corporation  under  an  eligible  contract  shall  be  reduced 
by  any  contribution  that  the  corporation,  any  shareholder 
of  the  corporation,  any  partnership  of  which  the  corpora- 
tion is  a  member,  any  partner  in  that  partnership  or  any 
person  not  dealing  at  arm's  length  with  the  corporation  or 
a  shareholder  of  the  corporation  has  received,  is  entitled 
to  receive  or  may  reasonably  expect  to  receive  from, 

(a)  the  eligible  research  institute  that  entered  into  the 
eligible  contract; 

(b)  a  person  who  performs  scientific  research  and  ex- 
perimental development  that  is  to  be  carried  out 
under  the  contract;  or 

(c)  a  person  who  does  not  deal  at  arm's  length  with 
either  of  them. 

Exception 

(17)  Despite  subsection  (16),  if  under  the  terms  of  an 
eligible  contract  between  an  eligible  research  institute  and 
a  corporation  or  partnership,  the  eligible  research  institute 
directly  funds  part  of  the  cost  of  performing  the  scientific 
research  and  experimental  development  that  is  to  be  car- 
ried out  under  the  contract,  the  expenditures  made  by  the 
institute  in  performing  the  scientific  research  and  experi- 
mental development  shall  not  be  considered  to  be  a  con- 
tribution if, 

(a)  the  financial  obligations  of  the  corporation  or  part- 
nership under  the  contract  are  not  reduced  by  the 
amount  of  any  expenditures  made  by  the  eligible 
research  institute; 

(b)  the  expenditures  made  by  the  eligible  research  in- 
stitute are  not  payments  made  to  or  at  the  direction 
of  the  corporation  or  partnership;  and 

(c)  there  is  an  agreement  in  writing  between  the  eligi- 
ble research  institute  and  all  other  persons  who  are 
parties  to  the  eligible  contract  that  provides  the 
terms  and  conditions  under  which  the  eligible  re- 
search institute  would  be  entitled  to  recover  the 
amount  of  its  expenditures. 

Same,  transactions  in  the  ordinary  course  of  business 

(18)  Subsection  (16)  does  not  apply  in  respect  of  the 
provision  of  goods  and  services  in  the  ordinary  course  of 
a  business  carried  on  by  the  corporation  or  partnership  if, 


nances  en  vertu  du  paragraphe  43.9  (13)  de  la  hoi  sur 
V imposition  des  societes  a  l'egard  d'un  ou  de  plusieurs 
contrats  sont  reputees  avoir  ete  egalement  donnees  en 
vertu  du  paragraphe  (12)  du  present  article. 

Publication 

(15)  Le  ministre  ontarien  annonce  les  directives  don- 
nees en  vertu  des  paragraphes  (12)  et  (13)  par  voie  de 
bulletin  ou  par  tout  autre  moyen  de  communication  qui,  a 
son  avis,  permettra  de  les  porter  a  l'attention  des  inte- 
resses. 

Reduction  du  montant  des  depenses  admissibles 

(16)  Le  total  de  toutes  les  depenses  admissibles  enga- 
gers par  la  societe  aux  termes  d'un  contrat  admissible  est 
reduit  de  toute  contribution  que  la  societe,  ses  action- 
naires,  les  societes  de  personnes  dont  elle  est  un  associe, 
les  associes  de  telles  societes  ou  quiconque  a  un  lien  de 
dependance  avec  la  societe  ou  un  de  ses  actionnaires  ont 
recue,  ont  le  droit  de  recevoir  ou  peuvent  raisonnablement 
s'attendre  a  recevoir : 

a)  soit  de  l'institut  de  recherche  admissible  qui  a  con- 
clu  le  contrat  admissible; 

b)  soit  d'une  personne  qui  exerce  des  activites  de  re- 
cherche scientifique  et  de  developpement  experi- 
mental qui  doivent  etre  executees  aux  termes  du 
contrat; 

c)  soit  d'une  personne  qui  a  un  lien  de  dependance 
avec  l'un  ou  1' autre. 

Exception 

(17)  Malgre  le  paragraphe  (16),  si,  aux  termes  d'un 
contrat  admissible  conclu  entre  un  institut  de  recherche 
admissible  et  une  societe  ou  une  societe  de  personnes, 
l'institut  de  recherche  admissible  finance  directement  une 
partie  du  cout  des  activites  de  recherche  et  de  developpe- 
ment experimental  prevues  par  le  contrat,  les  depenses 
qu'engage  l'institut  pour  exercer  ces  activites  ne  doivent 
pas  etre  considerees  comme  une  contribution  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  reunies  : 

a)  les  engagements  financiers  de  la  societe  ou  de  la 
societe  de  personnes  aux  termes  du  contrat  ne  sont 
pas  reduits  du  montant  des  depenses  qu'engage 
l'institut  de  recherche  admissible; 

b)  les  depenses  qu'engage  l'institut  de  recherche  ad- 
missible ne  sont  pas  des  paiements  faits  a  la  societe 
ou  a  la  societe  de  personnes,  ou  sur  l'ordre  de 
celle-ci; 

c)  il  existe  une  convention  ecrite  entre  l'institut  de 
recherche  admissible  et  les  autres  personnes  qui 
sont  parties  au  contrat  admissible  qui  prevoit  les 
conditions  dans  lesquelles  l'institut  aurait  le  droit 
de  recouvrer  ses  depenses. 

Idem  :  operations  dans  le  cours  normal  des  activites 

(18)  Le  paragraphe  (16)  ne  s'applique  pas  a  l'egard  de 
la  fourniture  de  biens  et  services  dans  le  cours  normal  des 
activites  d'une  entreprise  qu'exploite  la  societe  ou  la  so- 
ciete de  personnes  dans  les  cas  suivants  : 
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(a)  in  the  case  where  the  corporation  or  partnership,  or 
another  person  who  does  not  deal  at  arm's  length 
with  the  corporation  or  partnership,  acquires  the 
goods  or  services,  the  price  paid  by  the  corpora- 
tion, partnership  or  person  for  the  goods  or  services 
is  not  less  than  their  fair  market  value;  and 

(b)  in  the  case  where  the  corporation  or  partnership,  or 
another  person  who  does  not  deal  at  arm's  length 
with  the  corporation  or  partnership,  is  providing 
the  goods  or  services, 

(i)  the  price  for  the  goods  or  services  is  not 
greater  than  their  fair  market  value,  and 

(ii)  the  expenditures  made  to  acquire  the  goods  or 
services  do  not  form  part  of  the  expenditures 
made  by  the  eligible  research  institute  for  sci- 
entific research  and  experimental  develop- 
ment under  the  eligible  contract. 

Repayment  of  government  assistance 

(19)  The  total  of  all  qualified  expenditures  made  by  a 
corporation  for  a  taxation  year  under  an  eligible  contract 
may  include  an  amount  that  may  reasonably  be  consid- 
ered to  be  a  repayment  of  government  assistance  made  by 
the  corporation  during  the  year,  to  the  extent  that  the 
amount, 

(a)  has  not  been  repaid  in  a  previous  taxation  year;  and 

(b)  may  reasonably  be  considered  to  have  reduced  the 
amount  of  an  Ontario  business-research  institute 
tax  credit  that  would  otherwise  have  been  allowed 
to  the  corporation  under  this  section  or  section  43.9 
of  the  Corporations  Tax  Act  in  respect  of  the  eligi- 
ble contract. 

Limit  on  amount  of  qualified  expenditures 

(20)  The  amount  of  qualified  expenditures  under  an 
eligible  contract  with  respect  to  which  a  corporation  may 
claim  a  tax  credit  under  this  section  shall  not  exceed  the 
amount  that  may  reasonably  be  considered  to  be  the 
amount  that  would  have  been  expended  by  the  corpora- 
tion if  the  corporation  had  carried  out  the  scientific  re- 
search and  experimental  development  directly  in  the  same 
circumstances  and  under  the  same  conditions  as  the  eligi- 
ble research  institute  under  the  eligible  contract. 

Annual  qualified  expenditure  limit 

(21)  No  tax  credit  may  be  claimed  by  a  corporation 
under  this  section  for  a  taxation  year  in  respect  of  quali- 
fied expenditures  that  exceed  the  corporation's  qualified 
expenditure  limit  for  the  year  as  determined  under  the 
prescribed  rules. 

Subsidiary  wholly-owned  corporations 

(22)  An  eligible  research  institute  is  deemed  for  the 
purposes  of  this  section  to  carry  out  scientific  research 
and  experimental  development  that  is  carried  out  by  one 
of  its  subsidiary  wholly-owned  corporations,  if  the  scien- 


a)  si  la  societe  ou  la  societe  de  personnes,  ou  une 
autre  personne  qui  a  un  lien  de  dependance  avec 
elle,  fait  l'acquisition  des  biens  ou  des  services,  le 
prix  paye  par  la  societe,  la  societe  de  personnes  ou 
la  personne  pour  les  biens  ou  les  services  n'est  pas 
inferieur  a  leur  juste  valeur  marchande; 

b)  si  la  societe  ou  la  societe  de  personnes,  ou  une 
autre  personne  qui  a  un  lien  de  dependance  avec 
elle,  fournit  les  biens  ou  services  : 

(i)  d'une  part,  leur  prix  n'est  pas  superieur  a  leur 
juste  valeur  marchande, 

(ii)  d'autre  part,  les  depenses  engagees  pour  leur 
acquisition  ne  font  pas  partie  des  depenses 
qu'engage  l'institut  de  recherche  admissible 
pour  des  activites  de  recherche  scientifique  et 
de  developpement  experimental  aux  termes 
du  contrat  admissible. 

Remboursement  d'une  aide  gouvernementale 

(19)  Le  total  de  toutes  les  depenses  admissibles  enga- 
gees par  une  societe  pour  une  annee  d' imposition  aux 
termes  d'un  contrat  admissible  peut  comprendre  un  mon- 
tant  qui  peut  raisonnablement  etre  considere  comme  un 
remboursement  d'une  aide  gouvernementale  effectue  par 
la  societe  pendant  l'annee,  dans  la  mesure  oil  ce  montant : 

a)  n'a  pas  ete  rembourse  pendant  une  annee  d'impo- 
sition  anterieure; 

b)  peut  raisonnablement  etre  considere  comme  ayant 
reduit  le  montant  du  credit  d'impot  de  1' Ontario 
pour  les  entreprises  parrainant  les  instituts  de  re- 
cherche dont  la  societe  aurait  pu  par  ailleurs  se 
prevaloir  a  l'egard  du  contrat  en  vertu  du  present 
article  ou  de  l'article  43.9  de  la  Loi  sur  I 'impo- 
sition des  societes. 

Plafond  du  montant  des  depenses  admissibles 

(20)  Le  montant  des  depenses  admissibles  engagees 
aux  termes  d'un  contrat  admissible  a  l'egard  desquelles 
une  societe  peut  demander  le  credit  d'impot  prevu  au  pre- 
sent article  ne  doit  pas  depasser  le  montant  qui  peut  rai- 
sonnablement etre  considere  comme  le  montant  que  la 
societe  aurait  depense  si  elle  avait  directement  exerce  les 
activites  de  recherche  scientifique  et  de  developpement 
experimental  dans  les  memes  circonstances  et  les  memes 
conditions  que  l'institut  de  recherche  admissible  aux 
termes  du  contrat  admissible. 

Plafond  des  depenses  admissibles  pour  l'annee 

(21)  Aucun  credit  d'impot  ne  peut  etre  demande  par 
une  societe  en  vertu  du  present  article  pour  une  annee 
d' imposition  a  l'egard  de  depenses  admissibles  qui  depas- 
sent  le  plafond  de  ses  depenses  admissibles  pour  l'annee, 
calcule  en  application  des  regies  prescrites. 

Filiates  a  cent  pour  cent 

(22)  Un  institut  de  recherche  admissible  est  repute, 
pour  l'application  du  present  article,  exercer  des  activites 
de  recherche  scientifique  et  de  developpement  experimen- 
tal qui  sont  exercees  par  une  de  ses  filiates  a  cent  pour 
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tific  research  and  experimental  development  activities  are 
required  to  be  carried  out  under  an  eligible  contract  en- 
tered into  by  the  eligible  research  institute. 
Subcontracts 

(23)  If  an  eligible  research  institute  that  entered  into  an 
eligible  contract  with  a  corporation  subsequently  enters 
into  a  contract  with  another  institute  that  is  an  eligible 
research  institute  or  a  specified  person  and  under  that 
second  contract  the  other  institute  performs  part  of  the 
scientific  research  and  experimental  development  that  is 
to  be  carried  out  under  the  eligible  contract  or  the  speci- 
fied person  carries  out  part  of  the  work  required  to  be 
carried  out  under  the  contract,  the  scientific  research  and 
experimental  development  carried  out  directly  by  the 
other  institute  or  the  work  carried  out  by  the  specified 
person  is  deemed  to  be  carried  out  directly  by  the  eligible 
research  institute  under  the  eligible  contract. 

When  employee  connected  to  corporation 

(24)  For  the  purposes  of  this  section,  where  an  eligible 
research  institute  and  a  corporation  have  entered  into  an 
eligible  contract,  an  employee  of  the  eligible  research 
institute  is  connected  to  the  corporation  in  a  taxation  year 
if,  at  any  time  in  the  taxation  year  of  the  corporation, 

(a)  the  employee  or  a  person  who  does  not  deal  at 
arm's  length  with  the  employee  owned,  directly  or 
indirectly  in  any  manner  whatever,  shares  of  the 
capital  stock  of  the  corporation  that, 

(i)  carry  more  than  10  per  cent  of  the  voting 
rights  attached  to  voting  securities,  within  the 
meaning  of  the  Securities  Act,  of  the  corpora- 
tion, or 

(ii)  have  a  fair  market  value  of  more  than  1 0  per 
cent  of  the  fair  market  value  of  all  of  the  is- 
sued shares  of  the  capital  stock  of  the  corpo- 
ration; or 

(b)  the  employee  and  the  corporation  are  connected 
under  the  prescribed  rules. 

Same 

(25)  For  the  purposes  of  subsections  (4)  and  (24),  sub- 
section 256  (1.4)  of  the  Federal  Act  applies  with  neces- 
sary modifications  to  determine  the  shares  of  the  capital 
stock  of  a  corporation  that  are  deemed  to  be  issued  and 
outstanding  and  owned  by  a  person  and  the  person's  rela- 
tion to  control  of  the  corporation. 

Interpretation 

(26)  For  the  purposes  of  determining  if  an  expenditure 
would  be  a  qualified  expenditure  within  the  meaning  of 
subsection  127  (9)  of  the  Federal  Act  for  the  purposes  of 
this  section, 

(a)  a  tax  credit  under  this  section  or  section  96  of  this 
Act  or  section  43.3  or  43.9  of  the  Corporations 
Tax  Act  is  deemed  not  to  be  government  assis- 
tance; and 

(b)  the  reference  to  "contract  payment"  in  subsection 
127  (18)  of  the  Federal  Act  is  deemed  for  the  pur- 


cent  si  les  activites  sont  prevues  par  un  contrat  admissible 
conclu  par  l'institut. 

Contrats  de  sous-traitance 

(23)  Si  l'institut  de  recherche  admissible  qui  a  conclu 
un  contrat  admissible  avec  une  societe  conclut  par  la  suite 
un  contrat  avec  un  autre  institut  qui  est  lui  aussi  un  ins- 
titut  de  recherche  admissible  ou  avec  une  personne  deter- 
mined et  qu'aux  termes  du  second  contrat  1' autre  institut 
exerce  une  partie  des  activites  de  recherche  scientifique  et 
de  developpement  experimental  prevues  par  le  contrat  ad- 
missible ou  que  la  personne  determinee  effectue  une 
partie  des  travaux  qui  y  sont  prevus,  les  activites  de  re- 
cherche scientifique  et  de  developpement  experimental 
qu' exerce  directement  1' autre  institut  ou  les  travaux 
qu' effectue  la  personne  determinee  sont  reputes  etre 
exerces  ou  effectues  directement  par  l'institut  de  re- 
cherche admissible  aux  termes  du  contrat  admissible. 

Cas  oil  I'employe  est  rattache  a  la  societe 

(24)  Pour  l'application  du  present  article,  si  un  institut 
de  recherche  admissible  et  une  societe  ont  conclu  un  con- 
trat admissible,  un  employe  de  l'institut  est  rattache  a  la 
societe  pendant  une  annee  d'imposition  si,  a  un  moment 
donne  au  cours  de  l'annee  d'imposition  de  la  societe  : 

a)  soit  I'employe  ou  une  personne  qui  a  un  lien  de 
dependance  avec  lui  etait,  directement  ou  indirec- 
tement  de  quelque  maniere  que  ce  soit,  proprietaire 
d'actions  du  capital-actions  de  la  societe  qui,  selon 

le  cas  : 

(i)  represented  plus  de  10  pour  cent  des  voix 
rattachees  aux  valeurs  mobilieres  avec  droit 
de  vote,  au  sens  de  la  Loi  sur  les  valeurs  mo- 
bilieres, de  la  societe, 

(ii)  ont  une  juste  valeur  marchande  de  plus  de  10 
pour  cent  de  la  juste  valeur  marchande  de 
toutes  les  actions  emises  du  capital-actions  de 

la  societe; 

b)  soit  I'employe  et  la  societe  sont  rattaches  en  appli- 
cation des  regies  prescrites. 

Idem 

(25)  Pour  l'application  des  paragraphes  (4)  et  (24),  le 
paragraphe  256  (1.4)  de  la  loi  federate  s'applique,  avec 
les  adaptations  necessaires,  lorsqu'il  s'agit  de  determiner 
les  actions  du  capital-actions  d'une  societe  qui  sont  repu- 
tees  emises  et  en  circulation  et  appartenir  a  une  personne, 
et  la  position  qu'occupe  la  personne  relativement  au 
controle  de  la  societe. 

Interpretation 

(26)  Lorsqu'il  s'agit  d'etablir  si  une  depense  constitue 
une  depense  admissible  au  sens  du  paragraphe  127  (9)  de 
la  loi  federale  pour  l'application  du  present  article  : 

a)  le  credit  d'impot  prevu  au  present  article  ou  a 
l'article  96  de  la  presente  loi  ou  a  Particle  43.3  ou 
43.9  de  la  Loi  sur  I 'imposition  des  societes  est  re- 
pute ne  pas  etre  une  aide  gouveraementale; 

b)  la  mention  de  «paiement  contractuel»  au  para- 
graphe 127  (18)  de  la  loi  federale  est  reputee,  pour 
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poses  of  paragraph  (h)  of  the  definition  of  "quali- 
fied expenditure"  in  subsection  1 27  (9)  of  that  Act 
to  exclude  prescribed  types  of  payments. 

Definitions 

(27)  In  this  section, 

"contribution"  means,  in  respect  of  an  eligible  contract, 
an  amount  that  is  not  excluded  by  the  prescribed  rules 
and  that  is, 

(a)  a  payment  in  money,  a  transfer  of  ownership  of  a 
property,  an  assignment  of  the  use  of  property  or  of 
a  right  to  use  a  property  or  any  other  benefit  or  ad- 
vantage in  any  other  form  or  manner,  other  than  a 
properly  resulting  from  scientific  research  and  ex- 
perimental development  undertaken  under  the  eli- 
gible contract, 

(b)  a  former,  present  or  future  right  in  the  proceeds  of 
disposition  of  part  or  all  of  the  intellectual  property 
arising  from  the  scientific  research  and  experimen- 
tal development  undertaken  under  the  eligible  con- 
tract, 

(c)  a  reimbursement,  compensation  or  guarantee, 

(d)  a  loan  or  loan  guarantee,  or 

(e)  an  amount  of  a  prescribed  type;  ("contribution") 
"eligible  research  institute"  means, 

(a)  a  university  or  college  of  applied  arts  and  technol- 
ogy in  Ontario,  whose  enrolment  is  counted  for  the 
purposes  of  calculating  annual  operating  grants  en- 
titlements from  the  Government  of  Ontario, 

(b)  an  Ontario  Centre  of  Excellence  or  a  network  of 
Centres  of  Excellence, 

(c)  a  non-profit  organization  that  is  prescribed,  is  a 
member  of  a  prescribed  class  of  organizations  or 
meets  the  prescribed  conditions,  or 

(d)  a  hospital  research  institute  that  meets  the  pre- 
scribed conditions;  ("institut  de  recherche  admissi- 
ble") 

"government  assistance"  has  the  same  meaning  as  in  sec- 
tion 1 27  of  the  Federal  Act,  except  that  a  tax  credit  un- 
der this  section  or  section  39  or  96  of  this  Act  or  sec- 
tion 43.3  or  43.9  of  the  Corporations  Tax  Act  is 
deemed  not  to  be  government  assistance;  ("aide  gou- 
vemementale") 

"specified  person"  means,  in  respect  of  a  contract,  a  per- 
son who  is  a  specified  person  under  the  prescribed 
rules,  ("personne  determinee") 


Division  D  —  Individuals 

Interpretation 
Definitions 

98.  (1)  In  this  Division, 


l'application  de  l'alinea  h)  de  la  definition  de  «de- 
pense  admissible»  au  paragraphe  127  (9)  de  cette 
loi,  exclure  les  types  prescrits  de  paiements. 

Definitions 

(27)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«aide  gouvernementale»  S'entend  au  sens  de  Particle  127 
de  la  loi  federate,  sauf  que  le  credit  d'impot  prevu  au 
present  article  ou  a  l'article  39  ou  96  de  la  presente  loi 
ou  a  l'article  43.3  ou  43.9  de  la  Loi  sur  I 'imposition  des 
societes  est  repute  ne  pas  etre  une  aide  gouvernemen- 
tale.  («government  assistance») 

«contribution»  Relativement  a  un  contrat  admissible, 
s'entend  d'un  montant  que  n'excluent  pas  les  regies 
prescrites  et  qui  constitue,  selon  le  cas  : 

a)  le  paiement  d'une  somme  d'argent,  le  transfert  de 
la  propriete  d'un  bien,  la  cession  de  l'utilisation 
d'un  bien  ou  d'un  droit  d'utilisation  d'un  bien  ou 
tout  autre  avantage,  sous  quelque  autre  forme  ou  de 
quelque  autre  maniere  que  ce  soit,  autre  qu'un  bien 
resultant  d'activites  de  recherche  scientifique  et  de 
developpement  experimental  exercees  aux  termes 
du  contrat  admissible; 

b)  un  droit,  ancien,  present  ou  futur,  sur  le  produit  de 
disposition  de  tout  ou  partie  de  la  propriete  intel- 
lectuelle  decoulant  des  activites  de  recherche 
scientifique  et  de  developpement  experimental 
exercees  aux  termes  du  contrat  admissible; 

c)  un  remboursement,  une  indemnite  ou  une  garantie; 

d)  un  pret  ou  une  garantie  d'emprunt; 

e)  une  somme  d'un  type  present,  (((contribution))) 
((institut  de  recherche  admissible))  S'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  une  universite  ou  un  college  d'arts  appliques  et  de 
techno logie  de  1' Ontario  dont  l'effectif  entre  dans 
le  calcul  des  subventions  de  fonctionnement  an- 
nuelles  du  gouvernement  de  1' Ontario  auxquelles  il 
a  droit; 

b)  un  Centre  d'excellence  de  l'Ontario  ou  un  reseau 
de  centres  d'excellence; 

c)  un  organisme  sans  but  lucratif  prescrit,  qui  est 
membre  d'une  categorie  d'organismes  prescrite  ou 
qui  satisfait  aux  conditions  prescrites; 

d)  un  institut  de  recherche  hospitaliere  qui  satisfait 
aux  conditions  prescrites.  (((eligible  research  insti- 
tute») 

«personne  determinee»  Relativement  a  un  contrat,  s'en- 
tend d'une  personne  qui  est  une  personne  determinee 
en  application  des  regies  prescrites.  (((specified  per- 
son») 

Section  D  —  Particuliers 

Interpretation 
Definitions 

98.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  section. 
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"adjusted  income"  means,  in  respect  of  an  individual  for  a 
taxation  year,  the  amount  that  would  be  the  sum  of  the 
individual's  income  for  the  year  and  the  income  of  a 
qualifying  spouse  or  qualifying  common-law  partner 
with  whom  the  individual  resides  on  December  31  in 
the  year,  if  no  amount  were  included  under  subsection 
56  (6)  of  the  Federal  Act  and  no  amount  were  deduc- 
tible under  paragraph  60  (y)  of  that  Act  in  computing 
their  incomes  for  the  year;  ("revenu  rajuste") 

"designated  principal  residence"  means,  in  respect  of  an 
individual  for  a  taxation  year,  a  principal  residence  of 
the  individual,  the  individual's  qualifying  spouse  or 
qualifying  common-law  partner  or  both  of  them,  that  is 
designated  by  the  individual  for  the  year  in  the  pre- 
scribed manner;  ("residence  principale  designee") 

"municipal  tax"  means, 

(a)  taxes  for  municipal  and  school  purposes  that  are 
levied  in  respect  of  real  properly  in  Ontario, 

(b)  taxes  levied  for  local  improvements  to  real  prop- 
erty in  Ontario, 

(c)  taxes  levied  under  the  Provincial  Land  Tax  Act  or 
Local  Roads  Boards  Act,  and 

(d)  such  other  type  of  tax,  charge  or  rate  as  may  be 
prescribed;  ("impots  municipaux") 

"principal  residence"  means,  in  respect  of  an  individual, 
premises  that  are  occupied  by  the  individual  as  the  in- 
dividual's primary  place  of  residence;  ("residence  prin- 
cipale") 

"senior"  means,  in  respect  of  a  taxation  year,  an  individ- 
ual who  has  reached  65  years  of  age  by  December  31 
of  the  year,  ("personne  agee") 

Occupancy  cost,  single  individual 

(2)  For  the  purposes  of  this  Division  and  subject  to 
subsections  (3),  (4)  and  (5),  an  individual's  occupancy 
cost  for  a  taxation  year  is  the  amount  determined  as  fol- 
lows: 

1.  Determine  the  sum  of  all  amounts,  if  any,  each  of 
which  is  the  amount  of  municipal  tax  that  was  paid 
in  and  for  the  year  by  the  individual  in  respect  of  a 
designated  principal  residence  of  the  individual 
that  was,  during  the  year,  beneficially  owned  by  or 
held  in  trust  for  the  use  and  occupation  of  the  indi- 
vidual. 


«impots  municipaux»  S'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  les  impots  preleves  a  des  fins  municipales  et  sco- 
laires  a  l'egard  de  biens  immeubles  situes  en  On- 
tario; 

b)  les  impots  preleves  pour  des  amenagements  locaux 
apportes  a  des  biens  immeubles  situes  en  Ontario; 

c)  les  impots  preleves  en  vertu  de  la  Loi  sur  I  'impot 
fancier  provincial  ou  de  la  Loi  sur  les  regies  des 
routes  locales; 

d)  les  autres  types  presents  d' impots  ou  de  rede- 
vances.  («municipal  tax») 

«personne  agee»  A  l'egard  d'une  annee  d'imposition, 
s'entend  d'un  particulier  qui  a  atteint  l'age  de  65  ans 
avant  le  31  decembre  de  1' annee.  («senior») 

«residence  principale»  A  l'egard  d'un  particulier,  s'en- 
tend des  locaux  qu'il  occupe  a  titre  de  lieu  de  residence 
principal.  («principal  residence))) 

«residence  principale  designee))  A  l'egard  d'un  particulier 
pour  une  annee  d'imposition,  s'entend  d'une  residence 
principale  du  particulier  ou  de  son  conjoint  ou  conjoint 
de  fait  admissible,  ou  des  deux,  que  le  particulier  de- 
signe  pour  1'annee  de  la  maniere  prescrite.  («designated 
principal  residence))) 

«revenu  rajuste»  A  l'egard  d'un  particulier  pour  une  an- 
nee d'imposition,  s'entend  du  montant  qui  correspon- 
drait  a  la  somme  de  son  revenu  pour  1'annee  et  de  celui 
d'un  conjoint  ou  conjoint  de  fait  admissible  avec  qui  il 
reside  le  31  decembre  de  1'annee,  si  aucun  montant 
n'etait  inclus  en  application  du  paragraphe  56  (6)  de  la 
loi  federale  ni  aucun  montant  deduit  en  vertu  de  l'ali- 
nea  60  y)  de  cette  loi  dans  le  calcul  de  leur  revenu  res- 
pectif  pour  1'annee.  («adjusted  income») 

C  out  d'habitation  :  particulier  celibataire 

(2)  Pour  l'application  de  la  presente  section  et  sous 
reserve  des  paragraphes  (3),  (4)  et  (5),  le  cout  d'habitation 
d'un  particulier  pour  une  annee  d'imposition  correspond 
au  montant  calcule  comme  suit : 

1.  Calculer  la  somme  de  tous  les  montants  eventuels 
dont  chacun  represente  les  impots  municipaux 
qu'il  a  payes  pendant  et  pour  1'annee  a  l'egard  de 
sa  residence  principale  designee  dont  il  etait  pro- 
prietaire  beneficiaire  pendant  1'annee  ou  qui  etait 
detenue  en  fiducie  pendant  1'annee  pour  etre  utili- 
sed et  occupee  par  lui. 

Calculer  la  somme  de  tous  les  montants  eventuels 
dont  chacun  represente  20  pour  cent  des  impots 
municipaux  qu'il  a  payes  pendant  et  pour  1'annee  a 
l'egard  de  sa  residence  principale  designee  dont  il 
n'etait  pas  proprietaire  beneficiaire  et  qui  n'etait 
pas  detenue  en  fiducie  pour  lui. 

Calculer  la  somme  de  tous  les  montants  eventuels 
dont  chacun  represente  20  pour  cent  du  loyer  qu'il 
a  paye  pendant  et  pour  1'annee  pour  sa  residence 
principale  designee,  dans  la  mesure  ou  le  loyer 
s'appliquait  a  la  periode  de  1'annee  pendant  la- 
quelle  il  occupait  la  residence  a  titre  de  residence 
principale. 


2.  Determine  the  sum  of  all  amounts,  if  any,  each  of  2. 
which  is  20  per  cent  of  the  amount  of  municipal 
tax  paid  in  and  for  the  year  by  the  individual  in  re- 
spect of  a  designated  principal  residence  of  the  in- 
dividual that  was  not  beneficially  owned  or  held  in 
trust  for  the  individual. 

3.  Determine  the  sum  of  all  amounts,  if  any,  each  of  3. 
which  is  20  per  cent  of  the  amount  of  rent  paid  in 
and  for  the  year  by  the  individual  for  a  designated 
principal  residence  of  the  individual,  to  the  extent 
that  the  rent  applied  to  the  period  in  the  year  in 
which  the  individual  occupied  the  residence  as  a 
principal  residence. 
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4.  Add  the  amounts,  if  any,  determined  under  para- 
graphs 1,  2  and  3. 

5.  Add  to  the  amount,  if  any,  determined  under  para- 
graph 4,  the  amount  prescribed  with  respect  to  a 
designated  principal  residence  of  the  individual  in 
the  year  that  was  in  a  student's  residence  desig- 
nated by  the  Ontario  Minister. 

Occupancy  cost,  qualifying  spouse  or  qualifying  common-law 
partner 

(3)  For  the  purposes  of  this  Division  and  subject  to 
subsections  (4)  and  (5),  if  an  individual  is  a  qualifying 
spouse  or  qualifying  common-law  partner  at  any  time  in  a 
taxation  year,  the  individual's  occupancy  cost  for  the  year 
is  the  amount  determined  as  follows: 

1.  Determine  the  sum  of  all  amounts,  if  any,  each  of 
which  is  the  amount  of  municipal  tax  that  was  paid 
in  and  for  the  year  by  the  individual  or  the  individ- 
ual's qualifying  spouse  or  qualifying  common-law 
partner  in  respect  of  a  designated  principal  resi- 
dence of  the  individual  that  was,  during  the  year, 
beneficially  owned  by  either  or  both  of  them  or 
held  in  trust  for  the  use  and  occupation  of  either  or 
both  of  them. 

2.  Determine  the  sum  of  all  amounts,  if  any,  each  of 
which  is  20  per  cent  of  the  amount  of  municipal 
tax  paid  in  and  for  the  year  by  the  individual  or  the 
individual's  qualifying  spouse  or  qualifying  com- 
mon-law partner  in  respect  of  a  designated  princi- 
pal residence  of  the  individual  that  was  not  benefi- 
cially owned  by  either  or  both  of  them  and  was  not 
held  in  trust  for  either  or  both  of  them. 

3.  Determine  the  sum  of  all  amounts,  if  any,  each  of 
which  is  20  per  cent  of  the  amount  of  rent  paid  in 
and  for  the  year  by  the  individual  or  the  individ- 
ual's qualifying  spouse  or  qualifying  common-law 
partner  for  a  designated  principal  residence  of  the 
individual,  to  the  extent  that  the  rent  applied  to  the 
period  in  the  year  in  which  either  or  both  of  them 
occupied  the  residence  as  a  principal  residence. 

4.  Add  the  amounts,  if  any,  determined  under  para- 
graphs 1,  2  and  3. 

5.  Add  to  the  amount,  if  any,  determined  under  para- 
graph 4,  the  amount  prescribed  with  respect  to  a 
designated  principal  residence  of  the  individual  in 
the  year  that  was  in  a  student's  residence  desig- 
nated by  the  Ontario  Minister. 

Occupancy  cost,  exception 

(4)  If  an  individual  was  a  qualifying  spouse  or  qualify- 
ing common-law  partner  for  one  or  more  periods  during  a 
taxation  year  but  not  for  the  whole  year,  the  individual's 
occupancy  cost  for  the  year  is  the  sum  of  the  following 
amounts: 

1.  The  individual's  occupancy  cost,  as  determined 
under  subsection  (2),  for  the  period  or  periods  in 
the  year  when  the  individual  was  not  a  qualifying 
spouse  or  qualifying  common-law  partner. 


4.  Additionner  les  montants  eventuels  calcules  en 
application  des  dispositions  1,  2  et  3. 

5.  Ajouter  le  montant  prescrit  au  montant  eventuel 
calcule  en  application  de  la  disposition  4  a  l'egard 
de  sa  residence  principale  designee  au  cours  de 
l'annee  qui  etait  situee  dans  une  residence  pour 
etudiants  designee  par  le  ministre  ontarien. 

(  out  d'habitation  :  conjoint  ou  conjoint  de  fait  admissible 

(3)  Pour  l'application  de  la  presente  section  et  sous 
reserve  des  paragraphes  (4)  et  (5),  le  cout  d'habitation, 
pour  une  annee  d'imposition,  du  particulier  qui  a  un  con- 
joint ou  conjoint  de  fait  admissible  a  un  moment  donne  au 
cours  de  l'annee  correspond  au  montant  calcule  comme 
suit : 

1.  Calculer  la  somme  de  tous  les  montants  eventuels 
dont  chacun  represente  les  impots  municipaux 
payes  pendant  et  pour  l'annee  par  le  particulier  ou 
son  conjoint  ou  conjoint  de  fait  admissible  a 
l'egard  d'une  residence  principale  designee  du  par- 
ticulier dont  ces  derniers  ou  l'un  d'eux  etaient  pro- 
prietaries beneficiaires  pendant  l'annee  ou  qui  etait 
detenue  en  fiducie  pendant  l'annee  pour  etre  uti- 
lised et  occupee  par  eux  ou  l'un  d'eux. 

2.  Calculer  la  somme  de  tous  les  montants  eventuels 
dont  chacun  represente  20  pour  cent  des  impots 
municipaux  que  le  particulier  ou  son  conjoint  ou 
conjoint  de  fait  admissible  a  payes  pendant  et  pour 
l'annee  a  l'egard  d'une  residence  principale  desi- 
gnee du  particulier  dont  ces  derniers  ou  l'un  d'eux 
n'etaient  pas  proprietaries  beneficiaires  et  qui  n'etait 
pas  detenue  en  fiducie  pour  eux  ou  l'un  d'eux. 

3.  Calculer  la  somme  de  tous  les  montants  eventuels 
dont  chacun  represente  20  pour  cent  du  loyer  que 
le  particulier  ou  son  conjoint  ou  conjoint  de  fait 
admissible  a  paye  pendant  et  pour  l'annee  pour  une 
residence  principale  designee  du  particulier,  dans 
la  mesure  ou  le  loyer  s'appliquait  a  la  periode  de 
l'annee  pendant  laquelle  ces  derniers  ou  l'un  d'eux 
occupait  la  residence  a  titre  de  residence  princi- 
pale. 

4.  Additionner  les  montants  eventuels  calcules  en 
application  des  dispositions  1,  2  et  3. 

5.  Ajouter  le  montant  prescrit  au  montant  eventuel 
calcule  en  application  de  la  disposition  4  a  l'egard 
de  la  residence  principale  designee  du  particulier 
pour  l'annee  qui  etait  situee  dans  une  residence 
pour  etudiants  designee  par  le  ministre  ontarien. 

Cout  d'habitation  :  exception 

(4)  Le  cout  d'habitation  pour  une  annee  d'imposition 
du  particulier  qui  etait  un  conjoint  ou  conjoint  de  fait  ad- 
missible pendant  une  ou  plusieurs  periodes  de  l'annee, 
mais  non  pendant  l'annee  entiere,  correspond  a  la  somme 
des  montants  suivants  : 

1.  Son  cout  d'habitation,  calcule  en  application  du 
paragraphe  (2),  pour  la  ou  les  periodes  de  l'annee 
pendant  lesquelles  il  n'etait  pas  un  conjoint  ou 
conjoint  de  fait  admissible. 
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2.  The  individual's  occupancy  cost,  as  determined 
under  subsection  (3),  for  the  period  or  periods  in 
the  year  throughout  which  the  individual  was  a 
qualifying  spouse  or  qualifying  common-law  part- 
ner. 

Same 

(5)  The  following  rules  apply  in  determining  the 
amount  of  an  individual's  occupancy  cost  for  a  taxation 
year: 

1.  If  neither  the  individual  nor  the  individual's  quali- 
fying spouse  or  qualifying  common-law  partner 
occupied  a  designated  principal  residence  of  the 
individual  throughout  the  year,  only  the  portion  of 
municipal  tax  paid  by  either  or  both  of  them  that 
may  reasonably  be  considered  to  apply  to  the  pe- 
riod in  the  year  in  which  either  or  both  of  them  oc- 
cupied the  residence  shall  be  included  in  an 
amount  calculated  under  paragraph  1  or  2  of  sub- 
section (2)  or  paragraph  1  or  2  of  subsection  (3),  as 
the  case  may  be. 

2.  An  amount  paid  on  account  of  municipal  tax  in 
respect  of  a  designated  principal  residence  may  be 
included  in  an  amount  determined  under  paragraph 
2  of  subsection  (2)  or  paragraph  2  of  subsection  (3) 
only  to  the  extent  that  the  amount  is  included  by 
the  owner  of  the  residence  in  computing  income 
under  the  Federal  Act. 

3.  In  determining  the  amount  of  rent  paid  in  respect 
of  a  designated  principal  residence  for  the  purposes 
of  paragraph  3  of  subsection  (2)  or  paragraph  3  of 
subsection  (3),  no  amount  that  may  reasonably  be 
considered  to  have  been  paid  on  account  of  meals 
or  board  shall  be  included. 

4.  No  amount  may  be  included  in  determining  the 
amount  of  an  individual's  occupancy  cost  for  a 
taxation  year  in  respect  of  a  principal  residence 
that, 

i.  is  part  of  a  chronic  care  facility  or  other  simi- 
lar institution  that  is  prescribed, 

ii.  is  part  of  a  charitable  institution,  home  for 
special  care,  home  for  the  aged,  public  nurs- 
ing home  or  private  nursing  home,  and 

iii.  was  exempt  in  whole  or  in  part  from  munici- 
pal tax  for  the  year  and  for  which  no  grant  in 
lieu  of  municipal  tax  is  payable  by  the  owner 
under  any  statutory  authority  or,  if  such  a 
grant  in  lieu  is  payable,  the  owner  has  not 
paid  it. 

5.  If  neither  an  individual  nor  his  or  her  qualifying 
spouse  or  qualifying  common-law  partner  owns  a 
designated  principal  residence  of  the  individual 
and  one  of  them  furnishes  work  or  services  to  the 


2.  Son  cout  d'habitation,  calcule  en  application  du 
paragraphe  (3),  pour  la  ou  les  periodes  de  l'annee 
pendant  lesquelles  il  etait  un  conjoint  ou  conjoint 
de  fait  admissible. 


Idem 

(5)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  au  calcul  du  cout 
d'habitation  d'un  particulier  pour  une  annee  d'imposi- 
tion  : 

1.  Si  ni  le  particulier  ni  son  conjoint  ou  conjoint  de 
fait  admissible  n'a  occupe  une  residence  principale 
designee  du  particulier  tout  au  long  de  l'annee, 
seule  la  partie  des  impots  municipaux  que  ces  der- 
niers  ou  Fun  d'eux  ont  payee  et  qui  peut  raisonna- 
blement  etre  considered  comme  s'appliquant  a  la 
periode  de  l'annee  pendant  laquelle  ces  derniers  ou 
Fun  d'eux  occupaient  la  residence  est  incluse  dans 
le  montant  calcule  en  application  de  la  disposition 

1  ou  2  du  paragraphe  (2)  ou  de  la  disposition  1  ou 

2  du  paragraphe  (3),  selon  le  cas. 

2.  Un  montant  paye  au  titre  des  impots  municipaux  a 
l'egard  d'une  residence  principale  designee  ne  peut 
etre  inclus  dans  un  montant  calcule  en  application 
de  la  disposition  2  du  paragraphe  (2)  ou  de  la  dis- 
position 2  du  paragraphe  (3)  que  dans  la  mesure  ou 
le  proprietaire  de  cette  residence  en  tient  compte 
dans  le  calcul  de  son  revenu  en  application  de  la  loi 
federate. 

3.  Aucun  montant  qui  peut  etre  raisonnablement  con- 
sidere  comme  ayant  ete  paye  au  titre  des  repas  ou 
de  la  pension  ne  doit  etre  inclus  dans  le  calcul  du 
loyer  paye  a  l'egard  d'une  residence  principale  de- 
signee pour  F  application  de  la  disposition  3  du  pa- 
ragraphe (2)  ou  de  la  disposition  3  du  paragraphe 
(3). 

4.  Aucun  montant  ne  peut  etre  inclus  dans  le  calcul 
du  cout  d'occupation  d'un  particulier  pour  une  an- 
nee d'imposition  a  l'egard  d'une  residence  princi- 
pale qui  remplit  Fune  des  conditions  suivantes  : 

i.  elle  fait  partie  d'un  etablissement  pour  ma- 
lades  chroniques  ou  d'un  etablissement  sem- 
blable  prescrit, 

ii.  elle  fait  partie  d'un  etablissement  de  bien- 
faisance,  d'un  foyer  de  soins  speciaux,  d'un 
foyer  pour  personnes  agees  ou  d'une  maison 
de  soins  infirmiers  publique  ou  privee, 

iii.  elle  etait  exoneree  en  tout  ou  en  partie  des 
impots  municipaux  pour  l'annee  et  aucune 
subvention  tenant  lieu  d'impots  municipaux 
n'est  payable  a  son  egard  par  le  proprietaire 
en  vertu  d'un  texte  legislatif  ou,  si  une  telle 
subvention  est  payable,  le  proprietaire  ne  Fa 
pas  payee. 

5.  Si  ni  le  particulier  ni  son  conjoint  ou  conjoint  de 
fait  admissible  n'est  proprietaire  d'une  residence 
principale  designee  du  particulier  et  que  Fun  d'eux 
accomplit  du  travail  ou  foumit  des  services  au  pro- 
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owner  or  lessee  of  the  designated  principal  resi- 
dence instead  of  paying  full  rent  for  occupation  of 
the  designated  principal  residence,  the  value  of  the 
benefit  received  from  paying  less  than  full  rent 
may,  for  the  purposes  of  determining  the  occu- 
pancy cost,  be  included  in  the  rent  paid  in  respect 
of  the  designated  principal  residence  to  the  extent 
that  the  value  of  the  benefit  is  included  in  the  in- 
come for  the  year  of  the  person  who  furnished  the 
work  or  services. 

Qualifying  spouse,  etc. 

(6)  For  the  purposes  of  this  Division,  a  person  who  is 
an  individual's  spouse  or  common-law  partner  at  a  par- 
ticular time  in  the  year  is  the  individual's  qualifying 
spouse  or  qualifying  common-law  partner,  as  the  case 
may  be,  at  that  time  unless,  on  December  3 1  of  that  year, 
the  individual  and  the  spouse  or  common-law  partner 
have  been  living  separately  and  apart, 

(a)  for  at  least  90  days  as  a  result  of  the  breakdown  of 
their  marriage  or  common-law  partnership;  or 

(b)  because  of  medical  necessity. 

Qualified  dependant 

(7)  An  individual  is  a  qualified  dependant  of  another 
individual  for  a  taxation  year  for  the  purposes  of  this  Di- 
vision if  he  or  she  would  be  a  qualified  dependant  for  the 
year  for  the  purposes  of  subdivision  a.  1  of  Division  E  of 
Part  I  of  the  Federal  Act  if  the  reference  in  clause  (a)  of 
the  definition  of  "qualified  dependant"  in  section  122.6  of 
the  Federal  Act  to  "18  years"  were  read  as  "19  years". 

Property  and  sales  tax  credits,  individual  other  than  a  senior 

99.  ( 1 )  An  individual  who  is  a  qualifying  individual 
for  a  taxation  year  may  claim  an  amount  for  the  year  in 
respect  of  and  not  exceeding  his  or  her  property  and  sales 
tax  credits,  if  any.  for  the  year. 

Qualifying  individual 

(2)  An  individual  is  a  qualifying  individual  for  a  taxa- 
tion year  for  the  purposes  of  this  section  if,  on  December 
3 1  in  the  year,  the  individual, 

(a)  is  resident  in  Ontario; 

(b)  has  reached  16  years  of  age  but  is  not  a  senior; 

(c)  does  not  have  a  qualifying  spouse  or  qualifying 
common-law  partner  who  is  a  senior; 

(d)  is  not  a  qualified  dependant  of  another  individual; 
and 

(e)  has  not  been  confined  to  a  prison  or  similar  institu- 
tion for  a  total  of  more  than  180  days  during  the 
year. 

Amount  of  tax  credit 

(3)  Subject  to  section  101,  the  amount  of  a  qualifying 
individual's  property  and  sales  tax  credits  under  this  sec- 


fit  du  proprietaire  ou  du  locataire  de  la  residence  au 
lieu  de  payer  le  loyer  integral  pour  occuper  celle- 
ci,  la  valeur  de  l'avantage  recu  sous  forme  de  re- 
duction du  loyer  peut  etre  ajoutee,  aux  fins  du  cal- 
cul  du  cout  d'habitation,  au  loyer  paye  pour  la  re- 
sidence, dans  la  mesure  ou  elle  est  ajoutee  au  re- 
venu  pour  l'annee  de  la  personne  qui  a  accompli  le 
travail  ou  fourni  les  services. 


Conjoint  ou  conjoint  de  fait  admissible 

(6)  Pour  l'application  de  la  presente  section,  la  per- 
sonne qui  est  le  conjoint  ou  le  conjoint  de  fait  du  particu- 
lier  a  un  moment  donne  au  cours  de  l'annee  est  son 
conjoint  ou  conjoint  de  fait  admissible  a  ce  moment  a 
moins  que,  le  31  decembre  de  cette  annee,  les  deux  ne 
vivent  separes  : 

a)  soit  depuis  au  moins  90  jours  pour  cause  d'echec 
de  leur  mariage  ou  union  de  fait; 

b)  soit  pour  cause  de  necessite  medicale. 
Personne  a  charge  admissible 

(7)  Un  particulier  qui  serait  une  personne  a  charge 
admissible  d'un  autre  particulier  pour  l'annee  d'imposi- 
tion  pour  l'application  de  la  sous-section  a.l  de  la  section 
E  de  la  partie  I  de  la  loi  federate,  si  la  mention  de  «18 
ans»  a  l'alinea  a)  de  la  definition  de  «personne  a  charge 
admissible»  a  Particle  122.6  de  cette  loi  etait  remplacee 
par  celle  de  «19  ans»,  Test  egalement  pour  l'application 
de  la  presente  section. 

Credits  d'impots  fonciers  et  de  taxe  de  vente  :  particulier  autre 
qu'une  personne  agee 

99.  (1)  Le  particulier  qui  est  un  particulier  admissible 
pour  une  annee  d' imposition  peut  demander,  pour  l'an- 
nee, un  montant  a  l'egard  de  ses  credits  d'impots  fonciers 
et  de  taxe  de  vente  pour  l'annee,  jusqu'a  concurrence  de 
ceux-ci. 

Particulier  admissible 

(2)  Le  particulier  est  un  particulier  admissible  pour 
l'annee  d'imposition  pour  l'application  du  present  article 
s'il  reunit  les  conditions  suivantes  le  31  decembre  de 
l'annee  : 

a)  il  reside  en  Ontario; 

b)  il  a  atteint  l'age  de  16  ans  mais  n'est  pas  une  per- 
sonne agee; 

c)  il  n'a  pas  de  conjoint  ou  conjoint  de  fait  admissible 
qui  est  une  personne  agee; 

d)  il  n'est  pas  une  personne  a  charge  admissible  d'un 
autre  particulier; 

e)  il  n'a  pas  ete  detenu  dans  une  prison  ou  dans  un 
etablissement  semblable  pendant  plus  de  180  jours 
en  tout  au  cours  de  l'annee. 

Montant  des  credits  d'impot 

(3)  Sous  reserve  de  l'article  101,  le  montant  des  credits 
d'impots  fonciers  et  de  taxe  de  vente  auxquels  a  droit  un 
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tion  for  a  taxation  year  is  the  lesser  of  $1,000  and  the 
amount,  if  any,  calculated  using  the  formula, 

(A  +  B)  -  [(0.02  x  C)  -  $4,000] 

in  which, 

"A"  is  the  individual's  property  tax  credit  equal  to  the 

sum  of, 

(a)  the  lesser  of  $250  and  the  individual's  occu- 
pancy cost  for  the  year,  and 

(b)  an  amount  equal  to  1 0  per  cent  of  the  individ- 
ual's occupancy  cost  for  the  year, 

"B"  is  the  individual's  sales  tax  credit  equal  to  the  sum 

of, 

(a)  $100  in  respect  of  the  individual, 

(b)  $100  in  respect  of  the  individual's  qualifying 
spouse  or  qualifying  common-law  partner, 
and 

(c)  $50  in  respect  of  every  qualified  dependant  of 
the  individual,  and 

"C"  is  the  individual's  adjusted  income  for  the  year. 

Property  and  sales  tax  credits,  seniors 

100.  (1)  An  individual  who  is  a  qualifying  individual 
for  a  taxation  year  may  claim  an  amount  for  the  year  in 
respect  of  and  not  exceeding  his  or  her  property  and  sales 
tax  credits,  if  any,  for  the  year. 

Qualifying  individual 

(2)  An  individual  is  a  qualifying  individual  for  a  taxa- 
tion year  for  the  purposes  of  this  section  if,  on  December 
3 1  in  the  year,  the  individual, 

(a)  is  resident  in  Ontario; 

(b)  is  a  senior; 

(c)  is  not  a  qualified  dependant  of  another  individual; 
and 

(d)  has  not  been  confined  to  a  prison  or  similar  institu- 
tion for  a  total  of  more  than  180  days  during  the 
year. 

Amount  of  tax  credit 

(3)  Subject  to  section  101,  the  amount  of  a  qualifying 
individual's  property  and  sales  tax  credits  under  this  sec- 
tion for  a  taxation  year  is, 

(a)  the  amount  determined  under  subsection  (4)  if  the 
individual  does  not  have  a  qualifying  spouse  or 
qualifying  common-law  partner  throughout  the 

year;  or 

(b)  the  amount  determined  under  subsection  (5)  if  the 
individual  has  a  qualifying  spouse  or  qualifying 
common-law  partner  at  any  time  in  the  year. 


particulier  admissible  pour  l'annee  d'imposition  en  vertu 
du  present  article  correspond  au  moindre  de  1  000  $  et  du 
montant  eventuel  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

(A  +  B)  -  [(0,02  x  C)  -  4  000  $] 

ou  : 

«A»  represente  le  credit  d' impots  fonciers  du  particu- 
lier, egal  au  total  des  sommes  suivantes  : 

a)  le   cout   d'habitation   du   particulier  pour 
l'annee,  jusqu'a  concurrence  de  250  $, 

b)  10  pour  cent  du  cout  d'habitation  du  particu- 
lier pour  l'annee; 

«B»  represente  le  credit  de  taxe  de  vente  du  particulier, 
egal  au  total  des  sommes  suivantes  : 

a)  100  $  a  l'egard  du  particulier, 

b)  100  $  a  l'egard  du  conjoint  ou  conjoint  de  fait 
admissible  du  particulier, 

c)  50  $  a  l'egard  de  chaque  personne  a  charge 
admissible  du  particulier; 

«C»  represente  le  revenu  rajuste  du  particulier  pour 
l'annee. 

Credits  d'impots  fonciers  et  de  taxe  de  vente  :  personnes  agees 

100.  (1)  Le  particulier  qui  est  un  particulier  admissible 
pour  une  annee  d'imposition  peut  demander,  pour 
l'annee,  un  montant  a  l'egard  de  ses  credits  d'impots  fon- 
ciers et  de  taxe  de  vente  pour  l'annee,  jusqu'a  concur- 
rence de  ceux-ci. 

Particulier  admissible 

(2)  Le  particulier  est  un  particulier  admissible  pour 
l'annee  d'imposition  pour  l'application  du  present  article 
s'il  reunit  les  conditions  suivantes  le  31  decembre  de 
l'annee  : 

a)  il  reside  en  Ontario; 

b)  il  est  une  personne  agee; 

c)  il  n'est  pas  une  personne  a  charge  admissible  d'un 
autre  particulier; 

d)  il  n'a  pas  ete  detenu  dans  une  prison  ou  dans  un 
etablissement  semblable  pendant  plus  de  1 80  jours 
en  tout  au  cours  de  l'annee. 

Montant  des  credits  d'impot 

(3)  Sous  reserve  de  l'article  101,  le  montant  des  credits  i 
d'impots  fonciers  et  de  taxe  de  vente  auxquels  a  droit  un 
particulier  admissible  pour  l'annee  d'imposition  en  vertu 
du  present  article  est  le  suivant  : 

a)  le  montant  calcule  en  application  du  paragraphe 

(4)  ,  si  le  particulier  n'a  pas  de  conjoint  ou  conjoint 
de  fait  admissible  tout  au  long  de  l'annee; 

b)  le  montant  calcule  en  application  du  paragraphe  I 

(5)  ,  si  le  particulier  a  un  conjoint  ou  conjoint  de 
fait  admissible  a  un  moment  donne  au  cours  de 
l'annee. 
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Same 

(4)  For  the  purposes  of  clause  (3)  (a),  the  amount  is  the 
lesser  of  SI.  125  and  the  amount,  if  any,  calculated  using 
the  formula, 

(A  +  B)  -  [(0.04  x  C)  -  $22,000] 

in  which, 

"A"  is  the  individual's  property  tax  credit  equal  to  the 
sum  of, 

(a)  the  lesser  of  $625  and  the  individual's  occu- 
pancy cost  for  the  year,  and 

(b)  an  amount  equal  to  10  per  cent  of  the  individ- 
ual's occupancy  cost  for  the  year, 

"B"  is  the  individual's  sales  tax  credit  equal  to  the  sum 
of, 

(a)  $100  in  respect  of  the  individual,  and 

(b)  $50  in  respect  of  every  qualified  dependant  of 
the  individual,  and 

"C"  is  the  individual's  adjusted  income  for  the  year. 

Same 

(5)  For  the  purposes  of  clause  (3)  (b),  the  amount  is  the 
lesser  of  $1,125  and  the  amount,  if  any,  calculated  using 
the  formula, 

(A  +  B)  -  [(0.04  x  C)  -  $23,090] 

in  which, 

"A"  is  the  individual's  property  tax  credit  equal  to  the 
sum  of, 

(a)  the  lesser  of  $625  and  the  individual's  occu- 
pancy cost  for  the  year,  and 

(b)  an  amount  equal  to  10  per  cent  of  the  individ- 
ual's occupancy  cost  for  the  year, 

"B"  is  the  individual's  sales  tax  credit  equal  to  the  sum 
of, 

(a)  $100  in  respect  of  the  individual, 

(b)  SI 00  in  respect  of  the  individual's  qualifying 
spouse  or  qualifying  common-law  partner, 
and 

(c )  S50  in  respect  of  every  qualified  dependant  of 
the  individual,  and 

"C"  is  the  individual's  adjusted  income  for  the  year. 

Rules  relating  to  property  and  sales  tax  credits 

101.  The  following  rules  apply  in  determining  the 
amount,  if  any,  of  an  individual's  property  and  sales  tax 
credits  under  section  99  or  100  for  a  taxation  year: 

1 .  In  determining  the  amount  of  the  individual's  sales 
tax  credit,  no  amount  in  respect  of  a  person  shall  be 
included  if  another  individual  has  included  an 
amount  in  respect  of  the  same  person  in  determin- 


Idem 

(4)  Le  montant  vise  a  l'alinea  (3)  a)  correspond  au 
moindre  de  1  125  $  et  du  montant  eventuel  calcule  selon 
la  formule  suivante  : 

(A  +  B)  -  [(0,04  x  C)  -  22  000  $] 


«A»  represente  le  credit  d'impots  fonciers  du  particu- 
lier,  egal  au  total  des  sommes  suivantes  : 

a)  le  cout  d'habitation  du  particulier  pour  l'an- 
nee,  jusqu'a  concurrence  de  625  $, 

b)  10  pour  cent  du  cout  d'habitation  du  particu- 
lier pour  l'annee; 

«B»  represente  le  credit  de  taxe  de  vente  du  particulier, 
egal  au  total  des  sommes  suivantes  : 

a)  100  $  a  l'egard  du  particulier, 

b)  50  $  a  l'egard  de  chaque  personne  a  charge 
admissible  du  particulier; 

«C»  represente  le  revenu  rajuste  du  particulier  pour 
l'annee. 

Idem 

(5)  Le  montant  vise  a  l'alinea  (3)  b)  correspond  au 
moindre  de  1  125  $  et  du  montant  eventuel  calcule  selon 
la  formule  suivante  : 

(A  +  B)  -  [(0,04  x  C)  -  23  090  $] 


«A»  represente  le  credit  d'impots  fonciers  du  particu- 
lier, egal  au  total  des  sommes  suivantes  : 

a)  le  cout  d'habitation  du  particulier  pour  l'an- 
nee, jusqu'a  concurrence  de  625  $, 

b)  10  pour  cent  du  cout  d'habitation  du  particu- 
lier pour  l'annee; 

«B»  represente  le  credit  de  taxe  de  vente  du  particulier. 
egal  au  total  des  sommes  suivantes  : 

a)  100  $  a  l'egard  du  particulier, 

b)  100  $  a  l'egard  du  conjoint  ou  conjoint  de  fait 
admissible  du  particulier, 

c)  50  $  a  l'egard  de  chaque  personne  a  charge 
admissible  du  particulier; 

«C»  represente  le  revenu  rajuste  du  particulier  pour 
l'annee. 

Regies  applicables  aux  credits  d'impots  fonciers  et  de  taxe  de  vente 

101.  Les  regies  suivantes  s'appliquent  au  calcul  du 
montant  eventuel  des  credits  d'impots  fonciers  et  de  taxe 
de  vente  auxquels  a  droit  le  particulier  en  vertu  de 
l'article  99  ou  100  pour  l'annee  d'imposition  : 

1 .  Lors  du  calcul  du  credit  de  taxe  de  vente  du  parti- 
culier, aucune  somme  ne  doit  etre  incluse  a  l'egard 
d'une  personne  si  un  autre  particulier  a  inclus  une 
somme  a  l'egard  de  la  meme  personne  pour  cal- 
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ing  the  amount  of  his  or  her  sales  tax  credit  for  the 
same  year. 

2.  No  amount  may  be  included  in  determining  the 
individual's  sales  tax  credit  in  respect  of  a  quali- 
fied dependant  who  has  claimed  a  sales  tax  credit 
for  the  same  year. 

3.  If  another  person  has  included  an  amount  in  re- 
spect of  the  individual  in  determining  the  other 
person's  sales  tax  credit  for  the  year,  the  individual 
shall  not  include  an  amount  in  respect  of  himself  or 
herself  in  calculating  his  or  her  sales  tax  credit. 

4.  If  two  or  more  individuals  inhabit  the  same  princi- 
pal residence  in  a  taxation  year  and  each  of  them  is 
entitled  to  claim  a  properly  tax  credit  for  the  year 
in  respect  of  the  residence,  the  total  occupancy  cost 
relating  to  the  residence  shall  be  allocated  to  each 
of  them  according  to, 

i.  the  beneficial  ownership  of  each  of  them  in 
the  principal  residence,  or 

ii.  to  the  portion  of  the  rent  for  the  principal 
residence  that  each  of  them  paid  in  respect  of 
the  occupation  of  the  residence  in  the  year. 

5.  If  an  individual  has  a  qualifying  spouse  or  qualify- 
ing common-law  partner  at  any  time  in  the  year, 
only  one  of  them  shall  claim  any  property  and  sales 
tax  credits  for  the  year  to  which  either  or  both  of 
them  would  otherwise  be  entitled. 

6.  If  an  individual  has  more  than  one  taxation  year 
ending  in  a  calendar  year,  the  individual  shall  have 
an  occupancy  cost  for  only  the  last  taxation  year 
ending  in  the  calendar  year  and  the  amount  of  that 
occupancy  cost  shall  be  the  amount  that  would  be 
determined  if  that  taxation  year  included  all  previ- 
ous taxation  years  ending  in  the  calendar  year,  ex- 
cluding any  portion  of  the  occupancy  cost  that  has 
been  taken  into  account  by  the  individual's  qualify- 
ing spouse  or  qualifying  common-law  partner  in 
determining  a  property  tax  credit  for  the  year. 

Political  contribution  tax  credit 

102.  (1)  An  individual  who  is  a  qualifying  individual 
for  a  taxation  year  and  who  complies  with  the  require- 
ments of  this  section  may  claim  an  amount  for  the  year  in 
respect  of  and  not  exceeding  his  or  her  political  contribu- 
tion tax  credit  for  the  year. 

Qualifying  individual 

(2)  An  individual  is  a  qualifying  individual  for  a  taxa- 
tion year  for  the  purposes  of  this  section  if,  on  December 
3 1  in  the  year,  the  individual, 

(a)  is  resident  in  Ontario;  and 

(b)  has  reached  16  years  of  age. 
Amount  of  tax  credit 

(3)  The  amount  of  a  qualifying  individual's  political 
contribution  tax  credit  for  a  taxation  year  is  determined  as 
follows: 


culer  le  montant  de  son  credit  de  taxe  de  vente 
pour  la  meme  annee. 

2.  Aucune  somme  ne  doit  etre  incluse  lors  du  calcul 
du  credit  de  taxe  de  vente  du  particulier  a  l'egard 
d'une  personne  a  charge  admissible  qui  a  demande 
un  tel  credit  pour  la  meme  annee. 

3.  Si  une  autre  personne  a  inclus  une  somme  a  l'egard 
du  particulier  lors  du  calcul  de  son  credit  de  taxe 
de  vente  pour  l'annee,  le  particulier  ne  doit  pas  in- 
clure  une  somme  a  son  propre  egard  lors  du  calcul 
de  son  credit  a  lui. 

4.  Si  deux  particuliers  ou  plus  habitent  la  meme  resi- 
dence principale  au  cours  d'une  annee  d'imposi- 
tion  et  que  chacun  d'eux  a  le  droit  de  demander  un 
credit  d'impots  fonciers  pour  l'annee  a  l'egard  de 
la  residence,  le  cout  d'habitation  total  relatif  a 
celle-ci  est  reparti  entre  eux  : 

i.  soit  en  fonction  de  la  propriete  beneficiaire 
que  chacun  d'eux  a  dans  la  residence  princi- 
pale, 

ii.  soit  en  fonction  de  la  partie  du  loyer  de  la  re- 
sidence principale  que  chacun  d'eux  a  payee 
pour  occuper  celle-ci  au  cours  de  l'annee. 

5.  Si  le  particulier  a  un  conjoint  ou  conjoint  de  fait 
admissible  pour  l'annee,  un  seul  d'entre  eux  peut 
demander  pour  l'annee  les  credits  d'impots  fon- 
ciers et  de  taxe  de  vente  auxquels  l'un  ou  l'autre, 
ou  les  deux,  auraient  droit  par  ailleurs. 

6.  Le  particulier  dont  plusieurs  annees  d'imposition 
se  terminent  pendant  la  meme  annee  civile  a  droit  a 
un  cout  d'habitation  uniquement  pour  la  derniere 
d'entre  elles.  Le  montant  du  cout  d'habitation  re- 
presente  alors  le  montant  qui  serait  calcule  si  cette 
annee  d'imposition  incluait  toutes  les  annees  d'im- 
position anterieures  se  terminant  pendant  l'annee 
civile,  a  l'exclusion  de  toute  partie  de  ce  cout  que 
le  conjoint  ou  conjoint  de  fait  admissible  du  parti- 
culier a  pris  en  compte  lors  du  calcul  d'un  credit 
d'impots  fonciers  pour  l'annee. 

Credit  d'impot  pour  contributions  politiques 

102.  (1)  Le  particulier  qui  est  un  particulier  admissible 
pour  une  annee  d'imposition  et  qui  satisfait  aux  exigences 
du  present  article  peut  demander,  pour  l'annee,  un  mon- 
tant a  l'egard  de  son  credit  d'impot  pour  contributions 
politiques  pour  l'annee,  jusqu'a  concurrence  de  celui-ci. 

Particulier  admissible 

(2)  Le  particulier  est  un  particulier  admissible  pour 
l'annee  d'imposition  pour  l'application  du  present  article 
s'il  reunit  les  conditions  suivantes  le  31  decembre  de  l'an- 
nee : 

a)  il  reside  en  Ontario; 

b)  il  a  atteint  l'age  de  16  ans. 
Montant  du  credit  d'impot 

(3)  Le  montant  du  credit  d'impot  pour  contributions 
politiques  d'un  particulier  admissible  pour  une  annee 
d'imposition  est  calcule  comme  suit : 
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1 .  If  the  sum  of  all  eligible  contributions  made  by  the 
individual  during  the  year  does  not  exceed  the  first 
contribution  level  for  the  year,  the  individual's  po- 
litical contribution  tax  credit  for  the  year  is  75  per 
cent  of  the  eligible  contributions. 

2.  If  the  sum  of  all  eligible  contributions  made  by  the 
individual  during  the  year  exceeds  the  first  contri- 
bution level  for  the  year  but  does  not  exceed  the 
second  contribution  level  for  the  year,  the  individ- 
ual's political  contribution  tax  credit  for  the  year  is 
calculated  using  the  formula, 

(A  x  0.75)  +  [(B  -  A)  x  0.5] 

in  which, 

"A"  is  the  first  contribution  level  for  the  year,  and 

"B"  is  the  sum  of  all  eligible  contributions  made 
by  the  individual  in  the  year. 

3.  If  the  sum  of  all  eligible  contributions  made  by  the 
individual  during  the  year  exceeds  the  second  con- 
tribution level  for  the  year,  the  individual's  politi- 
cal contribution  tax  credit  for  the  year  is  the  lesser 
of  the  tax  credit  limit  for  the  year  and  the  amount 
calculated  using  the  formula, 

(A  x  0.75)  +  [(C  -  A)  x  0.5)]  +  [(B  -  C)  *  0.333] 

in  which, 

"A"  is  the  first  contribution  level  for  the  year, 

"B"  is  the  sum  of  all  eligible  contributions  made 
by  the  individual  in  the  year,  and 

"C"  is  the  second  contribution  level  for  the  year. 

Requirement  to  file  receipts 

(4)  A  qualifying  individual  is  not  eligible  to  receive  a 
political  contribution  tax  credit  for  a  taxation  year  under 
this  section  unless  he  or  she  files  with  the  Ontario  Minis- 
ter a  receipt  for  each  eligible  contribution  that, 

fa)  contains  the  information  in  the  official  receipt  form 
provided  by  the  Chief  Election  Officer;  and 

(b)  is  signed  by  a  recorded  agent  of  the  candidate,  con- 
stituency association  or  party,  as  the  case  may  be. 

More  than  one  taxation  year 

(5)  If  a  qualifying  individual  has  more  than  one  taxa- 
tion year  ending  in  a  calendar  year,  the  individual  may 
claim  a  tax  credit  under  this  section  only  for  the  last  taxa- 
tion year  ending  in  the  calendar  year  and  shall  include  in 
the  sum  of  his  or  her  eligible  contributions  all  eligible 
contributions  each  of  which  was  made  in  that  taxation 
year  or  in  a  previous  taxation  year  ending  in  the  calendar 
year. 


1 .  Si  la  somme  de  toutes  les  contributions  admissibles 
que  le  particulier  a  faites  au  cours  de  l'annee  ne 
depasse  pas  le  premier  niveau  de  contribution  pour 
l'annee,  son  credit  represente  75  pour  cent  des  con- 
tributions admissibles. 

2.  Si  la  somme  de  toutes  les  contributions  admissibles 
que  le  particulier  a  faites  au  cours  de  l'annee  de- 
passe le  premier  niveau  de  contribution  pour  l'an- 
nee mais  non  le  deuxieme,  son  credit  est  calcule 
selon  la  formule  suivante  : 

(A  x  0,75)  +  [(B- A)  x  0,5] 

ou : 

«A»  represente  le  premier  niveau  de  contribution 
pour  l'annee; 

«B»  represente  la  somme  de  toutes  les  contribu- 
tions admissibles  que  le  particulier  a  faites  au 
cours  de  l'annee. 

3.  Si  la  somme  de  toutes  les  contributions  admissibles 
que  le  particulier  a  faites  au  cours  de  l'annee  de- 
passe le  deuxieme  niveau  de  contribution  pour 
l'annee,  son  credit  correspond  au  moindre  du  credit 
d'impot  maximal  pour  l'annee  et  du  montant  calcu- 
le selon  la  formule  suivante  : 

(A  x  0,75)  +  [(C  -  A)  x  0,5)]  +  [(B  -  C)  *  0,333] 

ou : 

«A»  represente  le  premier  niveau  de  contribution 
pour  l'annee; 

«B»  represente  la  somme  de  toutes  les  contribu- 
tions admissibles  que  le  particulier  a  faites  au 
cours  de  l'annee; 

«C»  represente  le  deuxieme  niveau  de  contribution 
pour  l'annee. 

Obligation  de  deposer  les  recepisses 

(4)  Le  particulier  admissible  n'a  le  droit  de  se  voir 
accorder  le  credit  d'impot  pour  contributions  politiques 
prevu  au  present  article  pour  l'annee  d'imposition  que  s'il 
depose  aupres  du  ministre  ontarien,  pour  chaque  contribu- 
tion, un  recepisse  qui  remplit  les  conditions  suivantes  : 

a)  il  comporte  les  renseignements  demandes  dans  la 
formule  de  recepisse  officiel  fournie  par  le  direc- 
teur  general  des  elections; 

b)  il  est  signe  par  un  agent  designe  du  candidat,  de 
l'association  de  circonscription  ou  du  parti,  selon 
le  cas. 

Annees  d'imposition  qui  se  terminent  pendant  la  meme  annee  civile 

(5)  Le  particulier  admissible  dont  plusieurs  des  annees 
d'imposition  se  terminent  pendant  la  meme  annee  civile 
ne  peut  demander  le  credit  d'impot  prevu  au  present  arti- 
cle que  pour  la  derniere  de  ces  annees  d'imposition  et  il 
doit  inclure,  dans  la  somme  de  ses  contributions  admissi- 
bles, toutes  les  contributions  admissibles  dont  chacune  a 
ete  faite  au  cours  de  cette  annee  d'imposition  ou  d'une 
annee  d'imposition  anterieure  qui  s'est  terminee  pendant 
l'annee  civile. 
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Definitions 

(6)  In  this  section, 

"eligible  contributions"  means,  in  respect  of  an  individual 
for  a  taxation  year,  all  contributions  made  by  the  indi- 
vidual in  the  year  to  candidates,  constituency  associa- 
tions or  parties  registered  under  the  Election  Finances 
Act;  ("contributions  admissibles") 

"first  contribution  level"  means,  in  respect  of  a  taxation 
year,  the  amount  determined  by  multiplying  $300  by 
the  indexation  factor  determined  under  subsection  40. 1 

( 1 )  of  the  Election  Finances  Act  for  the  five-year  period 
in  which  the  taxation  year  ends;  ("premier  niveau  de 
contribution") 

"second  contribution  level"  means,  in  respect  of  a  taxa- 
tion year,  the  amount  determined  by  multiplying 
$1,000  by  the  indexation  factor  determined  under  sub- 
section 40.1  (1)  of  the  Election  Finances  Act  for  the 
five-year  period  in  which  the  taxation  year  ends; 
("deuxieme  niveau  de  contribution") 

"tax  credit  limit"  means,  in  respect  of  a  taxation  year,  the 
amount  determined  by  multiplying  $1,000  by  the  in- 
dexation factor  determined  under  subsection  40.1  (1)  of 
the  Election  Finances  Act  for  the  five-year  period  in 
which  the  taxation  year  ends,  ("credit  d'impot  maxi- 
mal") 

Ontario  focused  flow-through  share  tax  credit 

103.  (1)  An  individual  who  is  a  qualifying  individual 
for  a  taxation  year  and  who  complies  with  the  require- 
ments of  this  section  may  claim  an  amount  for  the  year  in 
respect  of  and  not  exceeding  his  or  her  Ontario  focused 
flow-through  share  tax  credit  for  the  year. 

Qualifying  individual 

(2)  An  individual  is  a  qualifying  individual  for  a  taxa- 
tion year  for  the  purposes  of  this  section  if,  on  December 
3 1  in  the  year,  the  individual, 

(a)  is  resident  in  Ontario;  and 

(b)  has  reached  16  years  of  age. 

Amount  of  tax  credit 

(3)  The  amount  of  a  qualifying  individual's  Ontario 
focused  flow-through  share  tax  credit  for  a  taxation  year 
is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  5  per  cent  of 
the  amount  of  the  individual's  eligible  Ontario  explora- 
tion expenditures  for  the  year  in  respect  of  an  Ontario 
focused  flow-through  share  that  was  issued  by  a  mining 
exploration  company  and  acquired  by  the  individual  un- 
der an  agreement  made  after  October  17,  2000. 

Eligible  Ontario  exploration  expenditures 

(4)  The  amount  of  an  individual's  eligible  Ontario  ex- 
ploration expenditures  for  a  taxation  year  in  respect  of  an 
Ontario  focused  flow-through  share  is  the  amount  that 


Definitions 

(6)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

((contributions  admissibles»  A  l'egard  d'un  particulier 
pour  une  annee  d'imposition,  s'entend  de  toutes  les 
contributions  qu'il  a  faites  au  cours  de  l'annee  a  des 
candidats,  a  des  associations  de  circonscription  ou  a  des 
partis  inscrits  en  application  de  la  Loi  sur  le  finance- 
ment  des  elections.  («eligible  contributions))) 

«credit  d'impot  maximal»  A  l'egard  d'une  annee  d'impo- 
sition, s'entend  du  produit  de  1  000  $  et  du  facteur 
d'indexation  determine  en  application  du  paragraphe 
40.1  (1)  de  la  Loi  sur  le  financement  des  elections  pour 
la  periode  de  cinq  ans  pendant  laquelle  l'annee  se  ter- 
mine.  («tax  credit  limit») 

«deuxieme  niveau  de  contribution))  A  l'egard  d'une  annee 
d'imposition,  s'entend  du  produit  de  1  000  $  et  du  fac- 
teur d'indexation  determine  en  application  du  para- 
graphe 40. 1  ( 1 )  de  la  Loi  sur  le  financement  des  elec- 
tions pour  la  periode  de  cinq  ans  pendant  laquelle  l'an- 
nee se  termine.  («second  contribution  level») 

«premier  niveau  de  contribution))  A  l'egard  d'une  annee 
d'imposition,  s'entend  du  produit  de  300  $  et  du  facteur 
d'indexation  determine  en  application  du  paragraphe 
40.1  (1)  de  la  Loi  sur  le  financement  des  elections  pour 
la  periode  de  cinq  ans  pendant  laquelle  l'annee  se  ter- 
mine. («first  contribution  level») 

Credit  d'impot  pour  actions  accreditees  ciblees  de  l'Ontario 

103.  (1)  Le  particulier  qui  est  un  particulier  admissible 
pour  une  annee  d'imposition  et  qui  satisfait  aux  exigences 
du  present  article  peut  demander,  pour  l'annee,  un  mon- 
tant  a  l'egard  de  son  credit  d'impot  pour  actions  accredi- 
tives  ciblees  de  l'Ontario  pour  l'annee,  jusqu'a  concur- 
rence de  celui-ci. 

Particulier  admissible 

(2)  Le  particulier  est  un  particulier  admissible  pour 
l'annee  d'imposition  pour  l'application  du  present  article 
s'il  reunit  les  conditions  suivantes  le  31  decembre  de  l'an- 
nee : 

a)  il  reside  en  Ontario; 

b)  il  a  atteint  1'age  de  16  ans. 
Montant  du  credit  d'impot 

(3)  Le  montant  du  credit  d'impot  pour  actions  accredi- 
tives  ciblees  de  l'Ontario  d'un  particulier  admissible  pour 
une  annee  d'imposition  correspond  a  la  somme  de  tous 
les  montants  dont  chacun  represente  5  pour  cent  du  mon- 
tant de  ses  depenses  admissibles  d' exploration  en  Ontario 
pour  l'annee  a  l'egard  d'une  action  accreditive  ciblee  de 
l'Ontario  emise  par  une  compagnie  d'exploration  miniere 
et  acquise  par  le  particulier  aux  termes  d'une  convention 
conclue  apres  le  17  octobre  2000. 

Depenses  admissibles  d'exploration  en  Ontario 

(4)  Le  montant  des  depenses  admissibles  d'exploration 
en  Ontario  d'un  particulier  pour  une  annee  d'imposition  a 
l'egard  d'une  action  accreditive  ciblee  de  l'Ontario 
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would  be  the  individual's  flow-through  mining  expendi- 
ture in  respect  of  the  share  for  the  year,  as  determined 
under  the  definition  of  that  term  in  subsection  127  (9)  of 
the  Federal  Act,  if, 

(a)  the  reference  to  "Canada"  in  paragraph  (f)  of  the 
definition  of  "Canadian  exploration  expense"  in 
subsection  66.1  (6)  of  the  Federal  Act,  as  that  defi- 
nition applies  for  the  purpose  of  the  definition  of 
"flow-through  mining  expenditure"  in  subsection 
127  (9)  of  that  Act,  were  read  as  a  reference  to 
"Ontario"; 

(b)  the  amount  of  the  individual's  flow-through  min- 
ing expenditure  for  the  year  were  reduced  by  the 
amount  of  any  government  assistance  or  non- 
government assistance,  other  than  any  investment 
tax  credit  under  subsection  127  (9)  of  the  Federal 
Act,  in  respect  of  expenses  included  in  the  individ- 
ual's flow-through  mining  expenditure  for  the  year 
that,  on  the  individual's  filing-due  date  for  the 
year,  the  individual  has  received,  is  entitled  to  re- 
ceive or  may  reasonably  expect  to  receive;  and 

(c)  paragraph  (a)  of  the  definition  of  "flow-through 
mining  expenditure"  in  subsection  127  (9)  of  the 
Federal  Act  were  read  without  reference  to  the 
words  "and  before  2008". 

Bankruptcy 

(5)  The  amount  of  an  individual's  eligible  Ontario  ex- 
ploration expenditures  for  a  taxation  year  in  respect  of  an 
Ontario  focused  flow-through  share  is  deemed  to  be  nil  if 
the  individual  was  a  bankrupt  at  any  time  in  the  taxation 
year,  unless  the  individual  is  granted  an  absolute  dis- 
charge from  bankruptcy  before  the  end  of  the  year. 

Application  and  certificate 

(6)  A  qualifying  individual  is  not  eligible  to  receive  a 
tax  credit  under  this  section  for  a  taxation  year  unless  he 
or  she, 

(a)  obtains  a  certificate  in  a  form  approved  by  the  On- 
tario Minister  from  the  mining  exploration  com- 
pany that  issued  the  share,  setting  out  the  amount 
of  Canadian  exploration  expenditures  renounced 
by  the  company  in  its  taxation  year  to  the  holder  of 
the  share;  and 

(b)  submits  an  application  for  the  tax  credit  and  the 
certificate  referred  to  in  clause  (a)  with  the  return 
required  to  be  filed  for  the  year  for  which  the  indi- 
vidual claims  the  tax  credit. 

Definitions 

{!)  In  this  section, 

"government  assistance"  means  assistance  from  a  gov- 
ernment, municipality  or  other  public  authority  in  any 
form,  including  a  grant,  subsidy,  forgivable  loan,  tax 
credit  or  deduction  from  tax  and  investment  allowance, 
but  does  not  include  a  tax  credit  under  this  section  or  an 
investment  tax  credit  under  section  127  of  the  Federal 
Act;  ("aide  gouvemementale") 


correspond  au  montant  qui  serait  la  depense  miniere  de- 
termined du  particulier  a  l'egard  de  faction  pour  l'annee. 
suivant  la  definition  de  cette  expression  au  paragraphe 
127  (9)  de  la  loi  federale,  si  : 

a)  la  mention  du  «Canada»  a  l'alinea  f)  de  la  defini- 
tion de  «frais  d'exploration  au  Canada»  au  para- 
graphe 66.1  (6)  de  la  loi  federale,  telle  qu'elle  s'ap- 
plique  dans  le  cadre  de  la  definition  de  «depense 
miniere  determinee»  au  paragraphe  127  (9)  de  cette 
loi,  valait  mention  de  l'«Ontario»; 

b)  le  montant  de  la  depense  miniere  determinee  du 
particulier  pour  l'annee  etait  reduit  de  toute  aide 
gouvemementale  ou  aide  non  gouvemementale,  a 
l'exclusion  d'un  credit  d'impot  a  l'investissement 
prevu  au  paragraphe  127  (9)  de  la  loi  federale,  a 
l'egard  des  frais  inclus  dans  la  depense  miniere  de- 
terminee du  particulier  pour  l'annee  que  celui-ci,  a 
la  date  d'echeance  de  production  qui  lui  est  appli- 
cable pour  l'annee,  a  recue,  a  le  droit  de  recevoir 
ou  peut  raisonnablement  s'attendre  a  recevoir; 

c)  il  etait  fait  abstraction  des  mots  «et  avant  2008» 
dans  l'alinea  a)  de  la  definition  de  «depense  mi- 
niere determinee»  au  paragraphe  127  (9)  de  la  loi 
federale. 

Faillite 

(5)  Le  montant  des  depenses  admissibles  d'exploration 
en  Ontario  d'un  particulier  pour  une  annee  d'imposition  a 
l'egard  d'une  action  accreditive  ciblee  de  l'Ontario  est 
repute  nul  si  le  particulier  etait  un  failli  a  un  moment 
donne  au  cours  de  l'annee,  a  moins  qu'il  ne  se  voit  accor- 
der  une  liberation  absolue  avant  la  fin  de  l'annee. 

Demande  et  attestation 

(6)  Un  particulier  admissible  n'a  droit  au  credit  d'im- 
pot prevu  au  present  article  pour  l'annee  d'imposition  que 
s'il  remplit  les  conditions  suivantes  : 

a)  il  obtient,  de  la  compagnie  d'exploration  miniere 
qui  a  emis  faction,  une  attestation  redigee  sous  une 
forme  approuvee  par  le  ministre  ontarien,  indiquant 
le  montant  des  frais  d'exploration  au  Canada  aux- 
quels  elle  a  renonce  pendant  son  annee  d'imposi- 
tion en  faveur  du  detenteur  de  faction; 

b)  il  soumet  une  demande  de  credit  d'impot  et  l'attes- 
tation  visee  a  l'alinea  a)  avec  la  declaration  qu'il 
est  tenu  de  produire  pour  l'annee  pour  laquelle  il 
demande  le  credit. 

Definitions 

(7)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«action  accreditive  ciblee  de  l'Ontario»  Action  accredi- 
tive, au  sens  du  paragraphe  66  (15)  de  la  loi  federale, 
qui  est  emise  par  une  compagnie  d'exploration  miniere. 
(«Ontario  focused  flow-through  share») 

«aide  gouvernementale»  Aide  recue  d'un  gouvernement, 
d'une  municipalite  ou  d'une  autre  administration  sous 
n'importe  quelle  forme,  notamment  sous  forme  de 
prime,  de  subvention,  de  pret  a  remboursement  condi- 
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"mining  exploration  company"  means  a  corporation  that, 

(a)  has  a  permanent  establishment  in  Ontario  at  the 
time  any  expenditures  are  incurred  that  are  re- 
nounced to  the  holder  of  the  share,  and 

(b)  is  a  principal-business  corporation  as  defined  in 
subsection  66  (15)  of  the  Federal  Act;  ("compagnie 
d'exploration  miniere") 

"Ontario  focused  flow-through  share"  means  a  flow- 
through  share,  as  defined  in  subsection  66  (15)  of  the 
Federal  Act  that  is  issued  by  a  mining  exploration 
company,  ("action  accreditive  ciblee  de  1' Ontario") 

PART  V 
ONTARIO  CHILD  BENEFIT 

Ontario  child  benefit 

Definitions 

104.  (1)  In  this  section, 

"adjusted  income"  means,  in  respect  of  an  individual  for  a 
taxation  year,  the  individual's  adjusted  income  as  de- 
termined for  the  purposes  of  subdivision  a.  1  of  Divi- 
sion E  of  Part  I  of  the  Federal  Act;  ("revenu  modifie") 

"base  taxation  year",  when  used  in  relation  to  a  month, 
has  the  meaning  assigned  by  section  122.6  of  the  Fed- 
eral Act;  ("annee  de  base") 

"Canada  child  tax  benefit"  means  the  Canada  child  tax 
benefit  under  subdivision  a.l  of  Division  E  of  Part  I  of 
the  Federal  Act;  ("prestation  fiscale  canadienne  pour 
enfants") 

"cohabiting  spouse  or  common-law  partner"  means,  in 
respect  of  an  individual  at  any  time,  the  person  who,  at 
that  time,  is  the  individual's  cohabiting  spouse  or 
common-law  partner  for  the  purposes  of  subdivision 
a.  1  of  Division  E  of  Part  I  of  the  Federal  Act;  ("con- 
joint ou  conjoint  de  fait  vise") 

"eligible  individual"  means,  in  respect  of  a  qualified  de- 
pendant, a  person  who  is  an  eligible  individual  in  re- 
spect of  the  dependant  for  the  purposes  of  subdivision 
a.  1  of  Division  E  of  Part  I  of  the  Federal  Act;  ("par- 
ticulier  admissible") 

"Ontario  child  benefit"  means,  in  respect  of  an  individual, 
an  amount  deemed  under  this  section  to  be  an  over- 
payment on  account  of  the  individual's  liability  under 
this  Act  or  the  Income  Tax  Act;  ("prestation  ontarienne 
pour  enfants") 

"qualified  dependant"  has  the  meaning  assigned  by  sec- 
tion 122.6  of  the  Federal  Act;  ("personne  a  charge  ad- 
missible") 

"return  of  income"  has  the  meaning  assigned  by  section 
122.6  of  the  Federal  Act.  ("declaration  de  revenu") 

Application  of  Federal  Act 

(2)  Subsection  122.61  (2),  paragraph  122.61  (3)  (a) 
and  subsections  122.61  (3.1)  and  (4),  122.62  (1),  (2),  (4), 
(5),  (6)  and  (7),  152  (1.2),  (3.2),  (3.3)  and  (4.2),  160.1 


tionnel,  de  credit  d'impot,  de  deduction  de  l'impot  et 
d'allocation  de  placement,  a  l'exclusion  du  credit  d'im- 
pot prevu  au  present  article  ou  du  credit  d'impot  a  l'in- 
vestissement  prevu  a  Particle  127  de  la  loi  federale. 
(((government  assistance))) 

((compagnie  d'exploration  miniere»  Societe  qui : 

a)  d'une  part,  a  un  etablissement  stable  en  Ontario  au 
moment  ou  sont  engagees  des  depenses  auxquelles 
elle  renonce  en  faveur  du  detenteur  de  faction; 

b)  d'autre  part,  est  une  societe  exploitant  une  entre- 
prise  principale  au  sens  du  paragraphe  66  (15)  de  la 
loi  federale.  («mining  exploration  company») 

P ARTIE  V 

PRESTATION  ONTARIENNE  POUR  ENFANTS 
Prestation  ontarienne  pour  enfants 
Definitions 

104.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«annee  de  base»  Par  rapport  a  un  mois,  s'entend  au  sens 
de  l'article  122.6  de  la  loi  federale.  (((base  taxation 
year») 

((conjoint  ou  conjoint  de  fait  vise»  Personne  qui,  a  un 
moment  donne,  est  le  conjoint  ou  conjoint  de  fait  vise 
d'un  particulier  pour  l'application  de  la  sous-section 
a.  1  de  la  section  E  de  la  partie  I  de  la  loi  federale.  (((co- 
habiting spouse  or  common-law  partner») 

((declaration  de  revenu»  S'entend  au  sens  de  l'article 
122.6  de  la  loi  federale.  (((return  of  income») 

((particulier  admissible))  A  l'egard  d'une  personne  a 
charge  admissible,  la  personne  qui  est  un  particulier 
admissible  a  l'egard  de  la  personne  a  charge  pour 
l'application  de  la  sous-section  a.l  de  la  section  E  de  la 
partie  I  de  la  loi  federale.  (((eligible  individual))) 

((personne  a  charge  admissible))  S'entend  au  sens  de 
l'article  122.6  de  la  loi  federale.  (((qualified  depen- 
dant))) 

((prestation  fiscale  canadienne  pour  enfants»  Prestation 
fiscale  canadienne  pour  enfants  prevue  par  la  sous- 
section  a.l  de  la  section  E  de  la  partie  I  de  la  loi  fede- 
rale. (((Canada  child  tax  benefit))) 

((prestation  ontarienne  pour  enfants»  A  l'egard  d'un  parti- 
culier, le  montant  qui  est  repute,  en  application  du  pre- 
sent article,  un  paiement  en  trop  au  titre  des  sommes 
dont  le  particulier  est  redevable  en  application  de  la 
presente  loi  ou  de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu.  (((On- 
tario child  benefit))) 

«revenu  modifie»  En  ce  qui  concerne  un  particulier  pour 
une  annee  d'imposition,  son  revenu  modifie  calcule 
pour  l'application  de  la  sous-section  a.l  de  la  section  E 
de  la  partie  I  de  la  loi  federale.  (((adjusted  income») 

Application  de  la  loi  federale 

(2)  Le  paragraphe  122.61  (2),  l'alinea  122.61  (3)  a)  et 
les  paragraphes  122.61  (3.1)  et  (4),  122.62  (1),  (2),  (4), 
(5),  (6)  et  (7),  152  (1.2),  (3.2),  (3.3)  et  (4.2),  160.1  (2.1)  et 
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(2.1)  and  (3)  and  164  (2.3)  of  the  Federal  Act  apply  for 
the  purposes  of  this  section  in  respect  of  any  overpayment 
deemed  to  arise  under  subsection  (4)  as  if  a  reference  in 
any  of  those  provisions  to  a  provision  of  subdivision  a.  1 
of  Division  E  of  Part  I  of  the  Federal  Act  were  a  reference 
to  the  corresponding  provision  of  this  section. 

Deemed  overpayment  for  taxation  year 

(3)  If  an  overpayment  on  account  of  an  individual's 
liability  under  this  Act  or  the  Income  Tax  Act  for  a  taxa- 
tion year  is  deemed  under  subsection  (4)  to  have  arisen 
during  a  month  ending  after  December  31,  2008  in  rela- 
tion to  which  the  year  is  the  base  taxation  year,  the  On- 
tario Minister  shall  pay  an  Ontario  child  benefit  to  the 
individual  in  accordance  with  this  section. 

When  overpayment  is  deemed  to  arise 

(4)  An  overpayment  on  account  of  an  individual's  li- 
ability under  this  Act  or  the  Income  Tax  Act  for  a  taxation 
year  is  deemed  to  have  arisen  during  a  month  in  relation 
to  which  the  year  is  the  base  taxation  year  if  the  following 
conditions  are  satisfied: 

1.  The  individual  is  an  eligible  individual  at  the  be- 
ginning of  the  month  in  respect  of  one  or  more 
qualified  dependants  and  is  entitled  to  receive  a 
Canada  child  tax  benefit  for  that  month. 

2.  The  individual  is  resident  in  Ontario  on  the  first 
day  of  the  month. 

3.  The  individual  and,  if  required  by  the  Ontario  Min- 
ister, the  person  who  is  the  individual's  cohabiting 
spouse  or  common-law  partner  have  each  filed  a 
return  of  income  for  the  base  taxation  year. 

Amount  of  monthly  payment 

(5 )  The  amount  of  an  Ontario  child  benefit  to  which  an 
individual  is  entitled  for  a  month  is  the  amount  calculated 
using  the  formula, 

(AxB)-C 
12 

in  which, 
"A"  is, 

fa)  S600  if  the  month  ends  before  July  1,  2009, 

(b)  S805  if  the  month  commences  after  June  30, 

2009  and  ends  before  July  1,  2010, 

(c)  S900  if  the  month  commences  after  June  30, 

2010  and  ends  before  July  1,  201 1,  and 

(d)  S 1 , 1 00  if  the  month  commences  after  June  30, 
2011, 


(3)  et  164  (2.3)  de  la  loi  federale  s'appliquent  dans  le  ca- 
dre du  present  article  a  l'egard  d'un  paiement  en  trop  re- 
pute se  produire  selon  le  paragraphe  (4)  comme  si  un  ren- 
voi, dans  ces  dispositions,  a  une  disposition  de  la  sous- 
section  a.l  de  la  section  E  de  la  partie  I  de  la  loi  federale 
etait  un  renvoi  a  la  disposition  correspondante  du  present 
article. 

Presomption  de  paiement  en  trop  pour  une  annee  d'imposition 

(3)  Si  un  paiement  en  trop  au  titre  des  sommes  dont  un 
particulier  est  redevable  en  application  de  la  presente  loi 
ou  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  pour  une  annee 
d'imposition  est  repute,  selon  le  paragraphe  (4),  s'etre 
produit  au  cours  d'un  mois  qui  se  termine  apres  le  31  de- 
cembre  2008  par  rapport  auquel  l'annee  est  l'annee  de 
base,  le  ministre  ontarien  lui  verse  une  prestation  onta- 
rienne  pour  enfants  conformement  au  present  article. 

Moment  oil  un  paiement  en  trop  est  repute  s'etre  produit 

(4)  Un  paiement  en  trop  au  titre  des  sommes  dont  un 
particulier  est  redevable  en  application  de  la  presente  loi 
ou  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  pour  une  annee 
d'imposition  est  repute  s'etre  produit  au  cours  d'un  mois 
par  rapport  auquel  l'annee  est  l'annee  de  base  si  les 
conditions  suivantes  sont  remplies  : 

1 .  Le  particulier  est  un  particulier  admissible  au  debut 
du  mois  a  l'egard  d'une  ou  de  plusieurs  personnes 
a  charge  admissibles  et  a  le  droit  de  recevoir  une 
prestation  fiscale  canadienne  pour  enfants  pour  ce 
mois. 

2.  Le  particulier  reside  en  Ontario  le  premier  jour  du 
mois. 

3.  Le  particulier  et,  si  le  ministre  ontarien  l'exige,  son 
conjoint  ou  conjoint  de  fait  vise  ont  chacun  produit 
une  declaration  de  revenu  pour  l'annee  de  base. 

Montant  de  la  mensualite 

(5)  Le  montant  de  la  prestation  ontarienne  pour  enfants 
a  laquelle  a  droit  un  particulier  pour  un  mois  correspond 
au  montant  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

(AxB)-C 
12 

ou  : 

«A»  represents  : 

a)  600  $,  dans  le  cas  d'un  mois  qui  se  termine 
avant  le  ler  juillet  2009, 

b)  805  $,  dans  le  cas  d'un  mois  qui  commence 
apres  le  30  juin  2009  et  se  termine  avant  le 
ler  juillet  2010, 

c)  900  $,  dans  le  cas  d'un  mois  qui  commence 
apres  le  30  juin  2010  et  se  termine  avant  le 
ler  juillet  2011, 

d)  1  100  $,  dans  le  cas  d'un  mois  qui  commence 
apres  le  30  juin  2011; 
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"B"  is  the  number  of  qualified  dependants  in  respect  of 
whom  the  individual  is  an  eligible  individual  on 
the  first  day  of  the  month,  and 

"C"  is  the  amount  equal  to  8  per  cent  of  the  amount,  if 
any,  by  which  the  individual's  adjusted  income  for 
the  base  taxation  year  in  respect  of  the  month  ex- 
ceeds $20,000. 

Notice  and  payment 

(6)  If  the  Ontario  Minister  determines  that  an  individ- 
ual is  entitled  to  an  Ontario  child  benefit,  the  Ontario 
Minister, 

(a)  shall  send  a  notice  to  the  individual  setting  out  the 
amount  of  the  payments  to  which  the  individual  is 
entitled;  and 

(b)  shall  make  monthly  payments,  each  of  which  is  in 
the  amount  determined  under  subsection  (5)  for  the 
month  to  which  the  payment  applies. 

No  set-off 

(7)  No  portion  of  an  Ontario  child  benefit  shall  be  re- 
tained by  the  Ontario  Minister  and  applied  to  reduce  any 
debt  to  the  Crown  in  right  of  Ontario  or  in  right  of  Can- 
ada other  than  an  amount  required  to  be  repaid  under  this 
section. 

Repayment  of  Ontario  child  benefit 

(8)  If,  after  an  Ontario  child  benefit  is  paid  to  an  indi- 
vidual under  this  section,  it  is  determined  that  the  indi- 
vidual received  an  Ontario  child  benefit  to  which  he  or 
she  is  not  entitled  or  received  an  amount  greater  than  the 
amount  to  which  he  or  she  is  entitled,  the  individual  shall 
repay  the  amount  or  the  excess  amount,  as  the  case  may 
be,  to  the  Ontario  Minister. 

Exception 

(9)  Subsection  (8)  does  not  apply  if  the  total  amount 
that  is  repayable  in  respect  of  the  Ontario  child  benefit  for 
any  12-month  period  that  commences  on  July  1  in  a  year 
is  not  more  than  $2. 

No  interest  payable 

(10)  No  interest  is  payable  on  the  amount  of  an  On- 
tario child  benefit  paid  by  the  Ontario  Minister  under  this 
section  or  repayable  by  an  individual  under  this  section. 

Confidentiality  and  provision  of  information 

(11)  If  a  collection  agreement  is  in  effect,  any  person 
employed  by  the  Government  of  Ontario  may  provide  to 
officials  of  the  Government  of  Canada  information,  in- 
cluding personal  information,  required  by  the  Govern- 
ment of  Canada  to  administer  this  section  or  co-ordinate 
the  application  of  this  section  with  the  application  of  sub- 
division a.  1  of  Division  E  of  Part  I  of  the  Federal  Act. 


«B»  represente  le  nombre  de  personnes  a  charge  admis- 
sibles  a  1'egard  desquelles  le  particulier  est  un  par- 
ticulier  admissible  le  premier  jour  du  mois; 

«C»  represente  8  pour  cent  de  l'excedent  eventuel,  sur 
20  000  $,  du  revenu  modifie  du  particulier  pour 
l'annee  de  base  a  l'egard  du  mois. 

Avis  et  versement 

(6)  S'il  decide  qu'un  particulier  a  droit  a  la  prestation 
ontarienne  pour  enfants,  le  ministre  ontarien  fait  ce  qui 
suit : 

a)  il  envoie  au  particulier  un  avis  qui  indique  le  mon- 
tant  des  paiements  auxquels  il  a  droit; 

b)  il  verse  des  mensualites  dont  chacune  correspond 
au  montant  determine  en  application  du  paragraphe 
(5)  pour  le  mois  auquel  elle  s'applique. 

Aucune  compensation 

(7)  Aucune  partie  d'une  prestation  ontarienne  pour 
enfants  ne  doit  etre  retenue  par  le  ministre  ontarien  et 
imputee  a  la  reduction  d'une  creance  de  la  Couronne  du 
chef  de  l'Ontario  ou  du  Canada,  a  l'exception  d'un  mon- 
tant qui  doit  etre  rembourse  en  application  du  present 
article. 

Remboursement  d'une  prestation  ontarienne  pour  enfants 

(8)  Si,  apres  le  versement  d'une  prestation  ontarienne 
pour  enfants  a  un  particulier  en  application  du  present 
article,  il  est  determine  que  le  particulier  a  recu  cette  pres- 
tation sans  y  avoir  droit  ou  qu'il  a  recu  un  montant  qui  est 
superieur  a  celui  auquel  il  a  droit,  le  particulier  rembourse 
le  montant  ou  le  montant  excedentaire,  selon  le  cas,  au 
ministre  ontarien. 

Exception 

(9)  Le  paragraphe  (8)  ne  s'applique  pas  si  le  montant 
total  a  rembourser  au  titre  de  la  prestation  ontarienne  pour 
enfants  pour  toute  periode  de  12  mois  qui  commence  le 
ler  juillet  d'une  annee  n'est  pas  superieur  a  2  $. 

Aucun  interet  payable 

(10)  Aucun  interet  n'est  payable  sur  une  prestation 
ontarienne  pour  enfants  que  verse  le  ministre  ontarien  ou 
que  doit  rembourser  un  particulier  en  application  du  pre- 
sent article. 

Confidentialite  et  divulgation  de  renseignements 

(11)  Si  un  accord  de  perception  est  en  vigueur,  toute 
personne  employee  par  le  gouvernement  de  l'Ontario  peut 
divulguer  aux  fonctionnaires  du  gouvernement  du  Canada 
les  renseignements,  y  compris  des  renseignements  per- 
sonnels, qu'exige  le  gouvernement  du  Canada  pour  appli- 
quer  le  present  article  ou  coordonner  son  application  avec 
celle  de  la  sous-section  a.  1  de  la  section  E  de  la  partie  I  de 
la  loi  federate. 
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PART  VI 
CAPITAL  GAINS  REFUNDS 
FOR  MUTUAL  FUNDS 

Mutual  fund  trusts 

105.  (1)  If  a  trust  was  a  mutual  fund  trust  throughout  a 
taxation  year  and  a  return  of  its  income  for  the  year  has 
been  filed  within  three  years  after  the  end  of  the  year,  the 
Ontario  Minister, 

(a)  may,  on  sending  the  notice  of  assessment  for  the 
year,  pay  an  Ontario  capital  gains  refund  for  the 
year  to  the  trust;  and 

(b)  shall,  with  all  due  dispatch,  pay  the  Ontario  capital 
gains  refund  after  mailing  the  notice  of  assessment 
if  the  trust  applies  in  writing  for  it  within  the  pe- 
riod in  which  the  Ontario  Minister  is  allowed  to  as- 
sess tax  payable  under  Part  II  by  the  trust  for  the 
year. 

Ontario  capital  gains  refund 

(2)  The  amount  of  a  mutual  fund  trust's  Ontario  capital 
gains  refund  under  subsection  (1)  for  a  taxation  year  is 
the  lesser  of  the  trust's  Ontario  refundable  capital  gains 
tax  on  hand  at  the  end  of  the  year  and  the  amount  calcu- 
lated using  the  formula. 


A  x  B  x  C 

in  which. 

"A"  is  the  trust's  Ontario  allocation  factor  for  the  year 
for  the  purposes  of  Part  II, 

"B"  is  the  trust's  capital  gains  redemptions  for  the  year 
for  the  purposes  of  section  1 32  of  the  Federal  Act, 
and 

"C"  is  50  per  cent  of  the  highest  tax  rate  for  the  year  for 
the  purposes  of  Part  II. 

Additional  refund 

(3)  A  mutual  fund  trust  that  is  entitled  to  an  Ontario 
capital  gains  refund  under  subsection  (1)  for  a  taxation 
year  is  entitled,  at  the  time  and  in  the  manner  provided  in 
subsection  (1),  to  receive  an  additional  refund  for  the  year 
equal  to  the  lesser  of, 


fa)  the  amount  of  the  trust's  surtax  for  the  year  under 
section  1 6;  and 

(b)  the  amount  that  would  be  the  trust's  surtax  for  the 
year  if  the  trust's  gross  tax  amount  determined  un- 
der subsection  16  (2)  for  the  year  were  equal  to  the 
amount  of  the  trust's  Ontario  capital  gains  refund 
for  the  year. 


PARTIE  VI 

REMBOURSEMENTS  AU  TITRE  DES  GAINS 
EN  CAPITAL  :  FIDUCIES  DE  FONDS  COMMUN 
DE  PLACEMENT 

Fiducies  de  fonds  commun  de  placement 

105.  (1)  Si  une  fiducie  a  ete  une  fiducie  de  fonds  com- 
mun de  placement  tout  au  long  d'une  annee  d'imposition 
et  que  la  declaration  de  son  revenu  pour  l'annee  a  ete 
produite  dans  les  trois  ans  suivant  la  fin  de  l'annee,  le 
ministre  ontarien  : 

a)  d'une  part,  peut,  lors  de  l'envoi  de  l'avis  de  cotisa- 
tion  pour  l'annee,  verser  a  la  fiducie  un  rembour- 
sement  au  titre  des  gains  en  capital  de  l'Ontario 
pour  l'annee; 

b)  d'autre  part,  verse  avec  diligence  le  rembourse- 
ment  au  titre  des  gains  en  capital  de  l'Ontario  apres 
avoir  poste  l'avis  de  cotisation  si  la  fiducie  en  fait 
la  demande  par  ecrit  au  cours  de  la  periode  pendant 
laquelle  le  ministre  ontarien  peut  etablir  une  cotisa- 
tion concernant  l'impot  payable  en  application  de 
la  partie  II  par  la  fiducie  pour  l'annee. 

Remboursement  au  titre  des  gains  en  capital  de  l'Ontario 

(2)  Le  remboursement  au  titre  des  gains  en  capital  de 
l'Ontario  d'une  fiducie  de  fonds  commun  de  placement 
pour  1' application  du  paragraphe  (1)  correspond,  pour  une 
annee  d'imposition,  au  moindre  de  son  impot  ontarien  en 
main  remboursable  au  titre  des  gains  en  capital,  a  la  fin  de 
l'annee,  et  de  la  somme  calculee  selon  la  formule  sui- 
vante  : 

A  x  B  x  C 

ou  : 

«A»  represente  le  coefficient  de  repartition  de  l'Ontario 
de  la  fiducie  pour  l'annee  pour  1' application  de  la 
partie  II; 

«B»  represente  les  rachats  de  la  fiducie  au  titre  des 
gains  en  capital  pour  l'annee  pour  l'application  de 
Particle  132  de  la  loi  federate; 

«C»  represente  50  pour  cent  du  taux  d'imposition  le 
plus  eleve  pour  l'annee  pour  l'application  de  la 
partie  II. 

Remboursement  supplementaire 

(3)  La  fiducie  de  fonds  commun  de  placement  qui  a 
droit  a  un  remboursement  au  titre  des  gains  en  capital  de 
l'Ontario  en  vertu  du  paragraphe  (1)  pour  une  annee 
d'imposition  a  le  droit  de  recevoir  pour  l'annee,  au  mo- 
ment et  de  la  maniere  prevus  a  ce  paragraphe,  un  rem- 
boursement supplementaire  egal  a  la  moins  elevee  des 
sommes  suivantes  : 

a)  l'impot  supplementaire .  que  la  fiducie  doit  payer 
pour  l'annee  en  application  de  Particle  16; 

b)  la  somme  qui  constituerait  l'impot  supplementaire 
de  la  fiducie  pour  l'annee  si  son  montant  d'impot 
brut  calcule  en  application  du  paragraphe  16  (2) 
pour  l'annee  egalait  le  montant  de  son  rembourse- 
ment au  titre  des  gains  en  capital  de  l'Ontario  pour 
l'annee. 
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Ontario  refundable  capital  gains  tax  on  hand 

(4)  The  amount  of  a  mutual  fund  trust's  Ontario  re- 
fundable capital  gains  tax  on  hand  at  the  end  of  a  particu- 
lar taxation  year  is  the  amount,  if  any,  by  which  "D"  ex- 
ceeds "E"  where, 

"D"  is  the  total  of  all  amounts,  each  of  which  is  an 
amount  in  respect  of  a  taxation  year  (in  this  subsec- 
tion referred  to  as  a  "relevant  year")  that  is  either 
the  particular  taxation  year  or  a  previous  taxation 
year  ending  after  December  31,1 999  and  through- 
out which  the  trust  was  a  mutual  fund  trust,  that  is 
equal  to  the  lesser  of, 


(a)  the  amount  of  tax  that  would  be  payable  un- 
der section  4  of  the  former  Act  or  Division  B 
of  Part  II  of  this  Act  by  the  trust  for  the  rele- 
vant year,  calculated  without  reference  to 
subsection  4  (6)  of  the  former  Act  or  section 
2 1  of  this  Act,  as  the  case  may  be,  and 

(b)  the  amount  calculated  using  the  formula, 

F  x  G  x  H 

in  which, 

"F"  is  the  lesser  of  the  trust's  taxable  in- 
come for  the  relevant  year  and  the 
amount  of  its  taxed  capital  gains  for  the 
relevant  year  for  the  purposes  of  section 
132  of  the  Federal  Act, 

"G"  is  the  highest  tax  rate  for  the  relevant 
year  for  the  purposes  of  section  4  of  the 
former  Act  or  Division  B  of  Part  II  of 
this  Act,  as  the  case  may  be,  and 

"H"  is  the  trust's  Ontario  allocation  factor 
for  the  relevant  year  for  the  purposes  of 
section  4  of  the  former  Act  or  Division 
B  of  Part  II  of  this  Act,  as  the  case  may 
be,  and 

"E"  is  the  sum  of  all  refunds  each  of  which  the  trust 
was  entitled  to  claim  under  subsection  4  (8)  of  the 
former  Act  or  subsection  (1)  for  a  previous  taxa- 
tion year  ending  after  December  31,  1999. 

Qualifying  exchange 

(5)  If  paragraph  132.2  (1)  (1)  of  the  Federal  Act  applies 
to  a  transfer  to  a  trust  in  a  taxation  year  of  the  trust,  the 
trust's  Ontario  refundable  capital  gains  tax  on  hand  at  the 
end  of  each  subsequent  taxation  year  shall  be  determined 
by  adding  to  the  amount  otherwise  determined  as  "D"  in 
subsection  (4)  the  amount,  if  any,  by  which  "I"  exceeds 
"J"  where, 

"I"  is, 


Impot  ontarien  en  main  remboursable  au  titre  des  gains  en  capital 

(4)  L'impot  ontarien  en  main  remboursable  au  titre  des 
gains  en  capital  d'une  fiducie  de  fonds  commun  de  pla- 
cement, a  la  fin  d'une  annee  d' imposition  donnee,  corres- 
pond a  l'excedent  eventuel  de  «D»  sur  «E»,  ou  : 

«D»  represente  le  total  des  sommes  dont  chacune  est 
une  somme  afferente  a  une  annee  d' imposition  (ap- 
pelee  «annee  applicable))  au  present  paragraphe) 
qui  est  soit  1' annee  d' imposition  donnee,  soit  une 
annee  d'imposition  anterieure  qui  se  termine  apres 
le  3 1  decembre  1 999  et  tout  au  long  de  laquelle  la 
fiducie  a  ete  une  fiducie  de  fonds  commun  de  pla- 
cement, egale  a  la  moins  elevee  des  sommes  sui- 
vantes  : 

a)  le  montant  d' impot  qui  serait  payable  par  la 
fiducie  en  application  de  Particle  4  de  l'an- 
cienne  loi  ou  de  la  section  B  de  la  partie  II  de 
la  presente  loi  pour  l'annee  applicable,  calcu- 
le sans  egard  au  paragraphe  4  (6)  de  l'an- 
cienne  loi  ou  a  l'article  21  de  la  presente  loi, 
selon  le  cas, 

b)  la  somme  calculee  selon  la  formule  suivante  : 

F  x  G  x  H 

ou : 

«F)>  represente  le  moindre  du  revenu  impo- 
sable  de  la  fiducie  pour  l'annee  appli- 
cable et  du  montant  de  ses  gains  en  ca- 
pital imposes  pour  l'annee  applicable 
pour  l'application  de  l'article  132  de  la 
loi  federale, 

«G»  represente  le  taux  d'imposition  le  plus 
eleve  pour  l'annee  applicable  pour  l'ap- 
plication de  l'article  4  de  l'ancienne  loi 
ou  de  la  section  B  de  la  partie  II  de  la 
presente  loi,  selon  le  cas, 

«H»  represente  le  coefficient  de  repartition 
de  l'Ontario  de  la  fiducie  pour  l'annee 
applicable  pour  l'application  de  l'article 
4  de  l'ancienne  loi  ou  de  la  section  B  de 
la  partie  II  de  la  presente  loi,  selon  le 
cas; 

«E»  represente  le  total  de  tous  les  remboursements  que 
la  fiducie  avait  le  droit  de  demander  en  vertu  du 
paragraphe  4  (8)  de  l'ancienne  loi  ou  du  para- 
graphe (1)  pour  une  annee  d'imposition  anterieure 
qui  se  termine  apres  le  31  decembre  1999. 

Echange  admissible 

(5)  Si  l'alinea  132.2  (1)  1)  de  la  loi  federale  s'applique 
a  un  transfert  fait  a  une  fiducie  au  cours  d'une  annee 
d'imposition  de  la  fiducie,  l'impot  ontarien  en  main  rem- 
boursable au  titre  des  gains  en  capital  de  la  fiducie,  a  la 
fin  de  chaque  annee  d'imposition  subsequente,  est  calcule 
en  ajoutant  a  l'element  «D»  calcule  par  ailleurs  en  appli- 
cation du  paragraphe  (4)  l'excedent  eventuel  de  «I»  sur 
«J»,  ou  : 

"I"  represente  : 
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(a)  if  the  transferor  is  a  mutual  fund  trust,  the 
transferor's  Ontario  refundable  capital  gains 
tax  on  hand  at  the  end  of  the  taxation  year  of 
the  transferor  in  which  the  transfer  occurs  (in 
this  subsection  referred  to  as  the  "transferor's 
year")  determined  under  subsection  4  (1.1)  of 
the  former  Act  or  this  section,  as  the  case  may 
be, 

(b)  if  the  transferor  is  a  mutual  fund  corporation 
and  the  transferor's  year  ended  before  January 
1,  2009,  the  transferor's  refundable  capital 
gains  tax  on  hand  determined  under  section 
48  of  the  Corporations  Tax  Act  at  the  end  of 
the  transferor's  year,  or 

(c)  if  the  transferor  is  a  mutual  fund  corporation 
and  the  transferor's  year  ended  after  Decem- 
ber 31,  2008,  the  transferor's  Ontario  refund- 
able capital  gains  tax  on  hand  determined  un- 
der subsection  106  (3)  at  the  end  of  the  trans- 
feror's year,  and 

"J"  is  the  sum  of  all  amounts,  each  of  which  is  the 
transferor's  refund  for  the  transferor's  year,  deter- 
mined under  subsection  (2)  or  subsection  106  (2)  if 
the  year  ended  after  December  31,  2008  or  under 
subsection  4  (8)  of  the  former  Act  or  section  48  of 
the  Corporations  Tax  Act  if  the  year  ended  before 
January  1,2009. 

Application  of  refund  to  another  liability 

(6)  Instead  of  making  a  refund  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  or  (3)  that  might  otherwise  be  made,  the  Ontario 
Minister  may,  if  the  trust  is  liable  or  about  to  become 
liable  to  make  any  payment  under  this  Act,  the  Federal 
Act  or  under  any  similar  Act  of  another  province,  apply 
the  amount  that  would  otherwise  be  refunded  to  that  other 
liability  and  notify  the  trust  of  that  action. 

Interpretation 

(7)  For  the  purposes  of  clause  (1)  (b),  the  period  in 
which  the  Ontario  Minister  is  allowed  to  assess  tax  pay- 
able under  Part  II  by  a  trust  for  a  taxation  year  is  the  pe- 
riod of  time  that  would  be  allowed  under  subsection  152 
(4)  of  the  Federal  Act,  as  it  applies  for  the  purposes  of 
this  Act.  if  that  subsection  were  read  without  reference  to 
paragraph  152  (4)  (a). 

Definition 

(8;  In  this  section, 
"former  Act"  means  the  Income  Tax  Act. 

Mutual  fund  corporations 

106.  (1)  If  a  corporation  was  a  mutual  fund  corpora- 
tion throughout  a  taxation  year  and  a  return  of  its  income 
for  the  year  has  been  filed  within  three  years  after  the  end 
of  the  year,  the  Ontario  Minister, 


a)  si  le  cedant  est  une  fiducie  de  fonds  commun 
de  placement,  son  impot  ontaricn  en  main 
remboursable  au  titre  des  gains  en  capital,  a  la 
fin  de  son  annee  d'imposition  au  cours  de  la- 
quelle  a  lieu  le  transfer!  (appelee  «son  annee» 
au  present  paragraphe)  calcule  en  application 
du  paragraphe  4  (1.1)  de  l'ancienne  loi  ou  du 
present  article,  selon  le  cas, 

b)  si  le  cedant  est  une  societe  de  placement  a 
capital  variable  et  que  son  annee  s'est  termi- 
nee avant  le  ler  janvier  2009,  son  impot  en 
main  remboursable  au  titre  des  gains  en  capi- 
tal calcule  en  application  de  l'article  48  de  la 
Loi  sur  I  'imposition  des  societes  a  la  fin  de 
son  annee, 

c)  si  le  cedant  est  une  societe  de  placement  a 
capital  variable  et  que  son  annee  s'est  termi- 
nee apres  le  31  decembre  2008,  son  impot  on- 
tarien  en  main  remboursable  au  titre  des  gains 
en  capital  calcule  en  application  du  paragra- 
phe 106  (3)  a  la  fin  de  son  annee; 

«J»  represente  le  total  des  montants  dont  chacun  cor- 
respond au  remboursement  du  cedant  pour  son  an- 
nee, calcule  en  application  du  paragraphe  (2)  ou  du 
paragraphe  106  (2)  si  1' annee  s'est  terminee  apres 
le  3 1  decembre  2008  ou  en  application  du  paragra- 
phe 4  (8)  de  l'ancienne  loi  ou  de  l'article  48  de  la 
Loi  sur  ['imposition  des  societes  si  l'annee  s'est 
terminee  avant  le  ler  janvier  2009. 

Imputation  du  remboursement  sur  une  autre  obligation 

(6)  Au  lieu  d'effectuer  le  remboursement  vise  au  para- 
graphe (1)  ou  (3)  qui  pourrait  autrement  etre  fait,  le  mi- 
nistre  ontarien  peut,  si  la  fiducie  est  tenue  de  faire  un 
paiement  en  application  de  la  presente  loi,  de  la  loi  fede- 
rate ou  d'une  loi  semblable  d'une  autre  province,  ou  est 
sur  le  point  de  Fetre,  imputer  sur  cette  autre  obligation  la 
somme  qui  serait  par  ailleurs  remboursable  et  en  aviser  la 
fiducie. 

Interpretation 

(7)  Pour  P  application  de  l'alinea  (1)  b),  la  periode 
pendant  laquelle  le  ministre  ontarien  peut  etablir  une  coti- 
sation  concernant  P impot  payable  en  application  de  la 
partie  II  par  une  fiducie  pour  une  annee  d'imposition 
correspond  a  la  periode  qui  serait  permise  aux  termes  du 
paragraphe  152  (4)  de  la  loi  federate,  tel  qu'il  s'applique 
dans  le  cadre  de  la  presente  loi,  s'il  n'etait  pas  tenu 
compte  de  l'alinea  152  (4)  a). 

Definition 

(8)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 
«ancienne  loi»  La  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu. 

Societes  de  placement  a  capital  variable 

106.  (1)  Si  une  societe  a  ete  une  societe  de  placement 
a  capital  variable  tout  au  long  d'une  annee  d'imposition  et 
que  la  declaration  de  son  revenu  pour  l'annee  a  ete  pro- 
duite  dans  les  trois  ans  suivant  la  fin  de  l'annee,  le  minis- 
tre ontarien  : 
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(a)  may,  on  sending  the  notice  of  assessment  for  the 
year,  pay  an  Ontario  capital  gains  refund  for  the 
year  to  the  corporation;  and 

(b)  shall,  with  all  due  dispatch,  pay  the  Ontario  capital 
gains  refund  after  mailing  the  notice  of  assessment 
if  the  corporation  applies  in  writing  for  it  within 
the  period  in  which  the  Ontario  Minister  is  allowed 
to  assess  tax  payable  under  Part  III  by  the  corpora- 
tion for  the  year. 

Ontario  capital  gains  refund 

(2)  The  amount  of  a  corporation's  Ontario  capital 
gains  refund  for  a  taxation  year  is  the  lesser  of  the  corpo- 
ration's Ontario  refundable  capital  gains  tax  on  hand  at 
the  end  of  the  year  and  the  amount  calculated  using  the 
formula, 

0.5  x  A  x  B  x  (C  +  D) 

in  which, 

"A"  is  the  corporation's  basic  rate  of  tax  for  the  year, 

"B"  is  the  corporation's  Ontario  allocation  factor  for 
the  year, 

"C"  is  the  total  of  all  dividends  paid  by  the  corporation 
in  the  period  commencing  60  days  after  the  begin- 
ning of  the  taxation  year  and  ending  60  days  after 
the  end  of  the  taxation  year  that  are  capital  gains 
dividends  for  that  year  for  the  purposes  of  section 
1 3 1  of  the  Federal  Act,  and 

"D"  is  the  amount  of  the  corporation's  capital  gains 
redemptions  for  the  year  as  determined  for  the  pur- 
poses of  section  131  of  the  Federal  Act. 

Ontario  refundable  capital  gains  tax  on  hand 

(3)  A  corporation's  Ontario  refundable  capital  gains 
tax  on  hand  at  the  end  of  a  taxation  year  is  the  amount 
calculated  using  the  formula, 

(E  -  F)  +  G  -  H 

in  which, 

"E"  is  the  amount  of  the  corporation's  refundable  capi- 
tal gains  tax  on  hand  at  the  end  of  its  last  taxation 
year  ending  before  January  1,  2009,  as  determined 
for  the  purposes  of  section  48  of  the  Corporations 
Tax  Act, 

"F"  is  the  amount  of  the  corporation's  capital  gains 
refund  for  its  last  taxation  year  ending  before  Janu- 
ary 1,  2009,  as  determined  for  the  purposes  of  sec- 
tion 48  of  the  Corporations  Tax  Act, 

"G"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  that  is  in  respect  of  the  taxation  year  or  a 
previous  taxation  year  ending  after  December  31, 
2008  throughout  which  the  corporation  was  a  mu- 
tual fund  corporation,  and  that  is  the  least  of, 


a)  d'une  part,  peut,  lors  de  l'envoi  de  l'avis  de  cotisa- 
tion  pour  l'annee,  verser  a  la  societe  un  rembour- 
sement  au  titre  des  gains  en  capital  de  1' Ontario 
pour  l'annee; 

b)  d'autre  part,  verse  avec  diligence  le  rembourse- 
ment  au  titre  des  gains  en  capital  de  1' Ontario  apres 
avoir  poste  l'avis  de  cotisation  si  la  societe  en  fait 
la  demande  par  ecrit  au  cours  de  la  periode  pendant 
laquelle  le  ministre  ontarien  peut  etablir  une  cotisa- 
tion concernant  l'impot  payable  en  application  de 
la  partie  III  par  la  societe  pour  l'annee. 

Remboursement  au  titre  des  gains  en  capital  de  l'Ontario 

(2)  Le  remboursement  au  titre  des  gains  en  capital  de 
l'Ontario  d'une  societe  correspond,  pour  une  annee  d'im- 
position,  au  moindre  de  son  impot  ontarien  en  main  rem- 
boursable  au  titre  des  gains  en  capital,  a  la  fin  de  l'annee, 
et  de  la  somme  calculee  selon  la  formule  suivante  : 

0,5  x  A  x  B  x  (C  +  D) 

ou  : 

«A»  represente  le  taux  d' imposition  de  base  de  la  socie- 
te pour  l'annee; 

«B»  represente  le  coefficient  de  repartition  de  l'Ontario 
de  la  societe  pour  l'annee; 

«C»  represente  le  total  des  dividendes  payes  par  la  so- 
ciete au  cours  de  la  periode  commencant  60  jours 
apres  le  debut  de  l'annee  et  se  terminant  60  jours 
apres  la  fin  de  l'annee  qui  constituent  des  divi- 
dendes sur  les  gains  en  capital  pour  cette  annee 
pour  1' application  de  1' article  131  de  la  loi  federale; 

«D»  represente  les  rachats  au  titre  des  gains  en  capital 
de  la  societe  pour  l'annee  calcules  pour  l'applica- 
tion  de  1' article  131  de  la  loi  federale. 

Impot  ontarien  en  main  remboursable  au  titre  des  gains  en  capital 

(3)  L'impot  ontarien  en  main  remboursable  au  titre  des 
gains  en  capital  d'une  societe,  a  la  fin  d'une  annee  d'im- 
position,  correspond  a  la  somme  calculee  selon  la  formule 
suivante  : 

(E  -  F)  +  G  -  H 

oil : 

«E»  represente  son  impot  en  main  remboursable  au  titre 
des  gains  en  capital,  a  la  fin  de  sa  derniere  annee 
d'imposition  qui  se  termine  avant  le  ler  janvier 
2009,  calcule  pour  l'application  de  Particle  48  de 

la  Loi  sur  V imposition  des  societes; 

«F»  represente  son  remboursement  au  titre  des  gains  en 
capital  pour  sa  derniere  annee  d'imposition  qui  se 
termine  avant  le  ler  janvier  2009,  calcule  pour  l'ap- 
plication de  l'article  48  de  la  Loi  sur  I 'imposition 
des  societes; 

«G»  represente  le  total  des  sommes  dont  chacune  est 
une  somme  afferente  a  l'annee  d'imposition  ou  a 
une  annee  d'imposition  anterieure  qui  se  termine 
apres  le  3 1  decembre  2008,  tout  au  long  de  laquelle 
la  societe  etait  une  societe  de  placement  a  capital 
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(a)  the  amount  determined  by  multiplying  the 
corporation's  basic  rate  of  tax  for  that  year  by 
the  product  calculated  by  multiplying  its  tax- 
able income  for  that  year  by  its  Ontario  allo- 
cation factor  for  that  year, 

(b)  the  amount  determined  by  multiplying  the 
corporation's  basic  rate  of  tax  for  that  year  by 
the  product  calculated  by  multiplying  its 
taxed  capital  gains  for  that  year,  as  deter- 
mined under  subsection  130  (3)  of  the  Federal 
Act,  by  its  Ontario  allocation  factor  for  that 
year,  and 

(c)  the  amount,  if  any,  by  which  the  amount  of 
tax  payable  under  Division  B  of  Part  III  for 
that  year  exceeds  the  amount  deemed  by  sec- 
tion 84  to  be  paid  on  account  of  the  corpora- 
tion's tax  payable  under  this  Act  for  the  year, 
and 

"H"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  its  capi- 
tal gains  refund  under  this  section  for  a  previous 
taxation  year  ending  after  December  31,  2008 
throughout  which  the  corporation  was  a  mutual 
fund  corporation. 

Amalgamations 

(4)  If  paragraph  87  (2)  (bb)  of  the  Federal  Act  applies 
for  a  taxation  year  to  a  corporation  that  is  referred  to  as  a 
new  corporation  in  section  87  of  that  Act,  the  corpora- 
tion's Ontario  refundable  capital  gains  tax  on  hand  at  the 
end  of  the  year  shall  be  determined  by  adding  to  each 
amount  determined  as  "E",  "F",  "G"  or  "H"  in  subsection 
(3)  the  corresponding  amount  as  determined  immediately 
before  the  amalgamation  of  each  corporation  that  is  both 
a  predecessor  corporation  in  respect  of  the  corporation  for 
the  purposes  of  that  section  and  either  a  mutual  fund  cor- 
poration or  an  investment  corporation. 

Investment  corporations 

(5)  If  a  corporation  is  an  investment  corporation 
throughout  a  taxation  year,  but  is  not  a  mutual  fund  cor- 
poration throughout  the  year,  subsections  (1),  (2)  and  (3) 
apply  in  respect  of  the  corporation  for  the  year  as  if, 

(a)  the  corporation  had  been  a  mutual  fund  corporation 
throughout  that  and  all  previous  taxation  years  end- 
ing after  1971  throughout  which  it  was  an  invest- 
ment corporation:  and 

(b)  the  corporation's  capital  gains  redemption  were  nil 
for  that  and  all  previous  taxation  years  ending  after 
1971  throughout  which  it  would  not  have  been  a 
mutual  fund  corporation  except  for  clause  (a). 


variable,  et  correspondant  a  la  moindre  des 
sommes  suivantes  : 

a)  le  produit  de  son  taux  d' imposition  de  base 
pour  cette  annee  et  du  produit  de  son  revenu 
imposable  pour  cette  annee  et  de  son  coeffi- 
cient de  repartition  de  l'Ontario  pour  cette 
annee, 

b)  le  produit  de  son  taux  d' imposition  de  base 
pour  cette  annee  et  du  produit  de  ses  gains  en 
capital  imposes  pour  cette  annee,  calcules  en 
application  du  paragraphe  130  (3)  de  la  loi  fe- 
derate, et  de  son  coefficient  de  repartition  de 
l'Ontario  pour  cette  annee, 

c)  l'excedent  eventuel  de  son  impot  payable  en 
application  de  la  section  B  de  la  partie  III 
pour  cette  annee  sur  la  somme  reputee  payee, 
par  l'article  84,  au  titre  de  son  impot  payable 
en  application  de  la  presente  loi  pour  l'annee; 

«H»  represente  le  total  des  sommes  dont  chacune  est 
son  remboursement  au  titre  des  gains  en  capital 
prevu  au  present  article  pour  une  annee  d' imposi- 
tion anterieure  qui  se  termine  apres  le  3 1  decembre 
2008,  tout  au  long  de  laquelle  la  societe  etait  une 
societe  de  placement  a  capital  variable. 

Fusions 

(4)  Si  l'alinea  87  (2)  bb)  de  la  loi  federale  s'applique, 
pour  une  annee  d'imposition,  a  une  societe  qui  est  de- 
signee comme  nouvelle  societe  a  l'article  87  de  cette  loi, 
1' impot  ontarien  en  main  remboursable  au  titre  des  gains 
en  capital  de  la  societe,  a  la  fin  de  l'annee,  est  calcule  en 
ajoutant  a  chacun  des  elements  «E»,  «F»,  «G»  et  «H»  au 
paragraphe  (3)  la  somme  correspondante  calculee  imme- 
diatement  avant  la  fusion  de  chaque  societe  qui  est  a  la 
fois  une  societe  remplacee  a  l'egard  de  la  societe  pour 
l'application  de  cet  article  et  soit  une  societe  de  place- 
ment a  capital  variable  ou  une  societe  de  placement. 

Societes  de  placement 

(5)  Si  une  societe  est  une  societe  de  placement  tout  au 
long  de  l'annee  d'imposition  mais  qu'elle  n'est  pas  une 
societe  de  placement  a  capital  variable  tout  au  long  de 
l'annee,  les  paragraphes  (1),  (2)  et  (3)  s'appliquent  a  la 
societe  pour  l'annee  d'imposition  comme  si  : 

a)  d'une  part,  la  societe  avait  ete  une  societe  de  pla- 
cement a  capital  variable  tout  au  long  de  cette  an- 
nee d'imposition  et  de  toutes  les  annees  d'imposi- 
tion anterieures  se  terminant  apres  1971  et  tout  au 
long  desquelles  elle  etait  une  societe  de  placement; 

b)  d'autre  part,  les  rachats  au  titre  des  gains  en  capital 
etaient  nuls  pour  cette  annee  d'imposition  et  toutes 
les  annees  d'imposition  anterieures  se  terminant 
apres  1971  et  tout  au  long  desquelles  elle  n'aurait 
pas  ete  une  societe  de  placement  a  capital  variable 
si  ce  n'etait  de  l'alinea  a). 
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Application  of  refund  to  another  liability 

(6)  Instead  of  making  a  refund  that  might  otherwise  be 
made  under  subsection  (1),  the  Ontario  Minister  may,  if 
the  corporation  is  liable  or  about  to  become  liable  to 
make  any  payment  under  this  Act,  the  Federal  Act  or  un- 
der any  similar  Act  of  another  province,  apply  the  amount 
that  would  otherwise  be  refunded  to  that  other  liability 
and  notify  the  corporation  of  that  action. 

Interpretation 

(7)  For  the  purposes  of  clause  (1)  (b),  the  period  in 
which  the  Ontario  Minister  is  allowed  to  assess  tax  pay- 
able under  Part  III  by  a  corporation  for  a  taxation  year  is 
the  period  of  time  that  would  be  allowed  under  subsection 
1 52  (4)  of  the  Federal  Act,  as  it  applies  for  the  purposes 
of  this  Act,  if  that  subsection  were  read  without  reference 
to  paragraph  152  (4)  (a). 

PART  VII 
SPECIAL  CASES 

Tax  Shelters  and  Avoidance 

General  rule,  tax  shelters  and  tax  shelter  investments 

107.  (1)  Despite  any  other  provision  of  this  Act  and 
any  provision  of  the  Federal  Act  that  applies  for  the  pur- 
poses of  this  Act,  section  143.2,  other  than  subsection 
143.2  (15),  and  subsection  237.1  (1)  of  the  Federal  Act 
apply  for  the  purposes  of  this  Act. 

Deductions  and  claims  disallowed 

(2)  No  amount  may  be  deducted  or  claimed  by  a  tax- 
payer for  the  purposes  of  this  Act  in  respect  of  a  tax  shel- 
ter unless  the  taxpayer  has  filed  with  the  Federal  Minister 
the  form  and  information  required  under  section  237.1  of 
the  Federal  Act. 

Same 

(3)  No  amount  may  be  deducted  or  claimed  by  a  tax- 
payer for  the  purposes  of  this  Act  for  any  taxation  year  in 
respect  of  a  tax  shelter  of  the  taxpayer  if  any  person  is 
liable  to  a  penalty  under  subsection  237.1  (7.4)  of  the 
Federal  Act  in  respect  of  the  tax  shelter  or  interest  on  the 
penalty  and, 

(a)  the  penalty  or  interest  has  not  been  paid;  or 

(b)  the  penally  and  interest  have  been  paid,  but  an 
amount  on  account  of  the  penalty  or  interest  has 
been  repaid  under  subsection  1 64  ( 1 . 1 )  of  the  Fed- 
eral Act  or  applied  under  subsection  164  (2)  of  that 
Act. 

Avoidance  of  tax,  trusts 

108.  If  a  trust,  other  than  a  mutual  fund  trust,  is  resi- 
dent in  a  province  other  than  Ontario  and  designates  or 
elects  an  amount  under  the  Federal  Act  in  respect  of  a 
beneficiary  under  the  trust  who  is  an  individual  resident 
in  Ontario  or  a  corporation  having  a  permanent  estab- 
lishment in  Ontario,  the  trust  shall  be  deemed,  despite  any 
other  provision  of  this  Act,  not  to  have  designated  or 
elected  an  amount  under  the  Federal  Act  for  the  purposes 


Imputation  du  remboursement  sur  une  autre  obligation 

(6)  Au  lieu  d'effectuer  le  remboursement  qui  pourrait 
autrement  etre  fait  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ),  le  ministre 
ontarien  peut,  si  la  societe  est  tenue  de  faire  un  paiement 
en  application  de  la  presente  loi,  de  la  loi  federale  ou 
d'une  loi  semblable  d  une  autre  province,  ou  est  sur  le 
point  de  l'etre,  imputer  sur  cette  autre  obligation  la 
somme  qui  serait  par  ailleurs  remboursable  et  en  aviser  la 
societe. 

Interpretation 

(7)  Pour  l'application  de  l'alinea  (1)  b),  la  periode 
pendant  laquelle  le  ministre  ontarien  peut  etablir  une  coti- 
sation  conceraant  l'impot  payable  en  application  de  la 
partie  III  par  une  societe  pour  une  annee  d'imposition 
correspond  a  la  periode  qui  serait  permise  aux  termes  du 
paragraphe  152  (4)  de  la  loi  federale,  tel  qu'il  s'applique 
dans  le  cadre  de  la  presente  loi,  s'il  n'etait  pas  tenu 
compte  de  l'alinea  152  (4)  a). 

PARTIE  VII 
CAS  SPECIAUX 

ABRIS  FISCAUX  ET  EVITEMENT  DE  L'IMPOT 
Regie  generate  :  abris  fiscaux  et  abris  fiscaux  determines 

107.  (1)  Malgre  les  autres  dispositions  de  la  presente 
loi  et  les  dispositions  de  la  loi  federale  qui  s'appliquent 
dans  le  cadre  de  la  presente  loi,  l'article  143.2,  a  l'excep- 
tion  du  paragraphe  (15),  et  le  paragraphe  237.1  (1)  de  la 
loi  federale  s'appliquent  dans  le  cadre  de  la  presente  loi. 

Demandes  et  deductions  refusees 

(2)  Un  contribuable  ne  peut  demander  ou  deduire  un 
montant  pour  l'application  de  la  presente  loi  au  titre  d'un 
abri  fiscal  que  s'il  presente  au  ministre  federal  le  formu- 
laire  et  les  renseignements  exiges  par  l'article  237.1  de  la 
loi  federale. 

Idem 

(3)  Un  contribuable  ne  peut  demander  ou  deduire  un 
montant  pour  l'application  de  la  presente  loi  pour  une 
annee  d'imposition  au  titre  de  son  abri  fiscal  s'il  est  pas- 
sible de  la  penalite  prevue  au  paragraphe  237.1  (7.4)  de  la 
loi  federale  relativement  a  l'abri  fiscal,  ou  est  redevable 
d' interets  sur  cette  penalite,  et  si : 

a)  la  penalite  ou  les  interets  n'ont  pas  ete  payes; 

b)  la  penalite  et  les  interets  ont  ete  payes  mais  un 
montant  au  titre  de  la  penalite  ou  des  interets  a  ete 
rembourse  aux  termes  du  paragraphe  164  (1.1)  de 
la  loi  federale  ou  impute  selon  le  paragraphe  164 
(2)  de  cette  loi. 

Evitement  de  l'impot :  fiducies 

108.  La  fiducie  qui  n'est  pas  une  fiducie  de  fonds  com- 
mun  de  placement,  qui  reside  dans  une  province  autre  que 
l'Ontario  et  qui  indique  ou  choisit  un  montant  en  vertu  de 
la  loi  federale  a  l'egard  d'un  de  ses  beneficiaires  qui  est 
un  particulier  qui  reside  en  Ontario  ou  une  societe  qui  a 
un  etablissement  stable  en  Ontario  est  reputee,  malgre 
toute  autre  disposition  de  la  presente  loi,  ne  pas  avoir  in- 
dique ni  choisi  un  montant  en  vertu  de  la  loi  federale  pour 
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of  this  Act  unless  the  designated  or  elected  amount  in 
each  province  in  which  the  trust  is  resident  is  the  same  as 
the  amount  designated  or  elected  for  the  purposes  of  the 
Federal  Act. 

Transfer  pricing 

109.  Except  for  the  purpose  of  determining  an  individ- 
ual's tax  base  for  the  purposes  of  section  6  or  7  or  a  cor- 
poration's Ontario  taxable  income  for  the  purposes  of 
section  29,  any  amount  that,  if  this  Act  were  read  without 
reference  to  this  section  and  section  110,  would  be  deter- 
mined for  the  purposes  of  this  Act  in  respect  of  a  taxpayer 
or  a  partnership  for  a  taxation  year  or  fiscal  period  shall 
be  adjusted  in  the  manner  that  would  be  required  by  Part 
XVI.  1  of  the  Federal  Act  if, 

(a)  Part  XVI.  1  of  the  Federal  Act  were  stated  to  apply 
for  the  purposes  of  this  Act; 

(b)  the  reference  to  subsection  245  (1)  of  the  Federal 
Act  in  the  definition  of  "tax  benefit"  in  subsection 
247  (1)  of  that  Act  were  read  as  a  reference  to  sub- 
section 1 10  (1)  of  this  Act;  and 

(c)  the  reference  to  section  245  of  the  Federal  Act  in 
subsection  247  (2)  of  that  Act  were  read  as  a  refer- 
ence to  section  1 10  of  this  Act. 

General  anti-avoidance  rule 
Definitions 

110.  (1)  In  this  section, 

"avoidance  transaction"  means  any  transaction, 

(a)  that,  but  for  this  section,  would  result,  directly  or 
indirectly,  in  a  tax  benefit,  unless  the  transaction 
may  reasonably  be  considered  to  have  been  under- 
taken or  arranged  in  good  faith  primarily  for  pur- 
poses other  than  to  obtain  the  tax  benefit,  or 

(b)  that  is  part  of  a  series  of  transactions  which  would 
result,  directly  or  indirectly,  in  a  tax  benefit  but  for 
this  section,  unless  the  transaction  may  reasonably 
be  considered  to  have  been  undertaken  or  arranged 
in  good  faith  primarily  for  purposes  other  than  to 
obtain  the  tax  benefit;  ("operation  d'evitement") 

"Ontario  tax  benefit"  means  the  tax  benefit  under  this 
Act;  ("avantage  fiscal  de  l'Ontario") 

"tax  benefit"  means  a  reduction,  avoidance  or  deferral  of 
tax  or  other  amount  payable  under  this  Act,  the  Income 
Tax  Act.  the  Corporations  Tax  Act  or  an  Act  of  a  prov- 
ince of  Canada  that  imposes  a  tax  similar  to  a  tax  im- 
posed under  this  Act  or  the  Federal  Act  or  an  increase 
in  a  refund  of  tax  or  other  amount  under  this  Act  or  un- 
der any  of  those  Acts  and  includes, 

(a)  a  reduction,  avoidance  or  deferral  of  tax  or  other 
amount  that  would  be  payable  under  this  Act  or 
under  any  of  those  Acts  but  for  a  tax  treaty,  and 

(b)  an  increase  in  a  refund  of  tax  or  other  amount  un- 
der this  Act  or  under  any  of  those  Acts  as  a  result 
of  a  tax  treaty;  ("avantage  fiscal") 


l'application  de  la  presente  loi,  sauf  si  le  montant  indique 
ou  choisi  dans  chaquc  province  dont  la  fiducie  est  rcsi- 
dente  est  le  meme  que  celui  qui  est  indique  ou  choisi  pour 
l'application  de  la  loi  federate. 

Prix  de  transfert 

109.  Sauf  pour  calculer  l'assiette  fiscale  d'un  particu- 
lier  pour  l'application  de  l'article  6  ou  7  ou  le  revenu  im- 
posable  d'une  societe  gagne  en  Ontario  pour  l'application 
de  l'article  29,  les  sommes  qui,  s'il  n'etait  pas  tenu 
compte  du  present  article  et  de  l'article  1 10,  seraient  cal- 
culees  pour  l'application  de  la  presente  loi  a  l'egard  d'un 
contribuable  ou  d'une  societe  de  personnes  pour  une  an- 
nee  d' imposition  ou  un  exercice  sont  rajustees  de  la  ma- 
niere  qui  serait  exigee  par  la  partie  XVI.  1  de  la  loi  fede- 
rale  s'il  etait  satisfait  aux  conditions  suivantes  : 

a)  il  est  indique  que  la  partie  XVI.  1  de  la  loi  federate 
s'applique  dans  le  cadre  de  la  presente  loi; 

b)  la  mention  du  paragraphe  245  ( 1 )  de  la  loi  federale 
dans  la  definition  de  «avantage  fiscal»  au  para- 
graphe 247  (1)  de  cette  loi  vaut  mention  du  para- 
graphe 1 10  (1)  de  la  presente  loi; 

c)  la  mention  de  l'article  245  de  la  loi  federale  au 
paragraphe  247  (2)  de  cette  loi  vaut  mention  de 
l'article  1 10  de  la  presente  loi. 

Regie  generate  anti-evitement 

Definitions 

110.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«attribut  fiscal»  S'entend  des  elements  suivants  : 

a)  dans  le  cas  d'une  societe  : 

(i)  soit  son  revenu,  son  revenu  imposable,  son 
revenu  imposable  de  l'Ontario  ou  son  revenu 
imposable  gagne  au  Canada, 

(ii)  soit,  pour  l'application  de  la  section  C  de  la 
partie  III,  son  revenu  net,  sa  perte  nette,  son 
revenu  net  rajuste,  sa  perte  nette  rajustee  ou 
ses  pertes  admissibles  pour  une  annee  d' im- 
position, 

(iii)  soit,  pour  l'application  de  la  section  E  de  la 
partie  HI,  son  capital  imposable,  son  capital 
verse  imposable  rajuste  ou  son  capital  impo- 
sable utilise  au  Canada, 

(iv)  soit  les  montants,  a  l'exclusion  de  ceux  qui 
sont  vises  au  sous-alinea  (i),  (ii)  ou  (iii),  qui 
sont  payables  par  elle  ou  qui  lui  sont  rem- 
boursables  en  application  de  la  presente  loi  ou 
qui  sont  a  prendre  en  compte  pour  calculer  les 
autres  montants  vises  au  present  alinea; 

b)  dans  le  cas  d'un  particulier  : 

(i)  soit  son  revenu  gagne  en  Ontario  ou  son  re- 
venu gagne  hors  de  l'Ontario,  au  sens  du  pa- 
ragraphe 3(1), 

(ii)  soit  son  revenu,  son  revenu  imposable  ou  son 
revenu  imposable  gagne  au  Canada, 
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"tax  consequences"  means, 

(a)  in  the  case  of  a  corporation, 

(i)  the  amount  of  the  corporation's  income,  taxa- 
ble income,  Ontario  taxable  income  or  taxable 
income  earned  in  Canada, 

(ii)  the  amount  for  the  purposes  of  Division  C  of 
Part  III  of  the  corporation's  net  income,  net 
loss,  adjusted  net  income,  adjusted  net  loss  or 
eligible  losses  for  a  taxation  year, 

(iii)  the  amount  for  the  purposes  of  Division  E  of 
Part  III  of  the  corporation's  taxable  capital, 
adjusted  taxable  paid-up  capital  or  taxable  ca- 
pital employed  in  Canada,  or 

(iv)  any  amount,  other  than  an  amount  referred  to 
in  subclause  (i),  (ii)  or  (iii),  that  is  payable  by 
or  refundable  to  the  corporation  under  this 
Act  or  that  is  relevant  for  the  purposes  of  de- 
termining another  amount  referred  to  in  this 
clause,  or 

(b)  in  the  case  of  an  individual, 

(i)  the  amount  of  the  individual's  income  earned 
in  Ontario  or  income  earned  outside  Ontario, 
as  defined  in  subsection  3(1), 

(ii)  the  amount  of  the  individual's  income,  taxa- 
ble income  or  taxable  income  earned  in  Can- 
ada, or 

(iii)  the  amount  of  tax  or  other  amount  payable  by 
or  refundable  to  the  individual  under  this  Act, 
or  any  other  amount  that  is  relevant  for  the 
purposes  of  computing  another  amount  under 
this  clause;  ("attribut  fiscal") 

"transaction"  includes  an  arrangement  or  event,  ("opera- 
tion") 


Application 

(2)  This  section  applies  despite  any  other  provision  of 
this  Act  that  does  not  expressly  state  that  it  applies  de- 
spite this  section. 

Determination  of  tax  consequences 

(3)  If  a  transaction  is  an  avoidance  transaction,  the  tax 
consequences  under  this  Act  to  a  person  shall  be  deter- 
mined in  a  manner  that  is  reasonable  in  the  circumstances 
in  order  to  deny  the  Ontario  tax  benefit  that  would  other- 
wise result  directly  or  indirectly  from  the  transaction,  or 
from  a  series  of  transactions  that  includes  the  transaction. 


(iii)  soit  le  montant  d'impot  ou  l'autre  montant  qui 
est  payable  par  lui  ou  qui  lui  est  remboursable 
en  application  de  la  presente  loi  ou  tout  autre 
montant  qui  est  a  prendre  en  compte  dans  le 
calcul  d'un  autre  montant  vise  au  present  ali- 
nea.  («tax  consequences») 

«avantage  fiscal»  Reduction,  evitement  ou  report  d'impot 
ou  d'un  autre  montant  payable  en  application  de  la  pre- 
sente loi,  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu,  de  la  Loi 
sur  I 'imposition  des  societes  ou  d'une  loi  d'une  pro- 
vince du  Canada  qui  etablit  un  impot  semblable  a  celui 
etabli  en  application  de  la  presente  loi  ou  de  la  loi  fede- 
rale  ou  augmentation  d'un  remboursement  d'impot  ou 
d'un  autre  montant  vise  par  la  presente  loi  ou  l'une  ou 
l'autre  de  ces  lois.  Y  sont  assimiles  : 

a)  d'une  part,  la  reduction,  l'evitement  ou  le  report 
d'impot  ou  d'un  autre  montant  qui  serait  payable 
en  application  de  la  presente  loi  ou  de  l'une  ou 
l'autre  de  ces  lois  en  l'absence  d'un  traite  fiscal; 

b)  d'autre  part,  l'augmentation  d'un  remboursement 
d'impot  ou  d'un  autre  montant  vise  par  la  presente 
loi  ou  par  l'une  ou  l'autre  de  ces  lois  qui  decoule 
d'un  traite  fiscal.  («tax  benefit») 

«avantage  fiscal  de  l'Ontario»  L'avantage  fiscal  prevu  par 
la  presente  loi.  («Ontario  tax  benefit») 

«operation»  Sont  assimiles  aux  operations  les  arrange- 
ments et  les  evenements.  («transaction») 

«operation  d'evitement»  S'entend,  selon  le  cas,  de  1' ope- 
ration : 

a)  dont,  sans  le  present  article,  decoulerait,  directe- 
ment  ou  indirectement,  un  avantage  fiscal,  sauf  s'il 
est  raisonnable  de  considerer  que  l'operation  est 
principalement  effectuee  pour  des  objets  veritables, 
l'obtention  d'un  avantage  fiscal  n'etant  pas  consi- 
dered comme  un  objet  veritable; 

b)  qui  fait  partie  d'une  serie  d'operations  dont,  sans  le 
present  article,  decoulerait,  directement  ou  indirec- 
tement, un  avantage  fiscal,  sauf  s'il  est  raisonnable 
de  considerer  que  l'operation  est  principalement 
effectuee  pour  des  objets  veritables,  l'obtention 
d'un  avantage  fiscal  n'etant  pas  considered  comme 
un  objet  veritable.  («avoidance  transaction))) 

Application 

(2)  Le  present  article  s'applique  malgre  toute  autre 
disposition  de  la  presente  loi  qui  n'indique  pas  expresse- 
ment  qu'elle  s'applique  malgre  lui. 

Determination  des  attributs  fiscaux 

(3)  En  cas  d'operation  d'evitement,  les  attributs  fis- 
caux d'une  personne  prevus  par  la  presente  loi  sont  de- 
termines de  facon  raisonnable  dans  les  circonstances  de 
maniere  a  supprimer  l'avantage  fiscal  de  l'Ontario  qui, 
autrement,  decoulerait  directement  ou  indirectement  de 
l'operation  ou  de  la  serie  d'operations  dont  fait  partie 
cette  operation. 
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Application  of  subs.  (3) 

(4)  Subsection  (3)  applies  to  a  transaction  if  it  is  rea- 
sonable to  consider  that, 

(a)  the  transaction  would,  if  this  Act  were  read  without 
reference  to  this  section,  result  directly  or  indi- 
rectly in  a  misuse  of  the  provisions  of  one  or  more 
of, 

(i)  this  Act,  the  Income  Tax  Act  or  the  Corpora- 
tions Tax  Act, 

(ii)  the  regulations  made  under  this  Act,  the  In- 
come Tax  Act  or  the  Corporations  Tax  Act, 

(iii)  a  tax  treaty,  or 

(iv)  any  Act  or  regulation  of  any  jurisdiction  that 
is  relevant  in  computing  tax  or  any  other 
amount  payable  by  or  refundable  to  a  person 
under  this  Act  or  in  determining  any  amount 
that  is  relevant  for  the  purposes  of  that  com- 
putation; or 

(b)  the  transaction  would  result  directly  or  indirectly  in 
an  abuse  having  regard  to  those  provisions,  other 
than  this  section,  read  as  a  whole. 

Nature  of  determination 

(5)  Without  restricting  the  generality  of  subsection  (3) 
and  despite  any  other  Act  or  regulation  of  any  jurisdic- 
tion, in  any  determination  under  subsection  (3)  of  the  tax 
consequences  of  a  transaction  to  a  person, 

(a j  any  deduction,  exemption  or  exclusion  in  com- 
puting an  amount  referred  to  in  clause  (a)  or  (b)  of 
the  definition  of  "tax  consequences"  in  subsection 
(1)  may  be  allowed  or  disallowed  in  whole  or  in 
part; 

(b)  any  deduction,  exemption  or  exclusion  referred  to 
in  clause  (a)  and  any  income  or  loss  or  other 
amount  used  in  the  determination  of  any  amount 
payable  or  refundable  under  this  Act  may  be  allo- 
cated to  any  person; 

(c)  the  nature  of  any  payment  or  other  amount  may  be 
recharacterized;  and 

(d)  the  tax  effects  that  would  otherwise  result  from  the 
application  of  provisions  of  this  Act  may  be  ig- 
nored. 

Application  of  subs.  (5) 

(6)  Subsection  (5)  applies  to  any  benefit  provided  un- 
der a  tax  treaty  that  applies  for  the  purposes  of  this  Act 
despite  the  following: 

1 .  A  provision  of  the  tax  treaty. 

2.  A  provision  of  an  Act  of  Canada  that  gives  the 
force  of  law  to  the  tax  treaty  and  relates  to  the  ap- 
plication of  the  tax  treaty. 


Application  du  par.  (3) 

(4)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  a  F  operation  s'il  est 
raisonnable  de  considerer,  selon  le  cas  : 

a)  qu'elle  entrainerait,  directement  ou  indirectement, 
s'il  n'etait  pas  tenu  compte  du  present  article,  un 
abus  dans  1'appli.cation  des  dispositions  d'un  ou  de 
plusieurs  des  textes  suivants  : 

(i)  la  presente  loi,  la  Loi  de  I 'impot  sur  le  revenu 
ou  la  Loi  sur  1' imposition  des  societes, 

(ii)  les  reglements  pris  en  application  de  la  pre- 
sente loi,  de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu  ou 
de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes, 

(iii)  un  traite  fiscal, 

(iv)  toute  loi  ou  tout  reglement  d'une  autorite  le- 
gislative qui  est  utile  soit  pour  le  calcul  d'un 
impot  ou  de  tout  autre  montant  qui  est  paya- 
ble par  une  personne  ou  qui  lui  est  rembour- 
sable  en  application  de  la  presente  loi,  soit 
pour  la  determination  de  tout  montant  a  pren- 
dre en  compte  dans  ce  calcul; 

b)  qu'elle  entrainerait,  directement  ou  indirectement, 
un  abus  dans  l'application  de  ces  dispositions, 
compte  non  tenu  du  present  article,  lues  dans  leur 
ensemble. 

Nature  de  la  determination 

(5)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(3)  et  malgre  toute  loi  ou  tout  reglement  d'une  autorite 
legislative,  dans  le  cadre  de  la  determination,  prevue  a  ce 
paragraphe,  des  attributs  fiscaux  d'une  personne  dans  le 
cas  d'une  operation  : 

a)  toute  deduction,  exemption  ou  exclusion  dans  le 
calcul  du  montant  vise  a  l'alinea  a)  ou  b)  de  la  de- 
finition de  «attribut  fiscal»  au  paragraphe  (1)  peut 
etre  en  totalite  ou  en  partie  admise  ou  refusee; 

b)  toute  deduction,  exemption  ou  exclusion  visee  a 
l'alinea  a)  ainsi  que  tout  revenu  ou  toute  perte  ou 
tout  autre  montant  servant  a  determiner  les  mon- 
tants  payables  ou  remboursables  en  application  de 
la  presente  loi  peuvent  etre  attribues  a  une  per- 
sonne; 

c)  la  nature  d'un  paiement  ou  d'un  autre  montant  peut 
etre  qualifiee  autrement; 

d)  les  effets  fiscaux  qui  decouleraient  par  ailleurs  de 
l'application  des  dispositions  de  la  presente  loi 
peuvent  ne  pas  etre  pris  en  compte. 

Champ  d'application  du  par.  (5) 

(6)  Le  paragraphe  (5)  s'applique  a  tout  avantage  offert 
par  un  traite  fiscal  qui  s'applique  dans  le  cadre  de  la  pre- 
sente loi,  malgre  ce  qui  suit : 

1 .  Une  disposition  du  traite. 

2.  Une  disposition  d'une  loi  du  Canada  qui  donne 
force  de  loi  au  traite  et  qui  se  rapporte  a  son  appli- 
cation. 
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Federal  amount  deemed  to  be  adjusted  for  purposes  of  this  Act 

(7)  Despite  any  other  provision  of  this  Act,  if  an 
amount  under  this  Act  is  adjusted  under  this  section  by 
reason  of  a  determination  under  subsection  (3)  of  the  tax 
consequences  of  a  transaction  to  a  person  and  the  amount 
would  have  been,  but  for  that  adjustment,  an  amount  de- 
termined under  the  Federal  Act,  the  amount  determined 
under  the  Federal  Act  is  deemed  to  have  been  adjusted  to 
the  same  extent  for  the  purposes  of  this  Act. 

Consequential  adjustments 

(8)  If  a  notice  of  assessment  involving  the  application 
of  subsection  (3)  with  respect  to  a  transaction  has  been 
sent  to  a  person,  or  a  notice  of  determination  under  sub- 
section 112  (5)  has  been  sent  to  the  person  with  respect  to 
the  transaction,  any  other  person  is  entitled,  within  180 
days  after  the  day  of  mailing  of  the  notice,  to  request  in 
writing  that  the  Ontario  Minister  make  an  assessment 
applying  subsection  (3),  or  make  a  determination  under 
subsection  1 12  (6)  with  respect  to  the  transaction. 

Duty  of  Ontario  Minister 

(9)  On  receipt  of  a  request  from  a  person  under  subsec- 
tion (8),  the  Ontario  Minister  shall,  with  all  due  dispatch, 
consider  the  request  and,  despite  subsection  1 52  (4)  of  the 
Federal  Act,  as  it  applies  for  the  purposes  of  this  Act, 
assess,  reassess,  make  an  additional  assessment  or  make  a 
determination  pursuant  to  subsection  112  (6)  with  respect 
to  that  person,  but  an  assessment  or  determination  may  be 
made  under  this  subsection  only  to  the  extent  that  it  may 
reasonably  be  regarded  as  relating  to  the  transaction  re- 
ferred to  in  subsection  (8). 


Exception 

(10)  Despite  any  other  provision  of  this  Act,  the  tax 
consequences  to  any  person  following  the  application  of 
this  section  shall  only  be  determined  through  a  notice  of 
assessment  or  through  a  notice  of  determination  under 
subsection  1 12  (5)  or  (6)  involving  the  application  of  this 
section. 

part  viii 

administration  and  enforcement 

Returns 

Returns 

111.  (1)  Subsection  70  (7)  of  the  Federal  Act,  other 
than  paragraph  (b)  of  that  subsection,  and  sections  150 
and  150.1  of  that  Act  apply  for  the  purposes  of  this  Act  in 
determining  a  taxpayer's  obligation  to  file  a  return  for  a 
taxation  year. 

Corporations 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  corporation  for  a 
taxation  year  unless  the  corporation  had  a  permanent  es- 
tablishment in  Ontario  at  any  time  during  the  year. 


Montant  federal  repute  rajuste  pour  l'application  de  la  presente  loi 

(7)  Malgre  les  autres  dispositions  de  la  presente  loi,  si 
un  montant  vise  par  la  presente  loi  est  rajuste  en  applica- 
tion du  present  article  en  raison  d'une  determination,  pre- 
vue  au  paragraphe  (3),  des  attributs  fiscaux  d'une  per- 
sonne  dans  le  cas  d'une  operation  et  que  ce  montant  aurait 
ete  un  montant  determine  en  application  de  la  loi  federale 
si  ce  n'etait  de  ce  rajustement,  le  montant  determine  en 
application  de  la  loi  federale  est  repute  avoir  ete  rajuste 
dans  la  meme  mesure  pour  1' application  de  la  presente  loi. 

Modifications  ulterieures 

(8)  Dans  les  1 80  jours  qui  suivent  la  date  de  mise  a  la 
poste  d'un  avis  de  cotisation,  envoye  a  une  personne,  qui 
tient  compte  du  paragraphe  (3)  en  ce  qui  concerne  une 
operation,  ou  d'un  avis  concernant  un  montant  determine 
en  application  du  paragraphe  112  (5)  envoye  a  la  per- 
sonne en  ce  qui  concerne  l'operation,  toute  autre  personne 
a  le  droit  de  demander  par  ecrit  au  ministre  ontarien 
d'etablir  a  son  egard  une  cotisation  en  application  du  pa- 
ragraphe (3)  ou  de  determiner  un  montant  en  application 
du  paragraphe  1 12  (6)  en  ce  qui  concerne  l'operation. 

Obligations  du  ministre  ontarien 

(9)  Sur  reception  d'une  demande  presentee  par  une 
personne  conformement  au  paragraphe  (8),  le  ministre 
ontarien  doit,  avec  diligence,  examiner  la  demande  et, 
malgre  le  paragraphe  152  (4)  de  la  loi  federale,  tel  qu'il 
s'applique  dans  le  cadre  de  la  presente  loi,  etablir  une 
cotisation,  une  nouvelle  cotisation  ou  une  cotisation  sup- 
plemental ou  determiner  un  montant  conformement  au 
paragraphe  1 12  (6)  a  l'egard  de  cette  personne.  Toutefois, 
une  cotisation  ne  peut  etre  etablie,  ni  un  montant  deter- 
mine, en  application  du  present  paragraphe  que  s'il  est 
raisonnable  de  considerer  qu'ils  concernent  l'operation 
visee  au  paragraphe  (8). 

Exception 

(10)  Malgre  les  autres  dispositions  de  la  presente  loi, 
les  attributs  fiscaux  d'une  personne,  par  suite  de  l'appli- 
cation  du  present  article,  ne  peuvent  etre  determines  que 
par  avis  de  cotisation  ou  par  avis  d'un  montant  determine 
conformement  au  paragraphe  112  (5)  ou  (6),  compte  tenu 
du  present  article. 

P ARTIE  VIII 
APPLICATION  ET  EXECUTION 

DECLARATIONS 

Declarations 

111.  (1)  Le  paragraphe  70  (7)  de  la  loi  federale,  a 
l'exception  de  l'alinea  b),  et  les  articles  150  et  150.1  de 
cette  loi  s'appliquent  dans  le  cadre  de  la  presente  loi  pour 
determiner  l'obligation  qu'a  un  contribuable  de  produire 
une  declaration  pour  une  annee  d' imposition. 

Societes 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  a  une  societe,  pour 
une  annee  d' imposition,  que  si  elle  avait  un  etablissement 
stable  en  Ontario  a  un  moment  donne  au  cours  de  l'annee. 
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Application  to  corporations 

(3)  For  a  taxpayer  that  is  a  corporation,  the  provisions 
of  the  Federal  Act  referred  to  in  subsection  (1)  apply 
separately  with  respect  to  each  tax  payable  under  each  of 
Divisions  B,  C.  D  and  E  of  Part  III. 

Financial  statements 

(4)  The  following  rules  apply  except  to  the  extent  that 
the  Ontario  Minister  specifies  otherwise: 

1.  A  corporation  shall,  with  its  return  for  a  taxation 
year  required  under  this  section,  deliver  a  copy  of 
its  financial  statements  relating  to  that  year. 

2.  The  financial  statements  shall  be  prepared  in  ac- 
cordance with  generally  accepted  accounting  prin- 
ciples, except  that  the  financial  statements  shall  not 
be  consolidated  financial  statements. 

3.  The  financial  statements  shall  be  complete  and 
include  all  notes  to  the  financial  statements. 

4.  If  an  auditor  has  reported  on  the  financial  state- 
ments, the  auditor's  report  shall  be  delivered  with 
the  statements. 

5.  If  the  corporation  is  a  company  undertaking  and 
transacting  life  insurance  licensed  under  the  Insur- 
ance Act  or  a  bank,  its  financial  statements  shall  be 
prepared  in  accordance  with  the  statute  incorporat- 
ing, continuing  or  governing  the  corporation  and 
all  applicable  generally  accepted  accounting  prin- 
ciples. 

6.  If  the  corporation  is  a  member  of  a  partnership,  the 
financial  statements  shall  be  accompanied  by  a 
copy  of  the  financial  statements  of  the  partnership, 
prepared  in  accordance  with  generally  accepted  ac- 
counting principles,  for  all  fiscal  periods  ending  in 
the  corporation's  taxation  year. 

Estimate  of  tax  in  return 

(5)  Section  151  of  the  Federal  Act  applies  for  the  pur- 
poses of  this  Act. 

ASSESSMENTS 
Original  assessment  of  returns,  etc. 

112.  (1)  The  Ontario  Minister  shall,  with  all  due  dis- 
patch, examine  a  taxpayer's  return  for  a  taxation  year, 
assess  the  tax  for  the  year  under  this  Act,  the  interest  and 
penalties,  if  any,  payable  and  determine, 

faj  the  amount  of  any  refund  to  which  the  taxpayer  is 
entitled  by  reason  of  Part  VI;  and 

(b)  the  amount  of  tax,  if  any,  deemed  by  section  84  to 
be  paid  on  account  of  the  taxpayer's  tax  payable 
under  this  Act. 


Application  aux  societes 

(3)  Dans  le  cas  du  contribuable  qui  est  une  societe,  les 
dispositions  de  la  loi  federale  visees  au  paragraphe  (1) 
s'appliquent  separement  a  l'egard  de  chaque  impot  paya- 
ble en  application  de  chacune  des  sections  B,  C,  D  et  E  de 
la  partie  III. 

Etats  Financiers 

(4)  Les  regies  suivantes  s'appliquent,  sauf  dans  la  me- 
sure  ou  le  ministre  ontarien  precise  autrement : 

1.  Une  societe  remet,  avec  la  declaration  que  le  pre- 
sent article  1' oblige  a  produire  pour  une  annee 
d'imposition,  une  copie  de  ses  etats  financiers  de 
cette  annee. 

2.  Les  etats  financiers  sont  dresses  conformement  aux 
principes  comptables  generalement  reconnus,  sauf 
qu'ils  ne  doivent  pas  etre  des  etats  financiers  con- 
solides. 

3.  Les  etats  financiers  sont  complets  et  comprennent 
toutes  les  notes  y  afferentes. 

4.  Si  un  verificateur  a  redige  un  rapport  sur  les  etats 
financiers,  celui-ci  est  remis  avec  les  etats. 

5.  Si  la  societe  est  soit  une  compagnie  qui  fait  sous- 
crire  de  1' assurance-vie  et  effectue  des  operations 
dans  ce  domaine  au  moyen  d'un  permis  delivre  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  assurances,  soit  une  banque, 
ses  etats  financiers  sont  dresses  conformement  a  la 
loi  qui  la  constitue,  la  proroge  ou  la  regit  et  a  tous 
les  principes  comptables  generalement  reconnus 
applicables. 

6.  Si  la  societe  est  un  associe  d'une  societe  de  per- 
sonnes,  les  etats  financiers  sont  accompagnes 
d'une  copie  des  etats  financiers  de  celle-ci,  dresses 
conformement  aux  principes  comptables  genera- 
lement reconnus,  pour  tous  les  exercices  qui  se 
terminent  pendant  l'annee  d'imposition  de  la  so- 
ciete. 

Estimation  de  l'impot  dans  la  declaration 

(5)  L'article  151  de  la  loi  federale  s'applique  dans  le 
cadre  de  la  presente  loi. 

COTISATIONS 

Cotisation  initiale  sur  la  base  des  declarations 

112.  (1)  Le  ministre  ontarien,  avec  diligence,  examine 
la  declaration  d'un  contribuable  pour  une  annee  d'impo- 
sition, fixe  l'impot  a  payer  pour  l'annee  en  application  de 
la  presente  loi  ainsi  que  les  interets  et  les  penalites  even- 
tuels  payables  et  determine  les  montants  suivants  : 

a)  le  remboursement  eventuel  auquel  le  contribuable 
a  droit  par  l'effet  de  la  partie  VI; 

b)  l'impot  eventuel  repute,  par  Particle  84,  avoir  ete 
paye  au  titre  de  l'impot  payable  par  le  contribuable 
en  application  de  la  presente  loi. 
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Application  of  provisions  of  Federal  Act  dealing  with  assessments 

(2)  Except  as  otherwise  provided  in  this  Part,  subsec- 
tions 152  (1.2),  (2),  (3),  (3.1),  (4),  (4.01),  (4.1),  (4.2), 
(4.3),  (4.4),  (5),  (6),  (6.1),  (7),  (8)  and  (9)  of  the  Federal 
Act  apply  for  the  purposes  of  this  Act. 

Application  of  s.  152  (6)  (d)  of  Federal  Act 

(3)  In  the  application  of  paragraph  1 52  (6)  (d)  of  the 
Federal  Act  for  the  purposes  of  this  Act,  the  reference  in 
that  paragraph  to  subsection  127  (5)  of  the  Federal  Act 
shall  be  read  as  a  reference  to  section  39  of  this  Act. 

Application  to  corporations 

(4)  For  a  taxpayer  that  is  a  corporation,  subsection  (1) 
and  the  provisions  of  the  Federal  Act  referred  to  in  sub- 
section (2)  apply  separately  with  respect  to  each  tax  pay- 
able under  each  of  Divisions  B,  C,  D  and  E  of  Part  III. 

Determination  under  s.  1 10 

(5)  Subject  to  subsection  (7),  if  the  Ontario  Minister 
makes  a  determination  at  any  time  under  subsection  110 
(3)  of  the  tax  consequences  under  this  Act  to  a  taxpayer 
with  respect  to  an  avoidance  transaction,  the  Ontario  Min- 
ister may  also  determine  any  amount  that  is  relevant  for 
the  purposes  of  computing  an  amount  referred  to  in  the 
definition  of  "tax  consequences"  in  subsection  110  (1)  in 
respect  of  the  taxpayer  and  shall  send  to  the  taxpayer  with 
all  due  dispatch  a  notice  of  determination  stating  the 
amount  determined  by  the  Ontario  Minister. 

Same 

(6)  Subject  to  subsection  (7),  if  the  Ontario  Minister 
receives  a  request  from  a  taxpayer  under  subsection  110 
(8),  the  Ontario  Minister  shall  also  determine  any  amount 
that  is  relevant  for  the  purposes  of  computing  an  amount 
referred  to  in  the  definition  of  "tax  consequences"  in  sub- 
section 1 10  (1)  in  respect  of  the  taxpayer  and  shall  send  to 
the  taxpayer  with  all  due  dispatch  a  notice  of  determina- 
tion stating  the  amount  determined  by  the  Ontario  Minis- 
ter. 

Exception 

(7)  The  Ontario  Minister  shall  not  make  a  determina- 
tion under  subsection  (5)  or  (6)  in  respect  of  a  taxpayer  if 
the  amount  that  would  be  determined  would  be  relevant 
only  for  the  purposes  of  computing  an  amount  referred  to 
in  the  definition  of  "tax  consequences"  in  subsection  110 
(1)  in  respect  of  the  taxpayer  for  a  taxation  year  ending 
before  the  determination  is  made. 

Required  Ontario  assessments  and  reassessments 

113.  (1)  If  the  Federal  Minister  assesses,  reassesses  or 
makes  additional  assessments  of  tax,  interest  or  penalties 
under  Part  I  of  the  Federal  Act  for  a  taxation  year,  the 
Ontario  Minister  shall  assess,  reassess  or  make  additional 
assessments  of  tax,  interest  or  penalties  for  the  year  to  the 
extent  necessary  to  provide  for  consistent  treatment  of  the 
taxpayer  under  the  Federal  Act  and  this  Act. 


Application  des  dispositions  de  la  loi  federale  portant  sur  les 
cotisations 

(2)  Sauf  disposition  contraire  de  la  presente  partie,  les 
paragraphes  152  (1.2),  (2),  (3),  (3.1),  (4),  (4.01),  (4.1), 
(4.2),  (4.3),  (4.4),  (5),  (6),  (6.1),  (7),  (8)  et  (9)  de  la  loi 
federale  s'appliquent  dans  le  cadre  de  la  presente  loi. 

Application  de  l'al.  152  (6)  d)  de  la  loi  federale 

(3)  Pour  l'application  de  l'alinea  152  (6)  d)  de  la  loi 
federale  dans  le  cadre  de  la  presente  loi,  la  mention,  a  cet 
alinea,  du  paragraphe  127  (5)  de  la  loi  federale  vaut  men- 
tion de  Particle  39  de  la  presente  loi. 

Application  aux  societes 

(4)  Dans  le  cas  du  contribuable  qui  est  une  societe,  le 
paragraphe  (1)  et  les  dispositions  de  la  loi  federale  visees 
au  paragraphe  (2)  s'appliquent  separement  a  l'egard  de 
chaque  impot  payable  en  application  de  chacune  des  sec- 
tions B,  C,  D  et  E  de  la  partie  III. 

Determination  visee  a  Part.  110 

(5)  Sous  reserve  du  paragraphe  (7),  si  le  ministre  onta- 
rien  determine  a  un  moment  donne,  en  application  du 
paragraphe  1 10  (3),  les  attributs  fiscaux  d'un  contribuable 
prevus  par  la  presente  loi  en  ce  qui  concerne  une  opera- 
tion d'evitement,  il  peut  egalement  determiner  tout  mon- 
tant  a  prendre  en  compte  pour  le  calcul  d'un  montant  vise 
dans  la  definition  de  «attribut  fiscal»  au  paragraphe  110 
(1)  a  l'egard  du  contribuable,  auquel  cas  il  envoie  avec 
diligence  a  ce  dernier  un  avis  lui  indiquant  ce  montant. 

Idem 

(6)  Sous  reserve  du  paragraphe  (7),  si  le  ministre  onta- 
rien  recoit  d'un  contribuable  une  demande  visee  au  para- 
graphe 110  (8),  il  determine  egalement  tout  montant  a 
prendre  en  compte  pour  le  calcul  d'un  montant  vise  dans 
la  definition  de  «attribut  fiscal»  au  paragraphe  110  (1)  a 
l'egard  du  contribuable,  auquel  cas  il  envoie  avec  dili- 
gence a  ce  dernier  un  avis  lui  indiquant  ce  montant. 


Exception 

(7)  Le  ministre  ontarien  ne  peut  faire  une  determina- 
tion en  application  du  paragraphe  (5)  ou  (6)  a  l'egard  d'un 
contribuable  si  le  montant  qui  serait  determine  n'etait  pris 
en  compte  que  pour  calculer  un  montant  vise  dans  la  de- 
finition de  «attribut  fiscal»  au  paragraphe  110  (1)  a 
l'egard  du  contribuable  pour  une  annee  d'imposition  se 
terminant  avant  que  ne  soit  faite  la  determination. 

Cas  ou  une  cotisation  ou  une  nouvelle  cotisation  de  l'Ontario  est 
exigee 

113.  (1)  Si  le  ministre  federal  etablit  une  cotisation, 
une  nouvelle  cotisation  ou  une  cotisation  supplemental 
concernant  1' impot,  les  interets  ou  les  penalites  en  appli- 
cation de  la  partie  I  de  la  loi  federale  pour  une  annee 
d'imposition,  le  ministre  ontarien  fait  de  meme  dans  la 
mesure  necessaire  pour  que  le  contribuable  recoive  un 
traitement  uniforme  sous  le  regime  de  la  loi  federale  et 
sous  celui  de  la  presente  loi. 


Chap.  1  1 .  annexe  A        LOI  DE  2007  VISANT  A  RENFORCER  LES  ENTREPRISES  GRACE  A  UN  REGIME  FISCAL  PLUS  SIMPLE  999 
Taxation  Act,  2007  Loi  de  2007  sur  Its  impots 


May  assess  after  expiry  of  normal  reassessment  period 

(2)  The  Ontario  Minister  may  assess,  reassess  or  make 
additional  assessments  of  tax,  interest  or  penalties  under 
subsection  (1)  despite  the  expiry  of  the  normal  reassess- 
ment period  for  the  taxpayer  in  respect  of  the  taxation 
year. 

Additional  reassessments 

114.  (1)  Despite  subsection  112  (2),  the  Ontario  Min- 
ister may  assess,  reassess  or  make  additional  assessments 
of  tax,  interest  or  penalties  for  a  taxation  year  in  respect 
of  any  issue  that  affects  a  taxpayer's  liability  or  potential 
liability  under  this  Act  and  that  can  be  reasonably  re- 
garded as  relating  to  an  assessment  action  carried  out  by  a 
taxing  authority  in  respect  of  the  taxpayer,  if  the  assess- 
ment is  made  by  the  Ontario  Minister  on  or  before  the  day 
that  is  the  later  of, 


(a)  the  latest  day  on  which  the  assessment  could,  but 
for  this  section,  be  made  under  this  Act;  and 

(b)  the  day  that  is  365  days  after  the  date  of  notifica- 
tion of  the  assessment  action  carried  out  by  the  tax- 
ing authority  if  a  waiver  has  not  been  filed  under 
subsection  (2). 

Waiver 

(2)  A  taxpayer  may, 

(a)  file  a  waiver  with  the  Ontario  Minister,  in  a  form 
approved  by  the  Ontario  Minister,  permitting  the 
Ontario  Minister  to  assess,  make  additional  as- 
sessments or  reassess  under  subsection  ( 1 )  after  the 
last  day  on  which  the  Ontario  Minister  could  oth- 
erwise assess,  make  additional  assessments  or  reas- 
sess under  that  subsection;  and 

(b)  file  with  the  Ontario  Minister,  in  a  form  approved 
by  the  Ontario  Minister,  a  revocation  of  a  waiver 
previously  filed  under  this  subsection. 

Time  limit  for  assessment  action  after  revocation  of  waiver 

(3 )  If  a  taxpayer  has  filed  a  revocation  of  a  waiver  un- 
der subsection  (2),  the  Ontario  Minister  shall  not  issue  a 
notice  of  assessment  under  subsection  (1)  later  than  one 
year  after  the  day  on  which  the  taxpayer  filed  the  revoca- 
tion of  the  waiver. 

Meaning  of  "assessment  action" 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  an  assessment 
action  carried  out  by  a  taxing  authority  is  one  or  more  of 
the  following  actions  carried  out  by  the  Federal  Minister 
under  the  Federal  Act  or  by  the  appropriate  statutory  au- 
thority under  a  statute  of  a  province  of  Canada  that  im- 
poses a  tax  similar  to  a  tax  imposed  under  this  Act: 

1 .  An  assessment  of  tax,  interest  or  penalties. 


Cotisation  apres  Pexpiration  de  la  periode  normale  de  nouvelle 
cotisation 

(2)  Le  ministre  ontarien  peut  etablir  une  cotisation,  une 
nouvelle  cotisation  ou  une  cotisation  supplementaire 
concernant  l'impot,  les  interets  ou  les  penalites  en  appli- 
cation du  paragraphe  (1)  malgre  l'expiration  de  la  periode 
normale  de  nouvelle  cotisation  du  contribuable  a  l'egard 
de  l'annee  d'imposition. 

Cotisations  supplementaires 

114.  (1)  Malgre  le  paragraphe  112  (2),  le  ministre 
ontarien  peut  etablir  une  cotisation,  une  nouvelle  cotisa- 
tion ou  une  cotisation  supplementaire  concernant  l'impot, 
les  interets  ou  les  penalites  pour  une  annee  d'imposition  a 
l'egard  de  toute  question  qui  a  une  incidence  sur  les  obli- 
gations ou  obligations  eventuelles  d'un  contribuable  en 
application  de  la  presente  loi  et  qui  peut  raisonnablement 
etre  considered  comme  etant  liee  a  une  mesure  fiscale  que 
prend  une  administration  fiscale  a  l'egard  du  contri- 
buable, si  la  cotisation  est  etablie  par  le  ministre  ontarien 
au  plus  tard  a  la  derniere  des  dates  suivantes  : 

a)  la  derniere  date  a  laquelle  la  cotisation  pourrait  etre 
etablie  en  vertu  de  la  presente  loi  si  ce  n'etait  du 
present  article; 

b)  la  date  qui  tombe  365  jours  apres  la  date  de  l'avis 
d'une  mesure  fiscale  que  prend  1' administration 
fiscale,  si  une  renonciation  n'a  pas  ete  presentee  en 
vertu  du  paragraphe  (2). 

Renonciation 

(2)  Un  contribuable  peut : 

a)  presenter  au  ministre  ontarien  une  renonciation 
redigee  selon  le  formulaire  qu'il  approuve  et  qui 
lui  permet  d'etablir  une  cotisation,  une  cotisation 
supplementaire  ou  une  nouvelle  cotisation  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  apres  le  dernier  jour  ou  il  aurait 
pu  etablir  par  ailleurs  une  cotisation,  une  cotisation 
supplementaire  ou  une  nouvelle  cotisation  en  vertu 
de  ce  paragraphe; 

b)  presenter  au  ministre  ontarien  la  revocation,  redi- 
gee selon  le  formulaire  qu'il  approuve,  d'une  re- 
nonciation qui  a  ete  presentee  anterieurement  en 
vertu  du  present  paragraphe. 

Date  limite  pour  la  prise  d'une  mesure  fiscale 

(3)  Si  un  contribuable  a  presente  la  revocation  d'une 
renonciation  en  vertu  du  paragraphe  (2),  le  ministre  onta- 
rien ne  doit  pas  delivrer  un  avis  d'une  cotisation  visee  au 
paragraphe  (1)  apres  la  periode  d'un  an  qui  suit  le  jour  de 
la  presentation  de  la  revocation. 

Sens  de  «mesure  fiscale» 

(4)  Pour  1' application  du  paragraphe  (1),  une  mesure 
fiscale  prise  par  une  administration  fiscale  s'entend  d'une 
ou  de  plusieurs  des  mesures  suivantes  que  prend  le  minis- 
tre federal  en  vertu  de  la  loi  federate  ou  l'autorite  legale- 
ment  competente  en  vertu  d'une  loi  d'une  province  du 
Canada  et  qui  etablit  un  impot  semblable  a  celui  etabli  en 
application  de  la  presente  loi : 

I.  Une  cotisation  concernant  l'impot,  les  interets  ou 
les  penalites. 
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2.  A  determination  or  redetermination  of  a  loss  or  any 
other  written  notice  of  a  change  in  a  loss. 

3.  A  written  notice  that  no  tax  is  payable. 

4.  The  confirmation  of  an  assessment  of  tax,  interest 
or  penalties  or  of  a  determination  or  redetermina- 
tion of  a  loss. 

5.  A  determination  of  a  taxpayer's  entitlement  to  a 
refund. 

Date  of  notification  of  an  assessment  action 

(5)  The  date  of  notification  of  an  assessment  action 
carried  out  by  a  taxing  authority  is  the  day  that  is  the  later 
of, 

(a)  the  day  when  the  Ontario  Minister  receives  notifi- 
cation from  the  taxpayer  of  all  issues  that  affect  the 
taxpayer's  liability  or  potential  liability  under  this 
Act  that  can  reasonably  be  regarded  as  relating  to 
the  assessment  action  or,  if  the  Ontario  Minister 
does  not  receive  notification  from  the  taxpayer,  the 
day  when  the  Ontario  Minister  receives  notifica- 
tion of  the  assessment  action  from  the  taxing  au- 
thority; and 

(b)  the  90th  day  after  the  day  of  mailing  of  a  notice  of 
the  assessment  action  by  the  taxing  authority  to  the 
taxpayer. 

Transitional 

(6)  The  Ontario  Minister  may  assess,  reassess  or  make 
additional  assessments  of  a  corporation's  tax,  interest  or 
penalties  under  this  Act  for  a  particular  taxation  year  if 
the  assessment  is  made  by  the  Ontario  Minister  on  or  be- 
fore the  day  that  is  the  later  of, 

(a)  the  latest  day  on  which  the  assessment  may  be 
made  under  section  112;  and 

(b)  the  day  that  is, 

(i)  the  latest  of  all  days  each  of  which  is  the  last 
day  of  a  normal  reassessment  period  for  a 
taxation  year  ending  in  2008,  as  determined 
under  section  80  of  the  Corporations  Tax  Act, 
of  the  corporation  or  of  a  predecessor  corpo- 
ration (as  defined  by  subsection  83.1  (8)  of 
that  Act)  of  the  corporation,  or 

(ii)  three  years  after  the  day  determined  under 
subclause  (i),  if  the  assessment  would  be  one 
to  which  clause  80  (11)  (b)  of  the  Corpora- 
tions Tax  Act  would  have  applied  if  the  par- 
ticular taxation  year  had  ended  before  January 
1,2009. 

PAYMENTS 

Payment  by  individuals 

115.  (1)  Subject  to  subsection  (7),  every  individual 
shall  pay  to  the  Ontario  Minister  in  respect  of  each  taxa- 
tion year, 


2.  Une  determination  ou  une  nouvelle  determination 
du  montant  d'une  perte  ou  tout  autre  avis  ecrit  d'un 
changement  relatif  a  une  perte. 

3.  Un  avis  ecrit  portant  qu'aucun  impot  n'est  payable. 

4.  La  ratification  d'une  cotisation  concernant  l'impot, 
les  interets  ou  les  penalites  ou  d'une  determination 
ou  d'une  nouvelle  determination  du  montant  d'une 
perte. 

5.  Une  determination  du  droit  d'un  contribuable  au 
remboursement. 

Date  de  l'avis  d'une  mesure  fiscale 

(5)  La  date  de  l'avis  d'une  mesure  fiscale  que  prend 
une  administration  fiscale  est  la  derniere  des  dates  sui- 

vantes  : 

a)  la  date  a  laquelle  le  ministre  ontarien  est  avise  par 
le  contribuable  de  toutes  les  questions  qui  ont  une 
incidence  sur  ses  obligations  ou  obligations  even- 
tuelles  en  application  de  la  presente  loi  et  qui  peu- 
vent  raisonnablement  etre  considerees  comme  etant 
liees  a  la  mesure  fiscale  ou,  si  le  ministre  ontarien 
ne  recoit  pas  un  tel  avis,  la  date  a  laquelle  il  est 
avise  de  la  mesure  par  1' administration  fiscale; 

b)  le  90e  jour  qui  suit  le  jour  ou  1' administration  fis- 
cale avise  le  contribuable  par  la  poste  de  la  mesure 
fiscale. 

Disposition  transitoire 

(6)  Le  ministre  ontarien  peut  etablir,  a  l'egard  d'une 
societe,  une  cotisation,  une  nouvelle  cotisation  ou  une 
cotisation  supplemental  concernant  l'impot,  les  interets 
ou  les  penalites  prevus  par  la  presente  loi  pour  une  annee 
d'imposition  donnee  s'il  etablit  la  cotisation  au  plus  tard 
le  dernier  en  date  des  jours  suivants  : 

a)  le  dernier  jour  ou  la  cotisation  peut  etre  etablie  en 
vertu  de  l'article  1 12; 

b)  l'un  ou  l'autre  des  jours  suivants  : 

(i)  le  dernier  des  jours  dont  chacun  est  le  dernier 
jour  d'une  periode  normale  de  nouvelle  coti- 
sation pour  une  annee  d'imposition  qui  se 
termine  en  2008,  determinee  en  application  de 
l'article  80  de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  so- 
cietes,  de  la  societe  ou  d'une  societe  rempla- 
cee,  au  sens  du  paragraphe  83.1  (8)  de  cette 
loi,  par  la  societe, 

(ii)  le  jour  qui  tombe  trois  ans  apres  le  jour  de- 
termine en  application  du  sous-alinea  (i),  s'il 
s'agit  d'une  cotisation  a  laquelle  l'alinea  80 
( 1 1 )  b)  de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes 
se  serait  applique  si  1' annee  d'imposition  don- 
nee s'etait  terminee  avant  le  ler  janvier  2009. 

PAIEMENTS 

Paiements  a  faire  par  les  particuliers 

115.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (7),  tout  particu- 
lier  paie  au  ministre  ontarien  a  l'egard  de  chaque  annee 
d'imposition  : 
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(a)  on  or  before  March  15,  June  15,  September  15  and 
December  15  in  the  year,  an  amount  equal  to  one- 
quarter  of, 

(i)  the  amount  estimated  by  the  individual  to  be 
the  amount,  if  any,  by  which  the  tax  payable 
under  this  Act  by  the  individual  for  the  year 
exceeds  the  amount  deemed  by  section  84  to 
be  paid  on  account  of  the  individual's  tax  un- 
der this  Act  for  the  year,  or 

(ii)  the  individual's  instalment  base  for  the  pre- 
ceding year;  or 

(b)  on  or  before, 

(i)  March  15  and  June  15  in  the  year,  an  amount 
equal  to  one-quarter  of  the  individual's  in- 
stalment base  for  the  second  preceding  taxa- 
tion year,  and 

(ii)  September  15  and  December  15  in  the  year, 
an  amount  equal  to  one-half  of  the  amount,  if 
any,  by  which  the  individual's  instalment 
base  for  the  preceding  taxation  year  exceeds 
one-half  of  the  individual's  instalment  base 
for  the  second  preceding  taxation  year. 

Payment  if  chief  source  of  income  is  farming  or  fishing 

(2)  Despite  subsection  (1)  and  subject  to  subsection 
(7),  every  individual  whose  chief  source  of  income  for  a 
taxation  year  is  farming  or  fishing  shall,  on  or  before  De- 
cember 3 1  in  the  year,  pay  to  the  Ontario  Minister  in  re- 
spect of  the  year,  an  amount  equal  to  two-thirds  of, 

(a)  the  amount  estimated  by  the  individual  to  be  the 
amount,  if  any,  by  which  the  tax  payable  under  this 
Act  by  the  individual  for  the  year  exceeds  the 
amount  deemed  by  section  84  to  be  paid  on  ac- 
count of  the  individual's  tax  under  this  Act  for  the 
year;  or 

(b)  the  individual's  instalment  base  for  the  preceding 
taxation  year. 

Instalment  base 

(3)  Clause  161  (9)  (a)  of  the  Federal  Act  applies  for 
the  purposes  of  this  section. 

Transitional 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  (3),  a  reference  in 
the  Federal  Act  or  Federal  regulations  that  would  be  read, 
under  subsection  1  (7),  as  a  reference  to  tax  payable  under 
this  Act  for  a  taxation  year  ending  before  January  1,  2009 
shall  be  read  as  a  reference  to  tax  payable  under  the  In- 
come Tax  Act  for  that  year. 

Pa\ment  if  collection  agreement  in  effect 

(5)  If  a  collection  agreement  is  in  effect  and  an  indi- 
vidual pays  an  amount  in  respect  of  a  taxation  year  pursu- 
ant to  a  method  set  out  in  subsection  155  (1)  or  156  (1)  of 
the  Federal  Act,  the  individual  shall  use  the  correspond- 
ing method  in  subsection  (1)  or  (2)  in  determining  the 
amount  or  amounts  payable  for  the  year  under  subsection 
fl )  or  (2).  as  the  case  may  be. 


a)  au  plus  tard  le  15  mars,  le  15  juin,  le  15  septembre 
et  le  15  decembre  de  l'annee,  le  quart  de  l'une  des 
sommes  suivantes  : 

(i)  la  somme  qu'il  estime  etre  l'excedent  even- 
tuel  de  son  impot  payable  pour  l'annee  en  ap- 
plication de  la  presente  loi  sur  le  montant  re- 
pute, par  l'article  84,  paye  au  titre  de  son  im- 
pot payable  pour  l'annee  en  application  de  la 
presente  loi, 

(ii)  sa  base  des  acomptes  provisionnels  pour  l'an- 
nee precedente; 

b)  au  plus  tard  : 

(i)  le  15  mars  et  le  15  juin  de  l'annee,  le  quart  de 
sa  base  des  acomptes  provisionnels  pour  la 
deuxieme  annee  d' imposition  precedente, 

(ii)  le  15  septembre  et  le  15  decembre  de  l'annee, 
la  moitie  de  l'excedent  eventuel  de  sa  base 
des  acomptes  provisionnels  pour  l'annee  d'im- 
position  precedente  sur  la  moitie  de  sa  base 
des  acomptes  provisionnels  pour  la  deuxieme 
annee  d' imposition  precedente. 

Paiement :  agriculture  ou  pec  he  comme  source  principale  de  revenu 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1)  et  sous  reserve  du  para- 
graphs (7),  tout  particulier  dont  la  source  principale  du 
revenu  pour  une  annee  d' imposition  est  1' agriculture  ou  la 
peche  doit  payer  au  ministre  ontarien  pour  l'annee,  au 
plus  tard  le  31  decembre  de  l'annee,  les  deux  tiers  de 
l'une  des  sommes  suivantes  : 

a)  la  somme  qu'il  estime  etre  l'excedent  eventuel  de 
son  impot  payable  pour  l'annee  en  application  de 
la  presente  loi  sur  le  montant  repute,  par  l'article 
84,  paye  au  titre  de  son  impot  payable  pour  l'annee 
en  application  de  la  presente  loi; 

b)  sa  base  des  acomptes  provisionnels  pour  l'annee 
d'imposition  precedente. 

Base  des  acomptes  provisionnels 

(3)  L'alinea  161  (9)  a)  de  la  loi  federale  s'applique 
dans  le  cadre  du  present  article. 

Disposition  transitoire 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  (3),  la  mention, 
dans  la  loi  federale  ou  le  reglement  federal,  qui,  en  appli- 
cation du  paragraphe  1  (7),  vaudrait  mention  de  l'impot 
payable  en  application  de  la  presente  loi  pour  une  annee 
d'imposition  qui  se  termine  avant  le  ler  janvier  2009  vaut 
mention  de  l'impot  payable  en  application  de  la  Loi  de 
I  'impot  sur  le  revenu  pour  cette  annee. 

Paiement :  accord  de  perception  en  vigueur 

(5)  Si  un  accord  de  perception  est  en  vigueur  et  qu'un 
particulier  paie  un  montant  a  l'egard  d'une  annee  ^'im- 
position conformement  aux  modalites  prevues  au  para- 
graphe 155  (1)  ou  156  (1)  de  la  loi  federale,  le  particulier 
determine,  selon  les  modalites  correspondantes  prevues 
au  paragraphe  (1)  ou  (2),  le  ou  les  montants  payables  pour 
l'annee  en  application  du  paragraphe  (1)  ou  (2),  selon  le  cas. 
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Mutual  fund  trusts 

(6)  Despite  subsections  (1)  and  (5),  the  amount  pay- 
able by  a  mutual  fund  trust  to  the  Ontario  Minister  on  or 
before  any  day  referred  to  in  subsection  (1)  in  a  taxation 
year  shall  be  deemed  to  be  the  amount,  if  any,  by  which 
the  amount  that  would  be  payable  under  those  subsections 
but  for  this  subsection  exceeds  25  per  cent  of  the  amount 
of  the  mutual  fund  trust's  capital  gains  refund  as  deter- 
mined under  Part  VI  for  the  year. 

When  no  instalment  required 

(7)  If  an  individual  is  not  required  to  pay  instalments 
in  respect  of  a  taxation  year  under  section  155  or  156  of 
the  Federal  Act  by  reason  of  section  156.1  of  that  Act, 
subsections  (1),  (2),  (5)  and  (6)  do  not  apply  to  the  indi- 
vidual in  respect  of  that  taxation  year. 

Balance  of  tax  payable 

(8)  Subsection  156.1  (4)  of  the  Federal  Act  applies  for 
the  purposes  of  this  Act. 

Payment  by  corporations 

116.  (1)  Every  corporation  shall,  in  respect  of  each 
taxation  year,  pay  to  the  Ontario  Minister  the  following: 

1.  Instalments  on  account  of  tax  payable  under  this 
Act  in  accordance  with  one  of  the  following  sub- 
paragraphs: 

i.  on  or  before  the  last  day  of  each  month  in  the 
year,  an  amount  equal  to  one-twelfth  of  the 
amount  estimated  by  it  to  be  the  total  of  its 
taxes  payable  under  this  Act  for  the  year, 

ii.  on  or  before  the  last  day  of  each  month  in  the 
year,  an  amount  equal  to  one-twelfth  of  its 
first  instalment  base  for  the  year,  or 

iii.  on  or  before  the  last  day  of  each  of  the  first 
two  months  in  the  year,  an  amount  equal  to 
one-twelfth  of  its  second  instalment  base  for 
the  year  and  on  or  before  the  last  day  of  each 
of  the  following  months  in  the  year,  an 
amount  equal  to  one-tenth  of  the  amount  re- 
maining after  deducting  the  amount  computed 
pursuant  to  this  subparagraph  in  respect  of  the 
first  two  months  from  its  first  instalment  base 
for  the  year. 

2.  The  remainder  of  the  taxes  payable  by  it  under  this 
Act  for  the  year  on  or  before  its  balance-due  day 
for  the  year. 

Instalment  bases 

(2)  Subsection  157  (4)  of  the  Federal  Act  applies  for 
the  purposes  of  this  section. 

Transitional 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  a  reference  in 
the  Federal  Act  or  Federal  regulations  that  would  be  read, 


Fiducies  de  fonds  commun  de  placement 

(6)  Malgre  les  paragraphes  (1)  et  (5),  la  somme  paya- 
ble par  une  fiducie  de  fonds  commun  de  placement  au 
ministre  ontarien,  au  plus  tard  Fun  des  jours  de  l'annee 
d'imposition  vises  au  paragraphe  (1),  est  reputee  l'exce- 
dent  eventuel  de  la  somme  qui  serait  payable  en  applica- 
tion de  ces  paragraphes,  si  ce  n'etait  du  present  para- 
graphe, sur  25  pour  cent  du  remboursement  fait  par  la 
fiducie,  pour  l'annee,  au  titre  des  gains  en  capital,  deter- 
mine en  application  de  la  partie  VI  pour  l'annee. 

Cas  ou  des  acomptes  provisionnels  ne  sont  pas  exiges 

(7)  Si  un  particulier  n'est  pas  tenu  de  payer  des  acomp- 
tes provisionnels  a  l'egard  d'une  annee  d'imposition  en 
application  de  l'article  155  ou  156  de  la  loi  federale  en 
raison  de  l'article  156.1  de  cette  loi,  les  paragraphes  (1), 
(2),  (5)  et  (6)  ne  s'appliquent  pas  a  lui  a  l'egard  de  cette 
annee. 

Solde  de  l'impot  payable 

(8)  Le  paragraphe  156.1  (4)  de  la  loi  federale  s'ap- 
plique  dans  le  cadre  de  la  presente  loi. 

Paiements  a  faire  par  les  societes 

116.  (1)  Toute  societe  doit  verser  les  montants  sui- 
vants  au  ministre  ontarien  pour  chaque  annee  d'impo- 
sition : 

1 .  Des  acomptes  provisionnels  au  titre  de  l'impot  paya- 
ble en  application  de  la  presente  loi,  conformement 
a  l'une  ou  l'autre  des  sous-dispositions  suivantes  : 

i.  un  montant  egal  au  douzieme  du  montant 
qu'elle  estime  etre  le  total  de  ses  impots 
payables  en  application  de  la  presente  loi  pour 
l'annee,  au  plus  tard  le  dernier  jour  de  chaque 
mois  de  l'annee, 

ii.  un  montant  egal  au  douzieme  de  sa  premiere 
base  des  acomptes  provisionnels  pour  l'an- 
nee, au  plus  tard  le  dernier  jour  de  chaque 
mois  de  l'annee, 

iii.  un  montant  egal  au  douzieme  de  sa  deuxieme 
base  des  acomptes  provisionnels  pour  l'an- 
nee, au  plus  tard  le  dernier  jour  de  chacun  des 
deux  premiers  mois  de  l'annee,  et  un  montant 
egal  au  dixieme  du  restant  une  fois  deduit  de 
sa  premiere  base  des  acomptes  provisionnels 
pour  l'annee  le  montant  calcule  en  application 
de  la  presente  sous-disposition  pour  les  deux 
premiers  mois,  au  plus  tard  le  dernier  jour  de 
chacun  des  mois  suivants  de  l'annee. 

2.  Le  solde  de  ses  impots  payables  pour  l'annee  en 
application  de  la  presente  loi  au  plus  tard  a  la  date 
d'exigibilite  du  solde  qui  lui  est  applicable  pour 
l'annee. 

Bases  des  acomptes  provisionnels 

(2)  Le  paragraphe  157  (4)  de  la  loi  federale  s'applique 
dans  le  cadre  du  present  article. 

Disposition  transitoire 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),  la  mention, 
dans  la  loi  federale  ou  le  reglement  federal,  qui,  en  appli- 
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under  subsection  1  (7),  as  a  reference  to  tax  payable  under 
this  Act  for  a  taxation  year  ending  before  January  1,  2009 
shall  be  read  as  a  reference  to  the  tax  that  would  be  pay- 
able under  the  Corporations  Tax  Act  for  that  year  if  sec- 
tions 43.3  to  43.13,  74  and  74.2  to  74.4  of  that  Act  did  not 
apply. 

Payments  if  collection  agreement  in  effect 

(4)  If  a  collection  agreement  is  in  effect  and  a  corpora- 
tion pays  amounts  in  respect  of  a  taxation  year  pursuant 
to  a  method  described  in  subsection  157  (1)  of  the  Federal 
Act.  the  corporation  shall  use  the  corresponding  method 
in  paragraph  1  of  subsection  (1)  in  determining  the 
amounts  payable  for  the  year  under  subsection  (1). 

When  no  instalments  required 

(5)  Despite  paragraph  1  of  subsection  (1),  a  corpora- 
tion may.  instead  of  paying  the  instalments  required  for  a 
taxation  year  by  that  paragraph,  pay  to  the  Ontario  Minis- 
ter, under  paragraph  2  of  subsection  (1),  the  total  of  the 
taxes  payable  by  it  under  this  Act  for  the  year  if  either  of 
the  following  amounts  is  not  more  than  $1,000: 

1.  The  total  amount  of  taxes  payable  under  this  Act 
by  the  corporation  for  the  year,  as  determined  be- 
fore taking  into  consideration  any  specified  future 
tax  consequences  for  the  year. 

2.  The  corporation's  first  instalment  base  for  the  year. 

Adjustments  to  instalment  payments 

(6)  Despite  subsections  (1)  and  (4),  a  corporation  may 
reduce  the  amount  otherwise  payable  by  it  under  this  sec- 
tion on  or  before  the  last  day  of  a  month  in  a  taxation  year 
bv  one-twelfth  of  the  sum  of, 

(a)  the  corporation's  Ontario  capital  gains  refund  for 
the  year,  as  determined  under  Part  VI;  and 

(b)  the  amount  deemed  by  section  84  to  be  paid  on 
account  of  the  corporation's  tax  for  the  year. 

Returns,  payments  and  interest 

117.  (1)  Subsections  70  (2)  and  104  (2),  paragraphs 
104  (23)  (d)  and  (e),  sections  158  and  159,  subsections 
160.1  (1),  (3)  and  (4),  161  (1),  (2),  (2.2),  (4),  (4.01),  (4.1), 
(5).  (6).  (6.1),  (6.2),  (7)  and  (11)  and  sections  161.2  and 
161.3  of  the  Federal  Act  apply  for  the  purposes  of  this 
Act. 

Application  of  s.  161.1  of  Federal  Act 

(2)  If  a  collection  agreement  is  in  effect,  section  161.1 
of  the  Federal  Act  applies  to  a  corporation  in  respect  of 
interest  determined  with  regard  to  tax  payable  under  each 
of  Divisions  B,  C,  D  and  E  of  Part  III. 

Taxpasers  owing  S2  or  less 

(3)  If  the  Ontario  Minister  determines,  at  any  time,  that 


cation  du  paragraphe  1  (7),  vaudrait  mention  de  I'impot 
payable  en  application  de  la  presente  loi  pour  une  annee 
d'imposition  qui  se  termine  avant  le  ler  janvier  2009  vaut 
mention  de  I'impot  qui  serait  payable  en  application  de  la 
Loi  sur  I 'imposition  des  societes  pour  cette  annee  si  les 
articles  43.3  a  43.13,  74  et  74.2  a  74.4  de  cette  loi  ne 
s'appliquaient  pas. 

Paiement :  accord  de  perception  en  vigueur 

(4)  Si  un  accord  de  perception  est  en  vigueur  et  qu'une 
societe  paie  des  montants  a  l'egard  d'une  annee  d'impo- 
sition conformement  aux  modalites  prevues  au  para- 
graphe 157  (1)  de  la  loi  federale,  la  societe  determine, 
selon  les  modalites  correspondantes  prevues  a  la  disposi- 
tion 1  du  paragraphe  (1),  les  montants  payables  pour 
l'annee  en  application  du  paragraphe  (1). 

Cas  oil  des  acomptes  provisionnels  ne  sont  pas  exiges 

(5)  Malgre  la  disposition  1  du  paragraphe  (1),  une  so- 
ciete peut,  au  lieu  de  payer  les  acomptes  provisionnels 
prevus  a  cette  disposition  pour  une  annee  d'imposition, 
payer  au  ministre  ontarien,  en  application  de  la  disposi- 
tion 2  du  paragraphe  (1),  le  total  de  ses  impots  payables 
pour  l'annee  en  application  de  la  presente  loi  si  l'un  ou 
1' autre  des  montants  suivants  ne  depasse  pas  1  000  $  : 

1.  Le  total  des  impots  payables  par  la  societe  pour 
l'annee  en  application  de  la  presente  loi,  avant  la 
prise  en  compte  des  consequences  fiscales  futures 
determinees  pour  l'annee. 

2.  La  premiere  base  des  acomptes  provisionnels  de  la 
societe  pour  l'annee. 

Rajustement  des  acomptes  provisionnels 

(6)  Malgre  les  paragraphes  (1)  et  (4),  une  societe  peut 
reduire  le  montant  qu'elle  doit  payer  par  ailleurs  en  appli- 
cation du  present  article,  au  plus  tard  le  dernier  jour  d'un 
mois  donne  d'une  annee  d'imposition,  du  douzieme  de  la 
somme  des  montants  suivants  : 

a)  son  remboursement  au  titre  des  gains  en  capital  de 
l'Ontario  pour  l'annee,  determine  en  application  de 
la  partie  VI; 

b)  le  montant  repute,  par  l'article  84,  paye  au  titre  de 
son  impot  pour  l'annee. 

Declarations,  paiements  et  interets 

117.  (1)  Les  paragraphes  70  (2)  et  104  (2),  les  alineas 
104  (23)  d)  et  e),  les  articles  158  et  159,  les  paragraphes 
160.1  (1),  (3)  et  (4),  161  (1),  (2),  (2.2),  (4),  (4.01),  (4.1), 
(5),  (6),  (6.1),  (6.2),  (7)  et  (11)  et  les  articles  161.2  et 
161.3  de  la  loi  federale  s'appliquent  dans  le  cadre  de  la 
presente  loi. 

Application  de  Tart.  161.1  de  la  loi  federale 

(2)  Si  un  accord  de  perception  est  en  vigueur,  l'article 
161.1  de  la  loi  federale  s' applique  aux  societes  a  l'egard 
des  interets  calcules  relativement  a  I'impot  payable  en 
application  de  chacune  des  sections  B,  C,  D  et  E  de  la 
partie  III. 

Contribuables  devant  2  $  ou  moins 

(3)  Les  sommes  dont  une  personne  est  redevable  a  la 
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the  total  of  all  amounts  owing  by  a  person  to  the  Crown 
in  right  of  Ontario  under  this  Act  does  not  exceed  $2,  the 
Ontario  Minister  may  cancel  the  amounts  owing. 

Refunds  of  $2  or  less 

(4)  If,  at  any  time,  the  total  of  all  amounts  payable  by 
the  Ontario  Minister  to  a  person  under  this  Act  does  not 
exceed  $2,  the  Ontario  Minister  may  apply  all  or  part  of 
those  amounts  against  any  amount  owing,  at  that  time,  by 
the  person  to  the  Crown  in  right  of  Ontario.  However,  if 
the  person,  at  that  time,  does  not  owe  any  amount  to  the 
Crown  in  right  of  Ontario,  those  amounts  are  deemed  to 
be  nil. 

Daily  interest 

118.  Interest  computed  under  any  of  subsections  160.1 
(1),  161  (1),  (2)  and  (1 1),  164  (3),  (3.1),  (3.2)  and  (4)  and 
227  (8.3)  and  (9.2)  of  the  Federal  Act,  as  they  apply  for 
the  purposes  of  this  Act,  shall  be  compounded  daily  and, 
if  interest  is  computed  on  an  amount  under  any  of  those 
provisions  and  is  unpaid  or  unapplied  on  the  day  it  would, 
but  for  this  section,  have  ceased  to  be  computed  under 
that  provision,  interest  at  the  rate  provided  by  that  provi- 
sion shall  be  compounded  daily  on  the  unpaid  or  unap- 
plied interest  from  that  day  to  the  day  it  is  paid  or  applied. 


Amount  of  instalment  on  which  interest  is  computed 

119.  If  a  collection  agreement  is  in  effect  and  subsec- 
tion 161  (4),  (4.01)  or  (4.1)  of  the  Federal  Act  applies  to 
deem  a  taxpayer  to  have  been  liable  to  pay,  for  the  pur- 
poses of  subsection  161  (2)  of  that  Act,  a  part  or  instal- 
ment of  tax  payable  under  Part  I  of  the  Federal  Act  for  a 
taxation  year  in  a  particular  amount,  the  taxpayer  shall  be 
deemed  for  the  purposes  of  subsection  161  (2)  of  that  Act 
as  it  applies  for  the  purposes  of  this  Act  to  have  been  li- 
able to  pay  a  part  or  instalment  of  tax  under  this  Act 
computed  in  a  similar  manner. 


PENALTIES 
Penalty  for  failure  to  file  return,  etc. 

120.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  subsec- 
tions 162  (1),  (2),  (2.1),  (3),  (5),  (7)  and  (11)  of  the  Fed- 
eral Act  apply  for  the  purposes  of  this  Act. 

Reference  in  s.  162  (2)  (c)  of  the  Federal  Act 

(2)  Despite  subsection  1  (7),  in  applying  paragraph 
162  (2)  (c)  of  the  Federal  Act  for  the  purposes  of  this  Act, 
a  reference  to  subsection  162  (1)  of  the  Federal  Act  in 
respect  of  a  taxation  year  ending  before  January  1,  2009 
shall  be  deemed  to  be  a  reference  to  subsection  18  (1)  or 
(2)  of  the  Income  Tax  Act. 

Minister's  discretion  if  collection  agreement  in  force 

(3)  If  a  collection  agreement  is  in  effect,  the  Federal 
Minister  may  refrain  from  levying  or  may  reduce  a  pen- 
alty payable  under  this  section  if  the  person  who  is  liable 


Couronne  du  chef  de  l'Ontario  en  application  de  la  pre- 
sente  loi  peuvent  etre  annulees  par  le  ministre  ontarien 
s'il  determine,  a  un  moment  donne,  que  le  total  de  ces 
sommes  est  egal  ou  inferieur  a  2  $. 

Remboursements  de  2  $  ou  moins 

(4)  Si,  a  un  moment  donne,  le  total  des  sommes  a 
payer  par  le  ministre  ontarien  a  une  personne  en  applica- 
tion de  la  presente  loi  est  egal  ou  inferieur  a  2  $,  il  peut  en 
deduire  la  totalite  ou  une  partie  de  toute  somme  dont  la 
personne  est  alors  redevable  a  la  Couronne  du  chef  de 
l'Ontario.  Toutefois,  si  la  personne  n'est  alors  redevable 
d'aucune  somme  a  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario,  les 
sommes  a  payer  par  le  ministre  ontarien  sont  reputees 
nulles. 

Interets  quotidiens 

118.  Les  interets  calcules  en  application  des  paragra- 
phes  160.1  (1),  161  (1),  (2)  et  (11),  164  (3),  (3.1),  (3.2)  et 
(4)  et  227  (8.3)  et  (9.2)  de  la  loi  federale,  tels  qu'ils 
s'appliquent  dans  le  cadre  de  la  presente  loi,  sont  compo- 
ses quotidiennement.  Dans  le  cas  ou  des  interets  calcules 
sur  une  somme  en  application  d'une  de  ces  dispositions 
sont  impayes  ou  non  imputes  le  jour  ou,  sans  le  present 
article,  ils  cesseraient  d'etre  ainsi  calcules,  des  interets  au 
taux  prevu  par  cette  disposition  sont  composes  quotidien- 
nement sur  les  interets  impayes  ou  non  imputes  pour  la 
periode  commencant  ce  jour-la  et  se  terminant  le  jour  ou 
ces  derniers  sont  payes  ou  imputes. 

Calcul  des  interets  sur  les  acomptes  provisionnels 

119.  Si  un  accord  de  perception  est  en  vigueur  et  que 
le  paragraphe  161  (4),  (4.01)  ou  (4.1)  de  la  loi  federale 
s'applique  de  sorte  qu'un  contribuable  est  repute  avoir  ete 
tenu  de  payer,  pour  l'application  du  paragraphe  161  (2)  de 
cette  loi,  une  fraction  ou  un  acompte  provisionnel  de 
l'impot  payable  en  application  de  la  partie  I  de  la  loi  fede- 
rale pour  une  annee  d'imposition  selon  un  montant  donne, 
le  contribuable  est  repute  pour  l'application  du  paragra- 
phe 161  (2)  de  cette  loi,  tel  qu'il  s'applique  dans  le  cadre 
de  la  presente  loi,  avoir  ete  tenu  de  payer  une  fraction  ou 
un  acompte  provisionnel  de  l'impot  payable  en  applica- 
tion de  la  presente  loi,  calcule  selon  un  mode  semblable. 

PENALITES 
Defaut  de  produire  une  declaration 

120.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  les 
paragraphes  162  (1),  (2),  (2.1),  (3),  (5),  (7)  et  (11)  de  la 
loi  federale  s'appliquent  dans  le  cadre  de  la  presente  loi. 

Renvoi  dans  Pal.  162  (2)  c)  de  la  loi  federale 

(2)  Malgre  le  paragraphe  1  (7),  pour  l'application  de 
l'alinea  162  (2)  c)  de  la  loi  federale  dans  le  cadre  de  la 
presente  loi,  un  renvoi  au  paragraphe  162  (1)  de  la  loi 
federale  a  l'egard  d'une  annee  d'imposition  qui  se  ter- 
mine  avant  le  ler  janvier  2009  est  repute  un  renvoi  au 
paragraphe  18  (1)  ou  (2)  de  la  Loi  de  l'impot  sur  le  re- 
venu. 

Accord  de  perception 

(3)  Si  un  accord  de  perception  est  en  vigueur,  le  minis- 
tre federal  peut  s'abstenir  de  percevoir  ou  peut  reduire 
une  penalite  prevue  par  le  present  article  si  la  personne 
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to  the  penalty  is  required  to  pay  a  penalty  under  section 
162  of  the  Federal  Act  in  respect  of  the  same  failure. 

Pertain  for  repeated  failure  to  report  an  amount 

121.  (1)  A  person  is  liable  to  a  penalty  equal  to  10  per 
cent  of  the  amount  described  in  clause  (a),  unless  the  per- 
son is  liable  to  a  penalty  under  subsection  (2)  in  respect  of 
that  amount,  if  the  person, 

(a)  fails  to  report  an  amount  required  to  be  included  in 
computing  income  in  a  return  filed  for  a  taxation 
year  under  section  1 50  of  the  Federal  Act,  as  it  ap- 
plies for  the  purposes  of  this  Act;  and 

(b)  has  failed  to  report  an  amount  required  to  be  in- 
cluded in  any  return  filed  for  any  of  the  three  pre- 
ceding taxation  years  under, 

(i)  section  150  of  the  Federal  Act,  as  it  applies 
for  the  purposes  of  this  Act,  or 

(ii)  section  9  of  the  Income  Tax  Act. 

False  statements  or  omissions 

(2)  Every  person  who,  knowingly  or  under  circum- 
stances amounting  to  gross  negligence,  makes,  partici- 
pates in,  assents  to  or  acquiesces  in  the  making  of  a  false 
statement  or  omission  in  a  return,  form,  certificate,  state- 
ment, application  or  answer,  in  this  section  referred  to  as 
a  "return",  that  is  filed  or  made  in  respect  of  a  taxation 
year  for  the  purposes  of  this  Act  or  a  regulation  or  a  pro- 
vision of  the  Federal  Act  or  of  the  Federal  regulations  as 
that  provision  applies  for  the  purposes  of  this  Act,  is  li- 
able to  a  penalty  of  the  greater  of  $100  and  50  per  cent  of 
the  amount,  if  any.  by  which  "A"  exceeds  "B"  where, 


"A"  is  the  sum  of, 

(a)  the  amount  of  tax  that  would  be  payable  by 
the  person  for  the  year  under  this  Act  if, 

(i)  the  amount  of  the  person's  taxable  in- 
come or  other  subject  of  tax  for  the  year 
were  increased  by  that  portion  of  the 
person's  understatement  of  income  or 
other  subject  of  tax  for  the  year  that  is 
reasonably  attributable  to  the  false 
statement  or  omission,  and 

(ii)  the  amount  of  the  person's  tax  payable 
under  this  Act  for  the  year  were  com- 
puted as  if  any  deductions  reported  in 
computing  tax  payable  under  this  Act 
for  the  year  in  the  taxpayer's  return 
were  reduced  by  the  portions  of  any  of 
those  reported  deductions  that  may  be 
reasonably  attributable  to  the  false 
statement  or  omission, 


qui  est  passible  de  la  penalite  est  tenue  de  payer  unc  pena- 
lity en  application  de  l'article  162  de  la  loi  federale  pour 
le  meme  defaut. 

Penalite  pour  defaut  repete  de  declarer  un  revenu 

121.  (1)  Est  passible  d'une  penalite  egale  a  10  pour 
cent  du  montant  vise  a  l'alinea  a),  sauf  si  elle  est  passible 
d'une  penalite  en  application  du  paragraphe  (2)  sur  ce 
montant,  la  personne  qui  : 

a)  d'une  part,  ne  declare  pas  un  montant  a  inclure 
dans  le  calcul  de  son  revenu  dans  une  declaration 
produite,  pour  une  annee  d'imposition,  conforme- 
ment  a  l'article  150  de  la  loi  federale,  tel  qu'il  s'ap- 
plique  dans  le  cadre  de  la  presente  loi; 

b)  d'autre  part,  a  omis  de  declarer  un  tel  montant  dans 
une  telle  declaration  pour  une  des  trois  annees 
d'imposition  precedentes  en  application  : 

(i)  soit  de  l'article  150  de  la  loi  federale,  tel  qu'il 
s' applique  dans  le  cadre  de  la  presente  loi, 

(ii)  soit  de  l'article  9  de  la  Loi  de  I'impdt  sur  le 
revenu. 

Faux  enonces  ou  omissions 

(2)  Toute  personne  qui,  sciemment  ou  dans  des  cir- 
constances  equivalant  a  faute  lourde,  fait  un  faux  enonce 
ou  une  omission  dans  une  declaration,  un  formulaire,  un 
certificat,  une  attestation,  un  etat,  une  demande  ou  une 
reponse  (appele  «declaration»  au  present  article)  rempli, 
produit  ou  presente,  selon  le  cas,  pour  une  annee  d'im- 
position pour  P  application  de  la  presente  loi  ou  des  re- 
glements,  ou  d'une  disposition  de  la  loi  federale  ou  du 
reglement  federal,  telle  qu'elle  s'applique  dans  le  cadre 
de  la  presente  loi,  ou  y  participe,  y  consent  ou  y  ac- 
quiesce, est  passible  d'une  penalite  egale,  sans  etre  infe- 
rieure  a  100  $,  a  50  pour  cent  de  l'excedent  eventuel  de 
«A»  sur  «B»,  oil : 

«A»  represente  la  somme  de  ce  qui  suit : 

a)  l'impot  qui  serait  payable  par  la  personne 
pour  l'annee  en  application  de  la  presente  loi 
si : 

(i)  d'une  part,  le  revenu  imposable  de  la 
personne  ou  un  autre  montant  assujetti  a 
l'impot  pour  l'annee  etait  majore  de  la 
partie  de  son  revenu  declare  en  moins 
ou  de  1' autre  montant  assujetti  a  l'impot 
pour  l'annee  qu'il  est  raisonnable  d'at- 
tribuer  au  faux  enonce  ou  a  1' omission, 

(ii)  d'autre  part,  l'impot  payable  par  la  per- 
sonne pour  l'annee  en  application  de  la 
presente  loi  etait  calcule  comme  si  les 
deductions  declarees  dans  le  calcul  de 
l'impot  payable  pour  l'annee  en  appli- 
cation de  la  presente  loi  dans  la  declara- 
tion du  contribuable  etaient  reduites  de 
la  partie  de  ces  deductions  declarees 
qu'il  est  raisonnable  d'attribuer  au  faux 
enonce  ou  a  l'omission, 
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(b)  the  portion  that  is  reasonably  attributable  to 
the  false  statement  or  omission  of  the  amount, 
if  any,  by  which  the  total  of  the  amounts 
claimed  by  the  person  under  Part  IV  in  the 
person's  return  of  income  for  the  year  ex- 
ceeds the  maximum  amount  the  person  is  en- 
titled to  claim  under  that  Part  for  the  year,  and 

(c)  the  portion  that  is  reasonably  attributable  to 
the  false  statement  or  omission  of  the  amount, 
if  any,  by  which  the  total  Ontario  child  bene- 
fit paid  to  the  person  under  section  104  for 
any  period  in  the  taxation  year  exceeds  the 
maximum  amount  to  which  the  person  is  enti- 
tled under  that  section  for  that  period,  and 

"B"  is  the  amount  of  tax  that  would  be  payable  by  the 
person  for  the  year  under  this  Act  if  the  amount  of 
the  person's  tax  had  been  assessed  on  the  basis  of 
the  information  provided  in  the  person's  return  for 
the  year. 

Interpretation 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  the  taxable  in- 
come reported  by  a  person  in  the  person's  return  for  a 
taxation  year  shall  be  deemed  not  to  be  less  than  nil  and 
the  "understatement  of  income"  for  a  year  of  a  person  has 
the  meaning  assigned  to  that  expression  by  subsection 
163  (2.1)  of  the  Federal  Act  and  shall  be  determined  in 
the  manner  required  by  subsection  163  (4)  of  that  Act. 

Minister's  discretion  if  collection  agreement  in  force 

(4)  If  a  collection  agreement  is  in  effect,  the  Federal 
Minister  may  refrain  from  levying  or  may  reduce  a  pen- 
alty imposed  under  subsection  ( 1 )  or  (2)  if  the  person  who 
is  liable  to  the  penalty  is  required  to  pay  a  penalty  under 
section  163  of  the  Federal  Act  in  respect  of  the  same  fail- 
ure or  the  same  false  statement  or  omission,  as  the  case 
may  be. 

Burden  of  proof 

(5)  If  a  penalty  assessed  under  this  section  is  in  issue 
in  any  appeal  under  this  Act,  the  burden  of  establishing 
the  facts  justifying  the  assessment  of  the  penalty  is  on  the 
Ontario  Minister. 

Late  or  deficient  instalments 

122.  Every  person  who  fails  to  pay  all  or  any  part  of  an 
instalment  of  tax  under  this  Act  for  a  taxation  year  on  or 
before  the  day  on  which  the  instalment  is  required  to  be 
paid  by  this  Act,  or  by  a  provision  of  the  Federal  Act  that 
applies  for  the  purposes  of  this  Act,  is  liable  to  a  penalty 
equal  to  50  per  cent  of  the  amount,  if  any,  by  which  the 
interest  payable  by  the  person  in  respect  of  all  instalments 
for  the  year  under  section  161  of  the  Federal  Act,  as  it 
applies  for  the  purposes  of  this  Act,  exceeds  the  greater 
of, 

(a)  $1,000;  and 

(b)  25  per  cent  of  the  interest  that  would  have  been 
payable  by  the  person  in  respect  of  all  instalments 
for  the  year  under  section  161  of  the  Federal  Act, 


b)  la  partie  qu'il  est  raisonnable  d'attribuer  au 
faux  enonce  ou  a  l'omission  de  l'excedent 
eventuel  du  total  des  montants  que  demande 
la  personne  en  vertu  de  la  partie  IV  dans  sa 
declaration  de  revenu  pour  l'annee  sur  le 
montant  maximal  qu'elle  a  le  droit  de  de- 
mander  en  vertu  de  cette  partie  pour  l'annee, 

c)  la  partie  qu'il  est  raisonnable  d'attribuer  au 
faux  enonce  ou  a  l'omission  de  l'excedent 
eventuel  du  montant  total  de  la  prestation  on- 
tarienne  pour  enfants  versee  a  la  personne  en 
application  de  1' article  104  pour  toute  periode 
de  l'annee  sur  le  montant  maximal  auquel  elle 
a  droit  en  vertu  de  cet  article  pour  cette  pe- 
riode; 

«B»  represente  l'impot  qui  serait  payable  par  la  per- 
sonne pour  l'annee  en  application  de  la  presente  loi 
si  son  impot  avait  ete  etabli  d'apres  les  renseigne- 
ments  qu'elle  a  fournis  dans  sa  declaration  pour 
l'annee. 

Interpretation 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),  le  revenu 
imposable  declare  par  une  personne  dans  sa  declaration 
pour  une  annee  d' imposition  est  repute  ne  pas  etre  infe- 
rieur  a  zero  et  le  «revenu  declare  en  moins»  pour  une  an- 
nee s'entend  au  sens  du  paragraphe  163  (2.1)  de  la  loi 
federale  et  est  calcule  selon  les  modalites  prevues  au  pa- 
ragraphe 163  (4)  de  cette  loi. 

Accord  de  perception 

(4)  Si  un  accord  de  perception  est  en  vigueur,  le  mi- 
nistre  federal  peut  s'abstenir  de  percevoir  ou  peut  reduire 
une  penalite  prevue  au  paragraphe  (1)  ou  (2)  si  la  per- 
sonne qui  est  passible  de  la  penalite  est  tenue  de  payer 
une  penalite  en  application  de  l'article  163  de  la  loi  fede- 
rale pour  le  meme  defaut  ou  pour  le  meme  faux  enonce 
ou  la  meme  omission,  selon  le  cas. 

Charge  de  la  preuve 

(5)  Si  une  penalite  imposee  en  vertu  du  present  article 
est  une  question  en  litige  dans  tout  appel  interjete  en  vertu 
de  la  presente  loi,  le  ministre  ontarien  a  la  charge  d'etablir 
les  faits  qui  justifient  l'imposition  de  la  penalite. 

Acomptes  provisionals  en  retard  ou  insuffisants 

122.  Toute  personne  qui  ne  paie  pas  tout  ou  partie  d'un 
acompte  provisionnel  prevu  par  la  presente  loi  pour  une 
annee  d'imposition  au  plus  tard  le  jour  ou  elle  y  est  tenue 
par  la  presente  loi,  ou  par  une  disposition  de  la  loi  fede- 
rale qui  s' applique  dans  le  cadre  de  la  presente  loi,  est 
passible  d'une  penalite  egale  a  50  pour  cent  de  l'excedent 
eventuel  des  interets  payables  par  cette  personne  en  ap- 
plication de  l'article  161  de  la  loi  federale,  tel  qu'il 
s'applique  dans  le  cadre  de  la  presente  loi,  sur  tous  les 
acomptes  provisionnels  payables  pour  l'annee  sur  le  plus 
eleve  des  montants  suivants  : 

a)  1  000  $; 

b)  25  pour  cent  des  interets  qui  auraient  ete  payables 
par  elle  sur  ces  acomptes  en  application  de  l'article 
161  de  la  loi  federale,  tel  qu'il  s'applique  dans  le 
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as  it  applies  for  the  purposes  of  this  Act,  if  no  in- 
stalments had  been  made  for  that  year. 

Refunds 

Refunds 

123.  (1)  Subsections  164(1),  (1.1),  (1.2),  (1.3),  (1.31), 
(1.5),  (2),  (3),  (3.1),  (3.2),  (4),  (4.1),  (5),  (5.1),  (6),  (6.1) 
and  (7)  of  the  Federal  Act  apply  for  the  purposes  of  this 
Act. 

Application  of  s.  164  (5)  (f)  of  Federal  Act 

(2)  In  the  application  of  paragraph  164  (5)  (f)  of  the 
Federal  Act  for  the  purposes  of  this  Act,  the  reference  in 
that  paragraph  to  subsection  127  (5)  of  the  Federal  Act 
shall  be  read  as  a  reference  to  section  39  of  this  Act. 

Refund  based  on  Federal  refunds 

(3)  If  a  collection  agreement  is  in  effect  and,  by  reason 
of  a  decision  referred  to  in  subsection  164  (4.1)  of  the 
Federal  Act,  a  repayment  of  tax,  interest  or  penalties  un- 
der that  Act  for  a  taxation  year  is  made  to  a  taxpayer,  or 
any  security  accepted  under  that  Act  for  that  tax,  interest 
or  penalties  is  surrendered  to  the  taxpayer,  subsection 
164  (4.1)  of  the  Federal  Act,  as  it  applies  for  the  purposes 
of  this  Act,  applies  to  any  overpayment  of  tax,  interest  or 
penalties  under  this  Act  for  the  year  that  arises  by  reason 
of  the  decision. 

Objections  to  Assessments 

Objections  to  assessments 

124.  (1)  Section  165  of  the  Federal  Act,  other  than 
subsection  (2)  of  that  section,  and  subsections  166.1  (1), 
(2),  (4),  (5),  (6)  and  (7)  and  section  166.2  of  that  Act  ap- 
ply for  the  purposes  of  this  Act. 

Serv  ice  of  notice  of  objection 

(2)  A  notice  of  objection  under  section  165  of  the  Fed- 
eral Act  or  an  application  under  subsection  166.1  (1)  of 
the  Federal  Act,  as  those  provisions  apply  for  the  pur- 
poses of  this  Act,  shall  be  served  or  made,  as  applicable, 
as  follows: 

1 .  If  a  collection  agreement  is  in  effect, 

i.  a  notice  of  objection  shall  be  served  by  being 
addressed  to  the  Chief  of  Appeals  in  a  Tax 
Services  Office  or  Tax  Centre  of  the  Canada 
Revenue  Agency  and  delivered  or  mailed  to 
that  Office  or  Centre,  and 

ii.  an  application  under  subsection  166.1  (1)  of 
the  Federal  Act,  as  it  applies  for  the  purposes 
of  this  Act,  shall  be  made  by  being  addressed 
to  the  Chief  of  Appeals  in  a  Tax  Services  Of- 
fice or  Tax  Centre  of  the  Canada  Revenue 
Agency  and  delivered  or  mailed  to  that  Office 
or  Centre,  accompanied  by  a  copy  of  the  no- 
tice of  objection  or  a  copy  of  the  request  re- 
ferred to  in  that  subsection,  as  the  case  may 
be. 


cadre  de  la  presente  loi,  si  aucun  acompte  n'avait 
ete  paye  pour  l'annee. 

REMBOURSEMENTS 

Remboursements 

123.  (1)  Les  paragraphes  164  (1),  (1.1),  (1.2),  (1.3). 
(1.31),  (1.5),  (2),  (3),  (3.1),  (3.2),  (4),  (4.1),  (5),  (5.1),  (6), 
(6.1)  et  (7)  de  la  loi  federale  s'appliquent  dans  lc  cadre  de 
la  presente  loi. 

Application  de  I'al.  164  (5)  0  de  la  loi  federale 

(2)  Pour  l'application  de  l'alinea  164  (5)  f)  de  la  loi 
federale  dans  le  cadre  de  la  presente  loi,  la  mention,  a  cet 
alinea,  du  paragraphe  127  (5)  de  la  loi  federale  vaut  men- 
tion de  l'article  39  de  la  presente  loi. 

Remboursement  lie  a  un  remboursement  federal 

(3)  Si  un  accord  de  perception  est  en  vigueur  et  que,  en 
raison  d'une  decision  visee  au  paragraphe  164  (4.1)  de  la 
loi  federale,  le  contribuable  se  voit  rembourser  un  impot, 
des  interets  ou  des  penalites  en  application  de  cette  loi 
pour  l'annee  d'imposition  ou  qu'une  garantie  acceptee  en 
application  de  cette  loi  pour  le  paiement  de  cet  impot,  de 
ces  interets  ou  de  ces  penalites  lui  est  remise,  le  para- 
graphe 164  (4.1)  de  la  loi  federale,  tel  qu'il  s'applique 
dans  le  cadre  de  la  presente  loi,  s'applique  au  paiement  en 
trop  d'impot,  d'interets  ou  de  penalites  prevu  par  la  pre- 
sente loi  pour  l'annee  qui  decoule  de  la  decision. 

Opposition  A  la  cotisation 

Opposition  a  la  cotisation 

124.  (1)  L'article  165  de  la  loi  federale,  a  l'exception 
du  paragraphe  (2),  et  les  paragraphes  166.1  (1),  (2),  (4), 
(5),  (6)  et  (7)  et  l'article  166.2  de  cette  loi  s'appliquent 
dans  le  cadre  de  la  presente  loi. 

Signification  de  l'avis  d'opposition 

(2)  L'avis  d'opposition  prevu  a  l'article  165  de  la  loi 
federale  ou  la  demande  visee  au  paragraphe  166.1  (1)  de 
la  loi  federale,  telles  que  ces  dispositions  s'appliquent 
dans  le  cadre  de  la  presente  loi,  est  signifie  ou  presentee, 
selon  ce  qui  s'applique,  comme  suit : 

1 .  Si  un  accord  de  perception  est  en  vigueur  : 

i.  l'avis  d'opposition  est  signifie  au  chef  des 
Appels  d'un  bureau  des  services  fiscaux  ou 
d'un  centre  fiscal  de  l'Agence  du  revenu  du 
Canada  soit  par  personne,  soit  par  courrier, 

ii.  la  demande  visee  au  paragraphe  166.1  (1)  de 
la  loi  federale,  tel  qu'il  s'applique  dans  le  ca- 
dre de  la  presente  loi,  laquelle  est  accompa- 
gnee  d'un  exemplaire  de  l'avis  d'opposition 
ou  de  la  requete  mentionnee  dans  ce  para- 
graphe, selon  le  cas,  est  envoyee  au  chef  des 
Appels  d'un  bureau  des  services  fiscaux  ou 
d'un  centre  fiscal  de  l'Agence  du  revenu  du 
Canada  soit  par  personne,  soit  par  courrier. 
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2.  If  no  collection  agreement  is  in  effect, 

i.  a  notice  of  objection  shall  be  served  by  being 
addressed  to  the  Minister  of  Finance  and  sent 
by  registered  mail  or  such  other  method  as  the 
Minister  of  Finance  may  approve,  and 

ii.  an  application  under  subsection  166.1  (1)  of 
the  Federal  Act,  as  it  applies  for  the  purposes 
of  this  Act,  shall  be  made  by  being  addressed 
to  the  Minister  of  Finance  and  sent  by  regis- 
tered mail  or  such  other  method  as  the  Minis- 
ter of  Finance  may  approve,  accompanied  by 
a  copy  of  the  notice  of  objection  or  a  copy  of 
the  request  referred  to  in  that  subsection,  as 
the  case  may  be. 

Appeals  to  the  Superior  Court  of  Justice 

Right  of  appeal 

125.  (1)  Section  169  of  the  Federal  Act  applies  for  the 
purposes  of  this  Act. 

Matters  that  may  be  raised  on  appeal 

(2)  Despite  subsection  (1),  a  taxpayer  has  a  right  of 
appeal  under  this  Act  only  in  respect  of  one  or  more  of 
the  following: 

1 .  If  the  taxpayer  is  an  individual, 

i.  the  taxpayer's  residence  for  the  purposes  of 
this  Act, 

ii.  the  amount  of  the  taxpayer's  income  earned 
in  Ontario  for  the  purposes  of  Part  II, 

iii.  the  amount  of  the  taxpayer's  Ontario  Health 
Premium,  and 

iv.  the  amount  of  an  Ontario  child  benefit,  if  any, 
to  which  the  taxpayer  is  entitled  under  section 
104. 

2.  If  the  taxpayer  is  a  corporation,  the  amount  of  the 
corporation's  Ontario  taxable  income. 

3.  An  amount  deemed  by  section  84  to  have  been 
paid  on  account  of  the  taxpayer's  tax  under  this 
Act. 

4.  The  taxpayer's  eligibility  for  a  capital  gains  refund 
under  Part  VI  and  the  amount  of  that  refund. 

5.  The  amount  of  tax  payable  by  the  taxpayer  under 
this  Act. 

Further  restrictions  on  matters  that  may  be  raised  on  appeal 

(3)  The  following  rules  apply  despite  subsections  (1) 
and  (2): 

1 .  A  taxpayer  has  no  right  of  appeal  under  this  Act  in 
respect  of  a  matter  if  the  taxpayer  has  a  right  of  ap- 
peal with  respect  to  the  matter  under  the  Federal 
Act  or  would  have  a  right  of  appeal  if  the  Federal 
Act  were  read  without  reference  to  subsections  1 69 
(2),  (2.1)  and  (2.2)  of  that  Act. 


2.  Si  aucun  accord  de  perception  n'est  en  vigueur  : 

i.  l'avis  d'opposition  est  signifie  au  ministre  des 
Finances  par  courrier  recommande  ou  par 
toute  autre  methode  qu'approuve  celui-ci, 

ii.  la  demande  visee  au  paragraphe  166.1  (1)  de 
la  loi  federale,  tel  qu'il  s'applique  dans  le  ca- 
dre de  la  presente  loi,  laquelle  est  accom- 
pagnee  d'un  exemplaire  de  l'avis  d'opposi- 
tion ou  de  la  requete  mentionnee  dans  ce  pa- 
ragraphe, selon  le  cas,  est  envoyee  au  ministre 
des  Finances  par  courrier  recommande  ou  par 
une  autre  methode  qu'approuve  celui-ci. 

Appel  devant  la  Cour  superieure  de  justice 

Droit  d'appel 

125.  (1)  L'article  169  de  la  loi  federale  s'applique 
dans  le  cadre  de  la  presente  loi. 

Questions  pouvant  faire  Fobjet  d  un  appel 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  contribuable  n'a  le 
droit  d'interjeter  un  appel  en  vertu  de  la  presente  loi  qu'a 
l'egard  d'une  ou  de  plusieurs  des  questions  suivantes  : 

1 .  Dans  le  cas  d'un  particulier  : 

i.  sa  residence  pour  l'application  de  la  presente 
loi, 

ii.  le  montant  de  son  revenu  gagne  en  Ontario 
pour  l'application  de  la  partie  II, 

iii.  le  montant  de  sa  contribution-sante  de  l'On- 
tario, 

iv.  le  montant  de  la  prestation  ontarienne  pour 
enfants  eventuelle  a  laquelle  il  a  droit  en  vertu 
de  l'article  104. 

2.  Dans  le  cas  d'une  societe,  le  montant  de  son  reve- 
nu imposable  gagne  en  Ontario. 

3.  Un  montant  repute,  par  l'article  84,  avoir  ete  paye 
au  titre  de  l'impot  payable  par  le  contribuable  en 
application  de  la  presente  loi. 

4.  L'admissibilite  du  contribuable  a  un  rembourse- 
ment  au  titre  des  gains  en  capital  en  vertu  de  la  par- 
tie  VI  et  le  montant  de  ce  remboursement. 

5.  Le  montant  de  l'impot  payable  par  le  contribuable 
en  application  de  la  presente  loi. 

Autres  restrictions  applicable  aux  questions  pouvant  faire  Fobjet 
d'un  appel 

(3)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  malgre  les  para- 
graphes  ( 1 )  et  (2) : 

1.  Le  contribuable  n'a  pas  le  droit  d'interjeter  un  ap- 
pel en  vertu  de  la  presente  loi  a  l'egard  d'une  ques- 
tion s'il  a  le  droit  d'interjeter  appel  a  l'egard  de  la 
question  en  vertu  de  la  loi  federale  ou  qu'il  aurait 
le  droit  de  le  faire  si  la  loi  federale  s'interpretait 
sans  egard  aux  paragraphes  169  (2),  (2.1)  et  (2.2) 
de  cette  loi. 
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2.  A  taxpayer  has  no  right  of  appeal  under  this  Act  in 
respect  of  a  matter  to  the  extent  that  the  matter  de- 
pends on  the  determination  of  an  amount  in  respect 
of  the  taxpayer  under  the  Federal  Act. 

3.  Despite  paragraph  2,  a  corporation  may  raise  as  an 
issue  under  an  appeal  whether  the  Ontario  Minis- 
ter's latest  assessment  of  tax  required  by  subsec- 
tion 1 13  (1)  is  consistent  for  the  purposes  of  subdi- 
vision d  of  Division  B  of  Part  III,  with  the  deter- 
mination of  an  amount  in  respect  of  the  corporation 
under  the  Federal  Act. 

Notice  of  appeal 

(4)  An  appeal  under  this  section  shall  be  instituted  by 
serving  upon  the  Ontario  Minister  a  notice  of  appeal  in 
duplicate  in  a  form  approved  by  the  Ontario  Minister  and 
by  filing  a  copy  of  it  with  the  local  registrar  of  the  Supe- 
rior Court  of  Justice. 

Service  of  notice 

(5)  A  notice  of  appeal  shall  be  served  on  the  Ontario 
Minister  by  being  sent  by  registered  mail  addressed  to  the 
Ontario  Minister. 

Contents  of  notice 

(6)  The  taxpayer  appealing  shall  set  out  in  the  notice  of 
appeal  a  statement  of  the  allegations  of  fact,  the  statutory 
provisions  and  the  reasons  that  the  taxpayer  intends  to 
submit  in  support  of  the  appeal. 

No  jurisdiction  to  entertain  other  proceedings 

(7)  The  Superior  Court  of  Justice  has  no  jurisdiction  to 
entertain  any  proceeding,  other  than  an  appeal  under  this 
section  or  an  application  referred  to  in  section  128,  in 
respect  of  a  decision  of  the  Ontario  Minister  from  which 
an  appeal  may  be  instituted  under  this  section. 

Procedure 

(8)  Sections  166  and  179.1  of  the  Federal  Act  apply 
for  the  purposes  of  this  Act. 

Time  extensions 

(9)  Section  167  of  the  Federal  Act  applies  for  the  pur- 
poses of  this  Act. 

Reph 

126.  (1)  The  Ontario  Minister  shall,  within  60  days 
after  the  day  the  notice  of  appeal  is  received  or  within 
such  longer  time  as  a  judge  of  the  court  may  either  before 
or  after  the  expiration  of  that  time  allow,  serve  on  the 
appellant  and  file  in  the  court  a  reply  to  the  notice  of  ap- 
peal admitting  or  denying  the  facts  alleged  and  containing 
a  statement  of  any  further  allegations  of  fact  and  addi- 
tional statutory  provisions  and  reasons  on  which  the  On- 
tario Minister  intends  to  rely. 

Striking  out  or  amending  notice  of  appeal 

(2)  A  judge  of  the  court  may,  in  his  or  her  discretion, 
strike  out  a  notice  of  appeal  or  any  part  of  it  for  failure  to 
comply  with  subsection  125  (6)  and  may  permit  an 
amendment  to  be  made  to  a  notice  of  appeal  or  a  new 
notice  of  appeal  to  be  substituted  for  the  one  struck  out. 


2.  Le  contribuable  n'a  pas  le  droit  d'interjeter  appcl 
en  vertu  de  la  presente  loi  a  l'egard  d'une  question 
qui  depend  de  la  determination  d'un  montant  a  son 
egard  en  application  de  la  loi  federale. 

3.  Malgre  la  disposition  2,  une  societe  peut  soulever 
en  tant  que  question  dans  un  appel  la  question  de 
savoir  si  la  derniere  cotisation  concernant  l'impot 
etablie  par  le  ministre  ontarien  en  application  du 
paragraphe  113  (1)  est  compatible,  pour  l'applica- 
tion  de  la  sous-section  d  de  la  section  B  de  la  partie 
III,  avec  la  determination  d'un  montant  a  l'egard 
de  la  societe  en  application  de  la  loi  federale. 

Avis  d'appel 

(4)  II  est  interjete  appel  en  vertu  du  present  article  par 
signification  au  ministre  ontarien  d'un  avis  d'appel  redige 
en  double  exemplaire  selon  le  formulaire  qu'il  approuve 
et  par  le  depot  d'une  copie  de  celui-ci  aupres  du  greffier 
local  de  la  Cour  superieure  de  justice. 

Signification  de  l'avis 

(5)  L'avis  d'appel  est  signifie  au  ministre  ontarien,  par 
courrier  recommande,  a  son  adresse. 

Contenu  de  l'avis 

(6)  Le  contribuable  expose,  dans  son  avis  d'appel,  les 
allegations  de  fait,  les  dispositions  legislatives  et  les  mo- 
tifs qu'il  entend  invoquer  a  l'appui  de  son  appel. 

Defaut  de  competence  pour  instruire  d'autres  instances 

(7)  La  Cour  superieure  de  justice  n'a  pas  competence 
pour  instruire  une  instance,  autre  qu'un  appel  vise  au  pre- 
sent article  ou  une  requete  visee  a  Particle  128,  a  l'egard 
d'une  decision  du  ministre  ontarien  qui  peut  etre  portee 
en  appel  en  vertu  du  present  article. 

Procedure 

(8)  Les  articles  166  et  179.1  de  la  loi  federale  s'appli- 
quent  dans  le  cadre  de  la  presente  loi. 

Prorogations  de  delai 

(9)  L'  article  167  de  la  loi  federale  s' applique  dans  le 
cadre  de  la  presente  loi. 

Reponse  a  l'avis  d'appel 

126.  (1)  Dans  les  60  jours  suivant  la  date  de  reception 
de  l'avis  d'appel  ou  dans  le  delai  plus  long  qu'accorde  un 
juge  de  la  Cour  avant  ou  apres  1' expiration  de  ce  delai,  le 
ministre  ontarien  signifie  a  l'appelant  et  depose  au  greffe 
de  la  Cour  une  reponse  a  l'avis  d'appel,  dans  laquelle  il 
admet  ou  nie  les  faits  allegues  et  expose  les  allegations  de 
fait,  dispositions  legislatives  et  motifs  supplementaires 
qu'il  entend  invoquer. 

Radiation  ou  modification  de  l'avis  d'appel 

(2)  Un  juge  de  la  Cour  peut,  a  sa  discretion,  radier  un 
avis  d'appel  ou  une  partie  de  celui-ci  pour  non-conformite 
avec  le  paragraphe  125  (6)  et  peut  permettre  qu'une  mo- 
dification soit  apportee  a  un  avis  d'appel  ou  qu'un  nouvel 
avis  d'appel  soit  substitue  a  celui  qui  a  ete  radie. 
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Same 

(3)  A  judge  of  the  court  may,  in  his  or  her  discretion, 

(a)  strike  out  any  part  of  a  reply  for  failure  to  comply 
with  this  section  or  permit  the  amendment  of  a  re- 
ply; or 

(b)  strike  out  a  reply  for  failure  to  comply  with  this 
section  and  order  a  new  reply  to  be  filed  within  a 
time  to  be  fixed  by  the  order. 

Disposal  of  appeal  where  notice  struck  out 

(4)  If  a  notice  of  appeal  is  struck  out  for  failure  to 
comply  with  subsection  125  (6)  and  a  new  notice  of  ap- 
peal is  not  filed  as  and  when  permitted  by  the  court,  a 
judge  of  the  court  may,  in  his  or  her  discretion,  dispose  of 
the  appeal  by  dismissing  it. 

Disposal  of  appeal  where  reply  struck  out 

(5)  If  a  reply  is  not  filed  as  required  by  this  section  or 
is  struck  out  under  this  section  and  a  new  reply  is  not 
filed  as  ordered  by  the  court  within  the  time  ordered,  a 
judge  of  the  court  may  dispose  of  the  appeal  without  no- 
tice or  after  a  hearing  on  the  basis  that  the  allegations  of 
fact  contained  in  the  notice  of  appeal  are  true. 


Disposition  of  appeal  on  consent 

(6)  Despite  section  1 12,  for  the  purpose  of  disposing  of 
an  appeal  under  this  Act,  the  Ontario  Minister  may  at  any 
time  with  the  consent  in  writing  of  the  taxpayer  reassess 
tax,  interest,  penalties  or  other  amounts  payable  under 
this  Act  by  the  taxpayer. 

Appeal  deemed  an  action 

127.  (1)  Upon  the  filing  of  the  material  referred  to  in 
sections  125  and  126,  the  matter  shall  be  deemed  to  be  an 
action  in  the  court. 

Pleading  of  other  matters 

(2)  Any  fact  or  statutory  provision  not  set  out  in  the 
notice  of  appeal  or  reply  may  be  pleaded  or  referred  to  in 
such  manner  and  upon  such  terms  as  the  court  directs. 

Disposal  of  appeal 

(3)  Subject  to  subsection  (4),  the  court  may  dispose  of 
the  appeal  by, 

(a)  dismissing  it; 

(b)  allowing  it;  or 

(c)  allowing  it  and, 

(i)  vacating  the  assessment, 

(ii)  varying  the  assessment, 

(iii)  restoring  the  assessment,  or 

(iv)  referring  the  assessment  back  to  the  Ontario 
Minister  for  reconsideration  and  reassess- 
ment. 


Idem 

(3)  Un  juge  de  la  Cour  peut,  a  sa  discretion  : 

a)  radier  toute  partie  d'une  reponse  pour  non-con- 
formite avec  le  present  article  ou  permettre  qu'une 
modification  soit  apportee  a  une  reponse; 

b)  radier  une  reponse  pour  non-conformite  avec  le 
present  article  et  ordonner  qu'une  nouvelle  reponse 
soit  deposee  dans  le  delai  que  fixe  l'ordonnance. 

Decision  en  cas  de  radiation  de  l'avis 

(4)  Si  un  avis  d'appel  est  radie  pour  non-conformite 
avec  le  paragraphe  125  (6)  et  que  le  nouvel  avis  d'appel 
n'est  pas  depose  de  la  maniere  et  dans  le  delai  permis  par 
la  Cour,  un  juge  de  celle-ci  peut,  a  sa  discretion,  statuer 
sur  l'appel  en  le  rejetant. 

Decision  en  cas  de  radiation  de  la  reponse 

(5)  Si  la  reponse  n'est  pas  deposee  ainsi  que  l'exige  le 
present  article  ou  qu'elle  est  radiee  en  application  du  pre- 
sent article  et  qu'une  nouvelle  reponse  n'est  pas  deposee, 
contrairement  a  l'ordonnance  de  la  Cour,  dans  le  delai 
fixe,  un  juge  de  la  Cour  peut  statuer  sur  l'appel  sans  pre- 
avis  ou  apres  la  tenue  d'une  audience,  pour  le  motif  que 
les  allegations  de  fait  contenues  dans  l'avis  d'appel  sont 
fondees. 

Reglement  d'un  appel  apres  consentement 

(6)  Malgre  Particle  1 12,  en  vue  de  regler  un  appel  in- 
terjete  en  vertu  de  la  presente  loi,  le  ministre  ontarien  peut 
etablir  a  tout  moment,  avec  le  consentement  ecrit  du  con- 
tribuable,  une  nouvelle  cotisation  concernant  l'impot,  les 
interets,  les  penalites  ou  d'autres  montants  payables  par  le 
contribuable  en  application  de  la  presente  loi. 

Appel  repute  une  action 

127.  (1)  Des  le  depot  des  pieces  visees  aux  articles 
125  et  126, 1' affaire  est  reputee  une  action  devant  la  Cour. 

Invocation  de  faits  non  exposes 

(2)  Les  faits  ou  les  dispositions  legislatives  non  ex- 
poses dans  l'avis  d'appel  ou  la  reponse  peuvent  etre  invo- 
ques  ou  mentionnes  de  la  maniere  et  aux  conditions 
qu'ordonne  la  Cour. 

Decision  de  la  Cour 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  la  Cour  peut  sta- 
tuer sur  un  appel : 

a)  en  le  rejetant; 

b)  en  l'accueillant; 


c)  en  l'accueillant  et  en  : 

(i)  annulant  la  cotisation, 

(ii)  modifiant  la  cotisation, 

(iii)  retablissant  la  cotisation, 

(iv)  deferant  la  cotisation  au  ministre  ontarien 
pour  nouvel  examen  et  nouvelle  cotisation. 
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Restriction  on  disposition  of  appeal 

(4)  If  a  corporation  raises  an  issue  referred  to  in  para- 
graph 3  of  subsection  125  (3)  on  an  appeal,  the  court  may 
only  dispose  of  the  appeal  on  that  issue  by, 

(a)  dismissing  it;  or 

(b)  referring  the  assessment  back  to  the  Ontario  Minis- 
ter for  consideration  and  reassessment  with  respect 
to  the  court's  determination  of  the  issue. 


Order  for  payment 

(5)  The  court  may,  in  delivering  judgment  disposing  of 
an  appeal,  order  payment  or  repayment  of  tax,  interest, 
penalties  or  costs  by  the  taxpayer  or  the  Ontario  Minister. 

Application  for  Declaration  of  Law 


Application  under  subrule  14.05  (2),  Rules  of  Civil  Procedure 

128.  (1)  If  the  following  conditions  are  satisfied,  a 
person  may  make  an  application  under  subrule  14.05  (2) 
of  the  Rules  of  Civil  Procedure  to  a  judge  of  the  Superior 
Court  of  Justice: 

1 .  The  application  relates  to  a  decision  of  the  Ontario 
Minister  from  which  an  appeal  may  be  instituted 
under  section  125. 

2.  The  application  is  to  determine  one  or  more  issues 
of  law  that  depend  solely  on  the  interpretation  of, 

i.  this  Act  or  the  regulations,  or 

ii.  this  Act  or  the  regulations  and  another  On- 
tario statute  or  regulation. 

3.  The  Ontario  Minister  has  indicated  in  writing  that 
the  Ontario  Minister  is  satisfied  that  it  is  in  the  pub- 
lic interest  for  the  applicant  to  make  the  application. 

4.  The  Ontario  Minister  and  the  applicant  have  exe- 
cuted a  statement  of  agreed  facts  on  which  they 
both  intend  to  rely  and  the  applicant  files  the  state- 
ment as  part  of  the  applicant's  application  record. 

5.  No  facts  remain  in  dispute  between  the  Ontario 
Minister  and  the  applicant  that  either  of  them  be- 
lieves may  be  relevant  to  the  determination  of  any 
issue  of  law  that  is  a  subject  of  the  application. 

Application  of  rule  38.10,  Rules  of  Civil  Procedure 

(2)  Rule  38.10  of  the  Rules  of  Civil  Procedure  does 
not  apply  to  an  application  referred  to  in  this  section,  ex- 
cept that  the  presiding  judge  may,  on  the  hearing  of  the 
application,  adjourn  the  application  in  whole  or  in  part 
and  with  or  without  terms  under  clause  38.10  (1)  (a)  of 
that  rule. 


Restriction  :  decision  de  la  Cour 

(4)  Si  une  societe  souleve  une  question  visee  a  la  dis- 
position 3  du  paragraphe  125  (3),  dans  un  appel,  la  Cour 
peut  uniquement  statuer  sur  l'appel  de  cette  question  : 

a)  soit  en  le  rejetant; 

b)  soit  en  deferant  la  cotisation  au  ministre  ontarien 
pour  nouvel  examen  et  nouvelle  cotisation  a 
l'egard  de  la  decision  de  la  Cour  concemant  la 
question. 

Ordonnance  de  paiement 

(5)  La  Cour  peut,  en  statuant  sur  l'appel,  ordonner  que 
le  contribuable  paie  ou  que  le  ministre  ontarien  rem- 
bourse  l'impot,  les  interets,  les  penalites  ou  les  depens. 

REQUETE  EN  VUE  D'OBTENIR  UNE  DECLARATION 
DE  DROIT 

Requete  presentee  en  vertu  du  par.  14.05  (2)  des  Regies  de 
procedure  civile 

128.  (1)  Une  personne  peut  presenter  une  requete  a  un 
juge  de  la  Cour  superieure  de  justice  en  vertu  du  para- 
graphe 14.05  (2)  des  Regies  de  procedure  civile  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

1.  La  requete  se  rapporte  a  une  decision  du  ministre 
ontarien  qui  peut  etre  portee  en  appel  en  vertu  de 
Particle  125. 

2.  La  requete  vise  a  decider  une  ou  plusieurs  ques- 
tions de  droit  qui  dependent  uniquement  de  1' inter- 
pretation a  dormer : 

i.  soit  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements, 

ii.  soit  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements  et  a 
une  autre  loi  ou  a  un  autre  reglement  de  1' On- 
tario. 

3.  Le  ministre  ontarien  a  indique  par  ecrit  qu'il  etait 
convaincu  qu'il  etait  dans  l'interet  public  que  le 
requerant  presente  la  requete. 

4.  Le  ministre  ontarien  et  le  requerant  ont  signe  un 
expose  conjoint  des  faits  qu'ils  ont  tous  deux 
l'intention  d  invoquer  et  le  requerant  depose  l'ex- 
pose  a  titre  d' element  de  son  dossier  de  requete. 

5.  II  ne  reste  plus,  entre  le  ministre  ontarien  et  le  re- 
querant, de  fait  en  litige  que  l'un  ou  l'autre  estime 
pertinent  pour  decider  toute  question  de  droit  qui 
fait  l'objet  de  la  requete. 

Application  de  la  regie  38.10  des  Regies  de  procedure  civile 

(2)  La  regie  38.10  des  Regies  de  procedure  civile  ne 
s'applique  pas  a  la  requete  visee  au  present  article,  sauf 
que  le  juge  qui  preside  peut,  lors  de  son  audition,  ajourner 
la  requete,  en  totalite  ou  en  partie,  avec  ou  sans  condi- 
tions, en  vertu  de  l'alinea  38.10  (1)  a)  de  cette  regie. 
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Disposition  of  application 

(3)  The  court  may  dispose  of  an  application  that  is 
authorized  under  this  section  by, 

(a)  making  a  declaration  of  law  in  respect  of  one  or 
more  issues  of  law  forming  the  subject  of  the  ap- 
plication; 

(b)  declining  to  make  a  declaration  of  law  in  respect  of 
any  of  the  issues  of  law  forming  the  subject  of  the 
application;  or 

(c)  dismissing  the  application. 
Effect  of  declaration  of  law 

(4)  No  declaration  of  law  made  on  an  application  un- 
der this  section, 

(a)  shall  be  binding  on  the  Ontario  Minister  and  the 
applicant  except  in  relation  to  the  facts  agreed  to 
by  them  in  the  proceeding;  or 

(b)  shall  otherwise  affect  the  rights  of  the  Ontario 
Minister  or  the  applicant  in  any  appeal  instituted 
under  this  Act. 

No  applications  under  subrule  14.05  (3) 

(5)  No  person  other  than  the  Ontario  Minister  may 
bring  an  application  under  subrule  14.05  (3)  of  the  Rules 
of  Civil  Procedure  in  respect  of  any  matter  arising  under 
this  Act. 

Other  proceedings 

(6)  On  the  motion  of  the  Ontario  Minister,  the  court 
shall  dismiss  a  proceeding  commenced  by  an  application 
under  rule  14.05  of  the  Rules  of  Civil  Procedure  relating 
to  a  matter  under  this  Act  or  the  regulations  if  any  condi- 
tion in  subsection  (1)  has  not  been  satisfied  or  the  appli- 
cation is  prohibited  under  subsection  (5). 

Enforcement 

Administration,  garnishment,  collection,  etc. 

129.  (1)  Sections  220,  221.2,  224,  225.1  and  225.2  of 
the  Federal  Act  apply  for  the  purposes  of  this  Act. 

Application  of  s.  221.1  of  the  Federal  Act  re  interest 

(2)  Section  221.1  of  the  Federal  Act  applies  for  the 
purposes  of  this  Act  in  respect  of, 

(a)  amendments  to  this  Act; 

(b)  amendments  to  the  provisions  of  the  Federal  Act 
that  apply  for  the  purposes  of  this  Act;  and 

(c)  amendments  and  enactments  that  relate  to  this  Act 
or  the  provisions  of  the  Federal  Act  that  apply  for 
the  purposes  of  this  Act. 

Taxes,  etc.,  are  debts 

130.  All  taxes,  interest,  penalties,  costs  and  other 
amounts  payable  under  this  Act  are  debts  due  to  the 
Crown  in  right  of  Ontario  and  are  recoverable  as  such  in 


Decision 

(3)  Le  tribunal  peut  decider  la  requete  autorisee  par  le 
present  article  : 

a)  soit  en  faisant  une  declaration  de  droit  a  1'egard 
d'une  ou  de  plusieurs  des  questions  de  droit  qui 
font  l'objet  de  la  requete; 

b)  soit  en  refusant  de  faire  une  declaration  de  droit  a 
l'egard  de  toute  question  de  droit  qui  fait  l'objet  de 
la  requete; 

c)  soit  en  rejetant  la  requete. 

Effet  de  la  declaration  de  droit 

(4)  Aucune  declaration  de  droit  faite  par  suite  d'une 
requete  presentee  en  vertu  du  present  article  : 

a)  ne  lie  le  ministre  ontarien  et  le  requerant,  sauf  en 
ce  qui  concerne  les  faits  dont  ils  ont  convenu  dans 
l'instance; 

b)  ne  porte  atteinte  d'une  autre  facon  aux  droits  du 
ministre  ontarien  ou  du  requerant  dans  tout  appel 
interjete  en  vertu  de  la  presente  loi. 

Interdiction  de  presenter  une  requete  en  vertu  du  par.  14.05  (3) 

(5)  Aucune  personne  autre  que  le  ministre  ontarien  ne 
peut  presenter  de  requete  en  vertu  du  paragraphe  14.05 
(3)  des  Regies  de  procedure  civile  a  l'egard  d'une  ques- 
tion qui  decoule  de  la  presente  loi. 

Autres  instances 

(6)  Sur  motion  du  ministre  ontarien,  le  tribunal  rejette 
l'instance  introduite  par  requete  presentee  en  vertu  de  la 
regie  14.05  des  Regies  de  procedure  civile  a  l'egard  d'une 
question  decoulant  de  la  presente  loi  ou  des  reglements 
s'il  n'est  pas  satisfait  a  une  condition  enoncee  au  para- 
graphe (1)  ou  que  la  requete  est  interdite  par  le  para- 
graphe (5). 

Execution 

Application,  saisie-arret,  recouvrement 

129.  (1)  Les  articles  220,  221.2,  224,  225.1  et  225.2  de 
la  loi  federale  s'appliquent  dans  le  cadre  de  la  presente  loi. 

Application  de  Part.  221.1  de  la  loi  federale  en  ce  qui  concerne  les 
interets 

(2)  L'article  221.1  de  la  loi  federale  s'applique  dans  le 
cadre  de  la  presente  loi  a  l'egard  de  ce  qui  suit : 

a)  les  modifications  apportees  a  la  presente  loi; 

b)  les  modifications  apportees  aux  dispositions  de  la 
loi  federale  qui  s'appliquent  dans  le  cadre  de  la 
presente  loi; 

c)  les  modifications  et  edictions  qui  se  rapportent  a  la 
presente  loi  ou  aux  dispositions  de  la  loi  federale 
qui  s'appliquent  dans  le  cadre  de  la  presente  loi. 

Dettes  envers  Sa  Majeste 

130.  Tous  les  impots,  interets,  penalties,  frais  et  autres 
montants  payables  en  application  de  la  presente  loi  sont 
des  dettes  envers  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  et  re- 
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any  court  of  competent  jurisdiction  or  in  any  other  man- 
ner provided  by  this  Act. 

Certificate  of  amount  payable 

131.  (1)  An  amount  payable  under  this  Act  by  a  per- 
son (in  this  section  referred  to  as  a  "debtor")  that  has  not 
been  paid,  or  any  part  of  an  amount  payable  under  this 
Act  by  the  debtor  that  has  not  been  paid,  may  be  certified 
by  the  Ontario  Minister  as  an  amount  payable  by  the 
debtor. 

Registration  of  certificate  in  court 

(2)  On  production  to  the  Superior  Court  of  Justice,  a 
certificate  made  under  subsection  (1)  in  respect  of  a 
debtor  shall  be  registered  in  the  court  and  when  so  regis- 
tered has  the  same  effect,  and  all  steps  may  be  taken 
thereon  as  if  the  certificate  were  a  judgment  obtained  in 
the  court  against  the  debtor  for  a  debt  in  the  amount  certi- 
fied plus  interest  thereon  to  the  day  of  payment  as  pro- 
vided by  law  and,  for  the  purposes  of  any  such  steps,  the 
certificate  shall  be  deemed  to  be  a  judgment  of  the  court 
against  the  debtor  for  a  debt  due  to  the  Crown  in  right  of 
Ontario,  enforceable  in  the  amount  certified  plus  interest 
thereon  to  the  day  of  payment  as  provided  by  law. 


Costs 

(3)  All  reasonable  costs  and  charges  incurred  or  paid 
in  respect  of  the  registration  in  the  court  of  a  certificate 
made  under  subsection  ( 1 )  or  in  respect  of  any  steps  taken 
to  collect  an  amount  certified  are  recoverable  in  like 
manner  as  if  they  had  been  included  in  the  amount  certi- 
fied in  the  certificate  when  it  was  registered. 

Proceeding  under  s.  223  of  Federal  Act 

(4)  If  a  collection  agreement  is  in  effect,  subsections 
(1 )  to  (3)  do  not  apply  and  the  Federal  Minister  may  pro- 
ceed under  section  223  of  the  Federal  Act  for  the  purpose 
of  collecting  any  amount  payable  by  a  taxpayer  under  this 
Act. 

Warrant  for  collection  of  indebtedness 

132.  The  Ontario  Minister  may  issue  a  warrant,  di- 
rected to  the  sheriff  for  any  area  in  which  any  property  of 
the  taxpayer  is  located,  for  the  amount  of  the  tax,  interest 
and  penalty  or  any  of  them  owing  by  the  taxpayer,  to- 
gether with  interest  thereon  from  the  date  of  the  issue  of 
the  warrant  and  the  costs,  expenses  and  bonding  of  the 
sheriff,  and  the  warrant  has  the  same  force  and  effect  as  a 
writ  of  seizure  and  sale  issued  out  of  the  Superior  Court 
of  Justice. 

Acquisition  of  debtor's  property 

133.  For  the  purpose  of  collecting  debts  owed  by  a 
person  to  the  Crown  in  right  of  Ontario  under  this  Act, 
the  Ontario  Minister  may  purchase  or  otherwise  acquire 
any  interest  in  the  person's  property  that  the  Ontario  Min- 
ister is  given  a  right  to  acquire  in  legal  proceedings  or 
under  a  court  order  or  that  is  offered  for  sale  or  redemp- 
tion and  may  dispose  of  any  interest  so  acquired  in  such 
manner  as  the  Ontario  Minister  considers  reasonable. 


couvrables  comme  telles  devant  tout  tribunal  competent, 
ou  de  toute  autre  maniere  prevue  par  la  presente  loi. 

Certificat 

131.  (1)  Le  ministre  ontarien  peut,  par  certificat,  at- 
tester  qu'un  montant  ou  une  partie  d'un  montant  payable 
en  application  de  la  presente  loi  par  une  personne  (ap- 
pelee  «debiteur»  au  present  article)  mais  qui  est  impaye 
est  un  montant  payable  par  elle. 

Enregistrement  a  la  Cour 

(2)  Sur  production  a  la  Cour  superieure  de  justice,  un 
certificat  fait  en  application  du  paragraphe  (1)  a  l'egard 
d'un  debiteur  est  enregistre  a  cette  cour.  II  a  alors  le 
meme  effet  que  s'il  s'agissait  d'un  jugement  rendu  par 
cette  cour  contre  le  debiteur  pour  une  dette  du  montant 
atteste  dans  le  certificat,  augmente  des  interets  courus 
jusqu'a  la  date  du  paiement  comme  le  prevoit  la  loi,  et 
toutes  les  mesures  peuvent  etre  prises  a  la  faveur  du  certi- 
ficat comme  s'il  s'agissait  d'un  tel  jugement.  Aux  fins  de 
ces  mesures,  le  certificat  est  repute  etre  un  jugement  exe- 
cutoire  rendu  par  cette  cour  contre  le  debiteur  pour  une 
dette  envers  la  Couronne  du  chef  de  1' Ontario  du  montant 
atteste  dans  le  certificat,  augmente  des  interets  courus 
jusqu'a  la  date  du  paiement  comme  le  prevoit  la  loi. 

Frais 

(3)  Les  frais  et  depens  raisonnables  engages  ou  payes 
en  vue  de  1' enregistrement  a  la  Cour  d'un  certificat  fait  en 
application  du  paragraphe  (1)  ou  de  1' execution  des  mesu- 
res de  recouvrement  du  montant  atteste  dans  le  certificat 
sont  recouvrables  de  la  meme  maniere  que  s'ils  avaient 
ete  inclus  dans  ce  montant  au  moment  de  1' enregistrement 
du  certificat. 

Procedures  engagees  en  vertu  de  l'art.  223  de  la  loi  federale 

(4)  Si  un  accord  de  perception  est  en  vigueur,  les  para- 
graphes  (1)  a  (3)  ne  s'appliquent  pas  et  le  ministre  federal 
peut  se  prevaloir  de  l'article  223  de  la  loi  federale  afin  de 
recouvrer  un  montant  payable  par  un  contribuable  en  ap- 
plication de  la  presente  loi. 

Mandat  pour  le  recouvrement  de  la  creance 

132.  Le  ministre  ontarien  peut  decerner  un  mandat, 
adresse  au  sherif  d'une  localite  ou  sont  situes  des  biens  du 
contribuable,  pour  le  recouvrement  du  montant  de  l'im- 
pot,  des  interets  et  des  penalites  que  doit  le  contribuable 
ou  de  l'une  de  ces  sommes,  ainsi  que  des  interets  sur  ce 
montant  depuis  la  date  de  delivrance  du  mandat  ainsi  que 
des  frais,  des  depenses  et  du  cautionnement  du  sherif.  Le 
mandat  a  la  meme  force  et  le  meme  effet  qu'un  bref  de 
saisie-execution  delivre  par  la  Cour  superieure  de  justice. 

Acquisition  de  biens  du  debiteur 

133.  Pour  recouvrer  les  dettes  qu'une  personne  doit  a 
la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  en  application  de  la 
presente  loi,  le  ministre  ontarien  peut  acquerir  tout  interet 
sur  les  biens  de  cette  personne  qu'il  a  le  droit  d'acquerir 
par  des  procedures  judiciaires  ou  en  application  du  juge- 
ment d'un  tribunal,  ou  qui  est  offert  en  vente  ou  peut  etre 
rachete,  et  peut  disposer,  selon  les  modalites  qu'il  consi- 
dere  comme  raisonnables,  de  tout  interet  ainsi  acquis. 
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Money  seized  in  criminal  proceeding 
Definition 

134.  (1)  In  this  section, 

"tax  debtor"  means  a  person  who  is  liable  to  make  a  pay- 
ment under  this  Act. 

Requirement  to  turn  over  money 

(2)  If  the  Ontario  Minister  knows  or  suspects  that  a 
particular  person  is  holding  money  that  was  seized  by  a 
police  officer  in  the  course  of  administering  or  enforcing 
the  criminal  law  of  Canada  from  a  tax  debtor  and  that  is 
restorable  to  the  tax  debtor,  the  Ontario  Minister  may  in 
writing  require  the  particular  person  to  turn  over  the 
money  otherwise  restorable  to  the  tax  debtor  in  whole  or 
in  part  to  the  Ontario  Minister  on  account  of  the  tax 
debtor's  liability  under  this  Act. 

Receipt 

(3)  The  receipt  of  the  Ontario  Minister  for  money 
turned  over  as  required  by  this  section  is  a  good  and  suf- 
ficient discharge  of  the  requirement  to  restore  the  money 
to  the  tax  debtor  to  the  extent  of  the  amount  so  turned 

over. 

Direction  to  seize  chattels 

135.  Section  225  of  the  Federal  Act  applies  for  the 
purposes  of  this  Act. 

Demand  for  payment 

136.  Section  226  of  the  Federal  Act  applies  for  the 
purposes  of  this  Act. 

Withholding 

137.  (1)  Subsections  153  (1),  (1.1),  (1.2)  and  (3)  of  the 
Federal  Act  apply  for  the  purposes  of  this  Act. 

Same 

(2)  Subsections  227  (1),  (2),  (3),  (4),  (4.1),  (4.2),  (4.3), 
(5),  (5.1),  (5.2),  (8),  (8.3),  (8.4),  (9),  (9.1),  (9.2),  (9.4), 
(9.5)  and  (15)  of  the  Federal  Act  apply  for  the  purposes  of 
this  Act. 

Deduction  provisions  applicable  to  Crown 

(3)  The  provisions  of  this  Act  that  require  a  person  to 
deduct  or  withhold  an  amount  in  respect  of  taxes  from 
amounts  payable  to  a  taxpayer  are  applicable  to  the 
Crown  in  right  of  Ontario. 

Agreements  not  to  deduct  void 

(4)  If  this  Act  requires  an  amount  to  be  deducted  or 
withheld,  an  agreement  by  the  person  on  whom  that  obli- 
gation is  imposed  not  to  deduct  or  withhold  is  void. 

Effect  of  receipt 

(5)  The  receipt  of  the  Ontario  Minister  for  an  amount 
withheld  or  deducted  by  any  person  as  required  by  or 
under  this  Act  is  a  good  and  sufficient  discharge  of  the 
liability  of  any  debtor  to  the  debtor's  creditor  to  the  extent 
of  the  amount  referred  to  in  the  receipt. 


Sommes  d'argent  saisies  lors  dMnstances  penales 
Definition 

134.  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present 
article. 

«debiteur  fiscal»  Personne  tenue  de  faire  un  paiement  en 
application  de  la  presente  loi. 

Remise  des  sommes  au  ministre  provincial 

(2)  S'il  sait  ou  soupconne  qu'une  personne  donnee 
detient  des  fonds  qui  ont  ete  saisis  par  un  membre  d'un 
corps  policier,  dans  le  cadre  de  l'application  du  droit  cri- 
minel  du  Canada,  entre  les  mains  d'un  debiteur  fiscal  et 
qui  doivent  etre  restitues  a  celui-ci,  le  ministre  ontarien 
peut  exiger  par  ecrit  de  la  personne  donnee  que  les  fonds 
autrement  restituables  au  debiteur  fiscal  lui  soient  en  tota- 
lite  ou  en  partie  remis  au  titre  de  l'obligation  du  debiteur 
fiscal  existant  en  vertu  de  la  presente  loi. 

Recepisse 

(3)  Le  recepisse  du  ministre  ontarien  relatif  a  des  fonds 
remis,  comme  l'exige  le  present  article,  constitue  une 
quittance  valable  et  suffisante  de  l'obligation  de  restituer 
ces  fonds  au  debiteur  fiscal  jusqu'a  concurrence  du  mon- 
tant  remis. 

Ordre  de  saisie  des  biens  meubles 

135.  L'article  225  de  la  loi  federale  s'applique  dans  le 
cadre  de  la  presente  loi. 

Demande  de  paiement 

136.  L'article  226  de  la  loi  federale  s'applique  dans  le 
cadre  de  la  presente  loi. 

Retenue 

137.  (1)  Les  paragraphes  153  (1),  (1.1),  (1.2)  et  (3)  de 
la  loi  federale  s'appliquent  dans  le  cadre  de  la  presente 
loi. 

Idem 

(2)  Les  paragraphes  227  (1),  (2),  (3),  (4),  (4.1),  (4.2), 

(4.3)  ,  (5),  (5.1),  (5.2),  (8),  (8.3),  (8.4),  (9),  (9.1),  (9.2), 

(9.4)  ,  (9.5)  et  (15)  de  la  loi  federale  s'appliquent  dans  le 
cadre  de  la  presente  loi. 

Retenue  d'impot 

(3)  Les  dispositions  de  la  presente  loi  exigeant  qu'une 
personne  deduise  ou  retienne  un  montant  a  l'egard  des 
impots,  sur  des  montants  payables  a  un  contribuable, 
s'appliquent  a  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario. 

Nullite  des  conventions  prevoyant  la  non-retenue 

(4)  Si  la  presente  loi  exige  qu'un  montant  soit  deduit 
ou  retenu,  une  convention  prevoyant  qu'il  ne  sera  pas 
deduit  ni  retenu  et  conclue  par  la  personne  a  qui  cette 
obligation  est  imposee  est  nulle. 

Effet  du  recepisse 

(5)  Le  recepisse  du  ministre  ontarien  pour  un  montant 
retenu  ou  deduit  par  une  personne,  comme  l'exige  la  pre- 
sente loi,  est  une  liberation  bonne  et  suffisante  de  l'obli- 
gation de  tout  debiteur  envers  son  creancier  jusqu'a  con- 
currence du  montant  mentionne  dans  le  recepisse. 
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Joint  liability 

138.  (1)  Except  as  provided  in  subsection  (2),  sections 
160,  160.2,  160.3  and  160.4  of  the  Federal  Act  apply  for 
the  purposes  of  this  Act. 

Exception 

(2)  Subsections  160  (2),  160.2  (3),  160.3  (2)  and  160.4 
(3)  of  the  Federal  Act  do  not  apply  for  the  purposes  of 
this  Act. 

Directors'  liability 

139.  (1)  If  a  corporation  has  failed  to  deduct  or  with- 
hold an  amount  as  required  by  subsection  153  (1)  of  the 
Federal  Act,  as  it  applies  for  the  purposes  of  this  Act,  or 
has  failed  to  remit  the  amount,  the  directors  of  the  corpo- 
ration at  the  time  the  corporation  was  required  to  deduct, 
withhold  or  remit  the  amount  are  jointly  and  severally 
liable,  together  with  the  corporation,  to  pay  the  amount 
and  any  interest  or  penalties  related  to  it. 

Exception 

(2)  A  director  is  not  liable  under  subsection  (1)  unless, 


(a)  a  certificate  for  the  amount  of  the  corporation's 
liability  referred  to  in  subsection  ( 1 )  has  been  reg- 
istered in  the  Superior  Court  of  Justice  under  sub- 
section 131  (2)  and  execution  for  the  amount  has 
been  returned  unsatisfied  in  whole  or  in  part; 

(b)  the  corporation  has  commenced  a  liquidation  or 
dissolution  proceeding  or  has  been  dissolved  and  a 
claim  for  the  amount  of  the  corporation's  liability 
referred  to  in  subsection  (1)  has  been  proved 
within  six  months  after  the  earlier  of  the  date  of 
commencement  of  the  proceeding  and  the  date  of 
the  dissolution;  or 

(c)  the  corporation  has  made  an  assignment  or  a  bank- 
ruptcy order  has  been  made  against  it  under  the 
Bankruptcy  and  Insolvency  Act  (Canada)  and  a 
claim  for  the  amount  of  the  corporation's  liability 
referred  to  in  subsection  (1)  has  been  proved 
within  six  months  after  the  date  of  the  assignment 
or  bankruptcy  order. 

Standard  of  care 

(3)  A  director  is  not  liable  for  a  failure  under  subsec- 
tion ( 1 )  if  the  director  exercised  the  degree  of  care,  dili- 
gence and  skill  to  prevent  the  failure  that  a  reasonably 
prudent  person  would  have  exercised  in  comparable  cir- 
cumstances. 

Limitation  period 

(4)  No  action  or  other  proceedings  to  recover  any 
amount  payable  by  a  director  under  subsection  (1)  shall 
be  commenced  more  than  two  years  after  the  director  last 
ceased  to  be  a  director  of  the  corporation. 

Amount  of  liability 

(5)  If  an  execution  referred  to  in  clause  (2)  (a)  has  been 


Responsabilite  solidaire 

125.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  les  articles 
160,  160.2,  160.3  et  160.4  de  la  loi  federale  s'appliqucnt 
dans  le  cadre  de  la  presente  loi. 

Exception 

(2)  Les  paragraphes  160  (2),  160.2  (3),  160.3  (2)  et 
160.4  (3)  de  la  loi  federale  ne  s'appliquent  pas  dans  le 
cadre  de  la  presente  loi. 

Responsabilite  des  administrateurs 

139.  (1)  Si  une  societe  a  omis  de  deduire  ou  de  retenir 
une  somme,  tel  que  prevu  au  paragraphe  153  (1)  de  la  loi 
federale,  tel  qu'il  s'applique  dans  le  cadre  de  la  presente 
loi,  ou  a  omis  de  remettre  cette  somme,  les  administra- 
teurs de  la  societe,  au  moment  ou  celle-ci  etait  tenue  de 
deduire,  de  retenir  ou  de  remettre  la  somme,  sont  soli- 
dairement  responsables,  avec  la  societe,  du  paiement  de  la 
somme  ainsi  que  des  interets  et  des  penalites  s'y  rappor- 
tant. 

Exception 

(2)  Un  administrateur  n'encourt  la  responsabilite  pre- 
vue  au  paragraphe  (1)  que  dans  l'un  ou  l'autre  des  cas 
suivants  : 

a)  un  certificat  precisant  la  somme  pour  laquelle  la 
societe  est  responsable  selon  le  paragraphe  (1)  a 
ete  enregistre  a  la  Cour  superieure  de  justice  en  ap- 
plication du  paragraphe  131  (2)  et  il  y  a  eu  defaut 
d'execution  totale  ou  partielle  de  cette  somme; 

b)  la  societe  a  engage  des  procedures  de  liquidation 
ou  de  dissolution  ou  elle  a  fait  l'objet  d'une  disso- 
lution et  1' existence  de  la  creance  a  l'egard  de  la- 
quelle elle  encourt  la  responsabilite  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (1)  a  ete  etablie  dans  les  six  mois  suivant 
le  premier  en  date  du  jour  ou  les  procedures  ont  ete 
engagees  et  du  jour  de  la  dissolution; 

c)  la  societe  a  fait  une  cession  ou  une  ordonnance  de 
faillite  a  ete  rendue  contre  elle  en  vertu  de  la  Loi 
sur  la  faillite  et  I'insolvabilite  (Canada)  et  l'exis- 
tence  de  la  creance  a  l'egard  de  laquelle  elle  en- 
court  la  responsabilite  en  vertu  du  paragraphe  (1)  a 
ete  etablie  dans  les  six  mois  suivant  la  date  de  la 
cession  ou  de  l'ordonnance  de  faillite. 

Degre  de  diligence 

(3)  Un  administrateur  n'est  pas  responsable  de  l'omis- 
sion  visee  au  paragraphe  (1)  s'il  a  agi  avec  le  degre  de 
soin,  de  diligence  et  d'habilete  pour  prevenir  le  manque- 
ment  qu'une  personne  raisonnablement  prudente  aurait 
exerce  dans  des  circonstances  comparables. 

Prescription 

(4)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  procedures 
visant  le  recouvrement  d'une  somme  payable  par  un  ad- 
ministrateur en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  plus  de  deux  ans 
apres  qu'il  cesse  pour  la  derniere  fois  d'etre  un  adminis- 
trateur de  la  societe. 

Montant  recouvrable 

(5)  Dans  le  cas  du  defaut  d'execution  vise  a  l'alinea 
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issued,  the  amount  recoverable  from  a  director  is  the 
amount  remaining  unsatisfied  after  execution. 

Crown  preference 

(6)  If  a  director  pays  an  amount  in  respect  of  a  corpo- 
ration's liability  referred  to  in  subsection  (1)  that  is 
proved  in  a  liquidation,  dissolution  or  bankruptcy  pro- 
ceeding, the  director  is  entitled  to  any  preference  that  the 
Crown  in  right  of  Ontario  would  have  been  entitled  to 
have  had  if  the  amount  had  not  been  paid  and,  if  a  certifi- 
cate relating  to  the  amount  has  been  registered,  the  direc- 
tor is  entitled  to  an  assignment  of  the  certificate  to  the 
extent  of  the  director's  payment,  and  the  Ontario  Minister 
is  hereby  authorized  to  make  that  assignment. 

Directors'  recovery 

(7)  A  director  who  has  satisfied  a  claim  under  this  sec- 
tion is  entitled  to  contribution  from  the  other  directors 
who  were  liable  for  the  claim. 

Assessments  re  ss.  129,  137,  138,  139 

140.  (1)  The  Ontario  Minister  may  at  any  time  assess 
or  reassess  any  amount  payable  under, 

(a)  section  138  or  139; 

(b)  subsection  224  (4)  or  (4. 1 )  or  227  (8),  (8.3)  or  (8.4) 
of  the  Federal  Act,  as  it  applies  for  the  purposes  of 
this  Act;  or 

(c)  subsection  227  (9),  (9.2)  or  (9.4)  of  the  Federal 
Act,  as  it  applies  for  the  purposes  of  this  Act. 

Effect  of  assessment 

(2)  Subject  to  subsection  (4),  if  the  Ontario  Minister 
assesses  or  reassesses  an  amount  payable  under  a  provi- 
sion listed  in  clause  (1)  (a)  or  (b),  subsections  112  (1)  and 
(2),  sections  117,  120,  121,  123  and  124,  subsections  125 
(1),  (4),  (5),  (6),  (7),  (8)  and  (9)  and  sections  126,  127  and 
128  apply  with  necessary  modifications. 


Same 

(3)  Subject  to  subsection  (4),  if  the  Ontario  Minister 
assesses  or  reassesses  an  amount  payable  under  a  provi- 
sion listed  in  clause  (1)  (c),  subsections  112  (1)  and  (2) 
and  sections  117,  120  and  121  of  this  Act,  subsections 
164  (1),  (1.5),  (2),  (3),  (3.1),  (3.2),  (4),  (4.1),  (5),  (5.1), 
(6),  (6.1)  and  (7)  of  the  Federal  Act,  as  they  apply  for  the 
purposes  of  this  Act,  and  section  124,  subsections  125 
(1),  (4),  (5),  (6),  (7),  (8)  and  (9)  and  sections  126,  127  and 
128  of  this  Act  apply  with  necessary  modifications. 


Exception 

(4)  Despite  subsections  (2)  and  (3),  no  objection  or 
appeal  may  be  commenced  under  this  Act  with  respect  to 
an  assessment  under  this  section  if  the  issue  that  would  be 
under  objection  or  appeal  is  the  same  as  an  issue  under 
objection  or  appeal  under  the  Federal  Act  or  for  which  an 
objection  or  appeal  under  the  Federal  Act  was  available. 


(2)  a),  la  somme  qui  peut  etre  recouvree  d'un  administra- 
teur  est  celle  qui  demeure  impayee  apres  l'execution. 

Privilege  de  la  Couronne 

(6)  Si  un  administrateur  verse  une  somme  a  l'egard  de 
laquelle  la  societe  encourt  une  responsabilite  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  qui  est  etablie  lors  de  procedures  de  liqui- 
dation, de  dissolution  ou  de  faillite,  il  a  droit  a  tout  privi- 
lege auquel  la  Couronne  du  chef  de  1' Ontario  aurait  eu 
droit  si  cette  somme  n'avait  pas  ete  payee,  et  si  un  certifi- 
cat  a  ete  enregistre  relativement  a  cette  somme,  il  peut 
exiger  que  le  certificat  lui  soit  cede  jusqu'a  concurrence 
du  versement  et  le  ministre  ontarien  est  autorise  a  faire 
cette  cession. 

Repetition 

(7)  L'administrateur  qui  a  satisfait  a  la  creance  en 
vertu  du  present  article  peut  repeter  les  parts  des  adminis- 
trateurs  tenus  responsables  de  la  creance. 

Cotisations  relatives  aux  art.  129, 137, 138  et  139 

140.  (1)  Le  ministre  ontarien  peut,  a  n'importe  quel 
moment,  etablir  une  cotisation  ou  une  nouvelle  cotisation 
concernant  un  montant  payable  : 

a)  soit  en  application  de  l'article  138  ou  139; 

b)  soit  en  application  du  paragraphe  224  (4)  ou  (4.1) 
ou  227  (8),  (8.3)  ou  (8.4)  de  la  loi  federale,  tel  qu'il 
s'applique  dans  le  cadre  de  la  presente  loi; 

c)  soit  en  application  du  paragraphe  227  (9),  (9.2)  ou 
(9.4)  de  la  loi  federale,  tel  qu'il  s'applique  dans  le 
cadre  de  la  presente  loi. 

Effet  de  la  cotisation 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  si  le  ministre  onta- 
rien etablit  une  cotisation  ou  une  nouvelle  cotisation 
concernant  un  montant  payable  en  application  d'une  dis- 
position mentionnee  a  l'alinea  (1)  a)  ou  b),  les  para- 
graphes  112  (1)  et  (2),  les  articles  117,  120,  121,  123  et 
124,  les  paragraphes  125  (1),  (4),  (5),  (6),  (7),  (8)  et  (9)  et 
les  articles  126,  127  et  128  s'appliquent  avec  les  adapta- 
tions necessaires. 

Idem 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  si  le  ministre  onta- 
rien etablit  une  cotisation  ou  une  nouvelle  cotisation 
concernant  un  montant  payable  en  application  d'une  dis- 
position mentionnee  a  l'alinea  (1)  c),  les  paragraphes  112 
(1)  et  (2)  et  les  articles  117,  120  et  121  de  la  presente  loi, 
les  paragraphes  164  (1),  (1.5),  (2),  (3),  (3.1),  (3.2),  (4), 
(4.1),  (5),  (5.1),  (6),  (6.1)  et  (7)  de  la  loi  federale,  tels 
qu'ils  s'appliquent  dans  le  cadre  de  la  presente  loi,  et 
l'article  124,  les  paragraphes  125  (1),  (4),  (5),  (6),  (7),  (8) 
et  (9)  et  les  articles  126,  127  et  128  de  la  presente  loi 
s'appliquent  avec  les  adaptations  necessaires. 

Exception 

(4)  Malgre  les  paragraphes  (2)  et  (3),  aucune  opposi- 
tion ne  peut  etre  presentee  ni  aucun  appel  interjete  en 
vertu  de  la  presente  loi  a  l'egard  d'une  cotisation  visee 
par  le  present  article  si  la  question  en  litige  fait  deja  ou 
pourrait  faire  l'objet  d'une  opposition  presentee  ou  d'un 
appel  interjete  en  vertu  de  la  loi  federale. 
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Requirement  to  reassess 

(5)  If  the  Federal  Minister  reassesses  under  subsection 
160  (2),  160.2  (3),  160.3  (2),  160.4  (3)  or  227  (10)  or 
(10.1)  of  the  Federal  Act  with  respect  to  an  issue  that  is 
the  same  as  an  issue  relevant  to  an  assessment  under  this 
section,  the  Ontario  Minister  shall  reassess  under  this 
section  to  the  extent  necessary  to  result  in  consistent 
treatments  under  the  Federal  Act  and  this  Act. 


General 

Records  to  be  kept 

141.  (1)  Every  person  carrying  on  business  in  Ontario 
and  every  person  required  under  this  Act  to  pay  or  collect 
taxes  or  other  amounts  shall  keep  records  and  books  of 
account,  including  an  annual  inventory  kept  in  the  manner 
prescribed  in  Part  XVIII  of  the  Federal  regulations,  at  the 
person's  place  of  business  or  residence  in  Ontario  or  at 
such  other  place  as  may  be  designated  by  the  Ontario 
Minister  and  the  records  and  books  of  account  must  be  in 
such  form  and  contain  such  information  as  will  enable  the 
determination  of  the  taxes  payable  under  this  Act  or  the 
taxes  or  other  amounts  that  the  person  is  required  under 
this  Act  to  deduct,  withhold  or  collect. 

Books  and  records 

(2)  Subsections  230  (2.1),  (3),  (4),  (4.1),  (4.2),  (5),  (6), 
(7)  and  (8)  of  the  Federal  Act  apply  for  the  purposes  of 
this  Act. 

Inspections,  privilege,  information  returns  and  corporate  execution 

142.  (1)  Sections  231,  231.1,  231.2,  231.3,  231.4, 
231.5,  231.6,  231.7,  232,  233  and  236  of  the  Federal  Act 
and  sections  158  to  160  of  the  Provincial  Offences  Act 
apply  for  the  purposes  of  this  Act. 

Exception 

(2)  If  a  warrant  is  issued  under  section  158  of  the  Pro- 
vincial Offences  Act,  the  provisions  of  sections  158  to  160 
of  that  Act,  and  not  sections  231,  231.1,  231.2,  231.3, 
231.4,  231.5  and  232  of  the  Federal  Act,  apply  for  the 
purposes  of  this  Act. 

Offences 

Offences 

143.  (1)  Every  person  is  guilty  of  an  offence  who, 

(a)  fails  to  file  a  return  as  and  when  required  under 
this  Act  or  the  regulations  or  under  a  provision  of 
the  Federal  Act  or  the  Federal  regulations  that  ap- 
plies for  the  purposes  of  this  Act; 

(b)  fails  to  comply  with  subsection  153  (1)  or  227  (5) 
or  any  of  sections  231 .1  to  232  of  the  Federal  Act, 
as  they  apply  for  the  purposes  of  this  Act;  or 

(c)  fails  to  comply  with  section  141 . 


Obligation  d'etablir  une  nouvclle  cotisation 

(5)  Si  le  ministre  federal  etablit  une  nouvelle  cotisation 
en  vertu  du  paragraphe  160  (2),  160.2  (3),  160.3  (2). 
160.4  (3)  ou  227  (10)  ou  (10.1)  de  la  loi  federale  a  regard 
d'une  question  en  litige  qui  est  la  meme  que  celle  qui  se 
rapporte  a  une  cotisation  visee  au  present  article,  le  minis- 
tre ontarien  etablit  une  nouvelle  cotisation  en  vertu  du 
present  article  dans  la  mesure  necessaire  pour  obtenir  un 
traitement  uniforme  sous  le  regime  de  la  loi  federale  et 
sous  celui  de  la  presente  loi. 

Dispositions  generales 

Obligation  de  tenir  des  registres 

141.  (1)  Quiconque  exploite  une  entreprise  en  Ontario 
et  quiconque  est  tenu  en  application  la  presente  loi  de 
payer  ou  de  percevoir  des  impots  ou  autres  montants  tient 
des  registres  et  des  livres  de  comptes  (y  compris  un  inven- 
taire  annuel,  de  la  maniere  prescrite  par  la  partie  XVIII  du 
reglement  federal)  a  son  lieu  d'affaires  ou  de  residence  en 
Ontario  ou  a  tout  autre  lieu  que  le  ministre  ontarien  peut 
designer.  Les  registres  et  les  livres  de  comptes  sont  tenus 
dans  la  forme  et  contiennent  les  renseignements  qui  per- 
mettent  d'etablir  le  montant  des  impots  payables  en  ap- 
plication de  la  presente  loi,  ou  des  impots  ou  autres  som- 
mes  que  la  personne  est  tenue  en  application  de  la  pre- 
sente loi  de  deduire,  de  retenir  ou  de  percevoir. 

Registres  et  livres 

(2)  Les  paragraphes  230  (2.1),  (3),  (4),  (4.1),  (4.2),  (5), 
(6),  (7)  et  (8)  de  la  loi  federale  s'appliquent  dans  le  cadre 
de  la  presente  loi. 

Enquetes,  secret  professionnel,  declarations  de  renseignements  et 
validation  par  les  societes 

142.  (1)  Les  articles  231,  231.1,  231.2,  231.3,  231.4, 
231.5,  231.6,  231.7,  232,  233  et  236  de  la  loi  federale  et 
les  articles  158  a  160  de  la  Loi  sur  les  infi-actions  provin- 
ciales  s'appliquent  dans  le  cadre  de  la  presente  loi. 

Exception 

(2)  Si  un  mandat  est  decerne  en  vertu  de  l'article  158 
de  la  Loi  sur  les  infractions  provinciales,  les  dispositions 
des  articles  158  a  160  de  cette  loi,  et  non  les  articles  231, 
231.1,  231.2,  231.3,  231.4,  231.5  et  232  de  la  loi  federale, 
s'appliquent  dans  le  cadre  de  la  presente  loi. 

Infractions 

Infractions 

143.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  toute  personne 
qui,  selon  le  cas  : 

a)  ne  produit  pas  de  declaration  selon  les  modalites  et 
dans  le  delai  prevus  par  la  presente  loi  ou  les  re- 
glements,  ou  par  une  disposition  de  la  loi  federale 
ou  du  reglement  federal  qui  s'applique  dans  le  ca- 
dre de  la  presente  loi; 

b)  contrevient  au  paragraphe  153  (1)  ou  227  (5)  ou  a 
l'un  des  articles  231.1  a  232  de  la  loi  federale,  tels 
qu'ils  s'appliquent  dans  le  cadre  de  la  presente  loi; 

c)  contrevient  a  l'article  141. 
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Penalty 

(2)  Every  person  who  is  guilty  of  an  offence  described 
in  subsection  ( 1 )  is  liable  on  conviction,  in  addition  to  any 
penalty  otherwise  provided,  to  a  fine  of  not  less  than 
$1,000  and  not  more  than  $25,000. 

Compliance  order 

(3)  A  court  that  convicts  a  person  of  an  offence  de- 
scribed in  subsection  (1)  may  make  such  order  as  the 
court  considers  proper  in  order  to  enforce  compliance 
with  the  relevant  provision. 

Saving 

(4)  Despite  subsection  (2),  if  a  person  is  convicted  of 
an  offence  under  this  section,  the  person  is  not  liable  to  a 
penalty  under  section  120  or  137  for  the  same  failure 
unless  the  penalty  is  assessed  before  the  information  or 
complaint  giving  rise  to  the  conviction  is  laid  or  made. 


Offences,  certain 

144.  (1)  Every  person  is  guilty  of  an  offence  who, 

(a)  makes,  participates  in,  assents  to  or  acquiesces  in 
the  making  of  false  or  deceptive  statements  in  a  re- 
turn, certificate,  statement  or  answer  filed  or  made 
under  this  Act  or  the  regulations; 

(b)  destroys,  alters,  mutilates,  secretes  or  otherwise 
disposes  of  the  records  or  books  of  account  of  a 
taxpayer  for  the  purpose  of, 

(i)  attempting  to  evade  the  payment  of  tax  im- 
posed by  this  Act,  or 

(ii)  attempting  to  obtain  for  the  benefit  of  the 
person  or  another  person  an  amount  in  respect 
of  a  tax  credit  under  Part  IV  or  an  Ontario 
child  benefit  under  section  104  in  excess  of 
the  amount  to  which  the  person  or  other  per- 
son is  entitled; 

(c)  makes,  assents  to  or  acquiesces  in  the  making  of 
false  or  deceptive  entries  or  omits,  or  assents  to  or 
acquiesces  in  the  omission,  to  enter  a  material  par- 
ticular in  records  or  books  of  account  of  a  tax- 
payer; 

(d)  wilfully,  in  any  manner,  evades  or  attempts  to 
evade  compliance  with  this  Act  or  the  payment  of 
taxes  imposed  by  this  Act;  or 

(e)  conspires  with  any  person  to  commit  an  offence 
described  in  any  of  clauses  (a)  to  (d). 

Penalty 

(2)  A  person  who  is  guilty  of  an  offence  described  in 
subsection  (1)  is  liable  on  conviction,  in  addition  to  any 
penalty  otherwise  provided, 

(a)  to  a  fine  of  not  less  than  50  per  cent  and  not  more 
than  200  per  cent  of  the  amount  of  the  tax  that  was 


Peine 

(2)  Toute  personne  coupable  d'une  infraction  prevue 
au  paragraphe  (1)  est  passible,  sur  declaration  de  cul- 
pabilite, d'une  amende  d'au  moins  1  000  $  et  d'au  plus 
25  000  $,  en  plus  de  toute  autre  peine  prevue  par  ailleurs. 

Ordonnance  du  tribunal 

(3)  Le  tribunal  qui  declare  une  personne  coupable 
d'une  infraction  prevue  au  paragraphe  (1)  peut  rendre 
l'ordonnance  qu'il  estime  indiquee  pour  assurer  le  respect 
de  la  disposition  pertinente. 

Reserve 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (2),  la  personne  declaree 
coupable  d'une  infraction  par  application  du  present  ar- 
ticle n'est  passible  d'une  penalite  prevue  a  l'article  120 
ou  137  pour  la  meme  contravention  que  si  une  cotisation 
pour  cette  penalite  est  etablie  avant  que  la  denonciation 
ou  la  plainte  qui  donne  lieu  a  la  declaration  de  culpabilite 
ne  soit  deposee  ou  faite. 

Infractions 

144.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  toute  personne 
qui,  selon  le  cas  : 

a)  fait  des  affirmations  fausses  ou  trompeuses  ou  par- 
ticipe,  consent  ou  acquiesce  a  leur  enonciation 
dans  une  declaration,  un  certificat,  un  etat  ou  une 
reponse  produit  ou  fait  en  application  de  la  pre- 
sente  loi  ou  des  reglements; 

b)  detruit,  altere.  mutile  ou  cache  les  registres  ou 
livres  de  comptes  d'un  contribuable  ou  en  dispose 
autrement  dans  le  but,  selon  le  cas  : 

(i)  de  tenter  d'eluder  le  paiement  d'un  impot 
etabli  par  la  presente  loi, 

(ii)  de  tenter  d'obtenir  pour  elle-meme  ou  une 
autre  personne  un  montant  relatif  a  un  credit 
d' impot  prevu  a  la  partie  IV  ou  a  une  presta- 
tion ontarienne  pour  enfants  prevue  a  l'article 
104  qui  soit  superieur  a  celui  auquel  a  droit  la 
personne  en  question  ou  l'autre  personne; 

c)  fait  des  inscriptions  fausses  ou  trompeuses,  ou 
consent  ou  acquiesce  a  leur  accomplissement,  ou 
omet,  ou  consent  ou  acquiesce  a  l'omission 
d'inscrire  un  detail  important  dans  les  registres  ou 
les  livres  de  comptes  d'un  contribuable; 

d)  volontairement,  de  quelque  maniere,  elude  ou  tente 
d'eluder  l'observation  de  la  presente  loi  ou  le 
paiement  d'un  impot  etabli  en  application  de  cette 
loi; 

e)  conspire  avec  une  personne  pour  commettre  une 
infraction  visee  a  l'un  ou  l'autre  des  alineas  a)  a  d). 

Peine 

(2)  La  personne  qui  est  coupable  d'une  infraction  pre- 
vue au  paragraphe  (1)  est  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  en  plus  de  toute  peine  prevue  par  ailleurs  : 

a)  soit  d'une  amende  de  50  pour  cent  a  200  pour  cent 
de  1' impot  que  cette  personne  a  tente  d'eluder  ou 
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sought  to  be  evaded  or  the  amount  that  was  sought 
in  excess  of  the  tax  credit  under  Part  IV  or  the  On- 
tario child  benefit  under  section  104  to  which  the 
person  or  the  other  person  is  entitled;  or 

(b)  to  both  the  fine  described  in  clause  (a)  and  impris- 
onment for  a  term  of  not  more  than  two  years. 

Saving 

(3)  Despite  subsection  (2),  if  a  person  is  convicted  of 
an  offence  under  this  section,  the  person  is  not  liable  to  a 
penalty  under  section  120  or  121  for  the  same  contraven- 
tion unless  the  penalty  is  assessed  before  the  information 
or  complaint  giving  rise  to  the  conviction  is  laid  or  made. 


Ministerial  discretion 

145.  If  a  collection  agreement  is  in  effect  and  a  pro- 
ceeding under  section  238  or  239  of  the  Federal  Act  is 
commenced  against  a  person  in  respect  of  a  contravention 
described  in  section  143  or  144,  the  Federal  Minister  may 
take  or  refrain  from  taking  any  action  against  the  person 
contemplated  by  section  143  or  144  in  respect  of  the  same 
contravention. 

Offence,  secrecy 

146.  (1)  Every  person  is  guilty  of  an  offence  who, 
while  employed  directly  or  indirectly  in  the  administra- 
tion of  this  Act  or  in  the  development  and  evaluation  of 
tax  policy  for  the  Government  of  Ontario,  or  after  ceasing 
to  be  so  employed, 

(a)  knowingly  provides,  or  knowingly  allows  to  be 
provided,  taxpayer  information  to  any  person  not 
legally  entitled  to  receive  it; 

(b)  knowingly  allows  any  person  to  have  access  to  any 
taxpayer  information  unless  the  person  is  legally 
entitled  to  have  access  to  the  information;  or 

(c)  knowingly  uses  any  taxpayer  information  other- 
wise than, 

(i)  in  the  course  of  the  administration  or  en- 
forcement of  this  Act,  the  Income  Tax  Act,  the 
Corporations  Tax  Act,  any  other  Act  adminis- 
tered by  the  Minister  of  Finance  or  any  regu- 
lations made  under  any  of  those  Acts, 

( ii )  in  the  development  and  evaluation  of  tax  pol- 
icy for  the  Government  of  Ontario,  or 

(iii)  for  the  purpose  for  which  the  information  was 
provided  under  this  Act  or  the  Federal  Act. 

Penalt> 

(2)  Every  person  who  is  guilty  of  an  offence  under 
subsection  (1)  is  liable  on  conviction  to  a  fine  that  does 
not  exceed  S5.000  or  to  imprisonment  for  a  term  that  does 
not  exceed  12  months  or  to  both. 


du  montant  superieur  au  credit  d'impot  prevu  a  la 
partie  IV  ou  a  la  prestation  ontarienne  pour  enfants 
prevue  a  Particle  104  auquel  a  droit  la  personnc  ou 
l'autre  personne  et  qu'elle  a  tente  d'obtenir: 

b)  soit  a  la  fois  de  l'amende  prevue  a  Palinea  a)  et 
d'un  emprisonnement  d'au  plus  deux  ans. 

Reserve 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  la  personne  declaree 
coupable  d'une  infraction  par  application  du  present  arti- 
cle n'est  passible  d'une  penalite  prevue  a  Particle  120  ou 
121  pour  la  meme  contravention  que  si  une  cotisation 
pour  cette  penalite  est  etablie  avant  que  la  denonciation 
ou  la  plainte  qui  donne  lieu  a  la  declaration  de  culpabilite 
ne  soit  deposee  ou  faite. 

Pouvoir  discretionnaire  du  ministre 

145.  Si  un  accord  de  perception  est  en  vigueur  et  que 
les  procedures  prevues  a  Particle  238  ou  239  de  la  loi 
federale  sont  engagees  contre  une  personne  a  Pegard 
d'une  contravention  prevue  a  Particle  143  ou  144,  le  mi- 
nistre federal  peut  prendre  ou  s'abstenir  de  prendre  contre 
cette  personne  les  mesures  prevues  a  Particle  143  ou  144 
a  Pegard  de  la  meme  contravention. 

Infraction  en  cas  de  communication 

146.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  toute  personne 
qui,  dans  l'exercice  de  fonctions  liees,  directement  ou 
indirectement,  a  P  application  de  la  presente  loi  ou  a  P  ela- 
boration et  a  Pevaluation  de  la  politique  fiscale  du  gou- 
vernement  de  P  Ontario,  ou  apres  avoir  cesse  d'exercer 
ces  fonctions  : 

a)  fournit  sciemment  ou  pennet  sciemment  que  soit 
fourni  a  quiconque  n'y  a  legalement  pas  droit  un 
renseignement  confidentiel; 

b)  permet  sciemment  a  quiconque  d'avoir  acces  a  un 
renseignement  confidentiel,  a  moins  qu'il  n'y  ait 
legalement  droit; 

c)  utilise  sciemment  un  renseignement  confidentiel : 

(i)  soit  en  dehors  du  cadre  de  Papplication  ou  de 
P  execution  de  la  presente  loi,  de  la  Loi  de 
Vimpot  sur  le  revenu,  de  la  Loi  sur  I 'imposi- 
tion des  societes,  de  toute  autre  loi  dont  Pap- 
plication releve  du  ministre  des  Finances  ou 
des  reglements  pris  en  application  de  ces  lois, 

(ii)  soit  en  dehors  de  Pelaboration  et  de 
Pevaluation  de  la  politique  fiscale  du  gouver- 
nement  de  1 'Ontario, 

(iii)  soit  a  une  autre  fin  que  celle  pour  laquelle  le 
renseignement  a  ete  fourni  en  application  de 
la  presente  loi  ou  de  la  loi  federale. 

Peine 

(2)  Toute  personne  coupable  d'une  infraction  prevue 
au  paragraphe  ( 1 )  est  passible,  sur  declaration  de  culpabi- 
lite, d'une  amende  d'au  plus  5  000  $  et  d'un  emprison- 
nement d'au  plus  12  mois,  ou  d'une  seule  de  ces  peines. 
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Where  subs.  (1)  not  applicable 

(3)  Subsection  (1)  does  not  apply  if, 

(a)  the  information  is  provided,  accessed  or  used  with 
the  consent  of  the  person  to  whom  the  information 
relates;  or 

(b)  the  communication  of  the  information  is  between, 

(i)  the  Federal  Minister,  the  Minister  of  Finance 
and  the  Minister  of  Revenue,  or 

(ii)  the  Federal  Minister,  acting  on  behalf  of  On- 
tario, and  the  Minister  of  Finance  or  the  Pro- 
vincial Secretary-Treasurer  or  Minister  of  Fi- 
nance of  another  province. 

Annual  return 

(4)  Despite  subsection  (1),  the  following  information 
in  respect  of  a  corporation  may  be  disclosed  to  an  author- 
ized person  employed  in  the  Ministry  of  Government 
Services  or  an  authorized  agent  of  that  Ministry  for  the 
purposes  of  the  administration  of  the  Corporations  Infor- 
mation Act: 

1 .  The  name  and  mailing  address  of  the  corporation. 

2.  The  address  of  the  corporation's  registered  office 
or  head  office,  the  location  of  its  books  and  rec- 
ords, and  the  name,  telephone  number  and  fax 
number  of  the  individual  to  contact  about  the 
books  and  records. 

3.  If  the  corporation  is  an  extra-provincial  corporation 
within  the  meaning  of  the  Corporations  Informa- 
tion Act,  the  address  of  its  principal  place  of  busi- 
ness in  Ontario  and  any  former  names  of  the  corpo- 
ration. 

4.  The  corporation's  tax  account  number  with  the 
Ministry  of  Finance,  its  business  number  with  the 
Canada  Revenue  Agency  and  its  Ontario  Corpora- 
tion Number  with  the  Ministry  of  Government 

Services. 

5.  The  taxation  year  of  the  corporation. 

6.  The  jurisdiction  and  date  of  the  incorporation  or 
amalgamation  of  the  corporation. 

7.  If  the  corporation  was  not  incorporated  in  Ontario, 
the  date  it  commenced  business  activity  in  Ontario 
and,  if  applicable,  the  date  it  ceased  business  activ- 
ity in  Ontario. 

8.  The  corporation's  preferred  official  language. 

9.  The  name  and  title  of  the  individual  certifying  that 
the  information  provided  is  true,  correct  and  com- 
plete. 

10.  Such  other  non-financial  information  as  may  be 
prescribed. 


Non-application  du  par.  (1) 

(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  dans  les  cas 
suivants  : 

a)  la  personne  a  laquelle  les  renseignements  se  rap- 
portent  a  consenti  a  leur  fourniture,  a  leur  acces  ou 
a  leur  utilisation; 

b)  la  communication  des  renseignements  se  fait  entre 
les  personnes  suivantes  : 

(i)  le  ministre  federal,  le  ministre  des  Finances  et 
le  ministre  du  Revenu, 

(ii)  le  ministre  federal,  agissant  pour  le  compte  de 
l'Ontario,  et  le  ministre  des  Finances  ou  le  se- 
cretaire-tresorier  provincial  ou  le  ministre  des 
Finances  d'une  autre  province. 

Declaration  annuelle 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (1),  les  renseignements  sui- 
vants a  l'egard  d'une  societe  peuvent  etre  divulgues  a  une 
personne  autorisee  employee  au  ministere  des  Services 
gouvernementaux  ou  a  un  mandataire  autorise  de  ce  mi- 
nistere aux  fins  de  l'application  de  la  Loi  sur  les  rensei- 
gnements exiges  des  personnes  morales  : 

1.  La  denomination  sociale  et  l'adresse  postale  de  la 
societe. 

2.  L'adresse  du  siege  social  de  la  societe,  l'endroit  ou 
elle  conserve  ses  livres  et  registres,  ainsi  que  les 
nom,  numero  de  telephone  et  numero  de  tele- 
copieur  de  la  personne  avec  laquelle  on  peut  com- 
muniquer  au  sujet  de  ces  livres  et  registres. 

3.  Si  la  societe  est  une  personne  morale  extraprovin- 
ciale  au  sens  de  la  Loi  sur  les  renseignements  exi- 
ges des  personnes  morales,  l'adresse  de  son  prin- 
cipal lieu  d'affaires  en  Ontario  et  toute  denomina- 
tion sociale  sous  laquelle  elle  a  deja  ete  connue. 

4.  Le  numero  de  compte  d'impot  attribue  a  la  societe 
par  le  ministere  des  Finances,  son  numero  d'en- 
treprise  attribue  par  l'Agence  du  revenu  du  Canada 
et  son  numero  matricule  de  l'Ontario  attribue  par  le 
ministere  des  Services  gouvernementaux. 

5.  L'annee  d'imposition  de  la  societe. 

6.  L'autorite  legislative  dans  laquelle  se  situe  la  so- 
ciete, et  sa  date  de  constitution  ou  de  fusion. 

7.  Si  la  societe  n'a  pas  ete  constitute  en  Ontario,  la 
date  a  laquelle  elle  a  commence  a  y  exercer  ses  ac- 
tivites  commerciales  et,  le  cas  echeant,  la  date  a  la- 
quelle elle  a  cesse  de  les  y  exercer. 

8.  La  langue  officielle  de  predilection  de  la  societe. 

9.  Les  nom  et  titre  de  la  personne  qui  atteste  que  les 
renseignements  communiques  sont  veridiques, 
exacts  et  complets. 

10.  Les  autres  renseignements  de  nature  non  financiere 
qui  sont  prescrits. 
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11.  Any  change  in  the  information  described  in  para- 
graphs 1  to  10. 

Saving 

(5)  No  person  shall  be  convicted  of  an  offence  under 
subsection  (1)  if  the  person  has  been  convicted  of  an  of- 
fence under  the  Corporations  Tax  Act  or  the  Income  Tax 
Act  in  respect  of  the  same  contravention. 

Taxpayer  information 

(6)  In  this  section, 

"taxpayer  information"  has  the  meaning  assigned  by  sub- 
section 241  (10)  of  the  Federal  Act. 

Reciprocal  provision  of  information,  Minister  of  Finance 

147.  (1)  For  any  of  the  following  purposes,  the  Minis- 
ter of  Finance  and  any  person  employed  by  the  Crown 
who  is  engaged,  directly  or  indirectly,  in  the  development 
and  evaluation  of  tax  policy  for  the  Crown  may  commu- 
nicate information  and  material  obtained  in  the  course  of 
his  or  her  duties,  or  allow  it  to  be  communicated,  to  an- 
other person  employed  by  the  Crown  or  may  receive  in- 
formation and  material  in  the  course  of  his  or  her  duties 
from  another  person  employed  by  the  Crown: 


1 .  For  use  in  developing  or  evaluating  tax  policy  for 
the  Crown. 

2.  For  use  in  developing  or  evaluating  a  program  that 
confers  a  benefit. 

3.  For  use  in  the  administration  or  enforcement  of  an 
Act  described  in  subsection  (2)  or  another  Act  that 
imposes  a  tax  or  confers  a  benefit. 

Same 

(2 )  Subsection  ( 1 )  applies  despite  any  provision  in  an 
Act  administered  by  the  Minister  of  Finance  or  the  Minis- 
ter of  Revenue  or  in  an  Act  under  which  the  Minister  of 
Finance  or  the  Minister  of  Revenue  exercises  powers  or 
performs  duties  as  assigned  to  him  or  her  under  the  Ex- 
ecutive Council  Act. 

Liability  of  corporation  officers 

148.  If  a  corporation  is  guilty  of  an  offence  under  this 
Act,  an  officer,  director  or  agent  of  the  corporation  who 
directed,  authorized,  assented  to,  acquiesced  in,  or  par- 
ticipated in  the  commission  of  the  offence  is  a  party  to 
and  guilty  of  the  offence  and  on  conviction  is  liable  to  the 
punishment  provided  for  the  offence,  whether  or  not  the 
corporation  has  been  prosecuted  or  convicted. 

No  decrease  in  penalties 

149.  A  court  has,  in  any  prosecution  or  proceeding 
under  this  Act,  no  power  to  impose  less  than  the  mini- 
mum fine  or  imprisonment  fixed  by  this  Act  and  a  court 
has  no  power  to  suspend  sentence. 


11.  Tout  changement  dans  les  renseignements  vises 
aux  dispositions  1  a  10. 

Reserve 

(5)  Nulle  personne  ne  doit  etre  declaree  coupable 
d'une  infraction  prevue  au  paragraphe  (1)  si  elle  a  ete 
declaree  coupable  d'une  infraction  prevue  par  la  Loi  sur 
I  'imposition  des  societes  ou  la  Loi  de  I  'impot  sur  le  reve- 
nu  a  l'egard  de  la  meme  contravention. 

Renseignements  confidentiels 

(6)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«renseignement  confidentiel»  S'entend  au  sens  du  para- 
graphe 241  (10)  de  la  loi  federate. 

Communication  reciproque  de  renseignements  :  ministre  des 
Finances 

147.  (1)  Le  ministre  des  Finances  et  toute  personne 
employee  par  la  Couronne  qui  participe,  directement  ou 
indirectement,  a  l'elaboration  et  a  1'evaluation  de  la  poli- 
tique fiscale  pour  le  compte  de  celle-ci  peuvent  commu- 
niquer  des  renseignements  et  des  documents  obtenus  dans 
l'exercice  de  leurs  fonctions,  ou  en  autoriser  la  communi- 
cation, a  une  autre  personne  employee  par  la  Couronne  en 
vue  de  leur  utilisation  a  Tune  ou  l'autre  des  fins  suivan- 
tes,  ou  recevoir  aux  memes  fins  de  tels  renseignements  et 
documents  d'une  autre  personne  employee  par  la  Cou- 
ronne : 

1.  L'elaboration  ou  1'evaluation  de  la  politique  fiscale 
pour  le  compte  de  la  Couronne. 

2.  L'elaboration  ou  1'evaluation  d'un  programme  qui 
accorde  un  avantage. 

3.  L'application  ou  l'execution  d'une  loi  visee  au 
paragraphe  (2)  ou  d'une  autre  loi  qui  fixe  un  impot 
ou  accorde  un  avantage. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  malgre  toute  disposi- 
tion d'une  loi  dont  l'application  releve  du  ministre  des 
Finances  ou  du  ministre  du  Revenu  ou  d'une  loi  en  vertu 
de  laquelle  l'un  ou  l'autre  exerce  les  pouvoirs  et  les  fonc- 
tions que  lui  assigne  la  Loi  sur  le  Conseil  executif. 

Responsabilite  des  administrateurs  d'une  societe 

148.  En  cas  de  perpetration  par  une  societe  d'une  in- 
fraction a  la  presente  loi,  ceux  de  ses  dirigeants,  adminis- 
trateurs ou  mandataires  qui  Font  ordonnee  ou  autorisee, 
ou  qui  y  ont  consenti  ou  participe,  sont  considered  comme 
des  coauteurs  de  l'infraction  et  encourent,  sur  declaration 
de  culpabilite,  la  peine  prevue,  que  la  societe  ait  ete  ou 
non  poursuivie  ou  declaree  coupable. 

Aucune  reduction  des  penalites 

149.  Le  tribunal  n'a,  dans  toute  poursuite  ou  procedure 
engagee  sous  le  regime  de  la  presente  loi,  aucun  pouvoir 
d'imposer  moins  que  l'amende  ou  l'emprisonnement  mi- 
nimal que  fixe  la  presente  loi,  et  il  ne  peut  surseoir  a 
l'execution  d'une  peine. 


1022 


STRENGTHENING  BUSINESS  THROUGH  A  SIMPLER  TAX  SYSTEM  ACT,  2007  Chap.  1 1 ,  Sched.  A 

Taxation  Act,  2007  Lot  de  2007  sur  les  impots 


Procedure  and  Evidence 

Information 

150.  (1)  An  information  under  this  Act  may  be  laid  by 
an  authorized  person  employed  in  the  Ministry  of  Fi- 
nance, a  member  of  the  Ontario  Provincial  Police  or  an- 
other person  authorized  to  do  so  by  the  Ontario  Minister. 

Same 

(2)  Every  information  that  purports  to  have  been  laid 
under  this  Act  is  deemed  to  have  been  laid  by  a  person 
authorized  to  do  so  by  the  Ontario  Minister  and  shall  not 
be  called  into  question  for  lack  of  authority  of  the  infor- 
mant except  by  the  Ontario  Minister  or  by  a  person  acting 
for  the  Ontario  Minister  or  the  Crown. 

Two  or  more  offences 

(3)  An  information  in  respect  of  an  offence  under  this 
Act  may  be  for  one  or  more  offences,  and  no  information, 
warrant,  conviction  or  other  step  in  a  prosecution  under 
this  Act  is  objectionable  or  insufficient  by  reason  that  it 
relates  to  two  or  more  offences. 


Limitation 

(4)  An  information  or  complaint  under  the  Provincial 
Offences  Act  in  respect  of  an  offence  under  this  Act  may 
be  laid  or  made  not  more  than  eight  years  after  the  day  on 
which  the  subject-matter  of  the  information  or  complaint 
arose. 

Interpretation 

(5)  If  a  collection  agreement  is  in  effect,  the  reference 
in  subsection  ( 1 )  to  the  Ontario  Provincial  Police  includes 
a  reference  to  the  Royal  Canadian  Mounted  Police. 

Proof 

Service  by  mail 

151.  (1)  If,  under  this  Act  or  the  regulations,  provision 
is  made  for  sending  by  mail  a  request  for  information, 
notice  or  demand,  an  affidavit  of  an  employee  in  the  Min- 
istry of  Finance,  sworn  before  a  commissioner  or  other 
person  authorized  to  take  affidavits,  shall  be  received  as 
proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  of  the 
request,  notice  or  demand  and  of  its  sending  if, 


(a)  the  affidavit  sets  out  that  the  employee  has  knowl- 
edge of  the  facts  in  the  particular  case  and  that  the 
request,  notice  or  demand  was  sent  by  registered 
mail  on  a  named  day  to  the  person  to  whom  it  was 
addressed; 

(b)  the  affidavit  sets  out  the  address  to  which  the  re- 
quest, notice  or  demand  was  mailed;  and 

(c)  the  employee  identifies,  as  exhibits  attached  to  the 
affidavit,  the  post  office  certificate  of  registration 


Procedure  et  preuve 

Denonciation 

150.  (1)  Une  denonciation  relative  a  la  presente  loi 
peut  etre  deposee  par  toute  personne  autorisee  employee 
au  ministere  des  Finances,  un  membre  de  la  Police  pro- 
vinciate de  l'Ontario  ou  une  autre  personne  qui  y  est  auto- 
risee par  le  ministre  ontarien. 

Idem 

(2)  La  denonciation  qui  se  presente  comme  ayant  ete 
deposee  en  vertu  de  la  presente  loi  est  reputee  avoir  ete 
deposee  par  une  personne  qui  y  est  autorisee  par  le  minis- 
tre ontarien  et  elle  ne  peut  etre  contestee  pour  cause 
d'autorisation  insuffisante  du  denonciateur  que  par  le 
ministre  ontarien  ou  par  une  personne  agissant  en  son 
nom  ou  au  nom  de  la  Couronne. 

Plusieurs  infractions 

(3)  Une  denonciation  a  l'egard  d'une  infraction  a  la 
presente  loi  peut  viser  une  ou  plusieurs  infractions.  Au- 
cune  denonciation,  aucun  mandat,  aucune  declaration  de 
culpabilite  ni  aucune  autre  mesure  dans  une  poursuite 
intentee  en  vertu  de  la  presente  loi  n'est  susceptible 
d'opposition  ou  n'est  insuffisant  du  fait  que  plusieurs 
infractions  sont  visees. 

Prescription 

(4)  Une  denonciation  ou  une  plainte  visee  a  la  Loi  sur 
les  infractions  provinciales  pour  une  infraction  a  la  pre- 
sente loi  peut  etre  deposee  au  plus  tard  huit  ans  apres  le 
jour  ou  l'objet  de  la  denonciation  ou  de  la  plainte  a  pris 
naissance. 

Interpretation 

(5)  Si  un  accord  de  perception  est  en  vigueur,  la  men- 
tion au  paragraphe  (1)  de  la  Police  provinciale  de  l'On- 
tario vaut  egalement  mention  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada. 

Preuve 

Signification  par  la  poste 

151.  (1)  Si  la  presente  loi  ou  les  reglements  prevoient 
l'envoi  par  la  poste  d'une  demande  de  renseignements, 
d'un  avis  ou  d'une  mise  en  demeure,  un  affidavit  d'un 
employe  du  ministere  des  Finances,  souscrit  en  presence 
d'un  commissaire  ou  d'une  autre  personne  autorisee  a 
recevoir  les  affidavits,  doit  etre  recu  comme  preuve,  en 
l'absence  de  preuve  contraire,  de  la  demande,  de  l'avis  ou 
de  la  mise  en  demeure  et  de  son  envoi  si  les  conditions 
suivantes  sont  remplies  : 

a)  l'affidavit  indique  que  l'employe  est  au  courant  des 
faits  de  l'espece  et  que  la  demande,  l'avis  ou  la 
mise  en  demeure  a  ete  envoye,  par  courrier  re- 
commande,  a  une  date  indiquee,  a  la  personne  a  qui 
il  etait  adresse; 

b)  l'affidavit  indique  l'adresse  a  laquelle  la  demande, 
l'avis  ou  la  mise  en  demeure  a  ete  expedie  par  la 
poste; 

c)  l'employe  identifie  comme  pieces  jointes  a  l'affi- 
davit le  certificat  de  recommandation  du  document 
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of  the  document  mailed,  or  a  true  copy  of  the  rele- 
vant portion  of  it,  and  a  true  copy  of  the  request, 
notice  or  demand. 

Failure  to  comply 

(2)  If,  under  this  Act  or  the  regulations,  a  person  is 
required  to  provide  a  return,  statement,  answer  or  certifi- 
cate, an  affidavit  of  an  employee  in  the  Ministry  of  Fi- 
nance, sworn  before  a  commissioner  or  other  person  au- 
thorized to  take  affidavits,  shall  be  received  as  proof,  in 
the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  that  the  person 
did  not  provide  the  return,  statement,  answer  or  certifi- 
cate, as  the  case  may  be,  if  the  affidavit  sets  out, 

(a)  that  the  employee  has  charge  of  the  appropriate 
records  and  has  knowledge  of  the  practice  of  the 
Ministry;  and 

(b)  that  after  careful  examination  of  the  records  the 
employee  has  been  unable  to  find  that  the  return, 
statement,  answer  or  certificate,  as  the  case  may 
be.  has  been  provided  by  the  person. 

Time  of  compliance 

(3)  If.  under  this  Act  or  the  regulations,  a  person  is 
required  to  provide  a  return,  statement,  answer  or  certifi- 
cate, an  affidavit  of  an  employee  in  the  Ministry  of  Fi- 
nance, sworn  before  a  commissioner  or  other  person  au- 
thorized to  take  affidavits,  shall  be  received  as  proof,  in 
the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  of  the  day  the 
return,  statement,  answer  or  certificate  was  provided  if  the 
affidavit  sets  out, 

(a)  that  the  employee  has  charge  of  the  appropriate 
records  and  has  knowledge  of  the  practice  of  the 
Ministry;  and 

(b)  that  after  careful  examination  of  the  records  the 
employee  has  found  that  the  return,  statement,  an- 
swer or  certificate  was  received  on  a  particular  day 
set  out  in  the  affidavit. 

Filing  of  return,  etc. 

(4)  In  a  prosecution  for  an  offence  under  this  Act,  the 
production  of  a  return,  certificate,  statement  or  answer 
required  under  this  Act  or  the  regulations,  purporting  to 
have  been  filed  or  delivered  by  or  on  behalf  of  the  person 
charged  with  the  offence  or  to  have  been  made  or  signed 
by  the  person  or  on  the  person's  behalf,  shall  be  received 
as  proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  that 
the  return,  certificate,  statement  or  answer  was  filed  or 
delivered  by  or  on  behalf  of  that  person  or  was  made  or 
signed  by  the  person  or  on  the  person's  behalf. 

Non-receipt  of  pa>  ment 

(5)  In  a  prosecution  for  an  offence  under  this  Act,  an 
affidavit  of  a  person  authorized  by  the  Ontario  Minister, 
sworn  before  a  commissioner  or  other  person  authorized 
to  take  affidavits,  shall,  in  the  absence  of  proof  to  the  con- 
trary, be  received  as  evidence  that  an  amount  required 
under  this  Act  to  be  remitted  to  the  appropriate  authority 
has  not  been  received  by  the  appropriate  authority  if  the 
affidavit  sets  out, 


expedie  par  la  poste  fourni  par  le  bureau  de  poste 
ou  une  copie  conforme  de  la  partie  pertinente  du 
certificat  et  une  copie  conforme  de  la  demande,  de 
l'avis  ou  de  la  mise  en  demeure. 

Non-observation 

(2)  Si  la  presente  loi  ou  les  reglements  obligent  une 
personne  a  produire  une  declaration,  un  etat,  une  reponse 
ou  un  certificat,  un  affidavit  d'un  employe  du  ministere 
des  Finances,  souscrit  en  presence  d'un  commissaire  ou 
d'une  autre  personne  autorisee  a  recevoir  les  affidavits, 
doit  etre  recu  comme  preuve,  en  l'absence  de  preuve 
contraire,  que  cette  personne  n'a  pas  produit  de  declara- 
tion, d'etat,  de  reponse  ou  de  certificat,  selon  le  cas,  si 
l'affidavit  indique  ce  qui  suit : 

a)  l'employe  a  la  charge  des  registres  appropries  et  a 
connaissance  de  la  pratique  du  ministere; 

b)  apres  avoir  fait  un  examen  attentif  des  registres,  il 
a  ete  impossible  pour  l'employe  de  constater  que  la 
declaration,  l'etat,  la  reponse  ou  le  certificat,  selon 
le  cas,  a  ete  produit  par  cette  personne. 

Epoque  de  ('observation 

(3)  Si  la  presente  loi  ou  les  reglements  obligent  une 
personne  a  produire  une  declaration,  un  etat,  une  reponse 
ou  un  certificat,  un  affidavit  d'un  employe  du  ministere 
des  Finances,  souscrit  en  presence  d'un  commissaire  ou 
d'une  autre  personne  autorisee  a  recevoir  les  affidavits, 
doit  etre  recu  comme  preuve,  en  l'absence  de  preuve 
contraire,  du  jour  ou  a  ete  produit  la  declaration,  l'etat,  la 
reponse  ou  le  certificat  si  l'affidavit  indique  ce  qui  suit : 

a)  l'employe  a  la  charge  des  registres  appropries  et  a 
connaissance  de  la  pratique  du  ministere; 

b)  apres  avoir  fait  un  examen  attentif  des  registres, 
l'employe  a  constate  que  la  declaration,  l'etat,  la 
reponse  ou  le  certificat  a  ete  recu  un  jour  particu- 
lier  indique  dans  l'affidavit. 

Depot  de  la  declaration 

(4)  Dans  une  poursuite  concernant  une  infraction  a  la 
presente  loi,  la  production  ou  presentation  d'une  declara- 
tion, d'un  certificat,  d'un  etat  ou  d'une  reponse  exige  sous 
le  regime  de  la  presente  loi  ou  des  reglements  et  qui  se 
presente  comme  ayant  ete  produit,  presente  ou  fourni  par 
la  personne  accusee  de  1' infraction  ou  pour  le  compte  de 
cette  derniere  ou  avoir  ete  fait  ou  signe  par  cette  personne 
ou  pour  le  compte  de  celle-ci  doit  etre  recu  comme 
preuve,  en  l'absence  de  preuve  contraire,  que  la  declara- 
tion, le  certificat,  l'etat  ou  la  reponse  a  ete  produit,  pre- 
sente ou  fourni  par  cette  personne  ou  pour  son  compte. 

Non-reception  d'un  paiement 

(5)  Dans  une  poursuite  concernant  une  infraction  a  la 
presente  loi,  un  affidavit  d'une  personne  autorisee  par  le 
ministre  ontarien,  souscrit  en  presence  d'un  commissaire 
ou  d'une  autre  personne  autorisee  a  recevoir  les  affida- 
vits, doit  etre  recu  comme  preuve,  en  l'absence  de  preuve 
contraire,  que  1' administration  competente  n'a  pas  recu  un 
montant  qui  doit  lui  etre  remis  en  application  de  la  pre- 
sente loi  si  l'affidavit  indique  ce  qui  suit : 
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(a)  that  the  person  has  charge  of  the  appropriate  rec- 
ords; and 

(b)  that  after  a  careful  examination  of  the  records  the 
person  has  been  unable  to  find  that  the  amount  has 
been  received  by  the  appropriate  authority. 

Income,  taxable  income 

(6)  A  certificate  by  the  Ontario  Minister  setting  out  an 
individual's  income  for  a  year  or  a  corporation's  Ontario 
taxable  income  for  a  year  is  proof,  in  the  absence  of  evi- 
dence to  the  contrary,  of  the  individual's  income  for  the 
year  or  the  corporation's  Ontario  taxable  income  for  the 
year,  as  the  case  may  be. 

No  objection  or  appeal 

(7)  An  affidavit  of  an  employee  in  the  Ministry  of  Fi- 
nance, sworn  before  a  commissioner  or  other  person  au- 
thorized to  take  affidavits,  shall  be  received  as  proof,  in 
the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  that  a  person  has 
not  filed  a  notice  of  objection  or  served  a  notice  of  appeal 
in  respect  of  an  assessment  or  determination  within  the 
time  permitted  under  this  Act  if  the  affidavit  sets  out, 

(a)  that  the  employee  has  charge  of  the  appropriate 
records  and  has  knowledge  of  the  practice  of  the 
Ministry;  and 

(b)  that  an  examination  of  the  records  shows  that  a 
notice  of  assessment  or  determination  relating  to  a 
particular  taxation  year  was  mailed  or  otherwise 
communicated  to  a  person  on  a  particular  day  un- 
der this  Act  and  that,  after  careful  examination  of 
the  records,  the  employee  has  been  unable  to  find 
that  a  notice  of  objection  or  a  notice  of  appeal,  as 
the  case  may  be,  was  received  within  the  time 
permitted  under  this  Act. 

Documents,  admissibility 

152.  (1)  An  affidavit  of  an  employee  in  the  Ministry 
of  Finance,  sworn  before  a  commissioner  or  other  person 
authorized  to  take  affidavits,  setting  out  that  the  employee 
has  charge  of  the  appropriate  records  and  that  the  docu- 
ment annexed  to  the  affidavit  is  a  document  or  true  copy 
of  a  document  made  by  or  on  behalf  of  the  Ontario  Minis- 
ter or  a  person  exercising  the  powers  of  the  Ontario  Min- 
ister or  by  or  on  behalf  of  a  taxpayer,  shall  be  received  as 
proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  of  the 
nature  and  contents  of  the  document  and  is  admissible  in 
evidence  and  has  the  same  probative  force  as  the  original 
document  would  have  had  if  it  had  been  proven  in  the 
ordinary  way. 

Print-out  admissible  in  evidence 

(2)  If  a  return  or  other  document  has  been  delivered  by 
a  person  to  the  Federal  Minister  or  Ontario  Minister  on 
computer  disk  or  by  other  electronic  medium,  or  by  elec- 
tronic filing  as  permitted  under  this  Act,  a  document,  ac- 
companied by  the  certificate  of  the  Federal  Minister  or 
Ontario  Minister,  as  the  case  may  be,  or  of  a  person  au- 
thorized by  the  Federal  Minister  or  Ontario  Minister,  as 
applicable,  stating  that  the  document  is  a  print-out  of  the 
return  or  document  received  by  the  Federal  Minister  or 


a)  l'employe  a  la  charge  des  registres  appropries; 

b)  apres  avoir  fait  un  examen  attentif  des  registres,  il 
a  ete  impossible  pour  l'employe  de  constater  que  le 
montant  a  ete  recu  par  1' administration  competente. 

Revenu  ou  revenu  imposable 

(6)  Un  certificat  delivre  par  le  ministre  ontarien  indi- 
quant  le  revenu  d'un  particulier  pour  une  annee  ou  le  re- 
venu imposable  gagne  en  Ontario  par  une  societe  pour 
une  annee  constitue  la  preuve,  en  1'  absence  de  preuve 
contraire,  du  revenu  du  particulier  pour  l'annee  ou  du 
revenu  imposable  gagne  en  Ontario  par  la  societe  pour 
l'annee,  selon  le  cas. 

Absence  d'opposition  ou  d'appel 

(7)  Un  affidavit  d'un  employe  du  ministere  des  Fi- 
nances, souscrit  en  presence  d'un  commissaire  ou  d'une 
autre  personne  autorisee  a  recevoir  les  affidavits,  doit  etre 
recu  comme  preuve,  en  l'absence  de  preuve  contraire, 
qu'une  personne  n'a  pas  depose  d'avis  d'opposition  ni 
signifie  d'avis  d'appel  a  l'egard  d'une  cotisation  ou  d'une 
determination  dans  le  delai  imparti  par  la  presente  loi  si 
l'affidavit  indique  ce  qui  suit : 

a)  l'employe  a  la  charge  des  registres  appropries  et  a 
connaissance  de  la  pratique  du  ministere; 

b)  un  examen  des  registres  demontre  qu'un  avis  de 
cotisation  ou  de  determination  concernant  une  an- 
nee d'imposition  donnee  a  ete  expedie  par  la  poste 
ou  autrement  communique  a  une  personne,  un  jour 
particulier,  en  application  de  la  presente  loi,  et 
apres  avoir  fait  un  examen  attentif  des  registres,  il 
a  ete  impossible  pour  l'employe  de  constater  qu'un 
avis  d'opposition  ou  un  avis  d'appel,  selon  le  cas,  a 
ete  recu  dans  le  delai  imparti  par  la  presente  loi. 

Documents  :  admissibility 

152.  (1)  L'affidavit  d'un  employe  du  ministere  des 
Finances,  souscrit  en  presence  d'un  commissaire  ou  d'une 
autre  personne  autorisee  a  recevoir  les  affidavits,  indi- 
quant  qu'il  a  la  charge  des  registres  pertinents  et  qu'un 
document  qui  y  est  annexe  est  un  document,  ou  la  copie 
conforme  d'un  document,  fait  par  ou  pour  le  ministre 
ontarien  ou  une  personne  exercant  les  pouvoirs  de  celui- 
ci,  ou  par  ou  pour  un  contribuable,  doit  etre  recu  comme 
preuve,  en  l'absence  de  preuve  contraire,  de  la  nature  et 
du  contenu  du  document  et  il  est  admissible  en  preuve  et 
a  la  meme  valeur  probante  que  l'original  aurait  eue  si  la 
preuve  en  avait  ete  faite  de  la  facon  habituelle. 

Imprime  admissible  en  preuve 

(2)  Si  une  personne  remet  au  ministre  federal  ou  au 
ministre  ontarien  une  declaration  ou  un  autre  document 
sur  disque  ou  par  un  autre  moyen  electronique,  ou  encore 
par  transmission  electronique  ainsi  que  le  permet  la  pre- 
sente loi,  un  document  qui  est  accompagne  du  certificat 
du  ministre  federal  ou  du  ministre  ontarien,  selon  le  cas, 
ou  de  la  personne  que  l'un  ou  l'autre  autorise,  indiquant 
que  le  document  est  un  imprime  de  la  declaration  ou  du 
document  recu  de  la  personne  par  le  ministre  federal  ou  le 
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Ontario  Minister,  as  the  case  may  be,  from  the  person  and 
certifying  that  the  information  contained  in  the  document 
is  a  true  and  accurate  representation  of  the  return  or 
document  delivered  by  the  person,  is  admissible  in  evi- 
dence and  shall  have  the  same  probative  force  as  the 
original  return  or  document  would  have  had  if  it  had  been 
delivered  as  a  paper  return  or  document. 

Same 

(3)  The  Federal  Minister  or  Ontario  Minister,  or  a  per- 
son authorized  by  the  Federal  Minister  or  Ontario  Minis- 
ter, may,  for  any  purpose  related  to  the  administration  or 
enforcement  of  this  Act,  reproduce  from  original  data 
stored  electronically  any  document  previously  issued  by 
the  Federal  Minister  or  Ontario  Minister  under  this  Act, 
and  the  electronically  reproduced  document  shall  be  ad- 
missible in  evidence  and  shall  have  the  same  probative 
force  as  the  original  document  would  have  had  if  it  had 
been  proved  in  the  ordinary  way. 

Same 

(4)  If  the  data  printed  on  a  return  or  other  document 
received  by  the  Federal  Minister  or  Ontario  Minister  from 
a  person  has  been  stored  electronically  by  the  Federal 
Minister  or  Ontario  Minister,  as  the  case  may  be,  on 
computer  disk  or  other  electronic  medium  and  the  return 
or  other  document  has  been  destroyed  by  a  person  so  au- 
thorized by  the  Federal  Minister  or  Ontario  Minister,  a 
document,  accompanied  by  the  certificate  of  the  Federal 
Minister  or  Ontario  Minister  or  of  a  person  authorized  by 
the  Federal  Minister  or  Ontario  Minister,  stating  that  the 
document  is  a  print-out  of  the  data  contained  on  the  return 
or  other  document  received  and  stored  electronically  by 
the  Federal  Minister  or  Ontario  Minister,  as  the  case  may 
be,  and  certifying  that  the  information  contained  in  the 
document  is  a  true  and  accurate  representation  of  the  data 
contained  on  the  return  or  document  delivered  by  the  per- 
son, is  admissible  in  evidence  and  shall  have  the  same 
probative  force  as  the  original  return  or  document  would 
have  had  if  it  had  been  proved  in  the  ordinary  way. 

Collection  agreement 

(5)  Despite  subsection  (1),  a  document  purporting  to 
be  a  collection  agreement  in  effect  under  this  Act  or  an 
agreement  with  Canada  for  the  collection  of  tax  imposed 
under  the  income  tax  statute  of  an  agreeing  province  shall 
be  received  as  proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the 
contrary,  of  the  contents  of  the  agreement  if  it  is, 


fa)  published  in  the  Canada  Gazette;  or 

fb)  certified  as  such  by  or  on  behalf  of, 

fi)  the  Ontario  Minister,  or 

fii)  the  Provincial  Treasurer,  the  Provincial  Secre- 
tary-Treasurer or  the  Minister  of  Finance  of 
the  appropriate  agreeing  province. 

Presumption  of  authority 

153.  If  an  affidavit  described  in  section  151  or  152  is 
offered  in  evidence  in  a  proceeding  and  it  appears  that  the 


ministre  ontarien  et  certifiant  que  les  renseignements 
contenus  dans  le  document  constituent  une  presentation 
exacte  et  fidele  de  la  declaration  ou  du  document  rem  is 
par  la  personne,  est  admissible  en  preuve  et  a  la  meme 
valeur  probante  que  l'original  aurait  eue  s'il  avait  ete  re- 
mis  sur  papier. 

Idem 

(3)  A  toute  fin  liee  a  1' application  ou  a  l'execution  de 
la  presente  loi,  le  ministre  federal  ou  le  ministre  ontarien 
ou  la  personne  que  l'un  ou  l'autre  autorise  peut  reproduire 
a  partir  de  donnees  deja  stockees  sur  support  electronique 
un  document  delivre  anterieurement  par  le  ministre  fede- 
ral ou  le  ministre  ontarien  en  application  de  la  presente 
loi.  Le  document  reproduit  electroniquement  est  admis- 
sible en  preuve  et  a  la  meme  valeur  probante  que  l'origi- 
nal aurait  eue  si  la  preuve  en  avait  ete  faite  de  la  facon 
habituelle. 

Idem 

(4)  Si  les  donnees  imprimees  sur  une  declaration  ou  un 
autre  document  recu  d'une  personne  par  le  ministre  fede- 
ral ou  le  ministre  ontarien  ont  ete  stockees  par  l'un  ou 
l'autre  sur  disque  ou  sur  un  autre  support  electronique  et 
que  la  declaration  ou  l'autre  document  a  ete  detruit  par 
une  personne  autorisee  par  le  ministre  federal  ou  le  mi- 
nistre ontarien,  un  document  qui  est  accompagne  du  certi- 
ficat  du  ministre  federal  ou  du  ministre  ontarien  ou  de  la 
personne  que  l'un  ou  l'autre  autorise,  indiquant  que  le 
document  est  un  imprime  des  donnees  contenues  dans  la 
declaration  ou  l'autre  document  recu  et  stocke  sur  support 
electronique  par  le  ministre  federal  ou  le  ministre  onta- 
rien, selon  le  cas,  et  certifiant  que  les  renseignements 
contenus  dans  le  document  constituent  une  presentation 
exacte  et  fidele  des  donnees  contenues  dans  la  declaration 
ou  le  document  remis  par  la  personne,  est  admissible  en 
preuve  et  a  la  meme  valeur  probante  que  l'original  aurait 
eue  si  la  preuve  en  avait  ete  faite  de  la  facon  habituelle. 

Accords  de  perception 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (1),  doit  etre  recu  comme 
preuve  de  son  contenu,  en  l'absence  de  preuve  contraire, 
le  document  donne  comme  constituant  un  accord  de  per- 
ception en  vigueur  en  vertu  de  la  presente  loi,  ou  un  ac- 
cord conclu  avec  le  Canada  prevoyant  la  perception  de 
l'impot  etabli  en  application  de  la  loi  de  l'impot  sur  le 
revenu  d'une  province  participante,  et  qui  est,  selon  le 
cas  : 

a)  publie  dans  la  Gazette  du  Canada; 

b)  certifie  comme  tel  par  : 

(i)  le  ministre  ontarien  ou  en  son  nom, 

(ii)  le  tresorier  provincial,  le  secretaire-tresorier 
provincial  ou  le  ministre  des  Finances  de  la 
province  participante  pertinente,  ou  en  son 
nom. 

Autorisation  presumee 

153.  Si  un  affidavit  vise  a  Particle  151  ou  152  est  four- 
ni  en  preuve  dans  une  instance  et  qu'il  ressort  que  la  per- 


1026 


STRENGTHENING  BUSINESS  THROUGH  A  SIMPLER  TAX  SYSTEM  ACT,  2007  Chap.  1 1 ,  Sched.  A 

Taxation  Act,  2007  Loi  de  2007  sur  les  impots 


person  making  the  affidavit  is  an  employee  in  the  Minis- 
try of  Finance  or  is  authorized  by  the  Ontario  Minister,  it 
is  not  necessary  to  prove  the  person's  signature  or  that  the 
person  is  an  employee  of  the  Ministry  or  authorized  by 
the  Ontario  Minister,  as  the  case  may  be,  nor  is  it  neces- 
sary to  prove  the  signature  or  official  character  of  the 
person  before  whom  the  affidavit  was  sworn. 

Judicial  notice 

154.  Judicial  notice  shall  be  taken  of  the  following 
documents  without  the  documents  being  specially 
pleaded  or  proven: 

1 .  All  orders  made  under  this  Act. 

2.  A  collection  agreement  entered  into  under  this  Act 
or  the  Income  Tax  Act  or  any  agreement  for  the 
collection  by  Canada  of  the  taxes  imposed  under 
the  income  tax  statute  of  an  agreeing  province. 

Documents  deemed  to  be  signed  by  Ontario  Minister,  etc. 

155.  (1)  Every  document  purporting  to  be  an  order, 
direction,  demand,  notice,  certificate,  requirement,  deci- 
sion, assessment,  determination,  discharge  of  mortgage  or 
other  document  purporting  to  have  been  executed  under 
or  in  the  course  of  the  administration  or  enforcement  of 
this  Act  over  the  name  in  writing  of  the  Ontario  Minister, 
the  Ontario  Minister's  deputy,  or  a  person  authorized  by 
the  regulations  to  exercise  powers  or  perform  duties  of 
the  Ontario  Minister  under  this  Act  is  deemed  to  be  a 
document  signed,  made  and  issued  by  the  Ontario  Minis- 
ter, the  Ontario  Minister's  deputy  or  the  person  unless  it 
has  been  called  into  question  by  the  Ontario  Minister  or 
by  a  person  acting  for  the  Ontario  Minister  or  the  Crown. 

If  collection  agreement  in  effect 

(2)  If  a  collection  agreement  is  in  effect,  any  document 
or  certificate  that  is  executed  or  issued  by  the  Federal 
Minister,  the  Commissioner  of  Revenue,  or  an  official  of 
the  Canada  Revenue  Agency  on  behalf  or  in  place  of  the 
Ontario  Minister,  the  Ontario  Minister's  deputy  or  an 
employee  in  the  Ministry  of  Finance  is  deemed,  for  all 
purposes  of  this  Act,  to  be  executed  or  issued  by  the  On- 
tario Minister,  the  Ontario  Minister's  deputy  or  an  em- 
ployee in  the  Ministry  of  Finance,  as  the  case  may  be. 

Day  of  mailing 

156.  For  the  purposes  of  this  Act,  the  day  of  mailing  of 
any  notice  or  notification  described  in  subsection 
152  (3.1),  165  (3)  or  166.1  (5)  of  the  Federal  Act,  as  it 
applies  for  the  purposes  of  this  Act,  or  of  any  notice  of 
assessment  or  determination  is  presumed  to  be  the  date  of 
the  notice  or  notification. 

Date  assessment  or  determination  is  deemed  to  be  made 

157.  Every  assessment  and  determination  made  by  the 
Ontario  Minister  under  this  Act  is  deemed  to  be  made  on 
the  day  the  notice  of  assessment  or  determination  relating 
to  the  assessment  or  determination  is  mailed. 


sonne  le  souscrivant  est  un  employe  du  ministere  des  Fi- 
nances ou  est  autorisee  par  le  ministre  ontarien,  il  n'est 
pas  necessaire  d'attester  sa  signature  ou  de  prouver 
qu'elle  est  un  tel  employe  ou  est  ainsi  autorisee.  II  n'est 
pas  necessaire  non  plus  d'attester  la  signature  ou  la  quali- 
te  officielle  de  la  personne  en  presence  de  qui  1' affidavit  a 
ete  souscrit. 

Connaissance  d'office 

154.  Connaissance  d'office  doit  etre  prise  des  docu- 
ments suivants  sans  qu'il  soit  necessaire  d'en  plaider  ou 
d'en  prouver  1'existence  ou  le  contenu  : 

1.  Les  ordonnances  rendues  et  les  arretes  pris  en  ap- 
plication de  la  presente  loi. 

2.  Un  accord  de  perception  conclu  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi  ou  de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu,  ou 
tout  accord  prevoyant  la  perception,  par  le  Canada, 
de  F  impot  etabli  en  application  de  la  loi  de  1' impot 
sur  le  revenu  d'une  province  participante. 

Documents  reputes  signes  par  le  ministre  ontarien 

155.  (1)  Tout  document  qui  se  presente  comme  etant 
une  ordonnance,  un  arrete,  une  directive,  une  mise  en 
demeure,  un  avis,  un  certificat,  une  demande  peremptoire, 
une  decision,  une  cotisation,  une  determination,  une  main- 
levee  d'hypotheque  ou  un  autre  document  donne  comme 
ayant  ete  etabli  en  vertu  de  la  presente  loi,  ou  dans  le 
cadre  de  son  application  ou  de  sa  mise  a  execution,  sous 
le  nom  ecrit  du  ministre  ontarien,  de  son  sous-ministre  ou 
d'une  personne  autorisee  par  reglement  a  exercer  des  pou- 
voirs  ou  fonctions  conferes  au  ministre  ontarien  par  la 
presente  loi  est  repute  avoir  ete  signe,  fait  et  delivre  par  le 
ministre  ontarien,  le  sous-ministre  ou  la  personne,  a 
moins  qu'il  n'ait  ete  conteste  par  le  ministre  ontarien  ou 
par  une  personne  agissant  pour  lui  ou  pour  la  Couronne. 

Accord  de  perception  en  vigueur 

(2)  Si  un  accord  de  perception  est  en  vigueur,  tout  do- 
cument ou  certificat  signe  ou  delivre  par  le  ministre  fede- 
ral, le  commissaire  du  revenu,  ou  un  fonctionnaire  de 
l'Agence  du  revenu  du  Canada  pour  le  compte  ou  a  la 
place  du  ministre  ontarien,  de  son  sous-ministre  ou  d'un 
employe  du  ministere  des  Finances,  est  repute,  pour 
l'application  de  la  presente  loi,  etre  signe  ou  delivre  par  le 
ministre  ontarien,  par  son  sous-ministre  ou  par  un  em- 
ploye du  ministere  des  Finances,  selon  le  cas. 

Date  de  mise  a  la  poste 

156.  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  la  date  de 
mise  a  la  poste  d'un  avis  ou  d'une  notification  prevus  au 
paragraphe  152  (3.1),  165  (3)  ou  166.1  (5)  de  la  loi  fede- 
rale,  tel  qu'il  s'applique  dans  le  cadre  de  la  presente  loi, 
ou  d'un  avis  de  cotisation  ou  de  determination  est  presu- 
med etre  la  date  apparaissant  sur  l'avis  ou  sur  la  notifica- 
tion. 

Date  a  laquelle  la  cotisation  est  reputee  etablie  ou  la  determination 
faite 

157.  Les  cotisations  etablies  et  les  determinations 
faites  par  le  ministre  ontarien  en  application  de  la  pre- 
sente loi  sont  reputees  l'etre  a  la  date  de  mise  a  la  poste 
de  l'avis  de  cotisation  ou  de  determination  les  concernant. 
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Forms 

158.  Every  form  purporting  to  be  a  form  approved  by 
the  Ontario  Minister  is  deemed  to  be  a  form  approved  by 
the  Ontario  Minister  under  this  Act  unless  called  into 
question  by  the  Ontario  Minister  or  by  a  person  acting  for 
the  Ontario  Minister  or  the  Crown. 

Notices,  etc..  relating  to  partnerships 

159.  For  the  purposes  of  this  Act, 

(a)  a  reference  in  a  notice  or  other  document  to  the 
firm  name  of  a  partnership  shall  be  read  as  a  refer- 
ence to  all  the  members  of  the  partnership;  and 

(b)  a  notice  or  other  document  is  deemed  to  have  been 
provided  to  each  member  of  a  partnership  if  the  no- 
tice or  other  document  is  mailed  to,  served  on  or 
otherwise  sent  to  the  partnership, 

(i)  at  the  partnership's  latest  known  address  or 
place  of  business,  or 

(ii)  at  the  latest  known  address  of  a  member  of 
the  partnership  whose  liability  is  not  limited, 
if  the  partnership  is  a  limited  partnership,  or 
to  any  member  of  the  partnership  if  the  part- 
nership is  not  a  limited  partnership. 

Remissions 

Remission  of  Ontario  tax 

160.  (1)  If.  pursuant  to  the  Financial  Administration 
Act  (Canada),  remission  is  granted  of  any  tax,  interest  or 
penalty  paid  under  the  Federal  Act  by  or  for  an  individ- 
ual, and  tax,  interest  or  a  penalty  was  paid  by  or  for  that 
individual  under  this  Act  in  respect  of  the  same  circum- 
stances that  gave  rise  to  the  remission  granted  under  the 
Financial  Administration  Act  (Canada),  the  Minister  of 
Finance  may,  if  he  or  she  considers  that  the  circumstances 
are  sufficiently  similar  and  that  a  remission  of  any  money 
paid  under  this  Act  should  be  granted  either  in  the  public 
interest  or  for  the  relief  of  hardship, 

(a)  grant  remission  of  all  or  any  part  of  any  tax,  inter- 
est or  penalty  paid  under  this  Act  in  those  circum- 
stances; and 

(b)  authorize  the  repayment,  to  the  person  entitled  to 
receive  it,  of  any  amount  remitted  by  the  Minister 
of  Finance  in  accordance  with  this  subsection. 

Same 

(2)  If  a  remission  referred  to  in  subsection  (1 )  has  been 
granted  to  an  individual  under  the  Financial  Administra- 
tion Act  (Canada)  in  respect  of  a  taxation  year,  the  Minis- 
ter of  Finance  may,  by  order,  authorize  the  acceptance  by 
the  Federal  Minister  of  a  claim  from  the  individual  under 
section  87,  88,  89,  99,  100,  102  or  103  in  respect  of  the 
year,  if  the  Minister  of  Finance  considers  the  allowance 
of  the  claim  to  be  in  the  public  interest  or  for  the  relief  of 
undue  hardship. 


Formulaires  presents  ou  autorises 

158.  Le  formulaire  donne  comme  constituant  un  for- 
mulaire  approuve  par  le  ministre  ontarien  est  repute  etre 
un  formulaire  approuve  par  le  ministre  ontarien  en  vertu 
de  la  presente  loi,  sauf  s'il  est  conteste  par  celui-ci  ou  par 
une  personne  agissant  pour  lui  ou  pour  la  Couronne. 

Avis  concernant  les  associes 

159.  Les  regies  suivantes  s'appliquent  dans  le  cadre  de 
la  presente  loi : 

a)  la  mention  de  la  denomination  d'une  societe  de 
personnes  dans  un  avis  ou  autre  document  vaut 
mention  de  tous  les  associes  de  la  societe  de  per- 
sonnes; 

b)  un  avis  ou  autre  document  est  repute  remis  a  cha- 
que  associe  de  la  societe  de  personnes  si  l'avis  ou 
le  document  est  poste,  signifie  ou  autrement  en- 
voye  a  la  societe  de  personnes  : 

(i)  a  sa  deraiere  adresse  connue  ou  a  son  dernier 
lieu  d'affaires  connu, 

(ii)  a  la  derniere  adresse  connue  de  l'un  de  ses 
associes  dont  la  responsabilite  n'est  pas  limi- 
tee,  s'il  s'agit  d'une  societe  de  personnes  en 
commandite,  ou  a  l'un  de  ses  associes,  s'il  ne 
s'agit  pas  d'une  societe  de  personnes  en  com- 
mandite. 

Remises 

Remise  de  I'impot  de  FOntario 

160.  (1)  Si,  conformement  a  la  Loi  sur  la  gestion  des 
finances  publiques  (Canada),  est  accordee  une  remise 
d'impot,  d'interets  ou  de  penalites  payes  en  application  de 
la  loi  federate  par  un  particulier  ou  pour  son  compte  et 
qu'un  impot,  des  interets  ou  des  penalites  ont  ete  payes 
par  ou  pour  ce  particulier  en  application  de  la  presente  loi 
a  l'egard  des  memes  circonstances  que  celles  qui  ont 
donne  lieu  a  cette  remise,  le  ministre  des  Finances  peut, 
s'il  estime  que  les  circonstances  sont  suffisamment  sem- 
blables  et  qu'une  remise  de  sommes  d'argent  payees  en 
application  de  la  presente  loi  devrait  etre  accordee  dans 
l'interet  public  ou  en  vue  d'eliminer  un  prejudice  indu  : 

a)  accorder  la  remise  de  la  totalite  ou  d'une  partie  de 
1' impot,  des  interets  ou  des  penalites  payes  en  ap- 
plication de  la  presente  loi  dans  ces  circonstances; 

b)  autoriser  le  remboursement  a  la  personne  qui  y  a 
droit  de  tout  montant  que  le  ministre  des  Finances 
a  remis  conformement  a  ce  paragraphe. 

Idem 

(2)  Si  une  remise  visee  au  paragraphe  (1)  a  ete  accor- 
dee a  un  particulier  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  gestion  des 
finances  publiques  (Canada)  a  l'egard  d'une  annee 
d'imposition,  le  ministre  des  Finances  peut,  par  arrete, 
autoriser  le  ministre  federal  a  faire  droit  a  une  demande 
de  la  part  du  particulier  a  l'egard  de  l'annee,  en  vertu  de 
Particle  87,  88,  89,  99,  100,  102  ou  103,  si  le  ministre  des 
Finances  estime  que  faire  droit  a  la  demande  est  dans 
l'interet  public  ou  elimine  un  prejudice  indu. 
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Delegation  to  Federal  Minister 

(3)  Despite  any  other  provision  of  this  Act,  if  a  collec- 
tion agreement  is  in  force,  the  Minister  of  Finance  may 
authorize  the  Federal  Minister  in  writing  to  exercise  the 
Minister  of  Finance's  power  and  discretion  under  subsec- 
tion (1)  or  to  accept  a  claim  under  subsection  (2)  if  the 
Federal  Minister  considers  it  to  be  in  the  public  interest  to 
do  so  in  order  to, 

(a)  correct  an  erroneous  assessment  of  tax; 

(b)  remedy  incorrect  tax  advice  from  an  employee  of 
the  Canada  Revenue  Agency;  or 

(c)  relieve  undue  hardship. 

Collection  Agreement 

Collection  agreement 

161.  (1)  With  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council,  the  Minister  of  Finance  may,  on  behalf  of  the 
Crown  in  right  of  Ontario,  enter  into  a  collection  agree- 
ment with  the  Crown  in  right  of  Canada  under  which  the 
Crown  in  right  of  Canada  will  collect  taxes  payable  under 
this  Act  on  behalf  of  Ontario  and  will  make  payments  to 
Ontario,  in  accordance  with  the  terms  and  conditions  of 
the  collection  agreement,  in  respect  of  the  taxes  collected. 

Supplemental  agreements  authorized 

(2)  With  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  the  Minister  of  Finance  may,  on  behalf  of  the 
Crown  in  right  of  Ontario,  enter  into  an  agreement 
amending  the  terms  and  conditions  of  a  collection  agree- 
ment entered  into  under  subsection  (1). 

Transfer  of  powers  and  duties 

(3)  If  a  collection  agreement  is  in  effect,  the  Federal 
Minister,  on  behalf  of  or  as  agent  for  the  Minister  of  Fi- 
nance, may  employ  all  the  powers,  perform  all  the  duties 
and  exercise  any  discretion  that  the  Minister  of  Finance  or 
the  Deputy  Minister  of  Finance  has  under  this  Act,  in- 
cluding the  discretion  to  refuse  to  permit  the  production 
in  judicial  or  other  proceedings  in  Ontario  of  any  docu- 
ment if,  in  the  opinion  of  the  Federal  Minister,  production 
of  the  document  would  not  be  in  the  interests  of  public 
policy. 

Exception 

(4)  Subsection  (3)  does  not  apply  to  the  making  of 
regulations. 

Commissioner  of  Revenue 

(5)  If  a  collection  agreement  is  in  effect,  the  Commis- 
sioner of  Revenue  appointed  under  section  25  of  the  Can- 
ada Revenue  Agency  Act  (Canada)  may, 

(a)  employ  all  the  powers,  perform  all  the  duties  and 
exercise  any  discretion  that  the  Federal  Minister 
has  under  subsection  (3)  or  otherwise  under  this 
Act;  and 


Delegation  au  ministre  federal 

(3)  Malgre  les  autres  dispositions  de  la  presente  loi,  si 
un  accord  de  perception  est  en  vigueur,  le  ministre  des 
Finances  peut  autoriser  par  ecrit  le  ministre  federal  a 
exercer  le  pouvoir,  y  compris  le  pouvoir  discretionnaire, 
que  lui  confere  le  paragraphe  ( 1 )  ou  de  faire  droit  a  une 
demande  en  vertu  du  paragraphe  (2)  si  le  ministre  federal 
estime  qu'il  est  dans  l'interet  public  de  le  faire  dans  l'un 
ou  1' autre  des  buts  suivants  : 

a)  corriger  une  cotisation  erronee  concernant  l'impot; 

b)  corriger  les  consequences  de  conseils  fiscaux  in- 
corrects  donnes  par  un  employe  de  l'Agence  du  re- 
venu  du  Canada; 

c)  eliminer  un  prejudice  indu. 

ACCORD  DE  PERCEPTION 
Accord  de  perception 

161.  (1)  Avec  1' approbation  du  lieutenant-gouverneur 
en  conseil,  le  ministre  des  Finances  peut  conclure  pour  le 
compte  de  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario,  avec  la  Cou- 
ronne  du  chef  du  Canada,  un  accord  de  perception  en 
vertu  duquel  la  Couronne  du  chef  du  Canada  percevra  les 
impots  payables  en  application  de  la  presente  loi  pour  le 
compte  de  l'Ontario  et  fera  des  versements  a  l'Ontario, 
conformement  aux  conditions  de  1' accord,  relativement 
aux  impots  percus. 

Autorisation  d'accords  supplementaires 

(2)  Avec  1'  approbation  du  lieutenant-gouverneur  en 
conseil,  le  ministre  des  Finances  peut  conclure,  pour  le 
compte  de  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario,  un  accord 
modifiant  les  conditions  d'un  accord  de  perception  conclu 
en  vertu  du  paragraphe  (1). 

Transfert  des  pouvoirs  et  fonctions 

(3)  Si  un  accord  de  perception  est  en  vigueur,  le  mi- 
nistre federal  peut,  au  nom  ou  a  titre  de  mandataire  du 
ministre  des  Finances,  exercer  les  pouvoirs,  y  compris  les 
pouvoirs  discretionnaires,  et  les  fonctions  que  le  ministre 
des  Finances  ou  le  sous-ministre  des  Finances  peut 
exercer  en  vertu  de  la  presente  loi,  y  compris  le  pouvoir 
discretionnaire  de  refuser  de  permettre  la  production,  dans 
des  procedures  judiciaires  ou  autres  en  Ontario,  de  tout 
document  dont  la  production  serait,  de  l'avis  du  ministre 
federal,  contraire  a  l'ordre  public. 

Exception 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  a  la  prise  de 
reglements. 

Commissaire  du  revenu 

(5)  Si  un  accord  de  perception  est  en  vigueur,  le  com- 
missaire du  revenu  nomme  au  titre  de  l'article  25  de  la 
Loi  sur  I  'Agence  du  revenu  du  Canada  (Canada)  peut : 

a)  exercer  les  pouvoirs,  y  compris  les  pouvoirs  discre- 
tionnaires, et  les  fonctions  que  le  ministre  federal 
peut  exercer  en  vertu  du  paragraphe  (3)  ou  d'une 
autre  disposition  de  la  presente  loi; 
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(b)  designate  officers  of  the  Canada  Revenue  Agency 
to  employ  powers  and  perform  duties  similar  to 
those  they  employ  and  perform  under  the  Federal 
Act  on  behalf  of  the  Commissioner. 

Authority  to  enter  into  agreement  to  collect  other  taxes 

(6)  With  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  the  Minister  of  Finance  may,  on  behalf  of  the 
Crown  in  right  of  Ontario,  enter  into  one  or  more  agree- 
ments with  the  Crown  in  right  of  Canada  under  which  the 
Crown  in  right  of  Canada  will  collect,  on  behalf  of  On- 
tario, taxes  payable  under  the  Mining  Tax  Act  or  amounts 
payable  under  section  89,  90,  93  or  94  of  the  Electricity 
Act,  1998  and  make  payments  to  Ontario,  in  accordance 
with  the  terms  and  conditions  of  the  agreement,  in  respect 
of  the  taxes  or  amounts  collected. 

Same 

(7)  If  an  agreement  is  entered  into  under  subsection 
(6),  subsections  (2),  (3),  (4)  and  (5)  apply  with  necessary 
modifications  with  respect  to  the  agreement. 

Payment  of  fees  under  agreement 

(8)  All  fees  and  other  amounts  payable  to  the  Crown  in 
right  of  Canada  under  an  agreement  entered  into  under 
this  section  are  a  charge  on  and  payable  out  of  the  Con- 
solidated Revenue  Fund. 

Transitional 

(9)  For  the  purposes  of  this  Act, 

(a)  a  collection  agreement  entered  into  under  subsec- 
tion 49  (1)  of  the  Income  Tax  Act  that  is  in  effect 
on  the  day  this  section  comes  into  force  is  deemed 
to  be  a  collection  agreement  entered  into  under 
subsection  (1); 

(b)  an  amending  agreement  entered  into  under  subsec- 
tion 49  (2)  of  the  Income  Tax  Act  that  is  in  effect 
on  the  day  this  section  comes  into  force  is  deemed 
to  be  an  amending  agreement  entered  into  under 
subsection  (2);  and 

(c)  an  agreement  entered  into  under  subsection  49 
(5.1 )  of  the  Income  Tax  Act  that  is  in  effect  on  the 
day  this  section  comes  into  force  is  deemed  to  be, 

(i)  a  collection  agreement  entered  into  under 
subsection  (1)  if  the  agreement  relates  to  a 
type  of  tax  payable  under  this  Act,  or 

(ii)  an  agreement  entered  into  under  subsection 
(6)  if  it  relates  to  taxes  or  amounts  described 
in  that  subsection. 

Authority  to  collect  taxes,  etc. 

(10)  If  an  agreement  referred  to  in  this  section  is  in 
effect  and  the  Act  to  which  the  agreement  relates  is  or 
was  amended,  whether  before  or  after  this  section  comes 
into  force,  so  that  the  agreement  is  no  longer  consistent 
with  the  Act.  the  following  rules  apply  despite  the  incon- 
sistency until  the  agreement  is  terminated  in  accordance 
with  its  terms: 


b)  charger  des  fonctionnaires  de  FAgence  du  revenu 
du  Canada  d'exercer  des  pouvoirs  et  des  fonctions 
semblables  a  ceux  qu'ils  exercent  au  nom  du  com- 
missaire  en  vertu  de  la  loi  federate. 

Pouvoir  de  conclure  un  accord  pour  percevoir  d'autres  impots 

(6)  Avec  l'approbation  du  lieutenant-gouverneur  en 
conseil,  le  ministre  des  Finances  peut  conclure  pour  le 
compte  de  la  Couronne  du  chef  de  FOntario,  avec  la  Cou- 
ronne  du  chef  du  Canada,  un  ou  plusieurs  accords  en 
vertu  desquels  la  Couronne  du  chef  du  Canada  percevra, 
pour  le  compte  de  FOntario,  les  impots  payables  en  ap- 
plication de  la  Loi  de  I  'impot  sur  I  'exploitation  miniere  ou 
les  sommes  payables  en  application  de  Farticle  89,  90,  93 
ou  94  de  la  Loi  de  1998  sur  I'electricite  et  fera  des 
versements  a  FOntario,  conformement  aux  conditions  des 
accords,  relativement  aux  impots  ou  sommes  percus. 

Idem 

(7)  Les  paragraphes  (2),  (3),  (4)  et  (5)  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  necessaires,  a  Pegard  d'un  accord 
conclu  en  vertu  du  paragraphe  (6). 

Paiement  des  frais  prevus  par  un  accord 

(8)  Tous  les  frais  et  autres  montants  payables  a  la  Cou- 
ronne du  chef  du  Canada  en  application  d'un  accord 
conclu  en  vertu  du  present  article  sont  portes  au  debit  du 
Tresor  et  preleves  sur  celui-ci. 

Disposition  transitoire 

(9)  Pour  Fapplication  de  la  presente  loi : 

a)  un  accord  de  perception  conclu  en  vertu  du  para- 
graphe 49  (1 )  de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu  qui 
est  en  vigueur  le  jour  de  F entree  en  vigueur  du  pre- 
sent article  est  repute  un  accord  de  perception 
conclu  en  vertu  du  paragraphe  (1); 

b)  un  accord  modificatif  conclu  en  vertu  du  para- 
graphe 49  (2)  de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu  qui 
est  en  vigueur  le  jour  de  P  entree  en  vigueur  du  pre- 
sent article  est  repute  un  accord  modificatif  conclu 
en  vertu  du  paragraphe  (2); 

c)  un  accord  conclu  en  vertu  du  paragraphe  49  (5.1) 
de  la  Loi  de  I 'impot  sur  le  revenu  qui  est  en  vi- 
gueur le  jour  de  F entree  en  vigueur  du  present  ar- 
ticle est  repute  : 

(i)  soit  un  accord  de  perception  conclu  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  s'il  se  rapporte  a  un  genre  d'im- 
pot  payable  en  application  de  la  presente  loi, 

(ii)  soit  un  accord  conclu  en  vertu  du  paragraphe 
(6),  s'il  se  rapporte  aux  impots  ou  sommes 
vises  a  ce  paragraphe. 

Pouvoir  de  percevoir  des  impots 

(10)  Si  un  accord  vise  au  present  article  est  en  vigueur 
et  que  la  loi  a  laquelle  il  se  rapporte  est  ou  a  ete  modifiee, 
avant  ou  apres  F  entree  en  vigueur  du  present  article,  de 
sorte  qu'il  n'est  plus  compatible  avec  la  loi,  les  regies 
suivantes  s'appliquent  malgre  Fincompatibilite  jusqu'a  ce 
Faccord  soit  resilie  conformement  a  ses  dispositions  : 
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1 .  The  agreement  remains  in  effect  for  the  purpose  of 
applying  the  provisions  of  the  Act  that  apply  when 
an  agreement  is  in  effect. 

2.  The  Crown  in  right  of  Canada  has  the  authority  to 
collect  on  behalf  of  the  Crown  in  right  of  Ontario 
all  taxes  and  other  amounts  to  which  the  agreement 
applies  that  are  payable  under  the  Act. 

Disclosure  of  corporate  information  by  the  Minister  of  Government 

Services 

162.  (1)  Despite  any  other  Act,  the  Minister  of  Gov- 
ernment Services  may,  on  behalf  of  the  Crown  in  right  of 
Ontario,  enter  into  one  or  more  agreements  with  the  Can- 
ada Revenue  Agency,  on  behalf  of  the  Crown  in  right  of 
Canada,  providing, 

(a)  that  the  Minister  of  Government  Services  may  dis- 
close to  the  Canada  Revenue  Agency  such  infor- 
mation with  respect  to  corporations  as  is  specified 
in  the  agreement;  and 

(b)  that  the  disclosure  described  in  clause  (a)  shall  be 
only  for  the  purpose  of  enabling  the  Crown  in  right 
of  Canada  to  collect  taxes  payable  under  this  Act 
or  other  legislation  that  imposes  taxes  payable  by 
corporations. 

Same 

(2)  If  an  agreement  described  in  subsection  (1)  is  en- 
tered into,  the  Minister  of  Government  Services, 

(a)  may  disclose  the  information  described  in  that  sub- 
section for  the  purposes  set  out  in  that  subsection 
despite  the  provisions  of  any  other  Act;  and 

(b)  shall  disclose  the  information  only  in  accordance 
with  the  terms  and  conditions  of  the  agreement  and 
for  the  purpose  set  out  in  subsection  (1). 

Information 

(3)  An  agreement  under  subsection  (1)  may  specify 
any  information  relating  to  a  corporation  that  is  contained 
in  records  maintained  by  the  Ministry  of  Government 
Services  or  an  official  appointed  by  the  Minister  of  Gov- 
ernment Services  regardless  of  when  the  information  was 
first  shown  on  the  records  and  includes  information  filed 
by  the  corporation  or  another  person  or  entity  under  any 
Act. 

Supplemental  agreements 

(4)  The  Minister  of  Government  Services  may,  on  be- 
half of  the  Crown  in  right  of  Ontario,  enter  into  an 
agreement  amending  the  terms  and  conditions  of  an 
agreement  entered  into  under  subsection  (1). 

Same 

(5)  Despite  subsection  (4),  an  amending  agreement 
shall  not  permit  the  disclosure  of  any  information  by  the 
Minister  of  Government  Services, 

(a)  to  any  person  other  than  the  Canada  Revenue 
Agency;  or 

(b)  for  any  purpose  other  than  the  purpose  described  in 
clause  (1)  (b). 


1.  L' accord  demeure  en  vigueur  pour  1' application 
des  dispositions  de  la  loi  qui  s'appliquent  lors- 
qu'un  accord  est  en  vigueur. 

2.  La  Couronne  du  chef  du  Canada  a  le  pouvoir  de 
percevoir,  au  nom  de  la  Couronne  du  chef  de  POn- 
tario,  tous  les  impots  et  autres  montants  vises  par 
P  accord  qui  sont  payables  en  application  de  la  loi. 

Divulgation  de  renseignements  sur  les  societes  par  le  ministre  des 
Services  gouvernementaux 

162.  (1)  Malgre  toute  autre  loi,  le  ministre  des  Servi- 
ces gouvernementaux  peut,  pour  le  compte  de  la  Cou- 
ronne du  chef  de  P  Ontario,  conclure  avec  PAgence  du 
revenu  du  Canada,  pour  le  compte  de  la  Couronne  du  chef 
du  Canada,  un  ou  plusieurs  accords  prevoyant  ce  qui  suit : 

a)  le  ministre  des  Services  gouvernementaux  peut 
divulguer  a  PAgence  du  revenu  du  Canada  les  ren- 
seignements concernant  les  societes  qui  sont  preci- 
ses dans  Paccord; 

b)  la  divulgation  visee  a  Palinea  a)  ne  peut  etre  faite 
que  dans  le  but  de  permettre  a  la  Couronne  du  chef 
du  Canada  de  percevoir  les  impots  payables  en  ap- 
plication de  la  presente  loi  ou  d'une  autre  loi  qui 
etablit  des  impots  payables  par  les  societes. 

Idem 

(2)  S'il  est  conclu  un  accord  prevu  au  paragraphe  (1), 
le  ministre  des  Services  gouvernementaux  : 

a)  d'une  part,  peut  divulguer  les  renseignements  vises 
a  ce  paragraphe  aux  fins  qui  y  sont  enoncees  mal- 
gre les  dispositions  de  toute  autre  loi; 

b)  d'autre  part,  ne  doit  divulguer  les  renseignements 
que  conformement  aux  conditions  de  Paccord  et 
qu'a  la  fin  enoncee  au  paragraphe  (1). 

Renseignements 

(3)  Un  accord  prevu  au  paragraphe  (1)  peut  preciser 
n'importe  quels  renseignements  concemant  une  societe 
que  contiennent  les  dossiers  du  ministere  des  Services 
gouvernementaux  ou  d'un  fonctionnaire  nomme  par  le 
ministre  des  Services  gouvernementaux,  quel  que  soit  le 
moment  ou  ils  y  ont  ete  consignes  pour  la  premiere  fois,  y 
compris  les  renseignements  produits  par  la  societe  ou  une 
autre  personne  ou  entite  dans  le  cadre  de  toute  loi. 

Accords  supplementaires 

(4)  Le  ministre  des  Services  gouvernementaux  peut, 
pour  le  compte  de  la  Couronne  du  chef  de  P  Ontario, 
conclure  un  accord  modifiant  les  conditions  d'un  accord 
conclu  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

Idem 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (4),  un  accord  modificatif  ne 
doit  pas  permettre  la  divulgation  de  renseignements  par  le 
ministre  des  Services  gouvernementaux  : 

a)  a  toute  personne  autre  que  PAgence  du  revenu  du 
Canada; 

b)  a  toute  fin  autre  que  celle  enoncee  a  Palinea  (1)  b). 
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Transitional 

(6)  Any  agreement  entered  into  by  the  Minister  of 
Government  Services  on  behalf  of  the  Government  of 
Ontario  and  the  Canada  Revenue  Agency  on  behalf  of  the 
Government  of  Canada  under  which  the  Minister  of  Gov- 
ernment Services  may  disclose  to  the  Canada  Revenue 
Agency  information  with  respect  to  corporations  for  the 
purpose  of  enabling  the  Government  of  Canada  to  collect 
taxes  payable  under  the  Corporations  Tax  Act  or  other 
legislation  that  imposes  taxes  payable  by  corporations  is 
deemed  to  be  an  agreement  entered  into  under  subsection 
(1). 

Application  of  payments  by  taxpayers 

163.  (1)  A  collection  agreement  may  provide  that  a 
payment  received  by  the  Federal  Minister  on  account  of 
tax  payable  by  a  taxpayer  for  a  taxation  year  under  this 
Act,  the  Federal  Act  or  an  income  tax  statute  of  another 
agreeing  province,  or  under  any  two  or  more  of  them, 
may  be  applied  by  the  Federal  Minister  on  account  of  the 
tax  payable  by  the  taxpayer  under  any  of  those  Acts  or 
statutes  in  the  manner  specified  in  the  agreement. 

Same 

(2)  Subsection  (1)  applies  despite  any  direction  given 
by  the  taxpayer  as  to  the  application  of  the  payment. 

No  further  liability 

(3)  Any  amount  applied  by  the  Federal  Minister  in 
accordance  with  a  collection  agreement  on  account  of  the 
tax  payable  by  a  taxpayer  for  a  taxation  year  under  this 
Act, 

(a)  relieves  the  taxpayer  from  the  liability  to  pay  the 
tax  to  the  extent  of  the  amount  applied;  and 

(b)  shall  be  deemed  to  have  been  applied  in  accor- 
dance with  a  direction  given  by  the  taxpayer. 

Deductions  at  source 

164.  The  following  rules  apply  if  a  collection  agree- 
ment is  in  effect: 

1.  If  an  amount  is  remitted  to  the  Federal  Minister 
under  subsection  153  (1)  of  the  Federal  Act,  as  it 
applies  for  the  purposes  of  this  Act,  on  account  of 
the  tax  payable  by  an  individual  who  is  resident  on 
the  last  day  of  the  taxation  year  in  another  agreeing 
province, 

i.  no  action  lies  for  the  recovery  of  that  amount 
by  the  individual,  and 

ii.  the  amount  shall  not  be  applied  to  discharge 
any  liability  of  the  individual  under  this  Act. 

2.  An  individual  resident  in  Ontario  on  the  last  day  of 
the  taxation  year  is  not  required  to  remit  any 
amount  on  account  of  tax  payable  by  the  individual 
under  this  Act  for  the  year  to  the  extent  of  the 
amount,  if  any,  deducted  or  withheld  on  account  of 


Disposition  transitoire 

(6)  Est  repute  un  accord  conclu  cn  vertu  du  paragraph e 
(1)  tout  accord  conclu  par  le  ministre  des  Services  gou- 
vernementaux,  pour  le  compte  du  gouvernement  de 
l'Ontario,  et  l'Agence  du  revenu  du  Canada,  pour  le 
compte  du  gouvernement  du  Canada,  et  en  vertu  duquel 
le  ministre  peut  divulguer  a  l'Agence  des  renseignements 
concernant  les  societes  afin  de  permettre  au  gouverne- 
ment du  Canada  de  percevoir  les  impots  payables  en  ap- 
plication de  la  Loi  sur  I 'imposition  des  societes  ou  d'une 
autre  loi  qui  etablit  des  impots  payables  par  les  societes. 

Affectation  du  paiement  du  contribuable 

163.  (1)  Un  accord  de  perception  peut  prevoir  qu'un 
paiement  que  recoit  le  ministre  federal  au  titre  de  l'impot 
payable  par  un  contribuable  pour  une  annee  d' imposition 
en  application  de  la  presente  loi,  de  la  loi  federale,  d'une 
loi  de  l'impot  sur  le  revenu  d'une  autre  province  partici- 
pante,  ou  en  application  de  plusieurs  de  ces  lois,  peut  etre 
affecte  par  le  ministre  federal  au  titre  de  l'impot  payable 
par  le  contribuable  en  application  de  ces  lois,  de  la  ma- 
niere  que  precise  1' accord. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s' applique  malgre  toute  directive 
du  contribuable  quant  a  1' affectation  du  paiement. 

Aucune  obligation  supplementaire 

(3)  Tout  montant  que  le  ministre  federal  affecte,  con- 
formement  a  un  accord  de  perception,  au  titre  de  l'impot 
payable  par  un  contribuable  pour  une  annee  d' imposition 
en  application  de  la  presente  loi : 

a)  d'une  part,  libere  le  contribuable  de  l'obligation  de 
payer  cet  impot,  jusqu'a  concurrence  du  montant 
affecte; 

b)  d'autre  part,  est  repute  avoir  ete  affecte  conforme- 
ment  a  une  directive  du  contribuable. 

Retenues  a  la  source 

164.  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  un  accord  de 
perception  est  en  vigueur  : 

1.  Si,  en  application  du  paragraphe  153  (1)  de  la  loi 
federale,  tel  qu'il  s' applique  dans  le  cadre  de  la 
presente  loi,  un  montant  est  remis  au  ministre  fede- 
ral au  titre  de  l'impot  payable  par  un  particulier  re- 
sidant  dans  une  autre  province  participante  le  der- 
nier jour  de  l'annee  d'imposition  : 

i.  d'une  part,  aucune  action  en  recouvrement  de 
ce  montant  ne  peut  etre  intentee  par  le  parti- 
culier, 

ii.  d'autre  part,  le  montant  ne  doit  pas  etre  affec- 
te de  maniere  a  liberer  le  particulier  d'une 
obligation  prevue  par  la  presente  loi. 

2.  Un  particulier  residant  en  Ontario  le  dernier  jour  de 
l'annee  d'imposition  n'est  pas  tenu  de  remettre,  au 
titre  de  l'impot  payable  par  lui  en  application  de  la 
presente  loi  pour  l'annee,  un  montant  qui,  le  cas 
echeant,  a  ete  deduit  ou  retenu  au  titre  de  son  impot 
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the  individual's  tax  for  the  year  under  the  income 
tax  statute  of  another  agreeing  province. 

3.  If  the  total  amount  deducted  or  withheld  on  ac- 
count of  tax  payable  under  this  Act  and  under  the 
income  tax  statute  of  another  agreeing  province  by 
an  individual  resident  in  Ontario  on  the  last  day  of 
the  taxation  year  exceeds  the  tax  payable  by  the  in- 
dividual under  this  Act  for  the  year,  subsections 
164  (1),  (2)  and  (3)  of  the  Federal  Act,  as  they  ap- 
ply for  the  purposes  of  this  Act,  apply  in  respect  of 
the  individual  as  though  the  amount  of  the  excess 
were  an  overpayment  under  this  Act. 

Adjustments  between  non-agreeing  provinces 
Definitions 

165.  (1)  In  this  section, 

"adjusting  payment"  means  a  payment  calculated  in  ac- 
cordance with  this  section  made  by  or  on  the  direction 
of  the  Crown  in  right  of  Ontario  to  a  non-agreeing 
province;  ("paiement  de  rajustement") 

"amount  deducted  or  withheld"  does  not  include  any  re- 
fund made  in  respect  of  that  amount;  ("montant  deduit 
ou  retenu") 

"non-agreeing  province"  means  a  province  that  is  not  an 
agreeing  province,  ("province  non  participante") 

Adjustments  between  Ontario  and  non-agreeing  province 

(2)  If,  in  respect  of  a  taxation  year,  a  non-agreeing 
province  is  authorized  to  make  a  payment  to  Ontario  that, 
in  the  opinion  of  the  Minister  of  Finance,  corresponds  to 
an  adjusting  payment,  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil may  authorize  the  Minister  of  Finance  to  make  an  ad- 
justing payment  to  that  non-agreeing  province  and  enter 
into  any  agreement  that  may  be  necessary  to  carry  out  the 
purposes  of  this  section. 

Basis  of  payment  under  collection  agreement 

(3)  If  a  collection  agreement  is  in  effect,  the  adjusting 
payment  authorized  under  subsection  (2)  may  be  made  by 
the  Crown  in  right  of  Canada  if  the  Crown  in  right  of 
Canada  has  agreed  to  act  on  the  direction  of  Ontario  as 
communicated  by  the  Minister  of  Finance  to  the  Federal 
Minister. 

Amount  of  adjusting  payment 

(4)  The  amount  of  an  adjusting  payment  for  a  taxation 
year  is  the  sum  of  all  amounts  deducted  or  withheld  under 
subsection  153  (1)  of  the  Federal  Act,  as  it  applies  for  the 
purposes  of  this  Act,  in  respect  of  the  tax  payable  for  the 
year  by  individuals  who, 

(a)  file  returns  under  the  Federal  Act; 

(b)  are  taxable  under  the  Federal  Act  in  respect  of  the 
year;  and 


pour  l'annee  en  application  de  la  loi  de  l'impot  sur 
le  revenu  d'une  autre  province  participante. 

3.  Si  le  total  du  montant  deduit  ou  retenu  au  titre  de 
l'impot  payable  en  application  de  la  presente  loi  et 
de  la  loi  de  l'impot  sur  le  revenu  d'une  autre  pro- 
vince participante  par  un  particulier  residant  en 
Ontario  le  dernier  jour  de  l'annee  d'imposition  ex- 
cede  l'impot  payable  par  lui  pour  l'annee  en  appli- 
cation de  la  presente  loi,  les  paragraphes  164  (1), 
(2)  et  (3)  de  la  loi  federate,  tels  qu'ils  s'appliquent 
dans  le  cadre  de  la  presente  loi,  s'appliquent  au 
particulier  comme  si  l'excedent  etait  un  paiement 
en  trop  en  application  de  la  presente  loi. 

Rajustements  entre  les  provinces  non  participantes 

Definitions 

165.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«montant  deduit  ou  retenu»  Exclut  un  remboursement 
effectue  a  l'egard  d'un  tel  montant.  («amount  deducted 
or  withheld))) 

«paiement  de  rajustement»  Paiement  calcule  conforme- 
ment  au  present  article  et  verse  par  la  Couronne  du  chef 
de  1' Ontario  ou  sur  ses  instructions  a  une  province  non 
participante.  («adjusting  payment))) 

«province  non  participante»  Province  qui  n'est  pas  une 
province  participante.  («non-agreeing  province))) 

Paiement  de  rajustement  entre  I'Ontario  et  une  province  non 
participante 

(2)  Si,  pour  une  annee  d'imposition,  une  province  non 
participante  est  autorisee  a  faire  a  I'Ontario  un  paiement 
qui,  de  l'avis  du  ministre  des  Finances,  correspond  a  un 
paiement  de  rajustement,  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  peut  autoriser  le  ministre  des  Finances  a  effectuer 
un  paiement  de  rajustement  a  cette  province  non  partici- 
pante et  a  conclure  tout  accord  qui  peut  etre  necessaire 
pour  l'application  du  present  article. 

Paiement  en  vertu  de  l'accord  de  perception 

(3)  Si  un  accord  de  perception  est  en  vigueur,  le  paie- 
ment de  rajustement  autorise  en  vertu  du  paragraphe  (2) 
peut  etre  fait  par  la  Couronne  du  chef  du  Canada  si  elle  a 
convenu  d'agir  selon  les  directives  de  I'Ontario  comrau- 
niquees  au  ministre  federal  par  le  ministre  des  Finances. 

Montant  du  paiement  de  rajustement 

(4)  Le  montant  d'un  paiement  de  rajustement  pour  une 
annee  d'imposition  est  la  somme  de  tous  les  montants  de- 
duits  ou  retenus  en  application  du  paragraphe  153  (1)  de 
la  loi  federale,  tel  qu'il  s'applique  dans  le  cadre  de  la  pre- 
sente loi,  a  l'egard  de  l'impot  payable  pour  l'annee  par  les 
particuliers  qui  remplissent  les  conditions  suivantes  : 

a)  ils  produisent  des  declarations  en  application  de  la 
loi  federale; 

b)  ils  sont  assujettis  a  un  impot  pour  l'annee  en  appli- 
cation de  la  loi  federale; 
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(c)  are  resident  on  the  last  day  of  the  year  in  the  non- 
agreeing  province  to  which  the  adjusting  payment 
is  to  be  made. 

Deductions  at  source 

(5)  The  following  rules  apply  if  an  adjusting  payment 
is  to  be  made  for  a  taxation  year: 

1 .  If  an  amount  has  been  remitted  to  the  Federal  Min- 
ister under  subsection  153  (1)  of  the  Federal  Act, 
as  it  applies  for  the  purposes  of  this  Act,  on  ac- 
count of  the  tax  payable  for  the  year  by  an  individ- 
ual who  is  resident  on  the  last  day  of  the  year  in  a 
non-agreeing  province, 

i.  no  action  lies  for  the  recovery  of  that  amount 
by  the  individual,  and 

ii.  the  amount  shall  not  be  applied  to  discharge 
any  liability  of  the  individual  under  this  Act. 

2.  An  individual  resident  in  Ontario  on  the  last  day  of 
the  year  is  not  required  to  remit  any  amount  on  ac- 
count of  tax  payable  by  the  individual  under  this 
Act  for  the  year  to  the  extent  of  the  amount,  if  any, 
deducted  or  withheld  on  account  of  the  individual's 
tax  for  the  year  under  the  income  tax  statute  of  the 
non-agreeing  province. 

3.  If  the  total  amount  deducted  or  withheld  on  ac- 
count of  tax  payable  under  this  Act  and  under  the 
income  tax  statute  of  the  non-agreeing  province  by 
an  individual  resident  in  Ontario  on  the  last  day  of 
the  year  exceeds  the  tax  payable  by  the  individual 
under  this  Act  for  the  year,  subsections  164  (1),  (2) 
and  (3)  of  the  Federal  Act,  as  they  apply  for  the 
purposes  of  this  Act,  apply  in  respect  of  the  indi- 
vidual as  though  the  amount  of  the  excess  were  an 
overpayment  under  this  Act. 

Adjusting  payment  to  non-agreeing  province  under  collection 
agreement 

(6)  If  a  collection  agreement  is  in  effect  and  the  Crown 
in  right  of  Canada  has  agreed  in  respect  of  a  taxation  year 
to  act  on  the  direction  of  Ontario  and  make  an  adjusting 
payment  on  behalf  of  Ontario,  the  adjusting  payment, 

(a)  shall  be  made  out  of  any  money  that  has  been  col- 
lected on  account  of  tax  under  this  Act  for  any 
taxation  year;  and 

(b)  shall  be  in  the  amount  calculated  by  the  Federal 
Minister  to  be  the  amount  required  to  be  paid  under 
subsection  (4). 

Same 

(7)  A  payment  made  by  the  Crown  in  right  of  Canada 
in  accordance  with  subsection  (6)  discharges  any  obliga- 
tions the  Crown  in  right  of  Canada  may  have  with  respect 
to  the  payment  to  Ontario  of  any  amount  referred  to  in 
paragraph  1  of  subsection  (5)  that  was  deducted  or  with- 
held under  subsection  153  (1)  of  the  Federal  Act,  as  it 
applies  for  the  purposes  of  this  Act. 


c)  ils  resident,  le  dernier  jour  de  l'annee,  dans  la  pro- 
vince non  participante  a  laquelle  le  paiement  de  ra- 
justement  doit  etre  fait. 

Retenues  a  la  source 

(5)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  un  paiement  de 
rajustement  doit  etre  fait  pour  une  annee  d'imposition  : 

1.  Si,  en  application  du  paragraphe  153  (1)  de  la  loi 
federale,  tel  qu'il  s'applique  dans  le  cadre  de  la 
presente  loi,  un  montant  a  ete  remis  au  ministre  fe- 
deral au  titre  de  l'impot  payable,  pour  l'annee,  par 
un  particulier  qui  reside,  le  dernier  jour  de  l'annee, 
dans  une  province  non  participante  : 

i.  d'une  part,  aucune  action  en  recouvrement  de 
ce  montant  ne  peut  etre  intentee  par  le  parti- 
culier, 

ii.  d'autre  part,  le  montant  ne  doit  pas  etre  affec- 
te  de  maniere  a  liberer  le  particulier  d'une 
obligation  prevue  par  la  presente  loi. 

2.  Un  particulier  residant  en  Ontario  le  dernier  jour  de 
l'annee  n'est  pas  tenu  de  remettre,  au  titre  de  l'im- 
pot payable  par  lui  en  application  de  la  presente  loi 
pour  l'annee,  un  montant  qui,  le  cas  echeant,  a  ete 
deduit  ou  retenu  au  titre  de  son  impot  pour  l'annee 
en  application  de  la  loi  de  l'impot  sur  le  revenu  de 
la  province  non  participante. 

3.  Si  le  montant  total  deduit  ou  retenu  au  titre  de 
l'impot  payable  en  application  de  la  presente  loi  et 
de  la  loi  de  l'impot  sur  le  revenu  de  la  province 
non  participante  par  un  particulier  residant  en  On- 
tario le  dernier  jour  de  l'annee  excede  l'impot 
payable  par  lui  en  application  de  la  presente  loi 
pour  l'annee,  les  paragraphes  164  (1),  (2)  et  (3)  de 
la  loi  federale,  tels  qu'ils  s'appliquent  dans  le  cadre 
de  la  presente  loi,  s'appliquent  au  particulier 
comme  si  l'excedent  etait  un  paiement  en  trop  en 
application  de  la  presente  loi. 

Paiement  de  rajustement  verse  a  une  province  non  participante  en 
vertu  d'un  accord  de  perception 

(6)  Si  un  accord  de  perception  est  en  vigueur  et  que  la 
Couronne  du  chef  du  Canada  a  convenu,  a  l'egard  d'une 
annee  d'imposition,  de  suivre  les  directives  de  l'Ontario 
et  d'effectuer  un  paiement  de  rajustement  pour  le  compte 
de  l'Ontario,  le  paiement  de  rajustement : 

a)  d'une  part,  est  preleve  sur  les  sommes  percues  au 
titre  de  l'impot  en  application  de  la  presente  loi 
pour  une  annee  d'imposition; 

b)  d'autre  part,  est  le  montant  que  le  ministre  federal 
a  calcule  comme  etant  le  montant  qui  doit  etre  ver- 
se en  application  du  paragraphe  (4). 

Idem 

(7)  Le  paiement  effectue  par  la  Couronne  du  chef  du 
Canada  conformement  au  paragraphe  (6)  libere  cette  der- 
niere  de  toute  obligation  qu'elle  peut  avoir  a  l'egard  du 
paiement  a  l'Ontario  d'un  montant  vise  a  la  disposition  1 
du  paragraphe  (5)  qui  a  ete  deduit  ou  retenu  en  applica- 
tion du  paragraphe  153  (1)  de  la  loi  federale,  tel  qu'il 
s'applique  dans  le  cadre  de  la  presente  loi. 
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RECIPROCAL  ENFORCEMENT  OF  JUDGMENTS 
Enforcement  of  judgments 

166.  (1)  A  judgment  of  a  superior  court  of  an  agreeing 
province  under  that  province's  income  tax  statute,  includ- 
ing any  certificate  registered  in  that  superior  court  in  a 
manner  similar  to  that  provided  in  subsection  131  (2), 
may  be  enforced  in  the  manner  provided  in  the  Recipro- 
cal Enforcement  of  Judgments  Act. 

Same 

(2)  A  judgment  described  in  subsection  (1)  may  be 
registered  under  the  Reciprocal  Enforcement  of  Judg- 
ments Act,  even  if  it  is  established  that  one  or  more  of  the 
provisions  of  section  3  of  that  Act  apply. 

Same 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  may  make  regulations  to  enable  the 
enforcement  of  judgments  in  respect  of  taxes  in  agreeing 
provinces  to  be  enforced  in  Ontario. 

PART  IX 
REGULATIONS  AND  FORMS 

Regulations,  general 

Lieutenant  Governor  in  Council 

167.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations, 

(a)  prescribing  anything  that  by  this  Act  may  be  or  is 
required  to  be  prescribed,  anything  that  may  be  or 
is  required  to  be  determined  or  regulated  by  the 
regulations  or  any  matter  referred  to  in  this  Act  as 
prescribed; 

(b)  defining  any  word  or  expression  used  in  this  Act 
that  is  not  expressly  defined  in  this  Act  or  by  a 
definition  in  the  Federal  Act  that  applies  for  the 
purposes  of  this  Act. 

Minister  of  Finance 

(2)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations, 

(a)  prescribing,  defining  or  determining  anything  that 
the  Minister  is  permitted  or  required  by  this  Act  to 
prescribe,  define  or  determine; 

(b)  prescribing  any  matter  referred  to  in  this  Act  as 
prescribed  by  the  Minister. 

Retroactive  regulations 

(3)  A  regulation  made  under  this  Act  is,  if  it  so  pro- 
vides, effective  with  reference  to  a  period  before  it  is 
filed. 

Application  of  Federal  regulations 

168.  (1)  The  Federal  regulations  apply  for  the  pur- 
poses of  this  Act  to  the  extent  that, 

(a)  they  prescribe  anything  that  is  prescribed,  deter- 
mined or  regulated  by  a  regulation  made  under  or 
for  the  purposes  of  a  provision  of  the  Federal  Act 
that  applies  for  the  purposes  of  this  Act;  and 


Execution  reciproque  des  jugements 

Execution  de  jugements 

166.  (1)  Un  jugement  rendu  par  une  cour  superieure 
d'une  province  participante  en  application  de  la  loi  de 
l'impot  sur  le  revenu  de  cette  province,  y  compris  tout 
certificat  enregistre  dans  cette  cour  superieure  d'une  fa- 
con  semblable  a  celle  prevue  au  paragraphe  131  (2),  peut 
etre  execute  de  la  maniere  prevue  par  la  Loi  sur  I  'execu- 
tion reciproque  de  jugements. 

Idem 

(2)  Un  jugement  vise  au  paragraphe  ( 1 )  peut  etre  enre- 
gistre en  vertu  de  la  Loi  sur  I 'execution  reciproque  de 
jugements,  meme  s'il  est  etabli  que  l'une  ou  plusieurs  des 
dispositions  de  Particle  3  de  cette  loi  s'appliquent. 

Idem 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement,  permettre 
l'execution  en  Ontario  des  jugements  en  matiere  d'impo- 
sition  rendus  dans  les  provinces  participantes. 

P ARTIE  IX 
REGLEMENTS  ET  FORMULAIRES 

Reglements  de  nature  generate 

Lieutenant-gouverneur  en  conseil 

167.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

a)  prendre  les  mesures  reglementaires  prevues  par  la 
presente  loi; 


b)  definir  les  termes  utilises  dans  la  presente  loi  qui 
n'y  sont  pas  definis  expressement  ou  les  definir  par 
une  definition  dans  la  loi  federale  qui  s'applique 
dans  le  cadre  de  la  presente  loi. 

Ministre  des  Finances 

(2)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement : 

a)  prescrire,  definir  ou  determiner  tout  ce  que  la  pre- 
sente loi  l'autorise  ou  l'oblige  a  prescrire,  a  definir 
ou  a  determiner; 

b)  prescrire  toute  question  mentionnee  dans  la  pre- 
sente loi  comme  etant  prescrite  par  le  ministre. 

Reglements  retroactifs 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  de  la  presente 
loi  qui  comportent  une  disposition  en  ce  sens  ont  un  effet 
retroactif. 

Application  du  reglement  federal 

168.  (1)  Le  reglement  federal  s'applique  dans  le  cadre 
de  la  presente  loi  dans  la  mesure  ou  les  conditions  sui- 
vantes  sont  reunies  : 

a)  il  prend  les  mesures  reglementaires  prevues  par  un 
reglement  pris  en  vertu  ou  en  application  d'une 
disposition  de  la  loi  federale  qui  s'applique  dans  le 
cadre  de  la  presente  loi; 
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(b)  they  do  not  conflict  with  any  provision  of  this  Act 
or  the  regulations. 

Same 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  provisions  of  the  Fed- 
eral regulations  made  under  paragraphs  221  (1)  (b)  to  (j) 
of  the  Federal  Act  apply  for  the  purposes  of  this  Act  to 
the  extent  that  they  deal  with  matters  relevant  for  the  pur- 
poses of  Part  I  of  the  Federal  Act. 

Effective  date  of  Federal  regulations 

(3)  No  regulation  made  under  the  Federal  Act  has  ef- 
fect for  the  purposes  of  this  Act  until  it  is  published  in  the 
Canada  Gazette,  but,  when  published,  it  is,  if  it  so  pro- 
vides, effective  with  reference  to  a  period  before  it  is  pub- 
lished. 

Incorporation  by  reference 

169.  (1)  A  regulation  made  under  this  Act  may  incor- 
porate by  reference,  in  whole  or  in  part  and  with  such 
changes  as  may  be  necessary,  any  document  or  publica- 
tion and  may  require  compliance  with  the  document  or 
publication. 

Rolling  incorporation  of  federal  document 

(2)  If  a  regulation  described  in  subsection  (1)  incorpo- 
rates in  whole  or  in  part  a  document  or  publication  issued 
by  or  on  behalf  of  the  Federal  Minister  or  the  Canada 
Revenue  Agency,  the  regulation  is  deemed  to  incorporate 
that  document  or  publication  as  it  may  be  amended  from 
time  to  time. 

Regulations,  Part  II 

170.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prescribing  rules  for  the  purposes  of  section 
23,  governing  the  adjustment  of  dollar  amounts  in  provi- 
sions of  this  Act  or  in  provisions  of  the  Federal  Act  that 
apply  in  determining  amounts  for  the  purposes  of  Part  II 
of  this  Act. 

Regulations,  Part  III 

171.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations, 

(a)  limiting  the  amount  of  additional  tax  to  be  added 
under  subdivision  d  of  Division  B  of  Part  III  or  the 
amount  of  a  tax  credit  under  that  subdivision  that 
may  be  deducted  in  computing  a  corporation's  tax 
payable  under  that  Division  for  a  taxation  year  and 
governing  the  determination  of  the  maximum 
amount  of  additional  tax  that  must  be  added  or  the 
maximum  amount  of  the  tax  credit  that  may  be  de- 
ducted by  a  corporation  under  that  subdivision  in 
determining  the  amount  of  its  tax  payable  for  a 
year  under  that  Division; 

(b)  prescribing  rules  for  determining  the  amount  of  a 
corporation's  total  federal  balance  or  total  Ontario 
balance  for  the  purposes  of  subdivision  d  of  Divi- 
sion B  of  Part  III  or  prescribing  rules  for  the  pur- 
poses of  determining  amounts  relevant  in  calculat- 
ing the  amount  of  a  corporation's  total  federal  bal- 
ance or  total  Ontario  balance  for  the  purposes  of 
that  subdivision; 


b)  il  n'est  pas  incompatible  avcc  une  disposition  de  la 
presente  loi  ou  des  reglements. 

Idem 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  les  dispositions  du  re- 
glement  federal  prises  en  vertu  des  alineas  221  (1)  b)  a  j) 
de  la  loi  federale  s'appliquent  dans  le  cadre  de  la  presente 
loi  dans  la  mesure  ou  elles  portent  sur  des  questions  per- 
tinentes  pour  l'application  de  la  partie  I  de  la  loi  federale. 

Date  d'entree  en  vigueur  d'une  disposition  du  reglement  federal 

(3)  Aucune  disposition  du  reglement  pris  en  applica- 
tion de  la  loi  federale  n'entre  en  vigueur  pour  l'applica- 
tion de  la  presente  loi  avant  d'etre  publiee  dans  la  Gazette 
du  Canada.  Toutefois,  la  disposition  ainsi  publiee  qui 
comporte  une  disposition  en  ce  sens  a  un  effet  retroactif. 

Incorporation  par  renvoi 

169.  (1)  Les  reglements  pris  en  application  de  la  pre- 
sente loi  peuvent  incorporer  par  renvoi  tout  ou  partie  d'un 
document  ou  d'une  publication,  avec  les  modifications 
necessaires,  et  en  exiger  l'observation. 

Incorporation  continuelle  d'un  document  federal 

(2)  Le  reglement  vise  au  paragraphe  (1)  qui  incorpore 
par  renvoi  tout  ou  partie  d'un  document  ou  d'une  publica- 
tion diffuse  par  le  ministre  federal  ou  l'Agence  du  revenu 
du  Canada  ou  en  son  nom  est  repute  incorporer  ce  docu- 
ment ou  cette  publication  dans  ses  versions  successives. 

Reglements  :  partie  II 

170.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  prescrire,  pour  l'application  de  l'article  23,  des 
regies  regissant  le  rajustement  des  sommes  exprimees  en 
dollars  visees  a  des  dispositions  de  la  presente  loi  ou  a  des 
dispositions  de  la  loi  federale  qui  s'appliquent  au  calcul 
de  sommes  dans  le  cadre  de  la  partie  II  de  la  presente  loi. 

Reglements  :  partie  III 

171.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

a)  plafonner  l'impot  supplemental  devant  entrer,  en 
application  de  la  sous-section  d  de  la  section  B  de 
la  partie  III,  dans  le  calcul  de  l'impot  payable  par 
une  societe  en  application  de  cette  section  pour  une 
annee  d' imposition  ou  le  credit  d'impot  qui  peut 
etre  deduit  dans  ce  calcul  en  application  de  cette 
sous-section,  et  regir  le  calcul  de  l'impot  supple- 
mental maximal  que  la  societe  doit  ainsi  faire  en- 
trer dans  le  meme  calcul  ou  le  credit  d'impot 
maximal  qu'elle  peut  en  deduire; 

b)  prescrire  les  regies  qui  permettent  de  calculer  le 
solde  federal  total  ou  le  solde  ontarien  total  d'une 
societe  dans  le  cadre  de  la  sous-section  d  de  la  sec- 
tion B  de  la  partie  III  ou  prescrire  les  regies  qui 
permettent  de  determiner  les  montants  utiles  dans 
le  calcul  de  l'un  ou  1' autre  de  ces  soldes  dans  le 
cadre  de  cette  sous-section; 
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(c)  prescribing  investments  that  will  be  eligible  in- 
vestments for  the  purposes  of  determining  the 
amount  of  a  financial  institution's  small  business 
investment  tax  credit  under  subsection  73  (1)  if  the 
investments  satisfy  prescribed  conditions,  and  pre- 
scribing those  conditions; 

(d)  prescribing  rules  for  determining  the  tax  credit 
amount  for  a  taxation  year  in  respect  of  an  eligible 
investment  that  satisfies  the  conditions  prescribed 
under  clause  (c); 

(e)  prescribing  rules  for  the  purposes  of  subdivision  b 
of  Division  E  of  Part  III  for  determining  the 
amount  of  consideration  for  which  an  eligible  in- 
vestment is  issued; 

(f)  prescribing  rules  for  the  purposes  of  subdivision  b 
of  Division  E  of  Part  III  for  determining  whether 
an  investment  has  been  made  in  or  issued  by  a  per- 
son other  than  a  corporation; 

(g)  respecting  the  accounting  principles  to  be  applied 
in  determining  the  total  assets  or  gross  revenue  of 
an  associated  group  for  the  purposes  of  section  77 
or  prescribing  additional  rules  that  do  not  conflict 
with  this  Act  for  determining  the  total  assets  or 
gross  revenue  of  the  associated  group. 

General  or  specific 

(2)  A  regulation  made  under  subsection  (1)  may  be 
general  or  specific. 

Regulations,  Part  IV 

172.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations, 

(a)  prescribing  a  percentage  for  the  purposes  of  para- 
graph 1,  2  or  3  of  subsection  91  (4)  or  paragraph  1, 
2  or  3  of  subsection  91  (5)  and  the  period  of  time 
after  December  3 1 ,  2004  to  which  it  applies; 

(b)  prescribing  a  percentage  for  the  purposes  of  clause 
91  (9)  (a)  or  (10)  (a)  or  both  and  the  period  of  time 
after  December  31,  2004  and  before  January  1, 
2010  to  which  it  applies; 

(c)  prescribing  a  percentage  for  the  purposes  of  clause 

91  (9)  (b)  or  (10)  (b)  or  both  and  the  period  of  time 
after  December  31,  2009  to  which  it  applies; 

(d)  prescribing  a  percentage  for  the  purposes  of  clause 

92  (3)  (a)  and  the  period  of  time  after  December 
31,  2004  and  before  April  1,  2007  to  which  it  ap- 
plies; 

(e)  prescribing  a  percentage  for  the  purposes  of  clause 
92  (3)  (b)  and  the  period  of  time  after  March  31, 
2007  to  which  it  applies; 

(f)  prescribing  rules  governing  the  calculation  of  some 
or  all  of  the  refundable  tax  credits  under  Part  IV, 
how  the  tax  credits  are  claimed  and  who  claims  the 


c)  prescrire  les  placements  qui,  s'ils  remplissent  les 
conditions  prescrites,  sont  des  placements  admis- 
sibles  aux  fins  du  calcul,  en  application  du  para- 
graphe  73  (1),  du  credit  d'impot  a  finvestissement 
dans  les  petites  entreprises  d'une  institution  finan- 
ciere,  et  prescrire  ces  conditions; 

d)  prescrire  les  regies  qui  permettent  de  calculer  le 
credit  d'impot  pour  une  annee  d' imposition  a 
l'egard  d'un  placement  admissible  qui  remplit  les 
conditions  prescrites  en  vertu  de  l'alinea  c); 

e)  prescrire,  pour  l'application  de  la  sous-section  b  de 
la  section  E  de  la  partie  III,  les  regies  qui  permet- 
tent de  calculer  le  montant  de  la  contrepartie  pour 
laquelle  un  placement  admissible  est  effectue; 

f)  prescrire,  pour  l'application  de  la  sous-section  b  de 
la  section  E  de  la  partie  III,  les  regies  qui  permet- 
tent de  determiner  si  un  placement  a  ete  effectue  en 
faveur  d'une  personne  qui  n'est  pas  une  societe  ou 
un  titre  a  son  egard  emis  par  une  telle  personne; 

g)  traiter  des  principes  comptables  qui  doivent  etre 
appliques  lors  du  calcul  de  l'actif  total  ou  du  reve- 
nu  brut  d'un  groupe  pour  l'application  de  1' article 
77  ou  prescrire  des  regies  supplementaires  qui  sont 
compatibles  avec  la  presente  loi  pour  determiner 
cet  actif  ou  ce  revenu. 

Portee 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
( 1 )  peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  particuliere. 

Reglements  :  partie  IV 

172.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

a)  prescrire  un  pourcentage  pour  l'application  de  la 
disposition  1,  2  ou  3  du  paragraphe  91  (4)  ou  de  la 
disposition  1,  2  ou  3  du  paragraphe  91  (5)  et  la  pe- 
riode posterieure  au  3 1  decembre  2004  a  laquelle  il 
s' applique; 

b)  prescrire  un  pourcentage  pour  l'application  de 
l'alinea  91  (9)  a)  ou  (10)  a),  ou  des  deux,  et  la  pe- 
riode  posterieure  au  31  decembre  2004  mais  ante- 
rieure  au  ler  janvier  2010  a  laquelle  il  s'applique; 

c)  prescrire  un  pourcentage  pour  l'application  de 
l'alinea  91  (9)  b)  ou  (10)  b),  ou  des  deux,  et  la  pe- 
riode  posterieure  au  3 1  decembre  2009  a  laquelle  il 
s'applique; 

d)  prescrire  un  pourcentage  pour  l'application  de  l'ali- 
nea 92  (3)  a)  et  la  periode  posterieure  au  31  de- 
cembre 2004  mais  anterieure  au  ler  avril  2007  a  la- 
quelle il  s'applique; 

e)  prescrire  un  pourcentage  pour  l'application  de  l'ali- 
nea 92  (3)  b)  et  la  periode  posterieure  au  31  mars 
2007  a  laquelle  il  s'applique; 

f)  prescrire  les  regies  regissant  le  calcul  de  tout  ou 
partie  des  credits  d'impot  remboursables  prevus  a 
la  partie  IV,  les  modalites  de  demande  des  credits 
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tax  credits  in  the  event  that  a  corporation  becomes 
insolvent  or  bankrupt. 

Same 

(2)  A  regulation  under  clause  (1)  (a),  (b),  (c),  (d)  or  (e) 
may  prescribe  different  percentages  in  respect  of  different 
time  periods  in  which  expenditures  are  incurred. 

Minister's  regulations 

(3)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations 
prescribing  methods  of  claiming  and  obtaining  the  benefit 
of  a  co-operative  education  tax  credit  under  section  88, 
other  than  as  otherwise  set  out  in  Part  IV,  and  the  proce- 
dures to  be  followed. 

Regulations.  Part  VHI 

173.  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations 
prescribing  types  of  non-financial  information  in  respect 
of  one  or  more  corporations  for  the  purposes  of  paragraph 
10  of  subsection  146  (4). 

Transitional 

174.  (1)  The  Minister  of  Finance  may  make  regula- 
tions providing  for  transitional  matters  which,  in  the  opin- 
ion of  the  Minister  of  Finance,  are  necessary  or  desirable, 

(a)  to  facilitate  the  implementation  of  this  Act  or  any 
provision  of  this  Act; 

(b)  to  deal  with  any  problems  and  issues  that  may  arise 
by  reason  of  the  Income  Tax  Act  and  the  Corpora- 
tions Tax  Act  applying  with  respect  to  taxation 
years  ending  before  January  1,  2009  and  this  Act 
applying  with  respect  to  taxation  years  ending  after 
that  day. 

General  or  specific 

(2)  A  regulation  made  under  subsection  (1)  may  be 
general  or  specific. 

Forms 

175.  The  Ontario  Minister  may  approve  the  use  of 
forms  for  any  purpose  under  this  Act  and  the  forms  may 
provide  for  such  information  to  be  furnished  as  the  On- 
tario Minister  may  require. 

PART  X 

COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 
Commencement 

176.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Strengthening  Business  through  a  Simpler  Tax  System 
Act,  2007  receives  Royal  Assent. 

Short  title 

177.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Sched- 
ule is  the  Taxation  Act,  2007. 


d'impot  et  les  personnes  qui  peuvent  les  demander 
dans  le  cas  oil  une  societe  devient  insolvable  ou 
failli. 

Idem 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  de  l'alinea  (1) 
a),  b),  c),  d)  ou  e)  peuvent  prescrire  des  pourcentages  dif- 
ferents  a  l'egard  de  periodes  differentes  pendant  les- 
quelles  les  depenses  sont  engagees. 

Reglements  du  ministre 

(3)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement,  pres- 
crire les  methodes  permettant  de  demander  un  credit 
d'impot  pour  l'education  cooperative  prevu  a  Particle  88 
et  d'en  beneficier,  a  l'exclusion  de  celles  enoncees  a  la 
partie  IV,  et  la  marche  a  suivre  pour  ce  faire. 

Reglements  :  partie  VIII 

173.  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement, 
prescrire  des  genres  de  renseignements  de  nature  non 
financiere  a  l'egard  d'une  ou  de  plusieurs  societes  pour 
l'application  de  la  disposition  10  du  paragraphe  146  (4). 

Disposition  transitoire 

174.  (1)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement, 
prevoir  les  questions  transitoires  qui,  a  son  avis,  sont  ne- 
cessaires  ou  souhaitables  pour  faire  ce  qui  suit : 

a)  faciliter  la  mise  en  oeuvre  de  la  presente  loi  ou  de 
l'une  quelconque  de  ses  dispositions; 

b)  resoudre  les  problemes  ou  questions  qui  peuvent 
decouler  de  l'application  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le 
revenu  et  de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes  a 
l'egard  des  annees  d' imposition  qui  se  terminent 
avant  le  ler  janvier  2009  et  de  l'application  de  la 
presente  loi  a  l'egard  des  annees  d'imposition  qui 
se  terminent  apres  cette  date. 

Portee 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(1)  peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  particuliere. 

Formulaires 

175.  Le  ministre  ontarien  peut  approuver  l'emploi  de 
formulaires  pour  l'application  de  la  presente  loi.  Les  for- 
mulaires peuvent  prevoir  les  renseignements  qu'exige  le 
ministre  ontarien. 

PARTIE  X 

ENTREE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE  ABREGE 
Entree  en  vigueur 

176.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
la  Loi  de  2007  visant  a  renforcer  les  entreprises  grace  a 
un  regime  fiscal  plus  simple  recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

177.  Le  titre  abrege  de  la  loi  qui  figure  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2007  sur  les  impdts. 
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SCHEDULE  B 
TAXATION  ACT,  2007  —  COMPLEMENTARY 
AND  OTHER  AMENDMENTS 

Corporations  Information  Act 

1.  (1)  The  definition  of  "Minister"  in  section  1  of 
the  Corporations  Information  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Minister  of  Consumer  and  Business  Services" 
and  substituting  "Minister  of  Government  Services". 

(2)  Section  3.1  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Annual  return 

3.1  (1)  Every  corporation,  other  than  a  corporation  of 
a  class  exempted  by  the  regulations,  shall  file  a  return 
each  year  with  the  Minister  in  accordance  with  the  regula- 
tions, by  delivering  it  to  the  prescribed  person  or  entity  in 
the  prescribed  manner  and  within  the  prescribed  time. 

Receipt 

(2)  If  the  person  or  entity  prescribed  for  the  purposes 
of  subsection  (1)  is  not  the  Minister,  the  person  or  entity 
shall  receive  the  return  on  behalf  of  the  Minister. 

Exception 

(3)  If  the  person  or  entity  prescribed  for  the  purposes 
of  subsection  (1)  is  not  the  Minister,  a  corporation  that 
delivers  the  return  to  the  Minister  shall  be  deemed  to 
comply  with  the  requirement  in  subsection  (1)  to  deliver 
the  return  to  the  prescribed  person  or  entity,  if  the  pre- 
scribed circumstances  exist  and  the  prescribed  require- 
ments are  met. 

Contents 

(4)  The  return  must  set  out  the  prescribed  information 
as  of  the  prescribed  date. 

Form 

(5)  The  return  must  be  in  a  form  approved  by  the  Min- 
ister. 

Incomplete  return 

(6)  The  Minister  may  accept  a  return  from  a  corpora- 
tion for  filing  even  if  the  return  does  not  comply  with  the 
information  requirements  of  subsection  (4),  but  the  corpo- 
ration shall  not  be  considered  to  have  complied  with  this 
section  until  it  has  satisfied  all  of  the  requirements  of  this 
section. 

(3)  Section  4  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1994,  chapter  17,  section  36  and 
amended  by  1995,  chapter  3,  section  2  and  2004,  chap- 
ter 19,  section  11,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Notice  of  change 

4.  (1)  Every  corporation  shall  file  with  the  Minister  a 
notice  of  change  for  every  change  in  the  information  filed 


ANNEXE  B 

LOI  DE  2007  SUR  LES  IMPOTS  —  MODIFICATIONS 
COMPLEMENTAIRES  ET  AUTRES 

Loi  sur  les  renseignements  exiges  des  personnes  morales 

1.  (1)  La  definition  de  «ministre»  a  Particle  1  de  la 
Loi  sur  les  renseignements  exiges  des  personnes  mora- 
les est  modifiee  par  substitution  de  «ministre  des  Ser- 
vices gouvernementaux»  a  «ministre  des  Services  aux 
consommateurs  et  aux  entreprises». 

(2)  L'article  3.1  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Rapport  annuel 

3.1  (1)  Toute  personne  morale,  a  l'exclusion  d'une 
personne  morale  d'une  categorie  qui  fait  l'objet  d'une 
dispense  aux  termes  des  reglements,  depose  chaque  annee 
un  rapport  aupres  du  ministre  conformement  aux  regle- 
ments en  le  remettant  a  la  personne  ou  l'entite  prescrite, 
de  la  maniere  prescrite  et  dans  le  delai  present. 

Reception 

(2)  Si  la  personne  ou  l'entite  prescrite  pour  l'applica- 
tion  du  paragraphe  (1)  n'est  pas  le  ministre,  elle  recoit  le 
rapport  en  son  nom. 

Exception 

(3)  Si  la  personne  ou  l'entite  prescrite  pour  l'applica- 
tion  du  paragraphe  (1)  n'est  pas  le  ministre,  la  personne 
morale  qui  remet  le  rapport  a  ce  dernier  est  reputee  se 
conformer  a  l'obligation,  prevue  au  paragraphe  (1),  de  le 
remettre  a  la  personne  ou  l'entite  prescrite,  si  les  circons- 
tances  prescrites  existent  et  que  les  exigences  prescrites 
sont  remplies. 

Teneur 

(4)  Le  rapport  doit  indiquer  les  renseignements  pres- 
ents, tels  qu'ils  existent  a  la  date  prescrite. 

Formule 

(5)  Le  rapport  doit  etre  redige  selon  la  formule  qu'ap- 
prouve  le  ministre. 

Rapport  incomplet 

(6)  Le  ministre  peut  accepter  un  rapport  d'une  per- 
sonne morale  aux  fins  de  depot  meme  s'il  n'est  pas 
conforme  aux  exigences  du  paragraphe  (4)  relatives  aux 
renseignements,  mais  la  personne  morale  ne  doit  pas  etre 
considered  comme  s'etant  conformed  au  present  article 
tant  qu'elle  n'a  pas  rempli  toutes  les  exigences  du  present 
article. 

(3)  L'article  4  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte  par 
l'article  36  du  chapitre  17  des  Lois  de  1'Ontario  de 
1994  et  tel  qu'il  est  modifie  par  l'article  2  du  chapitre 
3  des  Lois  de  1'Ontario  de  1995  et  l'article  11  du  cha- 
pitre 19  des  Lois  de  1'Ontario  de  2004,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Avis  de  modification 

4.  (1)  Chaque  personne  morale  depose  aupres  du  mi- 
nistre un  avis  de  modification  relatif  a  toute  modification 
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under  this  Act,  within  15  days  after  the  day  the  change 
takes  place. 

Same 

(2)  The  notice  of  change  shall  set  out  the  prescribed 
information  and  shall  specify  any  changes  that  have  taken 
place  and  the  dates  of  the  changes. 

Exception 

(3)  It  is  not  necessary  to  file  a  notice  of  change  in  re- 
spect of  a  director's  retirement  and  subsequent  re-election 
for  the  next  term  of  office. 

Same 

(4)  A  corporation  incorporated  under  the  laws  of  On- 
tario that  changes  only  its  name  does  not  need  to  file  a 
notice  of  change. 

(4)  Subsection  8  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Effective  date 

(2)  The  effective  date  of  filing  for  every  notice  and 
return  received  under  this  Act  shall  be  the  date  deter- 
mined under  the  regulations. 

(5)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Corporations  information  agreement 

21.2  (1)  The  Minister  may  enter  into  an  agreement 
with  a  prescribed  person  or  entity,  providing  for  the  per- 
son or  entity  to  receive  returns  required  to  be  filed  under 
section  3.1  and  to  transmit  the  information  in  every  return 
to  the  Minister  for  the  purposes  of  recording  under  sec- 
tion 8,  in  accordance  with  the  terms  and  conditions  of  the 
agreement. 

Supplemental  agreements  authorized 

(2)  The  Minister  may  enter  into  one  or  more  agree- 
ments amending  an  agreement  entered  into  under  this 
section. 

Payment  of  fees  under  agreement 

(3)  All  fees  and  other  amounts  payable  by  Ontario 
pursuant  to  an  agreement  entered  into  under  this  section 
are  a  charge  upon  and  payable  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund. 

(6)  Section  22  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  clause: 

(i.3)  for  the  purposes  of  subsection  8  (2),  governing  the 
effective  date  of  filing  for  every  notice  and  return 
received  under  this  Act; 

(7)  Section  22  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

General  or  particular 

(2)  A  regulation  made  under  subsection  (1 )  that  applies 
for  the  purposes  of  section  3.1  may  be  general  or  particu- 
lar and  may  contain  different  rules,  requirements  and  pro- 
visions for  different  classes  of  corporations. 
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des  renseignements  deposes  aux  termes  de  la  presente  loi, 
dans  les  15  jours  qui  suivent  la  modification. 

Idem 

(2)  L'avis  de  modification  indique  les  renseignements 
presents  et  precise  toutes  les  modifications  qui  ont  eu  lieu 
ainsi  que  la  date  a  laquelle  elles  se  sont  produites. 

Exception 

(3)  II  n'est  pas  necessaire  de  deposer  un  avis  de  modi- 
fication a  l'egard  de  la  reelection,  pour  un  nouveau  man- 
dat,  d'un  administrateur  sortant. 

Idem 

(4)  La  personne  morale  constitute  conformement  aux 
lois  de  l'Ontario  qui  ne  modifie  que  sa  denomination  so- 
ciale  n'est  pas  tenue  de  deposer  un  avis  de  modification. 

(4)  Le  paragraphe  8  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Date  effective 

(2)  La  date  effective  de  depot  de  tous  les  avis  et  rap- 
ports recus  aux  termes  de  la  presente  loi  est  fixee  aux 
termes  des  reglements. 

(5)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Entente  relative  aux  renseignements  sur  les  personnes  morales 

21.2  (1)  Le  ministre  peut  conclure,  avec  une  personne 
ou  entite  prescrite,  une  entente  prevoyant  la  reception  par 
la  personne  ou  1' entite  des  rapports  qui  doivent  etre  de- 
poses en  application  de  1' article  3.1  et  la  communication 
par  elle  au  ministre,  aux  fins  de  la  consignation  prevue  a 
l'article  8,  des  renseignements  contenus  dans  tous  les 
rapports,  conformement  aux  conditions  de  l'entente. 

Ententes  supplementaires  autorisees 

(2)  Le  ministre  peut  conclure  une  ou  plusieurs  ententes 
modifiant  une  entente  conclue  en  vertu  du  present  article. 

Paiement  des  frais  en  vertu  d'une  entente 

(3)  Tous  les  frais  et  autres  montants  payables  par 
l'Ontario  conformement  a  une  entente  conclue  en  vertu 
du  present  article  sont  portes  au  debit  du  Tresor  et  prele- 
ves  sur  celui-ci. 

(6)  L'article  22  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  l'alinea  suivant : 

i.3)  pour  l'application  du  paragraphe  8  (2),  regir  la  date 
effective  de  depot  de  chacun  des  avis  et  des  rap- 
ports recus  aux  termes  de  la  presente  loi; 

(7)  L'article  22  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Portee 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(1)  qui  s'appliquent  dans  le  cadre  de  l'article  3.1  peuvent 
avoir  une  portee  generate  ou  particuliere  et  peuvent 
contenir  differentes  regies,  exigences  et  dispositions  pour 
differentes  categories  de  personnes  morales. 


1040 


STRENGTHENING  BUSINESS  THROUGH  A  SIMPLER  TAX  SYSTEM  ACT,  2007  Chap.  1  1 ,  Sched.  B 

Taxation  Act,  2007  —  Complementary  Lot  de  2007  sur  les  impots  —  Modifications 

and  Other  Amendments  complementaires  et  autres 


Corporations  Tax  Act 

2.  (1)  Subsection  2  (1)  of  the  Corporations  Tax  Act 
is  amended  by  adding  "Subject  to  subsection  (5)"  at 
the  beginning. 

(2)  Subsection  2  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "Subject  to  subsection  (5)"  at  the  beginning. 

(3)  Section  2  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Taxation  years  ending  after  2008 

(5)  No  corporation  is  liable  for  taxes  under  this  Act  for 
a  taxation  year  ending  after  December  31,  2008  other  than 
the  taxes  imposed  by  section  74  and  subsections  (2.1), 
(2.2)  and  (2.3). 

(4)  The  definition  of  "specified  taxation  year"  in 
subsection  11.2  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

"specified  taxation  year"  means,  in  respect  of  a  corpora- 
tion, a  taxation  year  of  the  corporation  that  commences 
after  February  29,  2000  and  ends  before  January  1, 
2009.  ("annee  d'imposition  determinee") 

(5)  Subsection  34  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "for  a  taxation  year"  and  substituting  "for  a 
taxation  year  ending  before  January  1,  2009". 

(6)  Section  34  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Restriction  on  carry  back  of  losses  incurred  after  2008 

(1.0.1)  The  amount  deducted  under  section  1 1 1  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada),  as  it  applies  for  the  purposes  of 
this  Act,  in  computing  the  taxable  income  of  a  corpora- 
tion for  a  taxation  year  ending  before  January  1,  2009  in 
respect  of  a  non-capital  loss,  net  capital  loss,  farm  loss, 
restricted  farm  loss  or  limited  partnership  loss  for  a  taxa- 
tion year  ending  after  December  31,  2008  shall  not  ex- 
ceed the  amount  deducted  under  that  section  for  the  pur- 
poses of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  by  the  corporation 
in  respect  of  the  loss  for  that  taxation  year  ending  before 
January  1,2009. 


(7)  Subsection  43.2  (4)-  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "for  a  taxation  year"  and  substituting 
"for  a  taxation  year  ending  before  January  1,  2009". 

(8)  Section  44.1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

No  deduction  for  taxation  years  after  2008 

(3.1)  No  corporation  shall  deduct  or  claim  an  amount 
in  respect  of  a  specified  tax  credit  under  this  Act  for  a 
taxation  year  ending  after  December  3 1 ,  2008. 

(9)  Section  48  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 


Loi  sur  I 'imposition  des  societes 

2.  (1)  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  sur  /'imposition 
des  societes  est  modifie  par  insertion  de  «Sous  reserve 
du  paragraphe  (5),»  au  debut  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  2  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «Sous  reserve  du  paragraphe  (5),»  au  de- 
but du  paragraphe. 

(3)  L'article  2  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Annees  d'imposition  se  terminant  apres  2008 

(5)  Aucune  societe  n'est  assujettie  a  l'impot  etabli  en 
application  de  la  presente  loi,  autre  que  celui  etabli  par 
l'article  74  et  les  paragraphes  (2.1),  (2.2)  et  (2.3),  pour 
une  annee  d'imposition  qui  se  termine  apres  le  31  decem- 
bre  2008. 

(4)  La  definition  de  «annee  d'imposition  determi- 
nee»  au  paragraphe  11.2  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit : 

«annee  d'imposition  determinee»  A  l'egard  d'une  societe, 
s'entend  d'une  annee  d'imposition  de  celle-ci  qui  com- 
mence apres  le  29  fevrier  2000  et  qui  se  termine  avant 
le  ler  janvier  2009.  («specified  taxation  year») 

(5)  Le  paragraphe  34  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «pour  une  annee  d'imposition  qui  se 
termine  avant  le  ler  janvier  2009»  a  «pour  une  annee 
d'imposition». 

(6)  L'article  34  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Restriction  applicable  au  report  des  pertes  subies  apres  2008 

(1.0.1)  Le  montant  deduit  en  vertu  de  l'article  1 1 1  de 
la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu  (Canada),  tel  qu'il  s'ap- 
plique  dans  le  cadre  de  la  presente  loi,  dans  le  calcul  du 
revenu  imposable  d'une  societe  pour  une  annee  d'imposi- 
tion qui  se  termine  avant  le  ler  janvier  2009  au  titre  d'une 
perte  autre  qu'une  perte  en  capital,  d'une  perte  en  capital 
nette,  d'une  perte  agricole,  d'une  perte  agricole  restreinte 
ou  d'une  perte  comme  commanditaire  subie  pour  une 
annee  d'imposition  qui  se  termine  apres  le  31  decembre 
2008  ne  doit  pas  depasser  le  montant  que  la  societe  deduit 
en  vertu  de  cet  article  pour  l'application  de  la  Loi  de  l'im- 
pot sur  le  revenu  (Canada)  au  titre  de  la  perte  pour  l'an- 
nee  d'imposition  qui  se  termine  avant  le  ler  janvier  2009. 

(7)  Le  paragraphe  43.2  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «,  pour  une  annee  d'imposition  qui  se 
termine  avant  le  ler  janvier  2009,»  a  «pour  une  annee 
d'imposition». 

(8)  L'article  44.1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Aucune  deduction  pour  les  annees  d'imposition  posterieures  a  2008 

(3.1)  Aucune  societe  ne  doit  deduire  ni  demander  de 
montant  a  l'egard  d'un  credit  d'impot  determine  prevu 
par  la  presente  loi  pour  une  annee  d'imposition  qui  se 
termine  apres  le  31  decembre  2008. 

(9)  L'article  48  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 


chap.  1 1 ,  annexe  B      loi  de  2007  visant  A  renforcer  les  entreprises  grace  a  un  regime  fisc  al  plus  simple 

Taxation  Act.  2007  —  Complementary  Loi  de  2007  sur  les  impots  —  Modifications 

and  Other  Amendments  complementaires  et  autres 


1041 


Not  applicable  to  taxation  years  after  2008 

(1.1)  No  corporation  is  entitled  to  a  refund  by  reason 
of  this  section  in  respect  of  a  taxation  year  ending  after 
December  31,  2008. 

(10)  Clause  74.1  (5)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(a)  the  amount  equal  to, 

(i)  the  greater  of  its  surplus  funds  derived  from 
operations  or  its  attributed  surplus  for  the  year 
if  the  year  commenced  before  the  day  subsec- 
tion 2(10)  of  Schedule  B  to  the  Strengthening 
Business  through  a  Simpler  Tax  System  Act, 
2007  comes  into  force,  or 

(ii)  if  the  year  commenced  on  or  after  the  day 
described  in  subclause  (a)  (i),  the  greater  of, 

(A)  the  amount,  if  any,  by  which  its  surplus 
funds  derived  from  operations,  as  of  the 
end  of  the  taxation  year,  exceeds  the  to- 
tal of  all  amounts  each  of  which  is, 

(1 .)  an  amount  on  which  it  was  required 
or  would  have  been  required,  but 
for  subsection  219  (5.2)  of  the  In- 
come Tax  Act  (Canada),  to  have 
paid  tax  under  Part  XIV  of  that  Act 
for  a  previous  taxation  year,  less 
the  portion,  if  any,  of  the  amount 
on  which  tax  was  payable,  or 
would  have  been  payable,  de- 
scribed in  subparagraph  219  (4)  (a) 
(i.l)  of  that  Act,  or 

(2.)  an  amount  on  which  it  was  required 
or  would  have  been  required,  but 
for  subsection  219  (5.2)  of  the  In- 
come Tax  Act  (Canada),  to  have 
paid  tax  under  subsection  219  (5.1) 
of  that  Act  for  the  taxation  year  be- 
cause of  the  transfer  of  an  insur- 
ance business  to  which  subsection 
138  (11.5)  or  (11.92)  of  that  Act 
applied,  and 

(B)  its  attributed  surplus  for  the  taxation 
year,  as  determined  under  subsection 
2400  (1)  of  the  regulations  made  under 
the  Income  Tax  Act  (Canada); 

(11)  The  definition  of  "surplus  funds  derived  from 
operations"  in  subsection  74.1  (15)  of  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

"surplus  funds  derived  from  operations"  means,  in  respect 
of  a  life  insurance  corporation  as  of  the  end  of  a  taxa- 
tion year, 

(a)  the  amount  that  would  be  its  surplus  funds  derived 
from  operations  at  that  time  under  paragraph  138 
(12)  (o)  of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  as  that 


Non-application  aux  annees  d'imposition  se  terminant  apres  2008 

(1.1)  Aucune  societe  n'a  droit  a  un  remboursement  en 
raison  du  present  article  a  1'egard  d'une  annee  d'imposi- 
tion qui  se  termine  apres  le  3 1  decembre  2008. 

(10)  L'alinea  74.1  (5)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

a)  le  montant  egal  : 

(i)  au  plus  eleve  de  son  fonds  excedentaire  resul- 
tant de  l'activite  et  de  son  surplus  attribue 
pour  l'annee  si  celle-ci  a  commence  avant  le 
jour  de  1' entree  en  vigueur  du  paragraphe  2 
(10)  de  l'annexe  B  de  la  Loi  de  2007  visant  a 
renforcer  les  entreprises  grace  a  un  regime 
fiscal  plus  simple, 

(ii)  si  l'annee  a  commence  le  jour  vise  au  sous- 
alinea  a)  (i)  ou  par  la  suite,  au  plus  eleve  des 
montants  suivants  : 

(A)  l'excedent  eventuel  de  son  fonds  exce- 
dentaire resultant  de  l'activite,  tel  qu'il 
s'etablit  a  la  fin  de  l'annee,  sur  le  total 
des  montants  representant  chacun  : 

(1.)  un  montant  sur  lequel  elle  etait 
tenue  de  payer  un  impot  en  verru  de 
la  partie  XIV  de  la  Loi  de  I 'impot 
sur  le  revenu  (Canada)  pour  une 
annee  anterieure,  ou  aurait  ete  ainsi 
tenue  n'eut  ete  le  paragraphe  219 
(5.2)  de  cette  loi,  a  l'exception  de 
la  partie  du  montant  sur  lequel  un 
impot  etait  ou  aurait  ete  payable 
par  l'effet  du  sous-alinea  219  (4)  a) 
(i.l)  de  la  meme  loi, 

(2.)  un  montant  sur  lequel  elle  etait  te- 
nue de  payer  un  impot  en  vertu  du 
paragraphe  219  (5.1)  de  la  Loi  de 
I 'impot  sur  le  revenu  (Canada)  pour 
l'annee,  ou  aurait  ete  ainsi  tenue 
n'eut  ete  le  paragraphe  219  (5.2)  de 
cette  loi,  en  raison  du  transfert 
d'une  entreprise  d'assurance  a  la- 
quelle  s'appliquait  le  paragraphe 
138  (11.5)  ou  (11.92)  de  la  meme 
loi, 

(B)  son  surplus  attribue  pour  l'annee,  cal- 
cule  selon  le  paragraphe  2400  ( 1 )  du  re- 
glement  pris  en  application  de  la  Loi  de 
I  'impot  sur  le  revenu  (Canada); 

(11)  La  definition  de  «fonds  excedentaire  resultant 
de  l'activite»  au  paragraphe  74.1  (15)  de  la  Loi  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«fonds  excedentaire  resultant  de  l'activite»  Relativement 
a  une  compagnie  d' assurance-vie  a  la  fin  d'une  annee 
d'imposition,  s'entend  : 

a)  du  montant  qui  constituerait  son  fonds  exceden- 
taire resultant  de  l'activite  a  ce  moment  pour  l'ap- 
plication  de  l'alinea  138  (12)  o)  de  la  Loi  de  Vim- 
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paragraph  read  on  September  13,  1988,  if  the  taxa- 
tion year  commenced  before  April  30,  1992,  or 

(b)  the  amount  that  would  be  its  surplus  funds  derived 
from  operations  at  that  time  under  subsection  138 
(12)  of  the  Income  Tea  Act  (Canada),  computed  as 
if  no  tax  were  payable  under  Part  1.3  or  VI  of  that 
Act  or  under  this  section  for  the  year,  if  the  taxa- 
tion year  commenced  on  or  after  April  30,  1992. 
("fonds  excedentaire  resultant  de  l'activite") 


(12)  Subsection  75  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Exception 

(2)  Subsection  ( 1 )  does  not  apply  to  a  corporation  for  a 
taxation  year  if, 

(a)  the  corporation  is  otherwise  exempt  under  this  sec- 
tion from  the  requirement  to  deliver  a  return  for  the 
taxation  year;  or 

(b)  the  taxation  year  ends  after  December  31,  2008, 
the  corporation  is  not  an  insurance  corporation  that 
has  a  permanent  establishment  in  Ontario  in  the 
year  and  the  total  amount  of  tax  payable  for  the 
year  by  the  corporation  under  section  74,  74.2, 
74.3  and  74.4  is  nil. 

(13)  Subsection  75  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "for  a  taxation  year"  and  substituting 
"for  a  taxation  year  ending  before  January  1,  2009". 

(14)  Subsection  75  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Demand  for  return 

(4)  A  corporation  shall  deliver  a  return  for  a  taxation 
year  to  the  Minister  upon  receipt  of  a  written  demand  for 
the  return  from  the  Minister  or  from  an  officer  of  the 
Ministry  of  Finance  authorized  by  the  Minister  to  make 
the  demand  if, 

(a)  the  return  is  for  a  taxation  year  ending  before  Janu- 
ary 1,2009;  or 

(b)  the  return  relates  to  section  74,  74.2,  74.3  or  74.4. 

(15)  Subsection  75  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Exception  to  requirement  to  deliver  return 

(5)  A  corporation,  other  than  a  bank,  a  corporation 
referred  to  in  subsection  61  (4)  or  an  insurance  corpora- 
tion to  which  Part  IV  applies,  is  exempt  from  the  re- 
quirement to  deliver  a  return  to  the  Minister  under  sub- 
section (1)  for  a  taxation  year  ending  before  January  1, 
2009  if, 


(16)  Subsection  75  (7)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 
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pot  sur  le  revenu  (Canada)  tel  que  cet  alinea  exis- 
tait  le  13  septembre  1988,  si  l'annee  a  commence 
avant  le  30  avril  1992; 

b)  du  montant  qui  constituerait  son  fonds  exceden- 
taire resultant  de  l'activite  a  ce  moment  pour  1' ap- 
plication du  paragraphe  138  (12)  de  la  Lot  de  Vim- 
pot  sur  le  revenu  (Canada),  calcule  comme  si 
aucun  impot  n'etait  payable  en  application  de  la 
partie  1.3  ou  VI  de  cette  loi  ou  en  application  du 
present  article  pour  l'annee,  si  celle-ci  a  commence 
le  30  avril  1992  ou  par  la  suite.  («surplus  funds 
derived  from  operations))) 

(12)  Le  paragraphe  75  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  la  societe 
pour  une  annee  d'imposition  si : 

a)  le  present  article  la  dispense  par  ailleurs  de  remet- 
tre  une  declaration  pour  l'annee; 

b)  l'annee  se  termine  apres  le  31  decembre  2008,  il  ne 
s'agit  pas  d'une  compagnie  d'assurance  qui  a  un 
etablissement  stable  en  Ontario  au  cours  de  l'annee 
et  l'impot  qu'elle  doit  payer  pour  l'annee  en  appli- 
cation des  articles  74,  74.2,  74.3  et  74.4  est  nul. 

(13)  Le  paragraphe  75  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «pour  une  annee  d'imposition  qui  se 
termine  avant  le  ler  janvier  2009))  a  «pour  une  annee 
d'imposition». 

(14)  Le  paragraphe  75  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Demande  de  declaration 

(4)  La  societe  remet  au  ministre,  sur  mise  en  demeure 
de  ce  dernier  ou  d'un  fonctionnaire  du  ministere  des  Fi- 
nances autorise  a  cette  fin  par  lui,  une  declaration  pour 
une  annee  d'imposition  si,  selon  le  cas  : 

a)  la  declaration  porte  sur  une  annee  d'imposition  qui 
se  termine  avant  le  ler  janvier  2009; 

b)  la  declaration  se  rapporte  a  Particle  74,  74.2,  74.3 
ou  74.4. 

(15)  Le  paragraphe  75  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
1'alinea  a)  : 

Societe  dispensee  de  remettre  une  declaration 

(5)  La  societe  qui  n'est  pas  une  banque,  une  societe 
visee  au  paragraphe  61  (4)  ou  une  compagnie  d'assurance 
a  laquelle  s'applique  la  partie  IV  est  dispensee  de  remet- 
tre au  ministre,  en  application  du  paragraphe  (1),  une  de- 
claration pour  une  annee  d'imposition  qui  se  termine 
avant  le  ler  janvier  2009  si  elle  remplit  les  conditions  sui- 
vantes  : 


(16)  Le  paragraphe  75  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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Trustees,  etc. 

(7)  Every  trustee  in  bankruptcy,  assignee,  liquidator, 
curator,  receiver,  trustee  or  committee  and  every  agent  or 
other  person  administering,  managing,  winding  up,  con- 
trolling or  otherwise  dealing  with  the  property,  business, 
estate  or  income  of  a  corporation  shall  deliver  the  corpo- 
ration's return  for  a  taxation  year  if, 

(a)  the  corporation  was  required  by  this  section  to 
have  delivered  a  return  for  that  year;  and 

(b)  the  day  on  or  before  which  the  return  was  required 
to  be  delivered  has  passed  and  no  return  for  the 
corporation  was  delivered. 

(17)  Clause  98  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  as  may  be  required  in  connection  with  the  admin- 
istration or  enforcement  of  this  Act,  another  Act 
administered  by  the  Minister,  the  Taxation  Act, 
2007  or  the  regulations  under  any  of  them; 

(18)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Remission  of  interest  and  penalties 

109.1  (1)  The  Minister  may  remit  all  or  part  of  any 
interest  and  penalties  otherwise  payable  under  this  Act  by 
a  corporation  in  respect  of  a  taxation  year  beginning  on  or 
after  January  1,  2008  and,  despite  section  80,  may  make 
any  assessment  or  reassessment  of  the  interest  and  penal- 
ties payable  by  the  corporation  that  is  necessary  to  take 
into  account  the  remission. 

Time  limit 

(2)  No  remission  under  subsection  (1)  may  be  granted 
and  no  assessment  or  reassessment  referred  to  in  subsec- 
tion ( 1 )  may  be  made  more  than  1 20  months  after  the  end 
of  the  taxation  year  to  which  the  remission  relates. 

Electricity- Act,  1998 

3.  (1)  Subsection  95  (1)  of  the  Electricity  Act,  1998 
is  amended  by  adding  at  the  beginning  "Except  as 
otherwise  prescribed  by  the  regulations". 

(2)  Clauses  95  (1)  (a)  and  (b)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "except  as  otherwise  pre- 
scribed by  the  regulations"  at  the  beginning  of  each  of 
the  clauses. 

(3)  Subsection  96  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(f.3)  prescribing  rules  governing  the  application  of  one 
or  more  provisions  of  Part  VIII  of  the  Taxation 
Act,  2007  with  respect  to  an  amount  payable  under 
one  or  more  provisions  of  this  Part  that  are  pre- 
scribed by  the  rules; 


Syndics  et  autres 

(7)  Le  syndic  de  faillite,  le  cessionnaire,  le  liquidateur, 
le  curateur,  le  sequestre  ou  le  fiduciaire  ainsi  que  le  man- 
dataire  ou  l'autre  personne  qui  administre,  gere,  liquide 
ou  controle  les  biens,  l'entreprise,  le  patrimoine  ou  le 
revenu  d'une  societe,  ou  qui  s'en  occupe  d'une  autre  fa- 
con,  remettent  la  declaration  de  la  societe  pour  une  annee 
<T imposition  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  la  societe  etait  tenue  par  le  present  article  de  re- 
mettre  une  declaration  pour  cette  annee; 

b)  le  jour  auquel,  au  plus  tard,  la  declaration  devait 
etre  remise  est  passe  et  aucune  declaration  n'a  ete 
remise  pour  la  societe. 

(17)  L'alinea  98  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

a)  dans  la  mesure  ou  cela  est  necessaire  dans  le  cadre 
de  1' application  ou  de  1' execution  de  la  presente 
loi,  d'une  autre  loi  dont  le  ministre  veille  a  Pap- 
plication,  de  la  Loi  de  2007  sur  les  impols  ou  des 
reglements  pris  en  application  de  ces  lois; 

(18)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Remise  de  l'interet  et  des  penalites 

109.1  (1)  Le  ministre  peut  faire  remise  de  tout  ou  par- 
tie  des  interets  et  des  penalites  payables  par  ailleurs  par 
une  societe  en  application  de  la  presente  loi  a  l'egard 
d'une  annee  d'imposition  qui  commence  le  ler  janvier 
2008  ou  par  la  suite  et,  malgre  Particle  80,  etablir  toute 
cotisation  ou  nouvelle  cotisation  concernant  ces  interets  et 
ces  penalites  qui  est  necessaire  pour  tenir  compte  de  la 
remise. 

Delai 

(2)  La  remise  visee  au  paragraphe  ( 1 )  ne  peut  etre  ac- 
cordee  et  la  cotisation  ou  nouvelle  cotisation  visee  a  ce 
paragraphe  ne  peut  etre  etablie  plus  de  120  mois  apres  la 
fin  de  P annee  d'imposition  a  laquelle  se  rapporte  la  re- 
mise. 

Loi  de  1998  sur  I'electricite 

3.  (1)  Le  paragraphe  95  (1)  de  la  Loi  de  1998  sur 
I'electricite  est  modifie  par  insertion  de  «Sauf  pres- 
cription contraire  des  reglements,»  au  debut  du  para- 
graphe. 

(2)  Les  alineas  95  (1)  a)  et  b)  de  la  Loi  sont  modifies 
par  suppression  de  «sauf  prescription  contraire  des 
reglements,»  au  debut  de  chaque  alinea. 

(3)  Le  paragraphe  96  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

f.3)  prescrire  des  regies  regissant  Papplication  d'une  ou 
de  plusieurs  dispositions  de  la  partie  VIII  de  la  Loi 
de  2007  sur  les  impdts  a  l'egard  d'une  somme 
payable  aux  termes  d'une  ou  de  plusieurs  dispo- 
sitions de  la  presente  partie  que  prescrivent  les 
regies; 
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Income  Tax  Act 

4.  (1)  Part  I  of  the  Income  Tax  Act  is  amended  by 
adding  the  following  section: 

Application  of  Act 

1.1  (1)  Except  as  provided  in  subsection  (2),  this  Act 
applies  only  in  respect  of  taxation  years  ending  before 
January  1,2009. 

Application  after  2008 

(2)  Sections  8.5,  8.6,  8.7,  8.8  and  8.9  continue  to  apply 
for  taxation  years  ending  after  December  31,  2008  and 
such  other  provisions  of  this  Act  as  may  be  necessary  for 
the  purposes  of  the  administration  and  enforcement  of 
those  sections  continue  to  apply  for  those  purposes  for 
taxation  years  ending  after  December  31,  2008. 

(2)  Clause  45  (1)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  knowingly  uses  any  taxpayer  information  other- 
wise than  in  the  course  of  the  administration  or  en- 
forcement of  this  Act  or  the  Taxation  Act,  2007,  in 
the  development  and  evaluation  of  tax  policy  for 
the  Government  of  Ontario  or  for  the  purpose  for 
which  it  was  provided  under  this  Act  or  the  Federal 
Act. 

Taxation  Act,  2007 

5.  (1)  This  section  applies  only  if  Bill  151  (Budget 
Measures  Act,  2006  (No.  2)),  introduced  on  October 
18,  2006,  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  References  in  subsection  (3)  to  provisions  of  Bill 
151  are  references  to  those  provisions  as  they  were 
numbered  in  the  first  reading  version  of  the  Bill. 

Same 

(3)  On  the  later  of  the  day  subsection  98  (1)  of  the 
Taxation  Act,  2007  comes  into  force  and  the  day  sec- 
tion 1  of  Schedule  Z.3  to  Bill  151  comes  into  force, 
clause  (c)  of  the  definition  of  "municipal  tax"  in  sub- 
section 98  (1)  of  the  Taxation  Act,  2007  is  amended  by 
striking  out  "Provincial  Land  Tax  Acf  and  substitut- 
ing "Provincial  Land  Tax  Act,  2006". 

Taxpayer  Protection  Act,  1999 

6.  The  definition  of  "designated  tax  statute"  in  sec- 
tion 1  of  the  Taxpayer  Protection  Act,  1999  is  amended 
by  adding  the  following  paragraph: 

9.  Taxation  Act,  2007. 

Commencement 

7.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Strengthening  Business 
through  a  Simpler  Tax  System  Act,  2007  receives  Royal 
Assent. 


Loi  de  I'impot  sur  le  revenu 

4.  (1)  La  partie  I  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu 
est  modifiee  par  adjonction  de  Particle  suivant : 

Champ  d'application  de  la  Loi 

1.1  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente  loi 
ne  s'applique  qu'a  1'egard  des  annees  d'imposition  qui  se 
terminent  avant  le  ler  janvier  2009. 

Application  apres  2008 

(2)  Les  articles  8.5,  8.6,  8.7,  8.8  et  8.9  continuent  de 
s'appliquer  pour  les  annees  d'imposition  qui  se  terminent 
apres  le  3 1  decembre  2008  et  les  autres  dispositions  de  la 
presente  loi  qui  sont  necessaires  a  V  application  et  a  1' exe- 
cution de  ces  articles  continuent  de  s'appliquer  a  ces  fins 
pour  les  annees  qui  se  terminent  apres  cette  date. 

(2)  L'alinea  45  (1)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit : 

c)  utilise  sciemment  un  renseignement  confidentiel  en 
dehors  du  cadre  de  l'application  ou  de  l'execution 
de  la  presente  loi  ou  de  la  Loi  de  2007  sur  les  im- 
pots ou  de  l'elaboration  et  de  1'evaluation  de  la  po- 
litique fiscale  du  gouvernement  de  1' Ontario,  ou  a 
une  autre  fin  que  celle  pour  laquelle  il  a  ete  fourni 
en  application  de  la  presente  loi  ou  de  la  loi  fede- 
rale. 

Loi  de  2007  sur  les  impots 

5.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le  pro- 
jet  de  loi  151  (Loi  de  2006  sur  les  mesures  budgetaires 
(n°  2)),  depose  le  18  octobre  2006,  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Les  mentions,  au  paragraphe  (3),  de  dispositions 
du  projet  de  loi  151  valent  mention  de  ces  dispositions 
selon  leur  numerotation  dans  le  texte  de  premiere  lec- 
ture du  projet  de  loi. 

Idem 

(3)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  Pentree  en  vi- 
gueur  du  paragraphe  98  (1)  de  la  Loi  de  2007  sur  les 
impots  et  du  jour  de  Pentree  en  vigueur  de  Particle  1 
de  Pannexe  Z.3  du  projet  de  loi  151,  l'alinea  c)  de  la 
definition  de  «impots  municipaux»  au  paragraphe  98 
(1)  de  la  Loi  de  2007  sur  les  impots  est  modifie  par 
substitution  de  «Loi  de  2006  sur  I'impot  fancier  provin- 
cial a  «Loi  sur  I'impot  fancier  provincial. 

Loi  de  1999  sur  la  protection  des  contribuables 

6.  La  definition  de  «loi  fiscale  designee»  a  Particle  1 
de  la  Loi  de  1999  sur  la  protection  des  contribuables  est 
modifiee  par  adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

9.  La  Loi  de  2007  sur  les  impots. 

Entree  en  vigueur 

7.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2007  vi- 
sant  a  renforcer  les  entreprises  grace  a  un  regime  fiscal 
plus  simple  recoit  la  sanction  royale. 


chap.  1 1 .  annexe  B      loi  de  2007  visant  A  renforcer  les  entreprises  grace  a  un  regime  fiscal  plus  simple      1 045 

Taxation  Act,  2007  —  Complementary  Loi  de  2007  sur  les  impots  —  Modifications 

and  Other  Amendments  complementaires  et  autres 


Same 

(2)  Subsections  1  (2),  (3),  (4),  (6)  and  (7)  come  into 
force  on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor. 


Idem 

(2)  Les  paragraphes  1  (2),  (3),  (4),  (6)  et  (7)  entrent 
en  vigueur  le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe 
par  proclamation. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  1 74 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  1 74  has  been  enacted  as 
Chapter  11  of  the  Statutes  of  Ontario,  2007. 

The  Bill  enacts  the  Taxation  Act,  2007  and  makes  complemen- 
tary and  other  amendments  to  various  Acts. 

SCHEDULE  A 
TAXATION  ACT,  2007 

Schedule  A  enacts  the  Taxation  Act,  2007  to  continue,  with 
certain  exceptions,  the  taxes  imposed  under  the  Corporations 
Tax  Act  and  the  Income  Tax  Act.  The  new  Act  will  be  effective 
for  taxation  years  ending  after  December  31,  2008. 

Currently,  a  tax  collection  agreement  is  in  force  with  the  Gov- 
ernment of  Canada  with  respect  to  the  administration  and  collec- 
tion of  taxes  imposed  under  the  Income  Tax  Act.  The  new  Act 
authorizes  the  implementation  of  a  tax  collection  agreement 
with  respect  to  taxes  currently  imposed  under  the  Income  Tax 
Act  and  the  Corporations  Tax  Act.  The  Minister  of  Finance, 
with  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  is 
authorized  to  enter  into  a  tax  collection  agreement  on  behalf  of 
the  Government  of  Ontario  with  the  Government  of  Canada 
under  which  the  Government  of  Canada  will  collect  the  taxes 
payable  under  the  new  Act  on  behalf  of  Ontario  and  make  pay- 
ments to  Ontario  in  respect  of  those  taxes. 

Personal  income  tax  and  the  Ontario  Health  Premium  are  cur- 
rently imposed  on  individuals  under  the  Income  Tax  Act.  Start- 
ing in  2009,  these  taxes  are  imposed  under  Part  II  of  the  new 
Act.  The  calculation  of  personal  taxes  and  tax  credits  under  the 
new  Act  is  consistent  with  the  calculation  under  the  Income  Tax 
Act. 

Part  III  of  the  new  Act  imposes  corporate  income  tax,  corporate 
minimum  tax,  the  special  additional  tax  on  life  insurance  corpo- 
rations and  corporate  capital  tax,  effective  for  corporate  taxation 
years  ending  after  2008.  There  are  substantial  changes  to  the 
calculation  of  corporate  income  tax  due  to  requirements  for 
federal  administration.  The  other  corporate  taxes  are  generally 
calculated  in  a  manner  similar  to  their  calculation  under  the 
Corporations  Tax  Act.  The  changes  to  the  corporate  taxes  are 
summarized  as  follows: 


1 .  Corporate  income  tax  payable  under  Division  B  of  Part 
III  of  the  new  Act  is  based  on  a  corporation's  taxable  in- 
come determined  under  the  Income  Tax  Act  (Canada), 
allocated  in  accordance  with  federal  rules  to  permanent 
establishments  in  Ontario.  As  a  result,  all  differences  re- 
flected in  the  Corporations  Tax  Act  in  the  calculation  of 
taxable  income  for  federal  and  Ontario  purposes  are 
eliminated.  These  differences  include  the  add-back  un- 
der section  1 1  of  the  Corporations  Tax  Act  of  5/14  of 
certain  amounts  paid  to  non-residents. 


2.  Transitional  rules  are  included  in  subdivision  d  of  Divi- 
sion B  of  Part  III  of  the  new  Act  to  address  situations  in 
which  corporations  may  realize  benefits  or  suffer  losses 
as  a  result  of  the  change  from  taxable  income  deter- 
mined under  the  Corporations  Tax  Act  to  taxable  in- 
come determined  under  the  Income  Tax  Act  (Canada). 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  1 74,  ne  fait  pas  partie  de  la  hi.  Le  projet  de  hi  1 74 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  1 1  des  Lois  de 
I  'Ontario  de  2007. 

Le  projet  de  loi  edicte  la  Loi  de  2007  sur  les  impots  et  apporte 
des  modifications  complementaires  et  autres  a  diverses  lois. 

ANNEXE  A 
LOI  DE  2007  SUR  LES  IMPOTS 

L'annexe  A  edicte  la  Loi  de  2007  sur  les  impots  pour  maintenir, 
avec  certaines  exceptions,  les  impots  etablis  par  la  Loi  sur  Tim- 
position  des  societes  et  la  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu.  La  nou- 
velle  loi  s'appliquera  aux  annees  d' imposition  qui  se  terminent 
apres  le  31  decembre  2008. 

Actuellement,  un  accord  de  perception  fiscale  conclu  avec  le 
gouvernement  du  Canada  est  en  vigueur  a  1'egard  de  V  admi- 
nistration et  de  la  perception  de  V  impot  etabli  par  la  Loi  de 
l'impot  sur  le  revenu.  La  nouvelle  loi  autorise  la  mise  en  oeuvre 
d'un  accord  de  perception  fiscale  a  regard  des  impots  prevus 
actuellement  par  la  Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu  et  la  Loi  sur 
/'imposition  des  societes.  Le  ministre  des  Finances,  avec  l'ap- 
probation  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil,  est  autorise  a 
conclure  un  tel  accord  avec  le  gouvernement  du  Canada  pour  le 
compte  du  gouvernement  de  l'Ontario.  En  vertu  de  cet  accord, 
le  gouvernement  du  Canada  percevra  pour  le  compte  de  V  On- 
tario les  impots  payables  en  application  de  la  nouvelle  loi  et  lui 
fera  des  versements  a  1'egard  de  ces  impots. 

L'impot  sur  le  revenu  et  la  contribution-sante  de  l'Ontario  sont 
actuellement  etablis  a  1'egard  des  particuliers  en  application  de 
la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu.  A  partir  de  2009,  ces  impots 
seront  preleves  en  application  de  la  partie  II  de  la  nouvelle  loi. 
Le  calcul  de  l'impot  sur  le  revenu  et  des  credits  d'impot  effectue 
en  application  de  la  nouvelle  loi  est  compatible  avec  celui  qui 
est  effectue  en  application  de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu. 

La  partie  III  de  la  nouvelle  loi  etablit  l'impot  sur  les  societes, 
l'impot  minimum  sur  les  societes,  l'impot  supplemental  spe- 
cial sur  les  compagnies  d'assurance-vie  et  l'impot  sur  le  capital, 
lesquels  s'appliquent  aux  annees  d'imposition  des  societes  qui 
se  terminent  apres  2008.  Des  modifications  importantes  sont  ap- 
portees  au  calcul  de  l'impot  sur  les  societes  en  raison  des  exi- 
gences qu'impose  leur  administration  par  le  gouvernement  fede- 
ral. En  general,  le  calcul  des  autres  impots  qui  frappent  les  so- 
cietes est  semblable  a  celui  effectue  en  application  de  la  Loi  sur 
I 'imposition  des  societes.  Les  modifications  apportees  a  ces  im- 
pots se  resument  comme  suit : 

1.  L'impot  sur  les  societes  payable  en  application  de  la  sec- 
tion B  de  la  partie  III  de  la  nouvelle  loi  est  base  sur  le 
revenu  imposable  d'une  societe  calcule  en  application  de 
la  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu  (Canada),  impute  confor- 
mement  aux  regies  federates  aux  etablissements  stables 
situes  en  Ontario.  Ainsi,  les  differences  que  l'on  cons- 
tate dans  la  Loi  sur  I 'imposition  des  societes  en  ce  qui 
concerne  le  calcul  du  revenu  imposable  aux  fins  federa- 
tes et  ontariennes  sont  supprimees.  Elles  comprennent  la 
reintegration  dans  le  revenu,  prevue  a  1' article  11  de  la 
Loi  sur  I 'imposition  des  societes,  des  5/14es  de  certaines 
sommes  payees  a  des  non-residents. 

2.  Des  regies  transitoires  sont  prevues  a  la  sous-section  d 
de  la  section  B  de  la  partie  III  de  la  nouvelle  loi  pour 
traiter  des  situations  dans  lesquelles  des  societes  pour- 
raient  tirer  des  avantages  ou  subir  des  pertes  du  fait  que 
le  revenu  imposable  calcule  en  application  de  la  Loi  sur 
Vimposition  des  societes  est  dorenavant  calcule  en  ap- 
plication de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu  (Canada). 
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3.  A  new  4.5  per  cent  non-refundable  tax  credit  is  provided 
under  Division  B  of  Part  III  of  the  new  Act  to  corpora- 
tions in  respect  of  qualifying  scientific  research  and  ex- 
perimental development  expenses  incurred  in  Ontario  to 
replace  an  incentive  currently  in  the  Corporations  Tax 
Act. 

4.  The  carryforward  period  for  the  corporate  minimum  tax 
credit  is  20  years  in  respect  of  credits  outstanding  at  the 
beginning  of  the  corporation's  first  taxation  year  ending 
in  2009. 

5.  Life  insurance  corporations  that  are  subject  to  the  spe- 
cial additional  tax  for  life  insurers  are  entitled  to  a  credit 
to  reduce  income  tax  for  taxation  years  in  which  the 
corporation's  income  tax  exceeds  its  special  additional 
tax  and  its  Ontario  corporate  minimum  tax,  determined 
without  reference  to  current  year  income  taxes. 


6.  Special  Ontario  rules  for  mining  and  oil  and  gas  corpo- 
rations that  currently  affect  the  computation  of  their  in- 
come for  Ontario  purposes  are  replaced  by  a  tax  credit 
or  debit  under  the  new  Act. 

7.  The  capital  tax  payable  under  Division  E  of  Part  III  of 
the  new  Act  by  a  corporation  that  is  not  a  financial  insti- 
tution is  in  respect  of  the  corporation's  taxable  capital  as 
determined  under  Part  1.3  of  the  Income  Tax  Act  (Can- 
ada). No  capital  tax  is  payable  for  periods  after  June  30, 
2010. 

The  provisions  of  the  new  Act  relating  to  the  refundable  tax 
credits,  capital  gains  refunds  to  mutual  fund  trusts  and  mutual 
fund  corporations,  tax  shelters,  international  transfer  pricing,  the 
general  anti-avoidance  rule,  the  authority  to  make  regulations 
and  the  administration  and  collection  of  tax  are  consistent  with 
the  current  provisions. 

SCHEDULE  B 
TAXATION  ACT,  2007  —  COMPLEMENTARY  AND 
OTHER  AMENDMENTS 

Schedule  B  amends  the  Corporations  Information  Act,  the  Cor- 
porations Tax  Act,  the  Electricity  Act,  1998,  the  Income  Tax  Act 
and  the  Taxpayer  Protection  Act,  1999. 

Corporations  Information  Act 

Section  21.2  is  added  to  the  Corporations  Information  Act  to 
authorize  the  Minister  of  Government  Services  to  enter  into  an 
agreement  with  a  prescribed  person  or  entity  that  provides  for 
the  person  or  entity  to  receive  the  annual  returns  required  to  be 
filed  under  section  3.1  of  the  Act  and  to  transmit  the  information 
in  them  to  the  Minister  for  recording.  The  prescribed  person  or 
entity  may  be  a  government  agency  such  as  the  Canada  Revenue 
Agency.  Other  provisions  of  the  Act  are  amended  in  relation  to 
the  implementation  of  such  an  agreement. 


Corporations  Tax  Act 

Amendments  to  the  Corporations  Tax  Act  ensure  that  the  Act 
applies,  with  certain  exceptions,  only  to  taxation  years  ending 
before  January  1 ,  2009.  The  taxes  imposed  under  subsection  2 
(2.1)  in  respect  of  benefit  plans,  under  subsection  2  (2.2)  in 
respect  of  insurance  contracts  with  unlicensed  insurers,  under 
subsection  2  (2.3)  on  insurance  exchanges  and  under  section  74 
on  insurance  corporations  will  continue  to  be  imposed  under  the 


3.  Un  nouveau  credit  d'impot  non  remboursable  de  4,5 
pour  cent  est  offert  aux  societes,  a  la  section  B  de  la  par- 
tie  III  de  la  nouvelle  loi,  au  titre  des  depenses  admissi- 
bles  de  recherche  et  de  developpement  qu'clles  engagent 
en  Ontario.  Ce  credit  remplace  le  stimulant  qu'offre  ac- 
tuellement  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes. 

4.  La  periode  de  report  du  credit  d'impot  minimum  sur  les 
societes,  a  l'egard  de  la  fraction  inutilisee  du  credit  au 
debut  de  la  premiere  annee  d'imposition  de  la  societe  se 
terminant  en  2009,  est  fixee  a  20  ans. 

5.  La  compagnie  d'assurance-vie  qui  est  assujettie  a 
l'impot  supplementaire  special  sur  ce  genre  d'assureur  a 
droit  a  un  credit  afin  de  reduire  l'impot  sur  les  societes 
qu'elle  est  tenue  de  payer  pour  les  annees  d'imposition 
pendant  lesquelles  son  impot  sur  les  societes  depasse 
son  impot  supplementaire  special  et  son  impot  minimum 
sur  les  societes  de  l'Ontario,  calcules  sans  egard  a 
l'impot  sur  les  societes  de  l'annee  en  cours. 

6.  Les  regies  propres  a  l'Ontario  relatives  aux  societes  mi- 
nieres,  petrolieres  et  gazieres  qui  ont  actuellement  une 
incidence  sur  le  calcul  de  leurs  revenus  aux  fins  onta- 
riennes  sont  remplacees  par  un  credit  ou  debit  d'impot 
dans  le  cadre  de  la  nouvelle  loi. 

7.  L'impot  payable  sur  le  capital,  en  application  de  la  sec- 
tion E  de  la  partie  III  de  la  nouvelle  loi,  par  une  societe 
qui  n'est  pas  une  institution  financiere  est  rattache  au 
capital  imposable  de  la  societe  calcule  en  application  de 
la  partie  1.3  de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu  (Canada). 
Aucun  impot  sur  le  capital  n'est  payable  pour  les  perio- 
des  posterieures  au  30  juin  2010. 

Les  dispositions  de  la  nouvelle  loi  qui  portent  sur  les  credits 
d'impot  remboursables,  les  remboursements  au  titre  des  gains  en 
capital  en  faveur  des  fiducies  de  fonds  commun  de  placement  et 
des  societes  de  placement  a  capital  variable,  les  abris  fiscaux,  le 
prix  de  transfer!  international,  la  regie  generate  anti-evitement, 
les  pouvoirs  reglementaires  et  l'administration  et  la  perception 
de  l'impot  sont  compatibles  avec  les  dispositions  actuelles. 

ANNEXE  B 

LOI  DE  2007  SUR  LES  IMPOTS  —  MODIFICATIONS 
COMPLEMENTAIRES  ET  AUTRES 

L' annexe  B  modifie  la  Loi  sur  les  renseignements  exiges  des 
personnes  morales,  la  Loi  sur  I 'imposition  des  societes,  la  Loi 
de  1998  sur  I  'electric ite,  la  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu  et  la  Loi 
de  1999  sur  la  protection  des  contribuables. 

Loi  sur  les  renseignements  exiges  des  personnes  morales 

L'article  21.2  est  ajoute  a  la  Loi  sur  les  renseignements  exiges 
des  personnes  morales  pour  autoriser  le  ministre  des  Services 
gouvernementaux  a  conclure,  avec  une  personne  ou  entite  pres- 
crite,  une  entente  prevoyant  la  reception  par  celle-ci  des  rapports 
annuels  qui  doivent  etre  deposes  en  application  de  l'article  3.1 
de  la  Loi  et  la  communication  au  ministre  par  elle,  aux  fins  de 
consignation,  des  renseignements  qui  y  figurent.  La  personne  ou 
l'entite  prescrite  peut  etre  un  organisme  gouvernemental  comme 
l'Agence  du  revenu  du  Canada.  D'autres  dispositions  de  la  Loi 
sont  modifiees  relativement  a  la  mise  en  application  d'une  telle 
entente. 

Loi  sur  I 'imposition  des  societes 

Des  modifications  apportees  a  la  Loi  sur  V imposition  des  so- 
cietes font  en  sorte  que  la  Loi  ne  s' applique,  avec  certaines  ex- 
ceptions, qu'aux  annees  d'imposition  qui  se  terminent  avant  le 
le  janvier  2009.  Les  impots  etablis  en  application  du  paragraphe 
2  (2.1)  a  l'egard  des  regimes  d'avantages  sociaux,  en  application 
du  paragraphe  2  (2.2)  a  l'egard  des  contrats  d'assurance  conclus 
avec  des  assureurs  non  titulaires  d'un  permis,  en  application  du 


1048 


STRENGTHENING  BUSINESS  THROUGH  A  SIMPLER  TAX  SYSTEM  ACT,  2007 


Chap.  1 1 


Corporations  Tax  Act  for  taxation  years  ending  after  December 
31,2008. 


The  definition  of  "specified  taxation  year"  in  subsection  1 1.2  (1) 
of  the  Act  is  re-enacted  to  exclude  taxation  years  ending  after 
2008,  to  ensure  that  no  Ontario  tax  benefits  can  be  obtained 
from  the  carry-back  of  federal  investment  tax  credits  earned 
after  2008  to  a  taxation  year  ending  before  2009. 

Subsection  34  (1.0.1)  of  the  Act  is  enacted  to  provide  that  the 
amount  of  certain  post-2008  losses  deductible  in  computing 
taxable  income  under  the  Act  for  a  taxation  year  ending  before 
January  1,  2009  shall  not  exceed  the  amount  of  those  losses 
deducted  in  computing  taxable  income  under  the  Income  Tax 
Act  (Canada)  for  that  taxation  year. 

Subsection  44.1  (3.1)  of  the  Act  is  enacted  to  prevent  a  corpora- 
tion from  claiming  or  deducting  a  refundable  tax  credit  under 
the  Act  for  a  taxation  year  ending  after  December  31,  2008. 
The  refundable  tax  credits  for  those  years  are  provided  under 
Part  IV  of  the  new  Act. 

Section  74.1  of  the  Act  imposes  a  special  additional  tax  on  life 
insurance  corporations.  This  section  is  amended  to  allow  non- 
resident life  insurance  corporations  to  deduct  taxes  payable 
under  Parts  1.3  and  VI  of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  in  calcu- 
lating the  amount  of  the  special  additional  tax  for  taxation  years 
ending  after  April  30,  1992.  The  amendments  to  that  section 
also  allow  non-resident  life  insurance  corporations  to  deduct,  in 
computing  the  base  to  which  the  special  additional  tax  applies, 
amounts  on  which  taxes  payable  under  Part  XIV  of  the  Income 
Tax  Act  (Canada)  are  calculated  for  taxation  years  commencing 
after  the  day  the  Bill  receives  Royal  Assent. 


The  enactment  of  section  109.1  of  the  Act  authorizes  the  Minis- 
ter of  Finance  to  remit  interest  and  penalties  payable  by  a  corpo- 
ration under  the  Act  for  a  taxation  year  beginning  on  or  after 
January  1,  2008. 

Electricity  Act,  1998 

Section  95  of  the  Electricity  Act,  1998  authorizes  the  Minister  of 
Finance,  to  enforce  the  payment  of  amounts  payable  under  Part 
VI  of  the  Act  and,  for  this  purpose,  makes  certain  administrative 
provisions  of  the  Corporations  Tax  Act  applicable.  Sections  95 
and  96  of  the  Act  are  amended  to  allow  the  Minister  of  Finance 
to  make  regulations  that  make  certain  administrative  provisions 
of  the  Taxation  Act,  2007  applicable  for  this  purpose  rather  than 
provisions  of  the  Corporations  Tax  Act. 


Income  Tax  Act 

Amendments  to  the  Income  Tax  Act  ensure  that  the  Act  applies, 
with  certain  exceptions,  only  to  taxation  years  ending  before 
January  1,  2009.  Section  8.5,  which  provides  for  the  Ontario 
child  care  supplement  for  working  families,  section  8.7,  which 
provides  for  the  Ontario  research  employee  stock  option  tax 
overpayment,  and  related  administrative  provisions  of  the  Act 
continue  to  apply  for  taxation  years  ending  after  December  31, 
2008. 


Taxpayer  Protection  Act,  1999 

The  Taxpayer  Protection  Act,  1999  prohibits  a  member  of  the 
Executive  Council  from  including  in  a  bill  a  provision  that  in- 
creases a  tax  rate  under  a  designated  tax  statute.  The  definition 


paragraphe  2  (2.3)  a  1'egard  des  bourses  d'assurance  et  en  appli- 
cation de  Particle  74  a  1'egard  des  compagnies  d'assurance  con- 
tinueront  d'etre  preleves  en  application  de  la  Loi  sur  imposi- 
tion des  societes  pour  les  annees  d' imposition  qui  se  terminent 
apres  le  31  decembre  2008. 

La  definition  de  «annee  d'imposition  determinee»  au  paragraphe 
1 1.2  (1)  de  la  Loi  est  reedictee  pour  exclure  les  annees  d'impo- 
sition qui  se  terminent  apres  2008,  pour  faire  en  sorte  qu'aucun 
avantage  fiscal  de  1'  Ontario  ne  puisse  etre  obtenu  grace  au  re- 
port, a  une  annee  d'imposition  qui  se  termine  avant  2009,  du 
credit  d'impot  federal  a  l'investissement  acquis  apres  2008. 

Le  paragraphe  34  (1.0. 1)  de  la  Loi  est  edicte  pour  prevoir  que  le 
montant  de  certaines  pertes  subies  apres  2008  qui  sont  deducti- 
bles dans  le  calcul  du  revenu  imposable  en  application  de  la  Loi 
pour  une  annee  d'imposition  qui  se  termine  avant  le  ler  janvier 
2009  ne  doit  pas  etre  superieur  a  celui  des  pertes  deduites  dans 
le  calcul  du  revenu  imposable  en  application  de  la  Loi  de  I  'impot 
sur  le  revenu  (Canada)  pour  cette  annee. 

Le  paragraphe  44.1  (3.1)  de  la  Loi  est  edicte  pour  empecher  une 
societe  de  demander  ou  de  deduire  un  credit  d'impot  rembour- 
sable  en  application  de  la  Loi  pour  une  annee  d'imposition  qui 
se  termine  apres  le  31  decembre  2008.  Les  credits  d'impot  rem- 
boursables  pour  ces  annees  sont  prevues  a  la  partie  IV  de  la 
nouvelle  loi. 

L'article  74.1  de  la  Loi  etablit  un  impot  supplementaire  special 
sur  les  compagnies  d'assurance-vie.  Cet  article  est  modifie  pour 
permettre  aux  compagnies  d'assurance-vie  non-residentes  de 
deduire  les  impots  payables  en  application  des  parties  1.3  et  VI 
de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu  (Canada)  dans  le  calcul  de 
l'impot  supplementaire  special  pour  les  annees  d'imposition  qui 
se  terminent  apres  le  30  avril  1992.  Les  modifications  apportees 
a  cet  article  permettent  egalement  a  ces  compagnies  de  deduire, 
dans  le  calcul  de  l'assiette  de  l'impot  supplementaire  special,  les 
montants  sur  lesquels  les  impots  prevus  par  la  partie  XIV  de  la 
Loi  de  l'impot  sur  le  revenu  (Canada)  sont  calcules  pour  les 
annees  d'imposition  qui  commencent  apres  le  jour  ou  le  projet 
de  loi  recoit  la  sanction  royale. 

L'ediction  de  Particle  109.1  de  la  Loi  autorise  le  ministre  des 
Finances  a  faire  remise  des  interets  et  des  penalites  payables  par 
une  societe  en  application  de  la  Loi  pour  une  annee  d'imposition 
qui  commence  le  ler  janvier  2008  ou  par  la  suite. 

Loi  de  1998  sur  Velectricite 

L'article  95  de  la  Loi  de  1998  sur  Velectricite  autorise  le  mi- 
nistre des  Finances  a  proceder  a  l'execution  forcee  du  paiement 
des  sommes  payables  aux  termes  de  la  partie  VI  de  la  Loi  et 
prevoit  que  certaines  dispositions  administratives  de  la  Loi  sur 
Vimposition  des  societes  s'appliquent  a  cette  fin.  Les  articles  95 
et  96  de  la  Loi  sont  modifies  pour  permettre  au  ministre  des 
Finances  de  prevoir,  par  reglement,  que  certaines  dispositions 
administratives  de  la  Loi  de  2007  sur  les  impots  s'appliquent  a 
cette  fin  au  lieu  des  dispositions  de  la  Loi  sur  I  'imposition  des 
societes. 

Loi  de  l'impot  sur  le  revenu 

Des  modifications  apportees  a  la  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu  [ 
font  en  sorte  que  la  Loi  ne  s'applique,  avec  certaines  exceptions, 
qu'aux  annees  d'imposition  qui  se  terminent  avant  le  ler  janvier 
2009.  L'article  8.5,  qui  prevoit  le  supplement  de  revenu  de  l'On- 
tario  pour  les  families  travailleuses  ayant  des  frais  de  garde 
d'enfants,  l'article  8.7,  qui  prevoit  le  paiement  en  trop  d'impot 
de  l'Ontario  au  titre  des  options  d'achat  d'actions,  et  les  dis- 
positions administratives  connexes  de  la  Loi  continuent  de  s'ap- 
pliquer  aux  annees  d'imposition  qui  se  terminent  apres  le 
3 1  decembre  2008. 

Loi  de  1999  sur  la  protection  des  contribuables 

La  Loi  de  1999  sur  la  protection  des  contribuables  interdit  aux 
membres  du  Conseil  executif  d'inclure  dans  un  projet  de  loi  une 
disposition  qui  augmente  un  taux  d'imposition  prevu  par  une  loi 
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of  "designated  tax  statute"  in  section  1  of  that  Act  is  amended  to 
include  the  Taxation  Act,  2007  as  a  designated  tax  statute  under 
that  Act. 


fiscale  designee.  La  definition  de  «loi  fiscale  designeew  a  Par- 
ticle 1  de  cette  loi  est  modifiee  pour  inclure  la  Loi  de  2007  sur 
les  impots  comme  loi  fiscale  designee  au  sens  de  cette  loi. 


CHAPTER  12 


CHAPITRE  12 


An  Act  to  amend  the 
Ontario  Water  Resources  Act  to 
safeguard  and  sustain  Ontario's 
water,  to  make  related  amendments 
to  the  Safe  Drinking  Water  Act,  2002 
and  to  repeal  the  Water  Transfer 
Control  Act 


Loi  visant  a  modifier 
la  Loi  sur  les  ressources  en  eau 
de  POntario  afin  d'assurer 
la  sauvegarde  et  la  durability 
des  eaux  de  1'Ontario,  a  apporter 

des  modifications  connexes 
a  la  Loi  de  2002  sur  la  salubrite 
de  1'eau  potable  et  a  abroger  la  Loi 
sur  le  controle  des  transferts  d'eau 


Assented  to  June  4,  2007 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  Public  Statutes  - 
Detailed  Legislative  History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Preamble 

The  conservation,  protection  and  management  of  On- 
tario's waters  and  their  efficient  and  sustainable  use  are 
matters  of  vital  importance  to  the  people  of  Ontario.  The 
people  of  other  jurisdictions  that  depend  on  the  waters  of 
the  Great  Lakes-St.  Lawrence  River  Basin  share  similar 
concerns.  With  this  in  mind,  the  Premiers  of  Ontario  and 
Quebec  and  the  Governors  of  Illinois,  Indiana,  Michigan, 
Minnesota,  New  York,  Ohio,  Pennsylvania  and  Wiscon- 
sin signed  the  Great  Lakes-St.  Lawrence  River  Basin  Sus- 
tainable Water  Resources  Agreement  in  December  2005. 
The  Agreement  recognizes,  among  other  matters,  that, 


(a)  the  waters  of  the  Basin  are  a  shared  public  treasure 
and  the  parties  to  the  Agreement  as  stewards  have 
a  shared  duty  to  protect,  conserve  and  manage 
these  renewable  but  finite  waters; 


(b)  managing  to  conserve  and  restore  these  waters  will 
improve  them  as  well  as  the  water  dependent  natu- 
ral resources  of  the  Basin;  and 

(c)  continued  sustainable,  accessible  and  adequate 
water  supplies  for  the  people  and  economy  of  the 
Basin  are  of  vital  importance. 

In  addition,  the  conservation,  protection  and  management 
of  water  and  the  efficient  and  sustainable  use  of  water 
would  be  promoted  by  the  imposition  of  regulatory 
charges. 


Sanctionnee  le  4  juin  2007 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  a  l'Historique 
legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public  dans  www.lois- 
en-ligne.gouv.on.ca. 

Preambule 

La  conservation,  la  protection  et  la  gestion  des  eaux  de 
1'Ontario  et  l'utilisation  efficace  et  durable  de  celles-ci 
reverent  une  importance  vitale  pour  les  Ontariens  et  Onta- 
riennes.  La  population  des  autres  territoires  qui  dependent 
des  eaux  du  bassin  des  Grands  Lacs  et  du  fleuve  Saint- 
Laurent  a  des  preoccupations  similaires.  C'est  pourquoi 
les  premiers  ministres  de  1'Ontario  et  du  Quebec  et  les 
gouverneurs  de  lTllinois,  de  lTndiana,  du  Michigan,  du 
Minnesota,  de  New  York,  de  l'Ohio,  de  la  Pennsylvanie 
et  du  Wisconsin  ont  signe  en  decembre  2005  V  Entente  sur 
les  ressources  en  eaux  durables  du  bassin  des  Grands 
Lacs  et  du  fleuve  Saint-Laurent,  qui  reconnait  notam- 
ment : 

a)  que  les  eaux  du  bassin  constituent  une  richesse 
publique  et  partagee  et  que  les  parties  a  TEntente, 
en  tant  que  gardiens  de  cette  ressource  renouve- 
lable,  mais  limitee,  ont  conjointement  le  devoir 
d'en  assurer  la  protection,  la  conservation  et  la  ges- 
tion; 

b)  que  1' amelioration  des  eaux  du  bassin  et  des  res- 
sources naturelles  qui  en  dependent  repose  sur  une 
gestion  visant  la  conservation  et  la  restauration  de 
ces  eaux; 

c)  qu'il  est  d'importance  vitale  de  maintenir  pour  la 
population  et  l'economie  du  bassin  des  approvi- 
sionnements  en  eau  qui  soient  durables,  accessibles 
et  adequats. 

En  outre,  la  conservation,  la  protection  et  la  gestion  de 
l'eau  et  son  utilisation  efficace  et  durable  seraient  encou- 
ragees  grace  a  l'imposition  de  redevances  de  nature  re- 
glementaire. 
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Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

Ontario  Water  Resources  Act 

1.  (1)  The  Ontario  Water  Resources  Act  is  amended 
by  adding  the  following  section: 

Purpose 

0.1  The  purpose  of  this  Act  is  to  provide  for  the  con- 
servation, protection  and  management  of  Ontario's  waters 
and  for  their  efficient  and  sustainable  use,  in  order  to 
promote  Ontario's  long-term  environmental,  social  and 
economic  well-being. 

(2)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definitions: 

"Great  Lakes-St.  Lawrence  River  Basin  Sustainable  Wa- 
ter Resources  Agreement  of  2005"  means  the  Great 
Lakes-St.  Lawrence  River  Basin  Sustainable  Water  Re- 
sources Agreement  dated  December  13,  2005  and 
signed  by  the  Premiers  of  Ontario  and  Quebec  and  the 
Governors  of  Illinois,  Indiana,  Michigan,  Minnesota, 
New  York,  Ohio,  Pennsylvania  and  Wisconsin;  ("En- 
tente de  2005  sur  les  ressources  en  eaux  durables  du 
bassin  des  Grands  Lacs  et  du  fleuve  Saint-Laurent") 

"holder",  when  used  in  reference  to  a  licence,  permit  or 
approval,  means  a  person  who  is  bound  by  the  licence, 
permit  or  approval;  ("titulaire") 

"well"  means  a  hole  made  in  the  ground  to  locate  or  to 
obtain  ground  water  or  to  test  or  to  obtain  information 
in  respect  of  ground  water  or  an  aquifer,  and  includes  a 
spring  around  or  in  which  works  are  made  or  equip- 
ment is  installed  for  collection  or  transmission  of  water 
and  that  is  or  is  likely  to  be  used  as  a  source  of  water 
for  human  consumption,  ("puits") 


(3)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Consumptive  use 

(6)  For  the  purposes  of  this  Act,  if  water  is  taken  from 
a  water  basin  described  in  subsection  34.3  (1),  the  portion 
that,  as  a  result  of  evaporation,  incorporation  in  a  product 
or  any  other  process,  is  not  returned  to  that  basin  is  lost 
through  consumptive  use. 

Water  taking 

(7)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  reference  to  water 
taking  includes  water  taking  by  means  of, 

(a)  a  well; 

(b)  an  intake  from  a  surface  source  of  supply; 

(c)  a  structure  or  works  constructed  for  the  diversion 
or  storage  of  water;  or 

(d)  any  combination  of  the  means  referred  to  in 
clauses  (a),  (b)  and  (c). 


Pour  ces  motifs,  Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consen- 
tement  de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'On- 
tario,  edicte  : 

Lot  sur  les  ressources  en  eau  de  /'Ontario 

1.  (1)  La  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  V Ontario 
est  modifiee  par  adjonction  de  Particle  suivant : 

Objet 

0.1  La  presente  loi  a  pour  objet  de  prevoir  la  conserva- 
tion, la  protection  et  la  gestion  des  eaux  de  l'Ontario  et 
leur  utilisation  efficace  et  durable  en  vue  de  promouvoir 
le  bien-etre  environnemental,  social  et  economique  a  long 
terme  de  l'Ontario. 

(2)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«Entente  de  2005  sur  les  ressources  en  eaux  durables  du 
bassin  des  Grands  Lacs  et  du  fleuve  Saint-Laurent» 
L'Entente  sur  les  ressources  en  eaux  durables  du  bassin 
des  Grands  Lacs  et  du  fleuve  Saint-Laurent  datee  du  13 
decembre  2005  et  signee  par  les  premiers  ministres  de 
l'Ontario  et  du  Quebec  et  par  les  gouverneurs  de  1  'Illi- 
nois, de  l'lndiana,  du  Michigan,  du  Minnesota,  de  New 
York,  de  l'Ohio,  de  la  Pennsylvanie  et  du  Wisconsin. 
(«Great  Lakes-St.  Lawrence  River  Basin  Sustainable 
Water  Resources  Agreement  of  2005») 

«puits»  Trou  creuse  dans  le  sol  afin  de  trouver  ou  de  cap- 
ter  des  eaux  souterraines  ou  d'analyser  des  eaux  souter- 
raines  ou  une  formation  aquifere,  ou  d'obtenir  des  ren- 
seignements  a  leur  egard.  S'entend  en  outre  d'une 
source  pres  de  laquelle  ou  dans  laquelle  des  travaux 
sont  faits  ou  du  materiel  est  installe  en  vue  de  capter  ou 
de  conduire  de  l'eau,  et  qui  sert  ou  servira  vraisembla- 
blement  comme  source  d'eau  potable.  («well») 

«titulaire»  Relativement  a  une  licence,  a  un  permis  ou  a 
une  approbation,  s'entend  de  la  personne  qui  est  liee 
par  la  licence,  le  permis  ou  l'approbation.  («holder») 

(3)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Consommation 

(6)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  si  de  l'eau  est 
prelevee  d'un  bassin  hydrographique  decrit  au  paragraphe 
34.3  (1),  la  partie  de  cette  eau  qui  n'est  pas  retournee  a  ce 
bassin,  en  raison  de  son  evaporation,  de  son  incorporation 
a  des  produits  ou  d'autres  phenomenes,  est  perdue  due  a 
sa  consommation. 

Prelevement  d'eau 

(7)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  la  mention 
d'un  prelevement  d'eau  vaut  mention  d'un  prelevement 
d'eau  au  moyen,  selon  le  cas  : 

a)  d'un  puits; 

b)  d'une  prise  a  partir  d'une  source  de  surface; 

c)  d'une  structure  ou  d'installations  construites  pour 
la  derivation  ou  la  retenue  de  l'eau; 

d)  d'une  combinaison  des  moyens  enumeres  aux  ali- 
neas  a),  b)  et  c). 
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(4)  Subsections  13  (8),  (9),  (10)  and  (11)  of  the  Act 
are  repealed. 

(5)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Index  record  re  instruments 

13.1  (1)  The  Ministry  shall  maintain  an  alphabetical 
index  record  of  the  names  of  all  persons  to  whom  instru- 
ments are  directed  under  this  Act. 

Expiry,  etc. 

(2)  When  an  instrument  has  expired  or  is  revoked  or 
set  aside,  the  Ministry  shall  note  that  fact  in  the  index 
record. 

Search  of  index  record 

(3)  The  Ministry  shall,  on  any  person's  request, 

(a)  make  a  search  of  the  index  record  and  inform  the 
person  making  the  request  whether  the  name  of  a 
particular  person  appears  in  the  index  record;  and 

(b)  permit  inspection  of  any  instrument  directed  to  that 
person. 

Definition 

(4)  In  this  section. 

"instrument"  means  an  approval,  permit,  licence,  direc- 
tion, notice,  order  or  report. 

(6)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Order  relating  to  flowing  water,  etc. 

33.1  (1)  The  Director  may  issue  an  order  described  in 
subsection  (2)  to  a  person  described  in  subsection  (3)  if 
the  order  is  necessary,  in  the  opinion  of  the  Director,  for 
the  purposes  of  this  Act,  and, 

(a)  water  is  flowing,  leaking  or  being  released  from,  or 
is  likely  to  flow,  leak  or  be  released  from,  any  well 
or  other  hole  or  excavation  in  the  ground;  or 

(b)  water  is  being  diverted  by,  or  is  likely  to  be  di- 
verted by,  any  well  or  any  other  hole  or  excavation 
in  the  ground. 

Types  of  orders 

(2)  The  order  may  require  the  person  to  whom  it  is 
issued,  in  such  manner  and  within  such  time  as  may  be 
set  out  in  the  order, 

(a)  to  stop,  prevent,  regulate  or  control  the  flowing, 
leaking,  release  or  diversion  of  water;  or 

(b)  to  study  or  monitor  the  flowing,  leaking,  release  or 
diversion  of  water,  to  make  records  of  the  results 
of  the  study  or  of  the  monitoring,  and  to  report  the 
results  to  the  Director. 

Person 

(3 )  The  order  may  be  issued  to, 


(4)  Les  paragraphes  13  (8),  (9),  (10)  et  (1 1)  de  la  Loi 
sont  abroges. 

(5)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  I'article 
suivant : 

Repertoire  de  noms  :  actes 

13.1  (1)  Le  ministere  tient  un  repertoire  alphabetique 
des  noms  de  toutes  les  personnes  a  qui  sont  adresses  des 
actes  en  application  de  la  presente  loi. 

Expiration  d'un  acte 

(2)  Lorsqu'un  acte  expire  ou  fait  l'objet  d'une  revoca- 
tion ou  d'une  annulation,  le  ministere  consigne  ce  fait 
dans  le  repertoire  de  noms. 

Recherche  dans  le  repertoire  de  noms 

(3)  A  la  demande  de  quiconque,  le  ministere  : 

a)  fait  une  recherche  dans  le  repertoire  de  noms  et 
avise  la  personne  qui  en  fait  la  demande  si  le  nom 
d'une  personne  determined  y  figure; 

b)  permet  l'examen  de  tout  acte  adresse  a  cette  per- 
sonne. 

Definition 

(4)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«acte»  S'entend  d'une  approbation,  d'un  permis,  d'une 
licence,  d'une  directive,  d'une  ordonnance,  d'un  arrete, 
d'un  avis  ou  d'un  rapport. 

(6)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  I'article 
suivant : 

Arrete  portant  sur  l'ecoulement  d'eau 

33.1  (1)  Le  directeur  peut  adresser  1'arrete  vise  au 
paragraphe  (2)  a  une  personne  visee  au  paragraphe  (3)  s'il 
est  d'avis  que  1'arrete  est  necessaire  pour  l'application  de 
la  presente  loi  et  si,  selon  le  cas  : 

a)  de  l'eau  s'ecoule,  fuit  ou  s'echappe  d'un  puits  ou 
de  toute  autre  ouverture  ou  excavation  pratiquee 
dans  le  sol,  ou  le  sera  vraisemblablement; 

b)  de  l'eau  est  derivee  par  un  puits  ou  toute  autre  ou- 
verture ou  excavation  pratiquee  dans  le  sol,  ou  le 
sera  vraisemblablement. 

Types  d'arretes 

(2)  L' arrete  peut,  de  la  facon  et  dans  le  delai  qu'il  pre- 
cise, exiger  de  la  personne  a  qui  il  est  adresse  : 

a)  soit  qu'elle  arrete,  empeche,  regie  ou  limite  l'ecou- 
lement, la  fuite,  l'echappement  ou  la  derivation 
d'eau; 

b)  soit  qu'elle  etudie  ou  surveille  l'ecoulement,  la 
fuite,  l'echappement  ou  la  derivation  d'eau,  qu'elle 
consigne  les  resultats  de  l'etude  ou  de  la  surveil- 
lance et  qu'elle  les  presente  au  directeur. 

Personne 

(3)  L'arrete  peut  etre  adresse  : 
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(a)  the  person  who  owns  the  land  on  which  the  well, 
hole  or  excavation  is  located; 

(b)  the  person  who  constructed  or  caused  the  construc- 
tion of  the  well,  hole  or  excavation;  or 

(c)  the  person  who  manages  or  controls  the  well,  hole 
or  excavation. 

(7)  Subsection  34  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Water  taking 

(3)  Despite  any  other  Act,  a  person  shall  not  take  more 
than  50,000  litres  of  water  on  any  day  by  any  means  ex- 
cept in  accordance  with  a  permit  issued  by  the  Director. 

Exceptions 

(3.1)  Subsection  (3)  does  not  apply  to  the  following 
takings  of  water  unless  they  are  prescribed  by  the  regula- 
tions: 

1 .  A  taking  of  water  by  means  of  a  well  that  was  con- 
structed before  March  30,  1961  and  was  not  recon- 
structed, improved,  deepened,  altered  or  replaced 
on  or  after  that  date. 

2.  A  taking  of  water  by  means  of  an  intake  from  a 
surface  source  of  supply,  if  the  intake  was  installed 
before  March  30,  1961  and  was  not  reinstalled,  re- 
constructed, improved,  extended,  altered  or  re- 
placed on  or  after  that  date. 

3.  A  taking  of  water  by  means  of  a  structure  or  works 
for  the  diversion  or  storage  of  water,  if  the  struc- 
ture or  works  was  constructed  before  March  30, 
1961  and  was  not  reconstructed,  improved,  ex- 
tended, altered  or  replaced  on  or  after  that  date. 

4.  A  taking  of  water  by  any  combination  of  the  means 
referred  to  in  paragraphs  1,  2  and  3. 

Exception,  application  for  permit 

(3.2)  When  a  person  takes  water  by  a  means  described 
in  subsection  (3.1)  and  the  water  taking  is  prescribed  by 
the  regulations,  subsection  (3)  does  not  apply  to  the  per- 
son if  the  person  has  applied  to  the  Director  for  a  permit 
and  the  application  has  not  yet  been  finally  disposed  of. 

(8)  Section  34  of  the  Act,  as  amended  by  subsection 
(7),  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Water  taking 

34.  (1)  Despite  any  other  Act,  a  person  shall  not  take 
more  than  50,000  litres  of  water  on  any  day  by  any  means 
except  in  accordance  with  a  permit  issued  under  section 
34.1. 


a)  soit  a  la  personne  qui  est  proprietaire  du  bien-fonds 
sur  lequel  le  puits,  rouverture  ou  1' excavation  est 
situe; 

b)  soit  a  la  personne  qui  a  construit  ou  fait  construire 
le  puits,  rouverture  ou  l'excavation; 

c)  soit  a  la  personne  qui  assure  la  gestion  ou  le 
controle  du  puits,  de  l'ouverture  ou  de  l'excava- 
tion. 

(7)  Le  paragraphe  34  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Prelevement  d'eau 

(3)  Malgre  toute  autre  loi,  nul  ne  doit  prelever  plus  de 
50  000  litres  d'eau  n'importe  quel  jour  de  quelque  moyen 
que  ce  soit,  sauf  conformement  a  un  permis  delivre  par  le 
directeur. 

Exceptions 

(3.1)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  aux  prele- 
vements  d'eau  suivants,  sauf  s'ils  sont  presents  par  les 
reglements  : 

1.  Le  prelevement  d'eau  au  moyen  d'un  puits  qui  a 
etc  construit  avant  le  30  mars  1961  et  qui  n'a  pas 
ete  reconstruit,  ameliore,  approfondi,  modifie  ou 
remplace  depuis. 

2.  Le  prelevement  d'eau  au  moyen  d'une  prise  a  par- 
tir  d'une  source  d'approvisionnement  de  surface,  si 
la  prise  a  ete  installee  avant  le  30  mars  1961  et 
qu'elle  n'a  pas  ete  reinstallee,  reconstruite,  amelio- 
ree,  prolongee,  modifiee  ou  remplacee  depuis. 

3.  Le  prelevement  d'eau  au  moyen  d'une  structure  ou 
d'installations  pour  la  derivation  ou  la  retenue  de 
l'eau,  si  la  structure  ou  les  installations  ont  ete 
construites  avant  le  30  mars  1961  et  qu'elles  n'ont 
pas  ete  reconstruites,  ameliorees,  prolongees,  mo- 
difies ou  remplacees  depuis. 

4.  Le  prelevement  d'eau  au  moyen  d'une  combinai- 
son  des  moyens  enumeres  aux  dispositions  1,  2  et 
3. 

Exception  :  demande  de  permis 

(3.2)  Lorsqu'une  personne  preleve  de  l'eau  par  un  des 
moyens  vises  au  paragraphe  (3.1)  et  que  le  prelevement 
d'eau  est  present  par  les  reglements,  le  paragraphe  (3)  ne 
s'applique  pas  a  cette  personne  si  elle  a  presente  au  direc- 
teur une  demande  de  permis  et  que  celle-ci  n'a  pas  encore 
fait  l'objet  d'une  decision  definitive. 

(8)  L'article  34  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par  le 
paragraphe  (7),  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Prelevement  d'eau 

34.  ( 1 )  Malgre  toute  autre  loi,  nul  ne  doit  prelever  plus 
de  50  000  litres  d'eau  n'importe  quel  jour  de  quelque 
moyen  que  ce  soit,  sauf  conformement  a  un  permis  deli- 
vre en  vertu  de  l'article  34. 1 . 
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Exceptions 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  the  following  tak- 
ings of  water: 

1.  The  taking  of  water  for  domestic  purposes,  other 
than  by  a  municipal  drinking-water  system  within 
the  meaning  of  the  Safe  Drinking  Water  Act,  2002 
or  by  a  company  public  utility,  as  long  as  the 
amount  of  water  taken, 

i.  is  always  less  than  379,000  litres,  or  the  lower 
amount  that  is  prescribed  by  the  regulations, 
per  day,  or 

ii.  if  a  regulation  is  made  prescribing  the  manner 
of  calculating  average  amounts  of  water,  is 
less  than  an  average  of  379,000  litres,  or  the 
lower  amount  that  is  prescribed  by  the  regula- 
tions, per  day. 

2.  The  taking  of  water  by  any  person  for  the  watering 
of  livestock  or  poultry,  as  long  as  water  is  not 
taken  into  storage  for  that  purpose  and  the  amount 
of  water  taken, 

i.  is  always  less  than  379,000  litres  per  day,  or 

ii.  if  a  regulation  is  made  prescribing  the  manner 
of  calculating  average  amounts  of  water,  is 
less  than  an  average  of  379,000  litres  per  day. 

3.  The  taking  of  water  for  firefighting  or  other  emer- 
gency purposes. 

Additional  exceptions 

(3)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  the  following  tak- 
ings of  water  unless  they  are  prescribed  by  the  regula- 
tions: 

1 .  A  taking  of  water  by  means  of  a  well  that  was  con- 
structed before  March  30,  1961  and  was  not  recon- 
structed, improved,  deepened,  altered  or  replaced 
on  or  after  that  date. 

2.  A  taking  of  water  by  means  of  an  intake  from  a 
surface  source  of  supply,  if  the  intake  was  installed 
before  March  30,  1961  and  was  not  reinstalled,  re- 
constructed, improved,  extended,  altered  or  re- 
placed on  or  after  that  date. 

3.  A  taking  of  water  by  means  of  a  structure  or  works 
for  the  diversion  or  storage  of  water,  if  the  struc- 
ture or  works  was  constructed  before  March  30, 
1961  and  was  not  reconstructed,  improved,  ex- 
tended, altered  or  replaced  on  or  after  that  date. 

4.  A  taking  of  water  by  any  combination  of  the  means 
referred  to  in  paragraphs  1,  2  and  3. 

Exception,  application  for  permit 

(4)  When  a  person  takes  water  by  a  means  described  in 
subsection  (3)  and  the  water  taking  is  prescribed  by  the 
regulations,  subsection  (1 )  does  not  apply  to  the  person  if 
the  person  has  applied  for  a  permit  under  section  34.1  and 


Exceptions 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  preleve- 
ments  d'eau  suivants  : 

1.  Le  prelevement  d'eau  a  des  fins  domestiqucs,  au- 
trement  que  par  un  reseau  municipal  d'eau  potable 
au  sens  de  la  Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de  I  'eau 
potable  ou  par  une  compagnie  de  services  publics, 
a  condition  que  la  quantite  d'eau  prelevee  soit,  se- 
lon  le  cas  : 

i.  toujours  de  mo  ins  de  379  000  litres,  ou  la 
quantite  inferieure  prescrite  par  les  regle- 
ments,  par  jour, 

ii.  de  moins  de  379  000  litres  en  moyenne,  ou  la 
quantite  inferieure  prescrite  par  les  regle- 
ments,  par  jour,  s'il  est  pris  un  reglement  qui 
prescrit  le  mode  de  calcul  des  quantites 
moyennes  d'eau. 

2.  Le  prelevement  d'eau  par  toute  personne  pour 
dormer  a  boire  au  betail  ou  aux  volailles,  a  condi- 
tion que  l'eau  ne  soit  pas  retenue  a  cette  fin  et  que 
la  quantite  d'eau  prelevee  soit,  selon  le  cas  : 

i.  toujours  de  moins  de  379  000  litres  par  jour, 

ii.  de  moins  de  379  000  litres  en  moyenne  par 
jour,  s'il  est  pris  un  reglement  qui  prescrit  le 
mode  de  calcul  des  quantites  moyennes  d'eau. 

3.  Le  prelevement  d'eau  destine  a  combattre  un  in- 
cendie  ou  a  d'autres  urgences. 

Autres  exceptions 

(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  preleve- 
ments  d'eau  suivants,  sauf  s'ils  sont  prescrits  par  les  re- 
glements  : 

1.  Le  prelevement  d'eau  au  moyen  d'un  puits  qui  a 
ete  construit  avant  le  30  mars  1961  et  qui  n'a  pas 
ete  reconstruit,  ameliore,  approfondi,  modifie  ou 
remplace  depuis. 

2.  Le  prelevement  d'eau  au  moyen  d'une  prise  a  par- 
tir  d'une  source  d' appro visionnement  de  surface,  si 
la  prise  a  ete  installee  avant  le  30  mars  1961  et 
qu'elle  n'a  pas  ete  reinstalled,  reconstruite,  amelio- 
ree,  prolongee,  modifiee  ou  remplacee  depuis. 

3.  Le  prelevement  d'eau  au  moyen  d'une  structure  ou 
d' installations  pour  la  derivation  ou  la  retenue  de 
l'eau,  si  la  structure  ou  les  installations  ont  ete 
construites  avant  le  30  mars  1961  et  qu'elles  n'ont 
pas  ete  reconstitutes,  ameliorees,  prolongees,  mo- 
difiers ou  remplacees  depuis. 

4.  Le  prelevement  d'eau  au  moyen  d'une  combi- 
naison  des  moyens  enumeres  aux  dispositions  1 ,  2 
et3. 

Exception  :  demande  de  permis 

(4)  Lorsqu'une  personne  preleve  de  l'eau  par  un  des 
moyens  vises  au  paragraphe  (3)  et  que  le  prelevement 
d'eau  est  prescrit  par  les  reglements,  le  paragraphe  (1)  ne 
s'applique  pas  a  cette  personne  si  elle  a  presente  une  de- 
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the  application  has  not  yet  been  finally  disposed  of. 


Director's  prohibition 

(5)  Despite  any  other  Act  and  despite  subsections  (1), 
(2)  and  (3)  and  any  regulation  made  under  this  Act,  the 
Director  may,  by  order,  prohibit  any  person  from  taking 
water  by  any  means  except  in  accordance  with  a  permit 
issued  under  section  34.1,  if  the  Director  is  of  the  opinion 
that  the  prohibition  is  necessary  for  the  purpose  of  this 
Act. 

Transition 

(6)  A  permit  issued  under  this  section  before  the  com- 
ing into  force  of  subsection  1  (8)  of  the  Safeguarding  and 
Sustaining  Ontario 's  Water  Act,  2007  is  deemed,  for  the 
purpose  of  subsection  (1),  to  have  been  issued  under  sec- 
tion 34.1. 


mande  de  permis  en  application  de  l'article  34.1  et  que 
celle-ci  n'a  pas  encore  fait  l'objet  d'une  decision  defini- 
tive. 

Interdiction  par  le  directeur 

(5)  Malgre  toute  autre  loi  et  malgre  les  paragraphes 
(1),  (2)  et  (3)  et  tout  reglement  pris  en  application  de  la 
presente  loi,  le  directeur  peut,  par  arrete,  interdire  a  qui- 
conque  de  prelever  de  l'eau  par  quelque  moyen  que  ce 
soit,  sauf  conformement  a  un  permis  delivre  en  vertu  de 
l'article  34.1,  s'il  est  d'avis  que  l'interdiction  est  neces- 
saire  pour  l'application  de  la  presente  loi. 

Disposition  transitoire 

(6)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  le  permis 
delivre  aux  termes  du  present  article  avant  l'entree  en 
vigueur  du  paragraphe  1  (8)  de  la  Loi  de  2007  sur  la  sau- 
vegarde  et  la  durabilite  des  eaux  de  I  'Ontario  est  repute 
avoir  ete  delivre  en  vertu  de  l'article  34.1. 


Permits 

Issuance  or  renewal 

34.1  (1)  The  Director  may,  on  application,  issue  or 
renew  a  permit  for  the  purpose  of  section  34. 

Amendment  or  revocation 

(2)  The  Director  may,  on  application  or  on  his  or  her 
own  initiative,  amend  or  revoke  a  permit. 

Expiry 

(3)  A  permit  expires  on  the  date  set  out  in  the  permit. 
Application 

(4)  An  application  to  the  Director  for  the  issuance, 
renewal,  amendment  or  revocation  of  a  permit  shall  be 
made  in  a  form  and  in  a  manner  approved  by  the  Director, 
shall  contain  any  information  that  is  required  by  the  Di- 
rector, and  shall  be  accompanied  by  any  fee  established  in 
respect  of  the  application  under  section  96. 

Same 

(5)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (4), 
the  Director  may  require  the  applicant  to, 

(a)  undertake  tests  or  studies  specified  by  the  Director 
relating  to, 

(i)  the  water  taking, 

(ii)  any  term  or  condition  to  which  the  permit 
may  be  subject,  or 

(iii)  any  other  matter  that  the  Director  considers 
advisable  for  the  purpose  of  this  Act; 

(b)  submit  to  the  Director, 

(i)  the  results  of  tests  or  studies  conducted  under 
clause  (a), 

(ii)  any  plans,  specifications,  reports  and  other 
information  and  documents  relating  to  the 
matters  listed  in  subclauses  (a)  (i),  (ii)  and 
(iii); 


Permis 

Delivrance  ou  renouvellement 

34.1  (1)  Le  directeur  peut,  sur  demande,  delivrer  ou 
renouveler  un  permis  pour  l'application  de  l'article  34. 

Modification,  revocation 

(2)  Le  directeur  peut,  sur  demande  ou  de  sa  propre 
initiative,  modifier  ou  revoquer  un  permis. 

Expiration 

(3)  Le  permis  expire  a  la  date  qui  y  est  enoncee. 
Demande 

(4)  La  demande  de  delivrance,  de  renouvellement,  de 
modification  ou  de  revocation  d'un  permis  est  presentee 
de  la  facon  et  sous  la  forme  qu'approuve  le  directeur, 
comprend  les  renseignements  que  celui-ci  exige  et  est 
accompagnee  des  droits  fixes  a  son  egard  en  vertu  de 
l'article  96. 

Idem 

(5)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(4),  le  directeur  peut  exiger  que  l'auteur  de  la  demande  : 

a)  effectue  les  analyses  ou  les  etudes  que  le  directeur 
precise  a  l'egard  : 

(i)  soit  du  prelevement  d'eau, 

(ii)  soit  d'une  condition  a  laquelle  le  permis  pour- 
rait  etre  assujetti, 

(iii)  soit  de  toute  autre  question  que  le  directeur 
estime  souhaitable  pour  l'application  de  la 
presente  loi; 

b)  presente  au  directeur  : 

(i)  les  resultats  des  analyses  ou  des  etudes  effec- 
tuees  en  application  de  l'alinea  a), 

(ii)  les  plans,  devis,  rapports  et  autres  renseigne- 
ments et  documents  qui  se  rapportent  aux 
questions  indiquees  aux  sous-alineas  a)  (i), 
(ii)  et  (iii); 
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(c)  engage  a  person  with  qualifications  specified  by 
the  Director  to  certify  the  accuracy  of  a  test,  study, 
plan,  specification,  report  or  other  information  or 
document  described  in  clause  (a)  or  (b); 

(d)  consult  with  other  persons  or  bodies  about  the  ap- 
plication and  report  to  the  Director  on  the  results  of 
the  consultation. 

Delay  in  deciding  application  for  renewal 

(6)  If  an  application  for  the  renewal  of  a  permit  is 
made  at  least  90  days  before  it  expires  or  within  the 
shorter  period  that  is  approved  in  writing  by  the  Director, 
and  the  Director  has  not  made  a  decision  to  renew  the 
permit  or  to  refuse  the  renewal  by  the  expiry  date,  the 
permit  is  deemed  to  continue  in  force  until  the  date  the 
Director  makes  a  decision  to  renew  the  permit  or  to  refuse 
the  renewal. 

Prescribed  terms  and  conditions 

(7)  A  permit  is  subject  to  the  terms  and  conditions  that 
are  prescribed  by  the  regulations. 

Terms  and  conditions  in  permit 

(8)  A  permit  is  subject  to  any  other  terms  and  condi- 
tions that  the  Director  considers  appropriate  and  that  are 
specified  in  the  permit. 

Same 

(9)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (8), 
the  Director  may  include  terms  and  conditions  in  a  per- 
mit. 

fa)  limiting  the  amount  of  water  that  may  be  taken 
under  the  permit; 

(b)  limiting  the  rate  at  which  water  may  be  taken  under 
the  permit; 

(c )  governing  the  manner  in  which  water  may  be  taken 
under  the  permit; 

(d)  governing  the  return,  after  use,  of  water  taken  un- 
der the  permit; 

(ej  governing  the  monitoring  and  reporting  of, 

(i)  the  amount  of  water  taken  under  the  permit, 
including  amounts  of  water  that  are  returned 
after  use, 

(ii)  the  rate  at  which  water  is  taken  under  the 
permit. 

(iiij  the  use  of  water  taken  under  the  permit,  and 

(iv)  the  effects  of  water  takings  under  the  permit, 
including  their  effects  on  water  quantity  and 
quality; 

(f)  governing  the  keeping  of  records  with  respect  to 
the  matters  that  are  monitored  and  reported  as  de- 
scribed in  clause  (e); 


c)  engage  une  personne  qui  possedent  les  qualites 
requises  precisees  par  le  directeur  en  vue  de  cer- 
tifier l'exactitude  des  analyses,  des  etudes,  des 
plans,  des  devis,  des  rapports  ou  des  autres  rensei- 
gnements  ou  documents  vises  a  l'alinea  a)  ou  b); 

d)  consulte  d'autres  personnes  ou  organismes  au  sujet 
de  la  demande  et  fait  rapport  au  directeur  sur  les 
resultats  de  la  consultation. 

Retard  a  statuer  sur  la  demande  de  renouvellement 

(6)  Si  une  demande  de  renouvellement  d'un  permis  est 
presentee  au  moins  90  jours  avant  l'expiration  de  celui-ci 
ou  dans  le  delai  plus  court  que  le  directeur  approuve  par 
ecrit  et  qu'a  la  date  d'expiration  ce  dernier  n'a  pas  encore 
pris  la  decision  de  renouveler  ou  de  refuser  de  renouveler 
le  permis,  le  permis  est  repute  demeurer  en  vigueur  jus- 
qu'a  la  date  a  laquelle  le  directeur  prend  la  decision  de  le 
renouveler  ou  de  refuser  de  le  renouveler. 

Conditions  prescrites 

(7)  Le  permis  est  assujetti  aux  conditions  prescrites  par 
les  reglements. 

Conditions  du  permis 

(8)  Le  permis  est  assujetti  aux  autres  conditions  que  le 
directeur  estime  appropriees  et  qui  sont  precisees  dans  le 
permis. 

Idem 

(9)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(8),  le  directeur  peut  assortir  un  permis  de  conditions  qui  : 

a)  limitent  la  quantite  d'eau  qui  peut  etre  prelevee  aux 
termes  du  permis; 

b)  limitent  le  taux  auquel  l'eau  peut  etre  prelevee  aux 
termes  du  permis; 

c)  regissent  les  moyens  par  lesquels  l'eau  peut  etre 
prelevee  aux  termes  du  permis; 

d)  regissent  le  retour  apres  usage  de  l'eau  prelevee 
aux  termes  du  permis; 

e)  regissent  la  surveillance  et  la  presentation  de  rap- 
ports relativement  a  ce  qui  suit : 

(i)  la  quantite  d'eau  prelevee  aux  termes  du  per- 
mis, y  compris  les  quantites  d'eau  retournees 
apres  usage, 

(ii)  le  taux  auquel  l'eau  est  prelevee  aux  termes 
du  permis, 

(iii)  l'utilisation  de  l'eau  prelevee  aux  termes  du 
permis, 

(iv)  les  consequences  des  prelevements  d'eau  ef- 
fectues  aux  termes  du  permis,  et  notamment 
leurs  consequences  sur  la  quantite  d'eau  et  sa 
qualite; 

f)  regissent  la  tenue  de  dossiers  concernant  les  ques- 
tions qui  sont  surveillees  et  sur  lesquelles  des  rap- 
ports sont  presenters,  comme  le  prevoit  l'alinea  e); 
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(g)  requiring  reports  referred  to  in  clause  (e)  to  be 
made  to  the  Director,  to  other  persons  or  both; 

(h)  governing  the  use  and  conservation  of  water  taken 
under  the  permit,  including  requiring  the  holder, 

(i)  to  implement  specified  measures  to  promote 
the  efficient  use  of  the  water  or  reduce  the 
loss  of  water  through  consumptive  use, 

(ii)  to  ensure  that  an  audit  is  conducted  by  a 
specified  person  or  body  in  order  to  evaluate 
whether  the  water  is  being  used  efficiently, 
and  to  provide  the  results  of  the  audit  to  the 
Director,  to  other  persons  or  both,  or 

(iii)  to  prepare  a  water  conservation  plan  and 
submit  it  to  the  Director,  to  amend  the  plan  if 
required  by  the  Director,  and  to  implement 
the  plan; 

(i)  requiring  the  holder  to  restrict  the  amount  of  water 
taken  under  the  permit,  in  the  circumstances  speci- 
fied in  the  permit; 

(j)  requiring  the  holder  to  implement  specified  mea- 
sures, 

(i)  to  prevent  the  water  taking  under  the  permit 
from  causing  interference  with  other  water 
takings,  and 

(ii)  to  remedy  any  interference  with  other  water 
takings  that  is  caused  by  the  water  taking  un- 
der the  permit;  and 

(k)  requiring  the  holder  to  use  specified  laboratories  or 
testing  methods. 

Same 

(10)  Without  limiting  the  generality  of  clause  (9)  (d),  a 
term  or  condition  governing  the  return  of  water  may, 

(a)  govern  the  manner  in  which  water  may  be  re- 
turned, the  quantity  of  water  that  must  be  returned 
and  the  quality  of  water  that  may  be  returned;  and 

(b)  govern  the  location  or  area  to  which  water  may  be 
returned,  including  restricting  the  amount  that  may 
be  returned  to  a  location  or  area  different  from  the 
one  from  which  it  was  taken. 

Not  transferable 

(11)  A  permit  is  not  transferable  without  the  Director's 
written  consent. 

(9)  Section  34.1  of  the  Act,  as  enacted  by  subsection 
(8),  is  amended  by  adding  the  following  subsections: 

Applications  re  certain  large  transfers  referred  to  Minister 

(12)  The  Director  shall  refer  an  application  for  the 
issuance  or  amendment  of  a  permit  to  the  Minister  if, 


g)  exigent  que  les  rapports  vises  a  l'alinea  e)  soient 
presenters  au  directeur,  a  d'autres  personnes  ou  a 
eux  tous; 

h)  regissent  l'utilisation  et  la  conservation  de  l'eau 
prelevee  aux  termes  du  permis,  et  notamment  exi- 
gent que  le  titulaire  : 

(i)  soit  mette  en  oeuvre  les  mesures  precisees 
pour  promouvoir  l'utilisation  efficace  de  l'eau 
ou  reduire  les  pertes  d'eau  dues  a  la  consom- 
mation, 

(ii)  soit  veille  a  ce  qu'une  verification  soit  effec- 
tuee  par  une  personne  ou  un  organisme  preci- 
se afin  de  determiner  si  l'eau  est  utilisee  effi- 
cacement  et  en  fournisse  les  resultats  au  di- 
recteur, a  d'autres  personnes  ou  a  eux  tous, 

(iii)  soit  prepare  un  plan  de  conservation  de  l'eau 
et  le  presente  au  directeur,  le  modifie  si  le  di- 
recteur l'exige  et  le  mette  en  oeuvre; 

i)  exigent  que  le  titulaire  limite  la  quantite  d'eau  pre- 
levee aux  termes  du  permis,  dans  les  circonstances 
que  precise  celui-ci; 

j)  exigent  que  le  titulaire  mette  en  oeuvre  les  mesures 
precisees  : 

(i)  d'une  part,  pour  empecher  que  le  prelevement 
d'eau  effectue  aux  termes  du  permis  n'entrave 
d'autres  prelevements  d'eau, 

(ii)  d' autre  part,  pour  remedier  aux  effets  de  toute 
entrave  a  d'autres  prelevements  d'eau  causee 
par  le  prelevement  d'eau  effectue  aux  termes 
du  permis; 

k)  exigent  que  le  titulaire  utilise  les  laboratoires  ou  les 
methodes  d'essai  precises. 

Idem 

(10)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  de  l'alinea 
(9)  d),  une  condition  regissant  le  retour  de  l'eau  peut  regir 
a  la  fois  : 

a)  la  maniere  de  retourner  l'eau,  la  quantite  d'eau  qui 
doit  etre  retournee  et  la  quantite  d'eau  qui  peut  etre 
retournee; 

b)  l'endroit  ou  la  zone  ou  l'eau  peut  etre  retournee,  et 
notamment  limiter  la  quantite  d'eau  qui  peut  etre 
retournee  a  un  endroit  ou  a  une  zone  autre  que 
celui  ou  celle  d'ou  elle  a  ete  prelevee. 

Incessibilite 

(11)  Un  permis  est  incessible,  sauf  si  le  directeur  y 
consent  par  ecrit. 

(9)  L'article  34.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par  le 
paragraphe  (8),  est  modifie  par  adjonction  des  para- 
graphs suivants  : 

Renvoi  au  ministre  de  certaines  demandes  de  transfert 

(12)  Le  directeur  renvoie  au  ministre  la  demande  de 
delivrance  ou  de  modification  d'un  permis  si  : 
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(a)  in  the  absence  of  paragraph  3  of  subsection  34.6 
(2),  subsection  34.6  (1)  would  prohibit  the  issuance 
or  amendment  of  the  permit;  and 

(b)  the  applicant  seeks  to  rely  on  paragraph  3  of  sub- 
section 34.6  (2). 

Minister  to  determine  application 

(13)  The  Minister  shall  determine  an  application  that  is 
referred  to  him  or  her  under  subsection  (12)  and,  for  that 
purpose,  a  reference  to  the  Director  in  this  section  shall  be 
read  as  a  reference  to  the  Minister. 

Procedure  applicable  to  Minister's  decisions 

(14)  If  an  application  is  referred  to  the  Minister  under 
subsection  (12), 

(a)  the  Minister  shall  ensure  that  notice  of  the  applica- 
tion is  given  to  the  Great  Lakes-St.  Lawrence  River 
Water  Resources  Regional  Body  in  accordance 
with  Chapter  5  of  the  Great  Lakes-St.  Lawrence 
River  Basin  Sustainable  Water  Resources  Agree- 
ment of  2005; 

(b)  the  Minister  shall  not  make  a  decision  on  the  appli- 
cation until  he  or  she  has  given  the  body  referred  to 
in  clause  (a)  a  reasonable  opportunity  to  conduct  a 
review  of  the  application  under  Chapter  5  of  the 
agreement  referred  to  in  clause  (a);  and 

(c)  the  Minister  shall,  before  making  a  decision  on  the 
application,  consider  any  declaration  of  finding  is- 
sued with  respect  to  the  application  under  Chapter 
5  of  the  agreement  referred  to  in  clause  (a). 

(10)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Provincial  officer's  order 

34.2  (1)  A  provincial  officer  may  issue  an  order  under 
this  section  to  any  person  if  the  provincial  officer  rea- 
sonably believes  that, 

(a)  the  person  is  taking  water;  and 

(b)  the  means  used  to  take  the  water  has  the  capacity 
to  take  water  in  an  amount  exceeding  50,000  litres 
per  day. 

Information  to  be  included  in  order 

(2)  The  order  shall, 

(a)  briefly  describe  the  reasons  for  the  order  and  the 
circumstances  on  which  the  reasons  are  based;  and 

(b)  state  that  a  review  of  the  order  may  be  requested  in 
accordance  with  subsection  (4). 

What  the  order  ma\  require 

(3)  The  order  may  require  the  person  to  whom  it  is 
directed, 

(a)  to  monitor  and  record  the  amount  of  water  taken 
each  day,  for  a  period  specified  in  the  order;  and 


a)  d'une  part,  en  l'absence  de  la  disposition  3  du  pa- 
ragraphs 34.6  (2),  le  paragraphe  34.6  (1)  interdirait 
la  delivrance  ou  la  modification  du  permis; 

b)  d'autre  part,  l'auteur  de  la  demande  cherche  a  in- 
voquer  la  disposition  3  du  paragraphe  34.6  (2). 

Decision  du  ministre 

(13)  Le  ministre  decide  de  la  demande  qui  lui  est  ren- 
voyee  en  application  du  paragraphe  (12)  et,  a  cette  fin,  les 
mentions  du  directeur  au  present  article  s' interpreted 
comme  des  mentions  du  ministre. 

Procedure  applicable  aux  decisions  du  ministre 

(14)  Si  une  demande  lui  est  renvoyee  en  application  du 
paragraphe  (12),  le  ministre  : 

a)  veille  a  ce  qu'un  avis  de  la  demande  soit  donne  au 
Conseil  regional  des  ressources  en  eau  des  Grands 
Lacs  et  du  fleuve  Saint-Laurent  conformement  au 
chapitre  5  de  l'Entente  de  2005  sur  les  ressources 
en  eaux  durables  du  bassin  des  Grands  Lacs  et  du 
fleuve  Saint-Laurent; 

b)  ne  decide  pas  de  la  demande  avant  d'avoir  donne 
au  conseil  vise  a  l'alinea  a)  une  occasion  raison- 
nable  d'en  faire  l'examen  aux  termes  du  chapitre  5 
de  1' entente  visee  a  cet  alinea; 

c)  avant  de  decider  de  la  demande,  tient  compte  de 
toute  declaration  de  conformite  emise  a  l'egard  de 
celle-ci  aux  termes  du  chapitre  5  de  l'entente  visee 
a  l'alinea  a). 

(10)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Arrete  de  l'agent  provincial 

34.2  (1)  L'agent  provincial  peut,  en  vertu  du  present 
article,  adresser  un  arrete  a  toute  personne  s'il  a  des  mo- 
tifs raisonnables  de  croire  : 

a)  d'une  part,  qu'elle  preleve  de  l'eau; 

b)  d'autre  part,  que  le  moyen  utilise  pour  prelever 
l'eau  a  la  capacite  de  prelever  plus  de  50  000  litres 
d'eau  par  jour. 

Renseignements  a  inclure  dans  l'arrete 

(2)  L'arrete  : 

a)  expose  brievement  les  motifs  pour  lesquels  il  est 
pris  et  les  circonstances  sur  lesquelles  ces  motifs  se 
fondent; 

b)  indique  qu'une  revision  de  l'arrete  peut  etre  de- 
mandee  conformement  au  paragraphe  (4). 

Exigences  de  l'arrete 

(3)  L'arrete  peut  exiger  que  la  personne  a  laquelle  il 
s'adresse  fasse  ce  qui  suit : 

a)  surveiller  et  enregistrer  la  quantite  d'eau  prelevee 
chaque  jour,  au  cours  de  la  periode  qu'il  precise; 
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(b)  to  submit  to  a  provincial  officer,  within  the  time 
specified  in  the  order,  a  report  setting  out  the 
amounts  recorded. 

Amendment,  revocation  and  review 

(4)  Sections  16.3  and  16.4  apply,  with  necessary  modi- 
fications, to  an  order  under  subsection  (1). 

Water  transfers:  Great  Lakes-St.  Lawrence  River,  Nelson  and 
Hudson  Bay  Basins 

34.3  (1)  For  the  purposes  of  this  Act,  Ontario  is  di- 
vided into  the  following  three  water  basins: 

1.  The  Great  Lakes-St.  Lawrence  River  Basin,  which 

consists  of, 

i.  the  part  of  Ontario  the  water  of  which  drains 
into  the  Great  Lakes  or  the  St.  Lawrence 
River,  including  the  parts  of  the  Great  Lakes 
and  of  the  St.  Lawrence  River  that  are  within 
Ontario,  or 

ii.  if  the  boundaries  of  the  area  described  by 
subparagraph  i  are  described  more  specifi- 
cally by  the  regulations,  the  area  within  those 
boundaries. 

2.  The  Nelson  Basin,  which  consists  of, 

i.  the  part  of  Ontario  the  water  of  which  drains 
into  the  Nelson  River,  or 

ii.  if  the  boundaries  of  the  area  described  by 
subparagraph  i  are  described  more  specifi- 
cally by  the  regulations,  the  area  within  those 
boundaries. 

3.  The  Hudson  Bay  Basin,  which  consists  of, 

i.  the  part  of  Ontario,  not  included  in  the  Nelson 
Basin,  the  water  of  which  drains  into  Hudson 
Bay  or  James  Bay,  or 

ii.  if  the  boundaries  of  the  area  described  by 
subparagraph  i  are  described  more  specifi- 
cally by  the  regulations,  the  area  within  those 
boundaries. 

Prohibition 

(2)  A  person  shall  not  take  water  from  a  water  basin 
described  in  subsection  (1)  if  the  person  will  cause  or 
permit  the  water  to  be  transferred  out  of  the  basin. 

Exceptions 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  if  the  transfer  of  wa- 
ter out  of  the  water  basin  is  one  of  the  following: 

1 .  A  transfer  of  water  that  is  in  a  container  having  a 
volume  of  20  litres  or  less. 

2.  A  transfer  of  water  that  occurs  when  a  product 
other  than  water  is  manufactured  or  produced  in 
the  water  basin,  using  water  from  that  basin,  and 
the  product  is  then  transferred  out  of  that  basin. 


b)  dans  le  delai  qu'il  precise,  presenter  a  un  agent 
provincial  un  rapport  enoncant  les  quantites  enre- 
gistrees. 

Modification,  revocation  et  revision 

(4)  Les  articles  16.3  et  16.4  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  a  un  arrete  adresse  en  vertu  du 
paragraphe  (1). 

Transferts  d'eau  :  bassins  des  Grands  Lacs  et  du  fleuve  Saint- 
Laurent,  du  fleuve  Nelson  et  de  la  baie  d'Hudson 

34.3  (1)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  l'Ontario 
se  divise  en  les  trois  bassins  hydrographiques  suivants  : 

1.  Le  bassin  des  Grands  Lacs  et  du  fleuve  Saint- 
Laurent,  lequel  se  compose  : 

i.  soit  de  la  partie  de  l'Ontario  dont  les  eaux  se 
deversent  dans  les  Grands  Lacs  ou  dans  le 
fleuve  Saint-Laurent,  y  compris  les  parties 
des  Grands  Lacs  et  du  fleuve  Saint-Laurent 
qui  se  situent  en  Ontario, 

ii.  soit  de  la  zone  a  l'interieur  des  limites  de  la 
zone  prevue  a  la  sous-disposition  i,  si  ces  li- 
mites sont  decrites  plus  precisement  par  les 
reglements. 

2.  Le  bassin  du  fleuve  Nelson,  lequel  se  compose  : 

i.  soit  de  la  partie  de  l'Ontario  dont  les  eaux  se 
deversent  dans  le  fleuve  Nelson, 

ii.  soit  de  la  zone  a  l'interieur  des  limites  de  la 
zone  prevue  a  la  sous-disposition  i,  si  ces  li- 
mites sont  decrites  plus  precisement  par  les 
reglements. 

3.  Le  bassin  de  la  baie  d'Hudson,  lequel  se  compose  : 

i.  soit  de  la  partie  de  l'Ontario,  hormis  le  bassin 
du  fleuve  Nelson,  dont  les  eaux  se  deversent 
dans  la  baie  d'Hudson  ou  la  baie  James, 

ii.  soit  de  la  zone  a  l'interieur  des  limites  de  la 
zone  prevue  a  la  sous-disposition  i,  si  ces  li- 
mites sont  decrites  plus  precisement  par  les 
reglements. 

Interdiction 

(2)  Nul  ne  doit  prelever  de  l'eau  d'un  bassin  hydrogra- 
phique  decrit  au  paragraphe  (1)  de  maniere  a  transferer 
l'eau  a  l'exterieur  du  bassin  ou  a  permettre  un  tel  trans- 
fert. 

Exceptions 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  si  le  transfert 
d'eau  a  l'exterieur  du  bassin  est  un  des  transferts  sui- 
vants : 

1.  Un  transfert  d'eau  qui  est  dans  un  contenant  d'un 
volume  de  20  litres  ou  moins. 

2.  Un  transfert  d'eau  qui  a  lieu  lorsqu'un  produit  au- 
tre que  l'eau  est  fabrique  ou  produit  dans  le  bassin 
en  utilisant  de  l'eau  du  bassin  et  que  ce  produit  est 
ensuite  transfere  a  l'exterieur  de  ce  bassin. 
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3.  A  transfer  of  water  that  is  necessary  for  the  opera- 
tion of  a  vehicle,  vessel  or  other  form  of  transport 
that  the  water  is  transferred  in,  including  water  that 
is  for  the  use  of  people,  livestock  or  poultry  in  or 
on  the  vehicle,  vessel  or  other  form  of  transport. 

4.  A  transfer  of  water  for  the  purpose  of  firefighting 
or  other  emergency  purposes. 

5.  A  transfer  of  water  by  an  undertaking  that  com- 
menced before  January  1,  1998,  if  the  amount  of 
water  transferred  out  of  the  water  basin  in  any  cal- 
endar year  after  December  31,  1997  does  not  ex- 
ceed the  highest  amount  of  water  transferred  out  of 
the  basin  by  the  undertaking  in  any  calendar  year 
after  December  31,  1960  and  before  January  1, 
1998. 

6.  A  transfer  of  water  pursuant  to  the  order  of  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  dated  October  2, 
1913  respecting  the  Greater  Winnipeg  Water  Dis- 
trict. 

No  permit 

(4)  A  permit  shall  not  be  issued,  amended  or  renewed 
under  section  34  if  water  taken  under  the  permit  is  to  be 
taken  from  a  water  basin  described  in  subsection  ( 1 )  and 
transferred  out  of  the  basin  contrary  to  subsection  (2). 

Great  Lakes-St.  Lawrence  River  Basin  Sustainable  Water 
Resources  Agreement  of  2005 

34.4  (1)  The  Great  Lakes-St.  Lawrence  River  Basin 
Sustainable  Water  Resources  Agreement  of  2005  is  rec- 
ognized as  one  of  the  means  by  which  the  waters  of  the 
Great  Lakes-St.  Lawrence  River  Basin  are  conserved, 
protected  and  managed. 

Agreement's  recognition  of  precautionary  principle 

(2)  The  agreement  referred  to  in  subsection  ( 1 )  recog- 
nizes that,  where  there  are  threats  of  serious  or  irreversi- 
ble damage,  lack  of  full  scientific  certainty  should  not  be 
used  as  a  reason  for  postponing  measures  to  prevent  envi- 
ronmental degradation. 

(11)  Subsection  34.3  (4)  of  the  Act,  as  enacted  by 
subsection  (10),  is  amended  by  striking  out  "section 
34"  and  substituting  "section  34.1". 

(12)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Definitions,  transfers  between  Great  Lakes  watersheds 

34.5  (1)  In  this  section  and  in  sections  34.6  to  34.8, 

"effective  date"  means  the  day  subsection  1  (12)  of  the 
Safeguarding  and  Sustaining  Ontario's  Water  Act, 
2007  comes  into  force;  ("date  d'entree  en  vigueur") 

"Great  Lakes  watershed"  means  a  watershed  listed  in 
subsection  (2);  ("bassin  hydrographique  des  Grands 
Lacs") 


3.  Un  transfert  d'eau  qui  est  necessaire  pour  le  fonc- 
tionnement  d'un  moyen  de  transport,  notamment 
un  vehicule  ou  une  embarcation,  dans  lequel  l'eau 
est  transferee,  y  compris  l'eau  a  l'usage  des  per- 
sonnes,  du  betail  ou  des  volailles  se  trouvant  dans 
celui-ci  ou  a  son  bord. 

4.  Un  transfert  d'eau  destine  a  combattre  un  incendie 
ou  a  d'autres  urgences. 

5.  Un  transfert  d'eau  effectue  par  une  entreprise  de- 
marree  avant  le  ler  janvier  1998,  si  la  quantite 
d'eau  transferee  a  1'exterieur  du  bassin  chaque  an- 
nee  civile  posterieure  au  31  decembre  1997  ne  de- 
passe  pas  la  plus  grande  quantite  d'eau  transferee  a 
1'exterieur  du  bassin  par  1' entreprise  durant  une 
annee  civile  posterieure  au  31  decembre  1960  et 
anterieure  au  ler  janvier  1998. 

6.  Un  transfert  d'eau  effectue  conformement  au 
decret  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil  date  du 
2  octobre  1913  a  l'egard  du  district  de  distribution 
d'eau  de  la  conurbation  de  Winnipeg. 

Non-delivrance  du  permis 

(4)  Aucun  permis  ne  doit  etre  delivre,  modifie  ou  re- 
nouvele  en  vertu  de  1' article  34  si  l'eau  prelevee  aux  ter- 
mes  de  celui-ci  doit  etre  prelevee  d'un  bassin  hydrogra- 
phique decrit  au  paragraphe  (1)  et  transferee  a  1'exterieur 
du  bassin  contrairement  au  paragraphe  (2). 

Entente  de  2005  sur  les  ressources  en  eaux  durables  du  bassin  des 
Grands  Lacs  et  du  fleuve  Saint-Laurent 

34.4  (1)  L'Entente  de  2005  sur  les  ressources  en  eaux 
durables  du  bassin  des  Grands  Lacs  et  du  fleuve  Saint- 
Laurent  est  reconnue  comme  etant  un  des  moyens  de 
conserver,  de  proteger  et  de  gerer  les  eaux  de  ce  bassin. 

Entente  :  reconnaissance  du  principe  de  precaution 

(2)  L' entente  visee  au  paragraphe  (1)  reconnait  qu'en 
cas  de  risque  de  dommages  graves  ou  irreversibles,  1' ab- 
sence de  certitude  scientifique  absolue  ne  doit  pas  servir 
de  pretexte  pour  remettre  a  plus  tard  1' adoption  de  rae- 
sures  visant  a  prevenir  la  degradation  de  l'environnement. 

(11)  Le  paragraphe  34.3  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  le  paragraphe  (10),  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «l'article  34.1»  a  «l'article  34». 

(12)  La  Loi  est  modi  (ice  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Definitions  :  transferts  entre  bassins  hydrographiques  des  Grands 
Lacs 

34.5  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article  et  aux  articles  34.6  a  34.8. 

«auteur  de  transfert  secondaire»  En  ce  qui  concerne  un 
permis,  s'entend  : 

a)  soit  d'une  personne  qui  ne  preleve  pas  d'eau  aux 
termes  du  permis,  mais  qui  transfere  de  l'eau  qui  a 
ete  prelevee  aux  termes  de  celui-ci; 

b)  soit  d'une  personne  qui,  a  la  fois  : 
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"increased  transfer"  means  a  transfer  that  would  arise 
from  an  existing  water  taking  where  water  is  currently 
being  transferred  and  an  additional  amount  of  water 
would  be  transferred;  ("transfert  augmente") 

"new  or  increased  transfer  amount"  means, 

(a)  in  the  case  of  a  new  transfer,  the  amount  of  water 
that  would  be  transferred,  and 

(b)  in  the  case  of  an  increased  transfer,  the  additional 
amount  of  water  that  would  be  transferred;  ("quan- 
tite d'eau  du  nouveau  transfert  ou  du  transfert 

augmente") 

"new  transfer"  means  a  transfer  that  would  arise  from, 

(a)  a  new  water  taking,  or 

(b)  an  existing  water  taking  where  no  water  is  cur- 
rently being  transferred;  ("nouveau  transfert") 

"related  transferor",  when  used  with  reference  to  a  permit, 
means, 

(a)  a  person  who  does  not  take  water  under  the  permit 
but  transfers  water  that  has  been  taken  under  the 
permit,  or 

(b)  a  person  who, 

(i)  does  not  take  water  under  the  permit  but  dis- 
tributes water  that, 

(A)  has  been  taken  under  the  permit,  and 

(B)  has  been  or  will  be  transferred,  and 

(ii)  belongs  to  a  class  of  persons  that  is  prescribed 
by  the  regulations;  ("auteur  de  transfert  se- 
condare") 

"threshold  amount"  means  379,000  litres  or  more  of  wa- 
ter on  any  day  or,  if  a  regulation  is  made  prescribing 
the  manner  of  calculating  average  amounts  of  water,  an 
average  of  379,000  litres  or  more  of  water  per  day; 
("quantite  seuil") 

"transfer"  means  a  transfer  of  water  from  one  Great  Lakes 
watershed  to  another,  ("transfert") 


Great  Lakes  watersheds 

(2)  For  the  purposes  of  this  section  and  sections  34.6 
to  34.8,  the  Great  Lakes-St.  Lawrence  River  Basin  is  di- 
vided into  the  following  five  watersheds,  each  of  which 
consists  of  the  area  described  by  the  regulations: 

1 .  The  Lake  Superior  watershed. 

2.  The  Lake  Huron  watershed. 

3.  The  Lake  Erie  watershed. 

4.  The  Lake  Ontario  watershed. 

5.  The  St.  Lawrence  River  watershed. 


(i)  ne  preleve  pas  d'eau  aux  termes  du  permis, 
mais  qui  distribue  de  l'eau  qui  : 

(A)  d'une  part,  a  ete  prelevee  aux  termes  du 
permis, 

(B)  d'autre  part,  a  ete  ou  sera  transferee, 

(ii)  est  membre  d'une  categorie  de  personnes  qui 
est  prescrite  par  les  reglements.  («related 
transferor))) 

«bassin  hydrographique  des  Grands  Lacs»  Bassin  hydro- 
graphique  mentionne  au  paragraphe  (2).  («Great  Lakes 
watershed))) 

«date  d'entree  en  vigueur»  Jour  de  l'entree  en  vigueur  du 
paragraphe  1  (12)  de  la  Loi  de  2007  sur  la  sauvegarde 
et  la  durabilite  des  eaux  de  I 'Ontario.  («effective 
date») 

«nouveau  transfert»  Transfert  qui  decoulerait : 

a)  soit  d'un  nouveau  prelevement  d'eau; 

b)  soit  d'un  prelevement  d'eau  existant  lorsque  au- 
cune  eau  n'est  actuellement  transferee.  («new 
transfer))) 

«quantite  d'eau  du  nouveau  transfert  ou  du  transfert  aug- 
mente»  S'entend  : 

a)  de  la  quantite  d'eau  qui  serait  transferee,  dans  le 
cas  d'un  nouveau  transfert; 

b)  de  la  quantite  additionnelle  d'eau  qui  serait  trans- 
feree, dans  le  cas  d'un  transfert  augmente.  («new 
or  increased  transfer  amount») 

«quantite  seuil»  Total  de  379  000  litres  d'eau  ou  plus 
n'importe  quel  jour  ou,  s'il  est  pris  un  reglement  qui 
present  le  mode  de  calcul  des  quantites  moyennes 
d'eau,  moyenne  de  379  000  litres  d'eau  ou  plus  par 
jour,  (((threshold  amount») 

((transfert»  Transfert  d'eau  d'un  bassin  hydrographique 
des  Grands  Lacs  a  un  autre.  («transfer») 

((transfert  augmented  Transfert  qui  decoulerait  d'un  pre- 
levement d'eau  existant  lorsque  de  l'eau  est  actuelle- 
ment transferee  et  qu'une  quantite  additionnelle  d'eau 
serait  transferee,  (((increased  transfer))) 

Bassins  hydrographiques  des  Grands  Lacs 

(2)  Pour  l'application  du  present  article  et  des  articles 
34.6  a  34.8,  le  bassin  des  Grands  Lacs  et  du  fleuve  Saint- 
Laurent  se  divise  en  les  cinq  bassins  hydrographiques 
suivants,  chacun  se  composant  de  la  zone  decrite  par  les 
reglements  : 

1 .  Le  bassin  hydrographique  du  lac  Superieur. 

2.  Le  bassin  hydrographique  du  lac  Huron. 

3.  Le  bassin  hydrographique  du  lac  Erie. 

4.  Le  bassin  hydrographique  du  lac  Ontario. 

5.  Le  bassin  hydrographique  du  fleuve  Saint-Laurent. 
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Water  transfers:  Great  Lakes  watersheds 

34.6  (1)  A  permit  shall  not  be  issued  or  amended  un- 
der section  34.1  so  as  to  authorize  the  taking  of  water 
from  a  Great  Lakes  watershed  if, 

(a)  any  of  the  water  would  be  transferred;  and 

(b)  the  new  or  increased  transfer  amount  would  be  the 
threshold  amount. 

Exceptions 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  the  following 
transfers: 

1 .  A  transfer  that  satisfies  the  following  criteria: 

i.  The  portion  of  the  new  or  increased  transfer 
amount  that  is  lost  through  consumptive  use, 

A.  is  always  less  than  19  million  litres,  or 
the  lower  amount  prescribed  by  the 
regulations,  per  day,  or 

B.  if  a  regulation  is  made  prescribing  the 
manner  of  calculating  average  amounts 
of  water,  is  less  than  an  average  of  19 
million  litres,  or  the  lower  amount  pre- 
scribed by  the  regulations,  per  day. 

ii.  The  water  is  taken  by  the  operating  authority 
of  a  municipal  drinking-water  system  within 
the  meaning  of  the  Safe  Drinking  Water  Act, 
2002  and  the  system  serves  a  major  residen- 
tial development  within  the  meaning  of  that 
Act. 

iii.  The  criteria  described  in  paragraphs  1  to  7  of 
subsection  (3)  are  satisfied. 

2.  A  transfer  that  satisfies  the  following  criteria: 

i.  The  portion  of  the  new  or  increased  transfer 
amount  that  is  lost  through  consumptive  use, 

A.  is  always  less  than  19  million  litres,  or 
the  lower  amount  prescribed  by  the 
regulations,  per  day,  or 

B.  if  a  regulation  is  made  prescribing  the 
manner  of  calculating  average  amounts 
of  water,  is  less  than  an  average  of  1 9 
million  litres,  or  the  lower  amount  pre- 
scribed by  the  regulations,  per  day. 

ii.  The  water  is  taken  by  the  operating  authority 
of  a  municipal  drinking-water  system  within 
the  meaning  of  the  Safe  Drinking  Water  Act, 
2002  or  by  any  other  person. 

iii.  It  has  been  demonstrated  that  conservation  of 
existing  water  supplies  is  not  a  feasible,  envi- 
ronmentally sound  and  cost  effective  alterna- 
tive to, 

A.  the  transfer,  in  the  case  of  a  new  trans- 
fer, or 


Transferts  d'eau  :  bassins  hydrographiques  des  Grands  Lacs 

34.6  (1)  Aucun  permis  ne  doit  etre  delivre  ou  modifie 
en  vertu  de  Particle  34.1  de  maniere  a  autoriser  le  prele- 
vement  d'eau  d'un  bassin  hydrographique  des  Grands 
Lacs  si : 

a)  d'une  part,  une  partie  quelconque  de  l'eau  serait 
transferee; 

b)  d'autre  part,  la  quantite  d'eau  du  nouveau  transfert 
ou  du  transfert  augmente  serait  la  quantite  seuil. 

Exceptions 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  transferts 
suivants  : 

1 .  Un  transfert  qui  satisfait  aux  criteres  suivants  : 

i.  La  partie  de  la  quantite  d'eau  du  nouveau 
transfert  ou  du  transfert  augmente  qui  est  per- 
due due  a  sa  consommation  : 

A.  est  toujours  de  moins  de  19  millions  de 
litres,  ou  la  quantite  inferieure  prescrite 
par  les  reglements,  par  jour, 

B.  est  de  moins  de  19  millions  de  litres  en 
moyenne,  ou  la  quantite  inferieure  pres- 
crite par  les  reglements,  par  jour,  s'il  est 
pris  un  reglement  qui  present  le  mode 
de  calcul  des  quantites  moyennes  d'eau. 

ii.  L'eau  est  prelevee  par  l'organisme  d'exploita- 
tion  d'un  reseau  municipal  d'eau  potable  au 
sens  de  la  Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de 
l'eau  potable  et  le  reseau  dessert  un  grand 
amenagement  residentiel  au  sens  de  cette  loi. 

iii.  II  est  satisfait  aux  criteres  enonces  aux  dispo- 
sitions 1  a  7  du  paragraphe  (3). 

2.  Un  transfert  qui  satisfait  aux  criteres  suivants  : 

i.  La  partie  de  la  quantite  d'eau  du  nouveau 
transfert  ou  du  transfert  augmente  qui  est  per- 
due due  a  sa  consommation  : 

A.  est  toujours  de  moins  de  19  millions  de 
litres,  ou  la  quantite  inferieure  prescrite 
par  les  reglements,  par  jour, 

B.  est  de  moins  de  19  millions  de  litres  en 
moyenne,  ou  la  quantite  inferieure  pres- 
crite par  les  reglements,  par  jour,  s'il  est 
pris  un  reglement  qui  present  le  mode 
de  calcul  des  quantites  moyennes  d'eau. 

ii.  L'eau  est  prelevee  par  l'organisme  d'exploita- 
tion  d'un  reseau  municipal  d'eau  potable  au 
sens  de  la  Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de 
I  'eau  potable  ou  par  toute  autre  personne. 

iii.  La  preuve  a  ete  faite  que  la  conservation  des 
approvisionnements  en  eau  existants  n'est  pas 
un  substitut  realisable,  judicieux  au  plan  envi- 
ronnemental  et  efficace  en  termes  de  couts  : 

A.  au  transfert,  dans  le  cas  d'un  nouveau 
transfert, 
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B.  the  transfer  of  the  additional  amount,  in 
the  case  of  an  increased  transfer. 

iv.  There  are  no  other  feasible,  environmentally 
sound  and  cost  effective  alternatives  to, 

A.  the  transfer,  in  the  case  of  a  new  trans- 
fer, or 

B.  the  transfer  of  the  additional  amount,  in 
the  case  of  an  increased  transfer. 

v.  The  criterion  described  in  paragraph  1  of  sub- 
section (3)  is  satisfied,  or  it  is  not  feasible, 
environmentally  sound  or  cost  effective  to 
satisfy  that  criterion. 

vi.  The  criteria  described  in  paragraphs  2  to  7  of 
subsection  (3)  are  satisfied. 

vii.  Notice  of  the  application  for  the  permit  or 
amendment  has  been  given  to  the  Province  of 
Quebec,  the  states  of  Illinois,  Indiana,  Michi- 
gan, Minnesota,  New  York,  Ohio  and  Wis- 
consin and  the  Commonwealth  of  Pennsyl- 
vania in  accordance  with  the  Great  Lakes-St. 
Lawrence  River  Basin  Sustainable  Water  Re- 
sources Agreement  of  2005. 

3.  A  transfer  that  satisfies  the  following  criteria: 

i.  The  portion  of  the  new  or  increased  transfer 
amount  that  is  lost  through  consumptive  use, 

A.  is  at  least  19  million  litres,  or  the  lower 
amount  prescribed  by  the  regulations, 
on  any  day,  or 

B.  if  a  regulation  is  made  prescribing  the 
manner  of  calculating  average  amounts 
of  water,  is  at  least  an  average  of  19 
million  litres,  or  the  lower  amount  pre- 
scribed by  the  regulations,  per  day. 

ii.  It  has  been  demonstrated  that  conservation  of 
existing  water  supplies  is  not  a  feasible,  envi- 
ronmentally sound  and  cost  effective  alterna- 
tive to, 

A.  the  transfer,  in  the  case  of  a  new  trans- 
fer, or 

B.  the  transfer  of  the  additional  amount,  in 
the  case  of  an  increased  transfer. 

iii.  There  are  no  other  feasible,  environmentally 
sound  and  cost  effective  alternatives  to, 

A.  the  transfer,  in  the  case  of  a  new  trans- 
fer, or 

B.  the  transfer  of  the  additional  amount,  in 
the  case  of  an  increased  transfer. 

iv.  The  criteria  described  in  paragraphs  1  to  7  of 
subsection  (3)  are  satisfied. 


B.  au  transfert  de  la  quantite  additionnelle, 
dans  le  cas  d'un  transfert  augmente. 

iv.  II  n'existe  pas  d'autres  substituts  realisables, 
judicieux  au  plan  environnemental  et  effica- 
ces  en  termes  de  couts  : 

A.  au  transfert,  dans  le  cas  d'un  nouveau 
transfert, 

B.  au  transfert  de  la  quantite  additionnelle, 
dans  le  cas  d'un  transfert  augmente. 

v.  II  est  satisfait  au  critere  enonce  a  la  disposi- 
tion 1  du  paragraphe  (3),  ou  il  n'est  pas  reali- 
sable, judicieux  au  plan  environnemental  ou 
efficace  en  termes  de  couts  d'y  satisfaire. 

vi.  II  est  satisfait  aux  criteres  enonces  aux  dispo- 
sitions 2  a  7  du  paragraphe  (3). 

vii.  Un  avis  de  la  demande  de  delivrance  ou  de 
modification  d'un  permis  a  ete  donne  a  la 
province  de  Quebec,  aux  Etats  de  lTllinois,  de 
1 'Indiana,  du  Michigan,  du  Minnesota,  de 
New  York,  de  l'Ohio,  du  Wisconsin  et  au 
Commonwealth  de  la  Pennsylvanie  confor- 
mement  a  l'Entente  de  2005  sur  les  ressources 
en  eaux  durables  du  bassin  des  Grands  Lacs  et 
du  fleuve  Saint-Laurent. 

3.  Un  transfert  qui  satisfait  aux  criteres  suivants  : 

i.  La  partie  de  la  quantite  d'eau  du  nouveau 
transfert  ou  du  transfert  augmente  qui  est  per- 
due due  a  sa  consommation  : 

A.  est  d'au  moins  19  millions  de  litres,  ou 
la  quantite  inferieure  prescrite  par  les 
reglements,  n'importe  quel  jour, 

B.  est  d'au  moins  19  millions  de  litres  en 
moyenne,  ou  la  quantite  inferieure  pres- 
crite par  les  reglements,  par  jour,  s'il  est 
pris  un  reglement  qui  present  le  mode 
de  calcul  des  quantites  moyennes  d'eau. 

ii.  La  preuve  a  ete  faite  que  la  conservation  des 
approvisionnements  en  eau  existants  n'est  pas 
un  substitut  realisable,  judicieux  au  plan  envi- 
ronnemental et  efficace  en  termes  de  couts  : 

A.  au  transfert,  dans  le  cas  d'un  nouveau 
transfert, 

B.  au  transfert  de  la  quantite  additionnelle, 
dans  le  cas  d'un  transfert  augmente. 

iii.  II  n'existe  pas  d'autres  substituts  realisables, 
judicieux  au  plan  environnemental  et  effi- 
caces  en  termes  de  couts  : 

A.  au  transfert,  dans  le  cas  d'un  nouveau 
transfert, 

B.  au  transfert  de  la  quantite  additionnelle, 
dans  le  cas  d'un  transfert  augmente. 

iv.  II  est  satisfait  aux  criteres  enonces  aux  dispo- 
sitions 1  a  7  du  paragraphe  (3). 
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v.  The  requirements  of  subsection  34.1  (14) 
have  been  complied  with. 

Criteria 

(3)  The  criteria  referred  to  in  subparagraphs  1  iii,  2  v 
and  vi  and  3  iv  of  subsection  (2)  are: 

1.  The  new  or  increased  transfer  amount  is  returned, 
either  naturally  or  after  use,  to  the  same  Great 
Lakes  watershed  from  which  it  was  taken,  except 
for  an  amount  prescribed  by  the  regulations  that 
may  be  lost  through  consumptive  use. 

2.  The  efficient  use  and  conservation  of  existing  wa- 
ter supplies  cannot  reasonably  avoid, 

i.  the  transfer,  in  the  case  of  a  new  transfer,  or 

ii.  the  transfer  of  the  additional  amount,  in  the 
case  of  an  increased  transfer. 

3.  The  new  or  increased  transfer  amount  is  reason- 
able, given  the  purposes  for  which, 

i.  the  transfer  is  done,  in  the  case  of  a  new 
transfer,  or 

ii.  the  transfer  of  the  additional  amount  is  done, 
in  the  case  of  an  increased  transfer. 

4.  The  transfer,  in  the  case  of  a  new  transfer,  or  the 
transfer  of  the  additional  amount,  in  the  case  of  an 
increased  transfer,  is  implemented  so  as  to  ensure 
that  it  does  not  result  in  any  significant  individual 
or  cumulative  adverse  impacts  on  the  quantity  or 
quality  of  the  waters,  or  the  water-dependent  natu- 
ral resources,  of  the  Great  Lakes-St.  Lawrence 
River  Basin,  considering  the  potential  cumulative 
impacts  of  any  precedent-setting  consequences  as- 
sociated with  the  transfer  or  the  transfer  of  the  ad- 
ditional amount,  as  the  case  may  be. 

5.  The  transfer,  in  the  case  of  a  new  transfer,  or  the 
transfer  of  the  additional  amount,  in  the  case  of  an 
increased  transfer,  is  implemented  so  as  to  incorpo- 
rate feasible,  environmentally  sound  and  cost  ef- 
fective water  conservation  measures  to  minimize 
the  taking  of  water  and  losses  of  water  through 
consumptive  use. 

6.  The  transfer  is  implemented  so  as  to  ensure  that  it 
complies  with, 

i.  the  Boundary  Waters  Treaty  of  1 909, 

ii.  the  International  Boundary  Waters  Treaty  Act 
(Canada),  and 

iii.  any  other  treaty,  agreement  or  law  that  is  pre- 
scribed by  the  regulations. 

7.  The  transfer,  in  the  case  of  a  new  transfer,  or  the 
transfer  of  the  additional  amount,  in  the  case  of  an 
increased  transfer,  is  implemented  so  as  to  ensure 
that  it  complies  with  any  other  criteria  that  are  pre- 


v.  II  a  ete  satisfait  aux  exigences  du  paragraphe 
34.1  (14). 

Criteres 

(3)  Les  criteres  vises  aux  sous-dispositions  1  iii,  2  v  et 
vi  et  3  iv  du  paragraphe  (2)  sont  les  suivants  : 

1 .  La  quantite  d'eau  du  nouveau  transfert  ou  du  trans- 
fer! augmente  est  retournee,  que  ce  soit  naturelle- 
ment  ou  apres  usage,  au  bassin  hydrographique  des 
Grands  Lacs  duquel  elle  a  ete  prelevee,  moins  une 
quantite  d'eau  prescrite  par  les  reglements  qui  peut 
etre  perdue  due  a  sa  consommation. 

2.  Ni  l'utilisation  efficace  des  approvisionnements  en 
eau  existants  ni  leur  conservation  ne  peuvent  rai- 
sonnablement  permettre  d'eviter : 

i.  le  transfert,  dans  le  cas  d'un  nouveau  trans- 
fert, 

ii.  le  transfert  de  la  quantite  additionnelle,  dans 
le  cas  d'un  transfert  augmente. 

3.  La  quantite  d'eau  du  nouveau  transfert  ou  du  trans- 
fert augmente  est  raisonnable,  vu  les  fins  : 

i.  du  transfert,  dans  le  cas  d'un  nouveau  trans- 
fert, 

ii.  du  transfert  de  la  quantite  additionnelle,  dans 
le  cas  d'un  transfert  augmente. 

4.  Le  transfert,  dans  le  cas  d'un  nouveau  transfert,  ou 
le  transfert  de  la  quantite  additionnelle,  dans  le  cas 
d'un  transfert  augmente,  est  effectue  de  facon  a  ga- 
rantir  qu'il  n'entraine  aucun  impact  negatif  et  si- 
gnificatif,  individuel  ou  cumulatif,  sur  la  quantite 
ou  la  qualite  des  eaux  du  bassin  des  Grands  Lacs  et 
du  fleuve  Saint-Laurent,  ou  sur  les  ressources  natu- 
relles  qui  dependent  de  ces  eaux,  compte  tenu  des 
impacts  cumulatifs  potentiels  des  consequences  du 
precedent  que  pourrait  creer  le  transfert  ou  le  trans- 
fert de  la  quantite  additionnelle,  selon  le  cas. 

5.  Le  transfert,  dans  le  cas  d'un  nouveau  transfert,  ou 
le  transfert  de  la  quantite  additionnelle,  dans  le  cas 
d'un  transfert  augmente,  est  effectue  de  facon  a  in- 
corporer  des  mesures  de  conservation  de  l'eau 
realisables,  judicieuses  au  plan  environnemental  et 
efficaces  en  termes  de  couts  afin  de  reduire  au  mi- 
nimum les  prelevements  d'eau  et  les  pertes  d'eau 
dues  a  la  consommation. 

6.  Le  transfert  est  effectue  de  facon  a  etre  conforme  a 
ce  qui  suit : 

i.  le  Traite  des  eaux  limitrophes  de  1909, 

ii.  la  Loi  du  traite  des  eaux  limitrophes  Interna- 
tionales (Canada), 

iii.  tout  autre  traite,  accord,  entente  ou  loi  qui  est 
present  par  les  reglements. 

7.  Le  transfert,  dans  le  cas  d'un  nouveau  transfert,  ou 
le  transfert  de  la  quantite  additionnelle,  dans  le  cas 
d'un  transfert  augmente,  est  effectue  de  facon  a  ga- 
rantir  sa  conformite  aux  autres  criteres  presents,  le 
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scribed  by  the  regulations  for  the  purpose  of  im- 
plementing Article  209  (Amendments  to  the  Stan- 
dard and  Exception  Standard  and  Periodic  Assess- 
ment of  Cumulative  Impacts)  of  the  Great  Lakes- 
St.  Lawrence  River  Basin  Sustainable  Water  Re- 
sources Agreement  of  2005,  including  criteria  re- 
lating to  climate  change  or  other  significant  threats 
to  the  Great  Lakes-St.  Lawrence  River  Basin. 


Assessment  of  cumulative  impacts 

(4)  If  an  assessment  of  cumulative  impacts  is  prepared 
under  Article  209  of  the  Great  Lakes-St.  Lawrence  River 
Basin  Sustainable  Water  Resources  Agreement  of  2005, 
the  Minister  shall  publish  the  assessment  in  the  environ- 
mental registry  established  under  section  5  of  the  Envi- 
ronmental Bill  of  Rights,  1993  and  invite  members  of  the 
public  to  submit  written  comments  to  the  Ministry  on 
what  actions  should  be  taken  by  the  Government  of  On- 
tario in  response  to  the  assessment,  including  comments 
on  whether  regulations  should  be  made  for  the  purpose  of 
paragraph  7  of  subsection  (3)  or  under  clause  75  (1.2)  (b) 
and,  if  so,  on  the  content  of  those  regulations. 

Climate  change,  etc. 

(5)  When  the  Minister  publishes  an  assessment  under 
subsection  (4),  the  Minister  shall  highlight  the  parts  of  the 
assessment  that,  in  his  or  her  opinion,  give  consideration 
to  climate  change  and  other  significant  threats  to  the  wa- 
ters of  the  Great  Lakes-St.  Lawrence  River  Basin. 

Government  response 

(6)  After  considering  comments  submitted  under  sub- 
section (4),  the  Minister  shall  publish  a  statement  in  the 
environmental  registry  established  under  section  5  of  the 
Environmental  Bill  of  Rights,  1993  that  summarizes  the 
actions  that  the  Government  of  Ontario  intends  to  take  in 
response  to  the  assessment. 

Terms  and  conditions  re  water  transfer 

Statutory  terms  and  conditions 

34.7  (1)  If  a  permit  issued  under  section  34.1  author- 
izes the  taking  of  water  from  a  Great  Lakes  watershed  and 
any  of  the  water  taken  is  transferred  or  is  to  be  trans- 
ferred, the  permit  is  subject  to  the  following  terms  and 
conditions,  whether  they  are  specified  in  the  permit  or 
not: 

1 .  The  person  who  takes  water  and  any  related  trans- 
feror shall  not  cause  or  permit  a  new  transfer  or  in- 
creased transfer  where  the  new  or  increased  trans- 
fer amount  is  the  threshold  amount,  unless  a  holder 
first  obtains  an  amendment  to  the  permit  or  a  new 
permit  under  section  34.1  to  authorize  the  new 
transfer  or  increased  transfer. 


2.  Each  holder  shall  comply  with  any  other  terms  and 
conditions  that  are, 


cas  echeant,  par  les  reglements  aux  fins  de  la  mise 
en  application  de  Particle  209  (Modifications  a  la 
Norme  et  a  la  Norme  pour  les  exceptions  et  evalua- 
tion periodique  des  impacts  cumulatifs)  de  PEn- 
tente  de  2005  sur  les  ressources  en  eaux  durables 
du  bassin  des  Grands  Lacs  et  du  fleuve  Saint- 
Laurent,  notamment  les  criteres  se  rapportant  au 
changement  climatique  ou  a  d'autres  menaces  im- 
portantes  pour  le  bassin  des  Grands  Lacs  et  du 
fleuve  Saint-Laurent. 

Evaluation  des  impacts  cumulatifs 

(4)  Si  une  evaluation  des  impacts  cumulatifs  est  menee 
en  application  de  1'  article  209  de  1' Entente  de  2005  sur 
les  ressources  en  eaux  durables  du  bassin  des  Grands 
Lacs  et  du  fleuve  Saint-Laurent,  le  ministre  la  publie  dans 
le  registre  environnemental  etabli  en  application  de  Par- 
ticle  5  de  la  Charte  des  droits  environnementaux  de  1993 
et  invite  les  membres  du  public  a  presenter  au  ministere 
des  observations  par  ecrit  sur  les  mesures  que  le  gouver- 
nement  de  1' Ontario  devrait  prendre  par  suite  de  reva- 
luation, notamment  sur  la  question  de  savoir  s'il  devrait 
etre  pris  des  reglements  en  application  de  la  disposition  7 
du  paragraphe  (3)  ou  de  Palinea  75  (1.2)  b)  et  sur  leur 
contenu,  le  cas  echeant. 

Changement  climatique 

(5)  Lorsqu'il  publie  une  evaluation  en  application  du 
paragraphe  (4),  le  ministre  met  en  evidence  les  parties 
qui,  a  son  avis,  tiennent  compte  du  changement  climati- 
que et  d'autres  menaces  importantes  pour  les  eaux  du 
bassin  des  Grands  Lacs  et  du  fleuve  Saint-Laurent. 

Reponse  du  gouvernement 

(6)  Apres  avoir  tenu  compte  des  observations  presen- 
tees en  application  du  paragraphe  (4),  le  ministre  publie, 
dans  le  registre  environnemental  etabli  en  application  de 
Particle  5  de  la  Charte  des  droits  environnementaux  de 
1993,  une  declaration  resumant  les  mesures  que  le  gou- 
vernement de  1' Ontario  a  1' intention  de  prendre  par  suite 
de  1'evaluation. 

Conditions  des  transferts  d'cau 

Conditions  legales 

34.7  (1)  Si  un  permis  delivre  en  vertu  de  Particle  34.1 
autorise  le  prelevement  d'eau  d'un  bassin  hydrographique 
des  Grands  Lacs  et  qu'une  partie  de  l'eau  prelevee  est 
transferee  ou  destinee  a  Petre,  le  permis  est  assujetti  aux 
conditions  suivantes,  qu'elles  y  soient  ou  non  precisees  : 

1.  La  personne  qui  preleve  de  l'eau  et  tout  auteur  de 
transfert  secondaire  ne  doivent  pas  causer  ou  per- 
mettre  un  nouveau  transfert  ou  un  transfert  aug- 
ments lorsque  la  quantite  d'eau  du  nouveau  trans- 
fert ou  du  transfert  augmente  est  la  quantite  seuil, 
sauf  si  un  titulaire  obtient  au  prealable  une  modifi- 
cation au  permis  ou  un  nouveau  permis  en  applica- 
tion de  Particle  34.1  qui  autorise  le  nouveau  trans- 
fert ou  le  transfert  augmente. 

2.  Chaque  titulaire  se  conforme  aux  autres  conditions, 
le  cas  echeant,  qui  sont,  a  la  fois  : 
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i:  prescribed  by  the  regulations,  and 

ii.  directed  to  the  holder. 

Terms  and  conditions  in  permit 

(2)  If  a  permit  issued  under  section  34.1  authorizes  the 
taking  of  water  from  a  Great  Lakes  watershed  and  any  of 
the  water  taken  is  transferred  or  is  to  be  transferred,  the 
Director  may  include  terms  and  conditions  in  the  permit, 

(a)  governing  the  transfer  of  water,  including  limiting 
the  amount  of  water  that  may  be  transferred; 

(b)  governing  the  return,  after  use,  of  transferred  wa- 
ter, including, 

(i)  governing  the  manner  in  which  the  water  may 
be  returned, 

(ii)  governing  the  quality  of  the  water  that  may  be 
returned, 

(iii)  prescribing  a  minimum  amount  of  water  that 
must  be  returned, 

(iv)  governing  the  location  or  area  to  which  the 
water  may  be  returned,  including  restricting 
the  amount  of  water  that  may  be  returned  to  a 
different  location  or  area  from  the  one  where 
the  water  was  taken; 

(c)  governing  monitoring  and  reporting  of, 

(i)  the  amount  of  water  that  is  transferred,  in- 
cluding the  amount  that  is  returned  after  use, 

(ii)  the  rate  at  which  water  is  transferred, 

(iii)  the  use  and  conservation  of  transferred  water, 
and 

(iv)  the  effects  of  water  transfers,  including  their 
effects  on  water  quantity  and  quality; 

(d)  requiring  that  reports  described  in  clause  (c)  be 
made  to  the  Director,  to  other  persons  or  to  both; 

(e)  governing  the  keeping  of  records  with  respect  to 
the  matters  that  are  monitored  and  reported  as  de- 
scribed in  clause  (c); 

Cf)  governing  the  use  and  conservation  of  transferred 
water,  including  requiring  the  holder, 

(i)  to  implement  specified  measures  to  promote 
the  efficient  use  of  the  water  or  reduce  the 
loss  of  water  through  consumptive  use, 

(ii)  to  ensure  that  an  audit  is  conducted  by  a 
specified  person  or  body  in  order  to  evaluate 
whether  the  water  is  being  used  efficiently, 
and  to  provide  the  results  of  the  audit  to  the 
Director,  to  other  persons  or  both,  or 


i.  prescrites  par  les  reglements, 

ii.  adressees  au  titulaire. 

Conditions  du  permis 

(2)  Si  un  permis  delivre  en  vertu  de  l'article  34.1  auto- 
rise  le  prelevement  d'eau  d'un  bassin  hydrographique  des 
Grands  Lacs  et  qu'une  partie  de  l'eau  prelevee  est  trans- 
feree ou  destinee  a  l'etre,  le  directeur  peut  assortir  le  per- 
mis de  conditions  qui : 

a)  regissent  le  transfert  d'eau,  notamment  en  limitant 
la  quantite  d'eau  qui  peut  etre  transferee; 

b)  regissent  le  retour  apres  usage  de  l'eau  transferee, 
et  notamment : 

(i)  regissent  les  moyens  par  lesquels  l'eau  peut 
etre  retournee, 

(ii)  regissent  la  qualite  de  l'eau  qui  peut  etre  re- 
tournee, 

(iii)  prescrivent  une  quantite  minimale  d'eau  qui 
doit  etre  retournee, 

(iv)  regissent  l'endroit  ou  la  zone  oil  l'eau  peut 
etre  retournee,  et  notamment  limitent  la  quan- 
tite d'eau  qui  peut  etre  retournee  a  un  endroit 
ou  a  une  zone  autre  que  celui  ou  celle  d'ou 
elle  a  ete  prelevee; 

c)  regissent  la  surveillance  et  la  presentation  de  rap- 
ports relativement  a  ce  qui  suit : 

(i)  la  quantite  d'eau  transferee,  y  compris  la 
quantite  d'eau  retournee  apres  usage, 

(ii)  le  taux  auquel  l'eau  est  transferee, 

(iii)  l'utilisation  et  la  conservation  de  l'eau  trans- 
feree, 

(iv)  les  consequences  des  transferts  d'eau,  et  no- 
tamment leurs  consequences  sur  la  quantite 
d'eau  et  sa  qualite; 

d)  exigent  que  les  rapports  vises  a  l'alinea  c)  soient 
presentes  au  directeur,  a  d'autres  personnes  ou  a 
eux  tous; 

e)  regissent  la  tenue  de  dossiers  concernant  les  ques- 
tions qui  sont  surveillees  et  sur  lesquelles  des  rap- 
ports sont  presentes,  comme  le  prevoit  l'alinea  c); 

f)  regissent  l'utilisation  et  la  conservation  de  l'eau 
transferee,  et  notamment  exigent  que  le  titulaire  : 

(i)  soit  mette  en  oeuvre  les  mesures  precisees 
pour  promouvoir  l'utilisation  efficace  de  l'eau 
ou  reduire  les  pertes  d'eau  dues  a  la  consom- 
mation, 

(ii)  soit  veille  a  ce  qu'une  verification  soit  effec- 
tuee  par  une  personne  ou  un  organisme  preci- 
se afin  de  determiner  si  l'eau  est  utilisee  effi- 
cacement  et  en  fournisse  les  resultats  au  di- 
recteur, a  d'autres  personnes  ou  a  eux  tous, 
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(iii)  to  prepare  a  water  conservation  plan  and 
submit  it  to  the  Director,  to  amend  the  plan  if 
required  by  the  Director,  and  to  implement 
the  plan;  and 

(g)  governing  any  other  matter  as  the  Director  consid- 
ers appropriate  to  ensure  that  the  transfer  of  water 
complies  with  this  section  or  section  34.6. 

Same 

(3)  A  term  or  condition  described  in  subsection  (2) 
may  be  directed  to  the  person  taking  the  water,  to  any 
related  transferor,  or  to  both. 

Application  of  s.  34.1  re  related  transferors 

(4)  When  a  term  or  condition  described  in  subsection 
(2)  and  directed  to  a  related  transferor  is  included  in  a 
permit,  the  related  transferor  is  entitled  to  make  applica- 
tions under  section  34. 1  in  relation  to  the  permit. 

Application  of  subs.  (6) 

(5)  Subsection  (6)  applies  in  respect  of  a  taking  of  wa- 
ter that, 

(a)  is  described  in  subsection  34  (3); 

(b)  is  from  a  Great  Lakes  watershed;  and 

(c)  does  not  require  a  permit  under  section  34. 
Prohibition,  certain  transfers 

(6)  On  and  after  the  effective  date,  a  person  who  takes 
water  by  a  means  described  in  subsection  (5)  shall  not 
cause  or  permit  a  new  transfer  or  increased  transfer  where 
the  new  or  increased  transfer  amount  is  the  threshold 
amount,  unless  the  person  who  takes  the  water  first  ob- 
tains a  permit  under  section  34.1  to  authorize  the  new 
transfer  or  increased  transfer. 

Exceptions 

(7)  Subsections  (1)  and  (6)  and  subsection  34.6  (1)  do 
not  apply  to  the  following  transfers: 

1 .  A  transfer  of  water  that  is  in  a  container  having  a 
volume  of  20  litres  or  less. 

2.  A  transfer  of  water  that  occurs  when  a  product 
other  than  water  is  manufactured  or  produced  in 
the  Great  Lakes  watershed,  using  water  from  that 
watershed,  and  the  product  is  then  transferred. 

3.  A  transfer  of  water  that  is  necessary  for  the  opera- 
tion of  a  vehicle,  vessel  or  other  form  of  transport 
that  the  water  is  transferred  in,  including  water  that 
is  for  the  use  of  people,  livestock  or  poultry  in  or 
on  the  vehicle,  vessel  or  other  form  of  transport. 

4.  A  transfer  of  water  for  the  purpose  of  firefighting 
or  other  emergency  purposes. 

Amendment  of  related  documents 

(8)  If  a  permit  is  issued  or  amended  under  section  34.1 


(iii)  soit  prepare  un  plan  de  conservation  de  l'eau 
et  le  presente  au  directeur,  le  modifie  si  le  di- 
recteur  l'exige  et  le  mette  en  oeuvre; 

g)  regissent  toute  autre  question  que  le  directeur  es- 
time  appropriee  pour  faire  en  sorte  que  le  transfert 
d'eau  soit  conforme  au  present  article  ou  a  l'article 
34.6. 

Idem 

(3)  Toute  condition  prevue  au  paragraphe  (2)  peut  etre 
adressee  a  la  personne  prelevant  l'eau,  a  tout  auteur  de 
transfert  secondaire  ou  aux  deux. 

Application  de  Tart.  34.1  :  auteurs  de  transfert  secondaires 

(4)  Lorsqu'un  permis  est  assujetti  a  une  condition  pre- 
vue au  paragraphe  (2)  et  adressee  a  un  auteur  de  transfert 
secondaire,  celui-ci  a  le  droit  de  presenter  des  demandes 
en  application  de  l'article  34.1  qui  se  rapportent  au  per- 
mis. 

Application  du  par.  (6) 

(5)  Le  paragraphe  (6)  s'applique  a  un  prelevement 
d'eau  qui,  a  la  fois  : 

a)  est  vise  au  paragraphe  34  (3); 

b)  est  effectue  dans  un  bassin  hydrographique  des 
Grands  Lacs; 

c)  ne  requiert  pas  le  permis  qu'exige  l'article  34. 
Interdiction  de  certains  transferts 

(6)  A  compter  de  la  date  d' entree  en  vigueur,  la  per- 
sonne qui  preleve  de  l'eau  par  un  moyen  indique  au  para- 
graphe (5)  ne  doit  pas  causer  ou  permettre  un  nouveau 
transfert  ou  un  transfert  augmente  lorsque  la  quantite 
d'eau  du  nouveau  transfert  ou  du  transfert  augmente  est  la 
quantite  de  seuil,  a  moins  d'obtenir  au  prealable  un  per- 
mis en  application  de  l'article  34.1. 

Exceptions 

(7)  Les  paragraphes  (1)  et  (6)  et  le  paragraphe  34.6  (1) 
ne  s'appliquent  pas  aux  transferts  suivants  : 

1.  Un  transfert  d'eau  qui  est  dans  un  contenant  d'un 
volume  de  20  litres  ou  moins. 

2.  Un  transfert  d'eau  qui  a  lieu  lorsqu'un  produit  au- 
tre que  l'eau  est  fabrique  ou  produit  dans  le  bassin 
hydrographique  des  Grands  Lacs  en  utilisant  de 
l'eau  du  bassin  et  que  ce  produit  est  ensuite  trans- 
fere. 

3.  Un  transfert  d'eau  qui  est  necessaire  pour  le  fonc- 
tionnement  d'un  moyen  de  transport,  notamment 
un  vehicule  et  une  embarcation,  dans  lequel  l'eau 
est  transferee,  y  compris  l'eau  a  1' usage  des  per- 
sonnes,  du  betail  ou  des  volailles  se  trouvant  dans 
celui-ci  ou  a  son  bord. 

4.  Un  transfert  d'eau  destine  a  combattre  un  incendie 
ou  a  d'autres  urgences. 

Modification  de  documents  connexes 

(8)  Si  un  permis  est  delivre  ou  modifie  en  vertu  de 
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so  as  to  authorize  the  transfer  of  water  and  the  transferred 
amount  is  the  threshold  amount,  the  Director  may  amend 
a  document  mentioned  in  subsection  (9),  for  one  or  both 
of  the  following  purposes: 

1.  To  ensure  that  the  document  is  consistent  with  the 
terms  and  conditions  in  the  permit. 

2.  To  ensure  that  the  transfer  satisfies  one  or  more  of 
the  criteria  described  in  subsection  34.6  (2)  or  (3). 

Same 

(9)  Subsection  (8)  applies  with  respect  to  the  following 
documents: 

1 .  An  approval  granted  under  section  53  relating  to  a 
sewage  works  that  returns  the  transferred  water  af- 
ter use. 

2.  An  approval,  drinking-water  works  permit  or  mu- 
nicipal drinking-water  licence  issued  under  Part  V 
of  the  Safe  Drinking  Water  Act,  2002  that  relates  to 
a  drinking-water  system  that  transfers  water. 


3.  A  document  that  is  prescribed  by  the  regulations. 

Conflict 

(10)  If  there  is  a  conflict  between  a  term  or  condition 
of  a  document  referred  to  in  subsection  (9)  and  a  term  or 
condition  included  in  a  permit  under  subsection  (2),  the 
term  or  condition  that  provides  the  greatest  protection  to 
the  quality  and  quantity  of  water  prevails. 

Transition  -  deemed  current  transfers 

34.8  ( 1 )  The  Director  may,  on  the  request  of  a  holder 
and  in  accordance  with  the  regulations,  deem  the  holder 
to  currently  be  transferring  an  amount  of  water  specified 
by  the  Director  for  the  purposes  of  sections  34.5  to  34.7. 

Deadline  for  request 

(2)  Subsection  (1)  applies  only  if  the  request  is  made 
before  the  second  anniversary  of  the  day  subsection  1 
(12)  of  the  Safeguarding  and  Sustaining  Ontario 's  Water 
Act,  2007  comes  into  force. 

Information 

(3)  If  a  request  is  made  under  subsection  (1),  the 
holder  shall  submit  with  the  request  any  information  pre- 
scribed by  the  regulations  and  any  additional  information 
specified  by  the  Director. 

Reciprocating  jurisdictions 

34.9  In  sections  34. 10  and  34.11, 

''reciprocating  jurisdiction"  means  any  of  the  following 
that  has  been  prescribed  as  a  reciprocating  jurisdiction 
by  the  regulations: 

1 .  The  Province  of  Quebec. 


Particle  34.1  afin  d'autoriser  un  transfert  d'eau  et  que  la 
quantite  d'eau  transferee  est  la  quantite  seuil,  le  directeur 
peut  modifier  un  document  mentionne  au  paragraphe  (9) 
aux  fins  suivantes  ou  a  l'une  d'entre  elles  : 

1 .  Pour  faire  en  sorte  que  le  document  soit  compatible 
avec  les  conditions  du  permis. 

2.  Pour  faire  en  sorte  que  le  transfert  satisfasse  a  un 
ou  a  plusieurs  des  criteres  enonces  au  paragraphe 
34.6  (2)  ou  (3). 

Idem 

(9)  Le  paragraphe  (8)  s'applique  a  l'egard  des  docu- 
ments suivants  : 

1.  Une  approbation  accordee  en  application  de  Par- 
ticle 53  a  l'egard  d'une  station  d'epuration  des 
eaux  d'egout  qui  retourne  Peau  transferee  apres 
usage. 

2.  Une  approbation,  un  permis  d'amenagement  de 
station  de  production  d'eau  potable  ou  un  permis 
municipal  d'eau  potable,  delivre  en  application  de 
la  partie  V  de  la  Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de 
I  'eau  potable,  qui  se  rapporte  a  un  reseau  d'eau  po- 
table qui  transfere  de  l'eau. 

3.  Un  document  qui  est  present  par  les  reglements. 

Incompatibility 

(10)  En  cas  d'incompatibilite  d'une  condition  d'un 
document  mentionne  au  paragraphe  (9)  et  une  condition 
dont  est  assorti  un  permis  en  vertu  du  paragraphe  (2), 
Pemporte  la  condition  qui  prevoit  le  plus  de  protection 
pour  la  qualite  et  la  quantite  de  l'eau. 

Disposition  transitoire  :  presomption  quant  aux  transferts  actuels 

34.8  (1)  Le  directeur  peut,  a  la  demande  d'un  titulaire 
et  conformement  aux  reglements,  declarer  que  celui-ci  est 
repute  transferer  actuellement  la  quantite  d'eau  que  le  di- 
recteur precise  pour  l'application  des  articles  34.5  a  34.7. 

Delai  de  presentation  de  la  demande 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  que  si  la  demande 
est  faite  avant  le  deuxieme  anniversaire  du  jour  de  Pen- 
tree  en  vigueur  du  paragraphe  1  (12)  de  la  Loi  de  2007 
sur  la  sauvegarde  et  la  durabilite  des  eaux  de  I  'Ontario. 

Renseignements 

(3)  Si  une  demande  est  faite  aux  tennes  du  paragraphe 
(1),  le  titulaire  y  joint  les  renseignements  presents  par  les 
reglements  et  les  renseignements  additionnels  que  precise 
le  directeur,  le  cas  echeant. 

Autorites  pratiquant  la  reciprocite 

34.9  La  definition  qui  suit  s'applique  aux  articles 
34.10  et  34.11. 

«autorite  pratiquant  la  reciprocite»  N'importe  lequel  des 
territoires  suivants  que  les  reglements  prescrivent 
comme  autorite  pratiquant  la  reciprocite  : 

1 .  La  province  de  Quebec. 
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2.  The  states  of  Illinois,  Indiana,  Michigan,  Minne- 
sota, New  York,  Ohio  and  Wisconsin. 

3.  The  Commonwealth  of  Pennsylvania. 


Proceedings  before  the  Tribunal 
Notice 

34.10  (1)  The  Director  shall  give  written  notice  of  a 
decision  described  in  subsection  (2)  to  each  reciprocating 
jurisdiction. 

Application  of  subs.  (1) 

(2)  Subsection  (1)  applies  to  a  decision  of  the  Director 
under  section  34.1  that  relates  to  a  taking  of  water  from 
the  Great  Lakes-St.  Lawrence  River  Basin  if, 

(a)  one  or  more  criteria  described  in  subsection  34.6 
(3)  apply  to  the  decision;  or 

(b)  the  decision  is  one  that  is  specified  in  the  regula- 
tions made  under  clause  75  (1.2)  (b). 

Entitlement  to  require  hearing 

(3)  Each  reciprocating  jurisdiction  may,  by  written 
notice  served  on  the  Director  and  the  Tribunal  within  15 
days  after  notice  is  given  under  subsection  (1),  require  a 
hearing  by  the  Tribunal. 

Extension  of  time 

(4)  The  Tribunal  shall  extend  the  time  in  which  notice 
may  be  given  under  subsection  (3)  if,  in  the  opinion  of  the 
Tribunal,  it  is  just  to  do  so  because  service  of  the  notice 
referred  to  in  subsection  ( 1 )  did  not  give  the  reciprocating 
jurisdiction  notice  of  the  decision. 

Parties 

(5)  The  parties  to  the  hearing  are: 

1.  The  reciprocating  jurisdiction  that  requires  the 
hearing. 

2.  The  Director. 

3.  The  applicant  or  permit  holder  to  whom  the  deci- 
sion under  section  34.1  relates. 

4.  Any  other  persons  specified  by  the  Tribunal. 
New  hearing 

(6)  The  hearing  shall  be  a  new  hearing. 
Powers  of  Tribunal 

(7)  The  Tribunal  may, 

(a)  confirm,  alter  or  revoke  the  decision  of  the  Direc- 
tor that  is  the  subject-matter  of  the  hearing; 

(b)  by  order,  direct  the  Director  to  take  any  action  that 
the  Tribunal  considers  he  or  she  should  take  in  ac- 
cordance with  this  Act  and  the  regulations;  and 

(c)  for  the  purposes  of  clauses  (a)  and  (b),  substitute 
its  opinion  for  that  of  the  Director. 


2.  Les  Etats  de  lTllinois,  de  lTndiana,  du  Michigan, 
du  Minnesota,  de  New  York,  de  l'Ohio  et  du  Wis- 
consin. 

3.  Le  Commonwealth  de  la  Pennsylvanie. 

Instances  devant  le  Tribunal 
Avis 

34.10  (1)  Le  directeur  donne  un  avis  ecrit  d'une  deci- 
sion visee  au  paragraphe  (2)  a  chaque  autorite  pratiquant 
la  reciprocite. 

Application  du  par.  (1) 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  a  une  decision  que 
prend  le  directeur  en  vertu  de  Particle  34.1  qui  se  rapporte 
a  un  prelevement  d'eau  du  bassin  des  Grands  Lacs  et  du 
fleuve  Saint-Laurent  si,  selon  le  cas  : 

a)  un  ou  plusieurs  des  criteres  enonces  au  paragraphe 
34.6  (3)  s'appliquent  a  la  decision; 

b)  la  decision  en  est  une  qui  est  precisee  dans  les  re- 
glements  pris  en  application  de  l'alinea  75  (1.2)  b). 

Droit  de  demander  une  audience 

(3)  Chaque  autorite  pratiquant  la  reciprocite  peut,  par 
avis  ecrit  signifie  au  directeur  et  au  Tribunal  dans  les  15 
jours  suivant  la  remise  de  l'avis  prevu  au  paragraphe  (1), 
demander  que  le  Tribunal  tienne  une  audience. 

Prorogation  du  deiai 

(4)  Le  Tribunal  proroge  le  delai  pendant  lequel  un  avis 
peut  etre  donne  en  vertu  du  paragraphe  (3)  s'  11  estime  que 
cette  mesure  est  juste  parce  que  la  signification  de  l'avis 
mentionne  au  paragraphe  (1)  n'a  pas  donne  avis  de  la 
decision  a  l'autorite  pratiquant  la  reciprocite. 

Parties 

(5)  Sont  parties  a  l'audience  : 

1.  L'autorite  pratiquant  la  reciprocite  qui  demande  la 
tenue  de  celle-ci. 

2.  Le  directeur. 

3.  L'auteur  de  la  demande  ou  le  titulaire  de  permis  a 
qui  se  rapporte  la  decision  prise  en  vertu  de 
l'article  34.1. 

4.  Les  autres  personnes  que  precise  le  Tribunal. 
Nouvelle  audience 

(6)  L'audience  est  une  nouvelle  audience. 

Pouvoirs  du  Tribunal 

(7)  Le  Tribunal  peut : 

a)  confirmer,  modifier  ou  revoquer  la  decision  du 
directeur  qui  constitue  l'objet  de  l'audience; 

b)  par  ordonnance,  enjoindre  au  directeur  de  prendre 
les  mesures  que  le  Tribunal  estime  qu'il  doit 
prendre  conformement  a  la  presente  loi  et  aux  re- 
glements; 

c)  pour  l'application  des  alineas  a)  et  b),  substituer 
son  opinion  a  celle  du  directeur. 
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Application  of  ss.  101,  102  and  102.3 

(8)  Subject  to  subsection  (9),  sections  101,  102  and 
102.3  apply,  with  necessary  modifications,  with  respect  to 
the  hearing. 

Contents  of  notice 

(9)  In  addition  to  the  information  required  by  subsec- 
tion 101  (1),  a  reciprocating  jurisdiction  that  requires  a 
hearing  under  this  section  shall,  in  the  notice  requiring  the 
hearing,  set  out, 

(a)  the  criteria  described  in  subsection  34.6  (3)  that 
should  have  been  satisfied,  and  the  reasons  why 
they  should  have  been  satisfied;  or 

(b)  why  the  decision  is  one  that  is  specified  in  the 
regulations  made  under  clause  75  (1.2)  (b). 

Judicial  review 

34.11  When  a  decision  relating  to  taking  water  from 
the  Great  Lakes-St.  Lawrence  River  Basin  is  made  under 
section  34.1,  each  reciprocating  jurisdiction  has  the  same 
standing  as  the  person  most  directly  affected  by  the  deci- 
sion to  bring  an  application  for  judicial  review  under  the 
Judicial  Review  Procedure  Act,  but  only  if  one  of  the 
following  conditions  is  satisfied: 

1.  The  decision  is  alleged  to  have  contravened  sub- 
section 34.3  (4). 

2.  In  the  case  of  a  decision  made  by  the  Director, 

i.  one  or  more  of  the  criteria  set  out  in  subsec- 
tion 34.6  (3)  apply,  or 

ii.  the  decision  is  one  that  is  specified  in  the 
regulations  made  under  clause  75  (1.2)  (b). 

3.  The  decision  is  made  by  the  Minister. 

(13)  The  definition  of  "well"  in  subsection  35  (1)  of 
the  Act  is  repealed. 

(14)  The  French  version  of  subsection  53  (1)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "station  de  purification 
de  l'eau"  and  substituting  "station  d'epuration  des 
eaux  d'egout". 

(15)  Section  75  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Regulations,  water  taking,  general 

(1.1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  clarifying  whether  or  not  an  activity  is  water  taking 
as  described  in  subsection  1  (7)  or  otherwise  con- 
stitutes a  water  taking  for  the  purposes  of  this  Act; 

(b)  describing  more  specifically  the  boundaries  of  the 
Great  Lakes-St.  Lawrence  River  Basin,  the  Nelson 
Basin  and  the  Hudson  Bay  Basin  for  the  purposes 
of  subsection  34.3  (1); 


Application  des  art.  101,  102  et  102.3 

(8)  Sous  reserve  du  paragraphe  (9),  les  articles  101, 
102  et  102.3  s'appliquent,  avec  les  adaptations  neces- 
saires,  a  l'audience. 

Contenu  de  Pavis 

(9)  En  plus  des  renseignements  qu'exige  le  paragraphe 
101  (1),  l'autorite  pratiquant  la  reciprocite  qui  demande  la 
tenue  d'une  audience  en  vertu  du  present  article  precise 
dans  l'avis  de  demande  d'audience  : 

a)  soit  les  criteres  enonces  au  paragraphe  34.6  (3) 
auxquels  il  aurait  du  etre  satisfait  et  les  raisons 
pour  lesquelles  il  aurait  du  y  etre  satisfait; 

b)  soit  la  raison  pour  laquelle  la  decision  en  est  une 
qui  est  precisee  dans  les  reglements  pris  en  appli- 
cation de  1'alinea  75  (1.2)  b). 

Revision  judiciaire 

34.11  Lorsqu'une  decision  se  rapportant  a  un  preleve- 
ment  d'eau  du  bassin  des  Grands  Lacs  et  du  fleuve  Saint- 
Laurent  est  prise  en  vertu  de  l'article  34.1,  chaque  auto- 
rite  pratiquant  la  reciprocite  a  la  meme  qualite  pour  pre- 
senter une  requete  en  revision  judiciaire  en  application  de 
la  Loi  sur  la  procedure  de  revision  judiciaire  que  la  per- 
sonne  la  plus  directement  touchee  par  la  decision,  mais 
seulement  s'il  est  satisfait  a  l'une  des  conditions  suivantes  : 

1.  La  decision  constituerait  une  infraction  au  para- 
graphe 34.3  (4). 

2.  Dans  le  cas  d'une  decision  prise  par  le  directeur  : 

i.  soit  un  ou  plusieurs  des  criteres  enonces  au 
paragraphe  34.6  (3)  s'appliquent, 

ii.  soit  la  decision  en  est  une  qui  est  precisee 
dans  les  reglements  pris  en  application  de 
1'alinea  75  (1.2)  b). 

3.  La  decision  est  prise  par  le  ministre. 

(13)  La  definition  de  «puits»  au  paragraphe  35  (1) 
de  la  Loi  est  abrogee. 

(14)  La  version  francaise  du  paragraphe  53  (1)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «station 
d'epuration  des  eaux  d'egout»  a  «station  de  purifica- 
tion de  l'eau». 

(15)  L'article  75  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Reglements  sur  les  prelevements  d'eau  :  dispositions  generates 

(1.1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

a)  preciser  si  une  activite  est  ou  non  un  prelevement 
d'eau  tel  que  le  decrit  le  paragraphe  1  (7)  ou  cons- 
titue  autrement  un  prelevement  d'eau  pour 
1' application  de  la  presente  loi; 

b)  decrire  avec  plus  de  precision  les  limites  du  bassin 
des  Grands  Lacs  et  du  fleuve  Saint-Laurent,  du  bas- 
sin du  fleuve  Nelson  et  du  bassin  de  la  baie  d'Hud- 
son  pour  l'application  du  paragraphe  34.3  (1); 
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(c)  requiring  persons  who  take  or  use  water,  including 
persons  who  are  not  required  to  obtain  a  permit 
under  this  Act  for  a  water  taking, 

(i)  to  monitor  and  report  to  the  Director  on  the 
amounts  of  water  taken  or  used  and  the  rate  at 
which  it  is  taken  or  used,  and 

(ii)  to  provide  to  the  Director  other  information 
that  is  related  to  the  taking  or  use,  as  specified 
by  the  Director. 

(16)  Section  75  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Regulations,  s.  34  (3.1) 

(1.2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prescribing  takings  of  water  or  classes  of  tak- 
ings of  water  for  the  purposes  of  subsection  34  (3.1). 

(17)  Subsection  75  (1.2)  of  the  Act,  as  enacted  by 
subsection  (16),  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Regulations,  water  taking,  ss.  34  to  34.4 

(1.2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  relating  to  sections  34  to  34.4, 

(a)  prescribing  an  amount  of  water  for  the  purpose  of 
paragraph  1  of  subsection  34  (2); 

(b)  governing  the  manner  in  which  quantities  of  water 
are  determined  for  the  purposes  of  sections  34  to 
34.4,  including  prescribing  the  manner  of  calculat- 
ing average  amounts  of  water; 

(c)  prescribing  takings  of  water  or  classes  of  takings  of 
water  for  the  purposes  of  subsection  34  (3); 

(d)  prescribing  terms  and  conditions  for  the  purposes 
of  subsection  34.1  (7). 

(18)  Subsection  75  (1.2)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
subsection  (17),  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Regulations,  water  taking,  ss.  34  to  34.11 

(1.2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  relating  to  sections  34  to  34.11, 

(a)  prescribing  an  amount  of  water  for  the  purpose  of 
paragraph  1  of  subsection  34  (2); 

(b)  governing  the  implementation  of  the  provisions 
listed  in  subsection  (1.3),  prescribing  requirements 
that  apply  to  the  Director  under  section  34. 1  for  the 
purpose  of  implementing  those  provisions,  and 
specifying  which  decisions  of  the  Director  that  are 
subject  to  the  prescribed  requirements  are  also  sub- 
ject to  sections  34.10  and  34.1 1; 

(c)  governing  the  manner  in  which  quantities  of  water 
are  determined  for  the  purposes  of  sections  34  to 
34.1 1,  including, 


c)  exiger  des  personnes  qui  prelevent  ou  utilisent  de 
l'eau,  y  compris  de  celles  qui  ne  sont  pas  tenues 
d'obtenir  un  permis  en  application  de  la  presente 
loi  pour  effectuer  un  prelevement  d'eau  : 

(i)  d'une  part,  qu'elles  surveillent  les  quantites 
d'eau  prelevees  ou  utilisees  et  le  taux  de  pre- 
levement ou  d'utilisation,  et  qu'elles  presen- 
ted au  directeur  des  rapports  a  ce  sujet, 

(ii)  d'autre  part,  qu'elles  fournissent  au  directeur 
les  autres  renseignements  qu'il  precise  qui  se 
rapportent  au  prelevement  ou  a  l'utilisation. 

(16)  L'article  75  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Reglements  :  par.  34  (3.1) 

(1.2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  prescrire  des  prelevements  d'eau  ou  des  cate- 
gories de  prelevements  d'eau  pour  l'application  du  para- 
graphe 34  (3.1). 

(17)  Le  paragraphe  75  (1.2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  le  paragraphe  (16),  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Reglements  sur  les  prelevements  d'eau  :  art.  34  a  34.4 

(1.2)  A  l'egard  des  articles  34  a  34.4,  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement : 

a)  prescrire  une  quantite  d'eau  pour  l'application  de 
la  disposition  1  du  paragraphe  34  (2); 

b)  regir  le  mode  de  calcul  des  quantites  d'eau  pour 
l'application  des  articles  34  a  34.4,  et  notamment 
prescrire  le  mode  de  calcul  des  quantites  moyennes 
d'eau; 

c)  prescrire  des  prelevements  d'eau  ou  des  categories 
de  prelevements  d'eau  pour  l'application  du  para- 
graphe 34  (3); 

d)  prescrire  des  conditions  pour  l'application  du  para- 
graphe 34. 1  (7). 

(18)  Le  paragraphe  75  (1.2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  le  paragraphe  (17),  est  abroge  et  rempla- 
ce par  ce  qui  suit : 

Reglements  sur  les  prelevements  d'eau  :  art.  34  a  34.11 

(1.2)  A  l'egard  des  articles  34  a  34.11,  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement : 

a)  prescrire  une  quantite  d'eau  pour  l'application  de 
la  disposition  1  du  paragraphe  34  (2); 

b)  regir  la  mise  en  application  des  dispositions  indi- 
quees  au  paragraphe  (1.3),  prescrire  les  exigences 
qui  s'appliquent  au  directeur  aux  termes  de  l'article 
34.1  afin  de  mettre  en  application  ces  dispositions 
et  preciser  lesquelles  des  decisions  du  directeur  qui 
sont  assujetties  aux  exigences  prescrites  sont  ega- 
lement  assujetties  aux  articles  34.10  et  34.1 1; 

c)  regir  la  maniere  de  calculer  les  quantites  d'eau 
pour  l'application  des  articles  34  a  34.11,  et  no- 
tamment : 
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(i)  prescribing  the  manner  of  calculating  average 
amounts  of  water, 

(ii)  requiring  or  authorizing  the  inclusion,  in  a 
quantity  of  water,  of, 

(A)  quantities  of  water  that  were  previously 
transferred  from  a  Great  Lakes  water- 
shed listed  in  subsection  34.5  (2)  to  an- 
other Great  Lakes  watershed  listed  in 
that  subsection, 

(B)  quantities  of  water  for  which  other  ap- 
plications have  been  made  under  sec- 
tion 34. 1  for  permits,  or  amendments  to 
permits,  that  would  authorize  the  trans- 
fer of  water  from  a  Great  Lakes  water- 
shed listed  in  subsection  34.5  (2)  to  an- 
other Great  Lakes  watershed  listed  in 
that  subsection, 

(C)  quantities  of  water  that  were  previously 
taken  from  the  Great  Lakes-St.  Law- 
rence River  Basin,  or 

(D)  quantities  of  water  for  which  other  ap- 
plications have  been  made  under  sec- 
tion 34. 1  for  permits,  or  amendments  to 
permits,  that  would  authorize  the  taking 
of  water  from  the  Great  Lakes-St.  Law- 
rence River  Basin; 

(d)  prescribing  takings  of  water  or  classes  of  takings  of 
water  for  the  purposes  of  subsection  34  (3); 

(e)  prescribing  terms  and  conditions  for  the  purposes 
of  subsection  34.1  (7); 

(f)  prescribing  classes  of  persons  for  the  purpose  of 
subclause  (b)  (ii)  of  the  definition  of  "related  trans- 
feror" in  subsection  34.5  (1); 

(g)  describing  the  Great  Lakes  watersheds  listed  in 
subsection  34.5  (2); 

(h)  governing  the  interpretation  of  subsections  34.6  (2) 
and  (3)  and,  for  that  purpose,  defining  words  and 
expressions  used  in  those  subsections; 

( i )  governing  the  determination  of  the  amount  of  wa- 
ter that  may  be  lost  through  consumptive  use  for 
different  classes  of  water  takings; 

(j)  prescribing  an  amount  for  the  purpose  of  paragraph 
1  of  subsection  34.6  (3),  including  prescribing  dif- 
ferent amounts  with  respect  to  different  classes  of 
water  takings; 

(k)  prescribing  a  treaty,  agreement  or  law  for  the  pur- 
pose of  subparagraph  6  iii  of  subsection  34.6  (3); 

(1)  prescribing  criteria  for  the  purpose  of  paragraph  7 
of  subsection  34.6  (3); 


(i)  prescrire  le  mode  de  calcul  des  quantites 
moyennes  d'eau, 

(ii)  exiger  ou  autoriser  l'inclusion  dans  une  quan- 
tite d'eau  : 

(A)  soit  de  quantites  d'eau  qui  ont  ete  trans- 
ferees dans  le  passe  d'un  bassin  hydro- 
graphique  des  Grands  Lacs  indique  au 
paragraphe  34.5  (2)  a  un  autre  bassin 
hydrographique  des  Grands  Lacs  indi- 
que a  ce  paragraphe, 

(B)  soit  de  quantites  d'eau  pour  lesquelles 
ont  ete  faites,  en  application  de  l'article 
34.1,  d'autres  demandes  de  delivrance 
ou  de  modification  de  permis  qui  auto- 
riseraient  le  transfert  d'eau  d'un  bassin 
hydrographique  des  Grands  Lacs  indi- 
que au  paragraphe  34.5  (2)  a  un  autre 
bassin  hydrographique  des  Grands  Lacs 
indique  a  ce  paragraphe, 

(C)  soit  de  quantites  d'eau  qui  ont  ete  pre- 
levees  dans  le  passe  du  bassin  des 
Grands  Lacs  et  du  fleuve  Saint-Laurent, 

(D)  soit  de  quantites  d'eau  pour  lesquelles 
ont  ete  faites,  en  application  de  l'article 
34.1,  d'autres  demandes  de  delivrance 
ou  de  modification  de  permis  qui  auto- 
riseraient  le  prelevement  d'eau  du  bas- 
sin des  Grands  Lacs  et  du  fleuve  Saint- 
Laurent; 

d)  prescrire  des  prelevements  d'eau  ou  des  categories 
de  prelevements  d'eau  pour  l'application  du  para- 
graphe 34  (3); 

e)  prescrire  des  conditions  pour  l'application  du  para- 
graphe 34.1  (7); 

f)  prescrire  des  categories  de  personnes  pour  l'appli- 
cation du  sous-alinea  b)  (ii)  de  la  definition  de  «au- 
teur  de  transfert  secondaire»  au  paragraphe  34.5  (1); 

g)  decrire  les  bassins  hydrographiques  des  Grands 
Lacs  indiques  au  paragraphe  34.5  (2); 

h)  regir  1' interpretation  des  paragraphes  34.6  (2)  et  (3) 
et,  a  cette  fin,  definir  les  termes  et  expressions  qui 
y  sont  utilises; 

i)  regir  le  calcul  de  la  quantite  d'eau  qui  peut  etre 
perdue  due  a  sa  consommation  pour  des  categories 
differentes  de  prelevements  d'eau; 

j)  prescrire  une  quantite  pour  l'application  de  la  dis- 
position 1  du  paragraphe  34.6  (3),  et  notamment 
prescrire  des  quantites  differentes  a  l'egard  de  ca- 
tegories differentes  de  prelevements  d'eau; 

k)  prescrire  un  traite,  un  accord,  une  entente  ou  une 
loi  pour  l'application  de  la  sous-disposition  6  iii  du 
paragraphe  34.6  (3); 

1)  prescrire  des  criteres  pour  l'application  de  la  dispo- 
sition 7  du  paragraphe  34.6  (3); 


1074 


SAFEGUARDING  AND  SUSTAINING  ONTARIO'S  WATER  ACT,  2007 


Chap.  12 


(m)  prescribing  terms  and  conditions  for  the  purposes 
of  paragraph  2  of  subsection  34.7  (1),  and  directing 
different  terms  and  conditions  to  different  holders 
or  classes  of  holders; 

(n)  prescribing  documents  for  the  purposes  of  para- 
graph 3  of  subsection  34.7  (9); 

(o)  governing  decisions  made  by  the  Director  under 
subsection  34.8  (1),  including, 

(i)  prescribing  circumstances  in  which  the  Direc- 
tor is  required  or  authorized  to  deem  the 
holder  to  currently  be  transferring  an  amount 
of  water,  and 

(ii)  prescribing  methods  of  determining  the 
amount  of  water  that  the  holder  is  deemed  to 
currently  be  transferring,  including  methods 
that  take  into  account  paragraph  1  of  Article 
207  (Applicability)  of  the  Great  Lakes-St. 
Lawrence  River  Basin  Sustainable  Water  Re- 
sources Agreement  of  2005; 

(p)  prescribing  information  for  the  purposes  of  subsec- 
tion 34.8  (3); 

(q)  prescribing  reciprocating  jurisdictions  for  the  pur- 
poses of  section  34.9. 

Implementation  of  listed  provisions 

(1.3)  The  provisions  mentioned  in  clause  (1.2)  (b)  are 
Articles  203  (The  Decision-Making  Standard  for  Man- 
agement of  Withdrawals  and  Consumptive  Uses),  205 
(Proposals  Subject  to  Prior  Notice),  209  (Amendments  to 
the  Standard  and  Exception  Standard  and  Periodic  As- 
sessment of  Cumulative  Impacts)  and  304  (Water  Con- 
servation and  Efficiency  Program)  of  the  Great  Lakes-St. 
Lawrence  River  Basin  Sustainable  Water  Resources 
Agreement  of  2005. 

Connecting  channels  of  Great  Lakes  watersheds 

(1.4)  A  regulation  made  under  clause  (1.2)  (g)  may 
describe  the  Great  Lakes  watersheds  so  that  they  overlap 
to  include  the  upstream  and  downstream  connecting 
channels  of  each  Great  Lake. 

(19)  Section  75  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Regulations,  charges 

(1.5)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  establishing  and  governing  charges  to  pro- 
mote the  conservation,  protection  and  management  of 
Ontario's  waters  and  their  efficient  and  sustainable  use,  or 
to  recover  costs  the  Government  of  Ontario  incurs  for  that 
purpose  in  the  administration  of  this  or  any  other  Act, 
including, 

(a)  prescribing  the  classes  of  persons  who  are  required 
to  pay  the  charges; 

(b)  prescribing  methods  for  determining  the  amounts 
of  the  charges; 

(c)  prescribing  the  manner  and  timing  of  payment  of 

the  charges; 


m)  prescrire  des  conditions  pour  1' application  de  la 
disposition  2  du  paragraphe  34.7  (1)  et  adresser  des 
conditions  differentes  a  des  titulaires  ou  categories 
de  titulaires  differents; 

n)  prescrire  des  documents  pour  1' application  de  la 
disposition  3  du  paragraphe  34.7  (9); 

o)  regir  les  decisions  prises  par  le  directeur  en  vertu 
du  paragraphe  34.8  (1),  et  notamment : 

(i)  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  le 
directeur  est  tenu  de  declarer  que  le  titulaire 
est  repute  transferer  actuellement  une  quantite 
d'eau,  ou  est  autorise  a  le  faire, 

(ii)  prescrire  les  modes  de  calcul  de  la  quantite 
d'eau  que  le  titulaire  est  repute  transferer  ac- 
tuellement, y  compris  ceux  qui  tiennent 
compte  de  la  disposition  1  de  Particle  207 
(Application)  de  1' Entente  de  2005  sur  les 
ressources  en  eaux  durables  du  bassin  des 
Grands  Lacs  et  du  fleuve  Saint-Laurent; 

p)  prescrire  des  renseignements  pour  l'application  du 
paragraphe  34.8  (3); 

q)  prescrire  des  autorites  pratiquant  la  reciprocite 
pour  l'application  de  Particle  34.9. 

Mise  en  application  des  dispositions  indiquees 

(1.3)  Les  dispositions  visees  par  Palinea  (1.2)  b)  sont 
les  articles  203  (La  Norme  de  decision  pour  la  gestion  des 
prelevements  et  consommations  d'eau),  205  (Demandes 
sujettes  a  l'avis  prealable),  209  (Modifications  a  la  Norme 
et  a  la  Norme  pour  les  exceptions  et  evaluation  periodique 
des  impacts  cumulatifs)  et  304  (Programmes  de  conserva- 
tion et  d'utilisation  efficace  de  l'eau)  de  l'Entente  de 
2005  sur  les  ressources  en  eaux  durables  du  bassin  des 
Grands  Lacs  et  du  fleuve  Saint-Laurent. 

Voies  interlacustres  des  bassins  hydrographiques  des  Grands  Lacs 

(1.4)  Le  reglement  pris  en  application  de  Palinea  (1.2) 
g)  peut  decrire  les  bassins  hydrographiques  des  Grands 
Lacs  de  facon  a  ce  qu'ils  se  chevauchent  pour  inclure  les 
voies  interlacustres  en  amont  et  en  aval  de  chaque  Grand 
Lac. 

(19)  L'article  75  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

Reglements  :  redevances 

(1.5)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  fixer  et  regir  des  redevances  en  vue  de  pro- 
mouvoir  la  conservation,  la  protection  et  la  gestion  des 
eaux  de  l'Ontario  et  leur  utilisation  efficace  et  durable  ou 
de  recouvrer  les  couts  qu'  engage  le  gouvernement  de 
l'Ontario  a  cette  fin  dans  l'application  de  la  presente  loi 
ou  de  toute  autre  loi,  et  notamment : 

a)  prescrire  les  categories  de  personnes  qui  sont  te- 
nues  de  payer  les  redevances; 

b)  prescrire  les  modes  de  calcul  des  redevances; 

c)  prescrire  le  mode  et  le  delai  de  paiement  des  rede- 
vances; 
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(d)  governing  the  consequences  of  failing  to  pay  the 
charges  within  the  required  time,  including, 

(i)  requiring  the  payment  of  interest  and  late 
payment  penalties,  and  prescribing  how  the 
amounts  of  interest  and  late  payment  penalties 
are  determined, 

(ii)  authorizing  the  Director  to  suspend,  by  order, 
any  licence,  permit  or  approval  that  has  been 
issued  to  the  person  under  this  Act  until  the 
charges,  and  any  interest  and  late  payment 
penalties,  are  paid, 

(iii)  authorizing  the  Director  to  refuse  to  issue  any 
licence,  permit  or  approval  to  the  person  un- 
der this  Act  until  the  charges,  and  any  interest 
and  late  payment  penalties,  are  paid; 


(e)  governing  the  refund  of  the  charges; 

(f)  governing  any  other  matter  necessary  for  the  ad- 
ministration of  the  charges. 

Same 

(1.6)  A  regulation  under  subsection  (1.5)  shall  not  re- 
quire a  person  to  pay  a  charge  in  respect  of  water  unless, 

(a)  the  person  uses  the  water  for  commercial  or  indus- 
trial purposes;  or 

(b)  the  person  takes  or  distributes  the  water,  a  permit  is 
required  under  section  34  to  take  the  water,  and 
another  person  uses  the  water  for  commercial  or 
industrial  purposes. 

(20)  Clause  76  (a)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "licence  holder,  permit  holder,  licence,  permit" 
and  substituting  "licence,  permit,  approval,  holder  of 
a  licence,  permit  or  approval". 

(21)  Subclause  76  (b)  (vi)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(vi)  the  taking,  use  or  transfer  of  water  from  any 
source  of  supply, 

(22)  Clause  76  (b)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subclause: 

(vi.l)  the  transfer  of  sewage  between  Great  Lakes 
watersheds  listed  in  subsection  34.5  (2), 

(23)  Section  76  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  clause: 

(b.l)  requiring  the  taking  of  measures  to  promote  the 
conservation  of  water,  including, 

(i)  the  preparation  of  water  conservation  plans, 
the  submission  of  those  plans  to  the  Director, 


d)  regir  les  consequences  du  non-paiement  dcs  rede- 
vances  dans  le  delai  requis,  et  notamment : 

(i)  exiger  le  paiement  d'interets  et  de  penalites 
de  paiement  tardif  et  en  prescrire  les  modes 
de  calcul, 

(ii)  autoriser  le  directeur  a  suspendre  par  arrete 
une  licence,  un  permis  ou  une  approbation  qui 
a  ete  delivre  a  la  personne  en  vertu  de  la  pre- 
sente  loi  jusqu'au  paiement  des  redevances 
ainsi  que  des  interets  et  des  penalites  de 
paiement  tardif,  le  cas  echeant, 

(iii)  autoriser  le  directeur  a  refuser  de  delivrer  une 
licence,  un  permis  ou  une  approbation  a  la 
personne  en  vertu  de  la  presente  loi  jusqu'au 
paiement  des  redevances  ainsi  que  des  interets 
et  des  penalites  de  paiement  tardif,  le  cas 
echeant; 

e)  regir  le  remboursement  des  redevances; 

f)  regir  toute  autre  question  necessaire  a  l'administra- 
tion  des  redevances. 

Idem 

(1.6)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(1.5)  ne  doivent  pas  obliger  une  personne  a  payer  une 
redevance  a  1'egard  de  l'eau,  sauf  si,  selon  le  cas  : 

a)  elle  utilise  l'eau  a  des  fins  commerciales  ou  indus- 
trielles; 

b)  elle  preleve  ou  distribue  l'eau,  l'article  34  exige  un 
permis  pour  la  prelever  et  une  autre  personne 
1  'utilise  a  des  fins  commerciales  ou  industrielles. 

(20)  L'alinea  76  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «des  licences,  des  permis,  des  approbations, 
des  titulaires  de  licence,  de  permis  ou  d'approbation» 
a  «des  titulaires  de  licence,  des  titulaires  de  permis, 
des  licences,  des  permis». 

(21)  Le  sous-alinea  76  b)  (vi)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(vi)  le  prelevement,  l'utilisation  ou  le  transfert  de 
l'eau  provenant  de  toute  source  d'approvi- 
sionnement, 

(22)  L'alinea  76  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  sous-alinea  suivant : 

(vi.l)  le  transfert  d'eaux  d'egout  entre  les  bassins 
hydrographiques  des  Grands  Lacs  indiques  au 
paragraphe  34.5  (2), 

(23)  L'article  76  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion de  l'alinea  suivant : 

b.l)  exiger  la  prise  de  mesures  visant  a  promouvoir  la 
conservation  de  l'eau,  y  compris  : 

(i)  la  preparation  de  plans  de  conservation  de 
l'eau,  leur  presentation  au  directeur,  leur  mo- 
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the  amendment  of  those  plans  if  required  by 
the  Director,  and  the  implementation  of  those 
plans,  and 

(ii)  other  measures  to  promote  the  efficient  use  of 
water  or  reduce  the  loss  of  water  through  con- 
sumptive use; 

(24)  Section  76  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  clauses: 

(f.l)  governing  applications  for  the  issue,  renewal  and 
revocation  of  approvals,  permits  and  licences; 

(f.2)  governing  the  inclusion  of  terms  and  conditions  in 
approvals,  permits  and  licences; 

(25)  Section  76  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Return  of  transferred  water 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subclause  (1)  (b) 
(vi),  a  regulation  under  that  subclause  may  require  water 
transferred  between  Great  Lakes  watersheds  listed  in  sub- 
section 34.5  (2)  to  be  returned  to  the  Great  Lakes  water- 
shed from  which  it  was  taken. 

(26)  Clause  100  (3)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  refuses  to  issue,  grant  or  renew,  or  cancels,  revokes 
or  suspends,  a  licence,  permit  or  approval; 


(27)  Clause  100  (3)  (e)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "notice,  direction,  report  or  order"  and 
substituting  "direction,  report  or  order". 

(28)  Subsection  100  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "cancellation  or  suspension"  in  the  por- 
tion after  clause  (e)  and  substituting  "cancellation, 
revocation  or  suspension". 

(29)  Subsection  100  (3)  of  the  Act  is  amended  by, 

(a)  striking  out  "a  written  copy  of  the  notice,  direc- 
tion, report  or  order"  in  the  portion  after  clause 
(e)  and  substituting  "a  written  copy  of  the  direc- 
tion, report  or  order";  and 

(b)  striking  out  "to  whom  the  licence,  permit,  ap- 
proval, direction,  order,  report  or  notice"  in  the 
portion  after  clause  (e)  and  substituting  "to 
whom  the  licence,  permit,  approval,  direction, 
order  or  report". 


(30)  Subsection  100  (7)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Notice  to  municipalities 

(7)  When  the  Director  makes  a  direction,  report,  order 
or  other  decision  under  this  Act  of  a  class  prescribed  by 
the  regulations,  the  Director  shall  serve  notice  of  the  di- 


dification  si  le  directeur  l'exige  et  leur  mise 
en  oeuvre, 

(ii)  d'autres  mesures  visant  a  promouvoir  l'utili- 
sation  efficace  de  Feau  ou  a  reduire  les  pertes 
d'eau  dues  a  la  consommation; 

(24)  L'article  76  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  alineas  suivants  : 

f.l)  regir  les  demandes  de  delivrance,  de  renouvelle- 
ment  et  de  revocation  des  approbations,  des  permis 
et  des  licences; 

f.2)  regir  l'inclusion  de  conditions  dans  les  approba- 
tions, permis  et  licences; 

(25)  L'article  76  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Retour  de  l'eau  transferee 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  sous-alinea 
(1)  b)  (vi),  les  reglements  pris  en  application  de  ce  sous- 
alinea  peuvent  exiger  que  l'eau  transferee  entre  les  bas- 
sins  hydrographiques  des  Grands  Lacs  indiques  au  para- 
graphe 34.5  (2)  soit  retournee  au  bassin  hydrographique 
des  Grands  Lacs  duquel  elle  a  ete  prelevee. 

(26)  L'alinea  100  (3)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

a)  refuse  de  delivrer,  d'accorder  ou  de  renouveler  une 
licence,  un  permis  ou  une  approbation,  ou  annule, 
revoque  ou  suspend  une  licence,  un  permis  ou  une 
approbation; 

(27)  L'alinea  100  (3)  e)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «donne  une  directive»  a  «donne  un 
avis  ou  une  directives 

(28)  Le  paragraphe  100  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «de  l'annulation,  de  la  revocation  ou 
de  la  siispension»  a  «de  la  revocation  ou  de  la  suspen- 
sion" dans  le  passage  qui  suit  l'alinea  e). 

(29)  Le  paragraphe  100  (3)  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «une  copie  ecrite  de  la  direc- 
tive, de  l'arrete,  de  l'ordonnance  ou  du  rap- 
port»  a  «une  copie  ecrite  de  1'avis,  de  la  direc- 
tive, de  l'arrete,  de  l'ordonnance  ou  du  rap- 
port»  dans  le  passage  qui  suit  l'alinea  e); 

b)  par  substitution  de  «a  la  personne  destinataire 
de  la  licence,  du  permis,  de  1'approbation,  de  la 
directive,  de  l'arrete,  de  l'ordonnance  ou  du 
rapport»  a  «a  la  personne  destinataire  de  la  li- 
cence, du  permis,  de  l'approbation,  de  la  direc- 
tive, de  l'arrete,  de  l'ordonnance,  du  rapport  ou 
de  l'avis»  dans  le  passage  qui  suit  l'alinea  e). 

(30)  Le  paragraphe  100  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Avis  aux  municipality 

(7)  Lorsque,  en  vertu  de  la  presente  loi,  le  directeur 
donne  une  directive,  fait  un  rapport,  prend  un  arrete  ou 
rend  une  autre  decision  d'une  categorie  prescrite  par  les 
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rection,  report,  order  or  other  decision,  together  with  writ- 
ten reasons  therefor,  on  the  clerk  of  any  local  municipal- 
ity in  which  there  is  land  on  which  the  direction,  report, 
order  or  other  decision  requires  something  to  be  done, 
permits  something  to  be  done  or  prohibits  something 
from  being  done. 

(31)  Clause  101  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "report,  notice,  term,  condition,  suspen- 
sion, revocation  or  licence"  and  substituting  "report, 
term,  condition,  suspension,  revocation  or  licence". 


(32)  Subsection  101  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "report,  notice,  term,  condition,  suspen- 
sion, revocation  or  licence"  and  substituting  "report, 
term,  condition,  suspension,  revocation  or  licence". 

(33)  Subsection  102  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "report,  notice  or  decision"  in  the  portion 
before  clause  (a)  and  substituting  "report  or  decision". 


(34)  Subsection  102  (2)  of  the  Act  is  amended  by, 

(a)  striking  out  "report,  notice  or  decision"  in  the 
portion  before  clause  (a)  and  substituting  "re- 
port or  decision";  and 

(b)  striking  out  "order,  report  or  notice"  in  clause 
(a)  and  substituting  "order  or  report". 

(35)  Subsection  102  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "report,  notice  or  decision"  in  the  portion 
before  clause  (a)  and  substituting  "report  or  decision". 

(36)  The  definition  of  "order"  in  subsection  104  (1) 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "requirement, 
report  or  notice"  at  the  end  and  substituting  "re- 
quirement or  report". 

Safe  Drinking  Water  Act,  2002 

2.  (1)  Subparagraph  2  iv  of  subsection  32  (5)  of  the 
Safe  Drinking  Water  Act,  2002  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

iv.  proof  satisfactory  to  the  Director  that  a  permit 
to  take  water  has  been  issued  under  the  On- 
tario Water  Resources  Act  that, 


A.  authorizes  the  system  to  take  water,  if 
water  will  be  taken  by  the  system  from 
a  raw  water  supply  and  the  permit  is  re- 
quired under  the  Ontario  Water  Re- 
sources Act  in  order  to  take  the  water, 
and 

B.  authorizes  the  system  to  transfer  water 
between  Great  Lakes  watersheds  as  de- 


reglements,  il  signifie  un  avis  de  la  directive,  du  rapport, 
de  1'arrete  ou  de  l'autre  decision,  accompagne  de  ses  mo- 
tifs ecrits,  au  secretaire  des  municipality  locales  ou  se 
trouve  un  bien-fonds  sur  lequel  la  directive,  le  rapport, 
1'arrete  ou  l'autre  decision  exige,  permet  ou  interdit  que 
quelque  chose  soit  fait. 

(31)  L'alinea  101  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «de  1'arrete,  de  la  directive,  du  rap- 
port, de  la  condition,  de  la  suspension,  de  la  revoca- 
tion, de  la  licence»  a  «de  1'arrete,  de  la  directive,  du 
rapport,  de  l'avis,  de  la  condition,  de  la  suspension,  de 
la  revocation,  de  la  licence». 

(32)  Le  paragraphe  101  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «du  rapport,  de  la  condition,  de  la  sus- 
pension, de  la  revocation,  de  la  licence»  a  «du  rapport, 
de  l'avis,  de  la  condition,  de  la  suspension,  de  la  revo- 
cation, de  la  licence». 

(33)  Le  paragraphe  102  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «d'une  directive  donnee,  d'un  arrete 
pris,  d'un  rapport  fait  ou  d'une  decision  ou  d'une  or- 
donnance  rendue»  a  «d'une  directive  ou  d'un  avis 
do nnc.  d'un  arrete  pris,  d'un  rapport  fait  ou  d'une 
decision  ou  d'une  ordonnance  rendue»  dans  le  passage 
qui  precede  l'alinea  a). 

(34)  Le  paragraphe  102  (2)  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «d'un  rapport  ou  d'une  de- 
cision»  a  «d'un  rapport,  d'un  avis  ou  d'une  de- 
cision»  dans  le  passage  qui  precede  l'alinea  a); 

b)  par  substitution  de  «d'un  arrete  ou  d'un  rap- 
port»  a  «d'un  arrete,  d'un  rapport  ou  d'un 
avis»  a  l'alinea  a). 

(35)  Le  paragraphe  102  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «d'un  rapport  ou  d'une  decision»  a 
«d'un  rapport,  d'un  avis  ou  d'une  decision»  dans  le 
passage  qui  precede  l'alinea  a). 

(36)  La  definition  de  «arrete»  au  paragraphe  104 
(1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «d'une 
exigence  ou  d'un  rapport»  a  «d'une  exigence,  d'un 
rapport  ou  d'un  avis»  a  la  fin  de  la  definition. 

Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de  I'eau  potable 

2.  (1)  La  sous-disposition  2  iv  du  paragraphe  32  (5) 
de  la  Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de  I'eau  potable  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

iv.  une  preuve  que  le  directeur  estime  satisfai- 
sante  et  portant  qu'un  permis  de  prelevement 
d'eau  a  ete  delivre  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
ressources  en  eau  de  I  'Ontario  autorisant  le 
reseau  : 

A.  d'une  part,  a  prelever  de  I'eau,  si  I'eau 
sera  prelevee  en  provenance  d'un  ap- 
provisionnement  en  eau  brute  et  que  le 
permis  est  exige  en  application  de  la  Loi 
sur  les  ressources  en  eau  de  I  'Ontario 
pour  prelever  I'eau, 

B.  d' autre  part,  a  transferer  de  I'eau  entre 
des  bassins  hydrographiques  des  Grands 
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fined  in  section  34.5  of  the  Ontario  Wa- 
ter Resources  Act,  if  water  will  be 
transferred  by  the  system  between  Great 
Lakes  watersheds  as  defined  in  that  sec- 
tion and  the  permit  is  required  under 
that  Act  in  order  to  transfer  the  water. 

(2)  Clause  44  (1)  (e)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(e)  a  permit  to  take  water  has  been  issued  under  the 

Ontario  Water  Resources  Act  that, 

(i)  authorizes  the  system  to  take  water,  if  water 
will  be  taken  by  the  system  from  a  raw  water 
supply  and  the  permit  is  required  under  the 
Ontario  Water  Resources  Act  in  order  to  take 
the  water,  and 

(ii)  authorizes  the  system  to  transfer  water  be- 
tween Great  Lakes  watersheds  as  defined  in 
section  34.5  of  the  Ontario  Water  Resources 
Act,  if  water  will  be  transferred  by  the  system 
between  Great  Lakes  watersheds  as  defined  in 
that  section  and  the  permit  is  required  under 
that  Act  in  order  to  transfer  the  water;  and 

(3)  Clause  47  (f)  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(f)  a  permit  to  take  water  has  been  issued  under  the 
Ontario  Water  Resources  Act  that, 

(i)  authorizes  the  system  to  take  water,  if  water 
will  be  taken  by  the  system  from  a  raw  water 
supply  and  the  permit  is  required  under  the 
Ontario  Water  Resources  Act  in  order  to  take 
the  water,  and 

(ii)  authorizes  the  system  to  transfer  water  be- 
tween Great  Lakes  watersheds  as  defined  in 
section  34.5  of  the  Ontario  Water  Resources 
Act,  if  water  will  be  transferred  by  the  system 
between  Great  Lakes  watersheds  as  defined  in 
that  section  and  the  permit  is  required  under 
that  Act  in  order  to  transfer  the  water. 

(4)  Section  127  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(1.1)  A  decision  of  a  Director  to  amend  a  document  as 
described  in  subsection  34.7  (8)  of  the  Ontario  Water 
Resources  Act  is  a  reviewable  decision  for  the  purposes  of 
this  Part. 

(5)  Subsection  127  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Subsection  (1)  does  not  apply"  at  the 
beginning  and  substituting  "Subsections  (1)  and  (1.1) 
do  not  apply". 


Lacs  au  sens  de  l'article  34.5  de  la  Loi 
sur  les  ressources  en  eau  de  I  'Ontario, 
si  l'eau  sera  transferee  entre  des  bassins 
hydrographiques  des  Grands  Lacs  au 
sens  de  cet  article  et  que  le  permis  est 
exige  en  application  de  cette  loi  pour 
transferer  l'eau. 

(2)  L'alinea  44  (1)  e)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit : 

e)  un  permis  de  prelevement  d'eau  a  ete  delivre  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de 
I  'Ontario  autorisant  le  reseau  : 

(i)  d'une  part,  a  prelever  de  l'eau,  si  l'eau  sera 
prelevee  en  provenance  d'un  approvisionne- 
ment  en  eau  brute  et  que  le  permis  est  exige 
en  application  de  la  Loi  sur  les  ressources  en 
eau  de  I  'Ontario  pour  prelever  l'eau, 

(ii)  d' autre  part,  a  transferer  de  l'eau  entre  des 
bassins  hydrographiques  des  Grands  Lacs  au 
sens  de  l'article  34.5  de  la  Loi  sur  les  res- 
sources en  eau  de  I 'Ontario,  si  l'eau  sera 
transferee  entre  des  bassins  hydrographiques 
des  Grands  Lacs  au  sens  de  cet  article  et  que 
le  permis  est  exige  en  application  de  cette  loi 
pour  transferer  l'eau; 

(3)  L'alinea  47  f)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

f)  un  permis  de  prelevement  d'eau  a  ete  delivre  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de 
I  'Ontario  autorisant  le  reseau  : 

(i)  d'une  part,  a  prelever  de  l'eau,  si  l'eau  sera 
prelevee  en  provenance  d'un  approvisionne- 
ment  en  eau  brute  et  que  le  permis  est  exige 
en  application  de  la  Loi  sur  les  ressources  en 
eau  de  I 'Ontario  pour  prelever  l'eau, 

(ii)  d' autre  part,  a  transferer  de  l'eau  entre  des 
bassins  hydrographiques  des  Grands  Lacs  au 
sens  de  l'article  34.5  de  la  Loi  sur  les  res- 
sources en  eau  de  /'Ontario,  si  l'eau  sera 
transferee  entre  des  bassins  hydrographiques 
des  Grands  Lacs  au  sens  de  cet  article  et  que 
le  permis  est  exige  en  application  de  cette  loi 
pour  transferer  l'eau. 

(4)  L'article  127  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(1.1)  La  decision  que  prend  un  directeur  de  modifier 
un  document  comme  le  prevoit  le  paragraphe  34.7  (8)  de 
la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  I  'Ontario  est  suscepti- 
ble de  revision  pour  l'application  de  la  presente  partie. 

(5)  Le  paragraphe  127  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Les  paragraphes  (1)  et  (1.1)  ne 
s'appliquent  pas»  a  «Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique 
pas»  au  debut  du  paragraphe. 
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Water  Transfer  Control  Act 

3.  The  Water  Transfer  Control  Act  is  repealed. 

Commencement 

4.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  comes  into 
force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

(2)  Subsections  1  (6),  (8),  (9),  (11),  (12),  (17),  (18), 
(19),  (22),  (23),  (27)  and  (29)  to  (36)  and  section  2  come 
into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of 
the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

5.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Safeguarding  and 
Sustaining  Ontario's  Water  Act,  2007. 


Loi  sur  le  controle  des  transferts  d'euu 

3.  La  Loi  sur  le  controle  des  transferts  d'eau  est 
abrogee. 

Entree  en  vigueur 

4.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle  recoit  la  sanction 
royale. 

(2)  Les  paragraphes  1  (6),  (8),  (9),  (11),  (12),  (17), 
(18),  (19),  (22),  (23),  (27)  et  (29)  a  (36)  et  l'article  2 
entrent  en  vigueur  le  jour  que  le  lieutenant- 
gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

5.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2007 
sur  la  sauvegarde  et  la  durabilite  des  eaux  de  I 'Ontario. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  198 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  198  has  been  enacted  as 
Chapter  12  of  the  Statutes  of  Ontario,  2007. 

The  Bill  amends  the  Ontario  Water  Resources  Act  and  makes 
changes  to  related  statutes.  Some  of  the  features  of  the  Bill  are 
as  follows: 

1 .  Amendments  are  made  to  the  Ontario  Water  Resources 
Act  to  provide  for  the  implementation  in  Ontario  of  the 
Great  Lakes-St.  Lawrence  River  Basin  Sustainable  Wa- 
ter Resources  Agreement,  which  was  agreed  to  on  De- 
cember 13,  2005  by  the  Premiers  of  Ontario  and  Quebec 
and  the  Governors  of  Illinois,  Indiana,  Michigan,  Min- 
nesota, New  York,  Ohio,  Pennsylvania  and  Wisconsin. 
Complementary  amendments  are  made  to  the  Safe 
Drinking  Water  Act,  2002.  The  unproclaimed  Water 
Transfer  Control  Act  is  repealed. 


2.  The  Ontario  Water  Resources  Act  is  also  amended  to 
authorize  regulations  requiring  the  payment  of  charges 
to  promote  the  conservation,  protection  and  management 
of  Ontario's  waters  and  their  efficient  and  sustainable 
use,  or  to  recover  costs  the  Government  of  Ontario  in- 
curs for  that  purpose  in  the  administration  of  the  Ontario 
Water  Resources  Act  or  any  other  Act. 

3.  Other  amendments  to  the  Ontario  Water  Resources  Act 
modernize  the  water  taking  permits  system  and  make 
consequential  changes. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  d  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  198,  ne  fait  pas  partie  de  la  hi.  Le  projet  de  hi  198 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  12  des  Lois  de 
I 'Ontario  de  2007. 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de 
I  'Ontario  et  apporte  des  modifications  a  des  lois  connexes.  Sui- 
vent  quelques-unes  de  ces  modifications  : 

1.  Des  modifications  sont  apportees  a  la  Loi  sur  les  res- 
sources  en  eau  de  /  'Ontario  afin  de  prevoir  la  mise  en 
application  en  Ontario  de  V  Entente  sur  les  ressources  en 
eaux  durables  du  bassin  des  Grands  Lacs  et  du  fleuve 
Saint-Laurent,  signee  le  13  decembre  2005  par  les  pre- 
miers ministres  de  1' Ontario  et  du  Quebec  et  les  gouver- 
neurs  de  lTllinois,  de  lTndiana,  du  Michigan,  du  Minne- 
sota, de  New  York,  de  l'Ohio,  de  la  Pennsylvanie  et  du 
Wisconsin.  Des  modifications  complementaires  sont  ap- 
portees a  la  Loi  de  2002  sur  la  saluhrite  de  I 'eau  pota- 
ble. La  Loi  sur  le  contrdle  des  transferts  d'eau,  qui  n'a 
jamais  ete  proclamee  en  vigueur,  est  abrogee. 

2.  Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau 
de  /'Ontario  egalement  afin  d'autoriser  des  reglements 
qui  exigent  le  paiement  de  redevances  afin  de  promou- 
voir  la  conservation,  la  protection  et  la  gestion  des  eaux 
de  VOntario  et  leur  utilisation  efficace  et  durable  ou  de 
recouvrer  les  couts  qu'engage  le  gouvernement  de  l'On- 
tario  a  cette  fin  dans  1'application  de  cette  loi  ou  de  toute 
autre  loi. 

3.  D'autres  modifications  a  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau 
de  I 'Ontario  modernisent  le  systeme  de  delivrance  de 
permis  de  prelevement  d'eau  et  apportent  des  modifica- 
tions correlatives. 


CHAPTER  13 


CHAPITRE  13 


An  Act  to  amend  the  Loi  modifiant  le 

Highway  Traffic  Act  and  the  Code  de  la  route  et  la  Loi  de  2001 

Remedies  for  Organized  Crime  and  sur  les  recours  pour  crime  organise 

Other  Unlawful  Activities  Act,  2001  et  autres  activites  illegales 

and  to  make  consequential  et  apportant  des  modifications 

amendments  to  other  Acts  correlatives  a  d'autres  lois 


Assented  to  June  4,  2007 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  Public  Statutes  - 
Detailed  Legislative  History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Highway  Traffic  Act 

1.  Section  1  of  the  Highway  Traffic  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subsection: 

Calculation  of  days 

(8)  Where  this  Act  imposes  a  suspension  or  impound- 
ment for  a  specified  number  of  days,  the  period  of  the 
suspension  or  impoundment  shall  be  determined  by 
counting  24  hours  for  each  day. 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Application  of  Act  to  places  other  than  highways 

1.1  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  providing  that  this  Act  or  any  provision  of  this 
Act  or  of  a  regulation  applies  to  a  specified  place  or  class 
of  place  that  is  not  a  highway. 

3.  Part  I  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Power  to  do  things  electronically 

4.1  (])  Anything  that  the  Minister,  the  Ministry  or  the 
Registrar  is  required  or  authorized  to  do  or  to  provide 
under  this  Act  may  be  done  or  provided  by  electronic 
means  or  in  an  electronic  format. 

Same 

(2)  Anything  that  any  person  is  required  or  authorized 
to  do  or  to  provide  to  the  Minister,  the  Ministry  or  the 
Registrar  under  this  Act  may  be  done  or  provided  by  elec- 
tronic means  or  in  an  electronic  format,  in  the  circum- 
stances and  in  the  manner  specified  by  the  Ministry. 


Sanctionnee  le  4  juin  2007 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  a  1'Historique 
legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public  dans  www.lois- 
en-ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
PAssemblee  legislative  de  la  province  de  POntario, 
edicte  : 

Code  de  la  route 

1.  L'article  1  du  Code  de  la  route  est  modifie  par 
adjunction  du  paragraphe  suivant : 

Calcul  des  jours 

(8)  Lorsque  le  present  code  impose  une  suspension  ou 
une  mise  en  fourriere  pour  un  nombre  precise  de  jours,  la 
periode  de  suspension  ou  de  mise  en  fourriere  est  fixee  en 
comptant  24  heures  pour  chaque  jour. 

2.  Le  Code  est  modifie  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Application  du  Code  a  d'autres  endroits 

1.1  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement,  prevoir  que  le  present  code  ou  une  disposition 
quelconque  de  celui-ci  ou  d'un  reglement  s'applique  a  un 
endroit  precise  ou  a  une  categorie  d' endroits  precisee  qui 
n'est  pas  une  voie  publique. 

3.  La  partie  I  du  Code  est  modifiee  par  adjonction 
de  Particle  suivant : 

Pouvoir  de  faire  des  choses  par  voie  electronique 

4.1  (1)  Toute  chose  que  le  present  code  oblige  ou  au- 
torise  le  ministre,  le  ministere  ou  le  registrateur  a  faire  ou 
a  fournir  peut  etre  faite  ou  fournie  par  des  moyens  elec- 
troniques  ou  sur  support  electronique. 

Idem 

(2)  Toute  chose  que  le  present  code  oblige  ou  autorise 
quiconque  a  faire  ou  a  fournir  au  ministre,  au  ministere  ou 
au  registrateur  peut  etre  faite  ou  fournie  par  des  moyens 
electroniques  ou  sur  support  electronique  dans  les  cir- 
constances  et  de  la  maniere  que  precise  le  ministere. 
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4.  (1)  Clause  5  (1)  (d)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(d)  providing  for  and  governing  the  imposition  and 
payment  of  administrative  fees  for  the  reinstate- 
ment of  suspended  licences; 

(d.l)  providing  for  exemptions  from  payment  of  the 
administrative  fees  prescribed  under  clause  (d)  and 
prescribing  conditions  and  circumstances  for  any 
such  exemption; 

(2)  Clause  5  (1)  (g)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "subsection  (2)"  and  substituting  "subsections 
(2)  and  5.1  (2)". 

(3)  Subsection  5  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(1)  prescribing  consequences  in  regard  to  a  licence, 
permit  or  number  plate  where  a  fee  or  penalty  re- 
quired or  imposed  under  this  Act  is  not  paid  or  its 
payment  is  dishonoured. 

5.  Part  I  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Administrative  monetary  penalties 

5.1  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations, 

(a)  providing  for  and  governing  the  imposition  and 
payment  of  administrative  monetary  penalties  pay- 
able by  persons  whose  driver's  licence  has  been 
suspended,  including  prescribing  different  penal- 
ties based  on  the  number  of  times  the  licence  has 
previously  been  suspended  and  on  the  grounds  for 
suspension; 

(b)  providing  for  exemptions  from  payment  of  an  ad- 
ministrative monetary  penalty  and  prescribing  con- 
ditions and  circumstances  for  any  such  exemption. 

Interest  and  penalties  when  payment  dishonoured 

(2)  Where  payment  for  an  administrative  monetary 
penalty  is  dishonoured,  interest  at  a  prescribed  rate  may 
be  charged  on  the  amount  of  the  payment  and  a  further 
penalty  may  be  imposed. 

6.  (1)  Clause  41  (1)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "section  249,  249.1  or  252  of  the  Criminal 
Code  (Canada)"  and  substituting  "section  249,  249.1, 
249.2,  249.3,  249.4  or  252  of  the  Criminal  Code  (Can- 
ada)". 

(2)  Section  41  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Reduced  suspension  with  ignition  interlock  condition 

(4.1)  A  person  whose  driver's  licence  is  suspended 
under  subsection  (1)  for  an  offence  listed  in  clause  (1) 
(b.l)  or  (c)  may  apply  to  the  Registrar  for  the  reinstate- 
ment of  his  or  her  licence  before  the  end  of  the  licence 
suspension  period,  and  the  Registrar  may  reinstate  the 
person's  licence  before  the  end  of  the  licence  suspension 


4.  (1)  L'alinea  5  (1)  d)  du  Code  est  abroge  et  rein- 
place  par  ce  qui  suit : 

d)  prevoir  et  regir  1' imposition  et  le  paiement  de 
droits  administratifs  pour  le  retablissement  des 
permis  suspendus; 

d.l)  prevoir  des  exemptions  en  ce  qui  concerne  le 
paiement  des  droits  administratifs  presents  en  ap- 
plication de  l'alinea  d)  et  prescrire  les  conditions  et 
les  circonstances  d'une  telle  exemption; 

(2)  L'alinea  5  (1)  g)  du  Code  est  modifie  par  substi- 
tution de  «des  paragraphes  (2)  et  5.1  (2)»  a  «du  para- 
graphe  (2)». 

(3)  Le  paragraphe  5  (1)  du  Code  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

i)  prescrire  des  consequences  en  ce  qui  concerne  les 
permis,  les  certificats  d'immatriculation  ou  les  pla- 
ques d'immatriculation  en  cas  de  non-paiement  de 
droits  ou  de  penalites  qu'exige  ou  impose  le  pre- 
sent code  ou  de  refus  de  leur  paiement. 

5.  La  partie  I  du  Code  est  modifiee  par  adjonction 
de  Particle  suivant : 

Amendes  administratives 

5.1  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

a)  prevoir  et  regir  l'imposition  et  le  paiement  d'amen- 
des  administratives  payables  par  les  personnes  dont 
le  permis  de  conduire  a  ete  suspendu,  et  notam- 
ment  prescrire  des  amendes  differentes  selon  le 
nombre  de  suspensions  imposees  par  le  passe  et  les 
motifs  de  celles-ci; 

b)  prevoir  des  exemptions  en  ce  qui  concerne  le 
paiement  des  amendes  administratives  et  prescrire 
les  conditions  et  les  circonstances  d'une  telle 
exemption. 

Interets  et  penalites 

(2)  Si  le  paiement  d'une  amende  administrative  est 
refuse,  un  interet  calcule  a  un  taux  present  peut  etre  im- 
pose sur  le  montant  du  paiement  et  une  autre  penalite  peut 
etre  imposee. 

6.  (1)  L'alinea  41  (1)  b)  du  Code  est  modifie  par 
substitution  de  «Particle  249,  249.1,  249.2,  249.3,  249.4 
ou  252  du  Code  criminel  (Canada)»  a  «Particle  249, 
249.1  ou  252  du  Code  criminel  (Canada)». 

(2)  L'article  41  du  Code  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Suspension  reduite  :  dispositif  de  verrouillage  du  systeme  de 
demarrage 

(4.1)  La  personne  dont  le  permis  de  conduire  est  sus- 
pendu aux  termes  du  paragraphe  (1)  pour  une  infraction 
indiquee  a  l'alinea  (1)  b.l)  ou  c)  peut  en  demander  le  re- 
tablissement au  registrateur  avant  la  fin  de  la  periode  de 
suspension  et  le  registrateur  peut  retablir  le  permis  avant 
la  fin  de  cette  periode  si  la  personne  a  ete  avisee  en  appli- 
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period,  if  the  person  has  been  notified  under  section  57 
that  he  or  she  is  required  to  participate  in  a  conduct  re- 
view program  under  that  section  that  consists  of  or  in- 
cludes an  ignition  interlock  program. 

7.  (1)  Section  41.1  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Persons  authorized  to  provide  programs 

(6.1)  The  Minister  may  authorize  or  require  any  person 
or  class  of  persons  to  provide  or  conduct  assessments  and 
programs  for  the  purposes  of  this  section  and  may  require 
them  to  prepare,  keep  and  submit  reports  to  the  Ministry 
as  specified  by  the  Ministry. 


(2)  Subsection  41.1  (7)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "by  the  regulations". 


(3)  Clause  41.1  (10)  (c)  of  the  Act  is  repealed. 

(4)  Clause  41.1  (10)  (j)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(j)  providing  that  this  section,  or  any  part  of  it,  applies 
to  a  class  or  classes  of  persons  or  exempting  any 
class  or  classes  of  persons  from  this  section  or  any 
part  of  it,  prescribing  conditions  for  any  such  ap- 
plications or  exemptions  and  prescribing  circum- 
stances in  which  any  such  applications  or  exemp- 
tions apply. 

8.  (1)  Subsection  41.2  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "and  not  under  subsection  41  (4.1)"  after  "sec- 
tion 41.1". 

(2)  Subsection  41.2  (9)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Reinstated  licence  subject  to  permanent  condition 

(9)  If.  in  accordance  with  subsection  41.1  (2),  the  Reg- 
istrar reduces  an  indefinite  licence  suspension  that  was 
imposed  for  a  second  subsequent  conviction  or  an  addi- 
tional subsequent  conviction  of  an  offence  under  section 
253,  254  or  255  of  the  Criminal  Code  (Canada),  and  rein- 
states a  person's  driver's  licence,  it  is  a  permanent  condi- 
tion of  the  person's  driver's  licence  that  he  or  she  is  pro- 
hibited from  driving  any  motor  vehicle  that  is  not 
equipped  with  an  approved  ignition  interlock  device. 


(3)  Clause  41.2  (16)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(b)  respecting  the  standards  governing  the  installation, 
operation  and  maintenance  of  approved  ignition  in- 
terlock devices  for  the  purposes  of  this  section  and 
Part  III.]  of  the  Civil  Remedies  Act,  2001  and  re- 
quiring persons  authorized  under  subsection  (14)  to 
comply  with  those  standards; 


cation  de  Particle  57  qu'elle  est  tenue  de  participer  a  un 
programme  d'examen  de  la  conduite,  prevu  a  cet  article, 
qui  est  constitue,  en  tout  ou  en  partie,  d'un  programme 
d'utilisation  de  dispositifs  de  verrouillage  du  systcme  de 
demarrage. 

7.  (1)  L'article  41.1  du  Code  est  modifie  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant : 

Personnes  autorisees  a  offrir  des  programmes 

(6.1)  Le  ministre  peut  autoriser  ou  obliger  une  per- 
sonne  ou  une  categorie  de  personnes  a  offrir  ou  a  effec- 
tuer  des  evaluations  et  a  offrir  ou  a  mener  des  program- 
mes pour  l'application  du  present  article.  II  peut  egale- 
ment  exiger  qu'elles  preparent  et  conservent  les  rapports 
que  precise  le  ministere  et  qu'elles  les  presentent  a  ce 
dernier  de  la  maniere  qu'il  precise. 

(2)  Le  paragraphe  41.1  (7)  du  Code  est  modifie  par 
substitution  de  «toute  personne  qui  est  autorisee  ou 
obligee»  a  «une  personne  que  les  reglements  autori- 
sent  ou  obligent». 

(3)  L'alinea  41.1  (10)  c)  du  Code  est  abroge. 

(4)  L'alinea  41.1  (10)  j)  du  Code  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

j)  prevoir  que  tout  ou  partie  du  present  article 
s' applique  a  une  ou  plusieurs  categories  de  person- 
nes ou  soustraire  une  ou  plusieurs  categories  de 
personnes  a  l'application  de  tout  ou  partie  du  pre- 
sent article,  prescrire  les  conditions  de  ces  applica- 
tions ou  exemptions  et  prescrire  les  circonstances 
dans  lesquelles  ces  applications  ou  exemptions 
s'appliquent. 

8.  (1)  Le  paragraphe  41.2  (1)  du  Code  est  modifie 
par  insertion  de  «,  et  non  aux  termes  du  paragraphe 
41  (4.1),»  apres  «l'article  41. 1». 

(2)  Le  paragraphe  41.2  (9)  du  Code  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Permis  retabli  assorti  d'une  condition  permanente 

(9)  Si,  conformement  au  paragraphe  41.1  (2),  le  regis- 
trateur  reduit  une  suspension  de  permis  de  duree  indeter- 
minee  qui  a  ete  imposee  par  suite  d'une  deuxieme  decla- 
ration de  culpabilite  subsequente  ou  d'une  declaration  de 
culpabilite  subsequente  additionnelle  a  l'egard  d'une  in- 
fraction visee  a  l'article  253,  254  ou  255  du  Code  crimi- 
nel  (Canada)  et  qu'il  retablit  le  permis  de  conduire  d'une 
personne,  celui-ci  est  assorti  d'une  condition  permanente 
interdisant  a  la  personne  de  conduire  un  vehicule  auto- 
mobile non  muni  d'un  dispositif  de  verrouillage  du  sys- 
teme  de  demarrage  approuve. 

(3)  L'alinea  41.2  (16)  b)  du  Code  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

b)  traiter  des  normes  regissant  l'installation,  le  fonc- 
tionnement  et  l'entretien  des  dispositifs  de  ver- 
rouillage du  systeme  de  demarrage  approuves  pour 
l'application  du  present  article  et  de  la  partie  III.  1 
de  la  Loi  de  2001  sur  les  recours  civils  et  exiger 
des  personnes  autorisees  en  vertu  du  paragraphe 
(14)  qu'elles  s'y  conforment; 
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9.  Clause  46  (1)  (e)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(e)  that  was  committed  with  a  motor  vehicle  under 
section  249,  249.1,  249.2,  249.3,  249.4,  252,  253, 
254,  255  or  259  of  the  Criminal  Code  (Canada). 

10.  Section  48  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Administrative  licence  suspension  for  blood  alcohol  concentration 
above  .05 

Determining  whether  to  make  a  demand 

48.  (1)  A  police  officer,  readily  identifiable  as  such, 
may  require  the  driver  of  a  motor  vehicle  to  stop  for  the 
purpose  of  determining  whether  or  not  there  is  evidence 
to  justify  making  a  demand  under  section  254  of  the 
Criminal  Code  (Canada). 

Screening  device  breath  test 

(2)  Where,  upon  demand  of  a  police  officer  made  un- 
der section  254  of  the  Criminal  Code  (Canada),  the  driver 
of  a  motor  vehicle  or  the  operator  of  a  vessel  provides  a 
sample  of  breath  which,  on  analysis  by  an  approved 
screening  device  as  defined  in  that  section,  registers 
"Warn"  or  "Alert"  or  otherwise  indicates  that  the  concen- 
tration of  alcohol  in  the  person's  blood  is  50  milligrams 
or  more  of  alcohol  in  100  millilitres  of  blood,  the  police 
officer  may  request  that  the  person  surrender  his  or  her 
driver's  licence. 

Approved  instrument  test 

(3)  Where,  upon  demand  of  a  police  officer  made  un- 
der section  254  of  the  Criminal  Code  (Canada),  the  driver 
of  a  motor  vehicle  or  the  operator  of  a  vessel  provides  a 
sample  of  breath  which,  on  analysis  by  an  instrument 
approved  as  suitable  for  the  purpose  of  section  254  of  the 
Criminal  Code  (Canada),  indicates  that  the  concentration 
of  alcohol  in  his  or  her  blood  is  50  milligrams  or  more  of 
alcohol  in  100  millilitres  of  blood,  a  police  officer  may 
request  that  the  person  surrender  his  or  her  driver's  li- 
cence. 

Licence  suspension 

(4)  Upon  a  request  being  made  under  subsection  (2)  or 
(3),  the  person  to  whom  the  request  is  made  shall  forth- 
with surrender  his  or  her  driver's  licence  to  the  police 
officer  and,  whether  or  not  the  person  is  unable  or  fails  to 
surrender  the  licence  to  the  police  officer,  his  or  her 
driver's  licence  is  suspended  from  the  time  the  request  is 
made  for  the  period  of  time  determined  under  subsection 
(14). 

Suspension  concurrent  with  s.  48.3  suspension 

(5)  The  licence  suspension  under  this  section  runs  con- 
currently with  a  suspension,  if  any,  under  section  48.3. 

Opportunity  for  a  second  analysis 

(6)  Where  an  analysis  of  the  breath  of  a  person  is  made 
under  subsection  (2)  and  registers  "Warn"  or  "Alert"  or 
otherwise  indicates  that  the  concentration  of  alcohol  in 
the  person's  blood  is  50  milligrams  or  more  of  alcohol  in 
100  millilitres  of  blood,  the  person  may  require  a  further 


9.  L'alinea  46  (1)  e)  du  Code  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

e)  commise  avec  un  vehicule  a  moteur  aux  termes  de 
l'article  249,  249.1,  249.2,  249.3,  249.4,  252,  253, 
254,  255  ou  259  du  Code  criminel  (Canada). 

10.  L'article  48  du  Code  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Suspension  de  permis  administrative  :  taux  d'alcoolemie 
depassant  0,05 

Decision  de  faire  une  demande 

48.  (1)  Un  agent  de  police  aisement  reconnaissable 
comme  tel  peut  exiger  du  conducteur  d'un  vehicule  au- 
tomobile qu'il  s'arrete  pour  etablir  s'il  y  a  lieu  ou  non  de 
le  soumettre  a  l'epreuve  visee  a  l'article  254  du  Code 
criminel  (Canada). 

Test-haleine  a  I'aide  d'un  appareil  de  detection 

(2)  Si,  a  la  demande  d'un  agent  de  police  prevue  a 
l'article  254  du  Code  criminel  (Canada),  le  conducteur 
d'un  vehicule  automobile  ou  l'utilisateur  d'un  bateau 
fournit  un  echantillon  d'haleine  qui,  apres  analyse  au 
moyen  d'un  appareil  de  detection  approuve,  au  sens  de 
cet  article,  indique  «Warn»  («attention»)  ou  «Alert» 
(«alerte»)  ou  indique  par  ailleurs  un  taux  d'alcoolemie  de 
50  milligrammes  ou  plus  par  100  millilitres  de  sang, 
1' agent  de  police  peut  demander  a  cette  personne  de  lui 
remettre  son  permis  de  conduire. 

Epreuve  de  l'alcootest 

(3)  Si,  a  la  demande  d'un  agent  de  police  prevue  a 
l'article  254  du  Code  criminel  (Canada),  le  conducteur 
d'un  vehicule  automobile  ou  l'utilisateur  d'un  bateau 
fournit  un  echantillon  d'haleine  qui,  apres  analyse  au 
moyen  d'un  alcootest  approuve  pour  l'application  de  ce 
meme  article,  indique  un  taux  d'alcoolemie  de  50  milli- 
grammes ou  plus  par  100  millilitres  de  sang,  l'agent  de 
police  peut  demander  a  cette  personne  de  lui  remettre  son 
permis  de  conduire. 

Suspension  du  permis 

(4)  A  la  suite  de  la  demande  visee  au  paragraphe  (2)  ou 
(3),  la  personne  qui  en  fait  l'objet  remet  sans  delai  son 
permis  de  conduire  a  l'agent  de  police.  Qu'elle  le  fasse  ou 
non  ou  soit  ou  non  en  mesure  de  le  faire,  son  permis  de 
conduire  est  suspendu  pendant  la  periode  fixee  en  appli- 
cation du  paragraphe  (14)  a  compter  du  moment  de  la 
demande. 

Suspension  concurrente  avec  celle  prevue  a  l'art.  48.3 

(5)  La  suspension  du  permis  prevue  au  present  article 
court  concurremment  avec  une  suspension,  le  cas  echeant, 
prevue  a  l'article  48.3. 

Possibility  d'une  deuxieme  analyse 

(6)  Si  l'analyse  d'haleine  visee  au  paragraphe  (2)  indi- 
que «Wam»  («attention»)  ou  «Alert»  («alerte»)  ou  indi- 
que par  ailleurs  un  taux  d'alcoolemie  de  50  milligrammes 
ou  plus  par  100  millilitres  de  sang,  la  personne  qui  en  fait 
l'objet  peut  exiger  une  autre  analyse  pratiquee  de  la  facon 
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analysis  to  be  performed  in  the  manner  provided  in  sub- 
section (3),  in  which  case  the  result  obtained  on  the  sec- 
ond analysis  governs  and  any  suspension  resulting  from 
an  analysis  under  subsection  (2)  continues  or  terminates 
accordingly. 

Calibration  of  screening  device 

(7)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  the  approved 
screening  device  shall  not  be  calibrated  to  register 
"Warn"  or  "Alert"  or  to  otherwise  indicate  that  the  con- 
centration of  alcohol  in  the  person's  blood  is  50  milli- 
grams or  more  of  alcohol  in  100  millilitres  of  blood  if  the 
concentration  of  alcohol  in  the  blood  of  the  person  whose 
breath  is  being  analyzed  is  less  than  50  milligrams  of  al- 
cohol in  100  millilitres  of  blood. 

Same 

(8)  It  shall  be  presumed,  in  the  absence  of  proof  to  the 
contrary,  that  any  approved  screening  device  used  for  the 
purposes  of  subsection  (2)  has  been  calibrated  as  required 
under  subsection  (7). 

No  appeal  or  hearing 

(9)  There  is  no  appeal  from,  or  right  to  be  heard  be- 
fore, the  suspension  of  a  driver's  licence  under  this  sec- 
tion, but  this  subsection  does  not  affect  the  taking  of  any 
proceeding  in  court. 

Intent  of  suspension 

(10)  The  suspension  of  a  licence  under  this  section  is 
intended  to  safeguard  the  licensee  and  the  public  and  does 
not  constitute  an  alternative  to  any  proceeding  or  penalty 
arising  from  the  same  circumstances  or  around  the  same 
time. 

Duties  of  officer 

(11)  Every  officer  who  asks  for  the  surrender  of  a  li- 
cence under  this  section  shall, 

(a)  notify  the  Registrar  of  that  fact,  or  cause  the  Regis- 
trar to  be  so  notified,  in  the  form  and  manner  and 
within  the  time  prescribed  by  the  regulations; 

(b)  keep  a  record  of  the  licence  received  with  the  name 
and  address  of  the  person  and  the  date  and  time  of 
the  suspension;  and 

(c)  as  soon  as  practicable  after  receiving  the  licence, 
provide  the  licensee  with  a  notice  of  suspension 
showing  the  time  from  which  the  suspension  takes 
effect  and  the  period  of  time  for  which  the  licence 
is  suspended. 

Removal  of  vehicle 

(12)  If  the  motor  vehicle  of  a  person  whose  licence  is 
suspended  under  this  section  is  at  a  location  from  which, 
in  the  opinion  of  a  police  officer,  it  should  be  removed 
and  there  is  no  person  available  who  may  lawfully  re- 
move the  vehicle,  the  officer  may  remove  and  store  the 
vehicle  or  cause  it  to  be  removed  and  stored,  in  which 
case  the  officer  shall  notify  the  person  of  the  location  of 
the  storage. 


indiquee  au  paragraphe  (3).  Dans  ce  cas,  le  resultat  de  la 
deuxieme  analyse  prevaut,  et  la  suspension  du  permis  de 
conduire  resultant  de  l'analyse  effectuee  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (2)  se  poursuit  ou  cesse  en  consequence. 

Etalonnage  de  I'appareil  de  detection 

(7)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),  I'appareil  de 
detection  approuve  ne  doit  pas  etre  etalonne  pour  indiquer 
«Warn»  («attention»)  ou  «Alert»  («alerte»)  ou  pour  indi- 
quer par  ailleurs  un  taux  d'alcoolemie  de  50  milligram- 
mes ou  plus  par  100  millilitres  de  sang  si  le  taux 
d'alcoolemie  de  la  personne  dont  l'haleine  fait  l'objet 
d'une  analyse  est  inferieur  a  50  milligrammes  par  100 
millilitres  de  sang. 

Idem 

(8)  En  l'absence  de  preuve  contraire,  il  est  presume 
que  I'appareil  de  detection  approuve  qui  est  utilise  pour 
l'application  du  paragraphe  (2)  a  ete  etalonne  de  la  facon 
prevue  au  paragraphe  (7). 

Aucun  appel  ni  aucune  audience 

(9)  La  suspension  du  permis  de  conduire  visee  au  pre- 
sent article  ne  peut  faire  l'objet  ni  d'un  appel  ni  d'une 
audience.  Toutefois,  le  present  paragraphe  n'a  pas  pour 
effet  d'empecher  l'introduction  d'une  instance  devant  un 
tribunal. 

But  de  la  suspension 

(TO)  La  suspension  d'un  permis  visee  au  present  article 
a  pour  but  de  proteger  le  titulaire  du  permis  ainsi  que  le 
public  et  n'a  pas  pour  effet  de  remplacer  une  instance  ou 
une  peine  qui  decoule  des  memes  circonstances  ou  qui 
survient  vers  la  meme  date. 

Obligations  de  Pagent 

(11)  L'agent  qui  demande  que  lui  soit  remis  un  permis 
en  vertu  du  present  article  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  en  avise  ou  en  fait  aviser  le  registrateur  sous  la 
forme,  de  la  facon  et  dans  les  delais  presents  par 
les  reglements; 

b)  il  tient  un  releve  de  la  reception  du  permis  avec  le 
nom  et  l'adresse  de  la  personne  ainsi  que  la  date  et 
l'heure  de  la  suspension; 

c)  des  que  possible  apres  avoir  recu  le  permis,  il  re- 
met  a  son  titulaire  un  avis  de  suspension  indiquant 
l'heure  ou  la  suspension  prend  effet  et  la  duree  de 
celle-ci. 

Enlevement  du  vehicule 

(12)  Lorsque,  de  l'avis  de  l'agent  de  police,  le  vehicule 
automobile  de  la  personne  dont  le  permis  a  ete  suspendu 
en  vertu  du  present  article  se  trouve  dans  un  endroit  d'ou 
il  devrait  etre  enleve,  et  qu'aucune  personne  legalement 
autorisee  a  enlever  le  vehicule  n'est  disponible,  l'agent  de 
police  peut  l'enlever  et  le  remiser  ou  faire  en  sorte  qu'une 
telle  mesure  soit  prise  et  il  avise  l'interesse  du  lieu  de 
remisage. 
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Cost  of  removal 

(13)  Where  a  police  officer  obtains  assistance  for  the 
removal  and  storage  of  a  motor  vehicle  under  this  section, 
the  costs  incurred  in  moving  and  storing  the  vehicle  are  a 
lien  on  the  vehicle  that  may  be  enforced  under  the  Repair 
and  Storage  Liens  Act  by  the  person  who  moved  or  stored 
the  vehicle  at  the  request  of  the  officer. 

Period  of  suspension 

(14)  A  driver's  licence  suspended  under  subsection  (4) 
shall  be  suspended  for, 

(a)  three  days,  in  the  case  of  a  first  suspension  under 
this  section; 

(b)  seven  days,  in  the  case  of  a  second  suspension  un- 
der this  section; 

(c)  30  days,  in  the  case  of  a  third  or  subsequent  sus- 
pension under  this  section. 

Same 

(15)  The  following  previous  suspensions  shall  not  be 
taken  into  account  in  determining  whether  the  current 
suspension  is  a  first,  second  or  subsequent  suspension  for 
the  purpose  of  subsection  (14): 

1.  A  previous  suspension  that  took  effect  more  than 
five  years  before  the  current  suspension  takes  ef- 
fect. 

2.  A  previous  suspension  that  took  effect  before  sec- 
tion 10  of  the  Safer  Roads  for  a  Safer  Ontario  Act, 
2007  comes  into  force. 

Police  officer's  other  powers  unchanged 

(16)  Subsection  (1)  shall  not  be  construed  so  as  to  pre- 
vent a  police  officer  from  requiring  a  driver  stopped  un- 
der that  subsection  to  surrender  any  licence,  permit,  card 
or  other  document  that  the  officer  is  otherwise  authorized 
to  demand  under  this  Act  or  the  Compulsory  Automobile 
Insurance  Act  or  from  requiring  a  driver  to  submit  a  vehi- 
cle to  examinations  and  tests  under  subsection  82  (2)  of 
this  Act. 


Regulations 

(17)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  respecting  the  form,  manner  and  time  within  which 
the  Registrar  must  be  notified  under  subsection 

(ii); 

(b)  prescribing  other  material  or  information  to  be 
forwarded  to  the  Registrar  under  subsection  (11). 


Frais  d'enlevement 

(13)  Si  l'agent  de  police  recoit  de  l'aide  pour  l'enleve- 
ment  et  le  remisage  d'un  vehicule  automobile  en  vertu  du 
present  article,  les  frais  engages  a  cette  fin  constituent  un 
privilege  sur  le  vehicule  que  la  personne  qui  a  enleve  ou 
remise  le  vehicule  a  la  demande  de  l'agent  de  police  peut 
faire  executer  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  privilege  des  repa- 
rateurs  et  des  entreposeurs . 

Duree  des  suspensions 

(14)  Le  permis  de  conduire  suspendu  en  application  du 
paragraphe  (4)  est  suspendu  pendant : 

a)  trois  jours,  dans  le  cas  d'une  premiere  suspension 
en  application  du  present  article; 

b)  sept  jours,  dans  le  cas  d'une  deuxieme  suspension 
en  application  du  present  article; 

c)  30  jours,  dans  le  cas  d'une  troisieme  suspension  ou 
d'une  suspension  subsequente  en  application  du 
present  article. 

Idem 

(15)  Les  suspensions  anterieures  suivantes  ne  sont  pas 
prises  en  compte  lorsqu'il  est  determine  si  la  suspension 
actuelle  constitue  une  premiere  ou  une  deuxieme  suspen- 
sion ou  une  suspension  subsequente  pour  1' application  du 
paragraphe  (14) : 

1.  Une  suspension  anterieure  qui  a  pris  effet  plus  de 
cinq  ans  avant  la  prise  d'effet  de  la  suspension  ac- 
tuelle. 

2.  Une  suspension  anterieure  qui  a  pris  effet  avant 
l'entree  en  vigueur  de  l'article  10  de  la  Loi  de  2007 
visant  a  creer  des  routes  plus  securitaires  pour  un 
Ontario  plus  sur. 

Pouvoirs  inchanges  de  l'agent  de  police 

(16)  Le  paragraphe  (1)  ne  doit  pas  etre  interprete  de 
facon  a  empecher  un  agent  de  police  d'exiger  d'un 
conducteur  qui  s'est  arrete  en  application  de  ce  paragra- 
phe qu'il  remette  tout  permis  de  conduire,  certificat 
d'immatriculation,  carte  ou  autre  document  que  la  pre- 
sente  loi  ou  la  Loi  sur  I  'assurance-automobile  obligatoire 
autorise  par  ailleurs  l'agent  a  demander  ou  d'exiger  d'un 
conducteur  qu'il  presente  un  vehicule  aux  examens  et  aux 
verifications  prevus  au  paragraphe  82  (2)  de  la  presente 
loi. 

Reglements 

(17)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement : 

a)  traiter  de  la  forme  sous  laquelle  le  registrateur  doit 
etre  avise  aux  termes  du  paragraphe  (11),  de  la  fa- 
con  dont  il  doit  l'etre  et  des  delais  a  respecter; 

b)  prescrire  d'autres  documents  ou  renseignements 
devant  etre  transmis  au  registrateur  aux  termes  du 
paragraphe  (11). 
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Definitions 

(18)  In  this  section, 

"driver's  licence"  includes  a  motorized  snow  vehicle  op- 
erator's licence  and  a  driver's  licence  issued  by  any 
other  jurisdiction;  ("permis  de  conduire") 

"motor  vehicle"  includes  a  motorized  snow  vehicle;  ("ve- 
hicule  automobile") 

"vessel"  means  a  vessel  within  the  meaning  of  section 
214  of  the  Criminal  Code  (Canada),  ("bateau") 

11.  (1)  Subsection  48.1  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  otherwise  indicates  that  the  novice  driver 
has  no  alcohol  in  his  or  her  body"  after  "registers 
"Pass"". 

(2)  Subsection  48.1  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  otherwise  indicates  that  the  novice  driver 
has  alcohol  in  his  or  her  body"  after  "registers  "Pres- 
ence of  Alcohol"". 

(3)  Subsection  48.1  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  otherwise  indicates  that  the  novice  driver 
has  alcohol  in  his  or  her  body"  after  "registers 
"Warn",  "Alert"  or  "Presence  of  Alcohol"". 


(4)  Subsection  48.1  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and  invalid  for  any  purpose". 

(5)  Subsection  48.1  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  otherwise  indicates  that  the  novice  driver 
has  alcohol  in  his  or  her  body"  after  "registers 
"Warn",  "Alert"  or  "Presence  of  Alcohol"". 


12.  (1)  Subsection  48.2  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  otherwise  indicates  that  the  concentration 
of  alcohol  in  the  accompanying  driver's  blood  is  50 
milligrams  or  more  of  alcohol  in  100  millilitres  of 
blood"  after  "registers  "Warn",  "Alert"  or  "Fail"". 

(2)  Subsection  48.2  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  otherwise  indicates  that  the  concentration 
of  alcohol  in  the  accompanying  driver's  blood  is  50 
milligrams  or  more  of  alcohol  in  100  millilitres  of 
blood"  after  "registers  "Warn",  "Alert"  or  "Fail"". 

13.  Subsection  48.3  (7)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and  invalid  for  any  purpose". 

14.  Section  50.2  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Civil  Remedies  Act,  2001  prevails 

(10)  Subsection  (7)  does  not  apply  if  the  vehicle  is 
subject  to  an  order  under  Part  II1.1  of  the  Civil  Remedies 
Act,  2001. 


Definitions 

(18)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«bateau»  S'entend  au  sens  de  Particle  214  du  Code  cri- 
minel  (Canada).  («vessel») 

«permis  de  conduire»  S'entend  en  outre  du  permis  d'uti- 
lisateur  d'une  motoneige  et  d'un  permis  de  conduire 
delivre  par  une  autre  autorite  legislative.  («driver's  li- 
cence») 

«vehicule  automobile»  S'entend  en  outre  d'une  moto- 
neige. («motor  vehicle») 

11.  (1)  Le  paragraphe  48.1  (2)  du  Code  est  modifie 
par  insertion  de  «ou  indique  par  ailleurs  l'absence 
d'alcool  dans  1'organisme  du  conducteur  debutant» 
apres  «indique  «Pass»  («reussi»)». 

(2)  Le  paragraphe  48.1  (3)  du  Code  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  indique  par  ailleurs  la  presence 
d'alcool  dans  1'organisme  du  conducteur  debutant)) 
apres  «indique  «Presence  of  Alcohol»  («presence 
d'alcool»)». 

(3)  Le  paragraphe  48.1  (4)  du  Code  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  indique  par  ailleurs  la  presence 
d'alcool  dans  1'organisme  du  conducteur  debutant)) 
apres  «indique  «Warn»  («attention»),  «Alert» 
(«alerte»)  ou  «Presence  of  Alcohol»  («presence 
d'alcool»)». 

(4)  Le  paragraphe  48.1  (5)  du  Code  est  modifie  par 
suppression  de  «et  nub). 

(5)  Le  paragraphe  48.1  (6)  du  Code  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  indique  par  ailleurs  la  presence 
d'alcool  dans  1'organisme  du  conducteur  debutant, 
celui-ci»  apres  «indique  «Wam»  («attention»),  «Alert» 
(«alerte»)  ou  ^Presence  of  Alcohoh  («presence 
d'alcool))),  le  conducteur  debutant)). 

12.  (1)  Le  paragraphe  48.2  (2)  du  Code  est  modifie 
par  insertion  de  «ou  indique  par  ailleurs  un  taux 
d'alcoolemie  de  50  milligrammes  ou  plus  par  100  mil- 
lilitres de  sang»  apres  «indique  «Warn»  («attention»), 
«Alert»  («alerte»)  ou  «Fail»  («echoue»)». 

(2)  Le  paragraphe  48.2  (3)  du  Code  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  indique  par  ailleurs  un  taux 
d'alcoolemie  de  50  milligrammes  ou  plus  par  100  mil- 
lilitres de  sang»  apres  «indique  «Warn»  («attention»), 
«Alert»  («alerte»)  ou  «Fail»  («echoue»)». 

13.  Le  paragraphe  48.3  (7)  du  Code  est  modifie  par 
suppression  de  «et  nul». 

14.  L'article  50.2  du  Code  est  modifie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

La  Loi  de  2001  sur  les  recours  civils  l'emporte 

(10)  Le  paragraphe  (7)  ne  s'applique  pas  si  le  vehicule 
fait  l'objet  d'une  ordonnance  rendue  en  application  de  la 
partie  III.  1  de  la  Loi  de  2001  sur  les  recours  civils. 
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15.  Section  55.1  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Civil  Remedies  Act,  2001  prevails 

(19.1)  Despite  subsections  (6),  (14.1),  (16)  and  (16.1), 
a  vehicle  that  is  subject  to  an  order  under  Part  III.  1  of  the 
Civil  Remedies  Act,  2001  shall  not  be  released  from  de- 
tention or  the  impound  facility  except  in  accordance  with 
the  terms  of  that  order,  or  another  order,  made  under  that 
Act. 

16.  Section  57  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Conduct  review  programs 

57.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  establishing  conduct  review  programs 
for  persons  who  are  applicants  for  or  holders  of  a  licence, 
permit  or  certificate  under  this  Act. 

Different  programs 

(2)  Different  conduct  review  programs  may  be  estab- 
lished for, 

(a)  persons  whose  driver's  licence  has  been  suspended 
under  this  Act; 

(b)  persons  involved  in  more  than  one  motor  vehicle 
accident; 

(c)  persons  convicted  of  an  offence  under  this  Act  or 
the  regulations;  or 

(d)  any  other  prescribed  class  of  persons. 
Program  features 

(3)  A  conduct  review  program  may  consist  of  or  in- 
clude interviews,  assessments,  remedial  programs, 
courses,  individual  or  group  education  sessions,  examina- 
tions, the  required  installation  and  use  of  a  device  in  a 
motor  vehicle,  such  as  an  ignition  interlock  device,  and 
any  other  feature  that,  in  the  opinion  of  the  Lieutenant 
Governor  in  Council,  may  serve  to  improve  road  safety, 
including  by  improving  individuals'  driving  skills  and  by 
assisting  individuals  in  changing  their  past  conduct. 


Same 

(4)  A  regulation  made  under  subsection  ( 1 )  may, 

(a)  establish  criteria  and  conditions  to  determine  who 
may  be  required  to  participate  in  a  conduct  review 
program; 

(b)  prescribe  classes  of  persons  for  the  purpose  of 
clause  (2)  (d); 

(c)  establish  the  features  of  a  conduct  review  program, 
including  features  that  may  only  apply  to  a  person 
based  on  the  results  of  an  interview,  assessment  or 
examination; 


15.  L'article  55.1  du  Code  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

La  Loi  de  2001  sur  les  recours  civils  l'emporte 

(19.1)  Malgre  les  paragraphes  (6),  (14.1),  (16)  et 
(16.1),  le  vehicule  qui  fait  l'objet  d'une  ordonnance  ren- 
due  en  application  de  la  partie  III.  1  de  la  Loi  de  2001  sur 
les  recours  civils  ne  doit  pas  etre  libere  de  sa  detention  ou 
restitue  par  la  fourriere  si  ce  n'est  conformement  aux 
conditions  de  l'ordonnance  ou  d'une  autre  ordonnance 
rendue  en  application  de  cette  loi. 

16.  L'article  57  du  Code  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Programmes  d'examen  de  la  conduite 

57.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  creer  des  programmes  d'examen  de  la 
conduite  pour  les  personnes  qui  demandent  un  permis,  un 
certificat  d'immatriculation  ou  un  certificat  en  vertu  de  la 
presente  loi  ou  qui  en  sont  titulaires. 

Programmes  differents 

(2)  Differents  programmes  d'examen  de  la  conduite 
peuvent  etre  crees  pour  les  personnes  suivantes  : 

a)  celles  dont  le  permis  de  conduire  a  ete  suspendu  en 
application  de  la  presente  loi; 

b)  celles  qui  ont  ete  impliquees  dans  plus  d'un  acci- 
dent de  vehicule  automobile; 

c)  celles  qui  ont  ete  declarees  coupables  d'une  infrac- 
tion a  la  presente  loi  ou  aux  reglements; 

d)  toute  autre  categorie  prescrite  de  personnes. 
Elements  des  programmes 

(3)  Un  programme  d'examen  de  la  conduite  peut  etre 
constitue,  en  tout  ou  en  partie,  d'entrevues,  devaluations, 
de  programmes  correctifs,  de  cours,  de  seances  de  forma- 
tion individuelles  ou  collectives,  d'examens,  de  l'installa- 
tion  et  de  l'utilisation  obligatoires  dans  un  vehicule  auto- 
mobile d'un  dispositif  tel  un  dispositif  de  verrouillage  du 
systeme  de  demarrage  et  de  tout  autre  element  qui,  de 
Favis  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil,  peut  servir  a 
ameliorer  la  securite  routiere,  notamment  en  perfection- 
nant  les  aptitudes  a  la  conduite  automobile  des  particu- 
liers  et  en  aidant  ceux-ci  a  changer  leur  conduite  ante- 
rieure. 

Idem 

(4)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
( 1 )  peuvent : 

a)  etablir  des  criteres  et  des  conditions  pour  determi- 
ner qui  peut  etre  tenu  de  participer  a  un  programme 
d'examen  de  la  conduite; 

b)  prescrire  des  categories  de  personnes  pour  l'appli- 
cation  de  l'alinea  (2)  d); 

c)  etablir  les  elements  d'un  programme  d'examen  de 
la  conduite,  notamment  ceux  qui  ne  peuvent  s'ap- 
pliquer  a  une  personne  qu'en  fonction  des  resultats 
d'une  entrevue,  d'une  evaluation  ou  d'un  examen; 
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(d)  establish  and  govern  ignition  interlock  programs, 
including  an  ignition  interlock  program  for  the 
purposes  of  subsection  259  (1.1)  of  the  Criminal 
Code  (Canada)  and  govern  the  required  installation 
and  use  of  other  devices  in  a  motor  vehicle; 

(e)  prescribe  what  constitutes  the  successful  comple- 
tion of  a  conduct  review  program  or  of  any  feature 
or  stage  of  a  conduct  review  program; 

(f)  prescribe  the  circumstances  in  which  a  participant 
in  a  conduct  review  program  will  be  required  to 
leave  the  program; 

(g)  govern  the  requirements,  conditions  and  circum- 
stances for  a  person  who  does  not  successfully 
complete  a  conduct  review  program  to  participate 
in  a  conduct  review  program  again,  including  pre- 
scribing the  period  of  time  that  a  person  must  wait 
before  recommencing  a  program,  or  any  feature  or 
stage  of  it,  or  before  commencing  another  conduct 
review  program; 

(h)  provide  for  and  govern  the  suspension,  cancellation 
or  change  of  class  of  a  licence,  permit  or  certificate 
in  specified  circumstances,  including  for  failure  to 
successfully  complete  a  conduct  review  program  or 
a  feature  or  stage  of  a  conduct  review  program; 


(i)  provide  for  and  govern  the  imposition  of  a  speci- 
fied condition,  restriction  or  limitation  on  a  licence, 
permit  or  certificate  in  specified  circumstances,  in- 
cluding for  failure  to  successfully  complete  a  con- 
duct review  program  or  a  feature  or  stage  of  a  con- 
duct review  program; 

(j)  govern  the  reinstatement  of  a  licence,  permit  or 
certificate  that  is  suspended  or  cancelled  under  a 
conduct  review  program,  the  reinstatement  of  a 
class  of  licence,  permit  or  certificate  that  is 
changed  under  a  conduct  review  program  and  the 
removal  of  a  condition,  restriction  or  limitation  that 
is  imposed  on  a  licence,  permit  or  certificate  under 
a  conduct  review  program; 

(k)  require  that  participants  in  a  conduct  review  pro- 
gram prepare  or  obtain  and  keep  specified  records 
and  submit  them  as  specified  in  the  regulation  to 
the  Ministry  during  the  program  and  at  its  conclu- 
sion. 

Same 

(5)  A  regulation  made  under  this  section  may  provide 
differently  for  different  classes  of  persons  and  in  different 
parts  of  Ontario. 

Persons  authorized  to  provide  programs 

(6)  The  Minister  may  authorize  or  require  any  person 
or  class  of  persons  to  provide  or  conduct  a  conduct  re- 
view program,  or  any  feature  or  stage  of  a  conduct  review 
program  and  may  require  them  to  prepare,  keep  and  sub- 


d)  etablir  et  regir  des  programmes  d' utilisation  de 
dispositifs  de  verrouillage  du  systeme  de  demar- 
rage,  notamment  pour  l'application  du  paragraphe 
259  (1.1)  du  Code  criminel  (Canada),  et  regir  1' ins- 
tallation et  l'utilisation  obligatoires  d'autres  dispo- 
sitifs dans  un  vehicule  automobile; 

e)  prescrire  en  quoi  consiste  le  fait  de  terminer  avec 
succes  un  programme  d'examen  de  la  conduite  ou 
un  element  ou  une  etape  quelconque  de  celui-ci; 

f)  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  un  parti- 
cipant a  un  programme  d'examen  de  la  conduite 
sera  tenu  d'abandonner  celui-ci; 

g)  regir  les  exigences,  les  conditions  et  les  circonstan- 
ces devant  etre  reunies  pour  que  quiconque  ne  ter- 
mine  pas  avec  succes  un  programme  d'examen  de 
la  conduite  puisse  participer  de  nouveau  a  un  tel 
programme,  et  notamment  prescrire  la  periode 
pendant  laquelle  il  doit  attendre  avant  d'en  recom- 
mencer  un  ou  un  element  ou  une  etape  quelconque 
de  celui-ci,  ou  avant  de  commencer  un  autre  pro- 
gramme d'examen  de  la  conduite; 

h)  prevoir  et  regir  la  suspension,  l'annulation  ou  la 
modification  d'une  categorie  de  permis,  de  certifi- 
cats  d'immatriculation  ou  de  certificats  dans  des 
circonstances  precisees,  notamment  lorsqu'un  pro- 
gramme d'examen  de  la  conduite  ou  un  element  ou 
une  etape  quelconque  d'un  tel  programme  n'est  pas 
termine  avec  succes; 

i)  prevoir  et  regir  l'assujettissement  des  permis,  des 
certificats  d'immatriculation  ou  des  certificats  a 
des  conditions,  a  des  restrictions  ou  a  des  limita- 
tions precisees  dans  des  circonstances  precisees, 
notamment  lorsqu'un  programme  d'examen  de  la 
conduite  ou  un  element  ou  une  etape  quelconque 
d'un  tel  programme  n'est  pas  termine  avec  succes; 

j)  regir  le  retablissement  des  permis,  des  certificats 
d'immatriculation  ou  des  certificats  qui  ont  ete  sus- 
pendus  ou  annules  dans  le  cadre  d'un  programme 
d'examen  de  la  conduite,  le  retablissement  d'une 
categorie  de  tels  permis  ou  de  tels  certificats  qui  est 
modifiee  dans  le  cadre  d'un  tel  programme  et  la 
suppression  d'une  condition,  d'une  restriction  ou 
d'une  limitation  a  laquelle  ils  ont  ete  assujettis 
dans  le  cadre  de  celui-ci; 

k)  exiger  que  les  participants  a  un  programme  d'exa- 
men de  la  conduite  preparent  ou  obtiennent  et  tien- 
nent  des  dossiers  precises  et  qu'ils  les  presentent 
au  ministere  de  la  maniere  precisee  dans  le  regle- 
ment  au  cours  du  programme  et  a  la  fin  de  celui-ci. 

Idem 

(5)  Les  reglements  pris  en  application  du  present  arti- 
cle peuvent  traiter  differemment  differentes  categories  de 
personnes  et  differentes  parties  de  l'Ontario. 

Personnes  autorisees  a  offrir  des  programmes 

(6)  Le  ministre  peut  autoriser  ou  obliger  une  personne 
ou  une  categorie  de  personnes  a  offrir  ou  a  mener  un  pro- 
gramme d'examen  de  la  conduite  ou  un  element  ou  une 
etape  quelconque  d'un  tel  programme.  II  peut  egalement 
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mit  to  the  Ministry  records  and  reports  as  specified  by  the 
Ministry. 

Records,  reports  privileged 

(7)  Records  and  reports  filed  with  the  Ministry  for  the 
purposes  of  this  section  are  privileged  for  the  information 
of  the  Ministry  only  and  shall  not  be  open  for  public  in- 
spection. 

Format  for  courses,  sessions,  etc. 

(8)  Participation  in  any  course,  individual  or  group 
session  or  other  feature  or  stage  of  a  conduct  review  pro- 
gram may  be  in  person  or  by  telephone  or  other  electronic 
means,  as  specified  by  the  Ministry. 

Fees 

(9)  The  Minister, 

(a)  may  require  a  participant  in  a  conduct  review  pro- 
gram to  pay  fees  to  the  Minister  or  to  the  person 
who  is  providing  or  conducting  a  conduct  review 
program  or  any  feature  or  stage  of  a  conduct  re- 
view program  or  to  both  the  Minister  and  the  per- 
son; and 

(b)  may  require  different  fees  for  different  classes  of 
persons  and  for  different  circumstances. 

Same 

(10)  The  Minister  may  require  that  any  fees  be  paid,  in 
whole  or  in  part, 

(a)  prior  to  participating  in  a  conduct  review  program; 

(b)  in  instalments  based  on  the  completion  of  different 
features  or  stages  of  a  conduct  review  program; 

(c)  together  with  the  submission  of  any  required  rec- 
ords during  or  on  the  completion  of  a  conduct  re- 
view program;  or 

(d)  in  any  combination  of  clauses  (a),  (b)  and  (c). 
Notification 

(11)  The  Registrar  may  notify  a  person  who  meets  the 
prescribed  criteria  and  conditions  that  he  or  she  is  re- 
quired to  participate  in  a  conduct  review  program,  but  not 
every  person  who  meets  the  prescribed  criteria  and  condi- 
tions will  be  notified  by  the  Registrar,  and  the  decision 
whether  to  notify  a  person  or  not  is  in  the  discretion  of  the 
Registrar. 

Same 

(12)  The  notification  shall  be  delivered  personally  or 
mailed  to  the  person  at  his  or  her  latest  address  appearing 
on  the  records  of  the  Ministry. 

Required  to  attend 

(13)  A  person  who  receives  a  notification  to  participate 
in  a  conduct  review  program  shall  do  so  as  specified  by 
the  Ministry,  and  a  person  who  does  not  receive  a  notifi- 


exiger  qu'elles  preparent  et  tiennent  les  dossiers  et  rap- 
ports que  precise  le  ministere  et  qu'elles  les  presentent  a 
ce  dernier  de  la  maniere  qu'il  precise. 

Dossiers  et  rapports  privilegies 

(7)  Les  dossiers  et  rapports  qui  sont  deposes  aupres  du 
ministere  pour  l'application  du  present  article  ne  sont 
privilegies  que  pour  le  ministere  et  ne  sont  pas  accessibles 
au  public. 

Format  des  cours  et  seances 

(8)  La  participation  a  un  cours,  a  une  seance  indivi- 
duelle  ou  collective  ou  a  tout  autre  element  ou  etape  d'un 
programme  d'examen  de  la  conduite  peut  se  faire  en  per- 
sonne,  par  telephone  ou  par  un  autre  moyen  electronique, 
selon  ce  que  precise  le  ministere. 

Droits 

(9)  Le  ministre  : 

a)  d'une  part,  peut  exiger  que  tout  participant  a  un 
programme  d'examen  de  la  conduite  lui  paie  les 
droits  ou  qu'il  les  paie  a  la  personne  qui  offre  ou 
mene  un  programme  d'examen  de  la  conduite  ou 
un  element  ou  une  etape  quelconque  d'un  tel  pro- 
gramme ou  qu'il  les  paie  aux  deux; 

b)  d' autre  part,  peut  exiger  des  droits  differents  pour 
differentes  categories  de  personnes  et  a  l'egard  de 
circonstances  differentes. 

Idem 

(10)  Le  ministre  peut  exiger  le  paiement  total  ou  par- 
tiel  des  droits  : 

a)  avant  la  participation  a  un  programme  d'examen  de 
la  conduite; 

b)  en  versements  echelonnes  au  fur  et  a  mesure  que 
sont  acheves  differents  elements  ou  etapes  d'un 
programme  d'examen  de  la  conduite; 

c)  lors  de  la  presentation  des  dossiers  exiges  pendant 
le  programme  d'examen  de  la  conduite  ou  a  son 
achevement; 

d)  selon  toute  combinaison  des  moyens  prevus  aux 
alineas  a),  b)  et  c). 

Avis 

(11)  Le  registrateur  peut  aviser  quiconque  satisfait  aux 
conditions  et  aux  criteres  presents  qu'il  est  tenu  de  parti- 
ciper  a  un  programme  d'examen  de  la  conduite.  Toute- 
fois,  il  n'avise  pas  toutes  les  personnes  qui  satisfont  aux 
conditions  et  aux  criteres  presents,  la  decision  d'aviser  ou 
non  une  personne  etant  laissee  a  sa  discretion. 

Idem 

(12)  L'avis  est  remis  a  personne  a  son  destinataire  ou 
lui  est  envoye  par  la  poste  a  sa  derniere  adresse  figurant 
dans  les  dossiers  du  ministere. 

Presence  obligatoire 

(13)  Quiconque  recoit  un  avis  de  participation  a  un 
programme  d'examen  de  la  conduite  y  participe  comme  le 
precise  le  ministere.  La  personne  qui  ne  recoit  aucun  avis 
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cation  to  participate  in  a  conduct  review  program  is  not 
permitted  to  do  so. 

Registrar's  discretion  in  requiring  persons  to  participate 

(14)  In  exercising  his  or  her  discretion  under  subsec- 
tion (11),  the  Registrar  shall  take  into  account  the  inter- 
ests of  road  safety,  the  driving  record  and  past  conduct  of 
any  person  who  meets  the  prescribed  criteria  and  condi- 
tions and  the  capacity  of  any  conduct  review  program  to 
accommodate  all  of  the  persons  who  meet  the  prescribed 
criteria  and  conditions. 

Parties  to  judicial  review 

(15)  The  parties  to  any  judicial  review  brought  in  re- 
spect of  this  section  are  the  Registrar  and  the  person 
whose  licence,  permit  or  certificate  is  affected. 

Protection  from  personal  liability 

(16)  No  action  or  other  proceeding  for  damages  shall 
be  instituted  against  a  person  authorized  or  required  by 
this  section  to  provide  or  conduct  a  conduct  review  pro- 
gram, or  any  feature  or  stage  of  a  conduct  review  pro- 
gram, or  to  submit  a  record  or  report  for  the  purposes  of 
this  section,  unless  the  person  was  negligent  in  the  con- 
duct of  the  program  or  feature  or  stage  of  the  program  or 
in  the  preparation  or  submission  of  the  record  or  report. 

Same 

(17)  No  action  or  other  proceeding  for  damages  shall 
be  instituted  against  the  Minister,  the  Registrar  or  any 
employee  of  the  Ministry  for  any  action  taken  or  not 
taken,  in  respect  of  a  licence,  permit  or  certificate  or  in 
respect  of  a  person's  participation  in  a  conduct  review 
program,  in  good  faith  in  the  execution  or  exercise  or 
intended  execution  or  exercise  of  a  duty  or  power  under 
this  section,  including  the  Registrar's  decision  to  notify  or 
not  notify  a  person  that  he  or  she  is  required  to  participate 
in  a  conduct  review  program. 

Crown  not  relieved  of  liability' 

(18)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of  the  Proceed- 
ings Against  the  Crown  Act,  subsections  (16)  and  (17)  do 
not  relieve  the  Crown  of  liability  in  respect  of  a  tort 
committed  by  a  person  mentioned  in  subsection  (16)  or 
( 1 1)  to  which  it  would  otherwise  be  subject. 

17.  (1)  Subsection  62  (14)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Subject  to  subsection  (15)"  at  the  begin- 
ning and  substituting  "Subject  to  subsections  (14.1) 
and  (15)". 

(2)  Section  62  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Red  and  blue  lights  to  the  front  restricted 

(14.1)  In  addition  to  the  lighting  requirements  in  this 
Part,  a  police  department  vehicle  may  carry  lamps  that 
cast  red  and  blue  lights,  but  no  other  motor  vehicle  shall 
carry  any  lamp  that  casts  red  and  blue  lights  to  the  front. 


de  participation  a  un  tel  programme  n'est  pas  autorisee  a 
y  participer. 

Pouvoir  discretionnaire  du  registrateur 

(14)  Lorsqu'il  exerce  le  pouvoir  discretionnaire  que  lui 
confere  le  paragraphe  (11),  le  registrateur  tient  compte  de 
la  securite  routiere,  du  dossier  de  conducteur  et  de  la 
conduite  anterieure  de  quiconque  satisfait  aux  conditions 
et  aux  cri teres  presents.  II  tient  egalement  compte  de  la 
capacite  d'un  programme  d'examen  de  la  conduite  d'ac- 
cepter  toutes  les  personnes  qui  satisfont  a  ces  conditions 
et  entires. 

Parties  a  une  revision  judiciaire 

(15)  Les  parties  a  une  revision  judiciaire  demandee  a 
l'egard  du  present  article  sont  le  registrateur  et  la  per- 
sonne  dont  le  permis,  le  certificat  d'immatriculation  ou  le 
certificat  est  touche. 

Immunite 

(16)  Sont  inecevables  les  actions  ou  autres  instances 
en  dommages-interets  introduites  contre  quiconque  est,  en 
application  du  present  article,  autorise  ou  oblige  a  offrir 
ou  a  mener  un  programme  d'examen  de  la  conduite  ou  un 
element  ou  une  etape  quelconque  d'un  tel  programme,  ou 
a  presenter  un  dossier  ou  un  rapport  pour  1' application  du 
present  article,  a  moins  que,  ce  faisant,  il  n'ait  fait  preuve 
de  negligence. 

Idem 

(17)  Sont  inecevables  les  actions  ou  autres  instances 
en  dommages-interets  introduites  contre  le  ministre,  le 
registrateur  ou  un  employe  du  ministere  relativement  aux 
mesures  prises  ou  non  prises  de  bonne  foi,  a  l'egard  d'un 
permis,  d'un  certificat  d'immatriculation  ou  d'un  certifi- 
cat ou  a  l'egard  de  la  participation  d'une  personne  a  un 
programme  d'examen  de  la  conduite,  dans  l'exercice  ef- 
fectif  ou  cense  tel  des  fonctions  ou  des  pouvoirs  que  lui 
attribue  le  present  article,  y  compris  la  decision  du  regis- 
trateur d'aviser  ou  non  une  personne  qu'elle  est  tenue  de 
participer  a  un  programme  d'examen  de  la  conduite. 

Responsabilite  de  la  Couronne 

(18)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la  Loi  sur 
les  instances  introduites  contre  la  Couronne,  les  paragra- 
phes (16)  et  (17)  ne  degagent  pas  la  Couronne  de  la  res- 
ponsabilite qu'elle  serait  autrement  tenue  d'assumer  a 
l'egard  d'un  debt  civil  commis  par  une  personne  visee  au 
paragraphe  (16)  ou  (17). 

17.  (1)  Le  paragraphe  62  (14)  du  Code  est  modi  lie 
par  substitution  de  «Sous  reserve  des  paragraphes 
(14.1)  et  (15)»  a  «Sous  reserve  du  paragraphe  (15)»  au 
debut  du  paragraphe. 

(2)  L'article  62  du  Code  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Usage  restreint  de  feux  rouge  et  bleu  avant 

(14.1)  Outre  les  exigences  en  matiere  d'eclairage  pre- 
vues  par  la  presente  partie,  un  vehicule  de  police  peut  etre 
muni  de  feux  emettant  une  lumiere  rouge  et  bleu.  Toute- 
fois,  nul  autre  vehicule  automobile  ne  doit  etre  muni  de 
tels  feux  a  l'avant. 
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(3)  Paragraph  2  of  subsection  62  (15.1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

2.  A  ministry  vehicle  operated  by  an  officer  ap- 
pointed for  carrying  out  the  provisions  of  this  Act 
or  the  Public  Vehicles  Act,  while  the  officer  is  in 
the  course  of  his  or  her  employment. 

(4)  Subsection  62  (15.1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

5.  A  prescribed  class  or  type  of  vehicle,  driven  by  a 
prescribed  class  of  persons  or  engaged  in  a  pre- 
scribed activity  or  in  prescribed  conditions  or  cir- 
cumstances. 

(5)  Subsection  62  (16)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Green  flashing  light  restricted 

(16)  The  following  persons  may  carry  on  or  in  his  or 
her  vehicle  and  operate  a  lamp  that  produces  intermittent 
flashes  of  green  light: 

1.  A  firefighter,  within  the  meaning  of  subsection  1 
(1)  of  the  Fire  Protection  and  Prevention  Act, 
1997,  while  proceeding  to  a  fire  or  other  emer- 
gency. 

2.  A  prescribed  class  of  volunteer  medical  responder, 
while  driving  a  prescribed  class  or  type  of  vehicle 
or  engaging  in  a  prescribed  activity  or  in  pre- 
scribed conditions  or  circumstances. 

(6)  Subsection  62  (21)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clauses: 

(d)  prescribing  classes  or  types  of  vehicles,  classes  of 
drivers,  activities,  conditions  and  circumstances  for 
the  purpose  of  paragraph  5  of  subsection  (15.1); 

(e)  prescribing  classes  of  volunteer  medical  respond- 
ers,  classes  or  types  of  vehicles,  activities,  condi- 
tions and  circumstances  for  the  purpose  of  para- 
graph 2  of  subsection  (16); 

(f)  governing  the  training,  qualifications  and  certifica- 
tion of  persons  prescribed  under  clause  (d)  or  (e)  or 
who  may  drive  vehicles  prescribed  under  those 
clauses. 

(7)  Section  62  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(21.2)  A  regulation  made  under  subsection  (21)  may 
provide  differently  for  different  classes  of  persons,  differ- 
ent types  or  classes  of  vehicles  or  for  different  activities, 
conditions  or  circumstances. 

(8)  Subsection  62  (32)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


(3)  La  disposition  2  du  paragraphe  62  (15.1)  du 
Code  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

2.  Un  vehicule  du  ministere  qu'utilise,  dans  l'exercice 
de  ses  fonctions,  un  agent  norame  pour  faire  appli- 
quer  les  dispositions  de  la  presente  loi  ou  de  la  Loi 

sur  les  vehicules  de  transport  en  commun. 

(4)  Le  paragraphe  62  (15.1)  du  Code  est  modifie 
par  adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

5.  Une  categorie  prescrite  ou  un  type  prescrit  de  vehi- 
cules qui  sont  conduits  par  une  categorie  prescrite 
de  personnes  ou  utilises  pour  exercer  une  activite 
prescrite  ou  dans  des  conditions  ou  des  circonstan- 
ces  prescrites. 

(5)  Le  paragraphe  62  (16)  du  Code  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Usage  restreint  du  feu  vert  clignotant 

(16)  Les  personnes  suivantes  peuvent  avoir  a  bord  de 
leur  vehicule  ou  sur  celui-ci  un  feu  vert  a  lumiere  inter- 
mittente  et  peuvent  Tutiliser  : 

1.  Un  pompier,  au  sens  du  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi 
de  1997  sur  la  prevention  et  la  protection  contre 
I'incendie,  lorsqu'il  se  rend  sur  le  lieu  d'un  incen- 
die  ou  d'une  autre  urgence. 

2.  Une  categorie  prescrite  de  secouristes  benevoles, 
lorsqu'ils  conduisent  une  categorie  prescrite  ou  un 
type  prescrit  de  vehicules  ou  exercent  une  activite 
prescrite,  ou  dans  des  conditions  ou  des  circons- 
tances  prescrites. 

(6)  Le  paragraphe  62  (21)  du  Code  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

d)  prescrire  des  categories  ou  types  de  vehicules,  des 
categories  de  conducteurs,  des  activites,  des  condi- 
tions et  des  circonstances  pour  l'application  de  la 
disposition  5  du  paragraphe  (15.1); 

e)  prescrire  des  categories  de  secouristes  benevoles, 
des  categories  ou  types  de  vehicules,  des  activites, 
des  conditions  et  des  circonstances  pour  l'applica- 
tion de  la  disposition  2  du  paragraphe  (16); 

f)  regir  la  formation  et  les  qualites  requises  des  per- 
sonnes prescrites  sous  le  regime  de  l'alinea  d)  ou  e) 
ou  de  celles  qui  peuvent  conduire  des  vehicules 
presents  en  vertu  de  ces  alineas,  ainsi  que  les  certi- 
ficats  qu'elles  doivent  detenir. 

(7)  L'article  62  du  Code  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(21.2)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragra- 
phe (21)  peuvent  traiter  differemment  differentes  catego- 
ries de  personnes,  differents  types  ou  categories  de  vehi- 
cules ou  differentes  activites,  conditions  ou  circonstances. 

(8)  Le  paragraphe  62  (32)  du  Code  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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Restriction  on  use  of  flashing  blue  light 

(32)  No  person  shall  operate  a  lamp  that  produces  in- 
termittent flashes  of  blue  light  on  a  highway  except, 

(a)  a  person  operating  a  road  service  vehicle  in  the 
circumstances  described  in  subsection  (31);  or 

(b)  a  person  operating  a  police  department  vehicle, 
together  with  a  lamp  that  produces  intermittent 
flashes  of  red  light,  as  permitted  by  subsection 
(14.1). 

(9)  Subsection  62  (33)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "(15),  (16),  (22)  (24),  (25),  (26)  or  (29)" 
and  substituting  "(14.1),  (15),  (16.1),  (22),  (24),  (25), 
(26),  (29),  (31)  or  (32)". 

18.  The  definition  of  "emergency  vehicle"  in  subsec- 
tion 144  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"emergency  vehicle"  means, 

(a)  a  vehicle  while  used  by  a  person  in  the  lawful  per- 
formance of  his  or  her  duties  as  a  police  officer,  on 
which  a  siren  is  continuously  sounding  and  from 
which  intermittent  flashes  of  red  light  or  red  and 
blue  light  are  visible  in  all  directions,  or 

(b)  any  of  the  following  vehicles,  on  which  a  siren  is 
continuously  sounding  and  from  which  intermittent 
flashes  of  red  light  are  visible  in  all  directions: 

(i)  a  fire  department  vehicle,  as  defined  in  sec- 
tion 61,  while  proceeding  to  a  fire  or  respond- 
ing to,  but  not  while  returning  from,  a  fire 
alarm  or  other  emergency  call, 

(ii)  an  ambulance  while  responding  to  an  emer- 
gency call  or  being  used  to  transport  a  patient 
or  injured  person  in  an  emergency  situation, 
or 

(iii)  a  cardiac  arrest  emergency  vehicle  operated 
by  or  under  the  authority  of  a  hospital; 
("vehicule  de  secours") 


19.  Subsection  159  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Fire  department  vehicles,  etc.,  approaching 

( 1 )  The  driver  of  a  vehicle,  upon  the  approach  of  a 
police  department  vehicle  upon  which  a  bell  or  siren  is 
sounding  or  upon  which  a  lamp  is  producing  intermittent 
flashes  of  red  light  or  red  and  blue  light,  or  upon  the  ap- 
proach of  an  ambulance,  fire  department  vehicle  or  public 
utility  emergency  vehicle  upon  which  a  bell  or  siren  is 
sounding  or  upon  which  a  lamp  is  producing  intermittent 
flashes  of  red  light,  shall  immediately  bring  such  vehicle 
to  a  standstill, 


20.  Subsection  159.1  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "intermittent  flashes  of  red  light"  and 
substituting  "intermittent  flashes  of  red  light  or  red 
and  blue  light". 


Usage  restreint  du  feu  bleu  clignotant 

(32)  Nul  ne  doit  utiliser  un  feu  bleu  a  lumiere  intermit- 
tente  sur  une  voie  publique,  sauf : 

a)  quiconque  utilise  un  vehicule  de  la  voirie  dans  les 
circonstances  visees  au  paragraphe  (3 1 ); 

b)  quiconque  utilise  un  vehicule  de  police  ainsi  qu'un 
feu  rouge  a  lumiere  intermittente,  comme  le  permet 
le  paragraphe  (14.1). 

(9)  Le  paragraphe  62  (33)  du  Code  est  modifie  par 
substitution  de  «(14.1),  (15),  (16.1),  (22),  (24),  (25), 
(26),  (29),  (31)  ou  (32)»  a  «(15),  (16),  (22),  (24),  (25), 
(26)  ou  (29)». 

18.  La  definition  de  «vehicule  de  secours»  au  para- 
graphe 144  (1)  du  Code  est  abrogee  et  remplacee  par 
ce  qui  suit : 

« vehicule  de  secours»  S'entend,  selon  le  cas  : 

a)  d'un  vehicule,  utilise  par  un  agent  de  police  dans 
l'exercice  legitime  de  ses  fonctions,  dont  la  sirene 
fonctionne  continuellement  et  qui  emet  une  lu- 
miere clignotante  rouge  ou  rouge  et  bleu  visible 
dans  tous  les  sens; 

b)  de  n'importe  lequel  des  vehicules  suivants  dont  la 
sirene  fonctionne  continuellement  et  qui  emettent 
une  lumiere  clignotante  rouge  visible  dans  tous  les 
sens  : 

(i)  un  vehicule  de  pompiers,  au  sens  de  l'article 
61,  qui  se  rend  sur  le  lieu  d'un  incendie  ou 
repond  a  une  alerte  ou  a  un  autre  appel 
d'urgence,  a  Texclusion  de  son  retour  d'une 
alerte  ou  d'un  autre  appel  d'urgence, 

(ii)  une  ambulance  qui  repond  a  un  appel  d'ur- 
gence ou  qui  est  utilisee  pour  le  transport 
d'un  malade  ou  d'un  blesse  dans  un  cas 
d'urgence, 

(iii)  un  vehicule  de  secours  en  cas  d'arret  cardia- 
que  qui  est  utilise  par  un  hopital  ou  sous  son 
autorite.  («emergency  vehicle») 

19.  Le  paragraphe  159  (1)  du  Code  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
I'alinea  a) : 

Vehicule  de  pompiers  ou  autres  qui  approchent 

(1)  A  l'approche  d'un  vehicule  de  police  dont  la  son- 
nerie  d'alarme  ou  la  sirene  emet  un  signal  ou  dont  un  feu 
emet  une  lumiere  rouge  ou  rouge  et  bleu  clignotante  in- 
termittente ou  a  l'approche  d'une  ambulance,  d'un  vehi- 
cule de  pompiers  ou  d'un  vehicule  de  secours  des  services 
publics  dont  la  sonnerie  d'alarme  ou  la  sirene  emet  un 
signal  ou  dont  un  feu  emet  une  lumiere  rouge  clignotante 
intermittente,  le  conducteur  d'un  vehicule  immobilise 
immediatement  celui-ci : 


20.  Le  paragraphe  159.1  (1)  du  Code  est  modifie 
par  substitution  de  «une  lumiere  rouge  ou  rouge  et 
bleu  clignotante  intermittente»  a  «une  lumiere  rouge 
clignotante  intermittente». 
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21.  Section  172  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Racing,  stunts,  etc.,  prohibited 

172.  (1)  No  person  shall  drive  a  motor  vehicle  on  a 
highway  in  a  race  or  contest,  while  performing  a  stunt  or 
on  a  bet  or  wager. 

Offence 

(2)  Every  person  who  contravenes  subsection  (1)  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of 
not  less  than  $2,000  and  not  more  than  $10,000  or  to  im- 
prisonment for  a  term  of  not  more  than  six  months,  or  to 
both,  and  in  addition  his  or  her  driver's  licence  may  be 
suspended, 

(a)  on  a  first  conviction  under  this  section,  for  not 
more  than  two  years;  or 

(b)  on  a  subsequent  conviction  under  this  section,  for 
not  more  than  10  years. 

Determining  subsequent  conviction 

(3)  In  determining  whether  a  conviction  is  a  subse- 
quent conviction  for  the  purposes  of  subsection  (2),  the 
only  question  to  be  considered  is  the  sequence  of  convic- 
tions and  no  consideration  shall  be  given  to  the  sequence 
of  commission  of  offences  or  whether  any  offence  oc- 
curred before  or  after  any  conviction. 

10-year  limitation 

(4)  A  conviction  that  is  more  than  10  years  after  the 
previous  conviction  is  deemed  to  be  a  first  conviction  for 
the  purpose  of  subsection  (2). 

Police  to  require  surrender  of  licence,  detention  of  vehicle 

(5)  Where  a  police  officer  believes  on  reasonable  and 
probable  grounds  that  a  person  is  driving,  or  has  driven,  a 
motor  vehicle  on  a  highway  in  contravention  of  subsec- 
tion (1),  the  officer  shall, 

(a)  request  that  the  person  surrender  his  or  her  driver's 
licence;  and 

(b)  detain  the  motor  vehicle  that  was  being  driven  by 
the  person  until  it  is  impounded  under  clause  (7) 
(b). 

Administrative  seven-day  licence  suspension 

(6)  Upon  a  request  being  made  under  clause  (5)  (a),  the 
person  to  whom  the  request  is  made  shall  forthwith  sur- 
render his  or  her  driver's  licence  to  the  police  officer  and, 
whether  or  not  the  person  is  unable  or  fails  to  surrender 
the  licence  to  the  police  officer,  his  or  her  driver's  licence 
is  suspended  for  a  period  of  seven  days  from  the  time  the 
request  is  made. 

Administrative  seven-day  vehicle  impoundment 

(7)  Upon  a  motor  vehicle  being  detained  under  clause 


21.  L'article  172  du  Code  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Interdiction  :  courses  et  manoeuvres  perilleuses 

172.  (1)  Nul  ne  doit  conduire  un  vehicule  automobile 
sur  une  voie  publique  pour  y  disputer  une  course  ou  un 
concours  ou  y  executer  des  manoeuvres  perilleuses  ou 
pour  tenir  un  pari. 

Infraction 

(2)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  (1)  est  cou- 
pable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins  2  000  $  et  d'au  plus 
10  000  $  et  d'un  emprisonnement  d'au  plus  six  mois,  ou 
d'une  seule  de  ces  peines.  En  outre,  son  permis  de 
conduire  peut  etre  suspendu  : 

a)  pour  une  premiere  declaration  de  culpabilite  sous 
le  regime  du  present  article,  pendant  deux  ans  au 
plus; 

b)  pour  une  declaration  de  culpabilite  subsequente 
sous  le  regime  du  present  article,  pendant  10  ans  au 
plus. 

Declaration  de  culpabilite  subsequente 

(3)  Afin  de  determiner  s'il  s'agit  d'une  declaration  de 
culpabilite  subsequente  pour  l'application  du  paragraphe 
(2),  il  ne  doit  etre  tenu  compte  que  de  l'ordre  des  declara- 
tions de  culpabilite  et  non  de  l'ordre  dans  lequel  les  in- 
fractions ont  ete  commises,  ni  du  fait  qu'une  infraction  a 
ete  commise  avant  ou  apres  une  declaration  de  culpabili- 
te. 

Restriction  de  10  ans 

(4)  La  declaration  de  culpabilite  qui  a  lieu  plus  de 
10  ans  apres  la  precedente  est  reputee  etre  une  premiere 
declaration  de  culpabilite  pour  l'application  du  para- 
graphe (2). 

Obligation  de  remettre  le  permis  de  conduire  ou  de  detenir  le 
vehicule 

(5)  L'agent  de  police  qui  a  des  motifs  raisonnables  et 
probables  de  croire  qu'une  personne  conduit  ou  a  conduit 
un  vehicule  automobile  sur  une  voie  publique  en  contra- 
vention au  paragraphe  (1)  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  demande  qu'elle  lui  remette  son  permis  de  con- 
duire; 

b)  il  detient  le  vehicule  automobile  qu'elle  conduisait 
jusqu'a  ce  que  celui-ci  soit  mis  en  fourriere  en  ap- 
plication de  l'alinea  (7)  b). 

Suspension  administrative  de  sept  jours 

(6)  A  la  suite  de  la  demande  visee  a  l'alinea  (5)  a),  la 
personne  qui  en  fait  l'objet  remet  sans  delai  son  permis  de 
conduire  a  l'agent  de  police.  Qu'elle  le  fasse  ou  non  ou 
soit  ou  non  en  mesure  de  le  faire,  son  permis  de  conduire 
est  suspendu  pour  une  periode  de  sept  jours  a  compter  du 
moment  de  la  demande. 

Mise  en  fourriere  administrative  de  sept  jours 

(7)  Lorsqu'il  est  detenu  en  application  de  l'alinea  (5) 
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(5)  (b),  the  motor  vehicle  shall,  at  the  cost  of  and  risk  to 
its  owner, 

(a)  be  removed  to  an  impound  facility  as  directed  by  a 
police  officer;  and 

(b)  be  impounded  for  seven  days  from  the  time  it  was 
detained  under  clause  (5)  (b). 

Release  of  vehicle 

(8)  Subject  to  subsection  (15),  the  motor  vehicle  shall 
be  released  to  its  owner  from  the  impound  facility  upon 
the  expiry  of  the  period  of  impoundment. 

Early  release  of  vehicle 

(9)  Despite  the  detention  or  impoundment  of  a  motor 
vehicle  under  this  section,  a  police  officer  may  release  the 
motor  vehicle  to  its  owner  before  it  is  impounded  under 
subsection  (7)  or,  subject  to  subsection  (15),  may  direct 
the  operator  of  the  impound  facility  where  the  motor  ve- 
hicle is  impounded  to  release  the  motor  vehicle  to  its 
owner  before  the  expiry  of  the  seven  days  if  the  officer  is 
satisfied  that  the  motor  vehicle  was  stolen  at  the  time  that 
it  was  driven  on  a  highway  in  contravention  of  subsection 
(1). 

Dun  of  officer  re  licence  suspension 

(10)  Every  officer  who  asks  for  the  surrender  of  a  per- 
son's driver's  licence  under  this  section  shall  keep  a  rec- 
ord of  the  licence  received  with  the  name  and  address  of 
the  person  and  the  date  and  time  of  the  suspension  and 
shall,  as  soon  as  practicable  after  receiving  the  licence, 
provide  the  person  with  a  notice  of  suspension  showing 
the  time  from  which  the  suspension  takes  effect  and  the 
period  of  time  for  which  the  licence  is  suspended. 

Duty  of  officer  re  impoundment 

(11)  Every  officer  who  detains  a  motor  vehicle  under 
this  section  shall  prepare  a  notice  identifying  the  motor 
vehicle  that  is  to  be  impounded  under  subsection  (7),  the 
name  and  address  of  the  driver  and  the  date  and  time  of 
the  impoundment  and  shall,  as  soon  as  practicable  after 
the  impoundment  of  the  motor  vehicle,  provide  the  driver 
with  a  copy  of  the  notice  showing  the  time  from  which 
the  impoundment  takes  effect,  the  period  of  time  for 
which  the  motor  vehicle  is  impounded  and  the  place 
where  the  vehicle  may  be  recovered. 

Same 

(12)  A  police  officer  shall  provide  a  copy  of  the  notice 
prepared  under  subsection  (1 1)  to  the  owner  of  the  motor 
vehicle  by  delivering  it  personally  or  by  mail  to  the  ad- 
dress of  the  owner  shown  on  the  permit  for  the  motor 
vehicle  or  to  the  latest  address  for  the  owner  appearing  on 
the  records  of  the  Ministry. 

No  appeal  or  hearing 

(13)  There  is  no  appeal  from,  or  right  to  be  heard  be- 
fore, a  vehicle  detention,  driver's  licence  suspension  or 
vehicle  impoundment  under  subsection  (5),  (6)  or  (7),  but 
this  subsection  does  not  affect  the  taking  of  any  proceed- 
ing in  court. 


b),  le  vehicule  automobile,  aux  frais  et  risques  du  proprie- 
taire  : 

a)  d'une  part,  est  envoye  a  la  fourriere  comme 
l'ordonne  l'agent  de  police; 

b)  d'autre  part,  demeure  en  fourriere  pendant  sept 
jours  a  compter  du  moment  ou  il  a  ete  detenu  en 
application  de  l'alinea  (5)  b). 

Restitution  du  vehicule 

(8)  Sous  reserve  du  paragraphe  (15),  le  vehicule  auto- 
mobile est  restitue  a  son  proprietaire  a  l'expiration  de  la 
periode  de  mise  en  fourriere. 

Restitution  anticipee  du  vehicule 

(9)  Malgre  la  detention  ou  la  mise  en  fourriere  d'un 
vehicule  automobile  en  application  du  present  article, 
l'agent  de  police  peut  restituer  le  vehicule  a  son  proprie- 
taire avant  sa  mise  en  fourriere  en  application  du  paragra- 
phe (7)  ou,  sous  reserve  du  paragraphe  (15),  il  peut  en- 
joindre  a  l'exploitant  de  la  fourriere  ou  le  vehicule  est 
envoye  de  le  restituer  a  son  proprietaire  avant  l'expiration 
des  sept  jours  s'il  est  convaincu  que  le  vehicule  etait  un 
vehicule  vole  au  moment  oil  il  a  ete  conduit  sur  une  voie 
publique  en  contravention  au  paragraphe  ( 1 ). 

Obligations  de  l'agent :  suspension  du  permis  de  conduire 

(10)  L'agent  qui  demande  que  lui  soit  remis  le  permis 
de  conduire  d'une  personne  en  application  du  present 
article  tient  un  releve  de  la  reception  du  permis  avec  le 
nom  et  l'adresse  de  la  personne  ainsi  que  la  date  et 
l'heure  de  la  suspension.  Des  que  possible  apres  avoir 
recu  le  permis,  l'agent  remet  a  la  personne  un  avis  de 
suspension  indiquant  l'heure  ou  la  suspension  prend  effet 
et  la  duree  de  celle-ci. 

Obligations  de  l'agent :  mise  en  fourriere 

(11)  L'agent  qui  detient  un  vehicule  automobile  en 
application  du  present  article  redige  un  avis  qui  identifie 
le  vehicule  devant  etre  mis  en  fourriere  en  application  du 
paragraphe  (7)  et  qui  donne  le  nom  et  l'adresse  du 
conducteur  ainsi  que  la  date  et  l'heure  de  la  mise  en  four- 
riere. Des  que  possible  apres  la  mise  en  fourriere  du  vehi- 
cule, l'agent  remet  au  conducteur  une  copie  de  l'avis  in- 
diquant l'heure  ou  la  mise  en  fourriere  prend  effet,  la  du- 
ree de  celle-ci  et  le  lieu  ou  le  vehicule  peut  etre  recouvre. 

Idem 

(12)  L'agent  de  police  remet  une  copie  de  l'avis  redige 
en  application  du  paragraphe  ( 1 1 )  au  proprietaire  du  vehi- 
cule automobile,  soit  a  personne,  soit  par  courrier  envoye 
a  l'adresse  du  proprietaire  figurant  sur  le  certificat  d'im- 
matriculation  du  vehicule  ou  a  sa  derniere  adresse  figu- 
rant dans  les  dossiers  du  ministere. 

Aucun  appel  ni  aucune  audience 

(13)  Les  detentions  de  vehicules,  les  suspensions  de 
permis  de  conduire  ou  les  mises  en  fourriere  de  vehicules 
visees  au  paragraphe  (5),  (6)  ou  (7)  ne  peuvent  faire 
l'objet  ni  d'un  appel  ni  d'une  audience.  Toutefois,  le  pre- 
sent paragraphe  n'a  pas  pour  effet  d'empecher  1' introduc- 
tion d'une  instance  devant  un  tribunal. 
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Lien  for  storage  costs 

(14)  The  costs  incurred  by  the  person  who  operates  the 
impound  facility  where  a  motor  vehicle  is  impounded 
under  this  section  are  a  lien  on  the  motor  vehicle  that  may 
be  enforced  under  the  Repair  and  Storage  Liens  Act. 

Costs  to  be  paid  before  release  of  vehicle 

(15)  The  person  who  operates  the  impound  facility 
where  a  motor  vehicle  is  impounded  under  subsection  (7) 
is  not  required  to  release  the  motor  vehicle  until  the  re- 
moval and  impound  costs  for  the  vehicle  have  been  paid. 

Owner  may  recover  losses  from  driver 

(16)  The  owner  of  a  motor  vehicle  that  is  impounded 
under  this  section  may  bring  an  action  against  the  driver 
of  the  motor  vehicle  at  the  time  the  vehicle  was  detained 
under  clause  (5)  (b)  to  recover  any  costs  or  other  losses 
incurred  by  the  owner  in  connection  with  the  impound- 
ment. 

Offence 

(17)  Every  person  who  obstructs  or  interferes  with  a 
police  officer  in  the  performance  of  his  or  her  duties  un- 
der this  section  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction 
is  liable  to  a  fine  of  not  less  than  $200  and  not  more  than 
$5,000  or  to  imprisonment  for  a  term  of  not  more  than  six 
months,  or  to  both. 

Intent  of  suspension  and  impoundment 

(18)  The  suspension  of  a  driver's  licence  and  the  im- 
poundment of  a  motor  vehicle  under  this  section  are  in- 
tended to  promote  compliance  with  this  Act  and  to 
thereby  safeguard  the  public  and  do  not  constitute  an  al- 
ternative to  any  proceeding  or  penalty  arising  from  the 
same  circumstances  or  around  the  same  time. 

Forms 

(19)  The  Minister  may  require  that  forms  approved  by 
the  Minister  be  used  for  any  purpose  of  this  section. 

Regulations 

(20)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  requiring  police  officers  to  keep  records  with  re- 
spect to  licence  suspensions  and  vehicle  impound- 
ments under  this  section  for  a  specified  period  of 
time  and  to  report  specified  information  with  re- 
spect to  licence  suspensions  and  vehicle  impound- 
ments to  the  Registrar  and  governing  such  records 
and  reports; 

(b)  exempting  any  class  of  persons  or  class  or  type  of 
vehicles  from  any  provision  or  requirement  of  this 
section  or  of  any  regulation  made  under  this  sec- 
tion, prescribing  conditions  for  any  such  exemp- 
tions and  prescribing  different  requirements  for 
different  classes  of  persons  or  different  classes  or 
types  of  vehicles; 


Privilege  :  frais  de  remisage 

(14)  Les  frais  engages  par  la  personne  qui  exploite  la 
fourriere  ou  un  vehicule  automobile  est  envoye  en  appli- 
cation du  present  article  constituent  un  privilege  sur  le 
vehicule  qui  peut  etre  execute  en  vertu  de  la  Loi  sur  le 

privilege  des  reparateurs  et  des  entreposeurs . 

Paiement  des  frais  avant  la  restitution 

(15)  La  personne  qui  exploite  la  fourriere  ou  un  vehi- 
cule automobile  est  envoye  en  application  du  paragraphe 
(7)  n'est  pas  tenue  de  restituer  le  vehicule  tant  que  les 
frais  d' enlevement  et  de  mise  en  fourriere  de  celui-ci 
n'ont  pas  ete  payes. 

Recouvrement  par  le  proprietaire 

(16)  Le  proprietaire  d'un  vehicule  automobile  qui  est 
mis  en  fourriere  en  application  du  present  article  peut 
intenter  contre  la  personne  qui  conduisait  le  vehicule  au 
moment  ou  celui-ci  a  ete  detenu  en  application  de  l'alinea 
(5)  b)  une  action  en  recouvrement  des  frais  qu'il  a  enga- 
ges ou  autres  pertes  qu'il  a  subies  relativement  a  la  mise 
en  fourriere. 

Infraction 

(17)  Quiconque  empeche  ou  entrave  un  agent  de  police 
dans  l'exercice  des  fonctions  que  lui  attribue  le  present 
article  est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  decla- 
ration de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins  200  $  et 
d'au  plus  5  000  $  et  d'un  emprisonnement  d'au  plus  six 
mois,  ou  d'une  seule  de  ces  peines. 

But  de  la  suspension  et  de  la  mise  en  fourriere 

(18)  La  suspension  d'un  permis  de  conduire  et  la  mise 
en  fourriere  d'un  vehicule  automobile  visees  au  present 
article  ont  pour  but  de  favoriser  l'observation  de  la  pre- 
sente  loi  et,  ce  faisant,  de  proteger  le  public.  Elles  n'ont 
pas  pour  effet  de  remplacer  une  instance  ou  une  peine  qui 
decoule  des  memes  circonstances  ou  qui  survient  vers  la 
meme  date. 

Formules 

(19)  Le  ministre  peut  exiger  l'emploi  des  formules 
qu'il  approuve  pour  l'application  du  present  article. 

Reglements 

(20)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement : 

a)  exiger  que  les  agents  de  police  tiennent  des  releves 
a  l'egard  des  suspensions  de  permis  de  conduire  et 
des  mises  en  fourriere  de  vehicules  visees  au  pre- 
sent article  pour  une  periode  precisee  et  indiquent 
dans  un  rapport  au  registrateur  les  renseignements 
precises  a  leur  egard,  et  regir  ces  releves  et  rap- 
ports; 

b)  soustraire  une  categorie  de  personnes  ou  une  cate- 
gorie  ou  un  type  de  vehicules  a  l'application  d'une 
disposition  ou  a  une  exigence  du  present  article  ou 
des  reglements  pris  en  application  de  celui-ci, 
prescrire  les  conditions  de  telles  exemptions  et 
prescrire  differentes  exigences  pour  des  categories 
de  personnes  differentes  ou  des  categories  ou  types 
de  vehicules  differents; 
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(c)  defining  the  terms  "race",  "contest"  and  "stunt"  for 
the  purposes  of  this  section. 

Definition 

(21)  In  this  section, 

"driver's  licence"  includes  a  driver's  licence  issued  by 
another  jurisdiction. 

22.  Part  X  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Nitrous  oxide  fuel  systems  prohibited 

172.1  (1)  No  person  shall  drive  or  permit  to  be  driven 
on  a  highway  a  motor  vehicle  manufactured  or  modified 
after  its  manufacture  such  that  nitrous  oxide  may  be  de- 
livered into  the  fuel  mixture  unless, 

(a)  the  part  of  the  fuel  system  that  may  connect  to  a 
canister,  bottle,  tank  or  pressure  vessel  capable  of 
containing  nitrous  oxide  can  be  clearly  seen  by 
looking  at  the  interior  or  exterior  of  the  motor  ve- 
hicle; 

(b)  there  is  no  canister,  bottle,  tank  or  pressure  vessel 
connected  to  that  part;  and 

(c)  if  the  part  of  the  fuel  system  that  may  connect  to  a 
canister,  bottle,  tank  or  pressure  vessel  capable  of 
containing  nitrous  oxide  is  located  inside  the  pas- 
senger compartment,  there  is  no  canister,  bottle, 
tank  or  pressure  vessel  capable  of  containing  ni- 
trous oxide  in  the  passenger  compartment. 

Same 

(2)  No  person  shall  drive  or  permit  to  be  driven  on  a 
highway  a  motor  vehicle  manufactured  or  modified  after 
its  manufacture  such  that  nitrous  oxide  may  be  delivered 
into  the  fuel  mixture  unless, 

(a)  the  part  of  the  fuel  system  that  may  connect  to  a 
canister,  bottle,  tank  or  pressure  vessel  capable  of 
containing  nitrous  oxide  is  completely  discon- 
nected from  the  part  of  the  system  that  connects  to 
the  engine: 

fb;  the  disconnection  can  be  clearly  seen  by  looking  at 
the  interior  or  exterior  of  the  motor  vehicle;  and 

(c )  the  disconnected  parts  cannot  be  reconnected  from 
inside  the  passenger  compartment. 

Offence 

(3)  Every  person  who  contravenes  subsection  (1)  or  (2) 
is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
of  not  less  than  S500  and  not  more  than  $2,000  or  to  im- 
prisonment for  a  term  of  not  more  than  six  months,  or  to 
both. 

23.  Subsection  214.1  (7)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and  in  addition  his  or  her  licence  or 
permit  may  be  suspended  for  a  period  of  not  more 
than  two  years"  at  the  end  and  substituting  "and  in 
addition  his  or  her  licence  or  permit  may  be  sus- 


c)  definir  «course»,  «concours»  et  «manoeuvre  pcnl- 
leuse»  pour  l'application  du  present  article. 

Definition 

(21)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«permis  de  conduire»  S'entend  en  outre  d'un  permis  de 
conduire  deiivre  par  une  autre  autorite  legislative. 

22.  La  partie  X  du  Code  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  de  Particle  suivant : 

Circuits  d'alimentation  a  oxyde  nitreux  interdits 

172.1  (1)  Nul  ne  doit  conduire  ni  permettre  que  soit 
conduit  sur  une  voie  publique  un  vehicule  automobile  qui 
a  ete  fabrique  ou  modifie  apres  sa  fabrication  de  sorte  que 
de  l'oxyde  nitreux  puisse  etre  ajoute  au  melange  combus- 
tible, sauf  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  la  partie  du  circuit  d'alimentation  qui  peut  etre 
connectee  a  une  cartouche,  a  une  bouteille,  a  un  re- 
servoir ou  a  un  appareil  sous  pression  capable  de 
contenir  de  l'oxyde  nitreux  est  clairement  visible  a 
l'interieur  ou  a  l'exterieur  du  vehicule  automobile; 

b)  aucune  cartouche  ou  bouteille  ni  aucun  reservoir 
ou  appareil  sous  pression  n'est  connecte  a  cette 
partie; 

c)  si  la  partie  du  circuit  d'alimentation  qui  peut  etre 
connectee  a  une  cartouche,  a  une  bouteille,  a  un  re- 
servoir ou  a  un  appareil  sous  pression  capable  de 
contenir  de  l'oxyde  nitreux  se  trouve  dans  l'habi- 
tacle,  aucune  cartouche  ou  bouteille  ni  aucun  re- 
servoir ou  appareil  sous  pression  de  ce  genre  ne  s'y 
trouve. 

Idem 

(2)  Nul  ne  doit  conduire  ni  permettre  que  soit  conduit 
sur  une  voie  publique  un  vehicule  automobile  qui  a  ete 
fabrique  ou  modifie  apres  sa  fabrication  de  sorte  que  de 
l'oxyde  nitreux  puisse  etre  ajoute  au  melange  combusti- 
ble, sauf  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  la  partie  du  circuit  d'alimentation  qui  peut  etre 
connectee  a  une  cartouche,  a  une  bouteille,  a  un  re- 
servoir ou  a  un  appareil  sous  pression  capable  de 
contenir  de  l'oxyde  nitreux  est  completement  de- 
connectee  de  la  partie  du  circuit  qui  est  connectee 
au  moteur; 

b)  la  deconnexion  est  clairement  visible  a  l'interieur 
ou  a  l'exterieur  du  vehicule  automobile; 

c)  les  parties  deconnectees  ne  peuvent  pas  etre  recon- 
nected de  l'interieur  de  l'habitacle. 

Infraction 

(3)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  (1)  ou  (2)  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins  500  $  et  d'au  plus 
2  000  $  et  d'un  emprisonnement  d'au  plus  six  mois,  ou 
d'une  seule  de  ces  peines. 

23.  Le  paragraphe  214.1  (7)  du  Code  est  modifie 
par  substitution  de  «En  outre,  son  permis  de  conduire 
ou  son  certificat  d'immatriculation  peut  etre  suspendu 
pour  une  periode  ne  depassant  pas  la  periode  maxi- 
male  de  suspension  de  son  permis  de  conduire  que 
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pended  for  a  period  of  not  more  than  the  maximum 
period  for  which  his  or  her  licence  could  be  ordered 
suspended  by  a  court  under  section  130  or  172,  as  the 
case  may  be". 

24.  Section  217  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Exceptions  to  release  of  motor  vehicle 

(4.1)  A  motor  vehicle  shall  not  be  released  under  sub- 
section (4)  if  it  was  removed,  stored,  detained  or  im- 
pounded pursuant  to  any  provision  of  this  Act  other  than 
subsection  (4)  of  this  section. 

Remedies  for  Organized  Crime  and 
Other  Unlawful  Activities  Act,  2001 

25.  The  short  title  of  the  Remedies  for  Organized 
Crime  and  Other  Unlawful  Activities  Act,  2001  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Civil  Remedies  Act,  2001 

26.  Clause  1  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(c)  preventing  property,  including  vehicles  as  defined 
in  Part  III.  1 ,  from  being  used  to  engage  in  certain 
unlawful  activities;  and 

27.  (1)  Paragraph  1  of  subsection  4  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

1.  An  order  restraining  the  disposition  or  encum- 
brance of  the  property  or  its  use  as  collateral  under 

the  Personal  Property  Security  Act  or  otherwise. 


(2)  Subsection  4  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraph: 

4. 1  An  order  that  any  proceeds  of  sale  or  other  disposi- 
tion of  the  property  be  paid  into  court  pending  the 
conclusion  of  a  proceeding  under  section  3. 

(3)  Subsection  4  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "10  days"  at  the  end  and  substituting  "30 

days". 

(4)  Subsection  4  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "10  days"  at  the  end  and  substituting  "30 

days". 

28.  (1)  The  definition  of  "instrument  of  unlawful 
activity"  in  subsection  7  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

"instrument  of  unlawful  activity"  means  property  that  is 
likely  to  be  used  to  engage  in  unlawful  activity  that,  in 
turn,  would  be  likely  to  or  is  intended  to  result  in  the 
acquisition  of  other  property  or  in  serious  bodily  harm 
to  any  person,  and  includes  any  property  that  is  realized 
from  the  sale  or  other  disposition  of  such  property; 
("instrument  d'activite  illegale") 


pourrait  ordonner  un  tribunal  en  vertu  de  Particle 
130  ou  172,  selon  le  cas»  a  «En  outre,  son  permis  de 
conduire  ou  son  certificat  d'immatriculation  peut  etre 
suspendu  pour  une  periode  maximale  de  deux  ans»  a 
la  fin  du  paragraphe. 

24.  L'article  217  du  Code  est  modifie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Restitution  :  exceptions 

(4.1)  Un  vehicule  automobile  ne  doit  pas  etre  restitue 
en  vertu  du  paragraphe  (4)  s'il  a  ete  enleve,  remise,  dete- 
nu ou  mis  en  fourriere  aux  termes  d'une  disposition  de  la 
presente  loi  autre  que  le  paragraphe  (4)  du  present  article. 

LOI  DE  2001  SUR  LES  RECOURS  POUR  CRIME 
ORGANISE  ET  AUTRES  ACTIVITES  ILLEGALES 

25.  Le  titre  abrege  de  la  Loi  de  2001  sur  les  recours 
pour  crime  organise  et  autres  activites  illegales  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Loi  de  2001  sur  les  recours  civils 

26.  L'alinea  1  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

c)  empecher  que  des  biens,  y  compris  des  vehicules 
au  sens  de  la  partie  III.  1 ,  servent  a  certaines  activi- 
tes illegales; 

27.  (1)  La  disposition  1  du  paragraphe  4  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

I.  Une  ordonnance  interdisant  la  disposition  du  bien 
ou  Penregistrement  d'une  charge  sur  celui-ci  ou 
son  utilisation  comme  bien  greve  en  application  de 
la  Loi  sur  les  suretes  mobilieres  ou  d'une  autre  fa- 
con. 

(2)  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

4. 1  Une  ordonnance  portant  que  le  produit  de  la  vente 
ou  de  tout  autre  mode  de  disposition  du  bien  soit 
consigne  au  tribunal  en  attendant  la  conclusion  de 
1' instance  prevue  a  Particle  3. 

(3)  Le  paragraphe  4  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «30  jours»  a  «10  jours»  a  la  fin  du  pa- 
ragraphe. 

(4)  Le  paragraphe  4  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «30  jours»  a  «10  jours»  a  la  fin  du  pa- 
ragraphe. 

28.  (1)  La  definition  de  «instrument  d'activite  ille- 
gale»  au  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit : 

«instrument  d'activite  illegale»  Bien  qui  servira  vraisem- 
blablement  a  une  activite  illegale  qui,  a  son  tour,  en- 
trainerait  vraisemblablement  P  acquisition  d' autres 
biens  ou  des  lesions  corporelles  graves  a  quiconque,  ou 
a  laquelle  on  se  livre  dans  ce  but.  S'entend  notamment 
de  tout  bien  realise  de  la  vente  ou  de  tout  autre  mode  de 
disposition  d'un  tel  bien.  («instrument  of  unlawful  ac- 
tivity») 
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(2)  Section  7  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(3)  Where  property  that  is  the  subject  of  a  proceeding 
or  intended  proceeding  under  section  8  was  modified  or 
sold  or  otherwise  disposed  of  before  an  order  is  made 
under  subsection  8(1),  the  determination  of  whether  the 
modified  property  or  the  property  that  was  realized  from 
the  sale  or  other  disposition  of  the  property  is  an  "instru- 
ment of  unlawful  activity"  shall  be  based  on  whether  the 
property  was  likely  to  be  used  to  engage  in  unlawful  ac- 
tivity before  it  was  modified  or  sold  or  otherwise  dis- 
posed of. 

29.  Section  8  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Property  sold,  disposed  of 

(3.1)  Where  property  that  is  the  subject  of  a  proceed- 
ing under  this  section  is  modified  or  sold  or  otherwise 
disposed  of  after  the  proceeding  has  been  commenced  but 
before  an  order  is  made  under  subsection  (1 ),  the  proceed- 
ing shall  be  continued  in  respect  of  the  modified  property 
or  property  that  is  realized  from  the  sale  or  other  disposi- 
tion and,  if  the  original  property  would  have  been  found 
to  be  an  instrument  of  unlawful  activity,  the  court  shall 
make  a  finding  that  the  modified  or  realized  property  is 
also  an  instrument  of  unlawful  activity. 

30.  (1)  Paragraph  1  of  subsection  9  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

1.  An  order  restraining  the  disposition  or  encum- 
brance of  the  property  or  its  use  as  collateral  under 
the  Personal  Property  Security  Act  or  otherwise. 


(2)  Subsection  9  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraph: 

4. 1  An  order  that  any  proceeds  of  sale  or  other  disposi- 
tion of  the  property  be  paid  into  court  pending  the 
conclusion  of  a  proceeding  under  section  8. 

(3)  Section  9  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Property  sold,  disposed  of 

(2. 1 )  Where  property  that  is  the  subject  of  a  proceed- 
ing or  intended  proceeding  under  section  8  is  modified  or 
sold  or  otherwise  disposed  of,  a  motion  under  this  section 
may  be  continued  or  brought  in  respect  of  the  modified 
property  or  property  that  is  realized  from  the  sale  or  other 
disposition  and,  if  the  court  would  have  made  an  order 
under  subsection  (1)  in  respect  of  the  original  properly, 
the  court  shall  make  an  order  under  subsection  (1)  in  re- 
spect of  the  modified  or  realized  property. 

(4)  Subsection  9  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "10  days"  at  the  end  and  substituting  "30 
da\  s". 


(2)  L'article  7  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(3)  Lorsqu'un  bien  faisant  fobjet  d'une  instance  ou 
d'une  instance  envisagee  visees  a  l'article  8  a  ete  modifie 
ou  qu'il  en  a  ete  dispose,  notamment  par  vente,  avant  que 
soit  rendue  une  ordonnance  en  application  du  paragraphe 
8  (1),  la  question  de  savoir  si  le  bien  modifie  ou  le  bien 
realise  de  la  vente  ou  de  tout  autre  mode  de  disposition  du 
bien  constitue  un  «instrument  d'activite  illegale»  est  de- 
terminee  selon  que  le  bien  aurait  ou  non  vraisemblable- 
ment  servi  a  une  activite  illegale  avant  qu'il  ne  soit  modi- 
fie ou  qu'il  n'en  soit  dispose,  notamment  par  vente. 

29.  L'article  8  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Bien  vendu  ou  dont  il  est  dispose 

(3.1)  Lorsqu'un  bien  faisant  l'objet  d'une  instance 
visee  au  present  article  est  modifie  ou  qu'il  en  est  dispose, 
notamment  par  vente,  apres  que  1' instance  a  ete  intro- 
duce, mais  avant  que  soit  rendue  une  ordonnance  en  ap- 
plication du  paragraphe  (1),  l'instance  est  poursuivie  rela- 
tivement  au  bien  modifie  ou  a  celui  realise  de  la  vente  ou 
de  tout  autre  mode  de  disposition  et,  dans  le  cas  ou  il  au- 
rait ete  conclu  que  le  bien  original  constituait  un  instru- 
ment d'activite  illegale,  le  tribunal  conclut  que  le  bien 
modifie  ou  realise  constitue  egalement  un  instrument 
d'activite  illegale. 

30.  (1)  La  disposition  1  du  paragraphe  9  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

1.  Une  ordonnance  interdisant  la  disposition  du  bien 
ou  l'enregistrement  d'une  charge  sur  celui-ci  ou 
son  utilisation  comme  bien  greve  en  application  de 
la  Loi  sur  les  suretes  mobilieres  ou  d'une  autre  fa- 
con. 

(2)  Le  paragraphe  9  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

4. 1  Une  ordonnance  portant  que  le  produit  de  la  vente 
ou  de  tout  autre  mode  de  disposition  du  bien  soit 
consigne  au  tribunal  en  attendant  la  conclusion  de 
l'instance  prevue  a  l'article  8. 

(3)  L'article  9  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Bien  vendu  ou  dont  il  est  dispose 

(2.1)  Lorsqu'un  bien  faisant  l'objet  d'une  instance  ou 
d'une  instance  envisagee  visees  a  l'article  8  est  modifie 
ou  qu'il  en  est  dispose,  notamment  par  vente,  une  motion 
prevue  au  present  article  peut  etre  poursuivie  ou  presentee 
relativement  au  bien  modifie  ou  a  celui  realise  de  la  vente 
ou  de  tout  autre  mode  de  disposition  et,  dans  le  cas  ou  il 
aurait  rendu  une  ordonnance  visee  au  paragraphe  (1)  a 
l'egard  du  bien  original,  le  tribunal  rend  une  ordonnance 
visee  a  ce  paragraphe  a  l'egard  du  bien  modifie  ou  realise. 

(4)  Le  paragraphe  9  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «30  jours»  a  «10  jours»  a  la  fin  du  pa- 
ragraphe. 
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(5)  Subsection  9  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "10  days"  at  the  end  and  substituting  "30 
days". 

31.  Subsection  11  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "(3.3)"  and  substituting  "(3.4)". 

32.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
Part: 

PART  III.l 
UNLAWFUL  ACTIVITIES 
RELATED  TO  ROAD  SAFETY 

Definitions 

11.1  In  this  Part, 

"approved  ignition  interlock  device"  has  the  same  mean- 
ing as  in  section  41.2  of  the  Highway  Traffic  Act; 
("dispositif  de  verrouillage  du  systeme  de  demarrage 
approuve") 

"Director"  means  the  Director  of  Asset  Management  - 
Civil  appointed  under  section  15.1;  ("directeur") 

"owner",  with  respect  to  a  vehicle,  means, 

(a)  each  person  whose  name  appears  on  the  vehicle 
portion  and  the  plate  portion  of  the  permit,  or 

(b)  if  the  vehicle  is  registered  in  a  jurisdiction  outside 
Ontario,  each  person  whose  name  appears  on  the 
certificate  of  title  or  registration  in  that  jurisdiction; 
("proprietaire") 

"responsible  vehicle  owner"  means  an  owner  of  a  vehicle, 
or  other  person  who  has  an  interest  in  a  vehicle,  who 
has  done  all  that  can  reasonably  be  done  to  prevent  the 
vehicle  from  being  used  to  engage  in  vehicular  unlaw- 
ful activity,  including, 

(a)  promptly  notifying  appropriate  law  enforcement 
agencies  whenever  the  person  knows  or  ought  to 
know  that  the  vehicle  has  been,  is  being  or  is  likely 
to  be  used  to  engage  in  vehicular  unlawful  activity, 

(b)  refusing  or  withdrawing  any  permission  that  the 
person  has  authority  to  give  if  the  person  knows  or 
ought  to  know  that  such  permission  has  facilitated, 
is  facilitating  or  is  likely  to  facilitate  the  vehicle 
being  used  to  engage  in  vehicular  unlawful  activ- 
ity, and 

(c)  denying  access  to  the  vehicle  or  to  the  keys  to  the 
vehicle  if  the  person  knows  or  ought  to  know  that 
the  other  person  is  using,  has  used  or  is  likely  to 
use  the  vehicle  to  engage  in  vehicular  unlawful  ac- 
tivity, 

and  does  not  include  an  owner  of  the  vehicle  or  other 
person  who  has  an  interest  in  the  vehicle  who  has  given 
permission  to  another  person  to  operate  the  vehicle  if 
the  owner  or  other  person  with  an  interest  knows  or 
ought  to  know  that, 

(d)  the  other  person's  driver's  licence  is  suspended  as 
a  result  of  vehicular  unlawful  activity,  or 


(5)  Le  paragraphe  9  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «30  jours»  a  «10  jours»  a  la  fin  du  pa- 
ragraphe. 

31.  Le  paragraphe  11  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «(3.4)»  a  «(3.3)». 

32.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la  partie 
suivante : 

PARTIE  III.l 
ACTIVITES  ILLEGALES  LIEES 
A  LA  SECURITE  ROUTIERE 

Definitions 

11.1  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente  partie. 

«activite  illegale  liee  a  l'utilisation  d'un  vehicule»  Tout 
acte  ou  toute  omission,  commis  avant  ou  apres  l'entree 
en  vigueur  de  la  presente  partie,  qui,  selon  le  cas  : 

a)  constitue  une  infraction  a  l'article  253,  254  ou  255 
du  Code  criminel  (Canada)  ou  a  une  autre  disposi- 
tion de  celui-ci  que  prescrivent  les  reglements  pris 
en  application  de  la  presente  loi; 

b)  constitue  une  infraction  au  paragraphe  53  (1.1)  du 
Code  de  la  route  ou  a  une  autre  disposition  de 
celui-ci  que  prescrivent  les  reglements  pris  en  ap- 
plication de  la  presente  loi,  sous  reserve  des  condi- 
tions ou  dans  les  circonstances  prescrites  par  re- 
glement; 

c)  constitue  une  infraction  a  une  loi  d'une  autorite 
legislative  de  l'exterieur  de  l'Ontario,  dans  le  cas 
ou  un  acte  ou  une  omission  semblable  constituerait 
une  infraction  visee  a  l'alinea  a)  ou  b)  s'il  etait 
commis  en  Ontario.  («vehicular  unlawful  activity») 

«directeur»  Le  directeur  de  1' administration  des  biens  - 
recours  civils  nomme  en  application  de  l'article  15.1. 
(«Director») 

«dispositif  de  verrouillage  du  systeme  de  demarrage  ap- 
prouve»  S'entend  au  sens  de  l'article  41.2  du  Code  de 
la  route.  («approved  ignition  interlock  device») 

«proprietaire»  Relativement  a  un  vehicule,  s'entend,  se- 
lon le  cas  : 

a)  de  chaque  personne  dont  le  nom  figure  sur  la  partie 
relative  au  vehicule  et  la  partie  relative  a  la  plaque 
d'un  certificat  d'immatriculation; 

b)  de  chaque  personne  dont  le  nom  figure  sur  le  certi- 
ficat de  titre  ou  le  certificat  d'enregistrement  deli- 
vre  par  une  autorite  legislative  de  l'exterieur  de 
l'Ontario,  si  le  vehicule  est  enregistre  sous  le  re- 
gime de  cette  derniere.  («owner») 

«proprietaire  de  vehicule  responsable»  Proprietaire  d'un 
vehicule,  ou  autre  personne  ayant  un  interet  sur  un  ve- 
hicule, qui  a  fait  tout  ce  qui  peut  raisonnablement  etre 
fait  pour  empecher  que  le  vehicule  serve  a  une  activite 
illegale  liee  a  l'utilisation  d'un  vehicule,  notamment : 
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(e)  the  vehicle  is  likely  to  be  used  to  engage  in  vehicu- 
lar unlawful  activity;  ("proprietaire  de  vehicule 
responsable") 

■'vehicle"  means, 

(a)  a  vehicle  within  the  meaning  of  the  Highway  Traf- 
fic Act,  or 

(b)  a  motorized  snow  vehicle  within  the  meaning  of 

the  Motorized  Snow  Vehicles  Act;  ("vehicule") 

"vehicular  unlawful  activity"  means  an  act  or  omission 
that, 

(a)  is  an  offence  under  section  253,  254  or  255  of  the 
Criminal  Code  (Canada)  or  another  provision  of 
the  Criminal  Code  (Canada)  that  is  prescribed  by 
the  regulations  made  under  this  Act, 

(b)  is  an  offence  under  subsection  53  (1.1)  of  the 
Highway  Traffic  Act  or  another  provision  of  the 
Highway  Traffic  Act  that  is  prescribed  by  the  regu- 
lations made  under  this  Act,  subject  to  the  condi- 
tions or  in  the  circumstances  prescribed  by  the 
regulation,  or 

(c)  is  an  offence  under  an  Act  of  a  jurisdiction  outside 
Ontario,  if  a  similar  act  or  omission  would  be  an 
offence  described  in  clause  (a)  or  (b)  if  it  were 
committed  in  Ontario, 

whether  the  act  or  omission  occurred  before  or  after 
this  Part  came  into  force,  ("activite  illegale  liee  a 
1' utilisation  d'un  vehicule") 

Forfeiture  order 

11.2  (1)  In  a  proceeding  commenced  by  the  Attorney 
General,  the  Superior  Court  of  Justice  shall,  subject  to 
subsection  (4)  and  except  where  it  would  clearly  not  be  in 
the  interests  of  justice,  make  an  order  forfeiting  a  vehicle 
to  the  Crown  in  right  of  Ontario  if  the  court  finds  that  the 
vehicle, 

(a)  was  or  is  likely  to  be  used  to  engage  in  vehicular 
unlawful  activity;  and 

(b)  is  owned  by  or  is  in  the  care,  control  or  possession 
of  a  person  whose  driver's  licence  has  been  sus- 
pended under  the  Highway  Traffic  Act  for  vehicu- 
lar unlawful  activity  two  or  more  times  in  the  pre- 
ceding 10  years. 

Action  or  application 

(2)  The  proceeding  may  be  by  action  or  application. 

Vehicle  sold,  disposed  of 

(3)  Where  a  vehicle  that  is  the  subject  of  a  proceeding 
under  this  section  is  sold  or  otherwise  disposed  of  after 
the  proceeding  has  been  commenced  but  before  an  order 
is  made  under  subsection  (1 ),  the  proceeding  shall  be  con- 
tinued in  respect  of  any  other  vehicle  or  vehicles  owned 
or  in  the  care,  control  or  possession  of  a  person  who,  be- 


a)  aviser  promptement  les  organismes  charges  de 
l'execution  de  la  loi  qui  sont  approprics  chaque 
fois  qu'il  sait  ou  devrait  savoir  que  le  vehicule  a 
servi,  sert  ou  servira  vraisemblablement  a  une  telle 
activite; 

b)  refuser  ou  retirer  toute  autorisation  qu'il  est  habili- 
te  a  dormer  s'il  sait  ou  devrait  savoir  que  cette  au- 
torisation a  facilite,  facilite  ou  facilitera  vraisem- 
blablement l'utilisation  du  vehicule  pour  une  telle 
activite; 

c)  refuser  faeces  au  vehicule  ou  aux  cles  de  celui-ci 
s'il  sait  ou  devrait  savoir  que  1' autre  personne  se 
sert,  s'est  servi  ou  se  servira  vraisemblablement  du 
vehicule  pour  se  livrer  a  une  telle  activite; 

Est  toutefois  exclu  de  la  presente  definition  le  proprie- 
taire du  vehicule  ou  1' autre  personne  ayant  un  interet 
sur  le  vehicule  qui  a  autorise  une  autre  personne  a  utili- 
ser  celui-ci  bien  qu'il  sache  ou  devrait  savoir  : 

d)  soit  que  le  permis  de  conduire  de  cette  personne  est 
suspendu  par  suite  d'une  telle  activite; 

e)  soit  que  le  vehicule  servira  vraisemblablement  a 
une  telle  activite.  (((responsible  vehicle  owner») 

«vehicule»  S'entend  : 

a)  soit  d'un  vehicule  au  sens  du  Code  de  la  route; 

b)  soit  d'une  motoneige  au  sens  de  la  Loi  sur  les  mo- 
toneiges.  («vehicle») 

Ordonnance  de  confiscation 

11.2  (1)  Dans  le  cadre  d'une  instance  introduite  par  le 
procureur  general,  la  Cour  superieure  de  justice  rend,  sous 
reserve  du  paragraphe  (4)  et  sauf  s'il  est  clair  que  cela  ne 
serait  pas  dans  l'interet  de  la  justice,  une  ordonnance  de 
confiscation  d'un  vehicule  au  profit  de  la  Couronne  du 
chef  de  1' Ontario  si  elle  conclut  que  le  vehicule  : 

a)  d'une  part,  a  servi  ou  servira  vraisemblablement  a 
une  activite  illegale  liee  a  l'utilisation  d'un  vehi- 
cule; 

b)  d'autre  part,  est  la  propriete  ou  est  sous  la  garde  ou 
le  controle  ou  en  la  possession  d'une  personne  dont 
le  permis  de  conduire  a  ete  suspendu  en  application 
du  Code  de  la  route  deux  fois  ou  plus  par  suite 
d'une  activite  illegale  liee  a  l'utilisation  d'un  vehi- 
cule au  cours  des  10  annees  precedentes. 

Action  ou  requete 

(2)  L'instance  peut  etre  introduite  par  voie  d'action  ou 
de  requete. 

Vehicule  vendu  ou  dont  il  est  dispose 

(3)  Lorsqu'il  est  dispose,  notamment  par  vente,  d'un 
vehicule  faisant  l'objet  d'une  instance  visee  au  present 
article  apres  que  l'instance  a  ete  introduite,  mais  avant 
que  soit  rendue  une  ordonnance  en  application  du  para- 
graphe (1),  l'instance  est  poursuivie  relativement  a  tout 
autre  vehicule  qui  est  la  propriete  ou  qui  est  sous  la  garde 
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fore  the  sale  or  other  disposition  of  the  original  vehicle, 
owned  or  had  the  care,  control  or  possession  of  the  origi- 
nal vehicle  and,  if  the  original  vehicle  would  have  been 
found  to  be  subject  to  an  order  under  subsection  (1),  the 
court  shall  make  an  order  against  the  other  vehicle  or  ve- 
hicles under  subsection  (1). 


Responsible  vehicle  owners 

(4)  If  the  court  would  make  an  order  against  a  vehicle 
under  subsection  ( 1 )  and  a  party  to  the  proceeding  proves 
that  he,  she  or  it  is  a  responsible  vehicle  owner  of  the  ve- 
hicle, the  court,  except  where  it  would  clearly  not  be  in 
the  interests  of  justice,  shall  make  such  order  as  it  consid- 
ers necessary  to  protect  the  responsible  vehicle  owner's 
interest  in  the  vehicle. 

Same 

(5)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (4), 
an  order  made  under  subsection  (4)  may, 

(a)  sever  any  interest  in  the  vehicle  or  require  any  in- 
terest in  the  vehicle  to  be  sold  or  otherwise  dis- 
posed of,  to  protect  a  responsible  vehicle  owner's 
interest  in  the  vehicle;  or 

(b)  provide  that  the  Crown  in  right  of  Ontario  takes  the 
vehicle  subject  to  the  interest  of  a  responsible  ve- 
hicle owner. 

No  limitation  period 

(6)  There  is  no  limitation  period  for  a  proceeding  un- 
der this  section. 

Interlocutory  order  for  preservation,  impounding,  modification 
or  disposition  of  vehicle 

11.3  (1)  On  motion  by  the  Attorney  General  in  a  pro- 
ceeding or  intended  proceeding  under  section  1 1 .2,  the 
Superior  Court  of  Justice  may  make  any  or  all  of  the  fol- 
lowing interlocutory  orders  for  the  preservation,  im- 
pounding, modification  or  disposition  of  any  vehicle  that 
is  the  subject  of  the  proceeding: 


1.  An  order  restraining  the  disposition  or  encum- 
brance of  the  vehicle  or  its  use  as  collateral  under 
the  Personal  Property  Security  Act  or  otherwise. 


2.  An  order  for  the  vehicle  to  be  impounded  by  the 
Director  and  for  the  vehicle  to  be  released  only  on 
a  further  order  of  the  court. 

3.  An  order  for  the  possession,  delivery  or  safekeep- 
ing of  the  vehicle. 

4.  An  order  requiring  that  the  vehicle  be  equipped 
with  an  approved  ignition  interlock  device. 


ou  le  controle  ou  en  la  possession  d'une  personne  qui, 
avant  qu'il  soit  dispose  du  vehicule  original,  notamment 
par  vente,  en  etait  proprietaire  ou  en  avait  la  garde,  le 
controle  ou  la  possession  et,  dans  le  cas  oil  il  aurait  ete 
conclu  que  le  vehicule  original  etait  assujetti  a  une  ordon- 
nance  visee  au  paragraphe  (1),  le  tribunal  rend  une  ordon- 
nance  visant  1' autre  vehicule  en  application  de  ce  para- 
graphe. 

Proprietaires  de  vehicule  responsables 

(4)  Dans  le  cas  ou  il  rendrait  une  ordonnance  visant  un 
vehicule  en  application  du  paragraphe  (1)  et  qu'une  partie 
a  1'instance  prouve  qu'elle  est  le  proprietaire  de  vehicule 
responsable  du  vehicule,  le  tribunal  rend,  sauf  s'il  est  clair 
que  cela  ne  serait  pas  dans  l'interet  de  la  justice, 
l'ordonnance  qu'il  juge  necessaire  en  vue  de  proteger 
l'interet  du  proprietaire  sur  le  vehicule. 

Idem 

(5)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(4),  l'ordonnance  rendue  en  application  de  ce  paragraphe 
peut,  selon  le  cas  : 

a)  disjoindre  tout  interet  sur  le  vehicule  ou  exiger 
qu'il  en  soit  dispose,  notamment  par  vente,  pour 
proteger  l'interet  d'un  proprietaire  de  vehicule  res- 
ponsable sur  le  vehicule; 

b)  prevoir  que  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  prend 
le  vehicule  sous  reserve  de  l'interet  d'un  proprie- 
taire de  vehicule  responsable. 

Aucun  delai  de  prescription 

(6)  Les  instances  introduites  en  vertu  du  present  article 
ne  font  l'objet  d' aucun  delai  de  prescription. 

Ordonnance  interlocutoire  de  conservation,  de  mise  en  fourriere, 
de  modification  ou  de  disposition  d'un  vehicule 

11.3  (1)  Sur  motion  presentee  par  le  procureur  general 
au  cours  d'une  instance  ou  prealablement  a  1' introduction 
d'une  instance  visees  a  l'article  11.2,  la  Cour  superieure 
de  justice  peut  rendre,  en  vue  de  la  conservation,  de  la 
mise  en  fourriere,  de  la  modification  ou  de  la  disposition 
d'un  vehicule  qui  fait  l'objet  de  1'instance,  l'une  quel- 
conque  ou  l'ensemble  des  ordonnances  interlocutoires 
suivantes  : 

1 .  Une  ordonnance  interdisant  la  disposition  du  vehi- 
cule ou  l'enregistrement  d'une  charge  sur  celui-ci 
ou  son  utilisation  comme  bien  greve  en  application 
de  la  Loi  sur  les  suretes  mobilieres  ou  d'une  autre 
facon. 

2.  Une  ordonnance  visant  la  mise  en  fourriere  du  ve- 
hicule par  le  directeur  et  portant  que  celui-ci  ne  se- 
ra restitue  que  sur  ordonnance  supplemental  du 
tribunal. 

3.  Une  ordonnance  visant  la  possession,  la  remise  ou 
la  garde  du  vehicule. 

4.  Une  ordonnance  exigeant  que  le  vehicule  soit  muni 
d'un  dispositif  de  verrouillage  du  systeme  de  de- 
marrage  approuve. 
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5.  An  order  for  the  sale  or  other  disposition  of  the 
vehicle. 

6.  An  order  that  any  proceeds  of  sale  or  other  disposi- 
tion of  the  vehicle  be  paid  into  court  pending  the 
conclusion  of  the  proceeding  under  section  1 1.2. 

7.  An  order  to  sever  any  interest  in  the  vehicle  or  to 
require  any  interest  in  the  vehicle  to  be  sold  or  oth- 
erwise disposed  of. 

8.  An  order  giving  the  Crown  in  right  of  Ontario  a 
lien  for  an  amount  fixed  by  the  court  on  the  vehicle 
to  secure  performance  of  an  obligation  imposed  by 
another  order  made  under  this  subsection. 

9.  An  order  requiring  the  owner  or  owners  to  agree, 
as  a  condition  of  the  vehicle  not  being  impounded 
or  as  a  condition  of  the  release  of  the  vehicle  from 
impoundment,  that  the  vehicle  shall  not  be  oper- 
ated by  a  person  whose  driver's  licence  is  sus- 
pended as  a  result  of  vehicular  unlawful  activity  or 
has  been  suspended  two  or  more  times  in  the  pre- 
ceding 10  years  as  a  result  of  vehicular  unlawful 
activity. 

10.  An  order  for  the  vehicle  to  be  impounded  by  the 
Director  if  an  owner  of  the  vehicle  fails  to  comply 
with  an  order  made  under  paragraph  4,  5,  6  or  9  or 
an  order  made  under  paragraph  1 1  relating  to  the 
operation  of  the  vehicle,  and  for  the  vehicle  to  be 
released  only  on  a  further  order  of  the  court. 


11.  Any  other  order  relating  to  the  vehicle  that  the 
court  considers  just. 

Same 

(2)  The  court  shall  make  an  order  under  subsection  (1) 
if  the  court  is  satisfied  that  there  are  reasonable  grounds 
to  believe  that  the  vehicle  is  owned  by  or  is  in  the  care, 
control  or  possession  of  a  person  whose  driver's  licence 
has  been  suspended  under  the  Highway  Traffic  Act  for 
vehicular  unlawful  activity  two  or  more  times  in  the  pre- 
ceding 1 0  years  and  that  the  vehicle, 


fa)  is  impounded  under  the  Highway  Traffic  Act  as  a 
result  of  vehicular  unlawful  activity;  or 

(b)  was  or  is  likely  to  be  used  to  engage  in  vehicular 
unlawful  activity. 

Vehicle  sold,  disposed  of 

(3)  Where  a  vehicle  that  is  the  subject  of  a  proceeding 
or  intended  proceeding  under  section  11.2  is  sold  or  oth- 
erwise disposed  of,  a  motion  under  this  section  may  be 
continued  or  brought  in  respect  of  any  other  vehicle  or 
vehicles  owned  or  in  the  care,  control  or  possession  of  a 
person  who  owned  or  had  care,  control  or  possession  of 
the  original  vehicle  and,  if  the  court  would  have  made  an 


5.  Une  ordonnance  de  disposition  du  vehicule,  no- 
tamment  par  vente. 

6.  Une  ordonnance  portant  que  le  produit  de  la  vente 
ou  de  tout  autre  mode  de  disposition  du  vehicule 
soit  consigne  au  tribunal  en  attendant  la  conclusion 
de  l'instance  prevue  a  Particle  1 1 .2. 

7.  Une  ordonnance  visant  a  disjoindre  tout  interet  sur 
le  vehicule  ou  a  exiger  qu'il  en  soit  dispose,  no- 
tamment  par  vente. 

8.  Une  ordonnance  accordant  a  la  Couronne  du  chef 
de  1 'Ontario  un  privilege  d'un  montant  fixe  par  le 
tribunal  sur  le  vehicule  pour  garantir  1' execution 
d'une  obligation  imposee  par  une  autre  ordonnance 
rendue  en  vertu  du  present  paragraphe. 

9.  Une  ordonnance  exigeant  que  le  ou  les  proprietai- 
res  conviennent,  corarae  condition  pour  empecher 
la  mise  en  fourriere  du  vehicule  ou  pour  obtenir  sa 
restitution  par  la  fourriere,  que  celui-ci  ne  sera  pas 
utilise  par  une  personne  dont  le  permis  de  conduire 
est  suspendu  par  suite  d'une  activite  illegale  liee  a 
l'utilisation  d'un  vehicule  ou  a  ete  suspendu  deux 
fois  ou  plus  au  cours  des  10  annees  precedentes  par 
suite  d'une  telle  activite. 

10.  Une  ordonnance  portant  a  la  fois  que  le  vehicule 
soit  mis  en  fourriere  par  le  directeur  si  son  proprie- 
taire  ne  se  conforme  pas  a  une  ordonnance  rendue 
en  vertu  de  la  disposition  4,  5,  6  ou  9  ou  a  une  or- 
donnance rendue  en  vertu  de  la  disposition  1 1  rela- 
tivement  a  l'utilisation  du  vehicule  et  qu'il  ne  soit 
restitue  que  sur  ordonnance  supplemental  du  tri- 
bunal. 

1 1 .  Toute  autre  ordonnance  ayant  trait  au  vehicule  que 
le  tribunal  estime  juste. 

Idem 

(2)  Le  tribunal  rend  une  ordonnance  visee  au  paragra- 
phe (1)  s'il  est  convaincu  qu'il  existe  des  motifs  raison- 
nables  de  croire  que  le  vehicule  est  la  propriete  ou  est 
sous  la  garde  ou  le  controle  ou  en  la  possession  d'une 
personne  dont  le  permis  de  conduire  a  ete  suspendu  en 
application  du  Code  de  la  route  deux  fois  ou  plus  par 
suite  d'une  activite  illegale  liee  a  l'utilisation  d'un  vehi- 
cule au  cours  des  10  annees  precedentes  et  que  le  vehi- 
cule, selon  le  cas  : 

a)  est  mis  en  fourriere  en  application  du  Code  de  la 
route  par  suite  d'une  telle  activite; 

b)  a  servi  ou  servira  vraisemblablement  a  une  telle 
activite. 

Vehicule  vendu  ou  dont  il  est  dispose 

(3)  Lorsqu'il  est  dispose,  notamment  par  vente,  d'un 
vehicule  faisant  l'objet  d'une  instance  ou  d'une  instance 
envisagee  visees  a  1' article  11.2,  une  motion  prevue  au 
present  article  peut  etre  poursuivie  ou  presentee  relative- 
ment  a  tout  autre  vehicule  qui  est  la  propriete  ou  qui  est 
sous  la  garde  ou  le  controle  ou  en  la  possession  d'une 
personne  qui  etait  le  proprietaire  ou  avait  la  garde,  le 
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order  under  subsection  (1)  in  respect  of  the  original  vehi- 
cle, the  court  shall  make  an  order  under  subsection  ( 1 )  in 
respect  of  such  other  vehicle  or  vehicles. 


Release  of  impounded  vehicle 

(4)  A  vehicle  ordered  released  under  subsection  (1) 
shall  not  be  released, 

(a)  if  it  is  still  subject  to  impoundment  under  the 

Highway  Traffic  Act; 

(b)  if  all  of  the  costs  incurred  by  the  Crown  relating  to 
a  proceeding  or  intended  proceeding  under  this 
Part  with  respect  to  the  preservation,  impounding, 
modification  or  storage  of  the  vehicle  have  not 
been  paid;  or 

(c)  if  the  impound  costs  have  not  been  paid  to  the  op- 
erator of  the  impound  facility. 

Motion  made  without  notice 

(5)  An  order  under  subsection  (1)  may  be  made  on 
motion  without  notice  for  a  period  not  exceeding  30  days. 

Extension 

(6)  If  an  order  under  subsection  (1)  is  made  on  a  mo- 
tion without  notice,  a  motion  to  extend  the  order  may  be 
made  only  on  notice  to  every  party  affected  by  the  order 
unless  the  court  is  satisfied  that  because  a  party  has  been 
evading  service  or  because  there  are  other  exceptional 
circumstances,  the  order  ought  to  be  extended  without 
notice  to  the  party. 


Same 

(7)  An  extension  may  be  granted  on  a  motion  without 
notice  for  a  further  period  not  exceeding  30  days. 

Liens  on  vehicles 

(8)  If  an  order  under  paragraph  8  of  subsection  (1) 
gives  the  Crown  a  lien  on  a  vehicle, 

(a)  the  Personal  Property  Security  Act  applies  with 
necessary  modifications  to  the  lien,  despite  clause 
4(1)  (a)  of  that  Act; 

(b)  the  lien  shall  be  deemed  to  be  a  security  interest 
that  has  attached  for  the  purposes  of  the  Personal 
Property  Security  Act;  and 

(c)  the  Attorney  General  may  perfect  the  security  in- 
terest referred  to  in  clause  (b)  for  the  purposes  of 
the  Personal  Property  Security  Act  by  the  registra- 
tion of  a  financing  statement  under  that  Act. 

Costs 

(9)  The  costs  associated  with  the  forfeiture,  preserva- 
tion, impounding,  modification,  storage  or  disposition  of 
a  vehicle  under  this  Part,  including  the  costs  of  equipping 


controle  ou  la  possession  du  vehicule  original  et,  dans  le 
cas  ou  il  aurait  rendu  une  ordonnance  visee  au  paragraphe 
(1)  a  l'egard  du  vehicule  original,  le  tribunal  rend  une 
ordonnance  visee  a  ce  paragraphe  a  l'egard  de  1' autre 
vehicule. 

Restitution  du  vehicule  mis  en  fourriere 

(4)  Le  vehicule  dont  la  restitution  est  ordonnee  en  ver- 
tu  du  paragraphe  (1)  ne  doit  pas  etre  restitue  si,  selon  le 

cas  : 

a)  il  fait  toujours  l'objet  d'une  mise  en  fourriere  pre- 

vue  par  le  Code  de  la  route; 

b)  tous  les  frais  engages  par  la  Couronne  a  l'egard 
d'une  instance  ou  d'une  instance  envisagee  visees 
a  la  presente  partie  relativement  a  sa  conservation, 
a  sa  mise  en  fourriere,  a  sa  modification  ou  a  son 
remisage  n'ont  pas  encore  ete  payes; 

c)  les  frais  de  mise  en  fourriere  n'ont  pas  encore  ete 
payes  a  l'exploitant  de  la  fourriere. 

Motion  sans  preavis 

(5)  Une  ordonnance  visee  au  paragraphe  (1)  peut  etre 
rendue  sur  motion  presentee  sans  preavis  pour  une  pe- 
riode  maximale  de  30  jours. 

Prorogation 

(6)  Si  une  ordonnance  visee  au  paragraphe  (1)  est  ren- 
due sur  motion  presentee  sans  preavis,  une  motion  visant 
a  obtenir  la  prorogation  de  l'ordonnance  ne  peut  etre  pre- 
sentee que  si  un  preavis  est  donne  a  chaque  partie  visee 
par  l'ordonnance,  a  moins  que  le  tribunal  ne  soit  convain- 
cu  que,  du  fait  qu'une  partie  se  soustrait  a  la  signification 
ou  en  raison  d'autres  circonstances  exceptionnelles, 
l'ordonnance  devrait  etre  prorogee  sans  preavis  a  la  par- 
tie. 

Idem 

(7)  Une  prorogation  peut  etre  accordee  sur  motion  pre- 
sentee sans  preavis  pour  une  periode  additionnelle  ne 
depassant  pas  30  jours. 

Privileges  sur  des  vehicules 

(8)  Si  une  ordonnance  visee  a  la  disposition  8  du  para- 
graphe ( 1 )  accorde  a  la  Couronne  un  privilege  sur  un  ve- 
hicule : 

a)  la  Loi  sur  les  suretes  mobilieres  s'applique,  avec 
les  adaptations  necessaires,  au  privilege,  malgre 
l'alinea4  (1)  a)  de  cette  loi; 

b)  le  privilege  est  repute  une  surete  qui  greve  le  vehi- 
cule aux  fins  de  la  Loi  sur  les  suretes  mobilieres; 

c)  le  procureur  general  peut  rendre  la  surete  visee  a 
l'alinea  b)  opposable  aux  fins  de  la  Loi  sur  les  su- 
retes mobilieres  en  enregistrant  un  etat  de  finan- 
cement  en  application  de  cette  loi. 

Frais 

(9)  Les  frais  lies  a  la  confiscation,  a  la  conservation,  a 
la  mise  en  fourriere,  a  la  modification,  au  remisage  ou  a  la 
disposition  d'un  vehicule  en  vertu  de  la  presente  partie,  y 
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the  vehicle  with  an  approved  ignition  interlock  device, 
incurred  by  the  Crown  or  any  person  are  a  debt  due  by  the 
owner  of  the  vehicle  at  the  time  the  order  was  made  to  the 
Crown  or  person  who  incurred  the  costs,  and  the  debt 
may  be  recovered  in  any  court  of  competent  jurisdiction. 


Assignment  of  duties  to  Director 

(10)  When  the  Attorney  General  requests  it,  the  court 
making  an  order  under  subsection  (1)  shall  assign  any 
duties  in  respect  of  the  vehicle  to  the  Director. 

Special  purpose  account 

11.4  (1)  If  a  vehicle  forfeited  to  the  Crown  in  right  of 
Ontario  under  this  Part  is  converted  to  money,  the  money 
shall  be  deposited  in  a  separate,  interest  bearing  account 
in  the  Consolidated  Revenue  Fund. 

Same 

(2)  For  the  purpose  of  the  Financial  Administration 
Act,  money  deposited  under  subsection  (1)  shall  be 
deemed  to  be  money  paid  to  Ontario  for  a  special  pur- 
pose. 

Payments  out  of  account  for  Crown's  costs 

(3)  If  money  is  deposited  in  an  account  under  subsec- 
tion ( 1 ),  the  Minister  of  Finance  shall  make  payments  out 
of  the  account,  at  the  request  of  the  Director  and  in  the 
amounts  determined  by  the  Director  under  subsection  (8), 
to  compensate  the  Crown  in  right  of  Ontario  for  its  costs 
incurred, 

(a)  in  conducting  the  proceeding  under  this  Part; 

(b)  in  determining  whether  the  proceeding  under  this 
Part  should  be  commenced; 

(c)  in  preserving,  impounding,  modifying,  storing, 
forfeiting  or  disposing  of  the  vehicle  under  this 
Part;  and 

(d)  in  enforcing  or  complying  with  orders  made  under 
this  Part  in  respect  of  the  vehicle. 

Other  payments  out  of  account 

(4)  Subject  to  the  regulations  made  under  this  Act  and 
after  making  the  payments,  if  any,  out  of  the  account  un- 
der subsection  (3),  the  Minister  of  Finance  may  make 
payments  out  of  the  account  described  in  subsection  (1) 
for  the  following  purposes: 

1 .  To  compensate  persons  who  suffered  pecuniary  or 
non-pecuniary  losses,  including  losses  recoverable 
under  Part  V  of  the  Family  Law  Act,  as  a  result  of 
the  vehicular  unlawful  activity  that  gave  rise  to  the 
forfeiture 

2.  To  assist  victims  of  vehicular  unlawful  activities  or 
to  prevent  vehicular  unlawful  activities  that  result 
in  victimization. 


compris  les  frais  pour  munir  lc  vehicule  d'un  dispositif  de 
verrouillage  du  systeme  de  demarrage  approuve,  qui  sont 
engages  par  la  Couronne  ou  par  toute  personne  consti- 
tuent une  dette  que  le  proprietaire  du  vehicule  doit  a  la 
Couronne  ou  a  cette  personne  des  le  moment  oil  a  ete 
rendue  1'ordonnance.  La  dette  peut  etre  recouvree  devant 
un  tribunal  competent. 

Attribution  de  fonctions  au  directeur 

(10)  A  la  demande  du  procureur  general,  le  tribunal 
qui  rend  une  ordonnance  en  vertu  du  paragraphe  (1)  attri- 
bue  au  directeur,  s'il  y  a  lieu,  des  fonctions  a  l'egard  du 
vehicule. 

Compte  special 

11.4  (1)  Si  un  vehicule  confisque  au  profit  de  la  Cou- 
ronne du  chef  de  l'Ontario  en  vertu  de  la  presente  partie 
est  converti  en  argent,  ces  sommes  d' argent  sont  deposees 
dans  un  compte  distinct  du  Tresor  portant  interet. 

Idem 

(2)  Pour  1' application  de  la  Loi  sur  I 'administration 
financiere,  les  sommes  d'argent  deposees  en  application 
du  paragraphe  (1)  sont  reputees  des  sommes  d'argent 
versees  a  l'Ontario  a  des  fins  particulieres. 

Paiements  des  frais  de  la  Couronne  preleves  sur  le  compte 

(3)  Si  une  somme  d'argent  est  deposee  dans  un  compte 
en  application  du  paragraphe  (1),  le  ministre  des  Finances 
preleve  des  paiements  sur  le  compte,  a  la  demande  du 
directeur  et  selon  les  montants  que  celui-ci  determine  en 
application  du  paragraphe  (8),  en  vue  d'indemniser  la 
Couronne  du  chef  de  l'Ontario  des  frais  qu'elle  a  engages 
pour : 

a)  conduire  l'instance  en  vertu  de  la  presente  partie; 

b)  determiner  si  une  instance  visee  par  la  presente 
partie  devait  etre  introduite; 

c)  conserver,  mettre  en  fourriere,  modifier,  remiser  ou 
confisquer  le  vehicule  ou  en  disposer  en  vertu  de  la 
presente  partie; 

d)  executer  les  ordonnances  rendues  en  vertu  de  la 
presente  partie  a  l'egard  du  vehicule  ou  s'y 
conformer. 

Autres  paiements  preleves  sur  le  compte 

(4)  Sous  reserve  des  reglements  pris  en  application  de 
la  presente  loi  et  apres  avoir  preleve  les  paiements  even- 
tuels  sur  le  compte  aux  termes  du  paragraphe  (3),  le  mi- 
nistre des  Finances  peut  prelever  des  paiements  sur  le 
compte  vise  au  paragraphe  ( 1 )  aux  fins  suivantes  : 

1.  L'indemnisation  des  personnes  qui  ont  subi  des 
pertes  pecuniaires  ou  extrapecuniaires,  y  compris 
les  pertes  recouvrables  en  vertu  de  la  partie  V  de  la 
Loi  sur  le  droit  de  la  famille,  par  suite  de  l'activite 
illegale  liee  a  l'utilisation  d'un  vehicule  qui  a  don- 
ne  lieu  a  la  confiscation. 

2.  L'aide  aux  victimes  d'activites  illegales  liees  a 
l'utilisation  d'un  vehicule  ou  la  prevention  de  telles 
activites  qui  entrainent  la  victimisation. 
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3.  To  compensate  the  Crown  in  right  of  Ontario  for 
costs  incurred  in  respect  of  any  proceeding  under 
this  Part  other  than  the  costs  described  in  subsec- 
tion (3),  and  for  pecuniary  losses  suffered  as  a  re- 
sult of  the  vehicular  unlawful  activity  that  gave  rise 
to  the  forfeiture,  including  costs  incurred  in  reme- 
dying the  effects  of  that  vehicular  unlawful  activ- 
ity. 

4.  To  compensate  a  municipal  corporation  or  a  public 
body  that  belongs  to  a  class  prescribed  by  the  regu- 
lations made  under  this  Act  for  pecuniary  losses 
that  were  suffered  as  a  result  of  the  vehicular 
unlawful  activity  that  gave  rise  to  the  forfeiture  and 
that  are  costs  incurred  in  remedying  the  effects  of 
that  vehicular  unlawful  activity. 

5.  If,  according  to  the  criteria  prescribed  by  the  regu- 
lations made  under  this  Act,  the  amount  of  money 
in  the  account  is  more  than  is  required  for  the  pur- 
poses referred  to  in  paragraphs  1  to  4,  such  other 
purposes  as  are  prescribed  by  the  regulations. 

Director's  election  to  give  priority  to  persons  who  suffered  loss 

(5)  The  Director  may  elect  not  to  request  payment  out 
of  the  account  under  subsection  (3)  if,  in  his  or  her  opin- 
ion, all  or  substantially  all  of  the  money  in  the  account  is 
needed  to  compensate  the  persons  who  are  entitled  to 
compensation  under  paragraph  1  of  subsection  (4). 

Payment  for  Crown's  costs  after  payment  to  persons  who  suffered 
loss 

(6)  If  the  Director  elects  not  to  request  payment  under 
subsection  (3),  the  Minister  of  Finance  shall,  at  the  re- 
quest of  the  Director  and  in  the  amounts  determined  by 
the  Director  under  subsection  (8),  make  payments  to 
compensate  the  Crown  in  right  of  Ontario  for  its  costs 
incurred  as  described  in  subsection  (3)  out  of  the  account, 
after  the  payments  are  made  to  compensate  the  persons 
who  are  entitled  to  compensation  under  paragraph  1  of 
subsection  (4). 

Payment  for  Crown's  costs  out  of  other  accounts 

(7)  If  the  amount  of  money  in  the  account  is  insuffi- 
cient to  satisfy  the  Crown's  costs  pursuant  to  a  request 
made  by  the  Director  under  subsection  (3)  or  (6),  the 
Minister  of  Finance  shall  make  payments  to  compensate 
the  Crown  in  right  of  Ontario  for  its  unsatisfied  costs  out 
of  another  account  into  which  money  is  deposited  under 
subsection  (1)  as  a  result  of  another  proceeding,  after 
payments  have  been  made  out  of  that  account  to  compen- 
sate the  persons  who  are  entitled  to  compensation  out  of 
that  account  under  paragraph  1  of  subsection  (4)  and  to 
compensate  the  Crown  for  its  costs  incurred  in  respect  of 
that  account. 

Determination  of  Crown's  costs 

(8)  The  amount  of  the  Crown's  costs  under  subsection 
(3)  or  (6)  shall  be  determined  by  the  Director  on  any  ba- 


3.  L'indemnisation  de  la  Couronne  du  chef  de 
1' Ontario  tant  pour  les  frais  engages  a  1'egard  de 
toute  instance  prevue  par  la  presente  partie,  autres 
que  les  frais  vises  au  paragraphe  (3),  que  pour  les 
pertes  pecuniaires  subies  par  suite  de  l'activite  ille- 
gale  liee  a  l'utilisation  d'un  vehicule  qui  a  donne 
lieu  a  la  confiscation,  y  compris  les  frais  engages 
pour  remedier  aux  effets  de  cette  activite. 

4.  L'indemnisation  d'une  municipalite  ou  d'un  orga- 
nisme  public  qui  fait  partie  d'une  categorie  que 
prescrivent  les  reglements  pris  en  application  de  la 
presente  loi  pour  les  pertes  pecuniaires  qui  ont  ete 
subies  par  suite  de  l'activite  illegale  liee  a  l'uti- 
lisation d'un  vehicule  qui  a  donne  lieu  a  la  confis- 
cation et  qui  constituent  des  frais  engages  pour  re- 
medier aux  effets  de  cette  activite. 

5.  Si,  selon  les  criteres  que  prescrivent  les  reglements 
pris  en  application  de  la  presente  loi,  le  solde  du 
compte  est  superieur  a  ce  qui  est  necessaire  aux 
fins  enoncees  aux  dispositions  1  a  4,  les  autres  fins 
que  prescrivent  les  reglements. 

Choix  du  directeur  d'accorder  la  priorite  aux  personnes  ayant  subi 
des  pertes 

(5)  Le  directeur  peut  choisir  de  ne  pas  demander  le 
prelevement  d'un  paiement  sur  le  compte  aux  termes  du 
paragraphe  (3)  si,  a  son  avis,  la  totalite  ou  quasi-totalite 
du  solde  du  compte  est  necessaire  pour  indemniser  les 
personnes  qui  ont  droit  a  l'indemnisation  prevue  a  la  dis- 
position 1  du  paragraphe  (4). 

Paiement  des  frais  de  la  Couronne  apres  indemnisation  des 
personnes  ayant  subi  des  pertes 

(6)  Si  le  directeur  choisit  de  ne  pas  demander  le  prele- 
vement d'un  paiement  aux  termes  du  paragraphe  (3),  le 
ministre  des  Finances,  a  la  demande  du  directeur  et  selon 
les  montants  que  celui-ci  determine  en  application  du 
paragraphe  (8),  preleve  des  paiements  sur  le  compte  en 
vue  d'  indemniser  la  Couronne  du  chef  de  1' Ontario  des 
frais  qu'elle  a  engages  de  la  facon  decrite  au  paragraphe 
(3),  apres  le  versement  d'une  indemnisation  aux  person- 
nes qui  y  ont  droit  en  vertu  de  la  disposition  1  du  para- 
graphe (4). 

Paiement  des  frais  de  la  Couronne  preleve  sur  d'autres  comptes 

(7)  Si  le  solde  du  compte  ne  suffit  pas  pour  l'acquitte- 
ment  des  frais  de  la  Couronne  par  suite  d'une  demande 
presentee  par  le  directeur  aux  termes  du  paragraphe  (3)  ou 
(6),  le  ministre  des  Finances  preleve,  sur  un  autre  compte 
dans  lequel  des  sommes  sont  deposees  en  application  du 
paragraphe  (1)  par  suite  d'une  autre  instance,  des  paie- 
ments en  vue  d' indemniser  la  Couronne  du  chef  de 
1' Ontario  des  frais  non  acquittes,  apres  que  des  paiements 
ont  ete  preleves  sur  ce  compte  pour  indemniser  les  per- 
sonnes qui  ont  droit  a  une  indemnisation  prelevee  sur  ce 
compte  aux  termes  de  la  disposition  1  du  paragraphe  (4) 
et  pour  indemniser  la  Couronne  des  frais  qu'elle  a  enga- 
ges a  l'egard  de  ce  compte. 

Determination  des  frais  de  la  Couronne 

(8)  Le  montant  des  frais  de  la  Couronne  vises  au  para- 
graphe (3)  ou  (6)  est  determine  par  le  directeur  en  fonc- 
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sis,  or  combination  of  them,  that  he  or  she  considers  ap- 
propriate in  the  circumstances,  including, 

(a)  a  flat  rate  for  every  forfeiture; 

(b)  a  flat  rate  for  every  step  taken; 

(c)  an  hourly  rate; 

(d)  the  actual  costs;  or 

(e)  a  percentage  of  the  value  of  the  vehicle  forfeited. 
Related  vehicles 

(9)  If  money  is  required  to  be  deposited  under  subsec- 
tion (1)  in  respect  of  two  or  more  vehicles  and  the  Minis- 
ter of  Finance  is  of  the  opinion  that  the  vehicles  are  re- 
lated, the  money  may  be  deposited  into  a  single  account 
and,  for  the  purpose  of  payments  out  of  the  account,  a 
reference  in  subsection  (3),  (4)  or  (8)  to  "the  vehicle" 
shall  be  deemed  to  be  a  reference  to  any  of  the  vehicles. 

33.  (1)  Subsection  14  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "10  days"  at  the  end  and  substituting  "30 
days". 

(2)  Subsection  14  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "10  days"  at  the  end  and  substituting  "30 
days". 

34.  Part  IV.l  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Definition 

15.0.1  In  this  Part, 

"property"  includes  a  vehicle,  as  defined  in  section  11.1. 

35.  Clause  15.1  (1)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  4  (1),  9  (1)  or  14  (1)"  and  sub- 
stituting "subsection  4  (1),  9  (1),  11.3  (1)  or  14  (1)". 

36.  (1)  Subsection  15.3  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Director's  powers 

(1)  Subject  to  any  limits  contained  in  an  order  under 
subsection  4  (1),  9  (1),  1 1.3  (1)  or  14  (1)  of  this  Act  or 
under  subsection  5  (1)  or  6  (2)  of  the  Prohibiting  Profit- 
ing from  Recounting  Crimes  Act,  2002,  the  Director  of 
Asset  Management  -  Civil  may  preserve,  manage,  mod- 
ify, store,  sell  or  otherwise  dispose  of  or  deal  with  any 
property  described  in  subsection  15.1  (1)  that  is  not 
money  in  any  manner  that  he  or  she  considers  proper. 


(2)  Clause  15.3  (2)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  tow,  take  possession  of  and  preserve,  store  or  man- 
age the  property  for  the  length  of  time  and  on  the 
terms  that  he  or  she  considers  proper; 


tion  du  ou  des  criteres  qu'il  estime  indiques  dans  les  cir- 
constances,  notamment : 

a)  un  taux  fixe  pour  chaque  confiscation; 

b)  un  taux  fixe  pour  chaque  mesure  prise; 

c)  un  taux  horaire; 

d)  les  frais  reels; 

e)  un  pourcentage  de  la  valeur  du  vehicule  confisque. 

Vehicules  connexes 

(9)  Si  des  sommes  d'argent  doivent  etre  deposees  en 
application  du  paragraphe  (1)  a  l'egard  de  deux  vehicules 
ou  plus  et  que  le  ministre  des  Finances  est  d'avis  que  ces 
vehicules  sont  connexes,  les  sommes  peuvent  etre  depo- 
sees dans  un  compte  unique  et,  aux  fins  des  paiements 
preleves  sur  le  compte,  la  mention  au  paragraphe  (3),  (4) 
ou  (8)  de  «vehicule»  vaut  egalement  mention  de  n'im- 
porte  lequel  des  vehicules. 

33.  (1)  Le  paragraphe  14  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «30  jours»  a  «10  jours»  a  la  fin  du 
paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  14  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «30  jours»  a  «10  jours»  a  la  fin  du  pa- 
ragraphe. 

34.  La  partie  IV.l  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  de  Particle  suivant : 

Definition 

15.0.1  La  definition  qui  suit  s'applique  a  la  presente 
partie. 

«bien»  S'entend  en  outre  d'un  vehicule  au  sens  de 
Particle  11.1. 

35.  L'alinea  15.1  (1)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «paragraphe  4  (1),  9  (1),  11.3  (1)  ou  14 
(1)»  a  «paragraphe  4  (1),  9  (1)  ou  14  (1)». 

36.  (1)  Le  paragraphe  15.3  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Pouvoirs  du  directeur 

(1)  Sous  reserve  des  restrictions  dont  est  assortie  une 
ordonnance  visee  au  paragraphe  4  (1),  9  (1),  11.3  (1)  ou 
14  (1)  de  la  presente  loi  ou  au  paragraphe  5  (1)  ou  6  (2) 
de  la  Loi  de  2002  interdisant  les  gains  tires  du  recit 
d'actes  criminels,  le  directeur  de  1' administration  des 
biens  -  recours  civils  peut,  de  la  facon  qu'il  estime  ap- 
propriee,  conserver,  administrer,  modifier,  entreposer  ou 
remiser  les  biens  vises  au  paragraphe  15.1  (1)  qui  ne  sont 
pas  des  sommes  d'argent,  en  disposer,  notamment  par 
vente,  ou  prendre  toute  autre  mesure  a  leur  egard. 

(2)  L'alinea  15.3  (2)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

a)  remorquer  les  biens,  en  prendre  possession  et  les 
conserver,  les  entreposer,  les  remiser  ou  les  admi- 
nistrer pour  la  duree  et  aux  conditions  qu'il  estime 
appropriees; 
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(a.l)  modify  a  vehicle  to  which  Part  III.  1  applies  by 
installing  an  approved  ignition  interlock  device,  as 
defined  in  that  Part; 

37.  Part  V  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

Notice  of  proceedings,  etc. 

15.5  (1)  In  any  proceeding  or  intended  proceeding 
under  Part  II,  III  or  III.  1 ,  the  Attorney  General  shall  give 
notice  of  the  proceeding  and  of  any  interlocutory  motion 
to  be  brought  in  respect  of  such  proceeding  or  intended 
proceeding  to  the  following  persons  in  accordance  with 
the  rules  of  court  as  if  such  persons  were  parties  to  the 
proceeding: 

1.  Where  the  property  that  is  the  subject  of  the  pro- 
ceeding or  intended  proceeding  is  registered  under 
the  Land  Titles  Act,  every  person  appearing  by  the 
parcel  register  to  have  an  interest  in  the  property. 

2.  Where  the  Registry  Act  applies  to  the  property  that 
is  the  subject  of  the  proceeding  or  intended  pro- 
ceeding, every  person  appearing  by  the  abstract  in- 
dex to  have  an  interest  in  the  property. 

3.  Where  there  is  a  statutory  lien  in  favour  of  the 
Crown  or  any  other  public  authority  against  the 
property  that  is  the  subject  of  the  proceeding  or  in- 
tended proceeding  and  where  the  Attorney  General 
has  written  notice  of  the  lien,  the  Crown  or  other 
public  authority  claiming  the  lien. 

4.  Where  the  Attorney  General  has  actual  notice,  be- 
fore commencing  a  proceeding  for  forfeiture  of  the 
property  or  an  interlocutory  motion  in  respect  of 
that  property,  that  any  person  has  an  interest  in  the 
properly  or  claims  to  be  the  rightful  owner  of  the 
property,  that  person. 

5.  Where  a  proceeding  for  forfeiture  or  interlocutory 
motion  is  commenced  or  brought  under  Part  II,  a 
person  who  has  given  the  Attorney  General  written 
notice,  before  the  commencement  of  the  proceed- 
ing or  motion  in  respect  of  the  properly,  that  the 
person  is  the  legitimate  owner,  as  defined  in  sec- 
tion 2,  of  the  property. 

6.  Where  a  proceeding  for  forfeiture  or  interlocutory 
motion  is  commenced  or  brought  under  Part  III,  a 
person  who  has  given  the  Attorney  General  written 
notice,  before  the  commencement  of  the  proceed- 
ing or  motion  in  respect  of  the  property,  that  the 
person  is  the  responsible  owner,  as  defined  in  sec- 
tion 7,  of  the  property. 

7.  Where  a  proceeding  for  forfeiture  or  interlocutory 
motion  is  commenced  or  brought  under  Part  III.  1,  a 
person  who  has  given  the  Attorney  General  written 
notice,  before  the  commencement  of  the  proceed- 
ing or  motion  in  respect  of  the  vehicle,  that  the  per- 
son is  the  owner,  as  defined  in  section  1 1 . 1 ,  of  the 
vehicle. 


a.l)  modifier  un  vehicule  auquel  s' applique  la  partie 
III.  1  en  installant  un  dispositif  de  verrouillage  du 
systeme  de  demarrage  approuve,  au  sens  de  cette 
partie; 

37.  La  partie  V  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  des  articles  suivants  : 

Avis  des  instances 

15.5  (1)  Dans  le  cadre  de  toute  instance  ou  instance 
envisagee  visees  a  la  partie  II,  III  ou  III.  1 ,  le  procureur 
general  donne  avis  de  l'une  ou  l'autre  instance  et  de  toute 
motion  interlocutoire  a  presenter  a  son  egard  aux  person- 
nes  suivantes,  conformement  aux  regies  de  pratique, 
comme  si  ces  personnes  etaient  parties  a  l'instance  : 

1.  Quiconque,  d'apres  le  registre  des  parcelles,  sem- 
ble  avoir  un  interet  sur  le  bien  faisant  l'objet  de 
l'instance  ou  de  l'instance  envisagee,  si  le  bien  est 
enregistre  en  application  de  la  Loi  sur  Venregistre- 
ment  des  droits  immobiliers. 

2.  Quiconque,  d'apres  le  repertoire  par  lot,  semble 
avoir  un  interet  sur  le  bien  faisant  l'objet  de 
l'instance  ou  de  l'instance  envisagee,  si  la  Loi  sur 
I '  enregistrement  des  actes  s'applique  au  bien. 

3.  La  Couronne  ou  1' office  public  qui  sont  creanciers 
d'un  privilege  accorde  par  la  loi  sur  le  bien  faisant 
l'objet  de  l'instance  ou  de  l'instance  envisagee,  si 
le  procureur  general  a  recu  avis  par  ecrit  du  privi- 
lege. 

4.  Quiconque  a  un  interet  sur  le  bien  ou  pretend  en 
etre  le  proprietaire  veritable,  si  le  procureur  general 
en  a  connaissance  de  fait  avant  d'introduire  une 
instance  de  confiscation  du  bien  ou  de  presenter 
une  motion  interlocutoire  relativement  a  celui-ci. 

5.  Quiconque  a  donne  au  procureur  general,  avant 
l'introduction  d'une  instance  de  confiscation  ou  la 
presentation  d'une  motion  interlocutoire  relative- 
ment au  bien  en  application  de  la  partie  II,  un  avis 
par  ecrit  indiquant  qu'il  est  le  proprietaire  legitime, 
au  sens  de  l'article  2,  du  bien. 

6.  Quiconque  a  donne  au  procureur  general,  avant 
l'introduction  d'une  instance  de  confiscation  ou  la 
presentation  d'une  motion  interlocutoire  relative- 
ment au  bien  en  application  de  la  partie  III,  un  avis 
par  ecrit  indiquant  qu'il  est  le  proprietaire  respon- 
sable,  au  sens  de  l'article  7,  du  bien. 

7.  Quiconque  a  donne  au  procureur  general,  avant 
l'introduction  d'une  instance  de  confiscation  ou  la 
presentation  d'une  motion  interlocutoire  relative- 
ment au  vehicule  en  application  de  la  partie  III.  1 , 
un  avis  par  ecrit  indiquant  qu'il  est  le  proprietaire, 
au  sens  de  l'article  1 1.1,  du  vehicule. 
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8.  Where  a  security  interest  under  the  Personal  Prop- 
erty Security  Act  has  attached  to  the  property  that  is 
the  subject  of  a  proceeding  or  intended  proceeding, 
the  person  named  in  a  security  agreement  that  has 
been  perfected  by  registration  under  that  Act  be- 
fore a  proceeding  for  forfeiture  or  interlocutory 
motion  is  commenced  or  brought. 

9.  Where  a  person  described  in  paragraph  1,  2,  3,  4,  5, 
6,  7  or  8  is  an  undischarged  bankrupt  under  the 
Bankruptcy  and  Insolvency  Act  (Canada),  that  per- 
son's trustee  in  bankruptcy. 

Parties 

(2)  Every  person  who  is  entitled  to  receive  notice  un- 
der subsection  (1)  shall  be  deemed  to  be  a  party  to  the 
proceeding  for  forfeiture  or  interlocutory  motion  as  if 
they  were  a  named  defendant  or  respondent  in  the  pro- 
ceeding or  motion. 

Failure  to  file  a  notice  of  appearance 

(3)  Despite  subsection  (1),  a  person  who  is  given  no- 
tice under  subsection  ( 1 )  and  does  not  file  a  notice  of  ap- 
pearance as  required  by  the  rules  of  court  is  not  entitled  to 
any  further  notice  of  a  proceeding  or  motion  in  respect  of 
the  same  matter. 

Actions  in  rem 

15.6  (1)  All  proceedings,  including  proceedings  for  an 
interlocutory  order,  under  Parts  II,  III  and  III.  1 ,  whether 
by  action  or  application,  are  in  rem  and  not  in  personam. 


Parties 

(2)  Subsection  ( 1 )  applies  even  though  the  proceedings 
have  parties. 

Same 

(3)  The  rules  of  court  apply  with  necessary  modifica- 
tions to  the  court's  jurisdiction  to  make  an  order  in  re- 
spect of  any  party  or  other  person  in  any  proceeding  as  if 
the  proceeding  were  in  personam  and  such  person  were  a 
named  defendant  or  respondent  in  the  proceeding. 


Application 

(4)  This  section  applies  to  all  proceedings  under  Parts 
II.  Ill  and  DI.1,  including  proceedings  for  an  interlocutory 
order,  even  if  the  proceedings  were  commenced  before 
the  coming  into  force  of  this  section. 

38.  Section  18  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"interest  in  property"  and  substituting  "interest  in 
property,  including  a  vehicle  as  defined  in  section 
1L1". 

39.  (1 )  Paragraph  3  of  subsection  19  (1)  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "paragraph  1  of  subsection 
6  (3)  or  paragraph  1  of  subsection  11  (3)"  and  substi- 
tuting "paragraph  1  of  subsection  6  (3),  paragraph  1 
of  subsection  11  (3)  or  paragraph  1  of  subsection  11.4 
(4)". 


8.  Quiconque  est  nomme  dans  un  contrat  de  surete 
qui  a  ete  rendu  opposable  par  enregistrement  en 
vertu  la  Loi  sur  les  suretes  mobilieres  avant  1 'intro- 
duction d'une  instance  de  confiscation  ou  la  pre- 
sentation d'une  motion  interlocutoire,  si  une  surete 
prevue  par  cette  loi  a  greve  le  bien  faisant  l'objet 
de  l'instance  ou  de  1'instance  envisagee. 

9.  Le  syndic  de  faillite  de  toute  personne  visee  a  la 
disposition  1,  2,  3,  4,  5,  6,  7  ou  8  qui  est  un  failli 
non  libere  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  faillite  et 
I  'insolvabilite  (Canada). 

Parties 

(2)  Quiconque  a  le  droit  de  recevoir  un  avis  en  applica- 
tion du  paragraphe  (1)  est  repute  etre  partie  a  l'instance  de 
confiscation  ou  a  la  motion  interlocutoire  comme  s'il  etait 
designe  comme  defendeur  ou  intime  dans  le  cadre  de 
l'instance  ou  de  la  motion. 

Non-depot  d'un  avis  de  comparution 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  la  personne  a  qui  est 
donne  un  avis  en  application  du  paragraphe  (1)  qui  ne 
depose  pas  un  avis  de  comparution  comme  1' exigent  les 
regies  de  pratique  n'a  pas  droit  a  un  autre  avis  d'une  ins- 
tance ou  d'une  motion  relativement  a  la  raeme  affaire. 

Instances  in  rem 

15.6  (1)  Toutes  les  instances,  y  compris  les  instances 
en  vue  d'obtenir  une  ordonnance  interlocutoire,  qui  sont 
prevues  aux  parties  II,  III  et  III.  1 ,  que  ce  soit  par  voie 
d'action  ou  de  requete,  sont  des  instances  in  rem  et  non 
des  instances  in  personam. 

Parties 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s' applique  raeme  si  les  instances 
ont  des  parties. 

Idem 

(3)  Les  regies  de  pratique  s'appliquent,  avec  les  adap- 
tations necessaires,  a  la  competence  du  tribunal  pour  ren- 
dre  une  ordonnance  a  l'egard  de  toute  partie  ou  autre  per- 
sonne dans  le  cadre  d'une  instance  comme  s'il  s'agissait 
d'une  instance  in  personam  et  que  la  personne  etait  desi- 
gnee comme  defendeur  ou  intime  dans  le  cadre  de  l'ins- 
tance. 

Champ  d'application 

(4)  Le  present  article  s'applique  a  toutes  les  instances 
prevues  aux  parties  II,  III  et  III.  1 ,  y  compris  les  instances 
en  vue  d'obtenir  une  ordonnance  interlocutoire,  et  ce 
meme  si  elles  ont  ete  introduites  avant  1' entree  en  vigueur 
du  present  article. 

38.  L'article  18  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «un  interet  sur  un  bien,  y  compris  un  vehicule 
au  sens  de  Particle  1 1 . 1 ,»  a  «un  interet  sur  un  bien». 

39.  (1)  La  disposition  3  du  paragraphe  19  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «de  la  disposition 
1  du  paragraphe  6  (3),  de  la  disposition  1  du  paragra- 
phe 11  (3)  ou  de  la  disposition  1  du  paragraphe  11.4 
(4)»  a  «de  la  disposition  1  du  paragraphe  6  (3)  ou  de  la 
disposition  1  du  paragraphe  11  (3)». 
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(2)  Section  19  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Agreements  with  other  jurisdictions 

(1.1)  The  Director  of  Asset  Management  -  Civil  may, 
subject  to  the  regulations  made  under  this  Act,  enter  into 
agreements  for  the  collection,  use  or  disclosure  of  infor- 
mation, including  personal  information  or  for  the  purpose 
of  exchanging  and  sharing  information,  including  per- 
sonal information  with  the  government  of  Canada,  of  an- 
other province  or  territory  of  Canada  or  of  any  jurisdic- 
tion outside  of  Canada,  with  an  agency  of  any  such  gov- 
ernment or  with  any  public  body  in  or  outside  Canada  for 
any  purpose  listed  in  paragraphs  1  to  5  of  subsection  (1) 
or  for  a  similar  purpose  under  an  Act  of  the  other  jurisdic- 
tion. 

Information  from  Ministry  of  Transportation 

(1.2)  The  Attorney  General  may  collect  from  the  Min- 
istry of  Transportation  information,  including  personal 
information,  obtained  by  the  Ministry  of  Transportation 
pursuant  to  any  information  sharing  agreement  between 
the  Minister  of  Transportation  and  the  government  of  any 
other  jurisdiction,  an  agency  of  any  such  government  or 
any  public  body  in  or  outside  Canada  for  a  purpose  set 
out  in  subsection  ( 1 ). 

(3)  Subsection  19  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "subsection  (1)"  and  substituting  "subsection 
(1),  (1.1)  or  (1.2)". 

(4)  Subsection  19  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "subsection  (1)"  in  the  portion  before  para- 
graph 1  and  substituting  "subsection  (1),  (1.1)  or 
(1.2)". 

(5)  Clause  19  (5.1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  (1)"  and  substituting  "subsec- 
tion (1),  (1.1)  or  (1.2)". 

(6)  Subsection  19  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Exception 

(6)  Subsections  (4)  and  (5)  do  not  require  a  person  to 
disclose  information  if  the  person  believes  that  the  disclo- 
sure would  unduly  interfere  with  the  administration  or 
enforcement  of  any  Act  of  Canada,  Ontario,  another  prov- 
ince or  territory  of  Canada  or  a  jurisdiction  outside  of 
Canada. 

(7)  Subsection  19  (9)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "subsection  (1)"  and  substituting  "subsection 
(1),  (1.1)  or  (1.2)". 

40.  Part  V  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Proceedings  pursuant  to  agreements 

19.1  (1)  A  proceeding  may  be  commenced  under  Part 
II,  III  or  III.  1  pursuant  to  an  agreement  entered  into  under 
subsection  19(1.1). 


(2)  L'article  19  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Ententes  conclues  avec  d'autres  autorites  legislatives 

(1.1)  Le  directeur  de  1' administration  des  biens  -  re- 
cours  civils  peut,  sous  reserve  des  reglements  pris  en  ap- 
plication de  la  presente  loi,  conclure  des  ententes  en  vue 
de  la  collecte,  de  l'utilisation  ou  de  la  divulgation  de  ren- 
seignements,  y  compris  des  renseignements  personnels, 
ou  en  vue  de  l'echange  et  du  partage  de  tels  renseigne- 
ments avec  le  gouvernement  du  Canada,  d'une  autre  pro- 
vince ou  d'un  territoire  du  Canada  ou  de  toute  autorite 
legislative  de  l'exterieur  du  Canada,  ou  avec  un  orga- 
nisme  d'un  tel  gouvernement  ou  un  organisme  public  du 
Canada  ou  d'ailleurs  a  toute  fin  indiquee  aux  dispositions 
1  a  5  du  paragraphe  ( 1 )  ou  a  une  fin  similaire  prevue  par 
une  loi  de  l'autre  autorite  legislative. 

Renseignements  provenant  du  ministere  des  Transports 

(1.2)  Le  procureur  general  peut  recueillir  aupres  du 
ministere  des  Transports  des  renseignements,  y  compris 
des  renseignements  personnels,  que  le  ministere  a  obtenus 
dans  le  cadre  d'une  entente  d'echange  de  renseignements 
conclue  entre  le  ministre  des  Transports  et  le  gouverne- 
ment de  toute  autre  autorite  legislative,  un  organisme  de 
ce  gouvernement  ou  un  organisme  public  du  Canada  ou 
d'ailleurs,  a  une  fin  enoncee  au  paragraphe  (1). 

(3)  Le  paragraphe  19  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «paragraphe  (1),  (1.1)  ou  (1.2)»  a  «pa- 
ragraphe  (1)». 

(4)  Le  paragraphe  19  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  « paragraphe  (1),  (1.1)  ou  (1.2)»  a  «pa- 
ragraphe  (1)»  dans  le  passage  qui  precede  la  disposi- 
tion 1. 

(5)  L'alinea  19  (5.1)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «paragraphe  (1),  (1.1)  ou  (1.2)»  a  «pa- 
ragraphe  (1)». 

(6)  Le  paragraphe  19  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exception 

(6)  Les  paragraphes  (4)  et  (5)  n'exigent  pas  d'une  per- 
sonne  qu'elle  divulgue  des  renseignements  si  elle  croit 
que  la  divulgation  entraverait  indument  1' application  ou 
l'execution  d'une  loi  du  Canada  ou  de  l'Ontario,  d'une 
autre  province  ou  d'un  territoire  du  Canada  ou  d'une  au- 
torite legislative  de  l'exterieur  du  Canada. 

(7)  Le  paragraphe  19  (9)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «paragraphe  (1),  (1.1)  ou  (1.2)»  a  «pa- 
ragraphe  (1)». 

40.  La  partie  V  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonc- 
tion de  Particle  suivant : 

Instances  introduites  conformement  aux  ententes 

19.1  (1)  Une  instance  peut  etre  introduite  en  vertu  de 
la  partie  II,  III  ou  III.  1  conformement  a  une  entente 
conclue  en  vertu  du  paragraphe  19(1.1). 
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Forfeited  property 

(2)  Property  that  is  forfeited  to  the  Crown  pursuant  to  a 
proceeding  referred  to  in  subsection  (1)  may,  subject  to 
the  regulations  made  under  this  Act,  be  delivered  to  the 
other  jurisdiction  in  specie  in  whole  or  in  part,  retained  in 
Ontario  or,  if  the  property  is  not  money,  converted  into 
money  and  distributed  out  of  the  special  purpose  account 
referred  to  in  section  6,  1 1  or  1 1 .4,  as  the  case  may  be. 

41.  (1)  Clause  21  (1)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  subclause  (i)  and  sub- 
stituting the  following: 

(b)  governing  payments  out  of  accounts  referred  to  in 
section  6,  1 1,  1 1.4  or  15,  including  governing  the 
circumstances  in  which  payments  may  be  made, 
governing  the  amounts  of  payments,  governing 
procedures  for  determining  what  payments  are 
made,  prescribing  classes  of  public  bodies  for  the 
purpose  of  paragraph  4  of  subsection  6  (3),  para- 
graph 4  of  subsection  11  (3)  and  paragraph  4  of 
subsection  11.4  (4)  and,  in  the  case  of  payments 
under  paragraph  1  of  subsection  6  (3),  paragraph  1 
of  subsection  11  (3)  or  paragraph  1  of  subsection 
11.4(4), 


(2)  Subsection  21  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(b.l)  prescribing  offences  under  the  Criminal  Code 
(Canada)  and  the  Highway  Traffic  Act,  and  pre- 
scribing circumstances  and  conditions,  for  the  pur- 
pose of  the  definition  of  vehicular  unlawful  activity 
in  section  11.1; 

(3)  Subsection  21  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clauses: 

(c.l)  governing  agreements  authorized  by  subsection  19 

(l.i); 


(d.l)  governing  the  delivery  or  distribution  of  property 
under  subsection  19.1  (2); 

Consequential  Amendments  to 
Other  Acts 

42.  Clause  2  (7)  (d)  of  the  Electricity  Act,  1998  is 
amended  by  striking  out  "Remedies  for  Organized 
Crime  and  Other  Unlawful  Activities  Act,  200V  and 
substituting  "Civil  Remedies  Act,  200 V\ 

43.  (1)  Section  14.1  of  the  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act  is  amended  by  striking 
out  "Remedies  for  Organized  Crime  and  Other  Unlaw- 
ful Activities  Act,  200V  and  substituting  "Civil  Reme- 
dies Act,  200V. 

(2)  Subsection  29  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "(Remedies  for  Organized  Crime  and  Other 
Unlawful  Activities  Act,  2001)"  in  the  portion  before 
clause  (a)  and  substituting  "(Civil  Remedies  Act, 
2001)". 


Biens  confisques 

(2)  Les  biens  qui  sont  confisques  au  profit  de  la  Cou- 
ronne  par  suite  d'une  instance  visee  au  paragraphe  (1) 
peuvent,  sous  reserve  des  reglements  pris  en  application 
de  la  presente  loi,  etre  remis  a  1 'autre  autorite  legislative 
en  nature,  en  tout  ou  en  partie,  retenus  en  Ontario  ou,  s'ils 
ne  sont  pas  des  sommes  d'argent,  convertis  en  celles-ci  et 
distribues  par  prelevement  sur  le  compte  special  prevu  a 
Particle  6,  1 1  ou  1 1.4,  selon  le  cas. 

41.  (1)  L'alinea  21  (1)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  le 
sous-alinea  (i) : 

b)  regir  les  paiements  preleves  sur  les  comptes  vises  a 
l'article  6,  11,  11.4  ou  15,  y  compris  regir  les  cir- 
constances  dans  lesquelles  ils  peuvent  etre  faits,  en 
regir  le  montant,  regir  les  methodes  a  utiliser  pour 
decider  quels  paiements  sont  faits,  prescrire  des  ca- 
tegories d'organismes  publics  pour  l'application  de 
la  disposition  4  du  paragraphe  6  (3),  la  disposition 
4  du  paragraphe  1 1  (3)  et  la  disposition  4  du  para- 
graphe 1 1 .4  (4)  et,  dans  le  cas  des  paiements  vises 
a  la  disposition  1  du  paragraphe  6  (3),  a  la  disposi- 
tion 1  du  paragraphe  1 1  (3)  ou  a  la  disposition  1  du 
paragraphe  1 1 .4  (4)  : 


(2)  Le  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

b.  l)  prescrire  des  infractions  au  Code  criminel  (Cana- 

da) et  au  Code  de  la  route  et  prescrire  des  circons- 
tances  et  des  conditions  pour  l'application  de  la  de- 
finition de  «activite  illegale  liee  a  l'utilisation  d'un 
vehicule»  a  l'article  11.1; 

(3)  Le  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

c.  l)  regir  les  ententes  autorisees  par  le  paragraphe  19 

(l.i); 


d.l)  regir  la  remise  ou  la  distribution  de  biens  en  vertu 
du  paragraphe  19.1  (2); 

Modifications  correlatives 
apportees  a  d'autres  lois 

42.  L'alinea  2  (7)  d)  de  la  Loi  de  1998  sur  I'elec- 
tricite  est  modifie  par  substitution  de  «Loi  de  2001  sur 
les  recours  civils»  a  «Loi  de  2001  sur  les  recours  pour 
crime  organise  et  autres  activites  illegales». 

43.  (1)  L'article  14.1  de  la  Loi  sur  Uacces  a  Vinfor- 
mation  et  la  protection  de  la  vie  privee  est  modifie  par 
substitution  de  «Loi  de  2001  sur  les  recours  civils»  a 
«Loi  de  2001  sur  les  recours  pour  crime  organise  et  au- 
tres activites  illegales». 

(2)  Le  paragraphe  29  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «(Loi  de  2001  sur  les  recours  civils)»  a 
«(Loi  de  2001  sur  les  recours  pour  crime  organise  et 
autres  activites  illegales)»  dans  le  passage  qui  precede 
l'alinea  a). 
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(3)  Subsection  39  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "{Remedies  for  Organized  Crime  and  Other 
Unlawful  Activities  Act,  2001)"  and  substituting  "(Civil 
Remedies  Act,  2001)". 

44.  (1)  Clause  16  (1)  (e)  of  the  Limitations  Act,  2002 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

(e)  a  proceeding  under  section  8  or  1 1 .2  of  the  Civil 
Remedies  Act,  2001; 

(2)  The  Schedule  to  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "Remedies  for  Organized  Crime  and  Other 
Unlawful  Activities  Act,  2001"  and  substituting  "Civil 
Remedies  Act,  2001". 

45.  (1)  Section  8.1  of  the  Municipal  Freedom  of  In- 
formation and  Protection  of  Privacy  Act  is  amended  by 
striking  out  "Remedies  for  Organized  Crime  and  Other 
Unlawful  Activities  Act,  200V  and  substituting  "Civil 
Remedies  Act,  200V\ 

(2)  Subsection  22  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "(Remedies  for  Organized  Crime  and  Other 
Unlawful  Activities  Act,  2001)"  in  the  portion  before 
clause  (a)  and  substituting  "(Civil  Remedies  Act, 
2001)". 

(3)  Clause  29  (3)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "(Remedies  for  Organized  Crime  and  Other 
Unlawful  Activities  Act,  2001)"  and  substituting  "(Civil 
Remedies  Act,  2001)". 

46.  (1)  The  definition  of  "Director"  in  section  2  of 
the  Prohibiting  Profiting  from  Recounting  Crimes  Act, 
2002  is  amended  by  striking  out  "Remedies  for  Organ- 
ized Crime  and  Other  Unlawful  Activities  Act,  2001" 
and  substituting  "Civil  Remedies  Act,  2001". 

(2)  Subsection  9.1  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Remedies  for  Organized  Crime  and  Other 
Unlawful  Activities  Act,  2001"  and  substituting  "Civil 
Remedies  Act,  2001". 

47.  Subsection  24  (4)  of  the  Rescuing  Children  from 
Sexual  Exploitation  Act,  2002  is  amended  by  striking 
out  "Remedies  for  Organized  Crime  and  Other  Unlaw- 
ful Activities  Act,  2001"  and  substituting  "Civil  Reme- 
dies Act,  2001". 

48.  Subclause  5  (m)  (i)  of  the  Residential  Tenancies 
Act,  2006  is  amended  by  striking  out  "Remedies  for 
Organized  Crime  and  Other  Unlawful  Activities  Act, 
2001"  and  substituting  "Civil  Remedies  Act,  2001". 

Commencement  and  Short  Title 

Commencement 

49.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  comes 
into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  10  to  15,  subsections  17  (4),  (5)  and  (6), 
sections  21,  22,  26,  32,  34,  35,  36  and  38  and  subsection 


(3)  Le  paragraphe  39  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «(Loi  de  2001  sur  les  recours  civils)»  a 
«(Loi  de  2001  sur  les  recours  pour  crime  organise  et 
autres  activites  illegales)». 

44.  (1)  L'alinea  16  (1)  e)  de  la  Loi  de  2002  sur  la 
prescription  des  actions  est  abroge  et  template  par  ce 
qui  suit : 

e)  les  instances  visees  a  Particle  8  ou  11.2  de  la  Loi 
de  2001  sur  les  recours  civils; 

(2)  L'annexe  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution 
de  «Recours  civils,  Loi  de  2001  sur  les»  a  «Recours 
pour  crime  organise  et  autres  activites  illegales,  Loi  de 
2001  sur  les». 

45.  (1)  L'article  8.1  de  la  Loi  sur  I'acces  a  Vinfor- 
mation  municipale  et  la  protection  de  la  vie  privee  est 
modifie  par  substitution  de  «Loi  de  2001  sur  les  re- 
cours civils»  a  «Loi  de  2001  sur  les  recours  pour  crime 
organise  et  autres  activites  illegales». 

(2)  Le  paragraphe  22  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «(Loi  de  2001  sur  les  recours  civils)»  a 
«(Loi  de  2001  sur  les  recours  pour  crime  organise  et 
autres  activites  illegales)»  dans  le  passage  qui  precede 
l'alinea  a). 

(3)  L'alinea  29  (3)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «(Loi  de  2001  sur  les  recours  civils)»  a 
«(Loi  de  2001  sur  les  recours  pour  crime  organise  et 
autres  activites  illegales)». 

46.  (1)  La  definition  de  «directeur»  a  l'article  2  de 
la  Loi  de  2002  inter disant  les  gains  tires  du  recit  d'actes 
criminels  est  modifiee  par  substitution  de  «Loi  de  2001 
sur  les  recours  civils»  a  «Loi  de  2001  sur  les  recours 
pour  crime  organise  et  autres  activites  illegales». 

(2)  Le  paragraphe  9.1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Loi  de  2001  sur  les  recours  civils»  a 
«Loi  de  2001  sur  les  recours  pour  crime  organise  et  au- 
tres activites  illegales». 

47.  Le  paragraphe  24  (4)  de  la  Loi  de  2002  sur  la 
delivrance  des  enfants  de  V exploitation  sexuelle  est  mo- 
difie par  substitution  de  «Loi  de  2001  sur  les  recours 
civils»  a  «Loi  de  2001  sur  les  recours  pour  crime  orga- 
nise et  autres  activites  illegales». 

48.  Le  sous-alinea  5  m)  (i)  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
location  a  usage  d'habitation  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «Loi  de  2001  sur  les  recours  civils»  a  «Loi  de 
2001  sur  les  recours  pour  crime  organise  et  autres  acti- 
vites illegales». 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

Entree  en  vigueur 

49.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  10  a  15,  les  paragraphes  17  (4),  (5) 
et  (6),  les  articles  21,  22,  26,  32,  34,  35,  36  et  38  et  le 
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39  (1)  come  into  force  on  a  day  to  be  named  by  proc- 
lamation of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

50.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Safer  Roads  for 
a  Safer  Ontario  Act,  2007. 


paragraphe  39  (1)  entrent  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titrc  abrege 

50.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Lot  de  2007 
visant  a  creer  des  routes  plus  securitaires  pour  un  Onta- 
rio plus  stir. 


EXPLANATORY  NOTE 


This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  203 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  203  has  been  enacted  as 
Chapter  13  of  the  Statutes  of  Ontario,  2007. 


NOTE  EXPLICATIVE 


La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  203,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  203 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  13  des  Lois  de 
V Ontario  de  2007. 


The  Bill  amends  the  Highway  Traffic  Act  and  the  Remedies  for 
Organized  Crime  and  Other  Unlawful  Activities  Act,  2001  and 
makes  consequential  amendments  to  several  other  Acts. 

Highway  Traffic  Act 

Impaired  driving 

Currently,  section  48  provides  for  a  12-hour  administrative 
driver's  licence  suspension  for  drivers  whose  blood  alcohol 
concentration  exceeds  .05.  The  licence  suspension  period  is 
increased  to  three  days  for  a  first  suspension  under  this  section, 
seven  days  for  a  second  suspension  and  30  days  for  a  subse- 
quent suspension.  Amendments  are  made  to  sections  48.1,  48.2 
and  48.3  to  parallel  some  of  the  wording  changes  in  section  48. 

Section  41  provides  that  the  driver's  licence  of  a  person  con- 
victed of  an  impaired  driving  offence  under  the  Criminal  Code 
(Canada)  is  suspended,  on  conviction,  for  one  year  for  a  first 
offence,  three  years  for  a  second  offence,  and  indefinitely  for  a 
subsequent  offence.  Section  41  is  amended  so  that  drivers 
whose  licence  is  suspended  under  this  section  may  apply  to 


Le  projet  de  loi  modifie  le  Code  de  la  route  et  la  Loi  de  2001  sur 
les  recours  pour  crime  organise  et  autres  activites  illegales  et 
apporte  des  modifications  correlatives  a  plusieurs  autres  lois. 

Code  de  la  route 

Conduite  avec  facultes  affaiblies 

A  l'heure  actuelle,  l'article  48  prevoit  une  suspension  adminis- 
trative de  12  heures  du  permis  de  conduire  des  conducteurs  dont 
le  taux  d'alcoolemie  depasse  0,05.  La  duree  de  la  suspension 
passe  a  trois  jours  pour  une  premiere  suspension  aux  termes  de 
cet  article,  a  sept  jours  pour  une  deuxieme  suspension  et  a  30 
jours  pour  une  suspension  subsequente.  Les  modifications  ap- 
portees  aux  articles  48.1,  48.2  et  48.3  refietent  certains  change- 
ments  du  libelle  de  l'article  48. 

L'article  41  prevoit  que  le  permis  de  conduire  de  quiconque  est 
declare  coupable  d'une  infraction  liee  a  la  conduite  avec  facultes 
affaiblies  aux  termes  du  Code  criminel  (Canada)  soit  suspendu, 
sur  declaration  de  culpabilite,  pendant  un  an  pour  une  premiere 
infraction,  pendant  trois  ans  pour  une  deuxieme  infraction  et 
pendant  une  periode  indeterminee  pour  une  infraction  subse- 


1114 


SAFER  ROADS  FOR  A  SAFER  ONTARIO  ACT,  2007 


Chap.  13 


reinstate  their  licences  early  if  they  participate  in  an  ignition 
interlock  program. 


Street  racing 

Section  172  prohibits  street  racing.  The  current  penalty  for 
street  racing  is  a  $200  minimum  and  $1,000  maximum  fine  or 
six  months  imprisonment,  or  both  a  fine  and  imprisonment,  and 
a  maximum  driver's  licence  suspension  of  two  years.  The  fine 
is  increased  to  a  $2,000  minimum  and  $10,000  maximum.  The 
driver's  licence  suspension  is  increased  to  a  maximum  of  two 
years  for  a  first  offence  and  a  maximum  of  10  years  for  a  subse- 
quent offence.  In  addition,  there  will  be  a  seven-day  adminis- 
trative driver's  licence  suspension  and  vehicle  impoundment. 
The  driver's  licence  suspensions  will  apply  not  only  to  people 
with  Ontario  driver's  licences,  but  to  drivers  licensed  by  another 
jurisdiction  as  well. 


New  section  172.1  is  enacted.  It  prohibits  driving  a  motor  vehi- 
cle equipped  with  a  nitrous  oxide  fuel  system  except  where  the 
nitrous  oxide  connection  is  not  operational. 

Subsection  41  (1)  is  amended  so  that  a  person  convicted  under 
the  recently  passed  street  racing  offences  in  the  Criminal  Code 
(Canada)  will  be  subject  to  the  same  automatic  driver's  licence 
suspensions  on  conviction  as  are  persons  convicted  of  impaired 
driving  under  the  Criminal  Code  (Canada).  A  consequential 
amendment  is  made  to  section  46. 


Section  214.1  is  amended  to  provide  that  a  person  who  is  con- 
victed of  street  racing  in  a  community  safety  zone  is  subject  to 
the  same  increased  licence  suspensions  as  would  be  imposed 
under  section  172.  Currently,  the  maximum  licence  suspension 
under  section  214.1  is  two  years. 

Conduct  review  programs 

Section  57  currently  allows  for  the  establishment  of  a  conduct 
review  system  in  the  regulations.  This  section  is  re-enacted  to 
allow  for  the  establishment  of  different  kinds  of  conduct  review 
programs,  each  directed  at  applicants  and  holders  of  licences, 
permits  and  certificates  under  the  Act  with  different  remedial 
needs.  Programs  may  include  different  features,  such  as  assess- 
ments, interviews,  remedial  programs,  courses,  examinations  or 
the  required  installation  and  use  of  a  device  in  a  motor  vehicle, 
such  as  an  ignition  interlock  device.  A  conduct  review  program 
may  provide  for  a  licence,  permit  or  certificate  to  be  suspended, 
cancelled  or  changed  in  respect  of  its  class  or  for  a  condition  to 
be  added  to  it.  The  ignition  interlock  program  required  for  early 
reinstatement  of  a  driver's  licence  under  section  41  is  to  be  a 
program  established  under  this  section. 


Use  of  flashing  coloured  lights 

Section  62  restricts  the  use  of  different  coloured  lights  to  vari- 
ous classes  of  vehicles.  Currently,  flashing  red  lights  are  per- 
mitted to  a  number  of  classes  of  vehicles  (eg.  police  department 
vehicles,  ambulances)  listed  in  subsection  62  (15)  and  green 
flashing  lights  are  permitted  to  firefighters  only.  The  section  is 
amended  as  follows:  to  allow  that  further  classes  of  vehicles,  to 
be  prescribed  by  the  regulations,  may  use  red  flashing  lights;  to 
give  police  department  vehicles  the  exclusive  right  to  use  red 
and  blue  flashing  lights;  and  to  allow  volunteer  medical  re- 


quente.  Cet  article  est  modifie  pour  permettre  aux  conducteurs 
dont  le  permis  est  suspendu  en  application  de  1' article  de  de- 
mander  le  retablissement  anticipe  de  leur  permis  s'ils  participent 
a  un  programme  d'utilisation  de  dispositifs  de  verrouillage  du 
systeme  de  demarrage. 

Courses  automobiles  illegales 

L'article  172  interdit  les  courses  automobiles  illegales.  A 
l'heure  actuelle,  la  peine  imposee  pour  cette  infraction  est  une 
amende  d'au  moins  200  $  et  d'au  plus  1  000  $  et  un  emprison- 
nement  d'au  plus  six  mois,  ou  une  seule  de  ces  peines,  et  une 
suspension  du  permis  de  conduire  pour  une  periode  maximale 
de  deux  ans.  L'amende  minimale  passe  a  2  000  $  et  l'amende 
maximale  a  10  000$.  La  suspension  du  permis  de  conduire 
passe  a  une  periode  maximale  de  deux  ans  pour  une  premiere 
infraction  et  de  10  ans  pour  toute  infraction  subsequente.  Sont 
egalement  prevues  une  suspension  administrative  du  permis  de 
conduire  pour  une  periode  de  sept  jours  et  la  mise  en  fourriere 
du  vehicule.  Les  suspensions  s'appliqueront  non  seulement  aux 
titulaires  de  permis  de  conduire  ontariens,  mais  egalement  aux 
titulaires  de  permis  de  conduire  delivres  par  d'autres  autorites 
legislatives. 

Est  edicte  le  nouvel  article  172.1,  qui  interdit  de  conduire  un 
vehicule  automobile  muni  d'un  circuit  d'alimentation  a  oxyde 
nitreux,  sauf  dans  les  cas  oil  la  connexion  a  1' oxyde  nitreux  n'est 
pas  fonctionnelle. 

Le  paragraphe  41  (1)  est  modifie  pour  prevoir  que  quiconque  est 
declare  coupable  des  nouvelles  infractions  prevues  au  Code 
criminel  (Canada)  relativement  aux  courses  automobiles  illega- 
les sera  sujet  aux  memes  suspensions  automatiques  du  permis  de 
conduire,  sur  declaration  de  culpabilite,  que  quiconque  est  de- 
clare coupable  de  conduite  avec  facultes  affaiblies  aux  termes  de 
ce  meme  code.  Une  modification  correlative  est  apportee  a 
l'article  46. 

L'article  214.1  est  modifie  pour  prevoir  que  quiconque  est  de- 
clare coupable  d'avoir  dispute  une  course  automobile  illegale 
dans  une  zone  de  securite  communautaire  sera  sujet  aux  suspen- 
sions de  permis  de  conduire  plus  longues  prevues  a  l'article  172. 
A  l'heure  actuelle,  l'article  2 14. 1  prevoit  une  suspension  maxi- 
male de  deux  ans. 

Programmes  d'examen  de  la  conduite 

L'actuel  article  57  permet  de  prevoir  un  systeme  d'examen  de  la 
conduite  par  reglement.  Cet  article  est  reedicte  en  vue  de  per- 
mettre la  creation  de  differents  types  de  programmes  d'examen 
de  la  conduite,  chacun  visant  les  personnes  qui  demandent  un 
permis,  un  certificat  d'immatriculation  ou  un  certificat  prevus 
par  le  Code,  et  celles  qui  en  sont  titulaires,  et  qui  ont  des  besoins 
correctifs  differents.  Les  programmes  peuvent  inclure  des  ele- 
ments differents  comme  des  evaluations,  des  entrevues,  des 
programmes  correctifs,  des  cours,  des  examens  ou  1' installation 
et  l'utilisation  obligatoires  dans  un  vehicule  automobile  d'un 
dispositif  comme  un  dispositif  de  verrouillage  du  systeme  de 
demarrage.  Un  programme  d'examen  de  la  conduite  peut  pre- 
voir la  suspension,  l'annulation  ou  la  modification  d'une  catego- 
rie  de  permis,  de  certificats  d'immatriculation  ou  de  certificats 
ou  leur  assujettissement  a  des  conditions.  Le  programme  d'uti- 
lisation de  dispositifs  de  verrouillage  du  systeme  de  demarrage 
exige  aux  fins  du  retablissement  anticipe  d'un  permis  de 
conduire  en  vertu  de  l'article  41  est  celui  prevu  a  l'article  57. 

Utilisation  de  feux  colores  clignotants 

L'article  62  limite  l'utilisation  de  feux  de  couleurs  differentes  a 
diverses  categories  de  vehicules.  A  l'heure  actuelle,  les  feux 
rouges  clignotants  sont  permis  pour  nombre  de  categories  de 
vehicules  (vehicules  de  police,  ambulances)  indiquees  au  para- 
graphe 62  (15),  tandis  que  seuls  les  pompiers  peuvent  utiliser  les 
feux  verts  clignotants.  Cet  article  est  modifie  pour  permettre  a 
d'autres  categories  de  vehicules  prescrites  par  les  reglements 
d'utiliser  des  feux  rouges  clignotants,  pour  conferer  aux  vehicu- 
les de  police  le  droit  exclusif  d'utiliser  des  feux  rouge  et  bleu 
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sponders.  to  be  prescribed  by  the  regulations,  to  use  green  flash- 
ing lights.  Consequential  amendments  are  made  to  sections  144, 
159  and  159.1. 

Expanded  application  of  the  Act 

Under  new  section  1.1,  the  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  extending  the  application  of  the  Act  to  places 
that  are  not  highways,  as  defined  in  the  Act. 

Miscellaneous  matters 

New  subsection  1  (8)  is  enacted  to  clarify  that  suspensions  and 
impoundments  for  a  period  of  days  are  counted  by  including  24 
hours  for  each  day. 

Section  4.1  is  added  to  permit  the  Ministry  to  do  things  elec- 
tronically and  in  electronic  format  and  to  permit  persons  dealing 
with  the  Ministry  to  do  things  electronically  and  in  electronic 
format,  as  permitted  by  the  Ministry. 

Section  5  currently  provides  for  regulations  prescribing  miscel- 
laneous fees.  Clause  5  (1)  (d)  provides  for  administrative  fees 
for  the  reinstatement  of  licences.  This  is  amended  and  clause  5 
(1)  (d.l)  is  added  to  allow  for  conditions  and  circumstances  to 
attach  to  any  exemption  from  the  payment  of  these  fees.  New 
clause  5  (1)  (i)  is  added  to  permit  regulations  that  impose  conse- 
quences in  regard  to  licences,  permits  and  number  plates  for 
failure  to  pay  a  fee  or  penalty  or  for  a  dishonoured  payment. 


New  section  5.1  authorizes  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
to  prescribe  administrative  monetary  penalties  to  be  paid  by 
persons  whose  licence  is  suspended. 

Sections  50.2  and  55.1  are  amended  to  provide  that  orders  under 
Part  1 1 1 . 1  of  the  Civil  Remedies  Act,  2001  prevail  over  an  order 
to  release  a  vehicle  under  the  Highway  Traffic  Act.  Clause  41.2 
(16)  (b)  is  re-enacted  to  provide  that  the  regulations  made  under 
that  clause  governing  ignition  interlock  devices  apply  for  the 
purposes  of  both  section  41.2  of  the  Act  and  Part  III.  1  of  the 
Civil  Remedies  Act,  2001. 


Subsection  217  (4.1 )  is  enacted  to  clarify  the  application  of  sub- 
section 217  (4). 

Remedies  for  Organized  Crime  and 
Other  Unlawful  Activities  Act,  2001 

The  title  of  the  Act  is  changed  to  the  Civil  Remedies  Act,  2001. 
Consequential  amendments  are  made  to  numerous  other  Acts  to 
reflect  the  new  title. 

A  new  Part  III.  1  is  added  to  the  Act.  This  Part  provides  for  the 
Superior  Court  of  Justice,  in  a  proceeding  commenced  by  the 
Attorney  General,  to  make  an  order  forfeiting  a  vehicle  (which 
is  defined  to  include  a  motorized  snow  vehicle)  to  the  Crown  in 
right  of  Ontario  if  the  court  finds  that  the  vehicle  was  or  is  likely 
to  be  used  to  engage  in  certain  unlawful  activity  and  is  owned  or 
is  in  the  care,  control  or  possession  of  a  person  whose  driver's 
licence  has  been  suspended  under  the  Highway  Traffic  Act  for 
certain  unlawful  activity  two  or  more  times  in  the  preceding  10 
years.  The  unlawful  activity  (defined  in  this  Part  as  "vehicular 
unlawful  activity")  is  an  impaired  driving  offence  or  other  pre- 
scribed offence  under  the  Criminal  Code  (Canada)  or  an  offence 
of  driv  ing  with  a  suspended  driver's  licence  or  other  prescribed 
offences  under  the  Highway  Traffic  Act,  in  prescribed  circum- 
stances or  conditions. 


Provision  is  made  to  protect  the  interests  of  responsible  owners 
who  try  to  prevent  their  vehicle  from  being  used  for  unlawful 
activity. 


clignotants  et  pour  permettre  aux  secouristes  benevoles  presents 
par  les  reglements  d'utiliser  des  feux  verts  clignotants.  Des  mo- 
difications correlatives  sont  apportees  aux  articles  144.  159  et 
159.1. 

Elargissement  de  l'application  du  Code 

Aux  termes  du  nouvel  article  1.1,  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  peut,  par  reglement,  etendre  l'application  du  Code  a  des 
endroits  qui  ne  sont  pas  des  voies  publiques,  au  sens  de  celui-ci. 

Divers 

Le  nouveau  paragraphe  1  (8)  est  edicte  en  vue  de  preciser  que 
les  suspensions  et  les  mises  en  fourriere  pour  une  periode  de 
plusieurs  jours  se  fondent  sur  une  journee  de  24  heures. 

Le  nouvel  article  4.1  permet  au  ministere  de  faire  des  choses  par 
voie  electronique  et  sur  support  electronique  et  aux  personnes 
traitant  avec  le  ministere  de  faire  de  meme,  selon  ce  que  permet 
ce  dernier. 

L'actuel  article  5  permet  de  prescrire  divers  droits  par  regle- 
ment, l'alinea  5  (1)  d)  prevoyant  le  paiement  de  droits  adminis- 
tratifs  pour  le  retablissement  des  permis.  Cet  article  est  modifie 
et  l'alinea  5  (1)  d.l)  y  est  ajoute  pour  permettre  que  toute 
exemption  concernant  le  paiement  de  ces  droits  soit  assorti  de 
conditions  et  assujetti  a  des  circonstances.  Le  nouvel  alinea  5(1) 
i)  permet  d'imposer  des  consequences  par  reglement  en  ce  qui 
concerne  les  permis  de  conduire,  les  certificats  d'immatricu- 
lation  et  les  plaques  d'immatriculation  en  cas  de  non-paiement 
de  droits  ou  d'une  amende  ou  en  cas  de  refus  d'un  paiement. 

Le  nouvel  article  5.1  permet  au  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
de  prescrire  des  amendes  administratives  que  doivent  payer  les 
personnes  dont  le  permis  de  conduire  est  suspendu. 

Les  articles  50.2  et  55.1  sont  modifies  pour  prevoir  que  les  or- 
donnances  rendues  en  application  de  la  partie  III.  1  de  la  Loi  de 
2001  sur  les  recours  civils  l'emportent  sur  toute  ordonnance  de 
restitution  d'un  vehicule  rendue  en  application  du  Code  de  la 
route.  L'alinea  41.2  (16)  b)  est  reedicte  pour  prevoir  que  les 
reglements  pris  en  application  de  cet  alinea  qui  regissent  les 
dispositifs  de  verrouillage  du  systeme  de  demarrage  s'appli- 
quent  pour  l'application  tant  de  l'article  41.2  du  Code  que  de  la 
partie  III.  1  de  la  Loi  de  2001  sur  les  recours  civils. 

Le  paragraphe  217  (4.1)  est  edicte  pour  preciser  l'application  du 
paragraphe  217  (4). 

Loi  de  2001  sur  les  recours  pour  crime 

ORGANISE  ET  AUTRES  ACTIVITES  ILLEGALES 

Le  titre  de  la  loi  devient  Loi  de  2001  sur  les  recours  civils.  Des 
modifications  correlatives  sont  apportees  a  de  nombreuses  au- 
tres  lois  pour  refleter  ce  nouveau  titre. 

La  nouvelle  partie  III.  1  permet  a  la  Cour  superieure  de  justice, 
dans  le  cadre  d'une  instance  introduite  par  le  procureur  general, 
de  rendre  une  ordonnance  de  confiscation  d'un  vehicule  (defini 
de  maniere  a  s'entendre  en  outre  d'une  motoneige)  au  profit  de 
la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  si  elle  conclut  que  le  vehicule 
a  servi  ou  servira  vraisemblablement  a  certaines  activites  illega- 
les  et  qu'il  est  la  propriete  ou  est  sous  la  garde  ou  le  controle  ou 
en  la  possession  d'une  personne  dont  le  permis  de  conduire  a  ete 
suspendu  en  application  du  Code  de  la  route  deux  fois  ou  plus 
au  cours  des  10  annees  precedentes  par  suite  de  telles  activites. 
Definie  dans  cette  partie  comme  «activite  illegale  liee  a 
l'utilisation  d'un  vehicule»,  l'activite  illegale  est  une  infraction 
liee  a  la  conduite  avec  facultes  affaiblies  ou  autre  infraction 
prescrite  prevue  au  Code  criminel  (Canada),  ou  une  infraction 
consistant  a  conduire  lorsque  son  permis  de  conduire  est  sus- 
pendu ou  d'autres  infractions  prescrites  prevues  au  Code  de  la 
route,  dans  les  circonstances  ou  conditions  prescrites. 

II  est  prevu  de  proteger  les  interets  des  proprietaries  responsa- 
bles  qui  essaient  d'empecher  que  leur  vehicule  serve  a  une  acti- 
vity illegale. 


1116 


SAFER  ROADS  FOR  A  SAFER  ONTARIO  ACT,  2007 


Chap.  13 


This  new  Part  also  authorizes  interlocutory  orders  for  the  pres- 
ervation, impounding,  modification  or  disposition  of  a  vehicle 
that  is  the  subject  of  a  forfeiture  proceeding  or  an  intended  for- 
feiture proceeding.  Among  the  interlocutory  orders  available  to 
the  court  are  orders  to  impound  the  vehicle,  to  equip  the  vehicle 
with  an  ignition  interlock  device  or  to  have  the  vehicle's  owner 
or  owners  agree  not  to  allow  anyone  whose  licence  is  suspended 
or  has  been  suspended  two  or  more  times  in  the  preceding  10 
years  as  a  result  of  vehicular  unlawful  activity  to  operate  the 
vehicle.  As  in  Parts  II  and  III,  this  Part  provides  a  mechanism  to 
permit  a  vehicle  that  is  the  subject  of  an  interlocutory  order  to 
be  used  to  cover  the  Crown's  legal  expenses  and  expenses  in- 
curred in  preserving  and  dealing  with  the  vehicle.  And,  as  in 
Parts  II  and  III,  if  a  vehicle  forfeited  to  the  Crown  is  converted 
to  money,  it  must  be  paid  into  a  special  purpose  account  and 
payments  may  be  made  out  of  the  account  to  compensate  per- 
sons who  suffered  pecuniary  or  non-pecuniary  losses  as  a  result 
of  the  vehicular  unlawful  activity  and  for  other  specified  pur- 
poses. 


Parts  II  and  III  of  the  Act  are  amended  as  follows:  to  allow  for 
an  interlocutory  order  restraining  the  encumbrance  of  property 
that  is  the  subject  of  a  proceeding  or  intended  proceeding  for 
forfeiture,  or  its  use  as  collateral;  to  allow  for  an  interlocutory 
order  that  proceeds  of  sale  or  disposition  of  property  be  paid 
into  court;  to  extend  the  life  of  an  interlocutory  order  made 
without  notice  from  10  days  to  30  days;  to  clarify  that  an  in- 
strument of  unlawful  activity  includes  property  realized  from 
the  sale  or  disposition  of  property  that  otherwise  falls  within  the 
definition;  to  provide  that  if  property  that  is  the  subject  of  a 
forfeiture  proceeding  is  modified  or  sold  or  otherwise  disposed 
of  before  the  conclusion  of  the  proceeding,  the  modified  prop- 
erty or  property  realized  from  the  sale  or  other  disposition  shall 
be  subject  to  a  forfeiture  order  or  interlocutory  order  in  place  of 
the  original  property. 


Part  IV  of  the  Act  is  amended  to  extend  the  life  of  an  interlocu- 
tory order  made  without  notice  from  10  days  to  30  days. 

Part  V  of  the  Act  is  amended  as  follows:  a  new  section  15.5  sets 
out  who  is  to  receive  notice  of  a  proceeding  for  forfeiture  or 
interlocutory  motion  under  Part  II,  III  or  III .  1  and  deems  these 
persons  to  be  parties  to  the  proceedings;  new  section  15.6  clari- 
fies that  all  proceedings  under  Parts  II,  III  and  III .  1  are  proceed- 
ings in  rem  and  not  in  personam,  despite  the  fact  that  these  pro- 
ceedings do  have  parties.  Section  19  is  amended  to  allow  the 
Director  of  Asset  Management  -  Civil  to  enter  into  agreements 
to  collect,  use,  disclose  or  exchange  information  with  other  ju- 
risdictions, agencies  and  public  bodies  and  to  allow  the  Attorney 
General  to  collect  information  that  the  Ministry  of  Transporta- 
tion has  obtained  through  its  own  information  sharing  agree- 
ments with  other  jurisdictions,  agencies  and  public  bodies.  Un- 
der new  section  19.1,  the  Attorney  General  may  conduct  forfei- 
ture proceedings  pursuant  to  agreements  entered  into  with  other 
jurisdictions  and  the  section  provides  that  such  forfeited  prop- 
erty may  be  delivered  to  another  jurisdiction,  retained  in  Ontario 
or  converted  to  money  and  paid  into  a  special  purpose  account. 


Cette  nouvelle  partie  permet  egalement  que  soient  rendues  des 
ordonnances  interlocutoires  en  vue  de  la  conservation,  de  la 
mise  en  fourriere,  de  la  modification  ou  de  la  disposition  d'un 
vehicule  qui  fait  l'objet  d'une  instance  de  confiscation  ou  d'une 
instance  de  confiscation  envisagee.  Parmi  les  ordonnances  inter- 
locutoires que  peut  rendre  le  tribunal  figurent  des  ordonnances 
visant  a  confisquer  le  vehicule,  a  le  munir  d'un  dispositif  de 
verrouillage  du  systeme  de  demarrage  ou  a  faire  en  sorte  que 
son  ou  ses  proprietaries  conviennent  de  ne  pas  en  permettre 
l'utilisation  par  une  personne  dont  le  permis  est  suspendu  ou  a 
ete  suspendu  deux  fois  ou  plus  au  cours  des  10  annees  prece- 
dentes  par  suite  d'une  activite  illegale  liee  a  l'utilisation  d'un 
vehicule.  Comme  les  parties  II  et  III,  cette  partie  prevoit  un 
mecanisme  qui  permet  qu'un  vehicule  faisant  l'objet  d'une  or- 
donnance  interlocutoire  soit  utilise  pour  couvrir  les  frais  juri- 
diques  de  la  Couronne  et  les  frais  engages  pour  le  conserver  et 
s'en  occuper.  Et  comme  aux  parties  II  et  III,  si  un  vehicule  con- 
fisque  au  profit  de  la  Couronne  est  converti  en  sommes  d'argent, 
celles-ci  doivent  etre  deposees  dans  un  compte  distinct  sur  le- 
quel  des  paiements  peuvent  etre  preleves  afin  d'indemniser  les 
personnes  qui  ont  subi  des  pertes  pecuniaires  ou  extrapecu- 
niaires  par  suite  d'une  activite  illegale  liee  a  l'utilisation  d'un 
vehicule  et  a  d'autres  fins  precisees. 

Les  parties  II  et  III  de  la  Loi  sont  modifiees  comme  suit :  per- 
mettre que  soit  rendue  une  ordonnance  interlocutoire  qui  interdit 
l'enregistrement  d'une  charge  sur  un  bien  qui  fait  l'objet  d'une 
instance  ou  d'une  instance  envisagee  en  vue  de  sa  confiscation 
ou  l'utilisation  du  bien  comme  bien  greve;  permettre  qu'il  en 
soit  rendue  une  qui  prevoit  que  le  produit  de  la  vente  ou  de  tout 
autre  mode  de  disposition  d'un  bien  soit  consigne  au  tribunal; 
faire  passer  la  duree  d'une  ordonnance  interlocutoire  rendue 
sans  preavis  de  10  jours  a  30  jours;  preciser  qu'un  instrument 
d'activite  illegale  s'entend  en  outre  d'un  bien  realise  de  la  vente 
ou  de  tout  autre  mode  de  disposition  d'un  bien  que  vise  par 
ailleurs  la  definition;  prevoir  que  si  un  bien  qui  fait  l'objet  d'une 
instance  de  confiscation  est  modifie  ou  qu'il  en  est  dispose, 
notamment  par  vente,  avant  la  fin  de  1' instance,  le  bien  modifie 
ou  celui  realise  de  la  vente  ou  de  tout  autre  mode  de  disposition 
est  assujetti  a  une  ordonnance  de  confiscation  ou  a  une  ordon- 
nance interlocutoire  a  la  place  du  bien  original. 

La  partie  IV  de  la  Loi  est  modifiee  pour  faire  passer  la  duree 
d'une  ordonnance  interlocutoire  rendue  sans  preavis  de  10  jours 
a  30  jours. 

La  partie  V  de  la  Loi  est  modifiee  comme  suit :  le  nouvel  article 
15.5  indique  qui  doit  recevoir  avis  d'une  instance  de  confisca- 
tion ou  d'une  motion  interlocutoire  prevues  a  la  partie  II,  III  ou 
III.  1  et  indique  que  ces  personnes  sont  reputees  etre  parties  aux 
instances;  le  nouvel  article  15.6  precise  que  toutes  les  instances 
prevues  aux  parties  II,  III  et  III.  1  sont  des  instances  in  rem  et 
non  des  instances  in  personam,  malgre  qu'elles  aient  des  parties. 
L'article  19  est  modifie  pour  permettre  au  directeur  de  l'ad- 
ministration  des  biens  -  recours  civils  de  conclure  des  ententes 
avec  d'autres  autorites  legislatives,  organismes  et  organismes 
publics  en  vue  de  la  collecte,  de  l'utilisation,  de  la  divulgation 
ou  de  l'echange  de  renseignements,  et  pour  permettre  au  procu- 
reur  general  de  recueillir  des  renseignements  que  le  ministere 
des  Transports  a  obtenus  aux  termes  d'ententes  d'echange  de 
renseignements  qu'il  a  lui-meme  conclues  avec  d'autres  autori- 
tes legislatives,  organismes  et  organismes  publics.  Aux  termes 
du  nouvel  article  19.1,  le  procureur  general  peut  conduire  des 
instances  de  confiscation  conformement  aux  ententes  conclues 
avec  d'autres  autorites  legislatives.  Cet  article  prevoit  en  outre 
que  les  biens  confisques  peuvent  etre  remis  a  une  autre  autorite 
legislative,  retenus  en  Ontario  ou  convertis  en  sommes  d'argent 
qui  sont  versees  dans  un  compte  special. 
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CHAPITRE  14 


An  Act  to  amend  the 
Education  Act  in  respect  of 
behaviour,  discipline  and  safety 


Loi  mod  if  Ian  I  la 
Loi  sur  l'education  en  ce  qui 
concerne  le  comportement, 
la  discipline  et  la  securite 


Assented  to  June  4,  2007 

Note:  This  Act  amends  the  Education  Act.  For  the  legisla- 
tive history  of  the  Act,  see  Public  Statutes  -  Detailed  Leg- 
islative History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  Section  300  of  the  Education  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

Receipt  of  notice 

(3)  Where  notice  is  given  to  a  person  under  this  Part,  it 
shall  be  considered  to  have  been  received  by  the  person  in 
accordance  with  the  following  rules: 

1 .  If  the  notice  is  sent  by  mail  or  another  method  in 
which  an  original  document  is  sent,  the  notice  shall 
be  considered  to  have  been  received  by  the  person 
to  whom  it  was  sent  on  the  fifth  school  day  after 
the  day  on  which  it  was  sent. 

2.  If  the  notice  is  sent  by  fax  or  another  method  of 
electronic  transmission,  the  notice  shall  be  consid- 
ered to  have  been  received  by  the  person  to  whom 
it  was  sent  on  the  first  school  day  after  the  day  on 
which  it  was  sent. 

2.  Section  301  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same,  procedural  matters 

(6.1)  The  Minister  may  establish  policies  and  guide- 
lines with  respect  to, 

(a)  appeals  of  a  decision  to  suspend  a  pupil; 

(b)  principals'  investigations  to  determine  whether  to 
recommend  that  a  pupil  be  expelled;  and 

(c)  expulsion  hearings. 

3.  (1)  Subsection  302  (6)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Same,  procedural  matters 

(6)  A  board  shall  establish  policies  and  guidelines 
governing, 


Sanctionnee  le  4  jinn  2007 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  la  Loi  sur  I  'educa- 
tion, dont  l'historique  legislatif  figure  a  l'Historique 
legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public  dans  www.lois- 
en-ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

1.  L'article  300  de  la  Loi  sur  l'education  est  modifie 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

Reception  des  avis 

(3)  Les  regies  suivantes  servent  a  etablir  a  quel  mo- 
ment les  avis  donnes  en  application  de  la  presente  partie 
sont  consideres  comme  ayant  ete  recus  par  leur  destina- 
taire  : 

1.  Ceux  envoyes  par  la  poste  ou  par  une  autre  me- 
thode  d'envoi  d'un  original  sont  consideres  comme 
ayant  ete  recus  le  cinquieme  jour  de  classe  qui  suit 
le  jour  de  leur  envoi. 

2.  Ceux  envoyes  par  telecopie  ou  par  une  autre  me- 
thode  de  transmission  electronique  sont  consideres 
comme  ayant  ete  recus  le  premier  jour  de  classe 
qui  suit  le  jour  de  leur  envoi. 

2.  L'article  301  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem  :  procedure 

(6.1)  Le  ministre  peut  etablir  des  politiques  et  des  li- 
gnes  directrices  relatives  a  ce  qui  suit : 

a)  l'appel  d'une  decision  de  suspendre  un  eleve; 

b)  l'enquete  que  mene  le  directeur  d'ecole  pour  eta- 
blir s'il  doit  recommander  le  renvoi  d'un  eleve; 

c)  1' audience  de  renvoi. 

3.  (1)  Le  paragraphe  302  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem  :  procedure 

(6)  Le  conseil  etablit  des  politiques  et  des  lignes  direc- 
trices regissant  ce  qui  suit : 
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(a)  appeals  of  a  decision  to  suspend  a  pupil; 

(b)  principals'  investigations  to  determine  whether  to 
recommend  that  a  pupil  be  expelled;  and 

(c)  expulsion  hearings. 
Same 

(6.1)  If  the  Minister  has  established  policies  and  guide- 
lines under  subsection  301  (6.1),  a  board's  policies  and 
guidelines  under  subsection  (6)  must  address  such  matters 
and  include  such  requirements  as  specified  by  the  Minis- 
ter. 

(2)  Section  302  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Communication  of  policies 

(9.1)  A  board  shall  ensure  that  a  copy  of  the  policies 
and  guidelines  it  establishes  under  subsections  ( 1 )  and  (2) 
are  available  to  the  public. 

4.  Sections  306  to  311  of  the  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

Suspension 

Activities  leading  to  possible  suspension 

306.  (1)  A  principal  shall  consider  whether  to  suspend 
a  pupil  if  he  or  she  believes  that  the  pupil  has  engaged  in 
any  of  the  following  activities  while  at  school,  at  a 
school-related  activity  or  in  other  circumstances  where 
engaging  in  the  activity  will  have  an  impact  on  the  school 
climate: 

1.  Uttering  a  threat  to  inflict  serious  bodily  harm  on 
another  person. 

2.  Possessing  alcohol  or  illegal  drugs. 

3.  Being  under  the  influence  of  alcohol. 

4.  Swearing  at  a  teacher  or  at  another  person  in  a  po- 
sition of  authority. 

5.  Committing  an  act  of  vandalism  that  causes  exten- 
sive damage  to  school  property  at  the  pupil's 
school  or  to  property  located  on  the  premises  of  the 
pupil's  school. 

6.  Bullying. 

7.  Any  other  activity  that  is  an  activity  for  which  a 
principal  may  suspend  a  pupil  under  a  policy  of  the 
board. 

Factors  principal  must  consider 

(2)  In  considering  whether  to  suspend  a  pupil  for  en- 
gaging in  an  activity  described  in  subsection  ( 1 ),  a  princi- 
pal shall  take  into  account  any  mitigating  or  other  factors 
prescribed  by  the  regulations. 

Suspension 

(3)  If  a  principal  decides  to  suspend  a  pupil  for  engag- 
ing in  an  activity  described  in  subsection  ( 1 ),  the  principal 
shall  suspend  the  pupil  from  his  or  her  school  and  from 
engaging  in  all  school-related  activities. 


a)  l'appel  d'une  decision  de  suspendre  un  eleve; 

b)  l'enquete  que  mene  le  directeur  d'ecole  pour  eta- 
blir  s'il  doit  recommander  le  renvoi  d'un  eleve; 

c)  l'audience  de  renvoi. 
Idem 

(6. 1 )  Si  le  ministre  a  etabli  des  politiques  et  des  lignes 
directrices  en  vertu  du  paragraphe  301  (6.1),  celles 
qu'etablit  le  conseil  en  application  du  paragraphe  (6)  doi- 
vent  traiter  des  questions  et  comporter  les  exigences  que 
precise  le  ministre. 

(2)  L'article  302  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Communication  des  politiques 

(9.1)  Le  conseil  veille  a  ce  qu'une  copie  des  politiques 
et  des  lignes  directrices  qu'il  etablit  en  vertu  des  paragra- 
phes  (1)  et  (2)  soient  mises  a  la  disposition  du  public. 

4.  Les  articles  306  a  311  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

SUSPENSION 

Activity  pouvant  donner  lieu  a  une  suspension 

306.  (1)  Le  directeur  d'ecole  examine  s'il  doit  sus- 
pendre l'eleve  qu'il  croit  s'etre  livre  a  l'une  ou  l'autre  des 
activites  suivantes  pendant  qu'il  se  trouvait  a  l'ecole  ou 
qu'il  prenait  part  a  une  activite  scolaire,  ou  dans  d'autres 
circonstances  ou  le  fait  de  se  livrer  a  1' activite  aura  des 
repercussions  sur  le  climat  scolaire  : 

1.  Menacer  verbalement  d'infliger  des  dommages 
corporels  graves  a  autrui. 

2.  Etre  en  possession  d'alcool  ou  de  drogues  illicites. 

3.  Etre  en  etat  d'ebriete. 

4.  Dire  des  grossieretes  a  un  enseignant  ou  a  une  au- 
tre personne  en  situation  d'autorite. 

5.  Commettre  un  acte  de  vandalisme  qui  cause  des 
dommages  importants  aux  biens  scolaires  de  son 
ecole  ou  aux  biens  situes  sur  les  lieux  de  celle-ci. 

6.  Pratiquer  l'intimidation. 

7.  Se  livrer  a  une  autre  activite  pour  laquelle  le  direc- 
teur d'ecole  peut  suspendre  un  eleve  aux  termes 
d'une  politique  du  conseil. 

Facteurs  dont  le  directeur  d'ecole  doit  tenir  compte 

(2)  Lorsqu'il  examine  s'il  doit  suspendre  un  eleve  qui 
s'est  livre  a  une  activite  visee  au  paragraphe  (1),  le  direc- 
teur d'ecole  tient  compte,  le  cas  echeant,  des  facteurs  at- 
tenuants  et  autres  que  prescrivent  les  reglements. 

Suspension 

(3)  Le  directeur  d'ecole  qui  decide  de  suspendre  un 
eleve  qui  s'est  livre  a  une  activite  visee  au  paragraphe  (1) 
exclut  l'eleve  temporairement  de  son  ecole  et  de  toutes 
les  activites  scolaires. 
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Duration  of  suspension 

(4)  A  suspension  under  this  section  shall  be  for  no  less 
than  one  school  day  and  no  more  than  20  school  days 
and,  in  considering  how  long  the  suspension  should  be,  a 
principal  shall  take  into  account  any  mitigating  or  other 
factors  prescribed  by  the  regulations. 

Assignment  to  program,  etc. 

(5)  When  a  principal  suspends  a  pupil  under  this  sec- 
tion, he  or  she  shall  assign  the  pupil  to  a  program  for  sus- 
pended pupils  in  accordance  with  any  policies  or  guide- 
lines issued  by  the  Minister. 

Policies  and  guidelines 

(6)  The  Minister  may  issue  policies  and  guidelines  to 
boards  to  assist  principals  in  interpreting  and  administer- 
ing this  section. 

School-related  activities 

(7)  A  pupil  who  is  suspended  is  not  considered  to  be 
engaged  in  school-related  activities  by  virtue  of  partici- 
pating in  a  program  for  suspended  pupils. 

Only  one  suspension  per  occurrence 

307.  A  principal  may  not  suspend  a  pupil  under  section 
306  more  than  once  for  the  same  occurrence. 

Notice  of  suspension 

308.  (1)  A  principal  who  suspends  a  pupil  under  sec- 
tion 306  shall, 

(a)  inform  the  pupil's  teacher  of  the  suspension;  and 

(b)  make  all  reasonable  efforts  to  inform  the  pupil's 
parent  or  guardian  of  the  suspension  within  24 
hours  of  the  suspension  being  imposed,  unless, 

(i)  the  pupil  is  at  least  18  years  old,  or 

(ii)  the  pupil  is  16  or  17  years  old  and  has  with- 
drawn from  parental  control. 

Same 

(2)  A  principal  who  suspends  a  pupil  under  section 
306  shall  ensure  that  written  notice  of  the  suspension  is 
given  promptly  to  the  following  persons: 

1.  The  pupil. 

2.  The  pupil's  parent  or  guardian,  unless, 

i.  the  pupil  is  at  least  1 8  years  old,  or 

ii.  the  pupil  is  16  or  17  years  old  and  has  with- 
drawn from  parental  control. 

3.  Such  other  persons  as  may  be  specified  by  board 
policy. 

Contents  of  notice 

(3)  The  notice  under  subsection  (2)  must  include  the 
following: 


Duree  de  la  suspension 

(4)  La  duree  minimale  d'une  suspension  imposee  en 
vertu  du  present  article  est  d'un  jour  de  classe  et  sa  duree 
maximale,  de  20  jours  de  classe.  Lorsque  le  directeur 
d'ecole  decide  de  la  duree  de  la  suspension,  il  tient 
compte,  le  cas  echeant,  des  facteurs  attenuants  et  autres 
que  prescrivent  les  reglements. 

Placement  de  l'eleve 

(5)  Le  directeur  d'ecole  qui  suspend  un  eleve  en  vertu 
du  present  article  le  place  dans  un  programme  a 
l'intention  des  eleves  suspendus,  conformement  aux  poli- 
tiques  ou  lignes  directrices  communiquees  par  le  ministre. 

Politiques  et  lignes  directrices 

(6)  Le  ministre  peut  communiquer  des  politiques  et  des 
lignes  directrices  aux  conseils  pour  aider  les  directeurs 
d'ecole  a  interpreter  et  a  appliquer  le  present  article. 

Activites  scolaires 

(7)  Les  eleves  suspendus  qui  participent  aux  pro- 
grammes destines  aux  eleves  dans  leur  situation  ne  sont 
pas  reputes  prendre  part  de  ce  fait  a  des  activites  scolai- 
res. 

Cumul  interdit 

307.  Le  directeur  d'ecole  ne  peut  pas  suspendre  un 
eleve  en  vertu  de  Particle  306  plus  d'une  fois  pour  un 
meme  incident. 

Avis  de  suspension 

308.  (1)  Le  directeur  d'ecole  qui  suspend  un  eleve  en 
vertu  de  1' article  306  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  en  informe  l'enseignant  de  l'eleve; 

b)  il  fait  tous  les  efforts  raisonnables  pour  en  informer 
le  pere,  la  mere  ou  le  tuteur  de  l'eleve  dans  les  24 
heures  sauf  si,  selon  le  cas  : 

(i)  l'eleve  a  au  moins  18  ans, 

(ii)  l'eleve  a  16  ou  17  ans  et  s'est  soustrait  a 
l'autorite  parentale. 

Idem 

(2)  Le  directeur  d'ecole  qui  suspend  un  eleve  en  vertu 
de  l'article  306  veille  a  ce  qu'un  avis  ecrit  de  la  suspen- 
sion soit  remis  promptement  aux  personnes  suivantes  : 

1.  L'eleve. 

2.  Le  pere,  la  mere  ou  le  tuteur  de  l'eleve  sauf  si,  se- 
lon le  cas  : 

i.  l'eleve  a  au  moins  18  ans, 

ii.  l'eleve  a  16  ou  17  ans  et  s'est  soustrait  a 
l'autorite  parentale. 

3.  Les  autres  personnes  que  precise  la  politique  du 
conseil. 

Contenu  de  l'avis 

(3)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (2)  doit  comporter  les 
renseignements  suivants  : 
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1 .  The  reason  for  the  suspension. 

2.  The  duration  of  the  suspension. 

3.  Information  about  any  program  for  suspended  pu- 
pils to  which  the  pupil  is  assigned. 

4.  Information  about  the  right  to  appeal  the  suspen- 
sion under  section  309,  including, 

i.  a  copy  of  the  board  policies  and  guidelines 
governing  the  appeal  established  by  the  board 
under  subsection  302  (6),  and 

ii.  the  name  and  contact  information  of  the  su- 
pervisory officer  to  whom  notice  of  the  ap- 
peal must  be  given  under  subsection  309  (2). 

Appeal  of  suspension 

309.  (1)  The  following  persons  may  appeal,  to  the 
board,  a  principal's  decision  to  suspend  a  pupil  under 
section  306: 

1 .  The  pupil's  parent  or  guardian,  unless, 

i.  the  pupil  is  at  least  18  years  old,  or 

ii.  the  pupil  is  16  or  17  years  old  and  has  with- 
drawn from  parental  control. 

2.  The  pupil,  if, 

i.  the  pupil  is  at  least  18  years  old,  or 

ii.  the  pupil  is  16  or  17  years  old  and  has  with- 
drawn from  parental  control. 

3.  Such  other  persons  as  may  be  specified  by  board 
policy. 

Board  designate 

(2)  Every  board  shall  designate  a  supervisory  officer 
for  the  purposes  of  receiving  notices  of  intention  to  ap- 
peal a  suspension. 

Notice  of  appeal 

(3)  A  person  who  is  entitled  to  appeal  a  suspension 
under  subsection  ( 1 )  must  give  written  notice  of  his  or  her 
intention  to  appeal  to  the  supervisory  officer  designated 
by  the  board  within  1 0  school  days  of  the  commencement 
of  the  suspension. 

Board  to  inform  all  parties 

(4)  After  receiving  a  notice  of  intention  to  appeal  un- 
der subsection  (3),  the  board  shall  promptly  contact  every 
person  entitled  to  appeal  the  suspension  under  subsection 
( 1 )  and  inform  him  or  her  that  it  has  received  the  notice  of 
intention  to  appeal. 

Party  may  contact  supervisory  officer 

(5)  A  person  who  has  given  notice  of  intention  to  ap- 
peal under  subsection  (3)  may  contact  the  supervisory 
officer  designated  under  subsection  (2)  to  discuss  any 
matter  respecting  the  appeal  of  the  suspension  and,  for  the 
purposes  of  this  section,  the  supervisory  officer  has  the 
powers  and  duties  set  out  in  board  policy. 


1 .  Le  motif  de  la  suspension. 

2.  La  duree  de  la  suspension. 

3.  Des  renseignements  sur  tout  programme  a  1' inten- 
tion des  eleves  suspendus  dans  lequel  l'eleve  est 
place. 

4.  Des  renseignements  sur  le  droit  d'appel  de  la  sus- 
pension prevu  a  l'article  309,  notamment : 

i.  une  copie  des  politiques  et  des  lignes  directri- 
ces regissant  l'appel  etablies  par  le  conseil  en 
application  du  paragraphe  302  (6), 

ii.  le  nom  et  les  coordonnees  de  l'agent  de  su- 
pervision a  qui  l'avis  d'appel  doit  etre  donne 
en  application  du  paragraphe  309  (2). 

Appel  de  la  suspension 

309.  (1)  Les  personnes  suivantes  peuvent  appeler  au 
conseil  de  la  decision  du  directeur  d'ecole  de  suspendre 
l'eleve  en  vertu  de  l'article  306  : 

1.  Le  pere,  la  mere  ou  le  tuteur  de  l'eleve  sauf  si,  se- 
lon  le  cas  : 

i.  l'eleve  a  au  moins  18  ans, 

ii.  l'eleve  a  16  ou  17  ans  et  s'est  soustrait  a 
l'autorite  parentale. 

2.  L'eleve  si,  selon  le  cas  : 

i.  il  a  au  moins  18  ans, 

ii.  il  a  16  ou  17  ans  et  s'est  soustrait  a  l'autorite 
parentale. 

3.  Les  autres  personnes  que  precise  la  politique  du 
conseil. 

Designation  d  un  agent  de  supervision 

(2)  Chaque  conseil  designe  un  agent  de  supervision 
charge  de  recevoir  les  avis  d'intention  d'interjeter  appel 
d'une  suspension. 

Avis  d'appel 

(3)  La  personne  qui  beneficie  d'un  droit  d'appel  de  la 
suspension  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  doit  dormer  un  avis 
ecrit  de  son  intention  d'interjeter  appel  a  l'agent  de  su- 
pervision designe  par  le  conseil  dans  les  10  jours  de 
classe  qui  suivent  le  debut  de  la  suspension. 

Obligation  pour  le  conseil  d'informer  les  parties 

(4)  Apres  avoir  recu  l'avis  d'intention  d'interjeter  ap- 
pel prevu  au  paragraphe  (3),  le  conseil  communique 
promptement  avec  chaque  personne  qui  beneficie  d'un 
droit  d'appel  de  la  suspension  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
et  l'informe  qu'il  a  recu  l'avis. 

Communication  avec  l'agent  de  supervision 

(5)  La  personne  qui  a  donne  l'avis  d'intention 
d'interjeter  appel  prevu  au  paragraphe  (3)  peut  communi- 
quer  avec  l'agent  de  supervision  designe  en  application 
du  paragraphe  (2)  pour  discuter  de  toute  question  se  rap- 
portant  a  l'appel  de  la  suspension.  Pour  l'application  du 
present  article,  l'agent  de  supervision  a  les  pouvoirs  et 
fonctions  que  precise  la  politique  du  conseil. 
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Hearing  of  appeal 

(6)  The  board  shall  hear  and  determine  the  appeal 
within  15  school  days  of  receiving  notice  under  subsec- 
tion (3),  unless  the  parties  agree  on  a  later  deadline,  and 
shall  not  refuse  to  deal  with  the  appeal  on  the  ground  that 
there  is  a  deficiency  in  the  notice  of  appeal. 

Appeal  process 

(7)  Subject  to  this  section,  an  appeal  shall  be  con- 
ducted in  accordance  with  the  requirements  established 
by  board  policy. 

Parties  to  appeal 

(8)  The  parties  to  the  appeal  are: 

1 .  The  principal  who  suspended  the  pupil. 

2.  The  pupil,  if, 

i.  the  pupil  is  at  least  1 8  years  old,  or 

ii.  the  pupil  is  16  or  17  years  old  and  has  with- 
drawn from  parental  control. 

3.  The  pupil's  parent  or  guardian,  if  the  pupil's  parent 
or  guardian  appealed  the  decision  to  suspend  the 
pupil. 

4.  The  person  who  appealed  the  decision  to  suspend 
the  pupil,  if  the  decision  was  appealed  by  a  person 
other  than  the  pupil  or  the  pupil's  parent  or  guard- 
ian. 

5.  Such  other  persons  as  may  be  specified  by  board 
policy. 

Pupil  may  attend 

(9)  A  pupil  who  is  not  a  party  to  the  appeal  under  sub- 
section (8)  has  the  right  to  be  present  at  the  appeal  and  to 
make  a  statement  on  his  or  her  own  behalf. 

Powers  on  appeal 

(10)  The  board  shall. 

(a)  confirm  the  suspension  and  the  duration  of  the  sus- 
pension; 

(b)  confirm  the  suspension,  but  shorten  its  duration, 
even  if  the  suspension  that  is  under  appeal  has  al- 
ready been  served,  and  order  that  the  record  of  the 
suspension  be  amended  accordingly;  or 

(c)  quash  the  suspension  and  order  that  the  record  of 
the  suspension  be  expunged,  even  if  the  suspension 
that  is  under  appeal  has  already  been  served. 

Decision  final 

(11)  The  decision  of  the  board  on  an  appeal  under  this 
section  is  final. 

Committee 

(12)  The  board  may  authorize  a  committee  of  at  least 
three  members  of  the  board  to  exercise  and  perform  pow- 
ers and  duties  on  behalf  of  the  board  under  this  section, 
and  may  impose  conditions  and  restrictions  on  the  com- 
mittee. 


Audition  de  l'appel 

(6)  Le  conseil  entend  et  tranche  l'appel  dans  les  15 
jours  de  classe  qui  suivent  la  reception  de  l'avis  prevu  au 
paragraphe  (3),  sauf  si  les  parties  conviennent  d'un  delai 
plus  long.  II  ne  doit  pas  refuser  de  traiter  l'appel  pour  le 
motif  que  l'avis  d'appel  renferme  une  lacune. 

Processus  d'appel 

(7)  Sous  reserve  du  present  article,  un  appel  se  conduit 
conformement  aux  exigences  que  precise  la  politique  du 
conseil. 

Parties  a  l'appel 

(8)  Les  personnes  suivantes  sont  parties  a  l'appel : 

1.  Le  directeur  d'ecole  qui  a  suspendu  l'eleve. 

2.  L'eleve  si,  selon  le  cas  : 

i.  il  a  au  moins  18  ans, 

ii.  il  a  16  ou  17  ans  et  s'est  soustrait  a  l'autorite 
parentale. 

3.  Le  pere,  la  mere  ou  le  tuteur  de  l'eleve,  si  e'est  l'un 
d'eux  qui  a  appele  de  la  decision  de  suspendre 
l'eleve. 

4.  La  personne  qui  a  appele  de  la  decision  de  suspen- 
dre l'eleve,  s'il  ne  s'agit  pas  de  son  pere,  de  sa 
mere  ou  de  son  tuteur. 

5.  Les  autres  personnes  que  precise  la  politique  du 
conseil. 

Presence  de  l'eleve 

(9)  L'eleve  qui  n'est  pas  partie  a  l'appel  comme  le 
prevoit  le  paragraphe  (8)  a  le  droit  d'assister  a  l'appel  et 
d'y  faire  une  declaration  en  son  propre  nom. 

Pouvoirs  en  cas  d'appel 

(10)  Le  conseil  : 

a)  soit  confirme  la  suspension  et  sa  duree; 

b)  soit  confirme  la  suspension,  mais  en  raccourcit  la 
duree,  merae  si  la  suspension  portee  en  appel  a  de- 
ja  ete  purgee,  et  ordonne  que  sa  mention  dans  le 
dossier  soit  modifiee  en  consequence; 

c)  soit  annule  la  suspension  et  ordonne  que  toute 
mention  de  celle-ci  soit  retranchee  du  dossier, 
raeme  si  la  suspension  portee  en  appel  a  deja  ete 
purgee. 

Decision  definitive 

(11)  La  decision  que  rend  le  conseil  dans  le  cadre  d'un 
appel  interjete  en  vertu  du  present  article  est  definitive. 

Comite 

(12)  Le  conseil  peut  autoriser  un  comite  compose  d'au 
moins  trois  membres  du  conseil  a  exercer  en  son  nom  les 
pouvoirs  et  fonctions  que  lui  confere  le  present  article,  et 
il  peut  imposer  des  conditions  et  des  restrictions  au  comi- 
te. 
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Suspension,  Investigation  and 
Possible  Expulsion 

Activities  leading  to  suspension 

310.  (1)  A  principal  shall  suspend  a  pupil  if  he  or  she 
believes  that  the  pupil  has  engaged  in  any  of  the  follow- 
ing activities  while  at  school,  at  a  school-related  activity 
or  in  other  circumstances  where  engaging  in  the  activity 
will  have  an  impact  on  the  school  climate: 

1.  Possessing  a  weapon,  including  possessing  a  fire- 
arm. 

2.  Using  a  weapon  to  cause  or  to  threaten  bodily  harm 
to  another  person. 

3.  Committing  physical  assault  on  another  person  that 
causes  bodily  harm  requiring  treatment  by  a  medi- 
cal practitioner. 

4.  Committing  sexual  assault. 

5.  Trafficking  in  weapons  or  in  illegal  drugs. 

6.  Committing  robbery. 

7.  Giving  alcohol  to  a  minor. 

8.  Any  other  activity  that,  under  a  policy  of  a  board, 
is  an  activity  for  which  a  principal  must  suspend  a 
pupil  and,  therefore  in  accordance  with  this  Part, 
conduct  an  investigation  to  determine  whether  to 
recommend  to  the  board  that  the  pupil  be  expelled. 

Same 

(2)  A  pupil  who  is  suspended  under  this  section  is  sus- 
pended from  his  or  her  school  and  from  engaging  in  all 
school-related  activities. 

Duration  of  suspension 

(3)  A  principal  may  suspend  a  pupil  under  this  section 
for  up  to  20  school  days  and,  in  considering  how  long  the 
suspension  should  be,  the  principal  shall  take  into  account 
any  mitigating  or  other  factors  prescribed  by  the  regula- 
tions. 

Assignment  to  program,  etc. 

(4)  When  a  principal  suspends  a  pupil  under  this  sec- 
tion, he  or  she  shall  assign  the  pupil  to  a  program  for  sus- 
pended pupils  in  accordance  with  any  policies  or  guide- 
lines issued  by  the  Minister. 

Notice  of  suspension 

311.  (1)  A  principal  who  suspends  a  pupil  under  sec- 
tion 3 1 0  shall, 

(a)  inform  the  pupil's  teacher  of  the  suspension;  and 

(b)  make  all  reasonable  efforts  to  inform  the  pupil's 
parent  or  guardian  of  the  suspension  within  24 
hours  of  the  suspension  being  imposed,  unless, 

(i)  the  pupil  is  at  least  1 8  years  old,  or 

(ii)  the  pupil  is  16  or  17  years  old  and  has  with- 
drawn from  parental  control. 


Suspension,  enquete  et  renvoi  possible 

Activites  devant  donner  lieu  a  une  suspension 

310.  (1)  Le  directeur  d'ecole  doit  suspendre  l'eleve 
qu'il  croit  s'etre  livre  a  l'une  ou  l'autre  des  activites  sui- 
vantes  pendant  qu'il  se  trouvait  a  l'ecole  ou  qu'il  prenait 
part  a  une  activite  scolaire,  ou  dans  d'autres  circonstances 
ou  le  fait  de  se  livrer  a  l'activite  aura  des  repercussions 
sur  le  climat  scolaire  : 

1.  Etre  en  possession  d'une  arme,  notamment  une 
arme  a  feu. 

2.  Se  servir  d'une  arme  pour  infliger  ou  menacer 
d'infliger  des  dommages  corporels  a  autrui. 

3.  Faire  subir  a  autrui  une  agression  physique  qui 
cause  des  dommages  corporels  necessitant  les 
soins  d'un  medecin. 

4.  Commettre  une  agression  sexuelle. 

5.  Faire  le  trafic  d'armes  ou  de  drogues  illicites. 

6.  Commettre  un  vol  qualifie. 

7.  Donner  de  l'alcool  a  un  mineur. 

8.  Se  livrer  a  une  autre  activite  qui,  aux  termes  d'une 
politique  du  conseil,  est  une  activite  pour  laquelle 
le  directeur  d'ecole  doit  suspendre  un  eleve  et  done 
mener  une  enquete,  conformement  a  la  presente 
partie,  pour  etablir  s'il  doit  recommander  au 
conseil  de  renvoyer  l'eleve. 

Idem 

(2)  La  suspension  imposee  en  application  du  present 
article  a  pour  effet  d'exclure  l'eleve  temporairement  de 
son  ecole  et  de  toutes  les  activites  scolaires. 

Duree  de  la  suspension 

(3)  Le  directeur  d'ecole  peut,  en  application  du  present 
article,  suspendre  l'eleve  pour  une  duree  maximale  de  20 
jours  de  classe.  Lorsqu'il  decide  de  la  duree  de  la  suspen- 
sion, il  tient  compte,  le  cas  echeant,  des  facteurs  atte- 
nuants  et  autres  que  prescrivent  les  reglements. 

Placement  de  l'eleve 

(4)  Le  directeur  d'ecole  qui  suspend  un  eleve  en  appli- 
cation du  present  article  le  place  dans  un  programme  a 
l'intention  des  eleves  suspendus,  conformement  aux  poli- 
tiques  ou  lignes  directrices  communiquees  par  le  ministre. 

Avis  de  suspension 

311.  (1)  Le  directeur  d'ecole  qui  suspend  un  eleve  en 
application  de  1' article  310  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  en  informe  l'enseignant  de  l'eleve; 

b)  il  fait  tous  les  efforts  raisonnables  pour  en  informer 
le  pere,  la  mere  ou  le  tuteur  de  l'eleve  dans  les  24 
heures  sauf  si,  selon  le  cas  : 

(i)  l'eleve  a  au  moins  18  ans, 

(ii)  l'eleve  a  16  ou  17  ans  et  s'est  soustrait  a 
l'autorite  parentale. 
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Same 

(2)  A  principal  who  suspends  a  pupil  under  section 
310  shall  ensure  that  written  notice  of  the  suspension  is 
given  promptly  to  the  following  persons: 

1 .  The  pupil. 

2.  The  pupil's  parent  or  guardian,  unless, 

i.  the  pupil  is  at  least  18  years  old,  or 

ii.  the  pupil  is  16  or  17  years  old  and  has  with- 
drawn from  parental  control. 

3.  Such  other  persons  as  may  be  specified  by  board 
policy. 

Contents  of  notice 

(3)  The  notice  under  subsection  (2)  must  include  the 
following: 

1.  The  reason  for  the  suspension. 

2.  The  duration  of  the  suspension. 

3.  Information  about  any  program  for  suspended  pu- 
pils to  which  the  pupil  is  assigned. 

4.  Information  about  the  investigation  the  principal 
will  conduct  under  section  311.1  to  determine 
whether  to  recommend  that  the  pupil  be  expelled. 

5.  A  statement  indicating  that, 

i.  there  is  no  immediate  right  to  appeal  the  sus- 
pension, 

ii.  if  the  principal  does  not  recommend  to  the 
board  that  the  pupil  be  expelled  following  the 
investigation  under  section  31 1.1,  the  suspen- 
sion will  become  subject  to  appeal  under  sec- 
tion 31 1.2,  and 

iii.  if  there  is  an  expulsion  hearing  because  the 
principal  recommends  to  the  board  that  the 
pupil  be  expelled,  the  suspension  may  be  ad- 
dressed by  parties  at  the  hearing. 

Investigation  following  suspension 

311.1  (1)  When  a  pupil  is  suspended  under  section 
3 1 0,  the  principal  shall  conduct  an  investigation  to  deter- 
mine whether  to  recommend  to  the  board  that  the  pupil  be 
expelled. 

Conduct  of  investigation 

(2)  The  principal's  investigation  shall  begin  promptly 
following  the  suspension  and  shall  be  conducted  in  ac- 
cordance with  the  requirements  established  by  board  pol- 
icy and,  for  the  purpose  of  the  investigation,  the  principal 
has  the  powers  and  duties  set  out  in  the  policy. 

Same 

(3)  As  part  of  the  investigation,  the  principal  shall 
make  all  reasonable  efforts  to  speak  with  the  following 
persons: 


Idem 

(2)  Le  directeur  d'ecole  qui  suspend  un  cleve  en  appli- 
cation de  Particle  310  veille  a  ce  qu'un  avis  ecrit  de  la 
suspension  soit  remis  promptement  aux  personnes  suivan- 
tes  : 

1.  L'eleve. 

2.  Le  pere,  la  mere  ou  le  tuteur  de  l'eleve  sauf  si,  se- 
lon  le  cas  : 

i.  l'eleve  a  au  moins  18  ans, 

ii.  l'eleve  a  16  ou  17  ans  et  s'est  soustrait  a 
l'autorite  parentale. 

3.  Les  autres  personnes  que  precise  la  politique  du 
conseil. 

Contenu  de  Pavis 

(3)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (2)  doit  comporter  les 
renseignements  suivants  : 

1 .  Le  motif  de  la  suspension. 

2.  La  duree  de  la  suspension. 

3.  Des  renseignements  sur  tout  programme  a  1' inten- 
tion des  eleves  suspendus  dans  lequel  l'eleve  est 
place. 

4.  Des  renseignements  sur  l'enquete  que  menera  le 
directeur  d'ecole  en  application  de  l'article  311.1 
pour  etablir  s'il  doit  recommander  le  renvoi  de 
l'eleve. 

5.  Une  indication  de  ce  qui  suit : 

i.  le  fait  qu'il  n'existe  pas  de  droit  d'appel  im- 
mediat  de  la  suspension, 

ii.  le  fait  que  la  suspension  deviendra  susceptible 
d'appel  en  vertu  de  l'article  311.2  si  le  direc- 
teur d'ecole  ne  recommande  pas  au  conseil  de 
renvoyer  l'eleve  a  Tissue  de  l'enquete  prevue 
a  l'article  311.1, 

iii.  le  fait  que  les  parties  a  une  audience  de  renvoi 
pourront  discuter  de  la  suspension  si  une  telle 
audience  a  lieu  parce  que  le  directeur  d'ecole 
recommande  au  conseil  de  renvoyer  l'eleve. 

Enquete  consecutive  a  la  suspension 

311.1  (1)  Lorsqu'un  eleve  est  suspendu  en  application 
de  l'article  310,  le  directeur  d'ecole  mene  une  enquete 
pour  etablir  s'il  doit  recommander  au  conseil  de  le  ren- 
voyer. 

Deroulement  de  l'enquete 

(2)  Le  directeur  d'ecole  commence  son  enquete 
promptement  apres  la  suspension  et  la  mene  conforme- 
ment  aux  exigences  que  precise  la  politique  du  conseil;  a 
cette  fin,  il  a  les  pouvoirs  et  fonctions  que  precise  egale- 
ment  celle-ci. 

Idem 

(3)  Dans  le  cadre  de  son  enquete,  le  directeur  d'ecole 
fait  tous  les  efforts  raisonnables  pour  parler  aux  person- 
nes suivantes  : 
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1 .  The  pupil. 

2.  The  pupil's  parent  or  guardian,  unless, 

i.  the  pupil  is  at  least  18  years  old,  or 

ii.  the  pupil  is  16  or  17  years  old  and  has  with- 
drawn from  parental  control. 

3.  Any  other  person  whom  the  principal  has  reason  to 
believe  may  have  relevant  information. 

Factors  principal  must  consider 

(4)  In  considering  whether  to  recommend  to  the  board 
that  the  pupil  be  expelled,  a  principal  shall  take  into  ac- 
count any  mitigating  or  other  factors  prescribed  by  the 
regulations. 

If  expulsion  not  recommended 

(5)  If,  on  concluding  the  investigation,  the  principal 
decides  not  to  recommend  to  the  board  that  the  pupil  be 
expelled,  the  principal  shall, 

(a)  confirm  the  suspension  and  the  duration  of  the  sus- 
pension; 

(b)  confirm  the  suspension  but  shorten  its  duration, 
even  if  the  suspension  has  already  been  served,  and 
amend  the  record  of  the  suspension  accordingly;  or 

(c)  withdraw  the  suspension  and  expunge  the  record  of 
the  suspension,  even  if  the  suspension  has  already 
been  served. 

Same:  notice 

(6)  If  the  principal  does  not  recommend  to  the  board 
that  the  pupil  be  expelled,  the  principal  shall  ensure  that 
written  notice  containing  the  following  information  is 
given  promptly  to  every  person  to  whom  he  or  she  was 
required  to  give  notice  of  the  suspension  under  section 
311: 

1 .  A  statement  that  the  pupil  will  not  be  subject  to  an 
expulsion  hearing  for  the  activity  that  resulted  in 
the  suspension. 

2.  A  statement  indicating  whether  the  principal  has, 
under  subsection  (5),  confirmed  the  suspension  and 
its  duration,  confirmed  the  suspension  but  reduced 
its  duration  or  withdrawn  the  suspension. 

3.  Unless  the  suspension  was  withdrawn,  information 
about  the  right  to  appeal  the  suspension  under  sec- 
tion 3 1 1 .2,  including, 

i.  a  copy  of  the  board  policies  and  guidelines 
governing  the  appeal  established  by  the  board 
under  subsection  302  (6),  and 

ii.  the  name  and  contact  information  of  the  su- 
pervisory officer  to  whom  notice  of  the  ap- 
peal must  be  given  under  section  3 1 1.2. 

If  expulsion  recommended:  report 

(7)  If,  on  concluding  the  investigation,  the  principal 
decides  to  recommend  to  the  board  that  the  pupil  be  ex- 


1.  L'eleve. 

2.  Le  pere,  la  mere  ou  le  tuteur  de  l'eleve  sauf  si,  se- 
lon  le  cas  : 

i.  l'eleve  a  au  moins  1 8  ans, 

ii.  l'eleve  a  16  ou  17  ans  et  s'est  soustrait  a 
l'autorite  parentale. 

3.  Les  autres  personnes  dont  il  a  des  motifs  de  croire 
qu'elles  sont  susceptibles  de  posseder  des  rensei- 
gnements  pertinents. 

Facteurs  dont  le  directeur  d'ecole  doit  tenir  compte 

(4)  Lorsqu'il  examine  s'il  doit  recommander  au 
conseil  de  renvoyer  l'eleve,  le  directeur  d'ecole  tient 
compte,  le  cas  echeant,  des  facteurs  attenuants  et  autres 
que  prescrivent  les  reglements. 

Cas  ou  le  renvoi  n'est  pas  recommande 

(5)  S'il  decide,  a  Tissue  de  son  enquete,  de  ne  pas  re- 
commander  au  conseil  de  renvoyer  l'eleve,  le  directeur 
d'ecole  : 

a)  soit  confirme  la  suspension  et  sa  duree; 

b)  soit  confirme  la  suspension,  mais  en  raccourcit  la 
duree,  meme  si  la  suspension  a  deja  ete  purgee,  et 
modifie  sa  mention  dans  le  dossier  en  conse- 
quence; 

c)  soit  annule  la  suspension  et  retranche  toute  men- 
tion de  celle-ci  du  dossier,  meme  si  la  suspension  a 
deja  ete  purgee. 

Idem  :  avis 

(6)  S'il  ne  recommande  pas  au  conseil  de  renvoyer 
l'eleve,  le  directeur  d'ecole  veille  a  ce  qu'un  avis  ecrit 
comportant  les  renseignements  suivants  soit  remis  promp- 
tement  a  chaque  personne  qu'il  devait  aviser  de  la  sus- 
pension en  application  de  Particle  311: 

1.  La  mention  que  l'eleve  ne  fera  pas  l'objet  d'une 
audience  de  renvoi  pour  Tactivite  qui  a  donne  lieu 
a  la  suspension. 

2.  L'indication  du  choix  qu'il  a  fait,  conformement  au 
paragraphe  (5),  de  confirmer  la  suspension  et  sa 
duree,  de  confirmer  la  suspension  mais  d'en  rac- 
courcir  la  duree  ou  d'annuler  la  suspension. 

3.  Sauf  si  elle  a  ete  annulee,  des  renseignements  sur 
le  droit  d'appel  de  la  suspension  prevu  a  1' article 
3 1 1 .2,  notamment : 

i.  une  copie  des  politiques  et  des  lignes  directri- 
ces regissant  l'appel  etablies  par  le  conseil  en 
application  du  paragraphe  302  (6), 

ii.  le  nom  et  les  coordonnees  de  l'agent  de  su- 
pervision a  qui  l'avis  d'appel  doit  etre  donne 
en  application  de  l'article  3 1 1 .2. 

Rapport  en  cas  de  recommandation  de  renvoi 

(7)  S'il  decide,  a  Tissue  de  son  enquete,  de  recom- 
mander au  conseil  de  renvoyer  l'eleve,  le  directeur 
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pelled,  he  or  she  shall  prepare  a  report  that  contains  the 
following: 

1 .  A  summary  of  the  principal's  findings. 

2.  The  principal's  recommendation  as  to  whether  the 
pupil  should  be  expelled  from  his  or  her  school 
only  or  from  all  schools  of  the  board. 

3.  The  principal's  recommendation  as  to, 

i.  the  type  of  school  that  might  benefit  the  pupil, 
if  the  pupil  is  expelled  from  his  or  her  school 
only,  or 

ii.  the  type  of  program  for  expelled  pupils  that 
might  benefit  the  pupil,  if  the  pupil  is  ex- 
pelled from  all  schools  of  the  board. 

Same 

(8)  The  principal  shall  promptly  provide  a  copy  of  the 
report  to  the  board  and  to  every  person  whom  the  princi- 
pal was  required  to  give  notice  of  the  suspension  under 
section  311. 

Written  notice 

(9)  The  principal  shall  ensure  that  written  notice  con- 
taining the  following  is  given  to  every  person  to  whom 
the  principal  was  required  to  give  notice  of  the  suspension 
under  section  311  at  the  same  time  as  the  principal's  re- 
port is  provided  to  that  person: 

1.  A  statement  that  the  pupil  will  be  subject  to  an 
expulsion  hearing  for  the  activity  that  resulted  in 
the  suspension. 

2.  A  copy  of  the  board  policies  and  guidelines  gov- 
erning the  expulsion  hearing  established  by  the 
board  under  subsection  302  (6). 

3.  A  statement  that  the  person  has  the  right  to  re- 
spond, in  writing,  to  the  principal's  report  provided 
under  this  section. 

4.  Detailed  information  about  the  procedures  and 
possible  outcomes  of  the  expulsion  hearing,  includ- 
ing, but  not  limited  to,  information  explaining  that, 

i.  if  the  board  does  not  expel  the  pupil,  it  will, 
with  respect  to  the  suspension  imposed  under 
section  310,  confirm  the  suspension,  shorten 
its  duration  or  withdraw  it, 

ii.  the  parties  will  have  the  right  to  make  sub- 
missions during  the  expulsion  hearing  as  to 
whether,  if  the  pupil  is  not  expelled,  the  sus- 
pension imposed  under  section  310  should  be 
confirmed,  reduced  or  withdrawn, 

iii.  any  decision  of  the  board  with  respect  to  the 
suspension  imposed  under  section  310  made 
at  the  expulsion  hearing  is  final  and  not  sub- 
ject to  appeal, 

iv.  if  the  board  expels  the  pupil  from  his  or  her 
school  only,  the  board  will  assign  the  pupil  to 
another  school,  and 


d'ecole  prepare  un  rapport  comportant  les  renseignements 
suivants  : 

1 .  Un  resume  de  ses  conclusions. 

2.  Sa  recommandation  sur  la  question  de  savoir  si 
l'eleve  devrait  etre  exclu  seulement  de  son  ecole 
ou  de  toutes  les  ecoles  du  conseil. 

3.  Sa  recommandation  sur,  selon  le  cas  : 

i.  le  type  d'ecole  qui  pourrait  aider  l'eleve,  s'il 
est  exclu  seulement  de  son  ecole, 

ii.  le  type  de  programme  a  1' intention  des  eleves 
renvoyes  qui  pourrait  aider  l'eleve,  s'il  est  ex- 
clu de  toutes  les  ecoles  du  conseil. 

Idem 

(8)  Le  directeur  d'ecole  fournit  promptement  une  copie 
du  rapport  au  conseil  et  a  chaque  personne  qu'il  devait 
aviser  de  la  suspension  en  application  de  l'article  311. 

Avis  ecrit 

(9)  Le  directeur  d'ecole  veille  a  ce  qu'un  avis  ecrit 
comportant  les  renseignements  suivants  soit  remis  a  cha- 
que personne  qu'il  devait  aviser  de  la  suspension  en  ap- 
plication de  l'article  311,  en  meme  temps  que  le  rapport 
qu'il  lui  fournit : 

1.  La  mention  que  l'eleve  fera  l'objet  d'une  audience 
de  renvoi  pour  l'activite  qui  a  donne  lieu  a  la  sus- 
pension. 

2.  Une  copie  des  politiques  et  des  lignes  directrices 
regissant  l'audience  de  renvoi  etablies  par  le 
conseil  en  application  du  paragraphe  302  (6). 

3.  La  mention  que  la  personne  a  le  droit  de  repondre 
par  ecrit  au  rapport  du  directeur  d'ecole  qui  lui  est 
fourni  en  application  du  present  article. 

4.  Des  renseignements  detailles  sur  la  procedure  ap- 
plicable a  l'audience  de  renvoi  et  sur  les  issues 
possibles  de  celle-ci,  notamment  les  renseigne- 
ments suivants  : 

i.  le  fait  que,  s'il  ne  renvoie  pas  l'eleve,  le 
conseil  confirmera  la  suspension  imposee  en 
application  de  l'article  310,  en  raccourcira  la 
duree  ou  l'annulera, 

ii.  le  fait  que  les  parties  auront  le  droit  de  pre- 
senter des  observations,  lors  de  l'audience  de 
renvoi,  sur  la  question  de  savoir  si,  dans  le  cas 
ou  l'eleve  n'est  pas  renvoye,  la  suspension 
imposee  en  application  de  l'article  310  devrait 
etre  confirmee,  raccourcie  ou  annulee, 

iii.  le  fait  que  toute  decision  que  prend  le  conseil 
a  l'audience  de  renvoi  a  l'egard  de  la  suspen- 
sion imposee  en  application  de  l'article  310 
est  definitive  et  non  susceptible  d'appel, 

iv.  le  fait  que  le  conseil  placera  l'eleve  dans  une 
autre  ecole,  s'il  l'exclut  seulement  de  son 
ecole, 
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v.  if  the  board  expels  the  pupil  from  all  schools 
of  the  board,  the  board  will  assign  the  pupil  to 
a  program  for  expelled  pupils. 

5.  The  name  and  contact  information  of  a  supervisory 
officer  whom  the  person  may  contact  to  discuss 
any  matter  respecting  the  expulsion  hearing. 

Party  may  respond 

(10)  A  person  who  is  entitled  to  receive  the  principal's 
report  under  subsection  (8)  and  written  notice  under  sub- 
section (9)  may  respond,  in  writing,  to  the  principal  and 
the  board. 

Appeal  of  suspension 

31 1.2  If  the  principal  does  not  recommend  to  the  board 
that  the  pupil  be  expelled  and  does  not  withdraw  the  sus- 
pension, the  suspension  may  be  appealed  and  section  309 
applies  for  that  purpose,  with  necessary  modifications, 
subject  to  the  following: 

1 .  A  person  who  is  entitled  to  appeal  must  give  writ- 
ten notice  of  his  or  her  intention  to  appeal  within 
five  school  days  of  the  date  on  which  he  or  she  is 
considered,  in  accordance  with  the  rules  set  out  in 
subsection  300  (3),  to  have  received  the  notice 
given  under  subsection  311.1  (9). 

2.  If  the  principal  confirmed  the  suspension  but  re- 
duced its  duration  under  subsection  311.1  (8),  the 
appeal  is  from  the  reduced  suspension  and  not  the 
original  suspension. 

Expulsion  hearing  by  board 

311.3  (1)  If  a  principal  recommends  to  the  board  that 
a  pupil  be  expelled,  the  board  shall  hold  an  expulsion 
hearing  and,  for  that  purpose,  the  board  has  the  powers 
and  duties  specified  by  board  policy. 

Conduct  of  hearing 

(2)  Subject  to  the  requirements  set  out  in  this  section, 
the  expulsion  hearing  shall  be  conducted  in  accordance 
with  the  requirements  established  by  board  policy. 

Parties 

(3)  The  parties  to  the  expulsion  hearing  are: 

1 .  The  principal. 

2.  The  pupil,  if, 

i.  the  pupil  is  at  least  18  years  old,  or 

ii.  the  pupil  is  16  or  17  years  old  and  has  with- 
drawn from  parental  control. 

3.  The  pupil's  parent  or  guardian,  unless, 

i.  the  pupil  is  at  least  18  years  old,  or 

ii.  the  pupil  is  16  or  17  years  old  and  has  with- 
drawn from  parental  control. 


v.  le  fait  que  le  conseil  placera  l'eleve  dans  un 
programme  a  1' intention  des  eleves  renvoyes, 
s'il  l'exclut  de  toutes  les  ecoles  du  conseil. 

5.  Le  nom  et  les  coordonnees  d'un  agent  de  supervi- 
sion avec  qui  la  personne  peut  communiquer  pour 
discuter  de  toute  question  se  rapportant  a  1' au- 
dience de  renvoi. 

Reponse  des  parties 

(10)  Toute  personne  qui  a  le  droit  de  recevoir  le  rap- 
port du  directeur  d'ecole  en  application  du  paragraphe  (8) 
et  l'avis  ecrit  en  application  du  paragraphe  (9)  peut  re- 
pondre  par  ecrit  au  directeur  et  au  conseil. 

Appel  de  la  suspension 

311.2  Si  le  directeur  d'ecole  ne  recommande  pas  au 
conseil  de  renvoyer  l'eleve  et  qu'il  n'annule  pas  la  sus- 
pension, celle-ci  peut  etre  portee  en  appel,  auquel  cas 
1' article  309  s' applique  avec  les  adaptations  necessaires, 
sous  reserve  de  ce  qui  suit : 

1.  La  personne  qui  beneficie  d'un  droit  d'appel  doit 
dormer  un  avis  ecrit  de  son  intention  d'interjeter 
appel  au  plus  tard  cinq  jours  de  classe  apres  le  jour 
ou  elle  est  considered,  conformement  aux  regies 
enoncees  au  paragraphe  300  (3),  comme  ayant  recu 
l'avis  donne  en  application  du  paragraphe  311.1 
(9). 

2.  Si  le  directeur  d'ecole  a  choisi,  conformement  au 
paragraphe  311.1  (8),  de  confirmer  la  suspension 
mais  d'en  raccourcir  la  duree,  l'appel  ne  peut  por- 
ter que  sur  la  suspension  raccourcie  et  non  sur  la 
suspension  initiale. 

Audience  de  renvoi 

311.3  (1)  Si  le  directeur  d'ecole  lui  recommande  de 
renvoyer  l'eleve,  le  conseil  tient  une  audience  de  renvoi 
et,  a  cette  fin,  il  a  les  pouvoirs  et  fonctions  que  precise  sa 
politique. 

Deroulement  de  1'audience 

(2)  Sous  reserve  des  exigences  enoncees  au  present 
article,  1'audience  de  renvoi  se  deroule  conformement  aux 
exigences  que  precise  la  politique  du  conseil. 

Parties 

(3)  Les  personnes  suivantes  sont  parties  a  1'audience 
de  renvoi : 

1.  Le  directeur  d'ecole. 

2.  L'eleve  si,  selon  le  cas  : 

i.  il  a  au  moins  1 8  ans, 

ii.  il  a  16  ou  17  ans  et  s'est  soustrait  a  l'autorite 
parentale. 

3.  Le  pere,  la  mere  ou  le  tuteur  de  l'eleve  sauf  si,  se- 
lon le  cas  : 

i.  l'eleve  a  au  moins  18  ans, 

ii.  l'eleve  a  16  ou  17  ans  et  s'est  soustrait  a 
l'autorite  parentale. 
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4.  Such  other  persons  as  may  be  specified  by  board 
policy. 

Pupil  may  attend 

(4)  A  pupil  who  is  not  a  party  to  the  expulsion  hearing 
under  subsection  (3)  has  the  right  to  be  present  at  the 
hearing  and  to  make  a  statement  on  his  or  her  own  behalf. 

Submissions  and  views  of  parties 

(5)  At  the  hearing,  the  board  shall, 

(a)  consider  the  submissions  of  each  party  in  whatever 
form  the  party  chooses  to  deliver  his  or  her  sub- 
missions, whether  orally,  in  writing  or  both; 

(b)  solicit  the  views  of  all  the  parties  as  to  whether  the 
pupil,  if  he  or  she  is  expelled,  should  be  expelled 
from  his  or  her  school  only  or  from  all  schools  of 
the  board;  and 

(c)  solicit  the  views  of  all  the  parties  as  to  whether,  if 
the  pupil  is  not  expelled,  the  board  should  confirm 
the  suspension  originally  imposed  under  section 
310,  confirm  the  suspension  but  reduce  its  duration 
or  withdraw  the  suspension. 

Decision 

(6)  After  completing  the  hearing,  the  board  shall  de- 
cide, 

(a)  whether  to  expel  the  pupil;  and 

(b)  if  the  pupil  is  to  be  expelled,  whether  the  pupil  is 
expelled  from  his  or  her  school  only  or  from  all 
schools  of  the  board. 

Factors  board  must  consider 

(7)  In  making  the  decisions  required  under  subsection 
(6),  the  board  shall  take  into  account, 

(a)  all  submissions  and  views  of  the  parties,  including 
their  views  as  to  whether  the  pupil,  if  expelled, 
should  be  expelled  from  his  or  her  school  only  or 
from  all  schools  of  the  board; 

(b)  any  mitigating  or  other  factors  prescribed  by  the 
regulations;  and 

(c)  any  written  response  to  the  principal's  report  rec- 
ommending expulsion  that  a  person  gave  to  the 
board  under  subsection  311.1  (7)  before  the  com- 
pletion of  the  hearing. 

Restriction  on  expulsion 

(8)  The  board  shall  not  expel  a  pupil  if  more  than  20 
school  days  have  expired  since  the  pupil  was  suspended 
under  section  310,  unless  the  parties  to  the  expulsion 
hearing  agree  on  a  later  deadline. 

Committee 

(9)  The  board  may  authorize  a  committee  of  at  least 
three  members  of  the  board  to  exercise  and  perform  pow- 
ers and  duties  on  behalf  of  the  board  under  this  section, 
and  may  impose  conditions  and  restrictions  on  the  com- 
mittee. 


4.  Les  autres  personnes  que  precise  la  politique  du 
conseil. 

Presence  de  l'eleve 

(4)  L'eleve  qui  n'est  pas  partie  a  l'audience  de  renvoi 
comme  le  prevoit  le  paragraphe  (3)  a  le  droit  d'assister  a 
l'audience  et  d'y  faire  une  declaration  en  son  propre  nom. 

Observations  et  vues  des  parties 

(5)  A  l'audience,  le  conseil  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  examine  les  observations  de  chacune  des  parties 
sous  la  forme  qu'elle  choisit  de  les  lui  presenter, 
que  ce  soit  oralement,  par  ecrit  ou  des  deux  facons; 

b)  il  sollicite  les  vues  de  l'ensemble  des  parties  sur  la 
question  de  savoir  si  l'eleve,  en  cas  de  renvoi,  de- 
vrait  etre  exclu  seulement  de  son  ecole  ou  de  toutes 
les  ecoles  du  conseil; 

c)  il  sollicite  les  vues  de  l'ensemble  des  parties  sur  la 
question  de  savoir  si,  dans  le  cas  ou  l'eleve  n'est 
pas  renvoye,  il  devrait  confirmer  la  suspension  im- 
posee  a  l'origine  en  application  de  l'article  310,  la 
confirmer  mais  en  raccourcir  la  duree  ou  l'annuler. 

Decision 

(6)  A  Tissue  de  l'audience,  le  conseil  decide  : 

a)  d'une  part,  s'il  doit  renvoyer  l'eleve; 

b)  d'autre  part,  si  l'eleve,  en  cas  de  renvoi,  est  exclu 
seulement  de  son  ecole  ou  de  toutes  les  ecoles  du 
conseil. 

Facteurs  dont  le  conseil  doit  tenir  compte 

(7)  Pour  prendre  les  decisions  exigees  par  le  paragra- 
phe (6),  le  conseil  tient  compte  des  elements  suivants  : 

a)  les  observations  et  les  vues  des  parties,  y  compris 
leurs  vues  sur  la  question  de  savoir  si  l'eleve,  en 
cas  de  renvoi,  devrait  etre  exclu  seulement  de  son 
ecole  ou  de  toutes  les  ecoles  du  conseil; 

b)  le  cas  echeant,  les  facteurs  attenuants  et  autres  que 
prescrivent  les  reglements; 

c)  toute  reponse  ecrite  au  rapport  du  directeur  d' ecole 
recommandant  le  renvoi  qu'une  personne  a  donnee 
au  conseil  avant  la  fin  de  l'audience  en  vertu  du 
paragraphe  311.1  (7). 

Restriction  :  renvoi 

(8)  Le  conseil  ne  doit  pas  renvoyer  un  eleve  si  plus  de 
20  jours  de  classe  se  sont  ecoules  depuis  qu'il  a  ete  sus- 
pendu  en  application  de  l'article  310,  a  moins  que  les 
parties  a  l'audience  de  renvoi  ne  conviennent  d'un  delai 
plus  long. 

Comite 

(9)  Le  conseil  peut  autoriser  un  comite  compose  d'au 
moins  trois  membres  du  conseil  a  exercer  en  son  nom  les 
pouvoirs  et  fonctions  que  lui  confere  le  present  article,  et 
il  peut  imposer  des  conditions  et  des  restrictions  au  comi- 
te. 
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If  pupil  not  expelled 

311.4  (1)  If  a  board  does  not  expel  a  pupil,  the  board 
shall,  with  respect  to  the  suspension  originally  imposed 
under  section  310, 

(a)  confirm  the  suspension  and  the  duration  of  the  sus- 
pension; 

(b)  confirm  the  suspension,  but  shorten  its  duration, 
even  if  the  suspension  that  is  under  appeal  has  al- 
ready been  served,  and  order  that  the  record  of  the 
suspension  be  amended  accordingly;  or 

(c)  quash  the  suspension  and  order  that  the  record  of 
the  suspension  be  expunged,  even  if  the  suspension 
that  is  under  appeal  has  already  been  served. 

Factors  board  must  consider 

(2)  In  determining  which  action  to  take  under  subsec- 
tion (1),  the  board  shall  take  into  account, 

(a)  any  submissions  made  by  the  parties  as  to  whether 
the  suspension  and  its  duration  should  be  con- 
firmed, the  suspension  should  be  confirmed  but  its 
duration  reduced  or  the  suspension  should  be  with- 
drawn; 

(b)  any  mitigating  or  other  factors  prescribed  by  the 
regulations. 

Notice  that  pupil  not  expelled 

(3)  After  determining  which  action  to  take  under  sub- 
section ( 1 ),  the  board  shall  give  written  notice  containing 
the  following  to  every  person  who  was  entitled  to  be  a 
party  to  the  expulsion  hearing  under  subsection  31 1.3  (3): 

1.  A  statement  indicating  that  the  pupil  is  not  ex- 
pelled. 

2.  A  statement  indicating  whether  the  board  has,  un- 
der subsection  (1),  confirmed  the  suspension  and 
its  duration,  confirmed  the  suspension  but  reduced 
its  duration  or  withdrawn  the  suspension. 

Decision  final 

(4)  The  decision  of  the  board  under  subsection  (1)  is 
final. 

If  pupil  expelled 

311.5  If  a  board  expels  a  pupil,  the  board  shall  assign 
the  pupil  to, 

(a)  in  the  case  of  a  pupil  expelled  from  his  or  her 
school  only,  another  school  of  the  board;  and 

(b)  in  the  case  of  a  pupil  expelled  from  all  schools  of 
the  board,  a  program  for  expelled  pupils. 

Notice  of  expulsion 

311.6  (1)  A  board  that  expels  a  pupil  shall  ensure  that 
written  notice  of  the  expulsion  is  given  promptly  to, 

(a)  all  the  parties  to  the  expulsion  hearing;  and 


Cas  oil  l'eleve  n'est  pas  renvoye 

311.4  (1)  S'il  ne  renvoie  pas  l'eleve,  le  conseil,  a 
l'egard  de  la  suspension  imposee  a  l'origine  en  applica- 
tion de  l'article  310  : 

a)  soit  confirme  la  suspension  et  sa  duree; 

b)  soit  confirme  la  suspension,  mais  en  raccourcit  la 
duree,  meme  si  la  suspension  portee  en  appel  a  de- 
ja  ete  purgee,  et  ordonne  que  sa  mention  dans  le 
dossier  soit  modifiee  en  consequence; 

c)  soit  annule  la  suspension  et  ordonne  que  toute 
mention  de  celle-ci  soit  retranchee  du  dossier, 
meme  si  la  suspension  portee  en  appel  a  deja  ete 
purgee. 

Facteurs  dont  le  conseil  doit  tenir  compte 

(2)  Pour  decider  de  la  mesure  a  prendre  conformement 
au  paragraphe  (1),  le  conseil  tient  compte  des  elements 
suivants  : 

a)  le  cas  echeant,  les  observations  des  parties  sur  la 
question  de  savoir  s'il  y  a  lieu  de  confirmer  la  sus- 
pension et  sa  duree,  de  confirmer  la  suspension 
mais  d'en  raccourcir  la  duree  ou  d'annuler  la  sus- 
pension; 

b)  le  cas  echeant,  les  facteurs  attenuants  et  autres  que 
prescrivent  les  reglements. 

Avis  de  non-renvoi 

(3)  Apres  avoir  decide  de  la  mesure  a  prendre  confor- 
mement au  paragraphe  (1),  le  conseil  remet  un  avis  ecrit 
comportant  les  renseignements  suivants  a  chaque  per- 
sonne  qui  avait  le  droit  d'etre  partie  a  1'audience  de  ren- 
voi comme  le  prevoit  le  paragraphe  3 1 1 .3  (3) : 

1 .  La  mention  que  l'eleve  n'est  pas  renvoye. 

2.  L'indication  du  choix  qu'il  a  fait,  conformement  au 
paragraphe  (1),  de  confirmer  la  suspension  et  sa 
duree,  de  confirmer  la  suspension  mais  d'en  rac- 
courcir la  duree  ou  d'annuler  la  suspension. 

Decision  definitive 

(4)  La  decision  que  prend  le  conseil  conformement  au 
paragraphe  ( 1 )  est  definitive. 

Cas  ou  l'eleve  est  renvoye 

311.5  S'il  renvoie  l'eleve,  le  conseil  le  place  : 

a)  dans  une  autre  ecole  du  conseil,  s'il  est  exclu  seu- 
lement  de  son  ecole; 

b)  dans  un  programme  a  1' intention  des  eleves  ren- 
voyes,  s'il  est  exclu  de  toutes  les  ecoles  du  conseil. 

Avis  de  renvoi 

311.6  (1)  Le  conseil  qui  renvoie  un  eleve  veille  a  ce 
qu'un  avis  ecrit  du  renvoi  soit  remis  promptement  aux 
personnes  suivantes  : 

a)  toutes  les  parties  a  1'audience  de  renvoi; 
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(b)  the  pupil,  if  the  pupil  was  not  a  party  to  the  expul- 
sion hearing. 

Contents  of  notice 

(2)  The  notice  under  subsection  (1)  must  include  the 
following: 

1 .  The  reason  for  the  expulsion. 

2.  A  statement  indicating  whether  the  pupil  is  ex- 
pelled from  his  or  her  school  only  or  from  all 
schools  of  the  board. 

3.  Information  about  the  school  or  program  for  ex- 
pelled pupils  to  which  the  pupil  is  assigned. 

4.  Information  about  the  right  to  appeal  under  section 
311.7,  including  the  steps  that  must  be  taken  to  ap- 
peal. 

Appeal  of  expulsion 

311.7  (1)  In  this  section, 

"designated  tribunal"  means  a  tribunal  designated  under 
the  regulations  to  hear  appeals  of  board  decisions  to 
expel  pupils. 

Certain  persons  may  appeal 

(2)  The  following  persons  may  appeal  a  board's  deci- 
sion to  expel  a  pupil,  whether  the  pupil  is  expelled  from 
his  or  her  school  only  or  from  all  schools  of  the  board,  to 
the  designated  tribunal: 

1 .  The  pupil's  parent  or  guardian,  unless, 

i.  the  pupil  is  at  least  18  years  old,  or 

ii.  the  pupil  is  16  or  17  years  old  and  has  with- 
drawn from  parental  control. 

2.  The  pupil,  if, 

i.  the  pupil  is  at  least  18  years  old,  or 

ii.  the  pupil  is  16  or  17  years  old  and  has  with- 
drawn from  parental  control. 

3.  Such  other  persons  as  may  be  specified  by  the  des- 
ignated tribunal. 

Hearing 

(3 )  The  designated  tribunal  shall  hear  and  determine  an 
appeal  under  this  section,  and,  for  that  purpose,  it  has  the 
powers  and  duties  set  out  in  the  regulations. 

Parties  to  appeal 

(4)  The  parties  to  the  appeal  are: 

1 .  The  board. 

2.  The  pupil,  if, 

i.  the  pupil  is  at  least  1 8  years  old,  or 

ii.  the  pupil  is  16  or  17  years  old  and  has  with- 
drawn from  parental  control. 

3.  The  pupil's  parent  or  guardian,  if  the  parent  or 
guardian  appealed  the  decision. 


b)  l'eleve,  s'il  n'etait  pas  partie  a  l'audience  de  ren- 
voi. 

Contenu  de  1'avis 

(2)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (1)  doit  comporter  les 
renseignements  suivants  : 

1 .  Le  motif  du  renvoi. 

2.  Une  mention  indiquant  si  l'eleve  est  exclu  seule- 
ment  de  son  ecole  ou  de  toutes  les  ecoles  du 
conseil. 

3.  Des  renseignements  sur  1' ecole  ou  sur  le  pro- 
gramme a  1' intention  des  eleves  renvoyes  dans  le- 
quel  l'eleve  est  place. 

4.  Des  renseignements  sur  le  droit  d'appel  prevu  a 
Particle  311.7,  y  compris  la  marche  a  suivre  pour 
interjeter  appel. 

Appel  du  renvoi 

311.7  (1)  La  definition  qui  suit  s' applique  au  present 
article. 

«tribunal  designe»  Tribunal  administratif  designe  par 
reglement  pour  entendre  les  appels  de  la  decision  d'un 
conseil  de  renvoyer  un  eleve. 

Droit  d'appel 

(2)  Les  personnes  suivantes  peuvent  appeler  devant  le 
tribunal  designe  de  la  decision  du  conseil  de  renvoyer  un 
eleve,  qu'il  soit  exclu  seulement  de  son  ecole  ou  de  toutes 
les  ecoles  du  conseil : 

1.  Le  pere,  la  mere  ou  le  tuteur  de  l'eleve  sauf  si,  se- 
lon  le  cas  : 

i.  l'eleve  a  au  moins  18  ans, 

ii.  l'eleve  a  16  ou  17  ans  et  s'est  soustrait  a 
l'autorite  parentale. 

2.  L'eleve  si,  selon  le  cas  : 

i.  il  a  au  moins  18  ans, 

ii.  il  a  16  ou  17  ans  et  s'est  soustrait  a  l'autorite 
parentale. 

3.  Les  autres  personnes  que  precise  le  tribunal  desi- 
gne. 

Audience 

(3)  Le  tribunal  designe  entend  et  tranche  l'appel  inter- 
jete  en  vertu  du  present  article  et,  a  cette  fin,  il  a  les  pou- 
voirs  et  fonctions  que  precisent  les  reglements. 

Parties  a  l'appel 

(4)  Les  personnes  suivantes  sont  parties  a  l'appel : 

1 .  Le  conseil. 

2.  L'eleve  si,  selon  le  cas  : 

i.  il  a  au  moins  18  ans, 

ii.  il  a  16  ou  17  ans  et  s'est  soustrait  a  l'autorite 
parentale. 

3.  Le  pere,  la  mere  ou  le  tuteur  de  l'eleve,  si  c'est  l'un 
d'eux  qui  a  porte  la  decision  en  appel. 
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4.  The  person  who  appealed  the  decision  to  expel  the 
pupil,  if  the  decision  was  appealed  by  a  person 
other  than  the  pupil  or  the  pupil's  parent  or  guard- 
ian. 

Decision  final 

(5)  The  decision  of  the  designated  tribunal  on  an  ap- 
peal under  this  section  is  final. 

Regulations 

(6)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  designating  a  tribunal  to  hear  appeals  of  board  de- 
cisions to  expel  pupils; 

(b)  prescribing  the  procedures  to  be  followed  on  an 
appeal  under  this  section; 

(c)  prescribing  the  powers  and  duties  of  a  designated 
tribunal  under  this  section. 

5.  (1)  Subsections  312  (1),  (2)  and  (3)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Programs  for  suspended,  expelled  pupils 

(1)  Every  board  shall  provide,  in  accordance  with  poli- 
cies and  guidelines  issued  by  the  Minister,  if  any, 

(a)  at  least  one  program  for  suspended  pupils;  and 

(b)  at  least  one  program  for  expelled  pupils. 

Policies  and  guidelines 

(2)  The  Minister  may  establish  policies  and  guidelines 
with  respect  to  programs  for  suspended  and  expelled  pu- 
pils and  may, 

(a)  impose  different  requirements  on  the  provision  of 
the  programs  for  different  circumstances,  different 
locations  or  different  classes  of  pupils; 

(b)  set  criteria  respecting  pupils'  eligibility  to  partici- 
pate in  the  programs  and  respecting  the  criteria  to 
be  met  for  successful  completion  of  the  programs; 

(c)  require  boards  to  offer  plans  to  assist  pupils  who 
have  successfully  completed  a  program  for  ex- 
pelled pupils  with  their  transition  back  to  school 
and  to  set  criteria  respecting  those  plans;  and 

(d)  authorize  boards,  subject  to  such  conditions  and 
restrictions  as  the  Minister  imposes,  to  enter  into 
agreements  with  other  boards  for  the  provision  of 
the  programs. 

(2)  Subsection  312  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "program  established  under  subsection 
(2)  or  (4)"  and  substituting  "program  established  by 
the  Minister  under  subsection  (4)". 


4.  La  personne  qui  a  porte  la  decision  en  appel,  s'il  ne 
s'agit  pas  de  l'eleve  ou  de  son  pere,  de  sa  mere  ou 
de  son  tuteur. 

Decision  definitive 

(5)  La  decision  que  rend  le  tribunal  designe  dans  le 
cadre  d'un  appel  interjete  en  vertu  du  present  article  est 
definitive. 

Reglements 

(6)  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

a)  designer  un  tribunal  administratif  pour  entendre  les 
appels  de  la  decision  d'un  conseil  de  renvoyer  un 
eleve; 

b)  prescrire  la  procedure  applicable  a  l'appel  interjete 
en  vertu  du  present  article; 

c)  prescrire  les  pouvoirs  et  fonctions  qu'un  tribunal 
designe  exerce  dans  le  cadre  du  present  article. 

5.  (1)  Les  paragraphes  312  (1),  (2)  et  (3)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Programmes  a  Tintention  des  eleves  suspendus  et  des  eleves 
renvoyes 

( 1 )  Chaque  conseil  offre,  conformement  aux  politiques 
et  aux  lignes  directrices  communiquees  par  le  ministre,  le 
cas  echeant : 

a)  au  moins  un  programme  a  1' intention  des  eleves 
suspendus; 

b)  au  moins  un  programme  a  1' intention  des  eleves 
renvoyes. 

Politiques  et  lignes  directrices 

(2)  Le  ministre  peut  etablir  des  politiques  et  des  lignes 
directrices  relatives  aux  programmes  a  1' intention  des 
eleves  suspendus  et  des  eleves  renvoyes  et  peut  notam- 
ment : 

a)  imposer  des  exigences  differentes  quant  a  leur 
prestation  selon  les  circonstances,  le  lieu  ou  la  ca- 
tegorie  d'eleves; 

b)  fixer  les  criteres  d'admissibilite  aux  programmes  et 
traiter  des  criteres  a  remplir  pour  les  terminer  avec 
succes; 

c)  exiger  que  les  conseils  offrent  un  plan  a  l'eleve  qui 
a  termine  avec  succes  un  programme  a  1' intention 
des  eleves  renvoyes  afin  de  faciliter  la  transition 
lors  de  son  retour  a  l'ecole  et  etablir  des  criteres  re- 
latifs  a  ces  plans; 

d)  autoriser  les  conseils,  sous  reserve  des  conditions 
et  des  restrictions  qu'il  impose,  a  conclure  des  en- 
tentes avec  d'autres  conseils  pour  la  prestation  des 
programmes. 

(2)  Le  paragraphe  312  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «a  un  programme  cree  par  le  ministre 
en  vertu  du  paragraphe  (4)»  a  «a  un  programme  cree 
en  vertu  du  paragraphe  (2)  ou  (4)». 
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6.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tions: 

Status  of  expelled  pupil 

313.  (1)  An  expelled  pupil  continues  to  be  a  pupil  of 
the  board  that  expelled  him  or  her  if  the  pupil  attends  a 
program  for  expelled  pupils, 

(a)  offered  by  that  board;  or 

(b)  offered  by  another  board  under  an  agreement  be- 
tween that  board  and  the  board  that  expelled  the 
pupil. 

Same 

(2)  An  expelled  pupil  ceases  to  be  a  pupil  of  the  board 
that  expelled  him  or  her  if, 

(a)  the  pupil  is  assigned  by  that  board  to  a  program  for 
expelled  pupils  and  does  not  attend  the  program;  or 

(b)  the  pupil  registers  as  a  pupil  of  another  board. 

Powers  of  other  board 

314.  (1)  If  a  pupil  who  has  been  expelled  from  one 
board  registers  as  a  pupil  of  another  board,  the  other 
board  may, 

(a)  assign  the  pupil  to  a  school  of  that  board;  or 

(b)  assign  the  pupil  to  a  program  for  expelled  pupils, 
unless  the  pupil  satisfies  the  requirements  of  clause 
314.1  (1)  (a)  or  (b)  as  determined  by  a  person  who 
provides  a  program  for  expelled  pupils. 

Clarification 

(2)  If  the  other  board  assigns  the  expelled  pupil  to  a 
school  without  knowing  that  he  or  she  has  been  expelled 
by  another  board,  the  board  may  subsequently  remove  the 
pupil  from  the  school  and  assign  him  or  her  to  a  program 
for  expelled  pupils,  subject  to  the  following  conditions: 

1.  The  board  must  assign  the  pupil  to  a  program  for 
expelled  pupils  promptly  on  learning  that  he  or  she 
has  been  expelled  from  another  board. 

2.  The  board  shall  not  assign  the  pupil  to  a  program 
for  expelled  pupils  if  the  pupil  satisfies  the  re- 
quirements of  clause  314.1  (1)  (a)  or  (b)  as  deter- 
mined by  a  person  who  provides  a  program  for  ex- 
pelled pupils. 

Return  to  school  after  expulsion 

314.1  (1)  A  pupil  who  has  been  expelled  from  all 
schools  of  a  board  is  entitled  to  be  readmitted  to  a  school 
of  the  board  if  the  pupil  has,  since  being  expelled, 

(a)  successfully  completed  a  program  for  expelled 
pupils;  or 

Cb)  satisfied  the  objectives  required  for  the  successful 
completion  of  a  program  for  expelled  pupils. 

Determination 

(2)  The  determination  of  whether  an  expelled  pupil 
satisfies  the  requirements  of  clause  (1)  (a)  or  (b)  is  to  be 


6.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Statut  de  l'eleve  renvoy£ 

313.  (1)  L'eleve  renvoye  demeure  un  eleve  du  conseil 
qui  l'a  renvoye  s'il  participe  a  un  programme  destine  aux 
eleves  dans  sa  situation  qui  est  offert,  selon  le  cas  : 

a)  par  ce  conseil; 

b)  par  un  autre  conseil  aux  termes  d'une  entente 
conclue  entre  ce  conseil  et  celui  qui  l'a  renvoye. 

Idem 

(2)  L'eleve  renvoye  cesse  d'etre  un  eleve  du  conseil 
qui  l'a  renvoye  si,  selon  le  cas  : 

a)  il  est  place  par  ce  conseil  dans  un  programme  a 
l'intention  des  eleves  renvoyes  et  n'y  participe  pas; 

b)  il  s'inscrit  comme  eleve  d'un  autre  conseil. 

Pouvoirs  de  l'autre  conseil 

314.  (1)  Si  un  eleve  renvoye  d'un  conseil  s'inscrit 
comme  eleve  d'un  autre  conseil,  ce  dernier  peut : 

a)  soit  placer  l'eleve  dans  une  de  ses  ecoles; 

b)  soit  placer  l'eleve  dans  un  programme  a  l'intention 
des  eleves  renvoyes,  sauf  si  l'eleve  remplit  la 
condition  enoncee  a  l'alinea  314.1  (1)  a)  ou  b)  ain- 
si  que  l'a  decide  une  personne  qui  offre  un  tel  pro- 
gramme. 

Precision 

(2)  Le  conseil  qui  place  l'eleve  renvoye  dans  une  ecole 
sans  savoir  qu'il  a  ete  renvoye  par  un  autre  conseil  peut  le 
retirer  par  la  suite  de  1' ecole  en  question  et  le  placer  dans 
un  programme  a  l'intention  des  eleves  renvoyes,  sous 
reserve  des  conditions  suivantes  : 

1 .  II  doit  le  faire  promptement  apres  avoir  appris  son 
renvoi  par  un  autre  conseil. 

2.  II  ne  doit  pas  le  faire  si  l'eleve  remplit  la  condition 
enoncee  a  l'alinea  314.1  (1)  a)  ou  b)  ainsi  que  l'a 
decide  une  personne  qui  offre  un  tel  programme. 


Retour  a  Pecole  apres  le  renvoi 

314.1  (1)  L'eleve  renvoye  qui  est  exclu  de  toutes  les 
ecoles  d'un  conseil  a  le  droit  d'etre  readmis  a  une  ecole 
du  conseil  si,  depuis  son  renvoi : 

a)  soit  il  a  termine  avec  succes  un  programme  a 
l'intention  des  eleves  renvoyes; 

b)  soit  il  a  satisfait  aux  objectifs  requis  pour  terminer 
avec  succes  un  programme  a  l'intention  des  eleves 
renvoyes. 

Decision 

(2)  La  question  de  savoir  si  l'eleve  renvoye  remplit  la 
condition  enoncee  a  l'alinea  (1)  a)  ou  b)  est  decidee  par 
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made  by  a  person  who  provides  a  program  for  expelled 
pupils. 

Board  must  readmit  pupil 

(3)  An  expelled  pupil  may  apply  in  writing  to  a  person 
designated  by  the  board  that  expelled  him  or  her  to  be 
readmitted  to  a  school  of  that  board  and,  if  the  pupil  satis- 
fies the  requirements  of  clause  (1)  (a)  or  (b)  as  determined 
by  a  person  who  provides  a  program  for  expelled  pupils, 
the  board  shall, 

(a)  readmit  the  expelled  pupil  to  a  school  of  the  board; 
and 

(b)  promptly  inform  the  pupil  in  writing  of  his  or  her 
readmittance. 

Clarification:  successful  completion  of  program 

314.2  A  pupil  who  has  successfully  completed  a  pro- 
gram for  expelled  pupils  provided  by  any  board  or  person 
under  this  Part  has  satisfied  the  requirements  of  clause 
314.1  (1)  (a),  and  no  board  shall, 

(a)  require  the  pupil  to  attend  a  program  for  expelled 
pupils  provided  by  that  board  before  being  admit- 
ted to  a  school  of  the  board;  or 

(b)  refuse  to  admit  the  pupil  on  the  basis  that  the  pupil 
completed  a  program  for  expelled  pupils  provided 
by  another  board  or  person. 

Return  to  original  school  after  expulsion 

314.3  A  pupil  who  has  been  expelled  from  one  school 
of  a  board  but  not  from  all  schools  of  the  board  may  ap- 
ply in  writing  to  a  person  designated  by  the  board  to  be 
re-assigned  to  the  school  from  which  he  or  she  was  ex- 
pelled. 

Clarification:  resident  pupils 

314.4  For  greater  certainty,  nothing  in  this  Part  re- 
quires a  board  to  admit  or  readmit  a  pupil  who  is  not  oth- 
erwise qualified  to  be  a  resident  pupil  of  the  board. 

Transitional  provisions 

314.5  In  this  section  and  in  sections  314.6  to  314.10, 

"coming  into  force  date"  means  the  day  on  which  the 
Education  Amendment  Act  (Progressive  Discipline  and 
School  Safety),  2007  comes  into  force;  ("date  d'effet") 

"new  Part  XIII"  means  Part  XIII  as  it  reads  on  the  coming 
into  force  date;  ("nouvelle  partie  XIII") 

"old  Part  XIII"  means  Part  XIII  as  it  read  immediately 
before  the  coming  into  force  date,  ("ancienne  partie 
XIII") 

Old  Part  XIII  applies 

314.6  (1)  Old  Part  XIII  continues  to  apply  with  re- 
spect to, 

(a)  suspensions  imposed  before  the  coming  into  force 
date;  and 


une  personne  qui  offre  un  programme  a  1'  intention  des 
eleves  renvoyes. 

Obligation  de  readmettre  l'eleve 

(3)  L'eleve  renvoye  peut  demander  par  ecrit  a  la  per- 
sonne designee  par  le  conseil  qui  l'a  renvoye  d'etre  read- 
mis  a  une  ecole  du  conseil.  Si  l'eleve  remplit  la  condition 
enoncee  a  l'alinea  (1)  a)  ou  b)  ainsi  que  l'a  decide  une 
personne  qui  offre  un  programme  a  1' intention  des  eleves 
renvoyes,  le  conseil : 

a)  d'une  part,  le  readmet  a  une  de  ses  ecoles; 

b)  d' autre  part,  l'informe  promptement  par  ecrit  de  sa 
readmission. 

Precision  :  cas  ou  l'eleve  termine  avec  succes  le  programme 

314.2  L'eleve  qui  a  termine  avec  succes  un  programme 
a  1' intention  des  eleves  renvoyes  offert  par  un  conseil  ou 
une  personne  conformement  a  la  presente  partie  remplit  la 
condition  enoncee  a  l'alinea  314.1  (1)  a)  et  nul  conseil  ne 
doit : 

a)  ni  exiger  qu'il  participe  a  un  programme  a  1' in- 
tention des  eleves  renvoyes  offert  par  ce  conseil 
avant  d'etre  admis  a  une  de  ses  ecoles; 

b)  ni  refuser  de  Fadmettre  pour  le  motif  qu'il  a  termi- 
ne un  programme  a  F  intention  des  eleves  renvoyes 
offert  par  un  autre  conseil  ou  une  autre  personne. 

Retour  a  l'ecole  d'origine  apres  le  renvoi 

314.3  L'eleve  renvoye  qui  a  ete  exclu  d'une  ecole  seu- 
lement  et  non  de  toutes  les  ecoles  d'un  conseil  peut  de- 
mander par  ecrit  a  la  personne  designee  par  le  conseil 
d'etre  reaffecte  a  son  ecole  d'origine. 

Precision  :  eleves  residents 

314.4  II  est  entendu  que  la  presente  partie  n'oblige 
aucunement  un  conseil  a  admettre  ou  a  readmettre  un 
eleve  qui  ne  satisfait  pas  par  ailleurs  aux  conditions  requi- 
ses  pour  etre  eleve  resident  du  conseil. 

Dispositions  transitoires 

314.5  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  pre- 
sent article  et  aux  articles  314.6  a  314.10. 

«ancienne  partie  XIII»  La  partie  XIII  telle  qu'elle  existait 
immediatement  avant  la  date  d'effet.  («old  Part  XIII») 

«date  d'effet»  Le  jour  de  F entree  en  vigueur  de  la  Loi  de 
2007  modifiant  la  Loi  sur  I 'education  (discipline  pro- 
gressive et  securite  dans  les  ecoles).  («coming  into 
force  date») 

«nouvelle  partie  XIII»  La  partie  XIII  telle  qu'elle  existe  a 
la  date  d'effet.  («new  Part  XIII») 

Application  de  l'ancienne  partie  XIII 

314.6  (1)  L'ancienne  partie  XIII  continue  de  s'appli- 
quer  a  l'egard  de  ce  qui  suit : 

a)  les  suspensions  imposees  avant  la  date  d'effet; 
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(b)  limited  and  full  expulsions  imposed  under  old  Part 
XIII  before  the  coming  into  force  date,  subject  to 
the  exceptions  set  out  in  sections  314.8  and  314.9. 

Same  -  reviews  and  appeals 

(2)  For  greater  certainty,  old  Part  XIII  continues  to 
apply  with  respect  to  the  review  or  appeal  of  a  suspension 
described  in  clause  (1)  (a)  and  with  respect  to  the  appeal 
of  an  expulsion  described  in  clause  (1)  (b)  and,  without 
limiting  the  generality  of  the  foregoing, 

(a)  in  the  case  of  a  review  or  appeal  of  a  suspension, 

(i)  Ontario  Regulation  106/01  (Suspension  of  a 
Pupil),  as  it  read  immediately  before  the  com- 
ing into  force  date,  continues  to  apply  with 
respect  to  the  review  or  appeal,  and 

(ii)  if  the  review  or  appeal  was  required  to  be 
conducted  in  accordance  with  the  require- 
ments established  by  board  policy,  the  board 
policy  that  was  in  place  under  old  Part  XIII 
continues  to  apply  with  respect  to  the  review 
or  appeal;  and 

(b)  in  the  case  of  an  appeal  of  a  board  decision  to  ex- 
pel a  pupil  under  old  Part  XIII,  Ontario  Regulation 
37/01  (Expulsion  of  a  Pupil),  as  it  read  immedi- 
ately before  the  coming  into  force  date,  continues 
to  apply  with  respect  to  the  appeal. 

New  Part  XIII  applies 

(3)  If  a  pupil  engaged  in  an  activity  before  the  coming 
into  force  date  that  was  an  infraction  for  which  a  suspen- 
sion or  expulsion  could  be  imposed  or  was  required  to  be 
imposed  under  old  Part  XIII  but  no  action  had  been 
commenced  in  respect  of  the  activity  before  the  coming 
into  force  date,  the  pupil  is  subject  to  new  Part  XIII  in 
respect  of  the  activity. 

Expulsions  under  old  Part  XIII 

314.7  On  the  coming  into  force  date,  every  pupil  who 
is  still  subject  to  a  limited  or  full  expulsion  imposed  un- 
der old  Part  XIII  is  deemed  to  be  a  pupil  of  the  board 
from  which  he  or  she  was  expelled. 

Pupil  subject  to  limited  expulsion 

314.8  (1)  With  respect  to  any  pupil  of  a  board  who  is 
still  subject  to  a  limited  expulsion  imposed  under  old  Part 
XIII  on  the  coming  into  force  date,  the  board  shall, 

(a)  assign  the  pupil  to  a  school  of  the  board  and  offer  a 
plan  to  assist  the  pupil  with  his  or  her  transition 
back  to  school;  or 

(b)  assign  the  pupil  to  a  program  for  expelled  pupils 
provided  by  the  board  under  subsection  312  (1). 

Return  to  school 

(2)  If  a  pupil  is  assigned  to  a  program  for  expelled 
pupils  under  subsection  (1),  the  pupil  is  not  entitled  to 
attend  school  until  the  date  on  which  he  or  she  would 


b)  les  renvois  partiels  ou  complets  imposes  avant  la 
date  d'effet  dans  le  cadre  de  l'ancienne  partie  XIII, 
sous  reserve  des  exceptions  enoncees  aux  articles 
3 14.8  et  3 14.9. 

Idem  :  reexamens  et  appels 

(2)  II  est  entendu  que  l'ancienne  partie  XIII  continue 
de  s'appliquer  a  l'egard  du  reexamen  ou  de  l'appel  d'une 
suspension  visee  a  l'alinea  (1)  a)  et  de  l'appel  d'un  renvoi 
vise  a  l'alinea  (1)  b)  et,  sans  prejudice  de  la  portee  gene- 
rale  de  ce  qui  precede  : 

a)  dans  le  cas  du  reexamen  ou  de  l'appel  d'une  sus- 
pension : 

(i)  d'une  part,  le  Reglement  de  l'Ontario  106/01 
(Suspension  d'un  eleve),  tel  qu'il  existait  im- 
mediatement  avant  la  date  d'effet,  continue  de 
s'appliquer  a  son  egard, 

(ii)  d'autre  part,  si  le  reexamen  devait  s'effectuer 
ou  l'appel  se  conduire  conformement  aux 
exigences  que  precise  la  politique  du  conseil, 
la  politique  en  vigueur  dans  le  cadre  de 
l'ancienne  partie  XIII  continue  de  s'appliquer 
a  son  egard; 

b)  dans  le  cas  de  l'appel  de  la  decision  du  conseil  de 
renvoyer  un  eleve  en  application  de  l'ancienne  par- 
tie  XIII,  le  Reglement  de  l'Ontario  37/01  (Renvoi 
d'un  eleve),  tel  qu'il  existait  immediatement  avant 
la  date  d'effet,  continue  de  s'appliquer  a  son  egard. 

Application  de  la  nouvelle  partie  XIII 

(3)  L'eleve  qui,  avant  la  date  d'effet,  s'est  livre  a  une 
activite  pour  laquelle  la  suspension  ou  le  renvoi  aurait  pu 
etre  impose  ou  devait  l'etre  dans  le  cadre  de  l'ancienne 
partie  XIII  sans  qu'aucune  mesure  n'ait  ete  prise  a  l'egard 
de  l'activite  avant  la  date  d'effet,  tombe  sous  le  coup  de  la 
nouvelle  partie  XIII  a  l'egard  de  cette  activite. 

Renvois  dans  le  cadre  de  l'ancienne  partie  XIII 

314.7  A  la  date  d'effet,  chaque  eleve  qui  fait  toujours 
l'objet  d'un  renvoi  partiel  ou  complet  impose  dans  le  ca- 
dre de  l'ancienne  partie  XIII  est  repute  un  eleve  du 
conseil  qui  l'a  renvoye. 

Eleve  qui  fait  l'objet  d'un  renvoi  partiel 

314.8  (1)  Le  conseil  prend  l'une  ou  l'autre  des  mesu- 
res  suivantes  au  sujet  de  l'eleve  qui,  a  la  date  d'effet,  fait 
toujours  l'objet  d'un  renvoi  partiel  impose  dans  le  cadre 
de  l'ancienne  partie  XIII : 

a)  il  place  l'eleve  dans  une  ecole  du  conseil  et  lui 
offre  un  plan  pour  faciliter  la  transition  lors  de  son 
retour  a  l'ecole; 

b)  il  place  l'eleve  dans  un  programme  a  1' intention 
des  eleves  renvoyes  offert  par  le  conseil  en  appli- 
cation du  paragraphe  312(1). 

Retour  a  l'ecole 

(2)  L'eleve  qui  est  place  dans  un  programme  a 
l'intention  des  eleves  renvoyes  en  application  du  paragra- 
phe (1)  n'a  pas  le  droit  de  frequenter  l'ecole  avant  la  date 
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have  been  entitled  to  return  to  school  under  subsection 
309  (14)  of  old  Part  XIII,  as  it  read  immediately  before 
the  coming  into  force  date. 

Pupil  subject  to  full  expulsion 

314.9  (1)  With  respect  to  a  pupil  of  a  board  who  is 
still  subject  to  a  full  expulsion  imposed  under  old  Part 
XIII  on  the  coming  into  force  date,  the  board  shall,  on 
that  date,  reassign  the  pupil  to  a  program  for  expelled 
pupils  provided  by  the  board  under  subsection  312(1). 

Return  to  school 

(2)  Every  pupil  subject  to  a  full  expulsion  under  old 
Part  XIII  may  return  to  school  in  accordance  with  new 
Part  XIII  and,  for  the  purpose,  sections  314.1  and  314.2 
of  new  Part  XIII  apply  with  necessary  modifications. 

Regulations  -  transitional 

314.10  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  providing  for  any  transitional  matters 
that  the  Lieutenant  Governor  in  Council  considers  neces- 
sary or  advisable, 

(a)  for  the  effective  implementation  of  new  Part  XIII 
or  regulations  made  under  it; 

(b)  to  facilitate  the  transition  from  old  Part  XIII  or 
regulations  made  under  it  to  new  Part  XIII  or  regu- 
lations made  under  it. 

Scope 

(2)  A  regulation  under  this  section  may  be  general  or 
particular  in  its  application. 

Commencement 

7.  This  Act  conies  into  force  on  February  1,  2008. 

Short  title 

8.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Education 
Amendment  Act  (Progressive  Discipline  and  School 
Safety),  2007. 


a  laquelle  il  aurait  le  droit  d'y  retourner  en  vertu  du  para- 
graphe  309  (14)  de  l'ancienne  partie  XIII,  telle  qu'elle 
existait  immediatement  avant  la  date  d'effet. 

Eleve  qui  fait  l'objet  d'un  renvoi  complet 

314.9  (1)  A  la  date  d'effet,  le  conseil  doit  placer 
l'eleve  qui,  a  cette  date,  fait  toujours  l'objet  d'un  renvoi 
complet  impose  dans  le  cadre  de  l'ancienne  partie  XIII 
dans  un  programme  a  1'  intention  des  eleves  renvoyes  of- 
fert  par  le  conseil  en  application  du  paragraphe  312(1). 

Retour  a  I'ecole 

(2)  Chaque  eleve  qui  fait  l'objet  d'un  renvoi  complet 
impose  dans  le  cadre  de  l'ancienne  partie  XIII  peut  re- 
tourner a  I'ecole  conformement  a  la  nouvelle  partie  XIII, 
auquel  cas  les  articles  314.1  et  314.2  de  celle-ci  s'appli- 
quent  avec  les  adaptations  necessaires. 

Reglements  :  questions  de  transition 

314.10  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut, 
par  reglement,  prevoir  les  questions  de  transition  qu'il 
estime  necessaires  ou  souhaitables  : 

a)  pour  la  mise  en  oeuvre  efficace  de  la  nouvelle  par- 
tie  XIII  ou  de  ses  reglements  d' application; 

b)  pour  faciliter  la  transition  de  l'ancienne  partie  XIII 
ou  de  ses  reglements  d'application  a  la  nouvelle 
partie  XIII  ou  a  ses  reglements  d'application. 

Portee 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  present  arti- 
cle peuvent  avoir  une  portee  generate  ou  particuliere. 

Entree  en  vigueur 

7.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  ler  fevrier 
2008. 

Titre  abrege 

8.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2007 
modifiant  la  Loi  sur  V education  (discipline  progressive 
et  securite  dans  les  ecoles). 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  212 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  212  has  been  enacted  as 
Chapter  14  of  the  Statutes  of  Ontario,  2007. 

The  Bill  repeals  sections  306  to  311  of  the  Education  Act  and 
replaces  them  with  new  provisions  that  substantially  alter  Part 
XIII  of  the  Act  with  respect  to  the  suspension  and  expulsion  of 
pupils. 

If  a  pupil  engages  in  an  activity  set  out  in  new  section  306,  a 
principal  may  suspend  the  pupil  for  up  to  20  days.  The  list  of 
activities  mirrors  the  list  in  old  section  306,  with  the  addition  of 
bullying.  On  suspending  a  pupil,  the  principal  will  be  required 
to  assign  him  or  her  to  a  program  for  suspended  pupils  provided 
by  the  board.  A  suspension  imposed  under  new  section  306  can 
be  appealed  to  the  board  in  accordance  with  new  section  309. 
On  an  appeal,  the  board  either  confirms  the  suspension,  reduces 
the  length  of  the  suspension  or  quashes  the  suspension. 

If  a  pupil  engages. in  an  activity  set  out  in  new  section  310,  a 
principal  must  suspend  the  pupil  for  up  to  20  days.  The  list  of 
activities  mirrors  the  list  in  old  section  309.  Following  his  or  her 
suspension  of  a  pupil  under  new  section  310,  the  principal  must 
promptly  conduct  an  investigation,  as  required  under  new  sec- 
tion 311.1,  to  determine  whether  to  recommend  to  that  board 
that  the  pupil  be  expelled. 

If  the  principal  decides  not  to  recommend  expulsion  after  com- 
pleting the  investigation,  he  or  she  must  confirm  the  suspension, 
reduce  its  length  or  withdraw  it  altogether.  At  that  point,  the 
suspension  can  be  appealed  to  the  board  unless  it  was  with- 
drawn. 

If  the  principal  decides  to  recommend  that  the  board  expel  the 
pupil,  he  or  she  must  prepare  a  report  containing  his  or  her  find- 
ings and  recommendations.  The  board  then  holds  an  expulsion 
hearing  in  accordance  with  new  section  311.3.  The  board  is 
required  to  consider  the  submissions  of  every  party  to  the  hear- 
ing, such  as  the  principal  and  the  pupil  or  the  pupil's  parent  or 
guardian.  The  board  must  determine  whether  to  expel  the  pupil 
and,  if  it  decides  to  expel,  whether  to  expel  the  pupil  from  his  or 
her  school  only  or  from  all  schools  of  the  board.  The  board  is 
not  allowed  to  expel  the  pupil  if  more  than  20  school  days  have 
passed  since  the  pupil  was  suspended. 

If  the  board  does  not  expel  the  pupil,  it  must,  with  respect  to  the 
suspension  originally  imposed  under  section  310,  confirm  the 
suspension,  reduce  the  length  of  the  suspension  or  quash  the 
suspension.  The  decision  of  the  board  on  that  matter  is  final. 

If  a  board  decides  to  expel  a  pupil,  it  must  also  decide  whether 
to  expel  the  pupil  from  his  or  her  school  only  or  from  all  schools 
of  the  board.  A  pupil  who  is  expelled  from  his  or  her  school 
must  be  assigned  to  another  school.  A  pupil  who  is  expelled 
from  all  schools  of  the  board  must  be  assigned  to  a  program  for 
expelled  pupils  provided  by  the  board. 

New  section  312  requires  boards  to  provide  programs  for  sus- 
pended pupils  and  expelled  pupils,  which  must  be  provided  in 
accordance  with  policies  and  guidelines  of  the  Minister. 

An  expelled  pupil  will  be  entitled  to  return  to  school  under  new 
section  314.1  if  he  or  she  has  successfully  completed  a  program 
for  expelled  pupils  or  has  satisfied  the  objectives  of  those  pro- 
grams in  another  way.  Boards  are  required  to  readmit  expelled 
pupils  who  are  entitled  to  return  to  school  under  section  314.1. 

New  sections  314.5  to  314.10  deal  with  several  transitional  mat- 
ters related  to  the  amendments  to  Part  XIII.  The  transitional 
provisions  describe  how  pupils  suspended  or  expelled  under  the 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  d  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  212,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  212 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  14  des  Lois  de 
I  'Ontario  de  2007. 

Le  projet  de  loi  abroge  les  articles  306  a  311  de  la  Loi  sur 
l'education  et  les  remplace  par  de  nouvelles  dispositions  qui 
modifient  considerablement  la  partie  XIII  de  la  Loi  en  ce  qui 
concerne  la  suspension  ou  le  renvoi  d'un  eleve. 

Le  directeur  d'ecole  peut  suspendre  pour  une  duree  maximale  de 
20  jours  l'eleve  qui  se  livre  a  une  activite  mentionnee  au  nouvel 
article  306.  La  liste  d'activites  reprend  celle  de  l'ancien  article 
306,  sauf  pour  l'ajout  de  l'intimidation.  Lorsqu'il  suspend  un 
eleve,  le  directeur  d'ecole  doit  le  placer  dans  un  programme  a 
1' intention  des  eleves  suspendus  offert  par  le  conseil.  La  suspen- 
sion imposee  en  vertu  du  nouvel  article  306  peut  etre  portee  en 
appel  devant  le  conseil  conformement  au  nouvel  article  309. 
Dans  le  cadre  de  1' appel,  le  conseil  peut  confirmer  la  suspen- 
sion, en  raccourcir  la  duree  ou  l'annuler. 

Le  directeur  d'ecole  doit  suspendre  pour  une  duree  maximale  de 
20  jours  l'eleve  qui  se  livre  a  une  activite  mentionnee  au  nouvel 
article  310.  La  liste  d'activites  reprend  celle  de  l'ancien  article 

309.  Lorsqu'il  suspend  un  eleve  en  application  du  nouvel  article 

310,  le  directeur  d'ecole  doit  promptement  mener  une  enquete, 
comme  l'exige  le  nouvel  article  311.1,  pour  etablir  s'il  doit  re- 
commander  au  conseil  de  renvoyer  l'eleve. 

S'il  decide  de  ne  pas  recommander  le  renvoi  a  Tissue  de  son 
enquete,  le  directeur  d'ecole  doit  confirmer  la  suspension,  en 
raccourcir  la  duree  ou  l'annuler  tout  a  fait.  La  suspension  peut 
alors  etre  portee  en  appel  devant  le  conseil,  a  moins  qu'elle  n'ait 
ete  annulee. 

S'il  decide  de  recommander  au  conseil  de  renvoyer  l'eleve,  le 
directeur  d'ecole  doit  preparer  un  rapport  exposant  ses  conclu- 
sions et  ses  recommandations.  Le  conseil  tient  alors  une  au- 
dience de  renvoi  conformement  au  nouvel  article  311.3.  Le 
conseil  doit  examiner  les  observations  de  chacune  des  parties  a 
l'audience,  comme  le  directeur  d'ecole,  l'eleve  ou  le  pere,  la 
mere  ou  le  tuteur  de  l'eleve.  II  doit  decider  s'il  doit  renvoyer 
l'eleve  et,  dans  raffirmative,  s'il  doit  l'exclure  seulement  de  son 
ecole  ou  de  toutes  les  ecoles  du  conseil.  Ce  dernier  n'a  pas  le 
droit  de  renvoyer  l'eleve  si  plus  de  20  jours  de  classe  se  sont 
ecoules  depuis  sa  suspension. 

S'il  ne  renvoie  pas  l'eleve,  le  conseil  doit  confirmer  la  suspen- 
sion imposee  a  l'origine  en  application  de  l'article  310,  en  rac- 
courcir la  duree  ou  l'annuler.  Sa  decision  est  definitive. 

S'il  decide  de  renvoyer  l'eleve,  le  conseil  doit  egalement  deci- 
der s'il  doit  l'exclure  seulement  de  son  ecole  ou  de  toutes  les 
ecoles  du  conseil.  L'eleve  qui  est  exclu  de  son  ecole  doit  etre 
place  dans  une  autre.  Celui  qui  est  exclu  de  toutes  les  ecoles  du 
conseil  doit  etre  place  dans  un  programme  a  1' intention  des  ele- 
ves renvoyes  offert  par  le  conseil. 

Le  nouvel  article  312  exige  que  les  conseils  offrent  des  pro- 
grammes a  1' intention  des  eleves  suspendus  et  des  eleves  ren- 
voyes, conformement  aux  politiques  et  aux  lignes  directrices 
communiquees  par  le  ministre. 

Un  eleve  renvoye  a  le  droit  de  retourner  a  1' ecole  en  vertu  du 
nouvel  article  314.1  s'il  a  termine  avec  succes  un  programme 
destine  aux  eleves  dans  sa  situation  ou  qu'il  a  satisfait  aux  ob- 
jectifs  d'un  tel  programme  d'une  autre  facon.  Les  conseils  sont 
tenus  de  readmettre  les  eleves  renvoyes  qui  beneficient  de  ce 
droit. 

Les  nouveaux  articles  314.5  a  314.10  traitent  de  plusieurs  ques- 
tions transitoires  decoulant  des  modifications  apportees  a  la 
partie  XIII.  Les  dispositions  transitoires  indiquent  de  quelle 
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Act  as  it  read  before  the  changes  to  Part  XIII  come  into  force  are 
to  be  dealt  with  once  the  changes  are  in  force.  Boards  are  given 
some  flexibility  in  reassigning  pupils  serving  limited  expulsions 
imposed  under  old  Part  XIII  into  schools  and  programs  for  ex- 
pelled pupils  provided  under  new  section  312. 


facon  les  eleves  suspendus  ou  renvoyes  conformement  a  la  Loi, 
telle  qu'elle  existait  avant  F  entree  en  vigueur  des  modifications 
de  la  partie  XIII,  seront  traites  une  fois  les  modifications  en 
vigueur.  Les  conseils  ont  le  loisir  de  placer  les  eleves  faisant 
Fobjet  d'un  renvoi  partiel  impose  dans  le  cadre  de  Fancienne 
partie  XIII  dans  des  ecoles  et  dans  des  programmes  a  F  intention 
des  eleves  renvoyes  offerts  en  application  du  nouvel  article  312. 


CHAPTER  15 


CHAPITRE  15 


An  Act  to  amend 
the  Election  Act  and 
the  Election  Finances  Act 
and  to  make  related  amendments 
to  other  Acts 


Loi  modiflant  la 
Loi  electorale  et  la 
Loi  sur  le  financement  des  elections 
et  apportant  des  modifications 
connexes  a  d'autres  lois 


Assented  to  June  4,  2007 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  Public  Statutes  - 
Detailed  Legislative  History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Amendments  to  Election  Act 

1.  The  English  version  of  subsection  4  (6)  of  the 
Election  Act  is  amended  by  striking  out  "Acting  Chief 
Election  Officer"  wherever  it  appears  and  substituting 
in  each  case  "Acting  Chief  Electoral  Officer". 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tions: 

Powers  under  Public  Inquiries  Act 

4.0.1  For  the  purpose  of  carrying  out  any  investigation 
or  examination  under  this  Act,  the  Chief  Electoral  Officer 
has  the  powers  of  a  Commission  under  Part  II  of  the  Pub- 
lic Inquiries  Act,  which  Part  applies  to  the  investigation 
or  examination  as  if  it  were  an  inquiry  under  that  Act. 

Report  to  Attornev  General 

4.0.2  The  Chief  Electoral  Officer  shall  report  to  the 
Attorney  General  any  apparent  contraventions  of  this  Act. 

3.  Section  4.1  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Testing  voting  and  vote-counting  equipment,  alternative  voting 
methods 

4.1  (1)  At  a  by-election,  the  Chief  Electoral  Officer 
may  direct  the  use  of  voting  equipment,  vote-counting 
equipment  or  alternative  voting  methods  that  are  different 
from  what  this  Act  requires. 

Direction 

(2)  The  Chief  Electoral  Officer's  direction  shall  de- 
scribe the  voting  equipment,  vote-counting  equipment  or 
alternative  voting  methods  in  detail  and  refer  to  the  provi- 


Sanctionnee  le  4  juin  2007 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  a  l'Historique 
legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public  dans  www.lois- 
en-ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentemerit  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

Modification  de  la  Loi  electorale 

1.  La  version  anglaise  du  paragraphe  4  (6)  de  la  Loi 
electorale  est  modifiee  par  substitution  de  «Acting 
Chief  Electoral  Officer»  a  «Acting  Chief  Election  Of- 
ficer»  partout  ou  figure  cette  expression. 

2.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Pouvoirs  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  enquetes  publiques 

4.0.1  Aux  fins  d'une  enquete  ou  d'un  examen  effec- 
tues  aux  termes  de  la  presente  loi,  le  directeur  general  des 
elections  a  les  pouvoirs  qu'attribue  a  une  commission  la 
partie  II  de  la  Loi  sur  les  enquetes  publiques,  laquelle 
partie  s' applique  a  1' enquete  ou  a  1' examen  comme  s'il 
s'agissait  d'une  enquete  effectuee  en  vertu  de  cette  loi. 

Rapport  fait  au  procureur  general 

4.0.2  Le  directeur  general  des  elections  signale  au  pro- 
cureur general  toute  contravention  apparente  a  la  presente 
loi. 

3.  L'article  4.1  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Mise  a  l'essai  d'equipement  a  voter  et  de  depouillement  du  scrutin, 
autres  facons  de  voter 

4.1  (1)  Lors  d'une  election  partielle,  le  directeur  gene- 
ral des  elections  peut  dormer  une  directive  portant  que 
soient  utilises  de  l'equipement  a  voter,  de  l'equipement 
de  depouillement  du  scrutin  ou  des  facons  de  voter  qui 
different  de  ce  qu'exige  la  presente  loi. 

Directive 

(2)  La  directive  du  directeur  general  des  elections  de- 
crit  de  facon  detaillee  l'equipement  a  voter,  l'equipement 
de  depouillement  du  scrutin  ou  les  autres  facons  de  voter 


1138 


ELECTION  STATUTE  LAW  AMENDMENT  ACT,  2007 


Chap.  15 


sions  of  this  Act  that  will  not  be  complied  with. 
Notice 

(3)  No  later  than  21  days  before  polling  day,  the  Chief 
Electoral  Officer  shall, 

(a)  provide  copies  of  the  direction  to  the  Speaker  of 
the  Assembly  and  to  the  leader  of  each  registered 
party;  and 

(b)  publish  the  direction  on  a  website  on  the  Internet. 

Validity  of  election 

(4)  An  election  held  in  accordance  with  this  section  is 
not  invalid  by  reason  of  any  non-compliance  with  this  Act 
that  is  authorized  by  the  Chief  Electoral  Officer's  direc- 
tion. 

Report  to  Speaker 

(5)  Within  four  months  after  polling  day  in  the  elec- 
tion, the  Chief  Electoral  Officer  shall, 

(a)  make  a  report  to  the  Speaker  of  the  Assembly  on 
the  voting  equipment,  vote-counting  equipment  or 
alternative  voting  methods  used  at  the  election;  and 

(b)  make  recommendations  to  the  Speaker  with  respect 
to  amending  this  Act  so  as  to  adopt  the  voting 
equipment,  vote-counting  equipment  or  alternative 
voting  methods  on  a  permanent  basis. 

Identification 

4.2  (1)  The  Chief  Electoral  Officer  shall, 

(a)  determine  what  document  or  class  of  document 
constitutes,  for  the  purposes  of  each  of  the  provi- 
sions listed  in  subsection  (2), 

(i)  proof  of  a  person's  identity,  and 

(ii)  proof  of  a  person's  place  of  residence;  and 

(b)  publish  the  determination  on  a  website  on  the 
Internet. 

Same 

(2)  Clause  (1)  (a)  applies  with  respect  to: 

1.  Clauses  17  (4)  (a),  (4)  (b),  (6)  (b)  and  (6)  (c). 

2.  Paragraph  1  of  subsection  17.1.2  (1). 

3.  Clause  21  (10)  (b). 

4.  Subsection  22  (1.1). 

5.  Clauses  47  (2)  (a)  and  (3)  (a). 

6.  Clause  47.1  (2)  (b). 

7.  Subclause  51  (1)  (b)  (ii). 


et  renvoie  aux  dispositions  de  la  presente  loi  qui  ne  seront 
pas  observees. 

Avis 

(3)  Au  plus  tard  21  jours  avant  le  jour  du  scrutin,  le 
directeur  general  des  elections  : 

a)  d'une  part,  remet  des  copies  de  la  directive  au  pre- 
sident de  l'Assemblee  et  au  chef  de  chaque  parti 
inscrit; 

b)  d'autre  part,  publie  la  directive  sur  un  site  Web 
d'Internet. 

Validite  de  l'election 

(4)  L'election  tenue  conformement  au  present  article 
n'est  pas  nulle  en  raison  de  toute  inobservation  de  la  pre- 
sente loi  qui  est  autorisee  par  la  directive  du  directeur 
general  des  elections. 

Rapport  soumis  au  president  de  TAssemblee 

(5)  Dans  les  quatre  mois  qui  suivent  le  jour  du  scrutin 
de  l'election,  le  directeur  general  des  elections  : 

a)  d'une  part,  soumet  au  president  de  l'Assemblee  un 
rapport  sur  l'equipement  a  voter,  l'equipement  de 
depouillement  du  scrutin  ou  les  autres  facons  de 
voter  utilises  lors  de  l'election; 

b)  d'autre  part,  fait  des  recommandations  au  president 
de  l'Assemblee  concernant  la  modification  de  la 
presente  loi  pour  adopter  de  facon  permanente 
l'equipement  a  voter,  l'equipement  de  depouille- 
ment du  scrutin  ou  les  autres  facons  de  voter. 

Identification 

4.2  (1)  Le  directeur  general  des  elections  fait  ce  qui 
suit : 

a)  il  decide  quel  document  ou  quelle  categorie  de 
documents  constitue,  pour  l'application  de  chacune 
des  dispositions  mentionnees  au  paragraphe  (2) : 

(i)  d'une  part,  la  preuve  de  l'identite  d'une  per- 
sonne, 

(ii)  d'autre  part,  la  preuve  du  lieu  de  residence 
d'une  personne; 

b)  il  publie  la  decision  sur  un  site  Web  d'Internet. 
Idem 

(2)  L'alinea  (1)  a)  s'applique  a  l'egard  des  dispositions 
suivantes  : 

1.  Les  alineas  17  (4)  a),  (4)  b),  (6)  b)  et  (6)  c). 

2.  La  disposition  1  du  paragraphe  17.1.2  (1). 

3.  L'alinea  21  (10)  b). 

4.  Le  paragraphe  22  (1.1). 

5.  Les  alineas  47  (2)  a)  et  (3)  a). 

6.  L'alinea  47.1  (2)  b). 

7.  Le  sous-alinea  51  ( 1 )  b)  (ii). 
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Advisory  committee 

4.3  (1)  The  Chief  Electoral  Officer  shall  establish  an 
advisory  committee  consisting  of  one  or  two  members 
appointed  by  each  registered  party. 

Mandate 

(2)  The  advisory  committee  may  provide  recommen- 
dations, when  consulted  by  the  Chief  Electoral  Officer, 
on  the  administration  of  this  Act  and  the  Election  Fi- 
nances Act. 

4.  Subsections  13  (1),  (2)  and  (3)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Polling  places 

(1)  Subject  to  subsections  (2),  (3),  (3.1)  and  (5)  and  to 
section  14,  the  returning  officer  shall  arrange  for  at  least 
one  polling  place  for  each  polling  division,  furnished  with 
light,  heat  and  any  other  accommodation  and  furniture 
that  may  be  required. 

Same 

(2)  The  returning  officer  may  unite  two  or  more  ad- 
joining polling  divisions  and  provide  one  polling  place 
for  the  resulting  united  polling  division. 

Same 

(3)  With  the  Chief  Electoral  Officer's  approval, 

(a)  a  polling  place  may  be  provided  outside  the  limits 
of  its  polling  division;  and 

(b )  one  polling  place  may  be  provided  for  two  or  more 
polling  divisions. 

Criteria  re  location  of  polling  places 

(3.1)  In  the  selection  of  polling  places  under  subsec- 
tions (1)  and  (6),  the  following  factors  shall  be  consid- 
ered: 

1 .  A  location's  convenience  for  electors. 

2.  A  location's  capacity. 

3.  The  extent  to  which  electors  are  likely  to  be  famil- 
iar with  a  location. 

4.  Any  significant  geographic  barriers  that  electors 
will  encounter  in  reaching  a  location. 

5.  Any  other  factors  that  may  be  relevant  to  the 
proper  conduct  of  the  election. 

Same 

(3.2)  A  polling  place  may  be  situated  in  any  public 
building  or  on  private  property. 

Saving 

(3.3)  Nothing  in  subsection  (3.1)  affects  the  obligation 
to  comply  with  the  Human  Rights  Code  and  with  accessi- 
bility standards  established  under  the  Accessibility  for 
Ontarians  with  Disabilities  Act,  2005. 


Comite  consultatif 

4.3  (1)  Le  directeur  general  des  elections  constitue  un 
comite  consultatif  qui  se  compose  de  un  ou  deux  mem- 
bres  nommes  par  chaque  parti  inscrit. 

Mandat 

(2)  Le  comite  consultatif  peut  faire  des  recommanda- 
tions,  lorsqu'il  est  consulte  par  le  directeur  general  des 
elections,  sur  l'application  de  la  presente  loi  et  de  la  Loi 
sur  le  financement  des  elections. 

4.  Les  paragraphes  13  (1),  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Bureaux  de  vote 

(1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2),  (3),  (3.1)  et  (5)  et 
de  l'article  14,  le  directeur  du  scrutin  prend  les  mesures 
necessaires  pour  que  chaque  section  de  vote  soit  pourvue 
d'au  moins  un  bureau  de  vote,  lequel  doit  etre  muni  d'un 
service  d'electricite  et  de  chauffage  ainsi  que  des  installa- 
tions materielles  et  de  l'ameublement  necessaires. 

Idem 

(2)  Le  directeur  du  scrutin  peut  fusionner  deux  sec- 
tions de  vote  ou  plus  qui  sont  voisines  et  prevoir  un  seul 
bureau  de  vote  pour  la  section  de  vote  issue  de  la  fusion. 

Idem 

(3)  Avec  l'approbation  du  directeur  general  des  elec- 
tions : 

a)  d'une  part,  un  bureau  de  vote  peut  se  trouver  a 
l'exterieur  de  sa  section  de  vote; 

b)  d' autre  part,  un  seul  bureau  de  vote  peut  etre  prevu 
pour  deux  sections  de  vote  ou  plus. 

Criteres  :  emplacement  des  bureaux  de  vote 

(3.1)  Le  choix  des  bureaux  de  vote  prevus  aux  para- 
graphes (1)  et  (6)  est  fait  en  tenant  compte  des  facteurs 
suivants  : 

1.  La  commodite  d'un  emplacement  pour  les  elec- 
teurs. 

2.  La  capacite  d'un  emplacement. 

3.  La  mesure  dans  laquelle  un  emplacement  est  sus- 
ceptible d'etre  connu  des  electeurs. 

4.  Les  obstacles  geographiques  importants  que  les 
electeurs  rencontreront  pour  se  rendre  a  un  empla- 
cement. 

5.  Les  autres  facteurs  qui  peuvent  etre  pertinents  pour 
le  bon  deroulement  de  l'election. 

Idem 

(3.2)  Le  bureau  de  vote  peut  se  trouver  dans  un  edifice 
public  ou  une  propriete  privee. 

Exception 

(3.3)  Le  paragraphe  (3.1)  n'a  aucune  incidence  sur 
l'obligation  de  respecter  le  Code  des  droits  de  la  per- 
sonne  ainsi  que  les  normes  d'accessibilite  etablies  en  ver- 
tu  de  la  Loi  de  2005  sur  I'accessibilite pour  les personnes 
handicapees  de  1' Ontario. 
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5.  Section  15.1  of  the  Act  is  repealed. 

6.  Subsections  17  (4),  (5)  and  (6)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Certificate 

(4)  On  any  day  up  to  and  including  the  day  before 
polling  day,  but  not  after  8  p.m.  on  the  day  before  polling 
day,  a  person  appointed  as  a  proxy  voter  under  subsection 
(1)  may  present,  to  the  returning  officer  or  a  revision  as- 
sistant of  the  electoral  district, 

(a)  the  application  to  vote  by  proxy  and  the  appoint- 
ment, both  in  the  prescribed  form,  together  with 
proof  of  the  appointing  elector's  identity  in  accor- 
dance with  section  4.2;  and 

(b)  proof  of  the  proxy  voter's  identity  in  accordance 
with  section  4.2. 

Same 

(5)  The  returning  officer  or  revision  assistant, 

(a)  shall  examine  the  documents  presented  under  sub- 
section (4); 

(b)  on  being  satisfied  as  to  the  eligibility  and  qualifica- 
tions of  the  appointing  elector  and  the  proxy  voter, 
shall  require  the  proxy  voter  to  make  a  statutory 
declaration  in  the  prescribed  form;  and 

(c)  on  receiving  the  completed  declaration,  shall  give 
the  proxy  voter  a  signed  certificate  to  vote. 

Certificate  and  identification 

(6)  In  order  to  receive  a  ballot  and  to  vote,  a  person 
appointed  as  a  proxy  voter  must  present  to  the  deputy 
returning  officer  at  the  polling  place, 

(a)  a  certificate  to  vote,  signed  by  the  returning  officer 
or  revision  assistant; 

(b)  proof  of  the  proxy  voter's  identity  in  accordance 
with  section  4.2;  and 

(c)  if  the  proxy  voter  is  not  named  on  the  same  polling 
list  as  the  appointing  elector,  proof  of  the  proxy 
voter's  place  of  residence  in  accordance  with  sec- 
tion 4.2. 

7.  (1)  Paragraph  1  of  subsection  17.1  (4)  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "section  15.1"  and  substi- 
tuting "section  17.1.2". 

(2)  Paragraph  3  of  subsection  17.1  (4)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

3.  By  having  research  carried  out  by  registration 
agents  appointed  under  subsection  (4. 1 ),  including 
without  limitation  mailings,  telephone  calls,  e- 
mails  and  personal  visits  to  the  homes  of  persons 
who  may  be  electors  who  are  not  named,  or  not 
correctly  named,  in  the  permanent  register. 


5.  L'article  15.1  de  la  Loi  est  abroge. 

6.  Les  paragraphes  17  (4),  (5)  et  (6)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Demande  d'autorisation  et  nomination 

(4)  Au  plus  tard  a  20  heures  la  veille  du  jour  du  scru- 
tin,  le  mandataire  nomme  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  peut 
presenter  au  directeur  du  scrutin  ou  a  un  reviseur  adjoint 
de  la  circonscription  electorate  les  documents  suivants  : 

a)  la  demande  d'autorisation  de  voter  par  procuration 
et  la  nomination,  redigees  selon  la  formule  pres- 
erve, accompagnees  de  la  preuve  de  1' identite  de 
l'electeur  qui  l'a  nomme,  conformement  a  l'article 
4.2; 

b)  la  preuve  de  son  identite  conformement  a  l'article 
4.2. 

Idem 

(5)  Le  directeur  du  scrutin  ou  le  reviseur  adjoint  fait  ce 
qui  suit : 

a)  il  examine  les  documents  presentes  conformement 
au  paragraphe  (4); 

b)  s'il  est  convaincu  de  l'admissibilite  et  des  qualites 
requises  de  l'electeur  qui  nomme  le  mandataire  et 
du  mandataire,  il  exige  de  ce  dernier  qu'il  fasse 
une  declaration  solennelle  selon  la  formule  pres- 
erve; 

c)  des  qu'il  recoit  la  declaration  dument  remplie,  il 
remet  une  autorisation  de  voter  signee  au  manda- 
taire. 

Autorisation  et  identification 

(6)  Afin  de  recevoir  un  bulletin  de  vote  et  de  voter,  le 
mandataire  doit  presenter  au  scrutateur  au  bureau  de 
vote  les  documents  suivants  : 

a)  une  autorisation  de  voter,  signee  par  le  directeur  du 
scrutin  ou  le  reviseur  adjoint; 

b)  la  preuve  de  son  identite  conformement  a  l'article 
4.2; 

c)  si  son  nom  ne  figure  pas  sur  la  meme  liste  electo- 
rale que  celle  de  l'electeur  qui  l'a  nomme,  la 
preuve  de  son  lieu  de  residence  conformement  a 
l'article  4.2. 

7.  (1)  La  disposition  1  du  paragraphe  17.1  (4)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «l'article  17.1.2»  a 
«rarticle  15.1». 

(2)  La  disposition  3  du  paragraphe  17.1  (4)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

3.  En  faisant  faire  des  recherches  par  des  agents 
d'inscription  nommes  en  vertu  du  paragraphe  (4.1), 
notamment  des  envois  postaux,  des  appels  telepho- 
niques,  des  courriels  et  des  visites  aux  foyers  de 
personnes  qui  peuvent  etre  des  electeurs  dont  le 
nom  ne  figure  pas  ou  ne  figure  pas  correctement 
dans  le  registre  permanent. 
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4.  By  having  information  packages  distributed  at  lo- 
cations where  they  are  likely  to  come  to  the  atten- 
tion of  electors  who  are  not  named,  or  not  correctly 
named,  in  the  permanent  register. 

5.  By  having  an  enumeration  conducted  under  section 
18,  if  the  Chief  Electoral  Officer  is  of  the  opinion 
that  the  permanent  register  will  not  be  sufficiently 
complete  and  accurate  if  updating  is  based  only  on 
information  obtained  under  paragraphs  1  to  4. 

6.  By  using  any  other  technique  that  the  Chief  Elec- 
toral Officer  considers  will  assist  in  updating  the 
permanent  register. 

(3)  Section  17.1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Registration  agents 

(4.1)  The  Chief  Electoral  Officer  may  appoint  persons 
as  registration  agents  for  the  purpose  of  updating  under 
this  section. 

Same 

(4.2)  Every  registration  agent,  on  being  appointed, 
shall  take  the  prescribed  oath  or  affirmation. 

8.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tions: 

Electronic  system  for  confirmation  of  information 

17.1.1  (1)  The  Chief  Electoral  Officer  shall  establish 
and  maintain  an  electronic  system  to  allow  electors  to 
verify  and  confirm  information  about  themselves  in  the 
permanent  register  of  electors. 

Access 

(2 )  The  electronic  system  shall  be  available  for  access 
by  electors  on  and  after  the  later  of  the  following  days: 

1 .  The  day  the  Election  Statute  Law  Amendment  Act, 
2007  receives  Royal  Assent. 

2.  August  1,2007. 

Application  re  permanent  register 

17.1.2  (1)  An  elector  may  apply  to  have  his  or  her 
name  added  to  or  removed  from  the  permanent  register  of 
electors  in  accordance  with  the  following  rules: 

1.  The  application  shall  be  accompanied  by  proof  of 
the  elector's  identity  and  place  of  residence  in  ac- 
cordance with  section  4.2. 

2.  During  the  period  that  begins  with  the  issue  of  a 
writ  for  an  election  and  ends  on  the  day  before 
polling  day,  the  application  may  be  submitted  at  an 
office  of  the  returning  officer. 

3.  At  all  other  times  except  on  polling  day,  the  appli- 
cation may  be, 


4.  En  faisant  remettre  des  trousses  d' information  a 
des  endroits  oil  elles  sont  susceptibles  d'etre  por- 
tees  a  l'attention  d'electeurs  dont  le  nom  ne  figure 
pas  ou  ne  figure  pas  correctement  dans  le  registre 
permanent. 

5.  En  faisant  faire  un  recensement  aux  termes  de 
l'article  18,  si  le  directeur  general  des  elections  est 
d'avis  que  le  registre  permanent  ne  serait  pas  suffi- 
samment  complet  et  exact  si  sa  mise  a  jour  n'etait 
effectuee  qu'a  partir  des  renseignements  obtenus 
en  vertu  des  dispositions  1  a  4. 

6.  En  utilisant  toute  autre  methode  qui,  selon  le  direc- 
teur general  des  elections,  aidera  a  mettre  a  jour  le 
registre  permanent. 

(3)  L'article  17.1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Agents  d'inscription 

(4.1)  Le  directeur  general  des  elections  peut  nommer 
des  personnes  a  titre  d' agents  d'inscription  aux  fins  de  la 
mise  a  jour  visee  au  present  article. 

Idem 

(4.2)  Des  leur  nomination,  les  agents  d'inscription 
pretent  le  serment  ou  font  1' affirmation  solennelle  pres- 
ents. 

8.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Systeme  electronique  de  confirmation  des  renseignements 

17.1.1  (1)  Le  directeur  general  des  elections  cree  et 
maintient  un  systeme  electronique  permettant  aux  elec- 
teurs  de  verifier  et  de  confirmer  les  renseignements  les 
concernant  qui  figurent  dans  le  registre  permanent  des 
electeurs. 

Acces 

(2)  Le  systeme  electronique  est  mis  a  la  disposition  des 
electeurs  a  compter  du  dernier  en  date  des  jours  suivants  : 

1.  Le  jour  ou  la  Loi  de  2007  modifiant  des  his  en  ce 
qui  concerne  les  elections  recoit  la  sanction  royale. 

2.  Le  leraout2007. 
Demandes  relatives  au  registre  permanent 

17.1.2  (1)  L'electeur  peut  demander  de  faire  ajouter 
son  nom  au  registre  permanent  des  electeurs  ou  de  le  faire 
enlever  du  registre  conformement  aux  regies  suivantes  : 

1.  La  demande  est  accompagnee  de  la  preuve  de 
l'identite  de  l'electeur  et  de  son  lieu  de  residence 
conformement  a  l'article  4.2. 

2.  La  demande  peut  etre  presentee  a  un  bureau  du 
directeur  du  scrutin  au  cours  de  la  periode  qui 
commence  lorsque  le  decret  de  convocation  des 
electeurs  est  emis  et  qui  se  tennine  la  veille  du  jour 
du  scrutin. 

3.  A  tout  autre  moment  sauf  le  jour  du  scrutin,  la  de- 
mande peut  etre  : 
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i.  submitted  at  the  office  of  the  clerk  of  any 
municipality  with  territorial  jurisdiction  in  the 
electoral  district,  or 

ii.  sent  to  the  office  of  the  Chief  Electoral  Offi- 
cer. 

Polling  day 

(2)  On  polling  day,  an  elector  may  not  make  an  appli- 
cation under  this  section,  but  may  apply  to  the  deputy 
returning  officer  or  to  a  revision  assistant  under  section 
47.1  to  be  added  to  the  list  of  electors. 

9.  Section  17.4  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(5)  Subsections  (1)  to  (3)  do  not  apply  to  a  person  with 
respect  to  information  about  himself  or  herself  that  he  or 
she  obtains  from  the  permanent  register  under  section 
17.1.1  or  in  some  other  way. 

10.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Targeted  Registration 

Targeted  registration  programs  in  years  of  regular  general  elections 

17.14  (1)  In  every  calendar  year  in  which  a  general 
election  is  to  be  held  under  subsection  9  (2),  the  Chief 
Electoral  Officer  shall  conduct  a  targeted  registration 
program,  which  shall  be  completed  before  the  writs  are 
issued. 

Purpose 

(2)  The  purpose  of  a  targeted  registration  program  is  to 
improve  the  accuracy  of  the  permanent  register  with  re- 
spect to  the  following  criteria: 

1 .  The  mobility  of  electors. 

2.  The  number  of  persons  who  have  become  electors 
because  they  have  reached  the  age  of  18,  but  are 
not  yet  named  in  the  permanent  register. 

3.  The  number  of  persons  who  have  become  electors 
because  they  have  become  citizens  of  Canada,  but 
are  not  yet  named  in  the  permanent  register. 

4.  The  number  of  electors  who  have  died  but  are  still 
named  in  the  permanent  register. 

5.  Any  other  matter  that  the  Chief  Electoral  Officer 
considers  relevant. 

Target  areas 

(3)  A  targeted  registration  program  may  be  conducted 
for  any  electoral  district  or  any  part  of  an  electoral  dis- 
trict, including  a  building  with  multiple  dwelling  units,  as 
the  Chief  Electoral  Officer  considers  desirable. 


i.  soit  presentee  au  bureau  du  secretaire  de  toute 
municipality  ayant  competence  territoriale 
dans  la  circonscription  electorale, 

ii.  soit  envoyee  au  bureau  du  directeur  general 
des  elections. 

Jour  du  scrutin 

(2)  Le  jour  du  scrutin,  l'electeur  ne  peut  presenter  de 
demande  en  vertu  du  present  article,  mais  il  peut  deman- 
der  au  scrutateur  ou  a  un  reviseur  adjoint  en  vertu  de 
l'article  47.1  que  son  nom  soit  ajoute  a  la  liste  des  elec- 
teurs. 

9.  L'article  17.4  de  la  Loi  est  modi  tie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(5)  Les  paragraphes  (1)  a  (3)  ne  s'appliquent  pas  a  une 
personne  a  l'egard  des  renseignements  la  concernant 
qu'elle  obtient  a  partir  du  registre  permanent  aux  termes 
de  l'article  17.1.1  ou  de  quelque  autre  facon. 

10.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Inscription  ciblee 

Programmes  description  ciblee  dans  les  annees  d'elections 
generates  ordinaires 

17.14  (1)  Dans  chaque  annee  civile  pendant  laquelle 
une  election  generate  doit  etre  tenue  aux  termes  du  para- 
graphe 9  (2),  le  directeur  general  des  elections  met  en 
oeuvre  un  programme  d' inscription  ciblee,  lequel  doit 
etre  mene  a  terme  avant  remission  des  decrets. 

Objet 

(2)  Un  programme  d'inscription  ciblee  a  pour  objet 
d'ameliorer  1' exactitude  du  registre  permanent  a  l'egard 
des  criteres  suivants  : 

1 .  La  mobilite  des  electeurs. 

2.  Le  nombre  de  personnes  qui  sont  devenues  des 
electeurs  parce  qu'elles  ont  atteint  l'age  de  18  ans, 
mais  dont  le  nom  n'a  pas  encore  ete  ajoute  au  re- 
gistre permanent. 

3.  Le  nombre  de  personnes  qui  sont  devenues  des 
electeurs  parce  qu'elles  sont  devenues  des  citoyens 
canadiens,  mais  dont  le  nom  n'a  pas  encore  ete 
ajoute  au  registre  permanent. 

4.  Le  nombre  d'electeurs  qui  sont  decedes,  mais  dont 
le  nom  figure  toujours  dans  le  registre  permanent. 

5.  Les  autres  questions  que  le  directeur  general  des 
elections  estime  pertinentes. 

Zones  ciblees 

(3)  Un  programme  d'inscription  ciblee  peut  etre  mis  en 
oeuvre  pour  toute  circonscription  electorale  ou  partie 
d'une  circonscription  electorale,  y  compris  un  immeuble 
comprenant  plusieurs  logements,  selon  ce  que  le  directeur 
general  des  elections  estime  souhaitable. 
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Registration  agents 

(4)  The  Chief  Electoral  Officer  may  appoint  persons  as 
registration  agents  for  the  purposes  of  a  targeted  registra- 
tion program  under  this  section. 

Same 

(5)  Every  registration  agent,  on  being  appointed,  shall 
take  the  prescribed  oath  or  affirmation. 

Techniques 

(6)  In  a  targeted  registration  program,  the  following 
techniques  for  obtaining  information  may  be  used,  sepa- 
rately or  in  any  combination,  as  the  Chief  Electoral  Offi- 
cer considers  desirable: 

1.  Research  by  registration  agents  appointed  under 
subsection  (4),  including  without  limitation, 

i.  review  of  information  obtained  under  subsec- 
tion 17.1  (4),  and 

ii.  mailings,  telephone  calls,  e-mails  and  per- 
sonal visits  to  the  homes  of  persons  who  may 
be  electors  who  are  not  named,  or  not  cor- 
rectly named,  in  the  permanent  register. 

2.  Distribution  of  information  packages  at  locations 
where  they  are  likely  to  come  to  the  attention  of 
electors  who  are  not  named,  or  not  correctly 
named,  in  the  permanent  register. 

3.  Enumeration  under  section  18. 

4.  Any  other  technique  that  the  Chief  Electoral  Offi- 
cer considers  will  further  the  targeted  registration 
program. 

Application  of  s.  18  (11)  and  (12)  to  registration  agents 

(7)  Subsections  18  (11)  and  (12)  apply  to  registration 
agents  in  the  same  way  as  to  enumerators,  with  necessary 
modifications. 

Updating  permanent  register 

(8)  The  Chief  Electoral  Officer  shall  complete  the  tar- 
geted registration  program  by  updating  the  permanent 
register  in  accordance  with  the  information  obtained  un- 
der subsection  (6). 

11.  Subsections  18  (1)  and  (2)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Enumeration 

(1 )  The  Chief  Electoral  Officer, 

(a)  may  cause  an  enumeration  to  be  conducted  under 
this  section  for  the  purposes  of, 

(i)  paragraph  5  of  subsection  17.1  (4),  or 

(ii)  paragraph  3  of  subsection  17.14  (6);  and 

(b)  shall  designate  the  period  during  which  the  enu- 
meration shall  be  conducted. 


Agents  d'inscription 

(4)  Le  directeur  general  des  elections  peut  nommer  des 
personnes  a  titre  d'agents  d'inscription  aux  fins  d'un  pro- 
gramme d'inscription  ciblee  prevu  au  present  article. 

Idem 

(5)  Des  leur  nomination,  les  agents  d'inscription  pre- 
tent  le  serment  ou  font  l'affirmation  solennelle  prescrits. 

M6thodes 

(6)  Dans  le  cadre  d'un  programme  d'inscription  ciblee, 
les  methodes  suivantes  pour  obtenir  des  renseignements 
peuvent  etre  utilisees,  separement  ou  en  combinaison, 
selon  ce  que  le  directeur  general  des  elections  estime  sou- 
haitable  : 

1.  Des  recherches  effectuees  par  des  agents  d'inscrip- 
tion nommes  en  vertu  du  paragraphe  (4),  notam- 
ment : 

i.  l'examen  des  renseignements  obtenus  en  ver- 
tu du  paragraphe  17.1  (4), 

ii.  des  envois  postaux,  des  appels  telephoniques, 
des  courriels  et  des  visites  aux  foyers  de  per- 
sonnes qui  peuvent  etre  des  electeurs  dont  le 
nom  ne  figure  pas  ou  ne  figure  pas  correc- 
tement  dans  le  registre  permanent. 

2.  La  remise  de  trousses  d'information  a  des  endroits 
ou  elles  sont  susceptibles  d'etre  portees  a  l'atten- 
tion  d'electeurs  dont  le  nom  ne  figure  pas  ou  ne  fi- 
gure pas  correctement  dans  le  registre  permanent. 

3.  Un  recensement  fait  aux  termes  de  Particle  18. 

4.  Toute  autre  methode  qui,  selon  le  directeur  general 
des  elections,  aidera  a  la  mise  en  oeuvre  du  pro- 
gramme. 

Application  des  par.  18  (11)  et  (12)  aux  agents  d'inscription 

(7)  Les  paragraphes  18  (11)  et  (12)  s'appliquent  aux 
agents  d'inscription  de  la  meme  facon  qu'aux  recenseurs, 
avec  les  adaptations  necessaires. 

Mise  a  jour  du  registre  permanent 

(8)  Le  directeur  general  des  elections  mene  a  terme  le 
programme  d'inscription  ciblee  en  mettant  a  jour  le  regis- 
tre permanent  conformement  aux  renseignements  obtenus 
en  vertu  du  paragraphe  (6). 

11.  Les  paragraphes  18  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Recensement 

(1)  Le  directeur  general  des  elections  : 

a)  d'une  part,  peut  faire  faire  un  recensement  aux 
termes  du  present  article  pour  l'application  : 

(i)  soit  de  la  disposition  5  du  paragraphe  17.1 
(4), 

(ii)  soit  de  la  disposition  3  du  paragraphe  17.14 
(6); 

b)  d'autre  part,  designe  la  periode  pendant  laquelle  le 
recensement  a  lieu. 
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12.  Section  18.3  of  the  Act  is  repealed. 

13.  (1)  Section  21  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Addition  of  name  to  permanent  register 

(9. 1)  When  a  person's  name  is  added  to  the  list  of  elec- 
tors under  this  section,  it  shall  also  be  added  to  the  per- 
manent register,  unless  the  person  objects. 

(2)  Subsection  21  (10)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Certificate  and  identification 

(10)  To  receive  a  ballot  and  to  vote,  a  person  added  to 
the  polling  list  under  section  22  or  24  must  present  to  the 
deputy  returning  officer  at  the  polling  place, 

(a)  a  certificate  to  vote,  signed  by  the  returning  officer 
or  revision  assistant;  and 

(b)  proof  of  his  or  her  identity  in  accordance  with  sec- 
tion 4.2. 

(3)  Section  21  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Deletion  of  name  from  permanent  register 

(12)  When  a  person's  name  is  deleted  from  the  list  of 
electors  under  subsection  (11),  it  shall  also  be  deleted 
from  the  permanent  register,  unless  the  person  objects. 

Deceased  elector 

(13)  When  a  person  named  on  the  list  of  electors  has 
died  and  evidence  of  that  fact,  in  a  form  that  is  satisfac- 
tory to  the  Chief  Electoral  Officer,  is  provided  to  the  re- 
turning officer  or  revision  assistant,  the  person's  name 
shall  be  deleted  from  the  list  and  also  from  the  permanent 
register. 

14.  Section  22  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Identification 

(1.1)  The  elector  or  other  person  shall  submit,  together 
with  the  statutory  declaration,  proof  of  the  elector's  iden- 
tity and  place  of  residence  in  accordance  with  section  4.2. 

15.  Section  23  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Change  to  permanent  register 

(3)  The  Chief  Electoral  Officer  may  update  the  perma- 
nent register  to  incorporate  corrections  made  to  the  list  of 
electors  under  this  section. 

16.  Subsection  27  (7)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "34  (2)  and  (5)"  and  substituting  "34  (2), 
(3)  and  (4)". 

17.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 


12.  L'article  18.3  de  la  Loi  est  abroge. 

13.  (1)  L'article  21  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant : 

Addition  d"un  nom  au  registre  permanent 

(9.1)  Lorsque  le  nom  d'une  personne  est  ajoute  a  la 
liste  des  electeurs  en  application  du  present  article,  il  est 
egalement  ajoute  au  registre  permanent,  a  moins  que  la 
personne  ne  s'y  oppose. 

(2)  Le  paragraphe  21  (10)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Autorisation  et  identification 

( 1 0)  Afin  de  recevoir  un  bulletin  de  vote  et  de  voter,  la 
personne  dont  le  nom  a  ete  ajoute  a  la  liste  electorate  en 
vertu  de  l'article  22  ou  24  doit  presenter  au  scrutateur  au 
bureau  de  vote  les  documents  suivants  : 

a)  une  autorisation  de  voter,  signee  par  le  directeur  du 
scrutin  ou  le  reviseur  adjoint; 

b)  la  preuve  de  son  identite  conformement  a  l'article 
4.2. 

(3)  L'article  21  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Suppression  d  un  nom  du  registre  permanent 

(12)  Lorsque  le  nom  d'une  personne  est  supprime  de  la 
liste  des  electeurs  en  application  du  paragraphe  (11),  il  est 
egalement  supprime  du  registre  permanent,  a  moins  que 
la  personne  ne  s'y  oppose. 

Electeur  decede 

(13)  Lorsqu'une  personne  dont  le  nom  figure  sur  la 
liste  des  electeurs  est  decedee  et  qu'une  preuve  de  ce  fait, 
etablie  sous  la  forme  que  le  directeur  general  des  elec- 
tions estime  satisfaisante,  est  fournie  au  directeur  du  scru- 
tin ou  au  reviseur  adjoint,  son  nom  est  supprime  de  la 
liste  ainsi  que  du  registre  permanent. 

14.  L'article  22  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Identification 

(1.1)  L'electeur  ou  l'autre  personne  presente,  avec  la 
declaration  solennelle,  la  preuve  de  1' identite  et  du  lieu  de 
residence  de  l'electeur  conformement  a  l'article  4.2. 

15.  L'article  23  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Modification  du  registre  permanent 

(3)  Le  directeur  general  des  elections  peut  mettre  a 
jour  le  registre  permanent  pour  y  incorporer  les  correc- 
tions apportees  a  la  liste  des  electeurs  en  application  du 
present  article. 

16.  Le  paragraphe  27  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «34  (2),  (3)  et  (4)»  a  «34  (2)  et  (5)». 

17.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 
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Endorsement  by  Party  Leader 

Statement  of  endorsement 

28.1  If  a  candidate  is  endorsed  by  a  political  party  that 
is  registered  or  has  applied  for  registration  with  the  Chief 
Electoral  Officer  under  the  Election  Finances  Act,  a 
statement  of  endorsement  signed  by  the  party  leader  may 
be  filed  with  the  Chief  Electoral  Officer,  on  or  before  the 
close  of  nominations. 

18.  Section  32  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(2.1)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  it  is  sufficient 
that  the  scrutineer  is  entitled  to  vote  in  another  electoral 
district  or  would  be  entitled  to  do  so  if  an  election  were 
being  held  there. 

19.  Section  34  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Form  of  ballot 

34.  (1)  The  ballots  in  every  electoral  district  shall  be 
as  nearly  alike  as  possible. 

Names  of  candidates 

(2)  The  names  of  the  candidates  shall  be  shown  on  the 
ballot  in  accordance  with  the  following  rules: 

1.  The  names  shall  be  shown  in  capital  letters,  alpha- 
betically arranged  in  the  order  of  the  legal  sur- 
names, subject  to  subsection  27  (8). 

2.  The  given  names  shall  precede  the  surnames  and 
the  surnames  shall  be  shown  in  bold  type. 

3.  The  names  shall  be  numbered  consecutively,  with 
the  number  preceding  the  name  in  each  case. 

4.  At  the  candidate's  request,  any  nickname  or  an 
abbreviation  or  familiar  form  of  a  given  name  may 
be  used  instead  of  his  or  her  legal  given  name  or 
names. 

Matters  not  to  be  included 

(3)  Subject  to  subsection  27  (8),  no  occupation,  title, 
honour,  decoration,  degree,  brackets  or  quotation  marks 
shall  be  included  with  a  candidate's  name  on  the  ballot. 

Circular  space 

(4)  A  circular  space  shall  be  shown  on  the  ballot  hori- 
zontally aligned  with  each  candidate's  name. 

Colours  of  ballot 

(5)  The  circular  spaces,  numbers,  names  of  the  candi- 
dates, information  under  subsection  (2)  and  any  other 
information  required  under  subsection  27  (8)  shall  be  the 
natural  colour  of  the  ballot  paper,  the  rest  of  the  face  of 
the  ballot  shall  be  black,  and  the  back  of  the  ballot  shall 
be  the  natural  colour  of  the  ballot  paper. 


Parrainage  par  le  chef  d'un  parti 

Declaration  de  parrainage 

28.1  Si  un  candidat  est  parraine  par  un  parti  politique 
qui  est  inscrit  ou  qui  a  demande  son  inscription  aupres  du 
directeur  general  des  elections  aux  termes  de  la  Loi  sur  le 
financement  des  elections,  une  declaration  de  parrainage, 
signee  par  le  chef  du  parti,  peut  etre  deposee  aupres  du 
directeur  general  des  elections  au  plus  tard  a  la  cloture  du 
depot  des  declarations  de  candidature. 

18.  L'article  32  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(2.1)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),  il  suffit  que 
le  representant  de  candidat  ait  le  droit  de  voter  dans  une 
autre  circonscription  electorale  ou  en  aurait  le  droit  si  une 
election  devait  s'y  tenir. 

19.  L'article  34  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Forme  du  bulletin  de  vote 

34.  (1)  Les  bulletins  de  vote  dans  chaque  circonscrip- 
tion electorale  sont  aussi  semblables  que  possible. 

Noms  des  candidats 

(2)  Les  noms  des  candidats  sont  indiques  sur  le  bulle- 
tin de  vote  conformement  aux  regies  suivantes  : 

1 .  Les  noms  sont  indiques  en  lettres  majuscules  dans 
l'ordre  alphabetique  des  noms  de  famille  legaux, 
sous  reserve  du  paragraphe  27  (8). 

2.  Les  prenoms  precedent  les  noms  de  famille,  les- 
quels  sont  en  caracteres  gras. 

3.  Les  noms  sont  numerates  consecutivement,  le  nu- 
mero  precedant  le  nom  dans  chaque  cas. 

4.  A  la  demande  du  candidat,  un  surnom  ou  une  abre- 
viation  ou  une  forme  particuliere  d'un  prenom  peut 
etre  utilise  au  lieu  de  son  prenom  legal. 

Renseignements  non  inclus 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  27  (8),  le  nom  du  can- 
didat sur  le  bulletin  de  vote  ne  doit  etre  accompagne 
d'aucune  profession  ni  titre,  distinction,  decoration,  grade 
universitaire,  crochet  ou  guillemet. 

Cercle 

(4)  Un  cercle  figure  sur  le  bulletin  de  vote  sur  la  meme 
ligne  que  le  nom  de  chaque  candidat. 

Couleur  du  bulletin  de  vote 

(5)  Les  cercles,  les  numeros,  les  noms  des  candidats, 
les  renseignements  vises  au  paragraphe  (2)  et  tout  autre 
renseignement  exige  aux  termes  du  paragraphe  27  (8) 
sont  de  la  couleur  naturelle  du  papier.  Le  reste  de  ce  qui 
forme  le  recto  du  bulletin  de  vote  est  noir  et  le  verso  est 
de  la  couleur  naturelle  du  papier. 
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Numbering  of  ballots 

(6)  The  ballots  shall  be  numbered  consecutively  on  the 
stubs  and  shall  be  stapled  or  stitched  into  units  as  deter- 
mined by  the  Chief  Electoral  Officer  or  the  returning  offi- 
cer. 

20.  Section  40  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Hours  of  polling 

40.  (1)  Except  as  provided  by  subsections  (2),  (3)  and 
(4),  the  general  polls  at  every  election  to  the  Assembly 
shall  open  at  9  a.m.  and  close  at  9  p.m.  of  the  same  day. 

In  Central  Time  Zone 

(2)  In  an  electoral  district  that  lies  entirely  west  of  the 
meridian  of  90°  W.  longitude,  the  general  polls  shall  open 
at  8  a.m.  and  close  at  8  p.m.  of  the  same  day. 

C.E.O.  may  establish  different  hours 

(3)  The  Chief  Electoral  Officer  may  at  his  or  her  dis- 
cretion establish  any  period  of  12  consecutive  hours  on 
the  general  polling  day  for  voting  in  all  or  part  of  an  elec- 
toral district. 

Delay,  interruption 

(4)  If  voting  at  a  polling  place  does  not  begin  at  the 
proper  time  or  is  interrupted  during  the  polling  hours,  the 
returning  officer  shall  immediately  advise  the  Chief  Elec- 
toral Officer  of  the  delay  or  interruption  and  of  the  rea- 
sons for  it. 

Same 

(5)  When  subsection  (4)  applies,  the  Chief  Electoral 
Officer  has  discretion  to  do  one  of  the  following,  so  as  to 
ensure  that  the  poll  is  open  with  free  access  to  the  electors 
for  a  total  of  12  hours: 

1.  Extend  the  closing  time. 

2.  Resume  the  polling  at  the  usual  time  on  the  follow- 
ing day  and  continue  it  from  day  to  day  if  neces- 
sary. 

21.  Section  44  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Advance  polls 

44.  (1)  Advance  polls  shall  be  held,  in  accordance 
with  this  section,  for  the  purpose  of  receiving  the  votes  of 
electors  who  expect  to  be  unable  to  vote  on  polling  day  in 
the  electoral  district  for  which  their  names  appear  on  the 
polling  list  or  on  certificates  to  vote. 

Regular  general  elections  -  13  advance  polling  days 

(2)  In  a  general  election  under  subsection  9  (2),  ad- 
vance polls  shall  be  held, 

(a)  at  an  office  of  the  returning  officer  on  the  18th, 
17th  and  16th  days  before  polling  day,  if  the  bal- 
lots have  been  printed;  and 


Numerotage  des  bulletins  de  vote 

(6)  Les  souches  des  bulletins  de  vote  sont  numerotees 
consecutivement.  Ceux-ci  sont  agrafes  ou  broches  en  li- 
vrets  selon  ce  que  decide  le  directeur  general  des  elec- 
tions ou  le  directeur  du  scrutin. 

20.  L'article  40  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Heures  du  scrutin 

40.  (1)  Sauf  dans  les  cas  prevus  aux  paragraphes  (2), 
(3)  et  (4),  le  scrutin  general  lors  de  chacune  des  elections 
de  deputes  a  l'Assemblee  legislative  commence  a  9  h  et 
prend  fin  a  21  h  le  meme  jour. 

Heure  du  Centre 

(2)  Dans  une  circonscription  electorale  qui  se  trouve 
entierement  a  l'ouest  du  meridien  de  90°  de  longitude 
ouest,  le  scrutin  general  commence  a  8  h  et  prend  fin  a 
20  h  le  meme  jour. 

Heures  differentes  pour  le  scrutin 

(3)  Le  directeur  general  des  elections  peut,  a  sa  discre- 
tion, etablir  une  periode  de  12  heures  consecutives  le  jour 
du  scrutin  general  pour  voter  dans  tout  ou  partie  d'une 
circonscription  electorale. 

Retard,  interruption 

(4)  Si  le  vote  ne  commence  pas  a  l'heure  prevue  ou  est 
interrompu  pendant  les  heures  de  scrutin,  le  directeur  du 
scrutin  avise  immediatement  le  directeur  general  des  elec- 
tions du  retard  ou  de  V  interruption  et  en  donne  les  rai- 

sons. 

Idem 

(5)  Lorsque  le  paragraphe  (4)  s'applique,  le  directeur 
general  des  elections  a  discretion  pour  prendre  une  des 
mesures  suivantes,  de  sorte  que  le  bureau  de  vote  soit 
ouvert  et  que  les  electeurs  aient  libre  acces  pour  voter 
pendant  12  heures  en  tout : 

1 .  II  differe  la  fin  du  scrutin. 

2.  II  reprend  le  vote  a  l'heure  habituelle  le  lendemain 
et  fait  de  meme  chaque  jour,  si  besoin  est. 

21.  L'article  44  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Vote  par  anticipation 

44.  (1)  Un  vote  par  anticipation  est  tenu,  conforme- 
ment  au  present  article,  afin  de  recueillir  les  suffrages  des 
electeurs  qui  prevoient  ne  pas  pouvoir  voter  le  jour  du 
scrutin  dans  la  circonscription  electorale  ou  leur  nom  se 
trouve  inscrit  sur  la  liste  electorale  ou  sur  les  autorisations 
de  voter. 

Elections  generates  ordinaires  :  13  jours  de  vote  par  anticipation 

(2)  Lors  d'une  election  generate  visee  au  paragraphe  9 
(2),  un  vote  par  anticipation  est  tenu  : 

a)  d'une  part,  a  un  bureau  du  directeur  du  scrutin,  les 
18e,  17e  et  16e  jours  precedant  le  jour  du  scrutin,  si 
les  bulletins  de  vote  ont  ete  imprimes; 
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(b)  at  an  office  of  the  returning  officer  and  at  desig- 
nated other  locations  on  the  15th,  14th,  13th,  12th, 
11th,  10th,  ninth,  eighth,  seventh  and  sixth  days 
before  polling  day. 

Other  elections  -  six  advance  polling  days 

(3)  In  a  by-election  and  in  a  general  election  that  is  not 
held  under  subsection  9  (2),  the  following  rules  apply 
with  respect  to  advance  polls: 

1 .  Subject  to  paragraph  4,  advance  polls  shall  be  open 
on  six  days  during  the  seven-day  period  that  ends 
on  the  sixth  day  before  polling  day. 

2.  An  advance  poll  must  be  open  on  the  Saturday  that 
falls  during  the  seven-day  period  described  in 
paragraph  1. 

3.  Advance  polls  shall  be  held, 

i.  at  an  office  of  the  returning  officer  on  the  first 
three  advance  poll  days,  and 

ii.  at  an  office  of  the  returning  officer  and  at 
designated  other  locations  on  the  last  three 
advance  poll  days. 

4.  The  advance  polls  described  in  subparagraph  3  i 
need  not  be  held  if  the  ballots  have  not  been 
printed. 

Order  re  alternate  polling  day 

(4)  Subsections  (2)  and  (3)  apply  whether  an  order  has 
been  made  under  subsection  9.1  (6)  or  not. 

Advance  polling  places 

(5)  The  returning  officer  shall  provide  as  many  ad- 
vance polling  places  at  designated  other  locations  as  the 
Chief  Electoral  Officer  approves,  and  shall  select  loca- 
tions that  give  access  to  wheelchairs. 

Time  of  poll 

(6)  The  advance  polls  in  an  electoral  district  shall  be 
open  from  10  a.m.  to  8  p.m.  or  during  such  hours  as  are 
determined  by  the  Chief  Electoral  Officer. 

Notice  of  polls 

(1)  At  least  three  days  before  the  first  advance  poll 
day,  the  Chief  Electoral  Officer  or  the  returning  officer 
shall  cause  a  notice  of  the  days,  times  and  locations  of  the 
advance  polls  to  be  published  in  a  sufficient  number  of 
newspapers  to  provide  coverage  throughout  the  electoral 
district. 

22.  Section  47  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Distribution  of  ballots 
Statement  of  name  and  residence 

47.  ( 1 )  Every  elector,  on  entering  the  room  or  area 
where  the  poll  is  being  held,  shall  state  his  or  her  name 
and  place  of  residence  to  the  deputy  returning  officer. 


b)  d'autre  part,  a  un  bureau  du  directeur  du  scrutin  et 
a  d'autres  endroits  designes,  les  15c,  \4\  13c,  I2e, 
lle,  10e,  neuvieme,  huitieme,  septicme  et  sixieme 
jours  precedant  le  jour  du  scrutin. 

Autres  elections  :  six  jours  de  vote  par  anticipation 

(3)  Lors  d'une  election  partielle  et  lors  d'une  election 
generate  qui  n'est  pas  tenue  aux  termes  du  paragraphe  9 
(2),  les  regies  suivantes  s'appliquent  a  l'egard  du  vote  par 
anticipation  : 

1.  Sous  reserve  de  la  disposition  4,  le  vote  par  antici- 
pation a  lieu  pendant  six  jours  au  cours  de  la  pe- 
riode  de  sept  jours  qui  se  termine  le  sixieme  jour 
qui  precede  le  jour  du  scrutin. 

2.  Un  vote  par  anticipation  doit  avoir  lieu  le  samedi 
qui  tombe  pendant  la  periode  de  sept  jours  visee  a 
la  disposition  1 . 

3.  Le  vote  par  anticipation  est  tenu  : 

i.  d'une  part,  a  un  bureau  du  directeur  du  scrutin 
les  trois  premiers  jours  prevus  a  cette  fin, 

ii.  d'autre  part,  a  un  bureau  du  directeur  du  scru- 
tin et  a  d'autres  endroits  designes  les  trois 
derniers  jours  prevus  a  cette  fin. 

4.  II  n'est  pas  necessaire  de  tenir  le  vote  par  anticipa- 
tion prevu  a  la  sous-disposition  3  i  si  les  bulletins 
de  vote  n'ont  pas  ete  imprimes. 

Decret  :  jour  de  scrutin  de  rechange 

(4)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  s'appliquent  qu'un  de- 
cret ait  ete  pris  ou  non  en  vertu  du  paragraphe  9. 1  (6). 

Lieu  du  bureau  de  vote  par  anticipation 

(5)  Le  directeur  du  scrutin  fournit  le  nombre  de  bu- 
reaux de  vote  par  anticipation,  a  d'autres  endroits  desi- 
gnes, qu'approuve  le  directeur  general  des  elections  et 
choisit  des  endroits  accessibles  aux  personnes  en  fauteuil 
roulant. 

Heures  du  scrutin 

(6)  Le  vote  par  anticipation  dans  une  circonscription 
electorale  a  lieu  de  10  h  a  20  h  ou  pendant  les  heures  que 
fixe  le  directeur  general  des  elections. 

Avis  du  vote  par  anticipation 

(7)  Au  moins  trois  jours  avant  le  premier  jour  du  vote 
par  anticipation,  le  directeur  general  des  elections  ou  le 
directeur  du  scrutin  fait  publier  un  avis  des  jours,  heures 
et  lieux  du  vote  par  anticipation  dans  un  nombre  suffisant 
de  journaux  afin  qu'il  soit  diffuse  partout  dans  la  circons- 
cription electorale. 

22.  L'article  47  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Remise  des  bulletins  de  vote 

Norn  et  lieu  de  residence 

47.  (1)  A  son  entree  dans  la  salle  ou  la  partie  d'une 
salle  ou  se  tient  le  scrutin,  l'electeur  donne  son  nom  et 
son  lieu  de  residence  au  scrutateur. 
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Elector  named  on  polling  list 

(2)  An  elector  who  is  named  on  the  polling  list  is  enti- 
tled to  receive  a  ballot, 

(a)  on  presenting  proof  of  his  or  her  identity  in  accor- 
dance with  section  4.2;  or 

(b)  on  making  the  prescribed  statutory  declaration. 

Elector  with  certificate  to  vote 

(3)  An  elector  who  presents  a  certificate  to  vote  is  enti- 
tled to  receive  a  ballot, 

(a)  on  presenting  proof  of  his  or  her  identity  in  accor- 
dance with  section  4.2;  or 

(b)  on  making  the  prescribed  statutory  declaration. 
Other  electors 

(4)  An  elector  who  is  not  named  on  the  polling  list  and 
does  not  have  a  certificate  to  vote  may  apply  to  have  his 
or  her  name  added  under  section  47.1,  and  is  entitled  to 
receive  a  ballot  once  his  or  her  name  has  been  added. 

D.R.O.  to  initial  back  of  ballot 

(5)  Every  elector  who  is  entitled  to  receive  a  ballot 
shall  be  given  a  folded  ballot  on  the  back  of  which  the 
deputy  returning  officer  has  previously  put  his  or  her  ini- 
tials, so  placed  that  when  the  ballot  is  refolded  they  can 
still  be  seen. 

Instructions 

(6)  If  the  elector  so  requests,  the  deputy  returning  offi- 
cer shall  instruct  the  elector  in  the  manner  of  marking  and 
refolding  the  ballot. 

Poll  record 

(7)  The  poll  clerk  shall  enter  in  the  poll  record  the 
name  and  place  of  residence  of  every  elector  who  re- 
ceives a  ballot. 

Addition  to  list 

47.1  (1)  An  elector  whose  name  is  not  on  the  list  may 
apply  to  the  deputy  returning  officer  or  to  a  revision  assis- 
tant to  have  it  added. 

Identification 

(2)  The  elector  shall, 

(a)  make  a  statutory  declaration  in  the  prescribed 
form,  substantiating  his  or  her  identity  and  qualifi- 
cations as  an  elector  and  stating  that  he  or  she  has 
not  already  voted  in  the  election;  and 

(b)  present  proof  of  his  or  her  identity  and  place  of 
residence  in  accordance  with  section  4.2. 

Duty  of  deputy  returning  officer  or  revision  assistant 

(3)  If  the  deputy  returning  officer  or  revision  assistant 
is  satisfied  as  to  the  contents  of  the  statutory  declaration, 
he  or  she  shall  add  the  applicant's  name  to  the  list  and  the 
poll  record,  and  shall  write  the  words  "added,  declara- 
tion" or  the  words  "ajoute,  declaration"  after  the  name  in 
the  poll  record. 


Electeur  inscrit  sur  la  liste  electorate 

(2)  L'electeur  dont  le  nom  figure  sur  la  liste  electorale 
a  droit  a  un  bulletin  de  vote  : 

a)  soit  des  qu'il  presente  la  preuve  de  son  identite 
conformement  a  Particle  4.2; 

b)  soit  des  qu'il  fait  la  declaration  solennelle  pres- 
erve. 

Electeur  ayant  une  autorisation  de  voter 

(3)  L'electeur  qui  presente  une  autorisation  de  voter  a 
droit  a  un  bulletin  de  vote  : 

a)  soit  des  qu'il  presente  la  preuve  de  son  identite 
conformement  a  l'article  4.2; 

b)  soit  des  qu'il  fait  la  declaration  solennelle  pres- 
ente. 

Autres  electeurs 

(4)  L'electeur  dont  le  nom  ne  figure  pas  sur  la  liste 
electorale  et  qui  n'a  pas  d'autorisation  de  voter  peut  de- 
mander  l'ajout  de  son  nom  en  vertu  de  l'article  47.1  et  il  a 
droit  a  un  bulletin  de  vote  des  que  son  nom  est  ajoute. 

Initiates  du  scrutateur  sur  le  bulletin 

(5)  L'electeur  qui  a  droit  a  un  bulletin  de  vote  recoit  un 
bulletin  qui  est  plie  et  au  verso  duquel  le  scrutateur  a 
prealablement  inscrit  ses  initiates  de  facon  a  ce  qu'elles 
soient  visibles  lorsqu'il  est  replie. 

Directives 

(6)  Si  l'electeur  le  demande,  le  scrutateur  lui  indique  la 
facon  de  marquer  le  bulletin  de  vote  et  de  le  replier. 

Registre  du  scrutin 

(7)  Le  secretaire  du  bureau  de  vote  inscrit,  dans  le  re- 
gistre du  scrutin,  les  nom  et  lieu  de  residence  de  chaque 
electeur  qui  recoit  un  bulletin  de  vote. 

Ajout  a  la  liste 

47.1  (1)  L'electeur  dont  le  nom  ne  figure  pas  sur  la 
liste  peut  demander  au  scrutateur  ou  a  un  reviseur  adjoint 
de  l'y  aj outer. 

Identification 

(2)  L'electeur  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  fait  une  declaration  solennelle  selon  la  formule 
prescrite  prouvant  son  identite  et  sa  qualite  d' elec- 
teur et  indiquant  qu'il  n'a  pas  deja  vote  a  l'elec- 
tion; 

b)  il  presente  la  preuve  de  son  identite  et  de  son  lieu 
de  residence  conformement  a  l'article  4.2. 

Obligation  du  scrutateur  ou  du  reviseur  adjoint 

(3)  Si  le  scrutateur  ou  le  reviseur  adjoint  est  convaincu 
de  la  justesse  des  renseignements  qui  figurent  dans  la 
declaration  solennelle,  il  ajoute  le  nom  de  l'auteur  de  la 
demande  a  la  liste  et  au  registre  du  scrutin  et  inscrit  la 
mention  «ajoute,  declaration))  ou  «added,  declaration)) 
apres  le  nom  dans  le  registre. 
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Addition  of  name  to  permanent  register 

(4)  When  a  person's  name  is  added  to  the  list  and  the 
poll  record  under  subsection  (3),  it  shall  also  be  added  to 
the  permanent  register,  unless  the  person  objects. 

Polling  day  only 

(5)  This  section  applies  only  on  polling  day. 

Challenge  and  statutory  declaration 

47.2  (1)  A  deputy  returning  officer  shall  require  a 
person  offering  to  vote  to  make  the  prescribed  statutory 
declaration  if, 

(a)  the  deputy  returning  officer  has  reason  to  believe 
that  the  person, 

(i)  is  not  an  elector, 

(ii)  has  already  voted, 

(iii)  is  attempting  to  vote  under  a  false  name,  or 

(iv)  is  falsely  representing  himself  or  herself  as 
being  on  the  list;  or 

(b)  a  candidate  or  scrutineer  who  is  an  elector  requests 
that  the  deputy  returning  officer  require  the  person 
to  make  the  statutory  declaration. 

Application 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  person  who 
makes  a  statutory  declaration  under  subsection  47  (2)  or 
(3). 

Alleged  personation 

(3)  A  person  who  has  made  the  prescribed  statutory 
declaration  and  otherwise  established  his  or  her  identity 
to  the  deputy  returning  officer's  satisfaction  is  entitled  to 
receive  a  ballot,  even  if  another  person  has  already  voted 
under  the  first-named  person's  name. 

Poll  record 

(4)  When  a  person  is  required  to  make  the  prescribed 
statutory  declaration  under  subsection  (1),  a  note  shall  be 
made  in  the  poll  record, 

(a)  indicating  whether  he  or  she  made  the  statutory 
declaration  or  refused  to  do  so; 

(b)  confirming  that  the  person  received  a  ballot,  if  that 
is  the  case; 

(c )  stating  that  another  person  had  already  voted  under 
the  first-named  person's  name,  if  that  is  the  case; 

(d)  stating  any  objections  made  on  behalf  of  a  candi- 
date and,  if  so,  which  candidate. 

Effect  of  refusal 

(5)  An  elector  who  refuses  to  make  the  prescribed 
statutory  declaration  under  subsection  (1)  when  required 
to  do  so  forfeits  the  right  to  vote. 

23.  Clause  51  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


Ajout  d'un  nom  au  registre  permanent 

(4)  Lorsque  le  nom  d'une  personnc  est  ajoute  a  la  liste 
et  au  registre  du  scrutin  en  application  du  paragraphe  (3 ), 
il  est  egalement  ajoute  au  registre  permanent,  a  moins  que 
la  personne  ne  s'y  oppose. 

Jour  du  scrutin  seulement 

(5)  Le  present  article  ne  s'applique  que  le  jour  du  scru- 
tin. 

Contestation  et  declaration  solennelle 

47.2  (1)  Le  scrutateur  exige  que  la  personne  qui  veut 
voter  fasse  la  declaration  solennelle  prescrite  si,  selon  le 
cas  : 

a)  il  a  des  motifs  de  croire  que  la  personne,  selon  le 
cas  : 

(i)  n'est  pas  un  electeur, 

(ii)  a  deja  vote, 

(iii)  tente  de  voter  sous  un  faux  nom, 

(iv)  pretend  a  tort  etre  inscrite  sur  la  liste; 

b)  le  candidat  ou  le  representant  d'un  candidat  qui  est 
un  electeur  demande  que  le  scrutateur  exige  que  la 
personne  fasse  la  declaration  solennelle. 

Champ  d'application 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  la  personne 
qui  fait  une  declaration  solennelle  aux  termes  du  paragra- 
phe 47  (2)ou(3). 

Pretendue  supposition  de  personne 

(3)  La  personne  qui  a  fait  la  declaration  solennelle 
prescrite  et  etabli  par  ailleurs  son  identite  a  la  satisfaction 
du  scrutateur  a  droit  a  un  bulletin  de  vote,  meme  si  une 
autre  personne  a  deja  vote  sous  son  nom. 

Registre  du  scrutin 

(4)  Lorsqu'une  personne  est  tenue  de  faire  la  declara- 
tion solennelle  prescrite  aux  termes  du  paragraphe  (1), 
une  note  est  inscrite  dans  le  registre  du  scrutin  qui : 

a)  indique  si  elle  a  fait  la  declaration  solennelle  ou  a 
refuse  de  la  faire; 

b)  confirme  qu'elle  a  recu  un  bulletin  de  vote,  le  cas 
echeant; 

c)  mentionne  qu'une  autre  personne  avait  deja  vote 
sous  son  nom,  le  cas  echeant; 

d)  mentionne  toute  objection  faite  au  nom  d'un  can- 
didat et,  le  cas  echeant,  le  nom  de  celui-ci. 

Effet  du  refus 

(5)  L'electeur  qui  refuse  de  faire  la  declaration  solen- 
nelle prescrite  visee  au  paragraphe  (1)  lorsqu'il  est  tenu 
de  la  faire  perd  le  droit  de  voter. 

23.  L'alinea  51  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 
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(b)  if  the  elector  is  accompanied  by  an  elector  who, 

(i)  is  a  resident  in  the  same  polling  division  and 
is  named  on  the  polling  list, 

(ii)  presents  proof  of  his  or  her  identity  in  accor- 
dance with  section  4.2,  and 

(iii)  vouches  on  oath  or  affirmation  that  he  or  she 
knows  the  person  whose  name  has  been  omit- 
ted and  believes  the  person  to  be  qualified  to 
be  entered  on  the  list. 

24.  Subsection  57  (3.1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  47  (2)"  and  substituting  "sub- 
section 47  (5)". 

25.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Post-election  survey 

67.1  (1)  As  soon  as  possible  after  polling  day  in  a 
general  election,  the  Chief  Electoral  Officer  shall  cause  a 
survey  of  electors  to  be  conducted,  in  order  to  examine, 

(a)  what  barriers,  if  any,  they  encountered, 

(i)  in  having  their  names  added  to  the  permanent 
register  of  electors  or  a  polling  list, 

(ii)  in  attending  at  polling  places,  or 

(iii)  in  casting  their  votes;  and 

(b)  any  other  matter  that  the  Chief  Electoral  Officer 
considers  useful  in  order  to  improve  the  admin- 
istration of  elections. 

Report 

(2)  The  findings  of  the  survey  shall  be  included  in  the 
Chief  Electoral  Officer's  next  annual  report  under  section 
114.3. 

26.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section  immediately  before  the  heading  "Contested 
Elections": 

Consent  of  Chief  Electoral  Officer 

98.1  (1)  No  prosecution  shall  be  instituted  under  this 
Act  without  the  Chief  Electoral  Officer's  consent. 

Limitation 

(2)  No  prosecution  shall  be  instituted  more  than  two 
years  after  the  facts  on  which  it  is  based  first  came  to  the 
Chief  Electoral  Officer's  knowledge. 

27.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Public  education  and  information 

114.1  (1)  The  Chief  Electoral  Officer  may  implement 
public  education  and  information  programs  to  make  On- 


b)  d'autre  part,  Pelecteur  est  accompagne  d'un  elec- 
teur  qui  remplit  les  conditions  suivantes  : 

(i)  il  reside  dans  la  merae  section  de  vote  et  son 
nom  figure  sur  la  liste  electorate, 

(ii)  il  presente  la  preuve  de  son  identite  confor- 
mement  a  Particle  4.2, 

(iii)  il  affirme,  sous  la  foi  du  serment,  ou  fait 
l'affirmation  solennelle  qu'il  connait  la  per- 
sonne  dont  le  nom  a  ete  omis  et  croit  que  cette 
personne  possede  les  qualites  requises  pour 
etre  inscrite  sur  la  liste. 

24.  Le  paragraphe  57  (3.1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «paragraphe  47  (5)»  a  «paragraphe  47 

(2)». 

25.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Sondage  postelectoral 

67.1  (1)  Des  que  possible  apres  le  jour  du  scrutin 
d'une  election  generate,  le  directeur  general  des  elections 
fait  faire  un  sondage  aupres  des  electeurs  afin  d'examiner 
ce  qui  suit : 

a)  les  obstacles,  le  cas  echeant,  auxquels  ils  ont  eu  a 
faire  face  : 

(i)  soit  pour  faire  ajouter  leurs  noms  au  registre 
permanent  des  electeurs  ou  sur  une  liste  elec- 
torale, 

(ii)  soit  pour  se  presenter  a  un  bureau  de  vote, 

(iii)  soit  pour  voter; 

b)  toute  autre  question  que  le  directeur  general  des 
elections  estime  utile  afin  d'ameliorer  Padministra- 
tion  des  elections. 

Rapport 

(2)  Les  constatations  du  sondage  sont  incluses  dans  le 
prochain  rapport  annuel  presente  par  le  directeur  general 
des  elections  en  application  de  Particle  1 14.3. 

26.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant  immediatement  avant  Pintertitre  «Elections 
contestees»  : 

Consentement  du  directeur  general  des  elections 

98.1  (1)  Sont  irrecevabtes  les  poursuites  intentees  aux 
termes  de  la  presente  loi  sans  le  consentement  du  direc- 
teur general  des  elections. 

Prescription 

(2)  Sont  irrecevables  les  poursuites  intentees  plus  de 
deux  ans  apres  que  les  faits  sur  lesquels  elles  se  fondent 
sont  parvenus  a  la  connaissance  du  directeur  general  des 
elections. 

27.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Information  et  education  populaire 

114.1  (1)  Le  directeur  general  des  elections  peut  met- 
tre  en  oeuvre  des  programmes  d'information  et  d'edu- 
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tario's  electoral  process  better  known  to  the  public,  par- 
ticularly to  those  persons  and  groups  most  likely  to  ex- 
perience difficulties  in  exercising  their  democratic  rights. 


Same 

(2)  The  Chief  Electoral  Officer  may,  using  any  media 
or  other  means  that  he  or  she  considers  appropriate,  pro- 
vide the  public  with  information  about  Ontario's  electoral 
process,  the  right  to  vote  and  how  to  be  a  candidate. 

Same,  October  2007  referendum  on  electoral  system 

(3)  For  the  purposes  of  the  referendum  required  by  the 
Electoral  System  Referendum  Act,  2007,  the  Chief  Elec- 
toral Officer  shall  conduct  a  program  of  public  education, 
to  ensure  that  electors  throughout  Ontario  receive  clear 
and  impartial  information  about, 

(a)  the  referendum  process,  the  date  of  the  referendum 
and  the  referendum  question;  and 

(b)  the  content  of  the  choices  in  the  referendum. 

Information  packages  for  new  electors 

114.2  (1)  The  Chief  Electoral  Officer  shall  prepare 
information  packages  for  new  electors  and  shall  make 
them  available,  annually,  to  school  boards  for  distribution 
to  students  who  have  reached  voting  age  or  will  soon  do 
so. 

Same 

(2)  The  information  package  shall  contain  information 
about. 

(a)  Ontario's  electoral  process; 

(b)  the  right  to  vote; 

(c)  how  to  have  one's  name  added  to  the  permanent 
register  of  electors;  and 

(d)  any  other  matter  that  the  Chief  Electoral  Officer 
considers  useful  for  electors. 

Annual  report 

114.3  (1)  The  Chief  Electoral  Officer  shall  make  an 
annual  report  on  the  affairs  of  his  or  her  office  in  relation 
to  this  Act  to  the  Speaker  of  the  Assembly. 

Recommendations 

(2)  In  the  annual  report,  the  Chief  Electoral  Officer 
may  recommend  any  amendments  to  this  Act  that  he  or 
she  considers  advisable. 

Tabling 

(3 )  The  Speaker  shall  lay  the  annual  report  before  the 
Assembly  if  it  is  in  session  or,  if  not,  at  the  next  session. 

28.  The  English  version  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Assistant  Chief  Election  Officer"  wher- 
ever it  appears  in  the  following  provisions  and  substi- 
tuting in  each  case  "Deputy  Chief  Electoral  Officer": 


cation  populaire  visant  a  mieux  faire  connaitre  lc  proces- 
sus electoral  ontarien  a  la  population,  particulierement 
aux  personnes  et  aux  groupes  de  personnes  susceptibles 
d'avoir  des  difficultes  a  exercer  leurs  droits  democrati- 
ques. 

Idem 

(2)  Le  directeur  general  des  elections  peut  communi- 
quer  au  public,  par  les  medias  ou  tout  autre  moyen  qu'il 
estime  indique,  des  renseignements  sur  le  processus  elec- 
toral ontarien  de  meme  que  sur  le  droit  de  voter  et  la  fa- 
con  de  se  porter  candidat  a  une  election. 

Idem  :  referendum  d'octobre  2007  sur  le  systeme  electoral 

(3)  Aux  fins  du  referendum  que  la  Loi  de  2007  sur  le 
referendum  relatif  au  systeme  electoral  exige  de  tenir,  le 
directeur  general  des  elections  met  en  oeuvre  un  pro- 
gramme d' education  populaire  pour  veiller  a  ce  que  les 
electeurs  partout  en  Ontario  recoivent  des  renseignements 
clairs  et  impartiaux  sur  ce  qui  suit : 

a)  le  processus  referendaire,  la  date  du  referendum  et 
la  question  referendaire; 

b)  la  teneur  des  choix  a  faire  dans  le  cadre  du  referen- 
dum. 

Trousses  d'information  pour  les  nouveaux  electeurs 

114.2  (1)  Le  directeur  general  des  elections  prepare 
des  trousses  d'information  pour  les  nouveaux  electeurs  et, 
tous  les  ans,  les  met  a  la  disposition  des  conseils  scolaires 
pour  que  ceux-ci  les  remettent  aux  etudiants  qui  ont  at- 
teint  l'age  de  voter  ou  l'atteindront  bientot. 

Idem 

(2)  La  trousse  d'information  comprend  des  renseigne- 
ments sur  les  sujets  suivants  : 

a)  le  processus  electoral  ontarien; 

b)  le  droit  de  vote; 

c)  la  marche  a  suivre  pour  faire  aj  outer  son  nom  au 
registre  permanent  des  electeurs; 

d)  toute  autre  question  que  le  directeur  general  des 
elections  estime  utile  pour  les  electeurs. 

Rapport  annuel 

114.3  (1)  Le  directeur  general  des  elections  presente 
au  president  de  l'Assemblee  un  rapport  annuel  sur  les 
activites  de  son  bureau  en  ce  qui  concerne  la  presente  loi. 

Recommandations 

(2)  Dans  le  rapport  annuel,  le  directeur  general  des 
elections  peut  recommander  les  modifications  a  la  pre- 
sente loi  qu'il  juge  souhaitables. 

Depot 

(3)  Le  president  depose  le  rapport  annuel  devant 
l'Assemblee  si  elle  siege  ou,  si  elle  ne  siege  pas,  a  la  ses- 
sion suivante. 

28.  La  version  anglaise  de  la  Loi  est  modifiee  par 
substitution  de  «Deputy  Chief  Electoral  Officer»  a 
«Assistant  Chief  Election  Officer»  partout  ou  figure 
cette  expression  dans  les  dispositions  suivantes  : 
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1.  Subsections  4  (1),  (5)  and  (6). 

2.  Subsection  114(1). 

3.  Clause  114  (1)  (b),  as  enacted  by  subsection  30 
(1)  of  Schedule  C  to  the  Public  Service  of  On- 
tario Statute  Law  Amendment  Act,  2006. 

4.  Subsections  116  (1),  (3)  and  (4). 

5.  Clause  116  (1)  (b)  and  subsection  116  (1.2),  as 
enacted  by  subsection  30  (2)  of  Schedule  C  to 
the  Public  Service  of  Ontario  Statute  Law 
Amendment  Act,  2006. 

Amendments  to  Election  Finances  Act 

29.  Subsection  1  (1)  of  the  Election  Finances  Act  is 
amended  by  adding  the  following  definition: 

"third  party"  means  a  person  or  entity,  other  than  a  regis- 
tered candidate,  registered  constituency  association  or 
registered  party;  ("tiers") 

30.  (1)  Clause  2  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "candidates  and  leadership  contestants" 
and  substituting  "candidates,  leadership  contestants 
and  third  parties". 

(2)  Clause  2  (1)  (d)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "registered  candidates  and  registered  leader- 
ship contestants"  and  substituting  "registered  candi- 
dates, registered  leadership  contestants  and  registered 
third  parties". 

(3)  Clause  2  (1)  (j)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "candidates  and  leadership  contestants"  and  sub- 
stituting "candidates,  leadership  contestants  and  third 
parties". 

(4)  Subsection  2  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "and"  at  the  end  of  clause  (k)  and  by  adding 
the  following  clauses: 

(m)  publish  on  a  website  on  the  Internet  the  names  and 
addresses  of  registered  third  parties,  as  they  are 
registered;  and 

(n)  publish  on  a  website  on  the  Internet,  within  one 
year  after  the  issue  of  the  writ,  reports  filed  under 
subsection  37.12  (1). 

(5)  Subsection  2  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "clause  (1)  (j.2)  or  subclause  (1)  (1)  (ii)"  and 
substituting  "clause  (1)  (j.2),  subclause  (1)  (1)  (ii)  or 
clause  (1)  (m)  or  (n)". 

(6)  Subsection  2  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "clause  (1)  (j.2)  or  (1)"  and  substituting  "clause 
(1)0-2),  (1)  or  (n)". 

31.  (1)  Subsection  37  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Blackout  period 

(1)  In  this  section, 


1.  Les  paragraphes  4  (1),  (5)  et  (6). 

2.  Le  paragraphe  114  (1). 

3.  L'alinea  114  (1)  b),  tel  qu'il  est  edicte  par  le  pa- 
ragraphe 30  (1)  de  l'annexe  C  de  la  Loi  de  2006 
modifiant  des  lois  ayant  trait  a  la  fonction  publi- 
que  de  /'Ontario. 

4.  Les  paragraphes  116  (1),  (3)  et  (4). 

5.  L'alinea  116  (1)  b)  et  le  paragraphe  116  (1.2), 
tels  qu'ils  sont  edictes  par  le  paragraphe  30  (2) 
de  l'annexe  C  de  la  Loi  de  2006  modifiant  des 
lois  ayant  trait  a  la  fonction  publique  de 
VOntario. 

Modification  de  la  Loi  sur  le  financement 
des  elections 

29.  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  le  financement 
des  elections  est  modifie  par  adjonction  de  la  definition 
suivante  : 

«tiers»  Personne  ou  entire,  a  l'exception  d'un  candidat 
inscrit,  d'une  association  de  circonscription  inscrite  ou 
d'un  parti  inscrit.  («third  party») 

30.  (1)  L'alinea  2  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «les  candidats,  les  candidats  a  la  direc- 
tion d'un  parti  et  les  tiers»  a  «les  candidats  et  les  can- 
didats a  la  direction  d'un  parti». 

(2)  L'alinea  2  (1)  d)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «des  candidats  inscrits,  des  candidats  a  la 
direction  d'un  parti  inscrits  et  des  tiers  inscrits»  a 
«des  candidats  inscrits  et  des  candidats  a  la  direction 
d'un  parti  inscrits». 

(3)  L'alinea  2  (1)  j)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «des  candidats,  des  candidats  a  la  direction 
de  partis  et  des  tiers»  a  «des  candidats  et  des  candi- 
dats a  la  direction  de  partis». 

(4)  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

m)  publie  sur  un  site  Web  d'Internet,  au  fur  et  a  me- 
sure  de  leur  inscription,  les  nom  et  adresse  des  tiers 
inscrits; 

n)  publie  sur  un  site  Web  d'Internet,  dans  l'annee  qui 
suit  remission  du  decret,  les  rapports  deposes  en 
application  du  paragraphe  37.12  (1). 

(5)  Le  paragraphe  2  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «de  l'alinea  (1)  j.2),  du  sous-alinea  (1) 
1)  (ii)  ou  de  l'alinea  (1)  m)  ou  n)»  a  «de  l'alinea  (1)  j.2) 
ou  du  sous-alinea  (1)  1)  (ii)». 

(6)  Le  paragraphe  2  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «de  l'alinea  (1)  j.2),  1)  ou  n)»  a  «de 
l'alinea  (1)  j.2)  ou  1)». 

31.  (1)  Le  paragraphe  37  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Periode  d'interdiction 

(1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 
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"'blackout  period"  means, 

(a)  in  a  by-election  and  in  a  general  election  that  is  not 
held  under  subsection  9  (2)  of  the  Election  Act,  the 
period  that  begins  when  the  writ  of  election  is  is- 
sued and  ends  on  the  22nd  day  before  polling  day, 
and 

(b)  in  any  election,  polling  day  and  the  day  before 
polling  day. 

(2)  Subsection  37  (2)  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "constituency  association  or 
candidate  registered  under  this  Act"  and  substi- 
tuting "constituency  association,  third  party  or 
candidate  registered  under  this  Act";  and 

(b)  by  striking  out  "association's  or  candidate's 
consent"  and  substituting  "association's,  third 
party's  or  candidate's  consent". 

(3)  Subsection  37  (6)  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "constituency  association  or 
candidate  registered  under  this  Act"  and  substi- 
tuting "constituency  association,  third  party  or 
candidate  registered  under  this  Act";  and 

(b)  by  striking  out  "association's  or  candidate's 
consent"  and  substituting  "association's,  third 
party's  or  candidate's  consent". 

32.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Definitions 

37.1  In  this  section  and  in  sections  37.2  to  37.13, 

"election  period"  means  the  period  beginning  with  the 
issue  of  the  writ  for  an  election  and  ending  on  polling 
day;  ("periode  electorale") 

"expenses"  means, 

(a)  amounts  paid. 

fb)  liabilities  incurred, 

(c )  the  commercial  value  of  property  and  services  that 
are  donated  or  provided,  other  than  volunteer  la- 
bour, 

fd)  amounts  that  represent  the  difference  between  an 
amount  paid  or  a  liability  incurred  for  properly  and 
services,  other  than  volunteer  labour,  and  the 
commercial  value  of  the  property  and  services, 
when  they  are  provided  at  less  than  their  commer- 
cial value;  ("depenses") 

"third  party  election  advertising"  means  political  advertis- 
ing that  appears  during  an  election  period  and  is  placed 
by  or  on  behalf  of  a  third  party,  and  "third  party  elec- 


«periode  d'interdiction»  S'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  dans  le  cas  d'une  election  particlle  et  dans  le  cas 
d'une  election  generate  qui  n'est  pas  tenue  aux 
termes  du  paragraphe  9  (2)  de  la  Lot  electorale,  la 
periode  qui  commence  lorsque  le  decret  de  convo- 
cation des  electeurs  est  emis  et  qui  se  termine  le 
22e  jour  precedant  le  jour  du  scrutin; 

b)  dans  le  cas  de  toute  election,  le  jour  du  scrutin  et  la 
veille. 

(2)  Le  paragraphe  37  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
comme  suit : 

a)  par  substitution  de  «l'association  de  circons- 
cription,  le  tiers  ou  le  candidat  inscrits  aux 
termes  de  la  presente  loi»  a  «l'association  de 
circonscription  ou  le  candidat  inscrits  aux 
termes  de  la  presente  loi»; 

b)  par  substitution  de  «le  consentement  du  parti, 
de  l'association,  du  tiers  ou  du  candidate  a  «le 
consentement  du  parti,  de  l'association  ou  du 
candidate 

(3)  Le  paragraphe  37  (6)  de  la  Loi  est  modifie 
comme  suit : 

a)  par  substitution  de  «d'une  association  de  cir- 
conscription, d'un  tiers  ou  d'un  candidat  ins- 
crits aux  termes  de  la  presente  loi»  a  «d'une  as- 
sociation de  circonscription  ou  d'un  candidat 
inscrits  aux  termes  de  la  presente  loi»; 

b)  par  substitution  de  «le  consentement  du  parti, 
de  l'association,  du  tiers  ou  du  candidate  a  «le 
consentement  du  parti,  de  l'association  ou  du 
candidat». 

32.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Definitions 

37.1  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  pre- 
sent article  et  aux  articles  37.2  a  37.13. 

«depenses»  S'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  les  sommes  payees; 

b)  les  dettes  contractees; 

c)  la  valeur  commerciale  des  biens  et  services  donnes 
ou  fournis,  a  l'exception  du  travail  benevole; 

d)  les  sommes  egales  a  la  difference  entre  les  sommes 
payees  ou  les  dettes  contractees  au  titre  des  biens  et 
services,  exception  faite  du  travail  benevole,  d'une 
part  et  leur  valeur  commerciale  d'autre  part,  lors- 
qu'ils  sont  fournis  a  un  prix  inferieur  a  cette  valeur. 
(«expenses») 

«depenses  liees  a  la  publicite  electorale  d'un  tiers»  Les 
depenses  engagees  pour  : 

a)  soit  la  production  d'annonces  electorales  d'un 
tiers; 

b)  soit  l'acquisition  de  moyens  de  diffusion  au  public 
d'annonces  electorales  d'un  tiers.  («third  party 
election  advertising  expense))) 
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tion  advertisement"  has  a  corresponding  meaning; 
("publicite  electorale  d'un  tiers",  "annonce  electorale 
d'un  tiers") 

"third  party  election  advertising  expense"  means  an  ex- 
pense incurred  in  relation  to, 

(a)  the  production  of  a  third  party  election  advertise- 
ment, or 

(b)  the  acquisition  of  the  means  of  transmission  of  a 
third  party  election  advertisement  to  the  public, 
("depenses  liees  a  la  publicite  electorale  d'un 
tiers") 

Categorization  of  expenses 

37.2  For  the  purposes  of  sections  37.4  to  37.13,  the 
following  rules  apply  in  determining  whether  an  amount 
of  expenses  is  incurred  for  third  party  election  advertis- 
ing: 

1.  An  amount  that  is  paid  by  a  third  party  for  third 
party  election  advertising  is  included  whether  it  is 
paid  before,  during  or  after  the  election  period. 

2.  If  a  combined  amount  is  paid  for  both  third  party 
election  advertising  and  other  political  advertising, 
the  amount  shall  be  apportioned  according  to  when 
the  advertising  appears. 

Saving 

37.3  Nothing  in  sections  37.1  to  37.13  permits  political 
advertising  during  a  blackout  period  under  subsection  37 
(1). 

Identification 

37.4  Subsections  22  (5)  to  (9)  apply,  with  necessary 
modifications,  with  respect  to  third  parties  and  third  party 
election  advertisements. 

Registration  requirement  for  third  parties 

37.5  (1)  A  third  party  shall  apply  for  registration  un- 
der this  section  immediately  after  having  incurred  ex- 
penses of  a  total  amount  of  $500  for  third  party  election 
advertising. 

Application  for  registration 

(2)  An  application  for  registration  shall  be  sent  to  the 
Chief  Electoral  Officer  in  the  prescribed  form  and  shall 
include, 

(a)  the  third  party's  full  name  and  the  name  or  abbre- 
viation to  be  shown  in  any  election  documents; 

(b)  if  the  third  party  is  an  individual,  his  or  her  ad- 
dress, telephone  number  and  signature; 

(c)  if  the  third  party  is  a  corporation  or  other  entity, 

(i)  its  address  and  telephone  number,  and 

(ii)  the  name,  address,  telephone  number  and 
signature  of  the  person  with  signing  authority; 

(d)  the  address  and  telephone  number  of  the  place  or 
places  in  Ontario  where  records  of  the  third  party 
are  maintained  and  of  the  place  in  Ontario  where 
communications  may  be  addressed; 


«periode  electorate))  La  periode  qui  commence  avec 
remission  du  decret  de  convocation  des  electeurs  et  qui 
se  termine  le  jour  du  scrutin.  («election  period») 

«publicite  electorale  d'un  tiers»  Publicite  politique  qui  est 
diffusee  pendant  une  periode  electorale  et  est  autorisee 
par  un  tiers  ou  pour  son  compte.  Le  terme  «annonce 
electorale  d'un  tiers»  a  un  sens  correspondant.  («third 
party  election  advertising)),  «third  party  election  adver- 
tisement))) 


Categorisation  des  depenses 

37.2  Pour  l'application  des  articles  37.4  a  37.13,  les 
regies  suivantes  s'appliquent  pour  determiner  si  des  de- 
penses sont  engagees  aux  fins  de  la  publicite  electorale 
d'un  tiers  : 

1.  Le  montant  paye  par  un  tiers  aux  fins  d'une  telle 
publicite  est  inclus,  qu'il  ait  ete  paye  avant,  pen- 
dant ou  apres  la  periode  electorale. 

2.  Si  un  montant  global  est  paye  tant  aux  fins  d'une 
telle  publicite  qu'aux  fins  d'une  autre  publicite  po- 
litique, le  montant  est  reparti  en  fonction  du  mo- 
ment de  la  diffusion  de  la  publicite. 

Reserve 

37.3  Les  articles  37.1  a  37.13  n'ont  pas  pour  effet  de 
permettre  la  publicite  politique  pendant  une  periode 
d' interdiction  au  sens  du  paragraphe  37  (1). 

Identification 

37.4  Les  paragraphes  22  (5)  a  (9)  s'appliquent,  avec 
les  adaptations  necessaires,  a  l'egard  des  tiers  et  des  an- 
nonces  electorales  des  tiers. 

Inscription  obligatoire  des  tiers 

37.5  (1)  Le  tiers  presente  une  demande  d'inscription 
en  application  du  present  article  immediatement  apres 
avoir  engage  des  depenses  de  500  $,  au  total,  aux  fins  de 
sa  publicite  electorale. 

Demande  d'inscription 

(2)  La  demande  d'inscription  est  envoyee  au  directeur 
general  des  elections  selon  la  formule  prescrite  et  com- 
porte  : 

a)  le  nom  en  entier  du  tiers  ainsi  que  le  nom  ou 
l'abreviation  ou  le  sigle  qui  doivent  figurer  sur  les 
documents  qui  concernent  1' election; 

b)  si  le  tiers  est  un  particulier,  son  adresse,  son  nume- 
ro  de  telephone  et  sa  signature; 

c)  si  le  tiers  est  une  personne  morale  ou  une  autre 
entite  : 

(i)  son  adresse  et  son  numero  de  telephone, 

(ii)  le  nom,  1' adresse,  le  numero  de  telephone  et 
la  signature  du  signataire  autorise; 

d)  1' adresse  et  le  numero  de  telephone  du  ou  des  lieux 
en  Ontario  ou  sont  conserves  les  dossiers  du  tiers, 
ainsi  que  ceux  du  lieu  en  Ontario  ou  peuvent  etre 
dirigees  les  communications; 
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(e)  the  name,  address  and  telephone  number  of  the 
third  party's  chief  financial  officer; 

(f)  the  names,  addresses  and  telephone  numbers  of  the 
principal  officers  of  the  third  party; 

(g)  the  name  and  address  of  every  financial  institution 
to  be  used  by  the  third  party  as  the  depositories  for 
contributions  made  to  that  third  party; 

(h)  the  names,  addresses  and  telephone  numbers  of  the 
third  party's  signing  officers  responsible  for  each 
depository  referred  to  in  clause  (g). 

Appointment  of  chief  financial  officer 

(3)  Before  filing  its  application  under  subsection  (2), 
the  third  party  shall  appoint  a  chief  financial  officer. 

Same 

(4)  If  the  chief  financial  officer  ceases  for  any  reason 
to  hold  office  as  such,  the  third  party  shall,  without  delay, 
appoint  a  new  chief  financial  officer  and  shall  immedi- 
ately give  notice  in  writing  to  the  Chief  Electoral  Officer 
of  the  name,  address  and  telephone  number  of  the  new 
chief  financial  officer. 

Resolution 

(5)  If  the  third  party  is  an  entity  with  a  governing 
body,  the  application  shall  include  a  copy  of  the  resolu- 
tion passed  by  the  governing  body  authorizing  the  entity 
to  incur  third  party  election  advertising  expenses. 

Examination  of  application 

(6)  The  Chief  Electoral  Officer  shall,  without  delay 
after  receiving  an  application, 

(a)  determine  whether  the  requirements  set  out  in  sub- 
sections (1)  to  (3)  and  (5)  are  met; 

(b)  notify  the  person  who  signed  the  application 
whether  the  third  party  is  registered;  and 

(c )  in  the  case  of  a  refusal  to  register,  give  reasons  for 
the  refusal. 

Timing 

(7)  The  Chief  Electoral  Officer  is  not  required  to  act 
under  subsection  (6)  until  the  day  the  writ  is  issued  for  the 
election. 

Application  rejected 

(8)  A  third  party  may  not  be  registered  if,  in  the  opin- 
ion of  the  Chief  Electoral  Officer,  the  resemblance  be- 
tween its  name  or  the  abbreviation  of  its  name  and  a 
name,  abbreviation  or  nickname  referred  to  in  subsection 
(9)  is  so  close  that  confusion  is  likely. 

Same 

(9)  Subsection  (8)  applies  in  respect  of  the  name,  ab- 
breviation of  the  name  or  nickname, 

(a.)  of  a  third  party  that  is  registered  under  this  Act;  or 

fb)  of  a  candidate,  political  party  or  political  organiza- 
tion that  is  active  anywhere  in  Canada. 


e)  le  nom,  l'adresse  et  le  numero  de  telephone  du 
directeur  des  finances  du  tiers; 

f)  le  nom,  l'adresse  et  le  numero  de  telephone  des 
agents  principaux  du  tiers; 

g)  le  nom  et  l'adresse  de  chaque  institution  financiere 
que  le  tiers  doit  utiliser  en  tant  que  depositaire  des 
contributions  qui  lui  sont  versees; 

h)  le  nom,  l'adresse  et  le  numero  de  telephone  des 
fondes  de  signature  du  tiers  qui  sont  responsables  a 
l'egard  de  chacun  des  depositaries  vises  a  l'alinea 
g)- 

Nomination  du  directeur  des  finances 

(3)  Avant  de  deposer  sa  demande  aux  termes  du  para- 
graphe  (2),  le  tiers  nomme  un  directeur  des  finances. 

Idem 

(4)  Si  le  directeur  des  finances  cesse  d'exercer  ses 
fonctions  pour  quelque  motif  que  ce  soit,  le  tiers  en 
nomme  sans  tarder  un  nouveau  et  communique  immedia- 
tement  au  directeur  general  des  elections,  par  ecrit,  les 
nom,  adresse  et  numero  de  telephone  du  nouveau  direc- 
teur. 

Resolution 

(5)  Le  tiers  qui  est  une  entite  ayant  un  organe  de  direc- 
tion presente  en  outre  avec  sa  demande  une  copie  de  la 
resolution  adoptee  par  cet  organe  de  direction  l'autorisant 
a  engager  des  depenses  liees  a  sa  publicite  electorale. 

Etude  de  la  demande 

(6)  Le  directeur  general  des  elections  fait  ce  qui  suit 
sans  tarder  apres  avoir  recu  la  demande  : 

a)  il  decide  si  les  exigences  prevues  aux  paragraphes 
(1)  a  (3)  et  (5)  sont  respectees; 

b)  il  informe  le  signataire  de  la  demande  du  fait  que  le 
tiers  est  ou  non  inscrit; 

c)  en  cas  de  refus  d'inscription,  il  en  donne  les  motifs. 

Delai 

(7)  Le  directeur  general  des  elections  n'est  pas  tenu 
d'agir  en  application  du  paragraphe  (6)  avant  le  jour  ou 
est  emis  le  decret  de  convocation  des  electeurs. 

Refus  d'inscription 

(8)  Le  tiers  ne  peut  etre  inscrit  si,  de  l'avis  du  directeur 
general  des  elections,  son  nom  ou  l'abreviation  ou  le  sigle 
de  son  nom  est  a  tel  point  semblable  a  un  nom,  a  une 
abreviation  ou  a  un  sigle  ou  a  un  surnom  vise  au  paragra- 
phe (9)  qu'il  est  vraisemblable  qu'on  les  confonde. 

Idem 

(9)  Le  paragraphe  (8)  s'applique  a  l'egard  du  nom,  de 
l'abreviation  ou  du  sigle  du  nom  ou  du  surnom  : 

a)  soit  d'un  tiers  inscrit  aux  termes  de  la  presente  loi; 

b)  soit  d'un  candidat,  d'un  parti  politique  ou  d'une 
organisation  politique  qui  exercent  des  activites  ou 
que  ce  soit  au  Canada. 
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Registration  ends 

(10)  The  registration  of  a  third  party  ceases  to  be  valid 
when  the  election  period  ends,  but  the  third  party  contin- 
ues to  be  subject  to  the  requirement  to  file  a  third  party 
election  advertising  report  under  subsection  37.12  (1). 

Appointment  of  chief  financial  officer 

37.6  (1)  A  third  party  that  is  required  to  register  under 
subsection  37.5  (1)  shall  appoint  a  chief  financial  officer, 
who  may  be  a  person  who  is  authorized  to  sign  an  appli- 
cation for  registration  made  under  that  subsection. 

Responsibilities 

(2)  The  chief  financial  officer  is  responsible  for  ensur- 
ing that, 

(a)  proper  records  are  kept  of  all  amounts  received  and 
all  expenditures; 

(b)  contributions  are  placed  in  the  appropriate  deposi- 
tory; 

(c)  proper  receipts  are  completed  and  dealt  with  in 
accordance  with  this  Act; 

(d)  the  third  party  election  advertising  report  men- 
tioned in  section  37.12  and  the  auditor's  report 
mentioned  in  section  37.13,  if  required,  are  filed 
with  the  Chief  Electoral  Officer  in  accordance  with 
this  Act;  and 

(e)  contributions  consisting  of  goods  or  services  are 
valued  and  recorded  in  accordance  with  this  Act. 

Chief  financial  officer  -  ineligible  persons 

(3)  The  following  persons  are  not  eligible  to  be  a  chief 
financial  officer  of  a  third  party: 

1 .  A  candidate. 

2.  The  chief  financial  officer  or  auditor  of  a  registered 
candidate,  party,  constituency  association  or  lead- 
ership contestant. 

3.  A  returning  officer,  deputy  returning  officer  or 
election  clerk. 

Requirement  to  appoint  auditor 

37.7  (1)  A  third  party  that  incurs  expenses  in  an  ag- 
gregate amount  of  $5,000  or  more  for  third  party  election 
advertising  shall  appoint  an  auditor  without  delay. 

Eligibility  criteria 

(2)  Only  a  person  licensed  under  the  Public  Account- 
ing Act,  2004  or  a  firm  whose  partners  resident  in  Ontario 
are  licensed  under  that  Act  is  eligible  to  be  an  auditor  for 
a  third  party. 

Ineligibility  criteria 

(3)  The  following  persons  are  not  eligible  to  be  an 
auditor  for  a  third  party: 

1 .  The  third  party's  chief  financial  officer. 


Duree  de  validite  de  l'inscription 

(10)  L'inscription  du  tiers  cesse  d'etre  valide  lorsque 
la  periode  electorate  prend  fin,  mais  le  tiers  reste  assujetti 
a  1'  obligation  de  deposer  un  rapport  sur  sa  publicite  elec- 
toral en  application  du  paragraphe  37.12  (1). 

Nomination  d'un  directeur  des  finances 

37.6  (1)  Le  tiers  tenu  de  s'inscrire  en  application  du 
paragraphe  37.5  (1)  nomme  un  directeur  des  finances, 
lequel  peut  etre  la  personne  autorisee  a  signer  la  demande 
d'inscription  prevue  a  ce  paragraphe. 

Obligations 

(2)  Le  directeur  des  finances  s' assure  de  ce  qui  suit : 

a)  des  dossiers  appropries  sont  tenus  a  l'egard  des 
montants  recus  et  des  depenses; 

b)  les  contributions  sont  placees  aupres  du  depositaire 
pertinent; 

c)  des  recepisses  appropries  sont  remplis  et  traites 
conformement  a  la  presente  loi; 

d)  le  rapport  sur  la  publicite  electorale  du  tiers  prevu  a 
1' article  37.12  et  le  rapport  du  verificateur  prevu  a 
Particle  37.13,  s'il  y  a  lieu,  sont  deposes  aupres  du 
directeur  general  des  elections  conformement  a  la 
presente  loi; 

e)  les  contributions  sous  forme  de  biens  ou  de  servi- 
ces sont  evaluees  et  consignees  conformement  a  la 
presente  loi. 

Inadmissibility  a  la  charge  de  directeur  des  finances 

(3)  Ne  sont  pas  admissibles  a  la  charge  de  directeur 
des  finances  d'un  tiers  : 

1 .  Les  candidats. 

2.  Le  directeur  des  finances  ou  le  verificateur  d'un 
candidat,  d'un  parti,  d'une  association  de  circons- 
cription  ou  d'un  candidat  a  la  direction  d'un  parti 
inscrits. 

3.  Les  directeurs  du  scrutin,  scrutateurs  ou  secretaires 
du  scrutin. 

Nomination  obligatoire  d'un  verificateur 

37.7  (1)  Le  tiers  qui  engage  des  depenses  de  5  000  $ 
ou  plus,  au  total,  aux  fins  de  sa  publicite  electorale 
nomme  sans  tarder  un  verificateur. 

Admissibility  a  la  charge  de  verificateur 

(2)  Seuls  une  personne  agreee  aux  termes  de  la  Loi  de 
2004  sur  I 'expertise  comptable  ou  un  cabinet  dont  les 
associes,  residents  de  l'Ontario,  sont  agrees  aux  termes  de 
cette  loi  peuvent  exercer  la  charge  de  verificateur  d'un 
tiers. 

Inadmissibility 

(3)  Ne  sont  pas  admissibles  a  la  charge  de  verificateur 
d'un  tiers  : 

1 .  Le  directeur  des  finances  du  tiers. 
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2.  A  person  who  signed  the  application  made  under 
subsection  37.5  (2). 

3.  A  returning  officer,  deputy  returning  officer  or 
election  clerk. 

4.  A  candidate. 

5.  The  chief  financial  officer  or  auditor  of  a  registered 
candidate,  party,  constituency  association  or  lead- 
ership contestant. 

Notification  of  appointment 

(4)  Every  third  party,  when  an  auditor  is  appointed, 
shall  immediately  give  notice  in  writing  to  the  Chief  Elec- 
toral Officer  of  the  auditor's  name,  address  and  telephone 
number. 

Replacement 

(5)  If  the  third  party's  auditor  ceases  for  any  reason  to 
hold  office  as  such,  the  third  party  shall,  without  delay, 
appoint  a  new  auditor  and  shall  immediately  give  notice 
in  writing  to  the  Chief  Electoral  Officer  of  the  new  audi- 
tor's name,  address  and  telephone  number. 

Registry  of  third  parties 

37.8  The  Chief  Electoral  Officer  shall  maintain,  for  the 
period  that  he  or  she  considers  appropriate,  a  registry  of 
third  parties  in  which  is  recorded,  in  relation  to  each  third 
party,  the  information  referred  to  in  subsections  37.5  (2) 
and  37.7  (4)  and  (5). 

Duty  of  chief  financial  officer 
Acceptance  of  contributions 

37.9  (1)  Every  contribution  that  is  made  to  a  regis- 
tered third  party  shall  be  accepted  by  its  chief  financial 
officer  if, 

(a)  it  is  made  during  the  period  that  begins  two  months 
before  the  issue  of  the  writ  for  an  election  and  ends 
three  months  after  polling  day;  and 

(b)  it  is  made  for  the  purpose  of  third  party  election 
advertising. 

Authorization  of  expenses 

(2)  Every  third  party  election  advertising  expense  that 
is  incurred  by  or  on  behalf  of  a  registered  third  party  shall 
be  authorized  by  its  chief  financial  officer. 

Delegation 

(3 )  The  chief  financial  officer  may  delegate  a  function 
described  in  subsection  ( 1 )  or  (2)  to  another  person,  but 
the  delegation  does  not  limit  the  chief  financial  officer's 
responsibility. 

Prohibition,  use  of  certain  contributions 

37.10  (1)  No  third  party  shall  use  a  contribution  for 
the  purpose  of  third  party  election  advertising  unless  it  is 
made  by, 

fa)  an  individual  ordinarily  resident  in  Ontario; 


2.  La  personne  qui  a  signe  la  demande  description 
prevue  au  paragraphe  37.5  (2). 

3.  Les  directeurs  du  scrutin,  scrutateurs  ou  secretaires 
du  scrutin. 

4.  Les  candidats. 

5.  Le  directeur  des  finances  ou  le  verificateur  d'un 
candidat,  d'un  parti,  d'une  association  de  circons- 
cription  ou  d'un  candidat  a  la  direction  d'un  parti 
inscrits. 

Notification  au  directeur  general  des  elections 

(4)  Lorsque  le  verificateur  est  nomme,  le  tiers  commu- 
nique immediatement  au  directeur  general  des  elections, 
par  ecrit,  les  nom,  adresse  et  numero  de  telephone  du  ve- 
rificateur. 

Remplacement 

(5)  Si  le  verificateur  du  tiers  cesse  d'exercer  ses  fonc- 
tions  pour  quelque  motif  que  ce  soit,  le  tiers  en  nomme 
sans  tarder  un  nouveau  et  communique  immediatement  au 
directeur  general  des  elections,  par  ecrit,  les  nom,  adresse 
et  numero  de  telephone  du  nouveau  verificateur. 

Tenue  d'un  registre 

37.8  Le  directeur  general  des  elections  tient,  pour  la 
periode  qu'il  estime  indiquee,  un  registre  des  tiers  ou  sont 
consignee,  pour  chaque  tiers,  les  renseignements  vises 
aux  paragraphes  37.5  (2)  et  37.7  (4)  et  (5). 

Obligation  du  directeur  des  finances 
Acceptation  des  contributions 

37.9  (1)  Les  contributions  faites  au  tiers  inscrit  sont 
acceptees  par  son  directeur  des  finances  si  les  conditions 
suivantes  sont  remplies  : 

a)  elles  sont  faites  pendant  la  periode  qui  commence 
deux  mois  avant  remission  du  decret  de  convoca- 
tion des  electeurs  et  se  termine  trois  mois  apres  le 
jour  du  scrutin; 

b)  elles  sont  faites  aux  fins  de  la  publicite  electorale 
du  tiers. 

Automation  des  depenses 

(2)  Les  depenses  liees  a  la  publicite  electorale  d'un 
tiers  qui  sont  engagees  par  un  tiers  inscrit  ou  pour  son 
compte  doivent  etre  autorisees  par  son  directeur  des  fi- 
nances. 

Delegation 

(3)  Le  directeur  des  finances  peut  deleguer  une  fonc- 
tion  prevue  au  paragraphe  (1)  ou  (2)  a  une  autre  personne, 
la  delegation  n'ayant  toutefois  pas  pour  effet  de  limiter  sa 
responsabilite. 

Interdiction  :  utilisation  de  certaines  contributions 

37.10  (1)  II  est  interdit  au  tiers  d'utiliser  des  contri- 
butions aux  fins  de  sa  publicite  electorale,  a  moins  que 
celles-ci  ne  soient  faites,  selon  le  cas  : 

a)  par  un  particulier  qui  reside  ordinairement  en  On- 
tario; 
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(b)  a  corporation  that, 

(i)  carries  on  business  in  Ontario,  and 

(ii)  is  not  a  registered  charity  within  the  meaning 
of  subsection  248  (1)  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada);  or 

(c)  a  trade  union  as  defined  in  this  Act. 
Same 

(2)  No  third  party  shall  use  for  the  purpose  of  third 
party  election  advertising  a  contribution  that  is  made  dur- 
ing the  period  described  in  clause  37.9  (1)  (a)  if  the  third 
party  does  not  know  the  name  and  address  of  the  con- 
tributor or  is  otherwise  unable  to  determine  within  which 
class  of  contributor  referred  to  in  subsection  37.12  (6) 
they  fall. 

Group  contributions 

(3)  Any  contribution  to  a  third  party  for  the  purpose  of 
third  party  election  advertising  made  through  an  unincor- 
porated association  or  organization,  except  a  trade  union, 
shall  be  recorded  by  the  unincorporated  association  or 
organization  as  to  the  individual  sources  and  amounts 
making  up  the  contribution. 

Same 

(4)  A  copy  of  the  record  made  under  subsection  (3) 
shall  be  provided  to  the  chief  financial  officer  of  the  third 
party. 

Same 

(5)  The  amounts  making  up  a  contribution  under  sub- 
section (3)  that  are  attributable  to  an  individual,  corpora- 
tion or  trade  union  are  the  contributions  of  that  individual, 
corporation  or  trade  union  for  the  purposes  of  sections 
37.1  to  37.13. 

How  contributions  of  money  to  be  made 

37.11  (1)  Contributions  of  money  to  third  parties  reg- 
istered under  this  Act  in  amounts  in  excess  of  $25  for  the 
purpose  of  third  party  election  advertising  shall  be  made 
only  by, 

(a)  a  cheque  having  the  name  of  the  contributor  legi- 
bly printed  thereon  and  drawn  on  an  account  in  the 
contributor's  name; 

(b)  a  money  order  signed  by  the  contributor;  or 

(c)  in  the  case  of  money  contributed  by  an  individual, 
the  use  of  a  credit  card  having  the  name  of  the  in- 
dividual contributor  imprinted  or  embossed 
thereon. 

Depositing  of  contributions 

(2)  All  money  contributed  for  the  purpose  of  third 
party  election  advertising  and  accepted  by  or  on  behalf  of 
a  third  party  registered  under  this  Act  shall  be  paid  into 
the  appropriate  depository  on  record  with  the  Chief  Elec- 
toral Officer. 

Third  party  election  advertising  report 

37.12  (1)  The  chief  financial  officer  of  every  third 


b)  par  une  personne  morale  qui : 

(i)  d'une  part,  exerce  des  activites  en  Ontario, 

(ii)  d'autre  part,  n'est  pas  un  organisme  de  bien- 
faisance  enregistre  au  sens  du  paragraphe  248 
(1)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Ca- 
nada); 

c)  par  un  syndicat  au  sens  de  la  presente  loi. 
Idem 

(2)  II  est  interdit  au  tiers  d'utiliser  aux  fins  de  sa  publi- 
cite electorale  des  contributions  qui  sont  faites  pendant  la 
periode  prevue  a  l'alinea  37.9  (1)  a)  s'il  ne  connait  ni  le 
nom  ni  l'adresse  des  donateurs  ou  qu'il  ne  peut  determi- 
ner par  ailleurs  la  categorie  de  donateurs  prevue  au  para- 
graphe 37.12  (6)  a  laquelle  ils  appartiennent. 

Contribution  de  groupes 

(3)  Sauf  dans  le  cas  d'un  syndicat,  l'association  ou 
1' organisation  sans  personnalite  morale  consigne  la  pro- 
venance et  le  montant  de  chacune  des  sommes  d' argent 
qui  forment  une  contribution  faite,  par  son  intermediate, 
a  un  tiers  aux  fins  de  la  publicite  electorale  de  celui-ci. 

Idem 

(4)  Une  copie  de  ce  qui  a  ete  consigne  aux  termes  du 
paragraphe  (3)  dans  un  dossier  est  fournie  au  directeur 
des  finances  du  tiers. 

Idem 

(5)  Pour  l'application  des  articles  37.1  a  37.13,  consti- 
tuent une  contribution  d'un  particulier,  d'une  personne 
morale  ou  d'un  syndicat  les  sommes  d'argent  qui  leur 
sont  imputables  et  qui  forment  la  contribution  visee  au 
paragraphe  (3). 

Mode  de  versement  des  contributions 

37.11  (1)  Les  contributions  superieures  a  25  $  faites 
aux  fins  de  la  publicite  electorale  d'un  tiers  a  un  tiers  ins- 
crit  aux  termes  de  la  presente  loi  sont  versees  seulement 
selon  une  des  facons  suivantes  : 

a)  un  cheque  tire  sur  un  compte  au  nom  du  donateur 
qui  reproduit  lisiblement,  en  caracteres  d'impri- 
merie,  le  nom  de  ce  dernier; 

b)  un  mandat  signe  par  le  donateur; 

c)  une  carte  de  credit  sur  laquelle  le  nom  du  donateur 
est  imprime  ou  grave  en  relief,  dans  le  cas  de 
contributions  faites  par  un  particulier. 

Depot  des  contributions 

(2)  Les  contributions  faites  aux  fins  de  la  publicite 
electorale  d'un  tiers  qui  sont  acceptees  par  un  tiers  inscrit 
aux  termes  de  la  presente  loi  ou  pour  son  compte  sont 
deposees  aupres  du  depositaire  pertinent  dont  le  nom  fi- 
gure aux  dossiers  du  directeur  general  des  elections. 

Rapport  sur  la  publicite  electorale  d'un  tiers 

37.12  (1)  Le  directeur  des  finances  de  chaque  tiers  qui 
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party  that  is  required  to  be  registered  in  accordance  with 
subsection  37.5  (1)  shall  file  a  third  party  election  adver- 
tising report  in  the  prescribed  form  with  the  Chief  Elec- 
toral Officer  within  six  months  after  polling  day. 

Details  re  expenses 

(2)  A  third  party  election  advertising  report  shall  con- 
tain a  list  of  all  third  party  election  advertising  expenses 
and  the  time  and  place  of  broadcast  or  publication  of  the 
advertisements  to  which  the  expenses  relate. 

When  no  expenses 

(3)  If  a  third  party  has  not  incurred  third  party  election 
advertising  expenses,  that  fact  shall  be  indicated  in  its 
third  party  election  advertising  report. 

Details  re  contributions 

(4)  The  third  party  election  advertising  report  shall 
include, 

(a)  the  amount,  by  class  of  contributor,  of  contribu- 
tions for  third  party  election  advertising  purposes 
that  were  received  in  the  period  beginning  two 
months  before  the  issue  of  the  writ  and  ending 
three  months  after  polling  day; 

(b)  for  each  contributor  who  made  contributions  of  a 
total  amount  of  more  than  $100  for  third  party 
election  advertising  purposes  during  the  period  re- 
ferred to  in  clause  (a),  their  name,  address  and 
class,  and  the  amount  and  date  of  each  contribu- 
tion; 

(c)  the  amount,  other  than  an  amount  of  a  contribution 
referred  to  in  clause  (a),  that  was  paid  out  of  the 
third  parly's  own  funds  for  third  party  election  ad- 
vertising expenses. 

Same 

(5)  If  the  chief  financial  officer  is  unable  to  identify 
which  contributions  were  received  for  third  party  election 
advertising  purposes  during  the  period  referred  to  in 
clause  (4)  (a),  the  third  party  election  advertising  report 
shall  list  the  names  and  addresses  of  every  contributor 
who  donated  a  total  of  more  than  $100  to  the  third  party 
during  that  period. 

Classes  of  contributors 

(6)  For  the  purposes  of  clauses  (4)  (a)  and  (b),  the  fol- 
lowing are  the  classes  of  contributors: 

1 .  Individuals. 

2.  Corporations. 

3.  Trade  unions. 

Bills,  receipts 

(1)  A  third  party  shall,  at  the  request  of  the  Chief  Elec- 
toral Officer,  provide  the  original  of  any  bill,  voucher  or 
receipt  in  relation  to  a  third  party  election  advertising 
expense  that  is  in  an  amount  of  more  than  $50. 

Auditor's  report 

37.13  (1)  The  third  party  election  advertising  report  of 
a  third  party  that  incurs  $5,000  or  more  in  third  party 


est  tenu  de  s'inscrire  aux  termes  du  paragraphe  37.5  (1 ) 
depose  dans  les  six  mois  qui  suivent  le  jour  du  scrutin 
aupres  du  directeur  general  des  elections,  selon  la  formule 
prescrite,  un  rapport  sur  la  publicite  electorale  du  tiers. 

Precisions  relatives  aux  depenses 

(2)  Le  rapport  sur  la  publicite  electorale  du  tiers 
donne  la  liste  des  depenses  liees  a  la  publicite  electorale 
de  celui-ci  ainsi  que  les  date  et  lieu  de  radiodiffusion  ou 
de  publication  des  annonces  auxquelles  elles  se  rappor- 
tent. 

Cas  d'absence  de  depenses 

(3)  Si  un  tiers  n'a  pas  engage  de  depenses  liees  a  sa 
publicite  electorale,  il  le  signale  dans  son  rapport  sur 
celle-ci. 

Precisions  relatives  aux  contributions 

(4)  Le  rapport  sur  la  publicite  electorale  du  tiers  men- 
tionne  aussi  ce  qui  suit : 

a)  le  montant,  par  categorie  de  donateurs,  des  contri- 
butions destinees  a  la  publicite  electorale  du  tiers 
recues  pendant  la  periode  qui  commence  deux 
mois  avant  remission  du  decret  et  se  termine  trois 
mois  apres  le  jour  du  scrutin; 

b)  pour  les  donateurs  dont  la  contribution  destinee  a 
la  publicite  electorale  du  tiers  pendant  la  periode 
visee  a  l'alinea  a)  depasse,  au  total,  100  $,  leurs 
nom,  adresse  et  categorie  ainsi  que  le  montant  de  la 
contribution  et  la  date  a  laquelle  elle  a  ete  faite; 

c)  le  montant  des  depenses  liees  a  la  publicite  electo- 
rale du  tiers  que  celui-ci  a  engagees  a  meme  ses 
propres  fonds,  exception  faite  des  contributions  vi- 
sees  a  l'alinea  a). 

Idem 

(5)  Si  le  directeur  des  finances  n'est  pas  en  mesure  de 
determiner  si  les  contributions  recues  pendant  la  periode 
visee  a  l'alinea  (4)  a)  etaient  destinees  a  la  publicite  elec- 
torale du  tiers,  les  nom  et  adresse  de  tous  les  donateurs 
ayant  verse  au  tiers  plus  de  100  $,  au  total,  pendant  cette 
periode  sont  indiques  dans  le  rapport  sur  la  publicite  elec- 
torale du  tiers. 

Categories  de  donateurs 

(6)  Pour  l'application  des  alineas  (4)  a)  et  b),  les  cate- 
gories de  donateurs  sont  les  suivantes  : 

1 .  Les  particuliers. 

2.  Les  personnes  morales. 

3.  Les  syndicats. 
Autres  documents 

(7)  Sur  demande  du  directeur  general  des  elections,  le 
tiers  produit  les  originaux  des  factures,  recus  et  justifica- 
tifs  pour  tout  montant  de  depenses  liees  a  sa  publicite 
electorale  superieur  a  50  $. 

Rapport  du  verificateur 

37.13  (1)  Le  rapport  sur  la  publicite  electorale  du  tiers 
qui  engage  des  depenses  liees  a  sa  publicite  electorale  de 
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election  advertising  expenses  shall  include  a  report  made 
under  subsection  (2). 

Same 

(2)  The  third  party's  auditor  shall  report  on  the  third 
party  election  advertising  report  and  shall  make  any  ex- 
amination that  will  enable  the  auditor  to  give  an  opinion 
in  the  auditor's  report  as  to  whether  the  third  party  elec- 
tion advertising  report  presents  fairly  the  information  con- 
tained in  the  accounting  records  on  which  it  is  based. 

Statement 

(3)  An  auditor  shall  include  in  the  auditor's  report  any 
statement  that  the  auditor  considers  necessary,  when, 

(a)  the  third  party  election  advertising  report  that  is  the 
subject  of  the  auditor's  report  does  not  present 
fairly  the  information  contained  in  the  accounting 
records  on  which  it  is  based; 

(b)  the  auditor  has  not  received  all  the  required  infor- 
mation and  explanations  from  the  third  party;  or 

(c)  based  on  the  auditor's  examination,  it  appears  that 
the  third  party  has  not  kept  proper  accounting  rec- 
ords. 

Right  of  access 

(4)  The  auditor  shall  have  access  at  any  reasonable 
time  to  all  the  documents  of  the  third  party,  and  may  re- 
quire the  third  party  to  provide  any  information  or  expla- 
nation that,  in  the  auditor's  opinion,  is  necessary  to  enable 
the  auditor  to  prepare  the  report. 

33.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Failure  to  file  third  party  election  advertising  report 

46.0.1  If  the  chief  financial  officer  of  a  third  party 
knowingly  contravenes  section  37.12, 

(a)  the  chief  financial  officer  is  guilty  of  an  offence 
and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more 
than  $5,000;  and 

(b)  the  third  party  is  also  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  to  a  fine  of  $50  for  each  day 
that  the  default  continues. 

34.  Section  48  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"political  party  or  constituency  association"  and  sub- 
stituting "political  party,  constituency  association  or 
third  party". 

35.  Section  52  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Style  of  prosecution 

52.  A  prosecution  for  an  offence  under  this  Act  may  be 
instituted  against  a  political  party,  constituency  associa- 
tion, trade  union  or  third  party  in  its  own  name  and,  for 
the  purposes  of  the  prosecution,  the  political  party,  con- 
stituency association,  trade  union  or  third  party  is  deemed 
to  be  a  person. 

Vicarious  responsibility 

52.1  Anything  done  or  omitted  by  an  officer,  official 


5  000  $  ou  plus  comprend  le  rapport  prevu  au  paragraphe 

(2). 

Idem 

(2)  Le  verificateur  du  tiers  fait  rapport  de  sa  verifica- 
tion du  rapport  sur  la  publicite  electorale  du  tiers.  II  fait 
les  verifications  qui  lui  permettent  d'etablir  si,  a  son  avis, 
ce  rapport  presente  fidelement  les  renseignements  conte- 
nus  dans  les  registres  comptables  sur  lesquels  il  est  fonde. 

Cas  oil  un  commentaire  est  requis 

(3)  Le  verificateur  inclut  dans  son  rapport  les  commen- 
taires  qu'il  estime  necessaires  lorsque,  selon  le  cas  : 

a)  le  rapport  sur  la  publicite  electorale  du  tiers  faisant 
l'objet  de  son  rapport  ne  presente  pas  fidelement 
les  renseignements  contenus  dans  les  registres 
comptables  sur  lesquels  il  est  fonde; 

b)  il  n'a  pas  recu  du  tiers  tous  les  renseignements  et 
explications  qu'il  a  exiges; 

c)  sa  verification  revele  que  le  tiers  n'a  pas  tenu  les 
registres  comptables  appropries. 

Droit  de  consultation 

(4)  Le  verificateur  a  le  droit  de  consulter  les  docu- 
ments du  tiers  a  toute  heure  raisonnable.  II  a  egalement  le 
droit  d'exiger  du  tiers  les  renseignements  et  explications 
qui,  a  son  avis,  peuvent  etre  necessaires  a  l'etablissement 
de  son  rapport. 

33.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 

Defaut  de  deposer  le  rapport  sur  la  publicite  electorale  d'un  tiers 

46.0.1  Si  le  directeur  des  finances  d'un  tiers  contre- 
vient  sciemment  a  l'article  37.12  : 

a)  d'une  part,  le  directeur  des  finances  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  5  000  $; 

b)  d'autre  part,  le  tiers  est  egalement  coupable  d'une 
infraction  et  passible,  sur  declaration  de  culpabili- 
te, d'une  amende  de  50  $  pour  chaque  jour  pendant 
lequel  le  defaut  se  poursuit. 

34.  L'article  48  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «le  parti  politique,  ('association  de  circonscrip- 
tion  ou  le  tiers»  a  «le  parti  politique  ou  l'association  de 
circonscription». 

35.  L'article  52  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Poursuite 

52.  La  poursuite  relative  a  une  infraction  a  la  presente 
loi  peut  etre  intentee  contre  le  parti  politique,  l'associa- 
tion de  circonscription,  le  syndicat  ou  le  tiers  en  son  nom 
propre.  Ces  derniers  sont  reputes  des  personnes  aux  fins 
de  la  poursuite. 

Responsabilite  du  fait  d'autrui 

52.1  facte  accompli  ou  omis  par  le  dirigeant,  le  dele- 


chap.  15 


LOI  DE  2007  MODIFIANT  DES  LOIS  EN  CE  QUI  CONCERNE  LES  ELECTIONS 


1  161 


or  agent  of  a  political  party,  constituency  association, 
trade  union  or  third  party  within  the  scope  of  his  or  her 
authority  to  act  on  its  behalf  is  deemed  to  be  a  thing  done 
or  omitted  by  the  political  party,  constituency  association, 
trade  union  or  third  party. 

amendments  to  electoral  system 
Referendum  Act,  2007 

36.  (1)  Item  4  of  Table  1  of  the  Electoral  System 
Referendum  Act,  2007  is  amended  by  striking  out  "47 

(3)  (b)  and  (5)  (d)"  and  substituting  "47.2  (1)  (b)  and 

(4)  (d)". 

(2)  Item  9  of  Table  2  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "47  (2)"  and  substituting  "47  (5)". 

Miscellaneous  Amendments 

Bill  62  -  Election  Statute  Law  Amendment  Act,  2006 

37.  (1)  This  section  applies  only  if  Bill  62  (Election 
Statute  Law  Amendment  Act,  2006),  introduced  on 
February  16,  2006,  receives  Royal  Assent. 

(2)  References  in  this  section  to  provisions  of  Bill  62 
are  references  to  those  provisions  as  they  were  num- 
bered in  the  first  reading  version  of  the  Bill. 

(3)  On  the  later  of  the  day  this  section  comes  into 
force  and  the  day  Bill  62  receives  Royal  Assent,  sub- 
section 34  (2)  of  the  Election  Act,  as  re-enacted  by  sec- 
tion 19  of  this  Act,  is  amended  by  adding  the  following 
paragraphs: 

5.  The  official  name  of  the  registered  party  that  en- 
dorses the  candidate  shall  be  shown  after  his  or  her 
name  if, 

i.  a  statement  of  endorsement  signed  by  the 
party  leader  is  filed  as  described  in  section 
28.1,  and 

ii.  before  2  p.m.  on  the  day  following  the  day  set 
for  the  close  of  nominations,  the  party  is  reg- 
istered with  the  Chief  Electoral  Officer  under 

the  Election  Finances  Act. 

6.  If  the  registered  party  has  an  official  name  in  both 
English  and  French,  both  versions  of  the  name 
shall  be  shown. 

7.  If  after  the  statement  of  endorsement  is  filed  under 
subparagraph  5  i,  the  registered  party  is  deregis- 
tered  under  subsection  12  (2)  or  (2.1)  of  the  Elec- 
tion Finances  Act,  its  name  shall  not  be  shown  on 
the  ballot. 

8.  At  the  candidate's  request,  the  words  "Indepen- 
dent'Independant"  shall  be  shown  after  his  or  her 
name,  if  no  statement  of  endorsement  was  filed. 

(4)  On  the  later  of  the  day  this  section  comes  into 
force  and  the  day  Bill  62  receives  Royal  Assent,  the 
English  version  of  subsection  10  (2)  of  the  Election 
Finances  Act,  as  re-enacted  by  subsection  1  (1)  of  Bill 


gue  ou  l'agent  d'un  parti  politique,  d'une  association  de 
circonscription,  d'un  syndicat  ou  d'un  tiers  qui  agissent 
dans  le  cadre  de  leur  mandat  pour  le  compte  de  ces  der- 
niers  est  repute  un  acte  accompli  ou  omis  par  ce  parti, 
cette  association,  ce  syndicat  ou  ce  tiers. 

Modification  de  la  Loi  de  2007  sur  le 
referendum  relatif  au  systeme  electoral 

36.  (1)  Le  numero  4  du  tableau  1  de  la  Loi  de  2007 
sur  le  referendum  relatif  au  systeme  electoral  est  modi- 
fie par  substitution  de  «47.2  (1)  b)  et  (4)  d)»  a  «47  (3) 
b)  et  (5)  d)». 

(2)  Le  numero  9  du  tableau  2  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «47  (5)»  a  «47  (2)». 

Modifications  diverses 

Projet  de  loi  62  :  Loi  de  2006  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  les 
elections 

37.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le 
projet  de  loi  62  (Loi  de  2006  modifiant  des  lois  en  ce 
qui  concerne  les  elections),  depose  le  16  fevrier  2006, 
recoit  la  sanction  royale. 

(2)  La  mention,  au  present  article,  d'une  disposition 
du  projet  de  loi  62  est  une  mention  de  cette  disposition 
selon  sa  numerotation  dans  le  texte  de  premiere  lec- 
ture du  projet  de  loi. 

(3)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  Fentree  en  vi- 
gueur  du  present  article  et  de  celui  ou  le  projet  de  loi 
62  recoit  la  sanction  royale,  le  paragraphe  34  (2)  de  la 
Loi  electorate,  tel  qu'il  est  reedicte  par  Farticle  19  de 
la  presente  loi,  est  modifie  par  adjonction  des  disposi- 
tions suivantes  : 

5.  Le  nom  officiel  du  parti  inscrit  qui  parraine  le  can- 
didat  est  indique  apres  son  nom  si : 

i.  d'une  part,  une  declaration  de  parrainage, 
signee  par  le  chef  du  parti,  est  deposee 
comme  le  prevoit  l'article  28.1, 

ii.  d'autre  part,  avant  14  h  le  lendemain  du  jour 
fixe  pour  la  cloture  du  depot  des  declarations 
de  candidature,  le  parti  est  inscrit  aupres  du 
directeur  general  des  elections  aux  termes  de 
la  Loi  sur  le  financement  des  elections. 

6.  Si  le  parti  inscrit  a  un  nom  officiel  en  francais  et  en 
anglais,  les  deux  versions  du  nom  sont  indiquees. 

7.  Si,  apres  que  la  declaration  de  parrainage  a  ete  de- 
posee aux  termes  de  la  sous-disposition  5  i,  le  parti 
inscrit  est  radie  aux  termes  du  paragraphe  12  (2)  ou 
(2.1)  de  la  Loi  sur  le  financement  des  elections,  son 
nom  ne  doit  pas  figurer  sur  le  bulletin  de  vote. 

8.  A  la  demande  du  candidat,  les  mots  independent/ 
Independant»  sont  indiques  apres  son  nom,  si  au- 
cune  declaration  de  parrainage  n'a  ete  deposee. 

(4)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  Fentree  en  vi- 
gueur  du  present  article  et  de  celui  ou  le  projet  de  loi 
62  recoit  la  sanction  royale,  la  version  anglaise  du  pa- 
ragraphe 10  (2)  de  la  Loi  sur  le  financement  des  elec- 
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62,  is  amended  by  striking  out  "Chief  Election  Offi- 
cer" wherever  it  appears  and  substituting  in  each  case 
"Chief  Electoral  Officer". 

(5)  On  the  later  of  the  day  this  section  conies  into 
force  and  the  day  Bill  62  receives  Royal  Assent,  the 
English  version  of  subsection  10  (6.1)  of  the  Election 
Finances  Act,  as  enacted  by  subsection  1  (3)  of  Bill  62, 
is  amended  by  striking  out  "Chief  Election  Officer" 
and  substituting  "Chief  Electoral  Officer". 

(6)  On  the  later  of  the  day  this  section  comes  into 
force  and  the  day  Bill  62  receives  Royal  Assent,  the 
English  version  of  subsection  12  (2)  of  the  Election 
Finances  Act,  as  re-enacted  by  subsection  1  (4)  of  Bill 
62,  is  amended  by  striking  out  "Chief  Election  Offi- 
cer" wherever  it  appears  and  substituting  in  each  case 
"Chief  Electoral  Officer". 

(7)  On  the  later  of  the  day  this  section  comes  into 
force  and  the  day  Bill  62  receives  Royal  Assent,  the 
English  version  of  subsection  12  (2.1)  of  the  Election 
Finances  Act,  as  enacted  by  subsection  1  (4)  of  Bill  62, 
is  amended  by  striking  out  "Chief  Election  Officer" 
and  substituting  "Chief  Electoral  Officer". 

Schedule  10  to  Bill  187  -  Budget  Measures  and  Interim  Appropriation 

Act,  2007 

38.  (1)  This  section  applies  only  if  Schedule  10  to 
Bill  187  (Budget  Measures  and  Interim  Appropriation 
Act,  2007),  introduced  on  March  22,  2007,  comes  into 
force. 

(2)  References  in  this  section  to  provisions  of  Bill 
187  are  references  to  those  provisions  as  they  were 
numbered  in  the  first  reading  version  of  the  Bill. 

(3)  If  this  section  comes  into  force  before  Schedule 
10  to  Bill  187  comes  into  force,  section  2  of  Schedule 
10  to  Bill  187  does  not  apply. 

Schedule  1 1  to  Bill  187  -  Budget  Measures  and  Interim  Appropriation 
Act,  2007 

39.  (1)  This  section  applies  only  if  Schedule  11  to 
Bill  187  (Budget  Measures  and  Interim  Appropriation 
Act,  2007),  introduced  on  March  22,  2007,  comes  into 
force. 

(2)  References  in  this  section  to  provisions  of  Bill 
187  are  references  to  those  provisions  as  they  were 
numbered  in  the  first  reading  version  of  the  Bill. 

(3)  On  the  later  of  the  day  this  section  comes  into 
force  and  the  day  Schedule  11  to  Bill  187  comes  into 
force,  subsection  34  (2)  of  the  Election  Act,  as  re- 
enacted  by  section  19  of  this  Act,  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraphs: 

5.  The  official  name  of  the  registered  party  that  en- 
dorses the  candidate  shall  be  shown  after  his  or  her 
name  if, 


tions,  tel  qu'il  est  reedicte  par  le  paragraphe  1  (1)  du 
projet  de  loi  62,  est  modifiee  par  substitution  de 
«Chief  Electoral  Officer»  a  «Chief  Election  Officer» 
partout  ou  figure  cette  expression. 

(5)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  1'entree  en  vi- 
gueur  du  present  article  et  de  celui  ou  le  projet  de  loi 
62  recoit  la  sanction  royale,  la  version  anglaise  du  pa- 
ragraphe 10  (6.1)  de  la  Loi  sur  le  financement  des  elec- 
tions, tel  qu'il  est  edicte  par  le  paragraphe  1  (3)  du 
projet  de  loi  62,  est  modifiee  par  substitution  de 
«Chief  Electoral  Officer»  a  «Chief  Election  Officer». 

(6)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  1'entree  en  vi- 
gueur  du  present  article  et  de  celui  ou  le  projet  de  loi 
62  recoit  la  sanction  royale,  la  version  anglaise  du  pa- 
ragraphe 12  (2)  de  la  Loi  sur  le  financement  des  elec- 
tions, tel  qu'il  est  reedicte  par  le  paragraphe  1  (4)  du 
projet  de  loi  62,  est  modifiee  par  substitution  de 
«Chief  Electoral  Officer»  a  «Chief  Election  Officer» 
partout  ou  figure  cette  expression. 

(7)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  1'entree  en  vi- 
gueur  du  present  article  et  de  celui  ou  le  projet  de  loi 
62  recoit  la  sanction  royale,  la  version  anglaise  du  pa- 
ragraphe 12  (2.1)  de  la  Loi  sur  le  financement  des  elec- 
tions, tel  qu'il  est  edicte  par  le  paragraphe  1  (4)  du 
projet  de  loi  62,  est  modifiee  par  substitution  de 
«Chief  Electoral  Officer»  a  «Chief  Election  Officer». 

Annexe  10  du  projet  de  loi  187  :  Loi  de  2007  sur  les  mesures 
budgetaires  et  I  'affectation  anticipee  de  credits 

38.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si 
1'annexe  10  du  projet  de  loi  187  (Loi  de  2007  sur  les 
mesures  budgetaires  et  raffectation  anticipee  de  cre- 
dits), depose  le  22  mars  2007,  entre  en  vigueur. 

(2)  La  mention,  au  present  article,  d'une  disposition 
du  projet  de  loi  187  est  une  mention  de  cette  disposi- 
tion selon  sa  numerotation  dans  le  texte  de  premiere 
lecture  du  projet  de  loi. 

(3)  Si  le  present  article  entre  en  vigueur  avant 
1'annexe  10  du  projet  de  loi  187,  l'article  2  de  cette 
annexe  ne  s'applique  pas. 

Annexe  11  du  projet  de  loi  187  :  Loi  de  2007  sur  les  mesures 
budgetaires  et  /  'affectation  anticipee  de  credits 

39.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si 
1'annexe  11  du  projet  de  loi  187  (Loi  de  2007  sur  les 
mesures  budgetaires  et  I'affectation  anticipee  de  cre- 
dits), depose  le  22  mars  2007,  entre  en  vigueur. 

(2)  La  mention,  au  present  article,  d'une  disposition 
du  projet  de  loi  187  est  une  mention  de  cette  disposi- 
tion selon  sa  numerotation  dans  le  texte  de  premiere 
lecture  du  projet  de  loi. 

(3)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  1'entree  en  vi- 
gueur du  present  article  et  de  celui  de  1'entree  en  vi- 
gueur de  1'annexe  11  du  projet  de  loi  187,  le  paragra- 
phe 34  (2)  de  la  Loi  electorate,  tel  qu'il  est  reedicte  par 
l'article  19  de  la  presente  loi,  est  modi  He  par  adjonc- 
tion  des  dispositions  suivantes  : 

5.  Le  nom  officiel  du  parti  inscrit  qui  parraine  le  can- 
didat  est  indique  apres  son  nom  si : 


chap.  15 


LOI  DE  2007  MODIFIANT  DES  LOIS  EN  CE  QUI  CONCERNE  LES  ELECTIONS 


1  163 


i.  a  statement  of  endorsement  signed  by  the 
party  leader  is  filed  as  described  in  section 
28.1,  and 

ii.  before  2  p.m.  on  the  day  following  the  day  set 
for  the  close  of  nominations,  the  party  is  reg- 
istered with  the  Chief  Electoral  Officer  under 
the  Election  Finances  Act. 

6.  If  the  registered  party  has  an  official  name  in  both 
English  and  French,  both  versions  of  the  name 
shall  be  shown. 

7.  If,  after  the  statement  of  endorsement  is  filed  under 
subparagraph  5  i,  the  registered  party  is  deregis- 
tered  under  subsection  12  (2)  or  (2.1)  of  the  Elec- 
tion Finances  Act,  its  name  shall  not  be  shown  on 
the  ballot. 

8.  At  the  candidate's  request,  the  words  "Indepen- 
dent/Independant"  shall  be  shown  after  his  or  her 
name,  if  no  statement  of  endorsement  was  filed. 

(4)  On  the  later  of  the  day  this  section  comes  into 
force  and  the  day  Schedule  11  to  Bill  187  comes  into 
force,  the  English  version  of  subsection  10  (2)  of  the 
Election  Finances  Act,  as  re-enacted  by  subsection  1 
(1)  of  Schedule  11  to  Bill  187,  is  amended  by  striking 
out  "Chief  Election  Officer"  wherever  it  appears  and 
substituting  in  each  case  "Chief  Electoral  Officer". 


(5)  On  the  later  of  the  day  this  section  comes  into 
force  and  the  day  Schedule  11  to  Bill  187  comes  into 
force,  the  English  version  of  subsection  10  (6.1)  of  the 
Election  Finances  Act,  as  enacted  by  subsection  1  (3) 
of  Schedule  11  to  Bill  187,  is  amended  by  striking  out 
"Chief  Election  Officer"  and  substituting  "Chief  Elec- 
toral Officer". 

(6)  On  the  later  of  the  day  this  section  comes  into 
force  and  the  day  Schedule  11  to  Bill  187  comes  into 
force,  the  English  version  of  subsection  12  (2)  of  the 
Election  Finances  Act,  as  re-enacted  by  section  2  of 
Schedule  11  to  Bill  187,  is  amended  by  striking  out 
"Chief  Election  Officer"  wherever  it  appears  and  sub- 
stituting in  each  case  "Chief  Electoral  Officer". 

(7)  On  the  later  of  the  day  this  section  comes  into 
force  and  the  day  Schedule  11  to  Bill  187  comes  into 
force,  the  English  version  of  subsection  12  (2.1)  of  the 
Election  Finances  Act,  as  enacted  by  section  2  of 
Schedule  11  to  Bill  187,  is  amended  by  striking  out 
"Chief  Election  Officer"  and  substituting  "Chief  Elec- 
toral Officer". 


Amendments  in  Table  Form 

Adjustment  of  titles 
Chief  Electoral  Officer 

40.  (1)  The  English  version  of  the  provisions  re- 


i.  d'une  part,  une  declaration  de  parrainage, 
signee  par  le  chef  du  parti,  est  deposee 
comme  le  prevoit  l'article  28.1, 

ii.  d'autre  part,  avant  14  h  le  lendemain  du  jour 
fixe  pour  la  cloture  du  depot  des  declarations 
de  candidature,  le  parti  est  inscrit  aupres  du 
directeur  general  des  elections  aux  termes  de 
la  Loi  sur  le  financement  des  elections. 

6.  Si  le  parti  inscrit  a  un  nom  officiel  en  francais  et  en 
anglais,  les  deux  versions  du  nom  sont  indiquees. 

7.  Si,  apres  que  la  declaration  de  parrainage  a  ete  de- 
posee aux  termes  de  la  sous-disposition  5  i,  le  parti 
inscrit  est  radie  aux  termes  du  paragraphe  12  (2)  ou 
(2.1)  de  la  Loi  sur  le  financement  des  elections,  son 
nom  ne  doit  pas  figurer  sur  le  bulletin  de  vote. 

8.  A  la  demande  du  candidat,  les  mots  independent/ 
Independant»  sont  indiques  apres  son  nom,  si  au- 
cune  declaration  de  parrainage  n'a  ete  deposee. 

(4)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  l'entree  en  vi- 
gueur  du  present  article  et  de  celui  de  l'entree  en  vi- 
gueur  de  l'annexe  11  du  projet  de  loi  187,  la  version 
anglaise  du  paragraphe  10  (2)  de  la  Loi  sur  le  finan- 
cement des  elections,  tel  qu'il  est  reedicte  par  le  para- 
graphe 1  (1)  de  l'annexe  11  du  projet  de  loi  187,  est 
modifiee  par  substitution  de  «Chief  Electoral  Officer» 
a  «Chief  Election  Officer»  partout  ou  figure  cette  ex- 
pression. 

(5)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  l'entree  en  vi- 
gueur  du  present  article  et  de  celui  de  l'entree  en  vi- 
gueur  de  l'annexe  11  du  projet  de  loi  187,  la  version 
anglaise  du  paragraphe  10  (6.1)  de  la  Loi  sur  le  finan- 
cement des  elections,  tel  qu'il  est  edicte  par  le  para- 
graphe 1  (3)  de  l'annexe  11  du  projet  de  loi  187,  est 
modifiee  par  substitution  de  «Chief  Electoral  Officer» 
a  «Chief  Election  Officer». 

(6)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  l'entree  en  vi- 
gueur  du  present  article  et  de  celui  de  l'entree  en  vi- 
gueur  de  l'annexe  11  du  projet  de  loi  187,  la  version 
anglaise  du  paragraphe  12  (2)  de  la  Loi  sur  le  finan- 
cement des  elections,  tel  qu'il  est  reedicte  par  l'article 
2  de  l'annexe  11  du  projet  de  loi  187,  est  modifiee  par 
substitution  de  «Chief  Electoral  Officer»  a  «Chief 
Election  Officer»  partout  ou  figure  cette  expression. 

(7)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  l'entree  en  vi- 
gueur  du  present  article  et  de  celui  de  l'entree  en  vi- 
gueur  de  l'annexe  11  du  projet  de  loi  187,  la  version 
anglaise  du  paragraphe  12  (2.1)  de  la  Loi  sur  le  finan- 
cement des  elections,  tel  qu'il  est  edicte  par  l'article  2 
de  l'annexe  11  du  projet  de  loi  187,  est  modifiee  par 
substitution  de  «Chief  Electoral  Officer»  a  «Chief 
Election  Officer». 

Modification  sous  forme  de  tableau 

Adaptation  des  titres 
Chief  Electoral  Officer 

40.  (1)  La  version  anglaise  des  dispositions  men- 
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ferred  to  in  Table  1  of  this  Act  is  amended  by  striking 
out  "Chief  Election  Officer"  wherever  it  appears  and 
substituting  in  each  case  "Chief  Electoral  Officer". 

Arrangement  of  Table  1 

(2)  In  Table  1, 

(a)  Column  I  sets  out  the  chapter  numbers  of  the 
Acts  that  are  being  amended; 

(b)  Column  II  names  the  Acts  that  are  being 
amended; 

(c)  Column  III  names  the  provisions  that  are  being 
amended. 

Commencement  and  Short  Title 

Commencement 

41.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

42.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Election  Statute 
Law  A mendment  Act,  2007. 


tionnees  au  tableau  1  de  la  presente  loi  est  modifiee 
par  substitution  de  «Chief  Electoral  Officer»  a  «Chief 
Election  Officer»  partout  ou  figure  cette  expression. 

Disposition  du  tableau  1 

(2)  Dans  le  tableau  1  : 

a)  la  colonne  I  indique  le  numero  de  chapitre  des 
lois  qui  sont  modifiees; 

b)  la  colonne  II  indique  le  titre  des  lois  qui  sont 
modifiees; 

c)  la  colonne  III  indique  les  dispositions  qui  sont 
modifiees. 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

Entree  en  vigueur 

41.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

42.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2007 
modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  les  elections. 


TABLE  1 /TABLEAU  1 


I 

II 

III 

Chapter 
Chapitre 

Act 
Loi 

Provision 
Disposition 

C.40 

Corporations  Tax  Act 

Loi  sur  I  'imposition  des  societes 

36  (2),  definition  of  "recorded  agent" 
36  (2),  definition  de  «agent  designe» 

36  (2),  definition  of  "registered  candidate" 
36  (2),  definition  de  «candidat  inscrit» 

E.6 

Election  Act 

Loi  electorate 

1,  definition  of  "prescribed" 
7,  definition  de  «prescrit» 

1,  definition  of  "registered  candidate" 
7,  definition  de  «candidat  inscrit» 

1 ,  definition  of  "registered  party" 
7,  definition  de  «parti  inscrit» 

4(1),  (2),  (3),  (4),  (5),  (6),  (7),  (8),  (9),  (10) 

7  (4),  (6),  (8),  (9),  (11) 

9.1  (6) 

1K3) 

12(1),  (2) 

13(5) 

17.1(1),  (2) 

17.1  (3),  paragraph  3 
77.7  (3),  disposition  3 

17.1  (4),  (5) 

17.2 

17.3(1)  (a),  (2),  (3) 

17.5 

17.6  (2),  (3) 

17.8  (1)  (d),  (e) 

17.9 

17.13 

18  (3.3) 

19(1),  (2),  (5) 

21(2),  (3) 

27  (5.1),  (8),  (9),  (12)  (b) 

28 

30  (2)  (a) 

chap.  15 


LOI  DE  2007  MODIFIANT  DES  LOIS  EN  CE  QUI  CONCERNE  LES  ELECTIONS 


1  165 


1 

II 

III 

Chapter 
Chapitre 

Act 

Loi 

Provision 
Disposition 

31  (1) 

33(1),  (2),  (3) 

35(1),  (3) 

36(1),  (2) 

37(1) 

46  (3) 

55.1(1),  (2) 

63 

64 

69 

8KD,  (2),  (3) 

82(1),  (3) 

83 

84(1),  (2) 

85(1),  (2) 

86(1),  (2),  (2.1) 

87 

88 

89 

94  (g) 

99  (3),  (4),  (5),  (6) 

101(1),  (2),  (3) 

112(a) 

113  (2),  (3) 

1 14  (1).  (1.1) 

114(1),  as  re-enacted  by  2006,  c.  35,  Sched.  C, 
s.  30(1) 

114  (1),  tel  qu  "il  est  reedicte  par  le  par.  30  (1)  de 
I  'ann.  C  du  chap.  35  de  2006 

1 14  (1.0.1),  as  enacted  by  2006,  c.  35,  Sched.  C, 
s.  30(1) 

114  (1.0. 1),  tel  qu  'il  est  edicte  par  le  par.  30  (I) 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  218 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  218  has  been  enacted  as 
Chapter  15  of  the  Statutes  of  Ontario,  2007. 

The  Bill  amends  the  Election  Act  and  the  Election  Finances  Act 
and  makes  related  amendments  to  other  statutes. 

The  following  is  a  summary  of  the  amendments  to  the  Election 
Act: 

The  English  titles  of  the  Chief  Election  Officer  and  Assistant 
Chief  Election  Officer  are  changed  to  "Chief  Electoral  Officer" 
and  "Deputy  Chief  Electoral  Officer".  Complementary  amend- 
ments are  made  to  other  statutes. 

New  section  4.0. 1  gives  the  Chief  Electoral  Officer  the  powers 
of  a  Commission  under  Part  II  of  the  Public  Inquiries  Act  for  the 
purpose  of  carrying  out  investigations  and  examinations  under 
the  Act.  New  section  4.0.2  requires  the  Chief  Electoral  Officer 
to  report  to  the  Attorney  General  any  apparent  contraventions  of 
the  Act. 

Section  4.1,  which  allows  the  Chief  Electoral  Officer  to  test 
alternative  voting  methods  and  equipment  at  by-elections  if 
authorized  by  an  all-party  agreement,  is  rewritten  to  permit  the 
Chief  Electoral  Officer  to  proceed  without  such  an  agreement. 
The  Chief  Electoral  Officer  issues  a  detailed  direction,  which  is 
provided  to  the  Speaker  and  the  leaders  of  the  registered  parties 
and  posted  on  the  Internet. 

Amendments  are  made  throughout  the  Act  to  enhance  identifi- 
cation requirements  at  various  stages  of  the  electoral  process. 
The  Chief  Electoral  Officer  is  required  to  post  on  the  Internet 
information  about  what  documents  constitute  appropriate  identi- 
fication. (Section  4.2  of  Act) 

The  Chief  Electoral  Officer's  existing  practice  of  consulting 
with  an  advisory  committee  representing  all  the  registered  par- 
ties is  codified  in  new  section  4.3. 

Section  13  is  amended  to  clarify  the  criteria  that  govern  the 
selection  of  polling  locations. 

Section  17.1.1  is  added,  requiring  the  Chief  Electoral  Officer  to 
establish  and  maintain  an  electronic  system  to  allow  electors  to 
verify  and  confirm  information  about  themselves  in  the  perma- 
nent register  of  electors.  Existing  section  15.1,  dealing  with 
electors'  applications  to  have  their  names  added  to  or  removed 
from  the  register,  is  rewritten  as  section  17.1.2. 

Additional  techniques  are  made  available  for  the  updating  of  the 
permanent  register  of  electors.  Section  17.14  is  added,  requiring 
the  Chief  Electoral  Officer  to  conduct  targeted  registration  pro- 
grams in  the  years  in  which  regular  general  elections  are  to  be 
held  under  subsection  9  (2)  of  the  Act. 

Section  18.3,  dealing  with  applications  to  be  added  to  the  vot- 
ers' list  on  polling  day,  is  rewritten  as  section  47.1. 

Section  28.1,  dealing  with  the  endorsement  of  candidates  by 
registered  parties,  is  added. 

Section  32  is  amended  to  ensure  that  scrutineers  in  a  by-election 
need  not  reside  in  the  electoral  district  where  the  by-election  is 
being  held  in  order  to  be  able  to  challenge  an  elector's  right  to 
vote. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  218,  ne  fait  pas  partie  de  la  hi.  he  projet  de  hi  218 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  15  des  Lois  de 
V Ontario  de  2007. 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  electorate  et  la  Loi  sur  le  finan- 
cement  des  elections  et  apporte  des  modifications  connexes  a 
d'autres  lois. 

Les  modifications  apportees  a  la  Loi  electorale  sont  resumees 
ci-dessous. 

Les  titres  «Chief  Election  Officer»  et  «Assistant  Chief  Election 
Officer»  sont  remplaces  par  «Chief  Electoral  Officer»  et  «Depu- 
ty  Chief  Electoral  Officer»  dans  la  version  anglaise  de  la  Loi. 
Des  modifications  complementaires  sont  apportees  a  d'autres 
lois. 

Le  nouvel  article  4.0.1  confere  au  directeur  general  des  elections 
les  pouvoirs  qu'attribue  a  une  commission  la  partie  II  de  la  Loi 
sur  les  enquetes  publiques  aux  fins  des  enquetes  et  des  examens 
que  prevoit  la  Loi.  Le  nouvel  article  4.0.2  exige  que  le  directeur 
general  des  elections  signale  au  procureur  general  toute  contra- 
vention apparente  a  la  Loi. 

L'article  4.1,  lequel  permet  au  directeur  general  des  elections  de 
mettre  a  l'essai  des  facons  de  voter  et  de  l'equipement  a  voter 
differents  lors  d'elections  partielles  s'il  y  est  autorise  par  une 
entente  conclue  par  tous  les  partis,  est  reformule  pour  lui  per- 
mettre  de  proceder  a  cette  mise  a  l'essai  sans  une  telle  entente. 
Le  directeur  general  des  elections  donne  une  directive  detaillee, 
laquelle  est  fournie  au  president  de  l'Assemblee  et  aux  chefs  des 
partis  inscrits,  et  affichee  sur  Internet. 

Des  modifications  sont  apportees  dans  toute  la  Loi  pour  renfor- 
cer  les  exigences  en  matiere  d'identification  a  diverses  etapes  du 
processus  electoral.  Le  directeur  general  des  elections  est  tenu 
d'afficher  sur  Internet  des  renseignements  concernant  les  docu- 
ments qui  constituent  des  pieces  d'identite  appropriees.  (Article 
4.2  de  la  Loi) 

La  pratique  existante  du  directeur  general  des  elections  qui 
consiste  a  consulter  un  comite  consultatif  representant  tous  les 
partis  inscrits  est  codifiee  au  nouvel  article  4.3. 

L'article  13  est  modifie  pour  preciser  les  criteres  regissant  le 
choix  des  bureaux  de  vote. 

Le  nouvel  article  17.1.1  exige  que  le  directeur  general  des  elec- 
tions cree  et  maintienne  un  systeme  electronique  permettant  aux 
electeurs  de  verifier  et  de  confirmer  les  renseignements  les 
concernant  qui  figurent  dans  le  registre  permanent  des  electeurs. 
L'article  15.1  en  vigueur,  qui  porte  sur  les  demandes  que  pre- 
sented les  electeurs  pour  faire  ajouter  leur  nom  au  registre  ou  le 
faire  enlever  est  reformule  a  l'article  17.1.2. 

Des  methodes  supplementaires  sont  prevues  aux  fins  de  la  mise 
a  jour  du  registre  permanent  des  electeurs.  Le  nouvel  article 
17.14  exige  que  le  directeur  general  des  elections  mette  en  oeu- 
vre  des  programmes  d'inscription  ciblee  dans  les  annees  pen- 
dant lesquelles  une  election  generale  ordinaire  doit  etre  tenue 
aux  termes  du  paragraphe  9  (2)  de  la  Loi. 

L'article  18.3,  qui  traite  des  demandes  d'ajout  d'un  nom  a  la 
liste  des  electeurs  le  jour  du  scrutin,  est  reformule  a  l'article 
47.1. 

Est  ajoute  l'article  28.1,  qui  traite  du  parrainage  de  candidats  par 
des  partis  inscrits. 

L'article  32  est  modifie  pour  garantir  que  les  representants  de 
candidat  a  une  election  partielle  ne  soient  pas  obliges  de  resider 
dans  la  circonscription  electorale  ou  se  tient  1'election  pour  pou- 
voir  contester  le  droit  de  voter  d'un  electeur. 
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Section  34,  dealing  with  the  form  of  the  ballot,  is  rewritten  for 
greater  clarity.  The  only  change  of  substance  is  that  the  name  of 
the  registered  party  that  endorses  a  candidate  (as  described  in 
section  28.1)  will  also  appear  on  the  ballot.  A  candidate  who  is 
not  endorsed  by  a  registered  party  is  entitled  to  have  the  words 
"Independent/Independant"  appear  on  the  ballot. 

Existing  section  40  requires  that  the  polls  be  open  for  voting 
during  an  1 1-hour  period;  this  is  extended  to  12  hours. 

Section  44,  which  deals  with  advance  polls,  is  rewritten  to  pro- 
vide for  13  advance  polling  days  in  regular  general  elections 
held  under  subsection  9  (2)  of  the  Election  Act.  In  by-elections 
and  in  general  elections  that  are  not  held  under  subsection  9  (2) 
of  the  Election  Act,  there  will  continue  to  be  six  advance  polling 
days. 

Section  47,  which  deals  with  procedure  at  the  polling  place  on 
polling  day,  is  rewritten  and  clarified. 

The  Chief  Electoral  Officer  is  required  to  have  a  survey  of  elec- 
tors conducted  after  each  general  election  and  to  include  the 
results  in  the  annual  report  that  is  to  be  made  under  section 
114.3.  (Section  67.1  of  Act) 

New  section  98.1  provides  that  the  Chief  Electoral  Officer's 
consent  is  required  for  prosecutions  under  the  Act  and  imposes  a 
two-year  limitation  period. 

New  section  114.1  authorizes  the  Chief  Electoral  Officer  to 
implement  public  education  and  information  programs  and  pro- 
vide the  public  with  information  about  the  electoral  process. 
Also  included  is  a  requirement  for  a  program  of  public  educa- 
tion in  preparation  for  the  referendum  that  is  to  take  place  in 
October,  2007  under  the  Electoral  System  Referendum  Act, 
2007. 

New  section  1 14.2  requires  the  Chief  Electoral  Officer  to  pro- 
vide information  packages  for  new  electors  to  school  boards,  for 
distribution  to  students  who  have  reached  voting  age  or  will 
soon  do  so. 

New  section  1 14.3  provides  for  an  annual  report  to  the  Speaker 
of  the  Assembly. 

The  following  is  a  summary  of  the  amendments  to  the  Election 
Finances  Act: 

Section  37  of  the  Act  provides  for  two  blackout  periods  during 
which  no  political  advertising  is  permitted:  first,  the  period  that 
begins  when  the  writ  is  issued  and  ends  on  the  22nd  day  before 
polling  day,  and  second,  polling  day  and  the  day  before  polling 
day.  Section  37  is  amended  to  eliminate  the  first  blackout  pe- 
riod with  respect  to  regular  general  elections  held  under  subsec- 
tion 9  (2),  so  that  in  those  elections  political  advertising  will  be 
prohibited  only  on  polling  day  and  the  day  before  polling  day. 
In  by-elections  and  in  general  elections  that  are  not  held  under 
subsection  9  (2).  political  advertising  will  continue  to  be  prohib- 
ited in  both  blackout  periods. 


The  Act  is  amended  to  regulate  political  advertising  by  third 
parties  during  election  periods,  imposing  registration  and  report- 
ing requirements.  Sections  37.1  to  37.13  and  section  46.0.1  are 
added,  and  related  amendments  are  made  to  other  provisions  of 
the  Act. 


L'article  34,  qui  porte  sur  la  forme  du  bulletin  de  vote,  est  re- 
formule  pour  le  preciser.  La  seule  modification  de  fond  prevoit 
que  le  nom  du  parti  inscrit  qui  parraine  un  candidat,  comme  le 
prevoit  l'article  28.1,  figure  egalement  sur  le  bulletin.  Le  candi- 
dat qui  n'est  pas  parraine  par  un  parti  inscrit  a  droit  a  un  bulletin 
de  vote  sur  lequel  figurent  les  mots  «Independent/Independanb/. 

L'article  40  en  vigueur  exige  que  les  bureaux  de  vote  soient 
ouverts  pendant  une  periode  de  1 1  heures;  ceux-ci  doivent  de- 
sormais  etre  ouverts  pendant  1 2  heures. 

L'article  44,  qui  porte  sur  les  votes  par  anticipation,  est  reformu- 
le  pour  prevoir  13  jours  de  vote  par  anticipation  lors  d'une  elec- 
tion generale  ordinaire  tenue  aux  termes  du  paragraphe  9  (2)  de 
la  Loi  electorale.  Lors  d'une  election  partielle  et  lors  d'une  elec- 
tion generale  qui  n'est  pas  tenue  aux  termes  du  paragraphe  9  (2) 
de  la  Loi  electorale,  le  nombre  de  jours  de  vote  par  anticipation 
demeure  le  meme,  a  savoir  six. 

L'article  47,  qui  porte  sur  la  procedure  a  suivre  au  bureau  de 
vote  le  jour  du  scrutin,  est  reformule  et  precise. 

Le  directeur  general  des  elections  est  tenu  de  faire  faire  un  son- 
dage  aupres  des  electeurs  apres  chaque  election  generale  et  d'en 
inclure  les  resultats  dans  le  rapport  annuel  qui  sera  presente  aux 
termes  de  l'article  114.3.  (Article  67.1  de  la  Loi) 

Le  nouvel  article  98.1  exige  l'obtention  du  consentement  du 
directeur  general  des  elections  avant  d'intenter  des  poursuites 
aux  termes  de  la  Loi  et  impose  un  delai  de  prescription  de  deux 
ans. 

Le  nouvel  article  114.1  autorise  le  directeur  general  des  elec- 
tions a  mettre  en  oeuvre  des  programmes  de  formation  et 
d'education  populaire  sur  le  processus  electoral  et  a  communi- 
quer  au  public  des  renseignements  a  ce  sujet.  Un  programme 
d'education  populaire  est  egalement  exige  en  prevision  du  refe- 
rendum qui  doit  avoir  lieu  en  octobre  2007  aux  termes  de  la  Loi 
de  2007  sur  le  referendum  relatif  au  systeme  electoral. 

Le  nouvel  article  114.2  exige  que  le  directeur  general  des  elec- 
tions fournisse  des  trousses  d' information  pour  les  nouveaux 
electeurs  aux  conseils  scolaires  pour  que  ceux-ci  les  remettent 
aux  etudiants  qui  ont  atteint  l'age  de  voter  ou  l'atteindront  bien- 
tot. 

Le  nouvel  article  114.3  prevoit  la  presentation  d'un  rapport 
annuel  au  president  de  l'Assemblee. 

Les  modifications  apportees  a  la  Loi  sur  le  fmancement  des 
elections  sont  resumees  ci-dessous. 

L'article  37  de  la  Loi  prevoit  deux  periodes  d' interdiction  pen- 
dant lesquelles  aucune  publicite  politique  n'est  autorisee.  La 
premiere  commence  lorsque  le  decret  est  emis  et  se  termine  le 
22e  jour  precedant  le  jour  du  scrutin  tandis  que  la  deuxieme 
couvre  le  jour  du  scrutin  et  la  veille.  Cet  article  est  modifie  pour 
eliminer  la  premiere  periode  d' interdiction  a  l'egard  des  elec- 
tions generales  ordinaires  tenues  aux  termes  du  paragraphe  9 
(2),  de  sorte  que  dans  le  cas  de  ces  elections,  la  publicite  politi- 
que ne  sera  interdite  que  le  jour  du  scrutin  et  la  veille.  Dans  le 
cas  des  elections  partielles  et  dans  le  cas  des  elections  generales 
qui  ne  sont  pas  tenues  aux  termes  du  paragraphe  9  (2),  la  publi- 
cite politique  continuera  d'etre  interdite  pendant  les  deux  perio- 
des d'interdiction. 

La  Loi  est  modifiee  pour  reglementer  la  publicite  politique  faite 
par  des  tiers  pendant  les  periodes  electorates,  en  imposant  des 
exigences  en  matiere  d'inscription  et  de  presentation  de  rap- 
ports. Les  articles  37.1  a  37.13  et  46.0.1  sont  ajoutes.  Des  modi- 
fications correlatives  sont  apportees  a  d'autres  dispositions  de  la 
Loi. 
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An  Act  to  amend  the 
Employment  Standards  Act,  2000 
to  provide  reservist  leave  and  the 
Health  Insurance  Act  to  eliminate  the 
waiting  period  for  military  families 


Loi  modifiant  la  Loi  de  2000 
sur  les  normes  d'emploi  a  fin 
de  prevoir  un  conge  pour  reservistes 
et  la  Loi  sur  I'assurance-sante  afin 
d'eliminer  la  periode  d'attente 
pour  les  families  des  militaires 


Assented  to  December  3,  2007 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  the  Table  of  Con- 
solidated Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History 
on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Preamble 

The  people  of  Ontario  and  their  government: 

Recognize  the  vital  role  that  the  men  and  women  of  the 
Canadian  Forces  play  in  securing  our  well-being  both  at 
home  and  abroad; 

Appreciate  the  commitment  and  dedication  of  our  mili- 
tary in  carrying  out  their  duties  on  behalf  of  all  of  us; 

Acknowledge  the  tremendous  sacrifices  that  are  made  by 
our  military  in  order  to  protect  and  defend  Ontarians,  and 
by  their  families  who  support  them  in  these  endeavours; 

Believe  that  those  who  risk  their  lives  to  serve  our  coun- 
try should  not  have  to  worry  about  losing  their  civilian 
jobs  when  they  return  home,  or  about  delays  in  their  fami- 
lies' coverage  for  publicly  funded  health  services. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

Contents  of  Act 

1.  This  Act  consists  of  this  section,  sections  2  and  3 
and  the  Schedules  to  this  Act. 

Commencement 

2.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this  Act 
comes  into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  The  Schedules  to  this  Act  come  into  force  as 
provided  in  each  Schedule. 


Sanctionnee  le  3  decembre  2007 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  aux  pages 
pertinentes  de  l'Historique  legislatif  detaille  des  lois 
d'interet  public  codifiees  sur  le  site  www.lois-en- 
ligne.gouv.on.ca. 

Preambule 

La  population  de  1' Ontario  et  son  gouvernement : 

reconnaissent  le  role  indispensable  que  jouent  les  Forces 
canadiennes,  hommes  comme  femmes,  pour  assurer  notre 
bien-etre  au  pays  et  a  l'etranger; 

apprecient  Fengagement  et  le  devouement  dont  font 
preuve  nos  militaires  dans  la  realisation  de  la  mission 
qu'ils  exercent  en  notre  nom; 

reconnaissent  les  enormes  sacrifices  consentis  par  nos 
militaires  afin  de  proteger  et  de  defendre  les  Ontariennes 
et  les  Ontariens,  ainsi  que  par  leurs  families  qui  les  sou- 
tiennent  dans  leurs  efforts; 

croient  que  ceux  et  celles  qui  risquent  leur  vie  pour  servir 
notre  pays  ne  devraient  pas  craindre  de  perdre  leur  emploi 
civil  a  leur  retour,  ni  de  devoir  attendre  avant  que  leurs 
families  ne  puissent  de  nouveau  beneficier  des  services  de 
sante  publics. 

Pour  ces  motifs,  Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consen- 
tement  de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'On- 
tario,  edicte  : 

Contenu  de  la  Loi 

1.  La  presente  loi  est  constitute  du  present  article, 
des  articles  2  et  3  et  de  ses  annexes. 

Entree  en  vigueur 

2.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  annexes  de  la  presente  loi  entrent  en  vi- 
gueur comme  le  prevoit  chacune  d'elles. 


1 172  FAIRNESS  FOR  MILITARY  FAMILIES  ACT  (EMPLOYMENT  STANDARDS  AND  HEALTH  INSURANCE),  2007        Chap.  1 6 


Same 

(3)  If  a  Schedule  to  this  Act  provides  that  any  pro- 
visions are  to  come  into  force  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor,  the  proc- 
lamation may  apply  to  the  whole  or  any  portion  of  the 
Schedule,  and  proclamations  may  be  issued  at  differ- 
ent times  with  respect  to  any  of  those  provisions. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Fairness  for  Mili- 
tary Families  Act  (Employment  Standards  and  Health 
Insurance),  2007. 


Idem 

(3)  Si  une  annexe  de  la  presente  loi  prevoit  que 
l'une  ou  1'autre  de  ses  dispositions  entre  en  vigueur  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclama- 
tion, la  proclamation  peut  s'appliquer  a  tout  ou  partie 
de  1'annexe.  En  outre,  des  proclamations  peuvent  etre 
prises  a  des  dates  differentes  en  ce  qui  concerne 
n'importe  lesquelles  de  ces  dispositions. 

Titre  abrege 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2007 
sur  Vequite  pour  les  families  des  militaires  (normes 
d'emploi  et  assurance-sante). 
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SCHEDULE  A 
AMENDMENTS  TO  THE 
EMPLOYMENT  STANDARDS  ACT,  2000 

1.  Subsection  1  (1)  of  the  Employment  Standards 
Act,  2000  is  amended  by  adding  the  following 
definition: 

"reservist"  means  a  member  of  the  reserve  force  of  the 
Canadian  Forces  referred  to  in  subsection  15  (3)  of  the 
National  Defence  Act  (Canada);  ("reserviste") 

2.  Subsection  15  (7)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "personal  emergency  leave  or  emergency 
leave  during  a  declared  emergency"  and  substituting 
"personal  emergency  leave,  emergency  leave  during 
a  declared  emergency  or  reservist  leave". 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Reservist  Leave 

Reserv  ist  leave 

50.2  (1)  An  employee  is  entitled  to  a  leave  of 
absence  without  pay  if  the  employee  is  a  reservist  and 
will  not  be  performing  the  duties  of  his  or  her  position 
because, 

(a)  the  employee  is  deployed  to  a  Canadian  Forces 
operation  outside  Canada; 

(b)  the  employee  is  deployed  to  a  Canadian  Forces 
operation  inside  Canada  that  is  or  will  be 
providing  assistance  in  dealing  with  an 
emergency  or  with  its  aftermath;  or 

(c )  the  prescribed  circumstances  apply. 
Activities  included  in  deployment  outside  Canada 

(2)  Participation,  whether  inside  or  outside  Canada, 
in  pre-deployment  or  post-deployment  activities  that  are 
required  by  the  Canadian  Forces  in  connection  with  an 
operation  described  in  clause  (1)  (a)  is  considered 
deployment  to  the  operation  for  the  purposes  of  that 
clause. 

Restriction 

(3 )  An  employee  is  not  entitled  to  begin  a  leave  under 
this  section  unless  he  or  she  has  been  employed  by  the 
employer  for  at  least  the  prescribed  period  or,  if  no 
period  is  prescribed,  for  at  least  six  consecutive  months. 

Length  of  leave 

(4)  An  employee  is  entitled  to  take  leave  under  this 
section  for  the  prescribed  period  or,  if  no  period  is 
prescribed,  for  as  long  as  clause  (1)  (a)  or  (b)  or  the 
circumstances  set  out  in  a  regulation  made  under  clause 
(1 )  (c)  apply  to  him  or  her. 

Advising  employer  re  start  of  leave 

(5)  An  employee  who  intends  to  take  a  leave  under 
this  section  shall  give  his  or  her  employer  the  prescribed 
period  of  notice  of  the  day  on  which  he  or  she  will  begin 


ANNEXE  A 
MODIFICATION  DE  LA 
LOI  DE  2000  SUR  LES  NORMES  D'EMPLOI 

1.  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  2000  sur  les 
normes  d'emploi  est  modifie  par  adjonction  de  la 
definition  suivante  : 

«reserviste»  Membre  de  la  force  de  reserve  des  Forces 
canadiennes  visee  au  paragraphe  15  (3)  de  la  Loi  sur  la 
defense  nationale  (Canada).  («reservist») 

2.  Le  paragraphe  15  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «d'un  conge  d'urgence  personnelle, 
d'un  conge  special  lors  d'une  situation  d'urgence 
declaree  ou  d'un  conge  pour  reservistes»  a  «d'un 
conge  d'urgence  personnelle  ou  d'un  conge  special 
lors  d'une  situation  d'urgence  declaree». 

3.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Conge  pour  reservistes 

Conge  pour  reservistes 

50.2  (1)  L'employe  a  droit  a  un  conge  non  paye  s'il 
est  reserviste  et  qu'il  n'exercera  pas  les  fonctions  de  son 
poste  pour  Tune  ou  1' autre  des  raisons  suivantes  : 

a)  il  est  deploye  dans  le  cadre  d'une  operation  menee 
par  les  Forces  canadiennes  a  l'etranger; 

b)  il  est  deploye  dans  le  cadre  d'une  operation  menee 
par  les  Forces  canadiennes  au  Canada  qui  fournit 
ou  fournira  de  l'aide  afin  de  faire  face  a  une 
situation  d'urgence  ou  a  ses  repercussions; 

c)  les  circonstances  prescrites  s'appliquent. 
Activites  assimilees  au  deploiement  a  Petranger 

(2)  La  participation,  au  Canada  ou  a  l'etranger,  aux 
activites  prealables  au  deploiement  ou  liees  au  post- 
deploiement  qui  sont  exigees  par  les  Forces  canadiennes 
dans  le  cadre  d'une  operation  visee  a  l'alinea  (1)  a)  est 
assimilee  au  deploiement  pour  l'application  de  cet  alinea. 

Restriction 

(3)  L' employe  n'a  le  droit  de  commencer  son  conge  en 
vertu  du  present  article  que  s'il  est  employe  par  l'em- 
ployeur  depuis  au  moins  la  duree  prescrite  ou,  en 
1' absence  de  duree  prescrite,  depuis  au  moins  six  mois 
consecutifs. 

Duree  du  conge 

(4)  L' employe  a  le  droit  de  prendre  un  conge  en  vertu 
du  present  article  pour  la  duree  prescrite  ou,  en  l'absence 
de  duree  prescrite,  tant  que  l'alinea  (1)  a)  ou  b)  ou  les 
circonstances  mentionnees  dans  un  reglement  pris  en 
application  de  l'alinea  (1)  c)  s'appliquent  a  lui. 

Obligation  d'aviser  I'employeur  du  debut  du  conge 

(5)  L' employe  qui  a  1' intention  de  prendre  un  conge  en 
vertu  du  present  article  donne  a  son  employeur  le  delai  de 
preavis  present  du  jour  ou  il  commencera  son  conge  ou, 
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the  leave  or,  if  no  notice  period  is  prescribed,  reasonable 
notice. 

Same 

(6)  Despite  subsection  (5),  if  the  employee  must 
begin  the  leave  before  advising  the  employer,  the 
employee  shall  advise  the  employer  of  the  leave  as  soon 
as  possible  after  beginning  it. 

Evidence  of  entitlement 

(7)  An  employer  may  require  an  employee  who  takes 
a  leave  under  this  section  to  provide  evidence  that  the 
employee  is  entitled  to  the  leave. 

Same 

(8)  When  evidence  is  required  under  subsection  (7), 
the  employee  shall, 

(a)  provide  the  prescribed  evidence,  or  evidence 
reasonable  in  the  circumstances  if  no  evidence  is 
prescribed;  and 

(b)  provide  the  evidence  at  the  prescribed  time,  or  at 
a  time  reasonable  in  the  circumstances  if  no  time 
is  prescribed. 

Advising  employer  re  end  of  leave 

(9)  An  employee  who  intends  to  end  a  leave  taken 
under  this  section  shall  give  his  or  her  employer  the 
prescribed  period  of  notice  of  the  day  on  which  he  or  she 
intends  to  end  the  leave  or,  if  no  notice  period  is 
prescribed,  reasonable  notice. 

Written  notice 

(10)  Notice  under  subsection  (5),  (6)  or  (9)  shall  be 
given  in  writing. 

Definition,  emergency 

(11)  In  clause  (l)(b), 
"emergency"  means, 

(a)  a  situation  or  an  impending  situation  that 
constitutes  a  danger  of  major  proportions  that 
could  result  in  serious  harm  to  persons  or 
substantial  damage  to  property  and  that  is  caused 
by  the  forces  of  nature,  a  disease  or  other  health 
risk,  an  accident  or  an  act  whether  intentional  or 
otherwise,  or 

(b)  a  situation  in  which  a  search  and  rescue  operation 
takes  place. 


Transition 

(12)  This  section  applies  only  if, 

(a)  the  deployment  described  in  subsection  (1)  begins 
on  or  after  the  day  the  Fairness  for  Military 
Families  Act  (Employment  Standards  and  Health 
Insurance),  2007  receives  Royal  Assent;  and 

(b)  notice  under  subsection  (5)  or  (6)  is  given  on  or 
after  the  day  described  in  clause  (a). 

4.  Section  51  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 


Modification  de  la  Loi  de  2000  sur  les  normes  d'emploi 
en  l'absence  de  delai  present,  un  preavis  raisonnable. 


Idem 

(6)  Malgre  le  paragraphe  (5),  l'employe  qui  est  oblige 
de  commencer  son  conge  avant  d'en  aviser  l'employeur  le 
fait  le  plus  tot  possible  apres  le  debut  du  conge. 

Preuve  du  droit  au  conge 

(7)  L'employeur  peut  exiger  que  l'employe  qui  prend 
un  conge  en  vertu  du  present  article  lui  fournisse  une 
preuve  du  fait  qu'il  y  a  droit. 

Idem 

(8)  L'employe  qui  doit  fournir  une  preuve  en 
application  du  paragraphe  (7)  : 

a)  d'une  part,  fournit  la  preuve  prescrite  ou,  si  aucune 
preuve  n'est  prescrite,  une  preuve  raisonnable  dans 
les  circonstances; 

b)  d' autre  part,  fournit  la  preuve  au  moment  present 
ou,  si  aucun  moment  n'est  present,  a  un  moment 
raisonnable  dans  les  circonstances. 

Obligation  d'aviser  l'employeur  de  la  fin  du  conge 

(9)  L'employe  qui  a  l'intention  de  mettre  fin  au  conge 
pris  en  vertu  du  present  article  donne  a  son  employeur  le 
delai  de  preavis  present  du  jour  oil  il  a  l'intention  d'y 
mettre  fin  ou,  en  l'absence  de  delai  present,  un  preavis 
raisonnable. 

Avis  ecrit 

(10)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (5),  (6)  ou  (9)  est 
donne  par  ecrit. 

Definition  :  situation  d'urgence 

(11)  La  definition  qui  suit  s' applique  a  l'alinea  (1)  b). 

((situation  d'urgence»   S'entend  de  l'une  ou  l'autre  des 
situations  suivantes  : 

a)  une  situation  ou  situation  imminente  dangereuse  a 
un  point  tel  qu'elle  risquerait  de  causer  un  grave 
prejudice  a  des  personnes  ou  d'importants 
dommages  a  des  biens  et  qui  est  due  a  un  fleau  de 
la  nature,  a  une  maladie  ou  autre  risque  pour  la 
sante,  a  un  accident  ou  a  un  acte  intentionnel  ou 
autre; 

b)  une  situation  entrainant  une  operation  de  recherche 
et  de  sauvetage. 

Disposition  transitoire 

(12)  Le  present  article  ne  s' applique  que  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  deploiement  vise  au  paragraphe  (1)  commence 
au  plus  tot  le  jour  ou  la  Loi  de  2007  sur  I'equite 
pour  les  families  des  militaires  (normes  d'emploi 
et  assurance-sante)  recoit  la  sanction  royale; 

b)  l'avis  prevu  au  paragraphe  (5)  ou  (6)  est  donne  au 
plus  tot  le  jour  vise  a  l'alinea  a). 

4.  L'article  51  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 
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Reserv  ist  leave 

(4)  Subsections  (1),  (2)  and  (3)  do  not  apply  in 
respect  of  an  employee  during  a  leave  under  section 
50.2,  unless  otherwise  prescribed. 

Exception 

(5)  Despite  subsection  (4),  subsections  (1),  (2)  and 
(3)  apply  in  respect  of  an  employee  during  a  period  of 
postponement  under  subsection  53  (1.1),  unless 
otherwise  prescribed. 

5.  Section  53  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Reservist  leave 

(1.1)  Despite  subsection  (1),  the  employer  of  an 
employee  who  has  been  on  leave  under  section  50.2  may 
postpone  the  employee's  reinstatement  until, 

(a)  a  prescribed  day;  or 

(b)  if  no  day  is  prescribed,  the  later  of, 

(i)  the  day  that  is  two  weeks  after  the  day  on 
which  the  leave  ends,  and 

(ii)  the  first  pay  day  that  falls  after  the  day  on 
which  the  leave  ends. 

Same 

(1.2)  During  the  period  of  postponement,  the 
employee  is  deemed  to  continue  to  be  on  leave  under 
section  50.2  for  the  purposes  of  sections  51.1  and  52. 

6.  (1)  Subsection  141  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraphs: 

11.1  Providing,  for  the  purposes  of  subsection  5 1  (4), 
that  subsections  51  (1),  (2)  and  (3)  apply  in 
respect  of  an  employee  during  a  leave  under 
section  50.2. 

1 1 .2  Providing,  for  the  purposes  of  subsection  5 1  (5), 
that  subsections  51  (1),  (2)  and  (3)  do  not  apply  in 
respect  of  an  employee  during  a  period  of 
postponement  under  subsection  53  (1.1). 

(2)  Section  141  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Restricted  application 

(1.1)  A  regulation  made  under  paragraph  11.1  or  11.2 
of  subsection  ( 1 )  may  be  restricted  in  its  application  to 
one  or  more  of  the  following: 

1 .  Specified  benefit  plans. 

2.  Employees  who  are  members  of  prescribed 
classes. 

3.  Employers   who   are  members   of  prescribed 
classes. 

4.  Part  of  a  leave  under  section  50.2. 


Conge  pour  reservistes 

(4)  Les  paragraphes  (1),  (2)  et  (3)  ne  s'appliquent  pas  a 
l'egard  d'un  employe  pendant  un  conge  prevu  a  Particle 
50.2,  sauf  disposition  prescrite  a  l'effet  contraire. 

Exception 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (4),  les  paragraphes  (1),  (2)  et 
(3)  s'appliquent  a  l'egard  d'un  employe  pendant  la 
periode  de  report  visee  au  paragraphe  53  (1.1),  sauf 
disposition  prescrite  a  l'effet  contraire. 

5.  L'article  53  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Cong6  pour  reservistes 

(1.1)  Malgre  le  paragraphe  (1),  l'employeur  peut 
reporter  la  date  de  reintegration  de  l'employe  qui  a  pris  un 
conge  en  vertu  de  Particle  50.2  a  l'une  ou  Pautre  des 
dates  suivantes  : 

a)  un  jour  prescrit; 

b)  en  P absence  de  jour  prescrit,  le  dernier  en  date  des 
jours  suivants  : 

(i)  le  jour  qui  tombe  deux  semaines  apres  la  fin 
du  conge, 

(ii)  le  premier  jour  de  paie  qui  suit  la  fin  du 
conge. 

Idem 

(1.2)  Pendant  la  periode  de  report,  l'employe  est  repute 
demeurer  en  conge  en  vertu  de  l'article  50.2  pour 
Papplication  des  articles  51.1  et  52. 

6.  (1)  Le  paragraphe  141  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

11.1  Prevoir,  pour  Papplication  du  paragraphe  51  (4), 
que  les  paragraphes  51  (1),  (2)  et  (3)  s'appliquent  a 
l'egard  d'un  employe  pendant  un  conge  prevu  a 
l'article  50.2. 

11.2  Prevoir,  pour  Papplication  du  paragraphe  51  (5), 
que  les  paragraphes  51  (1),  (2)  et  (3)  ne  s'appli- 
quent pas  a  l'egard  d'un  employe  pendant  la 
periode  de  report  visee  au  paragraphe  53  (1.1). 

(2)  L'article  141  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

Champ  d'application  limite 

(1.1)  Les  reglements  pris  en  application  de  la 
disposition  11.1  ou  11.2  du  paragraphe  (1)  peuvent  ne 
s'appliquer  qu'a  un  ou  plusieurs  des  elements  suivants  : 

1 .  Les  regimes  d'avantages  sociaux  precises. 

2.  Les  employes  qui  font  partie  de  categories  pres- 
crites. 

3.  Les  employ eurs  qui  font  partie  de  categories  pres- 
crites. 

4.  Une  partie  d'un  conge  prevu  a  l'article  50.2. 
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Commencement 

7.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 

Fairness  for  Military  Families  Act  (Employment 
Standards  and  Health  Insurance),  2007  receives  Royal 
Assent. 


Entree  en  vigueur 

7.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2007  sur  I'equite  pour  les  families  des  militaires 
(normes  d'emploi  et  assurance-sante)  recoit  la  sanction 
royale. 


chap.  1 6.  annexe  B  loi  de  2007  sur  l'equite  pour  les  familles  des  militaires 

(NORMES  D'EMPLOI  ET  ASSURANCE-SANTE) 
Amendments  to  the  Health  Insurance  Act  Modification  de  la  Loi  sur  I ' assurancc-sante 
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SCHEDULE  B 
AMENDMENTS  TO  THE 
HEALTH  INSURANCE  ACT 

1.  Section  11  of  the  Health  Insurance  Act  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

Military  families 

(2.1)  Where  an  application  under  subsection  (1)  is 
made  with  respect  to  a  spouse  or  dependant  of  a  member 
of  the  Canadian  Forces,  he  or  she  is  exempt  from  any 
waiting  period  that  would  otherwise  apply. 

2.  Clause  45  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  defining  "resident",  "dependant",  "spouse"  and 
"member  of  the  Canadian  Forces"  for  the  purposes 
of  this  Act  or  any  provision  of  this  Act; 

Commencement 

3.  This  Schedule  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


ANNEXE  B 
MODIFICATION  DE  LA 
LOI  SUR  L' ASSURANCE-SANTE 

1.  L'article  11  de  la  Loi  sur  Vassurance-sante  est 
modifie  par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

Families  des  militaires 

(2.1)  Lorsqu'une  demande  visee  au  paragraphe  (1)  est 
presentee  a  l'egard  du  conjoint  ou  d'une  personne  a 
charge  d'un  membre  des  Forces  canadiennes,  le  conjoint 
ou  la  personne  a  charge  est  dispense  de  la  periode 
d'attente  qui  s'appliquerait  par  ailleurs. 

2.  L'alinea  45  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  definir  «resident»,  «personne  a  charge»,  «conjoint» 
et  «membre  des  Forces  canadiennes»  pour  l'appli- 
cation  de  la  presente  loi  ou  des  dispositions  de 
celle-ci; 

Entree  en  vigueur 

3.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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EXPLANATORY  NOTE 


The  Bill  amends  the  Employment  Standards  Act,  2000  (in 
Schedule  A)  and  the  Health  Insurance  Act  (in  Schedule  B). 

Schedule  A  amends  the  Employment  Standards  Act,  2000  to 
provide  job-protected  leave  for  members  of  the  reserve  force  of 
the  Canadian  Forces. 

An  employee  who  is  a  reservist  is  entitled  to  take  a  leave  with- 
out pay  if  he  or  she  is  deployed  to  a  Canadian  Forces  operation 
outside  Canada,  or.  to  a  Canadian  Forces  operation  inside  Can- 
ada that  provides  assistance  in  dealing  with  an  emergency.  Ad- 
ditional circumstances  in  which  a  reservist  is  entitled  to  take  a 
leave  without  pay  may  be  prescribed  by  regulation. 

Only  an  employee  who  has  been  employed  for  at  least  six  con- 
secutive months,  or  for  the  prescribed  period,  is  entitled  to  the 

leave. 

The  leave  continues  as  long  as  the  deployment  or  other  circum- 
stance continues,  or  for  the  prescribed  period.  The  employee 
must  give  the  employer  reasonable  notice,  or  the  prescribed 
notice,  when  he  or  she  intends  to  begin  the  leave  and  again 
when  he  or  she  intends  to  end  it. 

When  the  employee  returns  from  the  leave,  the  employer  may 
postpone  reinstatement  for  two  weeks  or  until  the  first  pay  day 
following  the  leave,  or  as  prescribed. 

Except  during  any  period  of  postponement,  the  employee  is  not 
entitled  to  continue  to  participate  in  benefit  plans  while  on 
leave,  unless  a  regulation  is  made  to  that  effect.  In  any  case,  the 
time  spent  on  leave  is  taken  into  account  for  the  purposes  of 
rights  that  depend  on  length  of  employment,  length  of  service  or 
seniority. 

The  leave  is  available  only  if  the  deployment  begins  on  or  after 
the  day  the  Bill  receives  Royal  Assent  and  the  employee's  no- 
tice is  given  on  or  after  that  day  as  well. 

Schedule  B  amends  the  Health  Insurance  Act  to  provide  that  a 
spouse  or  dependant  of  a  member  of  the  Canadian  Forces  is 
exempt  from  any  waiting  period  that  would  otherwise  apply. 
"Spouse",  "dependant"  and  "member  of  the  Canadian  Forces" 
may  be  defined  by  regulation. 


NOTE  EXPLICATIVE 


Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  de  2000  sur  les  normes  d'emploi 
(a  l'annexe  A)  et  la  Loi  sur  I'assurance-sante  (a  l'annexe  B). 

L'annexe  A  modifie  la  Loi  de  2000  sur  les  normes  d'emploi  de 
facon  a  prevoir,  a  l'intention  des  membres  de  la  force  de  reserve 
des  Forces  canadiennes,  un  conge  pendant  lequel  leur  emploi  est 
protege. 

L'employe  qui  est  reserviste  a  droit  a  un  conge  non  paye  s'il  est 
deploye  dans  le  cadre  d'une  operation  menee  par  les  Forces 
canadiennes  soit  a  l'etranger,  soit  pour  fournir  de  Faide  afin  de 
faire  face  a  une  situation  d'urgence  au  Canada.  D'autres  cir- 
constances  habilitant  les  reservistes  a  prendre  un  conge  non 
paye  peuvent  etre  prescrites  par  reglement. 

Seul  l'employe  dont  la  periode  d'emploi  est  d'au  moins  six  mois 
consecutifs,  ou  de  la  duree  prescrite,  a  droit  au  conge. 

La  duree  du  conge  correspond  a  celle  du  deploiement  ou  des 
circonstances  prescrites,  ou  a  la  duree  prescrite.  L'employe  doit 
dormer  a  son  employeur  un  preavis  raisonnable,  ou  le  preavis 
present,  de  la  date  a  laquelle  il  a  l'intention  de  commencer  son 
conge  et,  par  la  suite,  de  celle  a  laquelle  il  a  l'intention  d'y  met- 
tre  fin. 

Lorsque  le  conge  de  l'employe  a  pris  fin,  son  employeur  peut 
reporter  la  date  de  reintegration  soit  de  deux  semaines  ou  jus- 
qu'au  premier  jour  de  paie  qui  suit  la  fin  du  conge,  soit  selon  ce 
qui  est  present. 

Exception  faite  de  la  periode  de  report,  l'employe  n'a  pas  le 
droit  de  continuer  de  participer  a  des  regimes  d'avantages  so- 
ciaux  durant  son  conge,  sauf  prise  d'un  reglement  a  cet  effet. 
Toutefois,  la  periode  de  conge  est  prise  en  compte  dans  la  de- 
termination des  droits  qui  dependent  de  la  duree  de  son  emploi, 
de  ses  etats  de  service  ou  de  son  anciennete. 

Le  conge  ne  peut  etre  pris  que  si  le  deploiement  se  produit  au 
plus  tot  le  jour  ou  le  projet  de  loi  recoit  la  sanction  royale  et  que 
l'employe  donne  egalement  son  preavis  au  plus  tot  ce  jour-la. 

L'annexe  B  modifie  la  Loi  sur  I'assurance-sante  de  facon  a 
prevoir  que  le  conjoint  ou  une  personne  a  charge  d'un  membre 
des  Forces  canadiennes  est  dispense  de  la  periode  d'attente  qui 
s'appliquerait  par  ailleurs.  Les  expressions  «conjoint»,  «per- 
sonne  a  charge»  et  «membre  des  Forces  canadiennes»  peuvent 
etre  definies  par  reglement. 


Ontario 


PART  II  P ARTIE  II 

PRIVATE  LOIS 
ACTS  D'INTERET 

PRIVE 


No  Private  Acts  were  passed  in  2007.  / 
Aucime  loi  d'interet  prive  n'a  ete  adoptee  en  2007. 


